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PERIOGCIH A. 


Testificatur historicus, ee, quae gesta sint, fideliter narraturum. 
Imperatrix cum filiis ante imaginem Dei genitricis consistens sic tacite 
victoris misericordiam implorat. lurat ibidem Cantacuzenus, se a 
crimine alienum. | Filiam Helenam loanni imperatori adolescenti 
despondet, luramentum subditis defertur. | Nobiles rofragantes utri- 

&mperatori sacramentum dicere coguntur : de bonis mobilibus 
Ρεν bellum alienatis sanctio, Helena imperatrix salutatur. | Nuptiae 
apparantur. n imperio a seditionibus et armis summa tranquilli- 
tas Marchio e Lombardia Byzantium, Thessalonicam, 4enum, ut 
sibi iure paterno debitas, occupare cogitat (Cap. 1). Bartholomaeé 
legati duae epistolae , una ad Clementem WI., Homanum pontificem, 
&ltera ad Delfinum Fiennensem, de laudibus Cantacuzeni imperato- 
ris (23. loannem patriarcham conveniens, ei scelera praeterita in 
se e£ rem publicam cum dogmatum impietate obiectat : Patriarcha α 
Synodo damnatur, cuius locum Isidorus capessit. Eius laus. Mo- 
machi de ambitione patriarchatus reprehenduntur. 4b Isidoro im- 
perator publice anathemate absolvitur (3). 4b Orchane et eius fa- 
milia visitur, Iterum in Blachernis iustas ob causas coronatur. 
loanni imperatori uxor iungitur. De collapsa magnam partem aede 

Sophiae illiusque instauratione. Crales semel et iterum appellatus, 

WMFbes post. ictum foedus ablatas restituturum negat, Contra eum 

copiae cum Persicis auxiliis. Oppida imperatoris, quoniam a Tri- 

Badlis tenebantur, depraedati Persae, in sedes suas revertuntur, cum 
Trriballos devastare ac diripere debuissent (6). Imperator utrumque 
filium et fratres uxoris muneribus ornat.  Pecuniae viritim exigen- 
sae consilium capit: denuo se in concione contra sycophantas tue- 
tur, de quibus graviter conqueritur: de barbaris subsidio vocatis se 
: culpam in adversarios reiicit: de tuenda re publica senten- 

£ias poscit (5). Civium primariorum responsum, quo suum, impera- 
£&oris, militis, mercatoris, opificis officium declarant. Causa ex- 
ectionis pecuniariae. In imperatorem inimicorum malignitas et ογί- 
meinatio, Cur illis pepercerit negotiumque deseruerit.  Insidiae πο- 
w«e quorumdam procerum et cogitationes belli reparandi, Dantur 
is custodiam, ignoscitur, pristinis functionibus redduntur (6). Quc- 
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rimonia procerum, quod Annae et filio fidem adstringere coacti sint: 
ambos deféndit imperator , et illos excusat, qui se utrique fidelem 
füturum non putabant. Necessario se ad imperium accessisse et im- 
peratrici ac filiis eius infensum non esse. Seditiosi etiam ab Irene 
uxore repelluntur: filum Matthaeum ad defectionem a patre; et ad 
principatum, aliquot urbibus in aatestatem redactis, sibi condendum 
principes sollicitant. Cur ad illum desciverint (7). Matthaeus quae- 
dam oppida sibi subdit. Mater filium ad sanitatem revocat. Eius 
feminae laus, | Andronicus, minimus natu filius e tribus, pestilentia 
moritur: eius pestilentiae elegans descriptio. Quas utilitates in ho- 
minum animis illa lues effecerit. Imperator cum genero Thraciae 
urbes obit, eiusque ad militiam habilitate laetatur (8). 4d Clemen- 
tem papam legatio, qua se de barbaris in auxilium adscitis excusat: 
opem suam spondet, si cum principibus Christianis in barbaros bel- 
lum suscipere velit. | Laudatur a papa.  Lezati dicta | Cantacuzeni 
in ephemeridem referunt. Papa de cura erga adolescentem  impe- 
ratorem et matrem ei gratias agit : ad ecclesiarum concordiam con- 
ciliandam eundem hortatur, Petit ab eo imperator Concilium : pro- 
mittitur : sed bello Italico res differtur (9). Interea pontifex wita 
defungitur: ita ex re parata imparata evadit. Tomprotizas urbem 
tradit, Persae populatores.caesi, capti: reliquiae in collem confuü- 
giunt. Nicephori despotae periculosa temeritas, Persae. donati do- 
mum remittuntur. — Matthaei filii generosus animus ἐπ conflictu. 
Fictoriarum nuntii utrinque. Calculus imperatoris et in morbo vire 
&us (10). Quare Galataei bellum imperatori fecerint: spatium regio- 
nis supra urbem vafre petunt , nec impetrant : asinis comparantur. 
Damna ab iis per incendium illata Byzantiis. In tumulo turrim 
excitant: spatium muro intercipiunt, | Mercatores et opifices se de 
Galataeis vindicari orant. Eorum lapidum iaculatrix machina. 
Saxa Constantinopoli Galatam per tormenta displosa. Οπεγαγία cum 
machina depressa, ' Genuensium oneraria intercepta. Bellum*navale. 
Imperator victus. animum excelsum retinet, classem reparat. — FVicto- 
res triumphant: eorum in victis contemnendis insolentia. | Locum 
reddunt , quem eis imperator donat (11). De nimia exactione ca- 
lumnia. Causae insolitorum tributorum. Chium. Genuenses tandem 
restituunt. — Calothetus Phocaeam praefectus. mittitur (12). — Status 
Peloponnesi miserandus. — Manuel filius. imperatricis praetor desi- 
gnatus quid ibi gesserit. — Vincit hostes et ignoscit. | Latini Achaiam 
tenentes amici ac socii fiunt. Laus eiusdem Manuelis α placidis 
et integris moribus (13). Lazarus Hierosolymitanus accusatus, gradu 
pellitur : fame affligitur: α Galataeis ad fidei communionem invita- 
tus recusat : iniurias contemnit : hostibus suis traditur. Patriarchae 
in eum et humanitas et inhumanitas, 4 Cantacuzeno legatus ad 
Sultanum Aegypti pro Christianis et sua restitutione mittitur. Epi- 
stola Sultani responsoria : in extrema Cantacuzeni laus(14).  Gera- 
simus iterum Lazarum apud Sultanum accusare parans, in via mo- 
ritur, Successor Sultani Sichuntis archisatrapae impulsu in Chri- 
stianos saevit, Cur lacobitis haereticis Sichun pepercerit. Lasarus 
flagellatur: Christiani damnantur infamia, ceteroqui α suppliciis 
immunes. | Palumas Thessalonicae creatus episcopus, a praefectis 
repudiatur, qui urbem suam facere conantur. Andreae Palaeologi 
in imperatorem audacia (15). | Callistus Isidoro patriarchae succe- 
dit. Imperator cum uxore monachismum meditatur.  Thessalonicen- 
Φε. opem rogitant suppliciter. Palaeologum urbe exigunt, quam Ze- 
lotae (γα tradere student. | Barbarorum mos ἐπ aemulis imperit 
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occidendis. | Merzianes αἆ imperatorem iuvenem iugulandum ab 
Orchane subornatus deprehenditur. Imperatrix Anna filium Thes- 
salonicae relinqui non vult (16). Cavetur α Macedoniae direptio- 
nibus. Praefectus Anactoropolis urbem sibi vindicat, locis aliis in- 
festus. —. Bmperator eius naves incendit. Orchanes | filium cum sociis 
revocat : revertentes Moesiam depopulantur. | Praefecti 4mphipolitani 
in imperatorem humanitas. Thessalonicae intestmae discordiae : res 
feliciter. gesta (12). Veneti opem adversus Genuénses nullam impe- 
&rant. Cum principe pastorum, pro filio captivo liberando rogante, 
pactum. init imperator. Qua ratione Berrhoeam (γαίες munwgrit. 
De navibus in transitu fluminis impeditis et. maris aestu expeditis. 
Berrhoea capitur. Persis diripiendi Cralis regionem fit potestas (18). 
Movet Edessam: imperator et spe sua frustratur. Oppidula plura se ' 
dedunt. Expeditio in Servios, Oppidi. descriptio, | Suburbanorum 
transitio. Urbs oppugnatur, | Urbes egregiae et ipsa δεορία, sedes 
Cralis, imperatorem expetunt, 4 dynastis item Triballicis accerai- 
tur, Duo transfugiunt. — Heditus imperatoris Thessalonicam (19). 
Profectio Gynaecocastrum, | Perfidía praefecti eiusdem loci. «πιο 
Thessalonicam inter Cralem et imperatorem colloquium : ubi se im- 
rator defendit , ipsumque periurum et causam belli ostendit: ni- 
ilo minus eius in se et uxoris beneficentiam et humanitatem laudat 
(1ο).  Crales perfidiam confitetur : ablata non reddit: Imperatorem 
incredibiciter timet.  Curnam urbes occupatas retinere cupiat:  Im- 
or ei ὑπργοδεαίεπε rursus obiicit. Urbium partitio. Pax et 
epulatio (21). De Cralis perfidia, Cbpiae utrinque eductae et ci- 
tre proelium reductae. Imperator iuniorem imperatorem, loannem 
ntmpe, de Crale cavendo monet, qui proditione Edessam capit. Ly- 
zici praefecti poena et obitus.  Edessae eversio. Purgat se Moe- 
sum regi imperator de impressione barbarorum in eius regnum: 
consilium dat de illis Moesia et Thracia prohibendis, | Prodigium, 
"lexander contra Cralem erigitur. Navale purgatur. Moesi 
inconstantia, quem frustra revocare conatur imperator (31). Syuo- 
dus propter haeresin Barlaami et 4cindyni. Cur se occultarit Acín- 
dynus. Quatriduum in disceptatione ponitur. Ephesi et Gani epi- 
scopóé exeuctorantur. De tribus tomis conscriptis, | Barlaamitis et 
Acindyanis silentium indicitur : in custodiis habentur (33). De Ni- 
cephoro Gregora, wt seditioso, mendace et in ecclesiam Byzantinam, 
in imperatorem et monachos maledico. Fabella Atlantis ad sanctos 
monachos accommodata, Cur ímperator ad montem Atho profectus: 
cr inde reversus : cur imperium susceperit. Eius in curanda eccle- 
sae pace sedulitas (a4). Iterum contra Gregoram disseritur. | Ve- 
πεί contra. Genuenses. auxilium petunt. Temporarium foedus Ve- 
uetorum. cum. imperatore unde ortum (35). Galataeorum superb?a 
cum: arrogantia Lacedaemoniorum confertur. Saxum Byzantium bis 
jacéunt :. bellum. eis indicitur, Cum Venetis imperator contra Ge- 
nmenses societatem init. €ur mutuum hae duae res publicae infestae. 
Galatae obsessio. — Venetae classis praefecti audacia. Tres machi- 
nae frustra comparatae. De septuaginta triremibus Genuensium nun- 
tius, Populi Genuensis contra optimates turbae, quorum sumptibus 
eae naves constructae. Veneti ducis ignavia. Galata frustra αρ- 
pesnatur. | Tarchaniotae brachium graviter vulneratur. — Venetus 
domum renavigans Genuenses vix. effugit (36). Imperator iunior 
malevolorum sermunculis ἐπ socerum incenditur, Iidem Andronicum 
callidissime decipiunt , quo eius discessu liberius siat nequam. , 4d 
fiium. reconoiliandum 4una imperatrix a. Cantacuseno mittitur, cui 
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res succedlt,  Cralem cum uxore obiurgat (27). Genuentes Eubocae 
oppidum incassum oppugnant. De munitione Byzantii et stolido con- 
silio cuiusdam Martini eius oppugnandi (38). 4d urbes iuxta Pon- 
tum imperator mittit subsidia. Sozopolis superbe reiicit et α Lati- 
nis capitur, | Eius eversionem optimates pecunía redimunt. . Philo- 
theus, Heracleensium episcopus, α Galataeis captivos suos liberat. 
Nicolai, ducis renepae classis, timiditas. Genuenses vincuntur. Ga- 
lataeorum ἐπ Católanos impostura (a9).  Genuensium , Venetorum, 
Catalaunorum clades. Ducis Genuensium magnus animus. Nicolaus. 
victoriam foedat. | Imperatoris et Catalanorum ducis in eum ira. 
Byzantiorum in Catalanis aegrotis curandis memoranda caritas (30). 
Genuenses ab Orchane auxilium implorant. Cur ille Venetis infen- 
sus. Nicolaus denuo reprehenditur. | Catalanorum dux prae dolore 
animi moritur: cui aufficitur Monean, quem imperator ad pugnam 
frustra incitat, | Nicolaus, ut stultus, relinquitur (31). Classem repa- 
rat. Grimoaldus, Pagani, ducis Genuensium, successor, apud Sardi- 
niam vincitun 4 Venetis Genuenses afflicti, se ργἰπείρι Mediola- 
nensium cum conditione subiiciunt, .4 Pagano apud Methonen Ve- 
neti expugnantur. Pax inter utrosque. Pagant et optimatium exi- 
lium. Genuensium status restitutus.  Palaeologus cum uxore €t al- 
tero filiorum  Didymotichum abit: eodem Irene cum episcopis Mat- 
thaeum illi conciliatura proficiscitur (31). Palaeologus Matthaeo 
absolutam gubernationem acripto firmare abnuit, et contra socerum 
arma capit. Matthaeum Adrianopoli obsidet: Zernomianum timore 
supervenientis soceri concedit. 4drianopolitani Cantacuzeno resi- 
stentes vincuntur et diripiuntur. Zernomianenses, ut temerarii, in- 
cursantur. Palaeologus pro auxilio Crali fratrem dat obsidem: ei- 
dem Moesus subsidium | mittit. Cantacuzenus ab Orchane auxilium 
contendit (33). Moesi Persas fugiunt , a quibus Triballi et Bomani 
partim caeduntur, partim capiuntur, Persae, Moesorum agris illata 
vastitate, in Asiam redeunt.  Cantacuzenus, pace a Palaeologo ob- 
tenta, eius oppidis infestus. Chalcidicen propter Morrhaeos incursat, 
4d Palaeologum pacem petentem scita similitudo , cui malos consi- 
liarios pacem impedientes detrahere nititur, Palaeologus desperans 
in Tenedum cum uxore fugit. Eius feminae laus eximia (34). Ur- 
bes eius Cantacuzenum accipiunt dominum, Irene Byzantium sedulo . 
- tuetur.  Palaeologus ad moenia veniens eà spe lapsus, Galatam di- 
vertit: inde in Tenedum renavigans, maledicta vectorum ἐπ Canta- 
cuzenum dissimulat. Tumultus nobilitatis Byzantii et cum  Canta- 
cuzeno expostulatio et de Matthaeo imperatore designando petitio 
(35). Callistus patriarcha obsistit, et quasi aliena locutus reprehen- 
ditur. : Longa oratione, ut saepe, imperator suspicionem tyrannidis 
a se depellit, iustitiaeque et. integritatis laudem aucupatur.  Palae- 
ologum de aliquot capitibus accusat, inde probans Matthaeum filium 
non iniuria imperatorem nominari. Palaeoloyus se de duobus ca- 
pitibus purgat (36). Matthaeus: imperator declaratus, Adrianopolin 
mittitur. Callisti in sede non repetenda pertinacia. De successore 
eius deliberatio. Citati Canones. Imperator peccatum suum fate- 

.  Philotheus fit patriarcha, Callistus Galata ἐπ Tenedum pro- 
facit (33)  Coronatio Matthaei et uxoris. Pergamenus Tenedius 
seditiosus et auctor defectionis, vinctus Thessalonicam mittitur, 
De Persis pecunia e Thracia educendis. Terrae motus ingens ur- 
bes prosternit, quas barbari, ut desertas, occupant.  Sulimani perfi- 
dia. 4b Orchane imperator urbes reposcit, et ille filium ad redden- 
dum inducit. Causa, cur Cantacuzenus ad generum in Tenedum vel- 
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let proficisci. Duas Galataeorum urbes in &cythia Sulimanus ez- 
pugnat. Palacologus Byzantium venit, populus tumultuatur. Can- 
&acuzenus cum uxore de monastica vita complectenda agit (38). Pu- 
gna cum Palaeologo. — Philothei monitio d. barbaris ad auxilium 
non vocandis: paret imperator (39). Bedaccensus populi furor. Phi- 
lotheus se occulit: certis conditionibus iuratur. Propugnaculum ad 
rtam aurcam describitur, De barbaris Thracia pellendis, in quos 
bellum dissuadet Cantacuzenus.  Diversum de eius oratione iudicium, 
luniorum obtrectatio (4o). Custodes ad portam auream dedere se 
Ραἰαεοίοβο abhorrent: astus Italicorum militum. Minae Cantacuzeni. 
Veniam petunt, arcem dedunt,  Palaeologus in palatium invitatur : 
ud epulas socerum ipse invitat. Plebis tumultus propter Cantacu- 
zenum sedatur (41). Socer genero voluntatem profitendi monachismi 
detegit, εἰ cum uxore fit monachus : mutantque ambo nomina. | Petit 
Palacolosus, ut inter ipsum et filium Matthaeum resarciat concor- 
diam. Bedditur throno Callistus. Nicephorus despota fidem fallit. 
Foedus inter imperatores. | Optimates Joannis impostores: propter 
«os bellum recrudescit: Matthaeo se purgat (41). Obitus Cralis. 
, Helena. Cralaena imperat. — Factiones nobilium. | Nicephorus dux 
Thessaliam obtinet. Famuli eius scelera. Hegina uxor Nicephori 
Byzantium, deinde ad virum se confert : in Peloponnesum ad. a- 
trem perfugit. Maritus in certamine ab Albanis interficitur: ipsa 
Bysantit cum matre monacham agit (49). Orchanis filium a piratis 
captum, persoluta grandi pecunia, liberat Palaeologus. Triballorum 
principum amicitia cum Cantacuszeno et eius filio. In quantas απ” 
gustias redactus Matthaeus (44). | Urbis Philipporum descriptio. Ca- 
ptur Matthaeus α Philippensibus in palude. Gratianopolim cung 
eius uxore 6t. liberis capit Palaeologus. « Boichna Triballo Mat- 
thaeus pecunia Palaeologo venditur, | Utrum oculi ei effodiendi. 
Laudatur Palaeologi in eundem misericordia : libertas captivo pro- 
muiutur (45)  Cantacuzenus gratias agit €t eum e custodia studet 
impetrare (46). Ziani in Eugeniam monacham, Cantacuzeni antea 
coniugem, pestifera calumnia, Quiddam «a Matthaeo liberando po- 
Stulatur : ambitiosius respondet (47). | Prudentissima oratio, qua 
pater filium α cupiditate imperii detorquere nititur (48). Obtempe- 
rat Matthaeus et iurat, Palaeologus amice cum eo versatur. Can- 
tecusenus cum eodem totaque eius familia ad novum dissidium 
iater illum et. generum fugiendum Peloponnesum petit, ibique eum 
fretri Manueli praefecto commendat: et tandem Manuelem in se a 
calumniatoribus irritatum placat (49). Callistus patriarcha ad Cra- 
laenasa atus imperatoris cum sociis ibidem obit. Eius cor- 
pus monachis ab Atho monte negatur: Mesembria obsidetur. Pax. 
PAietheus in: patriarchatum redit. — Historiae totius epilosus (50). 
Ποια imprimis digna in hoc extremo libro sunt: Secunda Canta- 
€uzení coronatio Constantinopoli ; prior enim Adrianopoli contigit. 
Templi Sophiae laus, collapsio, instauratio. Nuptiae imperatori 
Pelacologíi cum Helena, Cantacuseni filia, — Litterae et legationes 
inter. Clementem VI. pontificem et Cantacuzenum super barbaris op- 
pusnandis et concordia ecclesiarum. | Bellum navale cum Galataeis. 
Chius insula a Genuensibus recepta. — Hes gestae in. Peloponneso. 
Legatio Cantacuseni ad Sultanum Aegypti et eius responsio. Fes 
Thessalonicenses. Contra Barlaamum εἰ Acindynum synodus. Ni- 
cephori Gregorae insectatio. Inter socerum et generum repullulans 
belium, prudentia et auctoritate imperatricia:/fnnae repressum. — JA 
Cat«lanos vuineratos et aegros Bysantiorum civium laudabilis cari- 
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tas. Inter Matthaeum δὲ Palaeologum propter. &drianopolim fini- 
timasque urbes controversia. De Matthaeo in imperatorem flagitate. 
Pax et foedus inter imperatores. Hes inter Palaeologum εξ Mat- 
thaeum gestae, — Matthaei infelix. exitus,  Cantacuzeni et coniugis 
monachatus. 





A.C.134;— qw. 1 οιοῦτς μὲν ὅ πρὸς ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων nó- 
P. 705 λεμος dn πέντο ἔτεσιν ἀνεῤῥιπίσθη, xai οὕτως ἑκάκωσαν ἆλ- 
V.566 λήλους πολλὰ καὶ χαλεπὰ, ἐξ ὧν ὀλήου δεῖν ἀνατραπῆναι 

συνέβη τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ἃ καὶ ὥς ἐγένετο πάντα 
ἐξεθέμεθα μετὰ ἀκριβείας, μηδὲν παραλιπόντε, ἀλλὰ τὴν 5 
ἀρχαίαν φνυλάξαντες ἐπαγγελίαν,. ὥστε μήτε πρὸς χάριν, μῆτο 
πρὸς αἀπέχθειαν μηδὲν εἰπεῖρ, ἀλλὰ τὰ ντα ἀκριβῶς. ἍΆοι- 
πὸν δὲ 705g καὶ τὰ Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ μοναρχοῦντι 
πεπραγμένα διηγήσασθαε, καὶ ὅσα ἐν διαφορᾷ κατέστη aj- 
ὃις πρὸς Παλαιολόγον βασιλέα τὸν γαμβρὀν. ἐπεὶ γὰρ µε- 10 
τῷ τοὺς ὄρχους ἐγένετο ἐν βασιλείοις, βασιλίδα μὲν μετὰ τῶν 
τέκνων πρὺς τὴν τῆς Θεομήτορος εἰχόνα τῆς Ὁδηγητρίας εἷ- 
pev ἐσταμένην, ἵνα μᾶλλον κάµπτῃ βασιλέα καὶ πείὉῃ µηδε- 
νὸς ἀναμιμνήσκεσθαι τῶν κατὰ τὸν πόλεμο» συμβεβηκότω» 
Ρ. 76 δυσχερῶν. ὁ δὲ πρῶτα μὲν τὴν τῆς Φεομήτορος εἶκόνα προσ” 15 
εκύνει, ἔπειτα ὤμνυδ κατὰ τῆς εἰκόνος εἰς ἐπήκουν πάντων, 
ὡς ovre βουλεύσαιτο, οὔτε πράξαι τὸ τυχὸν κατὰ βασιλίδος 
καὶ τῶν nado», πρὶν τὸν πὀλεμον κινηθῆναι παρ) αὐτῶν», 
οὐδὲ βουλούσαιτο και οὐδένα τρόπον αὐτὴν xoi βασιλέα τὸν 


t. ζεἰαεαιοᾶἰ bellum inter Romanos ipsos accensum quinquen- 
nio duravit: adeoque multas ac saevas clades invicem intulerunt, ut 
ils imperium Romanum paene funditus evorsum ac deletum sit, 
Quae omnia sicut accidérunt, ita nos, nihil praetermittentes , accu- 
rate explanavimus, et quod iam pridem facturos spopondimus, nec 
ad gratiam quidquam, nec ad odium scripsimus. Reliquum est igi- 
tur ea quoque hominum memoriae commendare, quae in monarchia 
Cantacuzenus gesserit: et quae illi rursum controversia atque dissi- 
dium cum genere, Palaeologo imperatore, intercesserit. — Postquam 
enim iureiurando functus, palatium introivit, Augustam ante Deipa- 
rae Hodegetriae imaginem cum filiis stantem invenit, quo magis im- 
peratorem ad misericordiam permoveret efficeretque, ut recordatio- 
nem omnium, quae per bellum gravia sibi ct odiosa accidissent, de- 
poneret. Ile primum Dei matris iconem supplex veneratus, deinde 
super ea, universis audientibus, iuravit, se nec meditatum esse, nec 
Íccisse quidquam qualecumque contra ipsam et filios, priusquam ab 


Ὃ 
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vió» τῆς ἀρχῆς ἀποστερεῖν, ἀλλ πάντα συκοφαντίας εἶναι Α.Ο. 1347 
xai διαβολάς πλασθείσας ὑπὸ τών εἰπόντων. ἐκεῖνον δὲ τοι-- 
αύτην γνώµην ἐξαρχῆς ἔχειν, ὥς πάντα πόνον ὑπομενοῦντα, 
καὶ σύμπαντα ὅσα ππροσῆν χρήματα καταραλώσοντα ὑπὲρ τῆς 
δὠφελείας τῶν κοινῶν καὶ αὐτῆς τῆς βασιλίδος καὶ τῶν παί- 
de» καὶ σφετέρας εὐδοξίας, µένων ἐπὶ σχήματος. ἔπειτα B 
πολλὰς εχαριστίας ἀπεδίδου Θεῷ, ὅτι ζῶν εἰς ταύτην ἦκε 
τὴν ἡμέραν, ἥτις ἀπαλλάξειε σαφέστατα τῶν συχοφαντιῶν 
καὶ τῶν ἀδίχων ἐγκλημάτω», ἔργοις αὐτοῖς ποιήσαντα κατα- 
τοφανῇ τήν τε τῶν εἰπόντων µοχθηρίαν καὶ τὴν ἐπιείχειαν av- 
τοῦ, ἔπειτα εἰσῃεσαν ἅμα βασιλίδι καὶ βασιλεῖ τῷ vig cic 
την οἴκίαν, ?] παρεσκεύαστο πρὸς τὴν τοῦ βασιλέως ὑποδοχην. 
xai ἄλλα "τε διειλἐχθησαν περὶ τῶν πραγµύτων, καὶ Ἑλένην 
τὴν αὐτοῦ θυγατέρα τῷ νέῳ κατηγγύησαν βασιλεῖ. ἑάλω γὰρ 
α5αὐτοῦ κατάκρας εὐθὺς Ó πρεσβύτερος βασιλεὺς, οὗ µόνον 
did εὖν πρὸς τὸν πατέρα εὔνοιαν, dAX ὅτι καὶ αὐτὸν ἑώρα 
δοχεῖον ἄν τις tine χαρίτων παντοδαπῶ», o) μόνον γὰρ εἷ- C 
doc; ἄξιον ἐπεδείχνυτο τυραννίδος, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἀνδρίαν xai 
σύνεσιν οὐκ ἀγεννεῖς ὑπέφαιδεν ἐλπίδας» ἃ καὶ sig ὕστερον 
208485 κατ’ ἐλπίδας, συνέοει τε γὰρ οὐδενὸς ἀπολείπεται τών 
, L1 L] ? , ^ , 3 
προγόνων βασιλέων, καὶ την ευψυχίαν καὶ τὴν τολµαν οὐχ V.56j 
ἆπαξ, ἀλλὰ καὶ πολλάκις ἐπεδείδατο τοῖς πολεμίοις. εἰς τὴν 
ὁστεραίαν dà ἐκέλευεν Ó βασιλεὺς τούς το αὐτῷ συνόντας ἔξω 
3. ἔχειν om. P. — 9. καταφανὲς P. 
illis bellum moveretur: neque eam cum filio Imperatore imperio spo- 
liare ullo modo cogitavisse, sed omnia meras esse fabulantium cri- 
minstienes confictasque calumnias. Sibi inde ab initio fuisse pro- 
positam quemvis laborem subire, et quantum quantum haberet opum, 
ad communem ímperatricis filiorumque fructum ac suam denique 
giotiam in privato habitu manentem impendere. Postea Deo exqui- 
silas agit gratias, cum vivus ad illum diem pervenerit, ex quo ma- 
mifestisime obtrectationibus et iniustis accusationibus liber futurus 
sit, cam rebus ipsis obtrectatorum nequitiam modestiamque suam 
pslam declarari. ΎΤαπι una cum Augusta et filio imperatore in con- 
clave sibi paratum ingressus est. Ibi sermo inductus de re publica 
et adolescenti desponsa Helena filia, Coepit enim statim vehemen- 
tissume iuvenem diligere, non solum ob amorem, quo in pátrem eius 
fuerat, sed etiam quod videbat esse Gratiarum omnigenarum, ut ita 
dicam, domicilium, Nec enim forma dumtaxat ei inerat digna im- 
perio, verum etiam fortitudinis atque prudentiae non vulgarem prae 
se ferebat indolem : quae virtutes postea quoque, ut sperabatur, in 
eo eluxerunt. Nulli quippe maiorum suorum imperatorum intelli- 


gentia secundus est et generosam saepenumero audendi fiduciam 
hostibus demonstravit, Postridie edixit imperator, ut qui secum es- 
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A.C.134; Ἠυζαντίου xai τοὺς βασιλίδε προσκειµένους συγκλητικούς τε 
ἅμα καὶ στρατιώτας καὶ τοὺς ἄλλους τῶν ἐπιφανῶν πίστεις 
ἀμφοτέροις δι ὄρχων διδόναι τοῖς βασιλεῦσε, καὶ µηδεμίαν 
- 3, b ' 34453 € * , , et 
είναι διαφορά», μηδὸ διαστασι», ἆλλ᾽ ὑπο utay βασιλείαν ᾱ- 
παντας τετάχθαι. ὅσοι μὲν οὖν ἔνδον ἦσαν μετὰ βασιλίδος, ὃ 

D xai χάριν προσωµολόγουν βασιλεῖ καὶ τοὺς ὄρκους παρεί- 
χοντο προθύµως' τῶν ἔξω δὲ οἱ πλείους οὐκ ἠνείχοντο τῶν 
μάλιστα ἐπιφανῶν, ἀλλὰ Καντακουζηνῷ μόνον ὄφασαν τῷ 
βασιλεῖ δουλεύσει», ἑτέρῳ δὲ µηδενί. δεινὺν γὰρ εἶναι, εἰ το- 
σαῦτα ὑπομείναντες κατὰ τὸν πόλεμον καὶ χρήματα προέµε-ιο 
νοι καὶ οἰκείους καὶ σφᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ τοῦ νικᾷν τοὺς πολε- 
µίους, ἔπειτα ὅτε ἔδοξαν κεκρατηκέναι, ἀθρόον φαίνεσδαι κα- 
τάχρας ἠττημένους καὶ δουλεύοντας ἐχείνοις, oig ἐξῆν καὶ 
πράτερο» δουλεύει», €i ἐβούλοντο, τών πολλῶν ἐκδίνων Óvo- 

Ψ. 7ο] χερῶν ἁπαλλαγέντας, ἐπὶ τρισὲ μὲν οὖν ἡμέραις ἐφιλονεί- 15 
xov», μὴ ταὐτὰ ποιεῖν τοῖς ἄλλοις, μηδὸ ὑπάγειν ξαυτοὺς τῇ 
ὑπὸ τὸν βασιλέα τὸν véoy δουλεία. «ἸΚαντακουζηνὸς δὲ ὁ 
βασιλεὺς τὴν ἔνστασι ὃὁρῶν, σύντομύν τινα τὴν ἀπόφασιν 
καὶ αὐστηρίας ἐξήνεγχε µεστήν. τοὺς γὰρ μὴ βουλἈομένους 
τῷ γαμβρῷ ὑπείκειν ἐκέλενε καὶ αὐτοῦ ἀναχωρεῖν. βιὰάζε- 20 
σθαι γὰρ οὖκ ἐθέλειν ἐφασκέ τινα αὐτῷ δρυλεύει», ὥσπερ — ' 
οὐδὲ πρότερον», ἀλλ εἰ μέν τις βούλοιτο τετάχθαι ὑπ αὖ- 
τῷ, ἀνάγχη πᾶσα καὶ βασιλέα τὸν γαμβρὸν ἡγεῖσθαε κυριον 
εἰ ὃ) éxcivQ μὴ βούλοιτο ὑπείχειν καὶ αὐτοῦ ἀφίστασθδαι, 
sent extra urbem morantes, et qui ab imperatrice essent. optimates, 
milites aliique nobiles sacramento concepto fidem utrisque imperato- 
ribus adstringerent, et universis uni se imperio subiicientibus, cessa- 
ret omnis dissensio et omnes discordiae aliquando tandem finirentus 
Quotcumque igitur in urbe cum imperatrice erant, eL gratias impe- 
ratori agere et sacramentum libenter dicere. Foris autem plures, et 
quidem nobilissimi, repugnare ac profiteri, Cantacuzeno soli se pa- 
rituros, praeterea nemini. Esse enim perabsurdum, cum tot tan- 
tosque labores bello exantlaverint facultatesque, propinquos, semet 
ipsos pro nihilo habuerint, ut hostes debellarent, iam cum debel- 
laverint, repente: ipsosmet debellatos superatosque videri et subesse 
illis, quibus et ante, tam multarum molestiarum adhuc expertes, 
subesse póterant, si voluissenL. Sic per triduum, ne idem, quod . 
ceteri, facerent, neu iunioris imperatoris iugum acciperent, renitebantur. 
Cantacuzenus imperator contumaciam videns, paucis ac summa se- 
veritate edixit; qui genero parere nollent, a se quoque discederent. 
Nolle cuiquam sibi parendi necessitatem imponere, quemadmodum 
nec antehac imposuisset: sed si quis sibi subdcre se cupiat, eum et 


imperatorem generum oportere dominum agnoscere: aliter enim li. 
tes et dissidia punquam sublatum iri. llaec imperator, mom sine 
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dic οὖν ἂνὸν ἄλλως, 7 τοῦτον τὸν τρόπον, τὰς διχοσεασίας xai A.C.1947 
τὴν ὅριν ἕκ μέσου γήώεσθαι. ὅὃ μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα B 
&ins πρὸς ὀργῆν. ἐκεῖνοι δὲ oi πρότερον ἀνθισεάμενοι, δεί- 
σαντες τὴν βασιλέως ἀπειλῆν, εἶκόν τε καὶ τοὺς ὄρκους ans- 
6 δίδοσαν ᾗ ἐκέλευεν ὁ βασιλεύς, μετὰ τοῦτο δὲ ἐθέσπιζε µη- 
δένα μηδενὲ παρενοχλεῖν περὶ τῶν κατὰ τὸν πόλεμον gona- 
σµένων πλην τῶν κτήσεων" ταύτας γὰρ τοὺς ἔχοντας ὧπο- 
διόόναι τοῖς κυρίοι. οἱ δέ τινες ἀπέδοντο 7) διέφθειραν, 
µήτο vq» vn» ἀποδιδόναι, µήταο μὴν sig τὸ ἀρχαῖον σχῆμα 
1ο ἀναγκάζεσθαε χαθιστᾷ».. τοῖς μὲν οὖν ἀδιχήσασι καὶ ἡρπα- 
κόσιν 0 βασιλεὺς τοιαύτην παρείχετο φιλοτιμία»ν, τοῖς δὲ 
ἀθικηθεῖσι καὶ ἁποστερουμένοις τῶν οἰχείων ἑτέροις ερόποις 
ἐθεράπευσε τὴν ὄγδειαν. καὶ τοῦτον τὸν ερόπον à» ὀλήγῳ C 
ἆθόνῳ πᾶσαν ἀμφισβήτησιν περιείλε καὶ πρόφασιν θορύβου, 
15xai ἐν εὐταξίᾳ πάλιν καὶ εἰρήνῃ τὰ Ῥωμαίων 7». ἔπειτα 
ἐκ τῆς «4δριανοῦ (acida v5» γαμετὴν uera τῶν θυγατέ- 
ge» μετοκαλεῖο πόμψας. ἐπεὶ δὲ παρῆσαν ἐν τῷ πρὸ τῆς 
πόλεως τῆς Φεομητορος τεµένει, ὃ πηγή vé ἐστιν ἀφθύνων 
ἱαμάτων καὲ καλεῖται, βασιλίδος ᾽«άννης ἐξελθούσῃς xai τῶν 
βοβασιλέων συµπαρόντων xai τών ἐν τέλει πάντων xoi ἔπεφα- 
νὸν, Ἑλένη ἡ τῷ νέῳ μέλλουσα βασιλεῖ συνοικεῖν, προστε- 
ταχόκος τοῦ πατρὸς καὶ «άννης τῆς βασιλίδος, ἐπισημοις ὀκο- 
cusiro βασιλικοῖς καὶ Ῥωμαίων βασιλὶς προσηγορέύετο. ὄπειτα 
εἷς xà βασίλεια πάντων ἅμα βασιλέων γενοµόνω», οἱ γάμοι 
ε9. αμµάτων M, mg. Vid. p. 874. P. 


bile: cuius minis rebelles illi conterriti cesserunt, atque ut iussum 
erat, iuraverunt. Praeterea sanxit, ne quis ulli ob rapta bcllo ne- 
jum facesserct; res tamen soli ad antiquos possessores redirent. 
quae emptae aut vitiatae essent, neque redhiberentur, nequc iu 
velerem formam habitumque restituerentur. Iniuriosis itaque et in- 
vasoribus talem honorem habuit, Qui autem iniuriam perpessi et 
fortunis suis nudati essent, eorum inopiae aliis rationibus medebatur, 
Sic brevi spatio omnes disceptationes et turbarum occasiones ampu- 
favit, rursumque bene ordinata re publica, pacem ac tranquillitatem 
agitabat. His actis Adrianopoli uxorem cum filiabus evocat. Quae 
ut affuerunt in templo Deiparae ante ugbem, (quod ut nomine πηγη, 
id est fons, dicitur, sic re ipsa curationum plurimarum fons est,) An- 
ma imperatrice egressa obviam, et praesentibus imperatoribus cum 
magistratibus et nobilitate universa, Helena adolescenti Joanni nu- 
ptura, patre et Ánna Augusta iubentibus , imperatorio cultu exorna- 
fa et imperatrix salutata est. Deinde omnibus simul cum impera- 
foribus in palatio congregatis, nuptiae apparabantur, ct universi a 
bellicis miseriis relevati, meliora ominabautur, Quippe non tantum 
Bomani contentionibus εἰ íactionibue mutuis desistebant, verum 
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Α.Ο. 1347 τοῦ νέου βασιλέως παρεσκἑυάζοντο, xai πάντες &» ἐλπίοι χρη- 
Ώστοτέραις ἤσαν, ἀναπνεύσαντες ἀπὸ τῶν τοῦ πολέμου δυσχε- 
oO». οὐ uovov γὰρ oi Ῥωμαῖοι τῆς πρὸς ἀλλήλους ἐπαύοντο 
διαφορᾶς καὶ στάδεως, ἀλλὰ καὶ οἱ ὄξωθεν πολέμιοι πυ9θό- 
µενοι, ὡς ὑπὸ βασιλέα τὸν Καντακουζηνὸν ἅπασα 7 Ῥωμαί- 5 
ων γένοιτο ἡγεμονία, ἐπαύοντο πολεμεῖ. οὗ µόνον γὰρ οἱ 
ὅμοροι δυνάσται παρασπᾷν τι τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἐπε- 
χείρουν, ἀλλὰ xai µαρκέσης ὃ «4{ουμπαρδίας ἄρχων, υἱωνὸς 
c» τοῦ πρώτου βασιλέως ᾽4νδρονίχου xai τὴν Ῥωμαίων ἆρ- 
V.568 X7» αὐτῷ προσήκειν τῶν ἄλλων μᾶλλον ἀξιῶν, (xai γὰρ καὶτο 
ὁ πατηρ αὐτῷ Θεόδωρος ᾽4νδρονίχῳ τῷ νέῳ βασιλεῖ περὲ 
Ρ. ]ο8τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἠμφισβητει,) πυθόµενος, ὥς βασι- 
λεύσειε παρὰ Ῥωμαίοις 0. Καντακουζηνὸς καὶ τὴν μὲν ἄλλην 
ἅπασαν ἀρχῆν ἀφέλοιτο τῶν βασιλέως παίδων, Βυζάντιον δὲ 
µόνον καὲ Θεσσαλονίκη καὶ «4ἴνος ὑπολείποιτο, ἐσχέπτετο, ος 15 
καὶ αὐτὸς ἐπελδων δυνάμει ναυτικῇ τῶν ὀπολελειμμένων 
τουτωνὲ πύλεων κρατήσει μᾶλλον αὐτῷ προσηκουσῶν ἐκ κλή- 
ρου πατρφου, 7 Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα ὄχειν. ἐνήγετο 
δὲ μάλιστα πρὸς τοῦτο καὶ παρὰ τοῦ γυναικὸς ἀδελφοῦ Kov- 
µύντζη, προσαγορευοµένου Καρδιναλίου, χρήματά το πολλα 19 
πρὸς τὸν στόλον παρεχοµένου καὶ ἄλλην συντέλειαν πολλὴν 
πρὸς τὴν παρασκευή». καὶ 705 παρεσκεύαστο, ὡς ἅμα ἦρι 
Βτοῦ ῥτους ἐχείνου μµεγάλῃ δυνάµει ναυτικῇ ἐπιπλεύσων Βυ- 
ζαντίοις. 
B. Πνθόμενος δὲ παρὰ Βαρθολομαίου τινὸς, ὥς .Kav- 35 
τακουζηνὸς ó βασιλεὺς Βυζάνειόν τε ἤδη καὶ τὴν ἄλλην ἅπα- 


etiam exteri hostes sub Cantacuzeni auctoritatem totum imperium 
BRomauum subiectum esse audientes, arma inhibebant: siquidem an- 
tca et vicini dynastae aliquid ab eo abradere laborabant: et Marchio 
c Lombardia princeps, imperatoris Andronici senioris ex filio nepos, 
qui prae ceteris omnibus sibi imperium, tamquam debitum, vindica- 
bat, (cuias etiam pater Theodorus cum Andronico iuniore de eodem 
litigaverat,) certior factus, Romanis Cantacuzenum imperare, ac prae- 
ter Byzantium, Thessalonicam εἰ Aenum reliquum omne imperium 
filiis defuncti imperatoris abstulisse, considerabat, quomodo et ipse 
adducta classe harum trium urbium sibi potius ex paterna heredi- 
tate, quam Cantacuzeno, debitarum potiretur: ad quod eum mirifice 
Cumintzes cardinalis, uxoris cius frater, sollicitabat: qui etiam mnavi- 
bus aedificandis non exiguam pecuniam, et alioqui ad apparatum 
bellicum impensam non modicam conferebat. lamque instructus eret, 
ut illius anni vere ineunte Byzantios magna potentia navali ag- 
gressurus, 

3. Verumenimyero e& Dartholomaeo quodam intelligene ; Qàn 
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σαν Ῥωμαίων ἀρχὴ» ὑποποιήσαιτο, ἀπέσχετο τοῦ ἔργου, Δ.0.1934] 
Ἀαρθολομαῖος yao οὐτοσίν, ἐκ «{ελφίνου Ντεβιάνα πρὸς dv- 
va» τὴν βασιλίδα ἥκων πρεσβευτὴς, ἐπεὶ μεταξὺ πρεσβευον- C 
τος Κανταχουζηνὸς 0 βασιλεὺς ἐκράτει Βυζαντίον , sig λό- 
5 yovc ἐλθων καὶ 17» βασιλέως σύνεσιν Φαυμάσας, πάπα τε τῷ 
Κλήμεντι καὶ τῷ πέμψαντι «4{ελφίνῳ ἔγραφεν ἐπιστολὰς, ἃς . 
ὥσπερ εἶχον προσεθήκαµεν τῇ διηγήσει. εἶχεν οὖν 5 πρὸς 
pi» πάπαν οὕτως. μἀγαλλιάσθωσα» πᾶς ὅ λαὸς τῆς τῶν Ῥω- 
µαίων ἀρχῆς, xai τῆς νίκης ὄνεχεν τοῦ τοσούτου βασιλέως &U- 
Ἱοφρανῦήτωσαν» σύµπας ὃ κὐσμος. ἡγιασμένη γὰρ ἡμέρα πᾶ- 
σι Ἀριστιανοῖς ἀνατέταλκε κατὰ τὴν τρίτην τοῦ Φεβροναρίου, 
iv j δὴ ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ ἄγγελον κατασκενᾶ- 
στα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἔμπροσθεν αὐτοῦ καὶ τῷ οἰχείῳ διαυ- D 
γεστάτῳ φωτὲ πόῤῥω ποιμσόµενον τὸ τῆς µάχης σκύτος, ὦγα- 
1γόντα καθάπερ κλάδος χλοαζούσης ἐλαίας τὴν εἰρήνην. οὗ- 
τος γάρ ἐστιν ὃ βασιλεὺς τῆς εἱρήνης, ὁ δεύτερος Σολομῶ», 
οὗ τὸ πρόσωπο» ἐπιθβυμεῖ βλέπει» πᾶσα κτίσις. ido) γὰρ, ἵνα 
dig κύριος, ὡς οὐκ ἓν loyvi ἵππου, οὐκ ἐν δυναστείᾳ dy- 
ὁρώπου, ολλ ἐν δυνάμει Φεοῦ γέγονε τὸ τρύπαιον ταυτὲ πα- 
2006 τοῦ ὑ ψηλοτάίου καὶ νικητικωτάτου βασιλέως καὶ αὐτοχρα- 
roc κυρίου Ἰωάννου τοῦ Καντακουζηνοῦ, ἀνέφωξε τοὺς τῆς 
ἑαυτοῦ δυνάμεως Φησαυροὺς, ἐγχέας ἐπ᾽ αὐτὸν τὰ δῶρα τῶν 
ἑαυτοῦ χαρισµατων, τὴν βασιλὶδα δηλαδή ταύτην τῶν πόλεω», P. 709 
τὴ Κωνσταντύου φημὲ, καὶ παρασχὼν ὁλόκληρον αὐτῷ βα- 
6 ἀγαλλιάσθω P. . | 


Uewzenum iam Byzantium atque imperium universum sub se red- 
eise, ab instituto quievit, Hic namque Bartholomaeus a Delfino 
Vieanensi ad Annam imperatricem legatus , cum interea, dum ipse 
leptionem obit, Cantacuzenus Constantinopolim occupasset, con- 
fre*stu cam eo eiusque prudentiam admiratus, Clementi papae 
et Del&no, a quo missus fuerat, scripsit. Eas epistolas in histo- 
rism banc ad verbum illigavimus, Quae quidem ad papam est, sic 
babet. ,Universus populus exultet, victoriaque tanti imperatoris 
totus terrarum orbis gratuletur. Dies enim sanctificatus Christianis 
illuxit tertio Nonas Februarii, quo nimirum Deus emisit angelum 
suum praeparare viam.suam ante illum et lumine suo splendidis- 
simo belli tenebras procul dispellere: qui pacem, tamquam virentis 
olivae ramusculum, attulit. Hic enim est rex pacis, alter Salomon, 
cuius faciem omnis terra videre desiderat. Ecce enim, ut ostende- 
ret dominus, non in equi robore, aut in potentia bominis, sed 
divina virtute erectum hoc trophaeum a praecellentissimo et in- 
victissimo Domino Ioanne Cantacuzeno Augusto imperatore, pote- 
statis suae thesauros aperuit, et in illum suorum charigmatum dona 
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A. C.1347 σιλείαν τῇ Φείᾳ αὐτοῦ δυνάμει àv. δυναστείᾳ ὅπλων καὶ δη- 
τεταμένῳ βραχίονι, ἓν' ἓν αὐτῷ μᾶλλον φανώσιν oi δι παν- 
τὸς ῥέοντες ποταμοὶ τῶν αὐτοῦ χαρισµάτων καὶ τοῦ ὀλέους. 
αὐτὸς γάρ ἔσει, περὶ οὗ γέγραπταε, ὅτι ἠδυνήθη παραβῆναε, 
καὶ οὐ παρέβη, xai xaxó» ποιῆσαι, καὲ οὐκ ἐπούῃσε' μᾶλ- 5 
Ao» dà ἑπόμενος τῷ Χριατῷ ἀνταπέδωκεν ἀγωθὸν dri xaxov, 
V. 569 μνησθεὶς ἐλέους καὶ ἐπιλαθόμενος ἀνομίας. ὃς ys καὶ yéyo- 
νεν ἀγαθὸς στρατιώτης κατὰ τὸν πρώτως ἀθλήσαντα Στέφα- 
φον, ὑπὲρ τῶν λίθοις βαλλόντων αὐτὸν διωκτῶν προσευξά- 
µενονι καὶ ,,μὴ στήσῃς αὐτοῖς, εἰρηκότα, ,,δέσποτα, τὴν ἅμαρ- ιο 
Βτίαν ταύτην. οὐ γὰρ οἴδασε, ví ἐποίησαν.’ οὐδέποτ' dm ai- 
ὤνος ἤκουσται. τοσαύτην ἀνδρὸς ἀρετὴν γεγονέναι ovr? Ὄκτα- 
βιανῷ τῷ βασιλεῖξ, οὔτε Θεοδοσίῳ, οὔτε μὴν «4ὐγούστῳ τῷ 
Καίσαρι, ὡς οὓς ἠδυνήθη τῇ τῶν ὅπλων δυνάμει καταστρω»ν- 

νύναι eig γῆν, τούτοις δοῦναι τὸν ξαυτοῦ χρηστὸν ἔλεον, ἔπι- 15 
λαθύµενος τῶν sig αὐτὸν πάντων xaxd. ταῦτά τοι καὶ χαζ- 
ϱε, ἁγιώτατο δέσποτα, τῇ οὕτως εὐτυχεῖ, οὕτω φικητικωτάτῃ 
εἰσόδῳ ἀναιμάκτῳ το καὶ ἀζημίρ τοῦ Χρισειανεκοῦ λαοῦ. 
καὶ αὖθις χαῖρο, ὅτι 9 ἀλήθεια δι ἀληθείας ἐδείχθη. ἡ 

γὰρ τοῦ Χριστοῦ ἀλήθεια ἔδειξε τὴν τοῦ ἆθώου τούτου λο 
βασιλόως ἀλήθειαν ἐπὲ τῷ ἀπαντῆσαι τὴν ἀλήθειαν αὐτῷ 
0 καὶ τὸν ἔλεον καὶ καταφιλῆσαι εἴρήνην τὸ καὶ δικαιοσύ- 
ην. ὁγὼ δὴ πέποιθα τοῦτ εἶναι μᾶλλον ὁπὲρ εἰρήνης καὶ 
4. ἑαυτοῦ P. 13, ἐν add. P. ante fly. Vid. Annot. 33. dà M. 


effudit, dum videlicet illi hanc reginam urbium, Constantinopolim 
inquam, et quantumcumque est imperium, coelesti virtute in po- 
tentia armorum et brachio extento tradidit, ut in ipso donorum 
eius et misericordiae fluvii perennes clarius apparerent. Hic enim 
est, de quo scriptura: ,,Qui potuit transgredi, et non est transgres- 
sus, facere mala, et non fecit" ]Immo profecto Christum imitatus, 
bonum pro malo reddidit, memor miserationis et immemor iniqui- 
tatis, Qui etiam fuit bonus miles, secundum οχεπιρ]ὰσ primi athle- 
tae Stephani, orantis pro persccutoribus se lapidantibus dicen- 
tisque: ,,Domine, ne statuas illis hoc peecatum, quia nesciunt, quid 
faciunt" Nunquam post homines natos ullius tam singularis in- 
credibilisque virtus audita est, neque Octaviani, neque Theodosii: 
ut quos vi armorum humi prosternere potuit, illis, omnium in se 
commissorum oblitus, pie misericordiam suam impertiret. Laetare 
igitur, sanctissime Domine, adeo felici, adeo triumphali incruento- 
que, et Christiano populo minime noxio ingressu. Iterum gaude, 
quoniam veritas per veritatem suscepta est. Christi enim veritas 
buius insontis imperatoris veritatem ostendit: propterea quod veri- 
tas et misericordia illi obviaverunt, iustitiaque et pax inter se 
osculatae sunt. Equidem hoc ad pacem potius et optimum uni- 
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 saracradsoc τοῦ σύμπαντος Ἄριστιανικοῦ λαοῦ xai εἷς ἐπί- A.C. 1343 
ὅοσιν τοῦ κατὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ σταυροῦ τροπαίου, ὥσπερ 
οὐ μιχρὰν τὴν ζημίαν εἰθγάσατο τοῖς βασιλεῦσι Ῥωμανίας 
ἡ χρόνον ἐπὲ πλεῖστον αὐξηθεῖσα διχόνοια.  roíyey εἰ καν 
ὄτυα δεδήλωται vj oj ἅγιότητι ἀθῥητοιργήματα κατὰ τοῦ 
προῤῥηθένεος γαληνοτώτου βασιλέως xai αὐτοκράτορος Ῥω- 
µαίων κυρίου Ἰωάννου τοῦ Καντακουζηνοῦ, τοῦ καὶ πατρὸς Ὁ 
νῦν τοῦ γαληνοτάτου βασιλέως xoi αὐτοκράτορος Ῥωμαίων 
ανρίου Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου, ἀλλ οὖν μηδαμῶς cit» 
1οδεχτέα 7 πιστευτέα κατά τινα τρὀπο». οἶμαι γὰρ, ὥς ἕν τού- 

τῷ ὀμεται Tj σὴ ἁγιότης περὶ τούτων καλώς παρὰ τῶν προῤ- - 
ῥνέτων τούτων κυρίων καὶ βασιλέων, ἢ διὰ πρέσβεω», 7 
διά γραμμιάτων ἀληθέσταρύν το καὶ καθαρώτερον.’ εοιαῦτα 
μὲν οὖν πρὸς πάπαν Κλήμεντα ἕκτον ó Βαρθολομαῖος ἔγρα- 
ius περὲ τῶν βασιλέων. Ἰνιμπέρτῳ δὲ «4{ελφίνῳ Ντεβιάνᾳ, 
παρ οὗ καὶ πρεσβευτὴς πρὸς ᾿4νναν 5xs τὴν βασιλίδα, ov- 
wo. ἄλλαλαξάτωσαν ἄσμενοι τῶν πιστῶν ἅπας ὃ δημος" 

φαλάτωσαν ὁ χορὸς τῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως» ἆνακαι- P. 710 

πζέσθωσαν ἐν ταῖς Ἱεραῖς καὶ ἁγίαις ἐκκλησίαις περιφανεῖς 

&graé* ήχείωσαν εἰς τὸ ὄψος αἱ ψαλμῳδίαι: τὰ τῶν µο- 

ναχῶν ὄργανα πληττέτωσαν τὸν ἀέρα, xai διὰ σεόµατος ἴτω- 

σαν πάντω», xai πᾶσαν τὴν περίχωρον διατρεχέτωσα» αἱ προσ- 
qmi; αὗταε πανηγύρεις, ὅπως 5j τῶν χαιρόντων κραυγἡ μὴ 
ει. ἁγεώτης P. et M. µμµαθήσεται M, mg. 


veri populi Christiani statum et ad incrementum trophaei confra 
inimicos cracis Christi pertinere confido: quemadmodum non me- 
diocri detrimento fuit Romanorum imperatoribus longissimo tem- 
pere amplificata discordia. Proinde etsi quaedam nefanda facinora 
4e aominato a me serenissimo imperatore et Augusto domine Io- 
ame Cantacuzeno (qui etiam pater nunc est serenissimi imperatoris 
€& Àugusti Fkomanorum, Ioannis Palaeologí,) sanctitati tuae narrata 
sunt, certe nequaquam admittenda nec ullo modo credenda sunt. 
Arbitror enizn beatitudinem tuam de his ab ipsis dominis impera- 
Loribusque raostris sive per legatos, sive per litteras probe et verius 
atque liquidius nihilo minus cognituram." Haec ad papam Clemen- 
icm VL Bartholomaeus de imperatoribus. Ad l1mbertum autem, 
Delfinum Viennensem, a quo etíam legatus ad Annam imperatricem 
venit, in haec verba litteras dedit, ,'Fotus fidelium populus iubilet 
hilariter: psallat Christianorum chorus: in sacrosanctis ecclesiis il- 
lustrissimi dies festi renoventur: feriant sidera psalmodiae: eant 
coelo monachorum organa: volvantur per omnium ora , omnemque 
circumcirca . regionem pervagentur hae iucundae panegyres, ut gau- 
dentium clamor non a terrestribus solum, scd etiam a coelestibus 
civibus exaudiatur. Audite igitur coeli quae loquar, et audiat terra 
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A.C.1342 μύνον παρὰ τών ἐπιγείων, ἀλλ ἔτι καὶ παρὰ τῶν οὐρανίων 
ἀκούηται πολιτῶγ. ἀκούσατε τοίνυν οὐρανοὶ, καὶ λαλήσω: xai 
ἀκουέτω γῆ ῥήματα ἐκ στόματὸς µου. ἀλλὰ τις οὖκ ἄν ἀσμένως 
ἀκούσαι, είς οὐκ ἠκριβωμένως προσέξοι τοῖς λεγοµένοις, ὅτι χεὶρ 
κυρίου ἐγένετο ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων, ἐπὲ τῷ τὴν ἡμέραν 5 

B καταφωτίσαι τὴν νύκτωι καὶ τὴν λαμπρότητα πόθῥω τὸ OXÜrOG 
ποιήσασθαι, καὶ τοῖς καβηµένοις ἐν σκύτει καὶ σκιᾷ τοῦ θανά- 
του φῶς ἐξ οὐρανῶν ἀνατεταλκέναι; ὁρᾶτε γοῦν, ὅπως τουτὲ 
τὸ φῶς ἀνατέταλκεν ἄνωθεν, ὡς οὐ τῇ µεγάλῃ τῶν ὅπλων κα- 
τασκευῇ τὸν dni πάντας καθήµενον ὕψιστο», τῇ οἰχείᾳ δυνά- 10 
µει παρεσχηκέναι τῷ μεγάλῳ περιφανεστατῳ βασιλεῖ κυρίφ 
Ἰωάννῃ τῷ Καντακουζηνῷ, τῷ xai τῆς βασιλείας καὶ τοῦ βα- 
σιλέως πατρὶ, τὴν ἁπασῶν βασιλεύρυσαν ταυτηνὲ πῴλιν, xod 
µέχρι xai εἷς δεῦρο διατηρεῖσθαι τὸν τοῦ δικαίου κριτὴν τῷ 
τοιρύτῳ βασιλεῖ τὸ παρὸν τῆς ἀρχῆς δώρηµα, ἵνα γνῶσι σα- 15 

Οφώς ἅπαντες τοῦτο παρὰ κυρίου τοῦ Φεοῦ γεγονὸς, xat οἱ 

Ψ.57οπαρά ἀνθρωπου. quoi γὰρ ὃ σοφώτατος Σολομών. ρκαιρὸς 
τῷ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν παντὶ πράγματι, καὶ πάντα καλὰ ἐν και- 
ϱῷ αὐτῶν. καιρὸς Ὀρήνου καὶ καιρὸς χαρµονῆς. οὗτως εἴ- 
ρἠκέ ποτε καὶ ὁ Χριστός ' ιοὐχέτι ἦλθεν ἡ ὥρα uov." καὶ ἆλ- 20 
λαχοῦ λέγει’ ,,πάτερ, ἔρχεται ga, καὶ νῦν ἔστιν, ἵνα δοξασθῇ 
ó υἱός σου" καὶ παραχρῆμα ἤ πατρική φωνή τῷ υἱῷ ἆπε- 
κρίνατο"' ,,xai ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω.” οὐχὲ δὲ καὶ ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ αἀνέγνωμεν, ὁπηρίκα ὁ Ἰωάννης εἴρηκε τῷ Χρισιῳ | 

9. o? om. P. et. Μ. 10. oixíq P. — 16, ὑπὸ M, mg. 


verba oris mel. At enim quis non libenter audiat, quis non solli- 
cite dictis adhibeat animum, factam esse scilicet manum demini 
supcr Romanum imperium, quía dies illuminavit noctem, et splen- 
dor fugavit tenebras, sedentibusque in tenebris et umbra mortis 
lux de coelis orta est? Videte, quomodo lux haec desuper orta sit, 
ut qui sedet super omnes excelsissimus, uon appagatu bellico exi- 
mio, sed sua ipsius virtute magno et inclitissimo imperatori, do- 
mino loanni Cantacuzeno, eidemque imperii εἰ imperatoris parenti, 
hanc omnium urbium reginam traderet, et huc usque iustus iudex 
hoc ei imperium pro munere servaret: ut omnibus hoc a domino 
Deo, non ab homine factum plane constaret, Ait enim sapientis- 
simus Salomon: , Tempus cuique rei sub coelo: et omnia bona in 
tempore suo. Tempus flendi, et tempus laetandi" Sic aliquando 
et Christus: ,, Nondum venit hora mea." Et alibí: ,,Pater, venit hora, 
et nunc est, ut clarificetur filius tuus:" statimque paterna vox ad 
filium: ,,Et clariflcavi, et iterum clarificabo." Etiam in evangelio le— 
gimus, loanni Christo nostro ad Iordanem dicenti: ,,Ego a te bapti- 
2ari debeo, et tu venis ad me?" respondisse Christum: ,,Sine modo: 
sic enim decet nos implere omnem iustitiam," Verba illa ,,sine modo" 
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ἡμῶν i» τῷ ορδάνῃ" η ἐγὼ χρείαν ὄχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῇ- A. C. 1347 
ναι, xai σὺ ἔρχῃ πρός μὲ; τί Χριστὸς ἀπεχρύνατο; ,,ἄφες D 
γάρ, φησιν, ,,0 Ἰωάννη, ἄφες agri, οὕτω γὰρ δεῖ πληρῶσαι 
πᾶσαν δικαιοσύνην"'' τοιγαροῦ» ,,ᾶφες ἄρτι” δηλοῦντας τοῦ λό- 
5yov, ὥς οὕπω καιρὸς ὑψώσεως , οὐδὸ δόξης, dc οὕπω ἑλη- 
λύθει ἡ τῆς εὐλογίας καὶ τῆς χάριτος doa. αὕτῃ τοίνυν 
j τοῦ φωτὸς doa 7 τῇ βασιλεία Ῥωμαίων τηρηθεῖσα, ἵνα 
μὴ ἀθρόον ἐπεστὰν τοῖς πιστοῖς τὸ- δῶρον οὐτελὲς νοµισθῇ" 
οὗτός ἐστιν ὃ μετὰ τὸ νέφος αἰθρύαν δούς' οὗτός ἔστιν ὁ μετὰ 
τοτὸν ὀδυρμὸν καὶ τοὺς Ὀρήνους Ἀγαλλίαμα ἐγχέων. τώα γὰρ 
τῶν ἁγίων πατέρων ὕψωσεν ἐν δόξῃ, uz προτέρων θλίφεων ἡγη- 
cauia», καθὰ xai 7) γραφὴ διαῤῥήδην fog* ,,nüg υἱὸς ἑψου- 
pe»oc παρᾶ κυρίου πρῶτον παιδεύεταε.” καὶ Ó Φεὺς λέγει» μοὺς 
ἀγαπῶ, διορθοῦμαί τε καὶ παιδεύω.’' οὕτω καὶ ὅ ψαλμῳδὸς xai P. 711 
εὔχιθαρφδὺς οὐράνιος ἐκεῖνος «{αβὶὸ ᾖσε"' ,παιδεύων ἐπαίδευσέ 
µε ὁ κύριος, τῷ δὲ θανατῳ οὐ παρέδωκό ue." καὶ ἀλλαχοῦ - 
κὁ πατήρ µου καὶ 5 µήτηρ µου καὶ πάντες oi γνωστοί µου 
ἐπατέλιπόν µ6, ὃ dà κύριος προσελάβετό us." προσλαμβά- 
νον τοίνυν xaé αὐτὸς, ἑρασμιώτατε δουξ, τὸν ῥηθέντα του- 
2070 βασιλέα, ὄνπερ Ó Φεὸς προσελάβετο sig τὴν τῆς βασι- 
Mg κατασεαδι», καὶ τοῦτον ἐν τοῖς μάλιστα τάττε, ὃν ὁ 
δεὲς διετήρησεν εἷς τὴν βασιλείαν. πᾶσα γὰρ ἐξρυσία tic 
ἀγαθὸν παρά κυρίου τοῦ θεοῦ ἐστιν. O δὲ τῇ τοῦ βασιλευ- 
Φτος ἀνθιστάμενος ἐξουσίᾳ κατὰ τὸν κἁπόστολον τῇ τοῦ 9ε- 


14. zaà post ψαλμφδὸς om. M. 


noudum adesse tempus significabant exaltationis et gloriae, quo- 
αλλα nondum venerat hora benedictionis et gratiae. Haec igitur 
lomisis hora Romanorum servata est imperio: ne, si repente et 
so munus hoc fidelibus exhiberetur, vili penderetur. Hic est, 

qui codum ac tempestates serenat, hic ille, qui post lamentatio- 
nem et lacrimas laetitiam infundit. Quem enim sanctorum patrum ex- 
altavit in gloria tribulatiotibus prius non exercitum? sicut et scriptu- 
τα perspicue clamat: ,,Flagellat autem omnem filium, quem recipit." Et 
dicit: ,Quos diligo, arguo et castigo." Sic et psalmicen, coelestis ille 
Citharoedus David, cecinit: ,,Castigans castigavit me dominus, sed morti 
non tradidit me." Etalio loco: ,,Pater meuset mater mea et omnes noti 
mei dereliquerunt me, dominus autem assumpsit me." Tu quoque, 
amsbilissime dux, hunc, de quo loquor, imperatorem admitte, quem 
Deus ad imperium temperandum delegit: et hunc inler praecipuos 
numera, quem Deus imperio. custodivit, Omnis namque potestas a 
Domino ad bonu: aliquem finem instituta est: et qui potestati 
haperantis resistit, secundum Apostolum divinae ordinationi resistit. 
Et cave, ne quando unus de illorum ordine reperiare, qui a iusto 
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A.C. 1342 09. βουλήσει ἀνθίοταται. ὅρα δὲ, urj ποτε yg καὶ «αὐτὸς εἷς 
ἐκεύων τῶν παρὰ τοῦ δικαίου Γωβ ἐλεγχομένων, λέγοντος * 
οὗτοί εἰσιν οἱ ἀνθιστάμονοι τῷ φωτὲ, οὗτοί εἶσιν oi τοῦ φω- 

4 , ? ^ , ^v , 
τὺς ἀποστάται , 0mtQ à» τῷ OxOrEL φαῖνον οὐ φέρει aitigy» 
εἶγε 7) σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβε». ἓν μέντοι ys διηγεκοῦς µνή- 5 ^ 
puc ἄξιον ὑπόδειγμα τοῖς τῷ Ἀριστῷ λατρεύουσε δήλου , ὡς 
0 μέγας οὐτοσὲ βασιλεὺς v5» τοῦ µεγώλου Κωνσταντίνου ἐν 
ἑαυτῷ φέρει χρηστύτητα, ᾖτινι φονευθῆναι τοὺς παῖδας d- 
πεῖρξεν, ὧν dy τῷ αἵματε  Φεραπεύεσθαι ἔμελλε» ἀπὸ τῆς 
λέπρας. τὸ τοῦ µετά Ἰούλιον ἸΚαίσαρα βεβασιλευκότος "Oxra- 10 
Οβιανοῦ φιλάνθρωπο», ᾧτινι καὶ φιλανθρωπότητος éxsivog 
Χέχληχαι βασιλεὺς, ὃ Λπαρῶ» βασιλεὺς ὕπερήλασεν " ἔσος, εἰ 
pg καὶ μείζων, éctiy εἲς. Φεοσέβειαν τῷ καλῶς ἄρξανει Θεο- 
ὁοσέῳ' ὑπερέβη τὴν ἐπιείχειάν το «καὶ χρηστύτητα τοῦ «4φρι- 
κανοῦ Σκηπέωνος τοῦ τοῖς ἡμετέροις Ἰταλοῖς τήν ἀφρικὴν 15 
ὑποτάξαντος. πολλῶν γὰρ ἀνθρώπων καὶ κατὰ διαφόρους 
τρόπους τῷ τοιούτῷ βασιλεῖ προσκεκρουχότω», OL γε καὶ &i- 
κότως ὤφειλον τὸν τοῦ θανάτου κίνδυνον δειλιᾷν , ἐπείπερ 6v 
ὅπλων δυνάμει ἐντὸς γένοιτο, οὐδενὲ κακόν τι ἐπαγωγῶν ἐλυ- 
µήγατο » πάντας ὃ) εὐεργετεῖν βούλεται ἀἆγαθους τε καὶ πθ- 10 
ο Ὀνηροὺς, ζηλῶν ἐπὲ τούτῳ 9εὸν τὸν ἀνατέλλειν ποιοῦντα ἐπὲ 
M i 5 , ο y 3 » 9 1 
πονηρους καὲ. ἄγαθους. πῶς ov» οὐκ ay ἀγαδαν βουλούκην 
τοῖς Χριστιανοῖς τούτοις; πῶς τὸ τῶν Ῥωμαίων γένος T0. τὸκ 
ἐσταυρωμέρον «Ἄρισκὸν προσκυνοῦν, ᾧ ye καὶ ἡ παλοιὰ καὶ 
5. ὅτι pro εἶἴγε M. mg. 
Job reprehenduntur, istis verbis: ,,Hi sunt, qui resistunt luci. Hi 
sunt desertores luminis, quod in tenebris sine crimine lucet: siqui- 
dem tenebrae id non comprehenderunt" Et exemplum aeterna di- 
num memoria .Christi cultoribus exhibeto , quomodo magnus ista 
imperator magni Constantini clementiae in se ipso fert imaginem , 
qua infantes, in quorum cruore a lepra curandus crat, iugulari 
vetuit. Et humanitatem illius, qui post Iulium Caesarem impera- 
vit, Octaviani (propter quam et humanitatis rex vocatus est) noster 
imperator superavit: aequalis, si non etiam maior, pietate optimo 
imperatori "Iheodosio, Vicit aequitatem ac bonmjtatem Scipionis 
Africani, qui Africam nobis Italis tributariam fecit, Nam cum 
multü digersisque moribus et ingeniis mortales imperatorem talem 
offendissent . meritoque capitis poenam timere potuissent, simul- 
atque vi bellica intra moenia fuit, nulli malo aliquo inflicto no- 
cuit: de omnibus autem bonis et malis bene mereri cupit, Deum 
in hoc imitando, qui solem suum super bonos et malos oriri facit, 


Quonam igitur modo Christianis istis bonum non velim? Quomodo 
Romanorum genus, quod Christum in crucem actum adorat, (αμ επ 


* 
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νέα διαθήκη καὶ ἀναγινώσχει καὶ ἔπεται, οὐκ ἂν Qiy» dy Α. C. 1547 
-”- φο » , ? , 
μέσφ τῆς καρδίας μου j δι ὃν ovi αἵματι ἀνθρωπίύνῳ λν- V. 571 
9ροῦται µάχαιρα, οὔτε µην χακὸν ἀντὲ xaxov, μᾶλλον δ᾽ ᾱ- 
γαθὸν ἀντὲ πονηροῦ ἀποδίδοται. διὰ τοῦτο παρακαλῶ τὴν 
Soy» δουκικὴν ἐξουσίαν, ἵνα τὸν τοιοῦτον βασιλέα Ἰωάννηνν 
τὸν χάριν Φεοῦ μεθερμηνευόµενον, ἓν μεγάλοις φιλίας τάτ- 
της Φεσμοῖς , καὶ μηδὲν κατ’ αὐτοῦ καινότερον 3] πράττειν 5$ 
ἀπούει. οὗτος γὰρ ὃ Ἰωάννης χάρις λέγεται, καὶ εἰκότως ,P.71a 
πᾶσι χαρίεις ys ev xdi μετὰ τοῦ ἀποστόλου δυνάµενος Aé- 
10 y&y* ͵,χάριτι Φεοῦ εἶμι, 0 elut * καὶ 7 χάρις τοῦ 9εοῦ ἐν ἐμοὲ 
x&v) οὐ γέγονεν, ἀλλά δια παντὸς ἐν duod μένει.’ ἐπεὶ γὰρ 
ἐε τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινῶσκεται καὶ Ó καρπὺς ἐκ τοῦ 
ὀἀένδρου λαμβάνει τὸν ἔπαινον, πέποιθα ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ 
όννάµεε, ὡς ὁ προὔῥηνείς βασιλεὺς ἐκ τοῦ καρποῦ τῶν dya- 
αὔ θών ἔργων γνωσθηήσεται, xai γὰρ παντὸς τοῦ αὐτῷ γε dva- 
φέροντας μακροθύμως dxover, ἐπιεικῶς ἀποχρύεται, σοφώς 
ἔειάζει, κρίνει’ δῥιαίως.' ταῦτά ἐστι τὰ τέσσαρα, ἅπερ ot 
βασιλεύοντες κατέχειν ὀφείλουσιν ἐπιμήκιστον " αὗταί εἶσιν αἱ Β 
dotra? «E ζητούµεναι ày ταῖς τῶν σοφῶν πρυτανέων ἀρχαῖς» 
αοπερὶ có» Πλάτων ὃ φιλόσοφος λέγει, εὐδαίμονα vá τῶν πρα- 
γµάτων δηµεύσια εἶναι, ὁπηνίκα οἱ τούτων διοικηταὲ σοφίᾳ κε- 
κόσµηνται. 7c δὴ σοφίας µέγα τὸ ἀξίωμα, 5 δὴ καὶ τὸν | 
“Φηναΐῖον ϕωαωωκράτην τῷ ἄκρῳ Φεῷ ico» πεποίηκε». ὀγὼ μὲν 
οὖν ἐλπέδας. φέρω, dc 5 βασιλεία τούτου ἔσται ὑπὲρ τῆς 
velus ac novum testamentum agnoscit et sequitur,) in medio cordis 
mei non collocem? propter quem neque sanguine humano gladii . 
imbmuntur, neque malum malo, immo malum bono pensatur. Quae 
cum ita sint, tuam ducalem potestatem hortor, ut huncce impera- 
torem loanzem, cuius nomen Dei gratiam sonat, arctis amicitiae 
viaculis tibi adstringas, nihilque contra illum novi vel facere vel 
audire sustimeas. Hic enim loannes gratia dicitur, nec falso , cum 
sit gratos et. iucundus omnibus, quique cum Apostolo dicere queat: 
»Gratia Dei sum id, quod sum: et gratia Dei vacua in me non fuit, 
sed semper in ime manet" Quoniam enim ei fructu arbor cogno- 
scitur, et fructus ab arbore laudatur, in virtute Christi apero , im- 
peratorem, de quo agimus, ex bonorum operum fructu cognitum iri. 
Etenim unumquemque ad se referentem facile et humaniter audit, 
leniter respondet, sapienter inquirit, iuste iudicet, Haec sunt iHa 
quatuor, quae imperatores habere perpetuo debent. Hae sunt vir- 
tutes, quae a sapientissimis rectoribus postulantur: de quibus 
Plato pbilosopbus, tum demum fore beatas res publicas, cum earum 
moderatores sapientia instructi et ornati fuerint. Cuius quidem 
sapientiae eximia est sane dignitas, quae et Socratem Atheniensem 
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A.C.1342 τῶν Ἀριστιανῶν εἰρήνης , καὶ τῶν Ἰσμαηλιτών ἀποσόβησις, 
ἔσται ὑπὲρ τῆς δικαιοσύνης τοῦ λαοῦ δι’ ἔλεον τοῦ ὑπηκόου 
παντὸς, ὡς γέγραπται ἓν τῷ ἑκατοστῷ εἴκοσεῷ κεφαλαίῳ τῶν 
παροιμιῶν * ,ἔλεος καὶ ἀλήθεια τηροῦσι τὸν βασιλέα, καὶ 

Οστερεωθήσεται ἐν δικαιοσύ»ῃ ὁ θρόνος αὐτοῦ.” τοιαῦτα μὲν 5 
ἔγραψε καὶ πρὸς Ἰνιμπέρτον ' ταῦτα δὲ ἡμῖν οὐκ ἀργῶς, ov- 
dà ἀκαίρως παρείληπται πρὸς τὴ» ἑστορίαν, ἀλλ ἕν' ἐπιδεί- 
ἕωμεν, ὡς διὰ τῶν εἰς βασιλέα τουτωνὲ ἐπαίνων µαρκέσης. 
ἐκωλύθη ur Ῥωμαίοις σεὀλῳ μεγάλῳ ὀπιέναι, πρότερον yap 
ἀκούοντες περὲ βασιλέως πολλά καὶ δεινὰ, πάπας τε ὁμοίως to 
xai οἱ κατὰ τὴν Ἰταλίαν δυναστεύοντες ἐπέτρεπον τὴν ἔφο- 
do» τῷ µαρκέσῃ. ἐπεὶ δὲ τὰ γράμματα ταῦτα ἧἦκε παρὰ ἆν- 
δρὸς αὐτοῖς ἀξιόχρεω πρὸς πίστι», ol τε ἄλλοι ἀπηγόρενον τὴν 
ἔφοδον, καὶ αὐτὸς µαρκέσης ἠμβλύνθη τὴν ὁρμὴν, οὐ την 

D ἀρετὴν µόνον βασιλέως αἰδεσθεὶς, ἀλλ ἤδη καὶ τὸ µέγα.τιτὸ 

᾿κατορθοῦν ἀπαγορεύσας, βασιλέως ᾖδη τὴν σύµπασαν Ῥα- 
µαίων ἔχοντος ἡγεμονίαν, ὃν à» στρατηγίαις µέγαν παρὰ 
πάντων ἐπυνθάνετο. ἐκεῖνος μὲν οὖν ἐκ τούτων ἐκωλύθη, 
xai ὁδιέλυε τὴν σερατεά». 
P.313. y. Βασιλεὺς δὲ, inci 0 πατριάρχης Ἰωάννης ἐν βασι- 20 
Υ. δγαλείοις ἔτι ἦν σχολάζων οἶκοι, πρὸς αὐτὸν ἐλθὼν προσηγό- 
Βρευέ τε προσηνῶς, ἔπειτα καὶ ἀνεμίμνησχεν ὧν μετὰ τὴν βα- 
17. ὃς P. — 21. προσηγορεύετο M, 
summo Deo similem reddidit. Ego igitur spe bona sum, imperium 
huius viri Christianis ad pacem, lsmaélitis ad repulsam, atque ad 
iustitiam οἱ misericordiam toti populo ei subiecto futurum, (ut 
scriptum est centesimo vicesimo capite proverbiorum,) misericordia 
οἱ veritas custodiunt regém, et firmabitur in iustitia thronus eius." 
Haec ille etiam ad Imbertum: quae non frustra aut intempestive 
inseruimus, sed ut per huiusmodi laudationem imperatoris mar- 
chionem a Romanis magna classe invadendis repressum doceremus. 
Siquidem papa et principes Italiae, cum multa et indigna de illo 
ad eos perferrentur, marchioni expeditionem commiserant, At vero 
missis huiusmodi litteris ab homine, cui fidem accommodandam iu- 
dicabant, cum ceterorum consilium eius invadendi ad nihilum ve- 
nit, tum marchionis impetus elanguit, qui non solum virtutem im- 
peratoris revereretur, sed etiam quippiam egregium felici successu 
jam se facturum desperaret: quandoquidem imperator nunc ex asse 
potitus imperio, insuper ut dux probatissimus sibi ab omnibus prae- 
dicaretur. His de causis ille coepta intermisit et exercitui mis— 
sionem dedit. 
Imperator autem, quoniam Ioannes patriarcha adhuc in pa- 


latio morabatur eratque vacuus, ipsum adit,. placide salutat, im 
memoriam redigit , quae post imperatoris obitum ante belli exordia 





HISTORIARUM 1V.3. 21 


σιλέως τελεντὴν πρὶν τὸν πόλεμον κινεῖσθαι διειλόχθη πρὸς Α.Ο. 1342 
αὐτὸν, ὥς μµέλλονσέ τινες κατ’ αὐτοῦ διαβολὰς συῤῥάπτει», 
καὶ ὡς ἐδεῖτο αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ δικαίου καὶ τοῦ κοινῇ λνσιτο- 
λοῦντος πᾶσαν ἐπιδείχννσθαι σπουδἠν καὶ μὴ ἐᾷν τοὺς συ- 
5xogarrac παραπείνειν βασιλίδα xai πόλεμον ὀμφυλιον κινεῖ», 
dÀÀ ἀπελαύνειν ὥσπερ κῆρας xai κοινὴν τῆς Ῥωμαίων εὐ- 
τνχίας λύµη», καὶ ἐμέμφετο οὐ µόνον, ὅτι μηδὲν ἐγδείξαιτο 
φρόνημα πρὸς τὰς διαβολας αὐτῷ προσῆκον, ἀλλὰ καὲ συ»- 
έπραττε, τοῖς συκοφαντοῦσε, καὶ τῶν ἄλλων μᾶλλον τὸν nó- 
τολεμον αὐτὸς ἐχέει, σαφέστατα εἰδῶς, ὡς καταφεύδεται xai C 
cvxegarrsb: τὸ δὲ μέγιστο», ὅτι καὶ µετά τὴν τοσαύτην ἕ- 
πακολονθήσασαν ἐκ τοῦ πολέμου συμφορὰν καὶ τῶν µυρίων 
αἱμάτων τὰς ἐκχύσεις καὶ τοὺς ἀνδραποδισμοὺς καὶ τὰς ὅη- 
µεύσεις καὶ τὰ δεσμωτήρια xai τὴν κοινὴν πανωλεθρία» οἱ- 
15xre» οὐδένα τῶν απολλυμένω» ἐποιεῖτο,. οὐδὲ ὑφῆκά τι τῆς 
πρὺς αὐτὸν πικρίας ἄχρι τέλους, ἀλλὰ πολλὰ πολλάκις γρά- 
φοντος αὐτοῦ xai δεοµόνου παρὰ πάντα τὸν τοῦ πολέμου 
χθόνον περὶ εἰρήνης, οὐχ ὅτι ys οὐκ ἐπείθετο αὐτὸς 7) τῶν 
λεγομένων φελεν ἀκούειν, ἀλλὰ xai πάντα κάλων ὀκένει xai 
40Ττοὺς ἄλλους ἔπειθε μὴ κατατίθεσθαι τὸν πόλεμον. ἔπειτα 
ἔφασκεν, ὅτι, ταῦτα μὲν ὥς μὴ προσήκοντα τῷ χρόνῳ νῦν à-D 
ὤμεν» οὐ γὰρ ὀνειδίζειν αὐτῷ την αἀγρωμοσύνην προῃρημέ- 
νος νῦν εἰπεῖν, ἀλλ i» εἶδεῖεν πάντες, ὧς καὶ πρὶν γενέ- 
1. πρὸς τὸν P. 3. αὐτοῦ fortasse. 


eum eo collocutus sit: futuros nimirum , qui calummias contra se 
comminiscerentur: et quomodo eum rogaverit, uti pro iustitia com- 
munique bono nullo labori parceret nec ab obtrectatoribus impe- 
matricem corrumpi bellumque civile excitari pateretur, sed cos tam- 
qwam pestem Homanaeque felicitatis perniciosissimos inimicos abi- 
geret: dabatque crimini, quod non solum excelso animo, quemad- 
modem decuisset, calumniatoribus non restitisset, sed cum minime 
mesciret, sc mentiri et calumniari, tamen eos insuper adiuvisset 
et clamicum bello movendo ipse prae aliis cecinisset. lllud vero 
esse horribile, quod post tantam calamitatem e bello profectam, 
post caedes innumerabiles, post tot mortales in servitutem abreptos, 
post bonorum publicationes , carceres, commune extremumque exitium 
mulla pereuntinm miseratione captus sit neque de acerbitate in 
ipsum usque ad finem quidquam remiserit; sed quamvis toties ipse 
moltumque scripserit, et quamdiu bellum fuit, pacem oraverit, non 
modo adduci eo non potuerit, aut quae dicerentur audire voluerit, 
verum omnibus nervis contenderit, ct alios ad idem impulerit, ne 
bello finis adderetur. ,,Sed haec, ut tempori aliena, omittamus," in- 
quit ; ,,non enim ista dixi, ut tibi scelus tuum exprobrarem , verum 
ut omnes scirent , me futura omnia, antequam fierent, rerum usu 
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A. C. τλή7αθαι, πάντων dxpifl oc xarcosoyalero τῶν ἐσομένων ix τῆς 
τῶν πραγμάτων ἐμπειρίας.  »v»i δὲ εἲ μὲν ur πρὶν αὐτὸν 
εἴσω γενέσθαι Βυζαντίου, ὑπὸ τῶν αρχιερέων τοῦ θρόνου xu- 
Θηρεῖτο, περὶ τοιούτων μὲν οὐδεὶς ἂν ἠνώχλει pr µένειν 
ini τοῦ προσχήµατος. ἀλλὰ περὶ δογμάτων τῆς διαστροφῆς, 5 
ἃ παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐγκαλοῖτο, ἔκρινεν ἂν καὶ κατεψηφῖ- 
ζετο, εἰ ταῖς κατηγαρίαις ἁλισκόμενος ἐφαίνετο. εἰ ὁ' αὖ 

P.214 ἀπέφευγε τὴν δίκην, οὐδὲν ἂν ἐκώλνε πάλιν ἐπὲ τῶν θρόνων 
. εἶναν,. ἐπεὶ δὲ οὕτω, συνηνέχθη, αὐτὸν μὲν μὴ δύνγασθαι, τῶν 
ἀρχιερέων καταψηφισαμένω», αὖθις ἀνάγειν πρὸς τὸν 9ρόνο», 10 
ἔφεσιν δὲ διδόναι πρὸς αὐτὸν, ὡς, εἰ βούλοιτο, ποιησόµενον 
ἀπολογίαν ἐπ᾽ αὐτοῦ τῶν κατηγορουμένων», ὅὁ δὲ τὸ τοῦ βα- 
σιλέως προσηνὲς xai τὴν εὐμένειαν τὴν πρὸς αὐτὸν ὁρῶν, µι- 
κροῦ μὲν ἐδόκει ὀνειρώττειν διὼ τὴν παρ) ὀλπίδας τῶν πρα- 
γµάτων ὄἔκβασιν. καινόν τινα γὰρ ὑπενόε θανάτου τρόπον 1” 
ὑποστήσεσθαι καὶ πᾶσαν ἐρέσχελίαν καὶ ὕβρεως ὅπερβολην 
ὑπομενεῖν, τὴν ἀτοπίαν ἐνθυμούμενος τῶν εἰργασμένων πρὸς 
7.513 αὐτὸν ὑπὸ τὸν πόλεμον. ἔπειτα δὲ ἤδη χρηστοτέρων τῶν ἑλ- 
Επίδων ἐπιβὰς καὶ ἀναπνεύσας ἐκ τῶν κατεχόντων φόβω», 
βασιλέως μὲν τῆς ἡμερότητος καὶ τῆς ἀμνηστίας τῶν κακῶν 1ο 
ὕπερηυχετο πολλὰ καὶ usyaAag ὠμολόγει χάριτας τῆς συµ- 
παθείας καὶ τῆς συγγνώµης, ἧς παρέἐσχετο. Πτεῖτο dà χρό- 
vov πρὸς διάσκεψι», εἰ βουλοιτο ἀντικαθίστασθαι τοῖς άρχι- 
ρεῦσι πρὸς τῶν κατηγορουμένων τὴν ἀπολογίαν, καὲ παρέ- 
1. κατεστοχάζοιτοΡ. 
doctum coniectasse, Nunc misi ante . meum ingressum  Constantine- 
polim sede tua, motus esses ab episcopis, de his nemo tibi molesti- 
am exhibuisset, quominus praetexeres, quod praetexebas. Quod 
autem ad prava dogmata attinet, quorum te episcopi coarguunt, ego 
quoque te calculo mco condemno, si convincare, Sin absolvare , ni- 
hil impediet, quin thronum tuum recipias, Quoniam vero te ab 
episcopis exauctorari contigit, ego te in sedem restituere non pos- 
sum. Tamen ad me provoces licet, meque arbitro ad obiecta re-* 
spondeas." Patriarcha imperatoris erga se mansuetudinem benevolen- 
tiamque cernens, propemodum somniare se putabat, propter rerum 
eventum inopinatum videlicet. ]nusitatum enim mortis genus et 
omnia summa ludibria supremasque contumelias sibi patiendas su- 
spicabatur, dum perpenderet, quam multa belli tempore in.eum 
nefarie deliquisset. Deinde iam mcliore spe subnixzus et e timore, 
quo tenebatur, recreatus, imperatorem dc lenitate iniuriarumque 
oblivione praedicabat oppido, agebatque gratias impense, quod sui 


misertus ignovisset. Petebat autem tempus ad deliberandum , quid 
episcopis respondenduin esset, si causam euam tueri vellet: quod αἱ 


1 
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σχιτο ὃ βασιλεύς, voírn δὲ ἡμέρᾳ μετ ἐκείνην ndi πρὸς av- A. C. ιδ47 
τὸν ἐλθω»ν, λόγοις τε ἀγεκτᾶτο πολὺ τὸ ἐπαγωγὸν καὶ χάριεν κε- 
κτηµένοεις, xai περὲ τῆς δίκης ἐπανήρετο, ei βούλοιτο πρὸς τὴν 
ἐξέτασιν χωρεῖν. ὃ δὲ αὐθίς τε ὑπερηύχετο πολλὰ καὶ τὴν ὁί- 

3 κην ἔφασκεν αὐτῷ κατὰ γνώµην εἶναι" ἀπολύσεσθαι γὰρ τὰ ἐγ- C 
χλήµατα πρὸς ἐκείνην καταστάςε - αὐτίχα τε ὃ βασιλεὺς τοῖς ἆρ- 
χιερεῦσι» ἔδηλου τὴν ἀξίωσιν τοῦ πατριάρχου, ἐπεψηφιτετό τε, 
ὥς διχαία εἴη 7j ἀξίωσις. ἐδόχει δὴ καὶ τοῖς ἀρχιερεῦσι μάλιστα 
ἡ δίκη φίλη ἰἴσχυρίζοντο γὰρ οὐδὲ αὐτοῖς κατὰ γνώµην εἶναι 

10 ἔξάγεσθαι τοῦ Ὀρόνου tO» πατριάρχη», εἰ μὴ ἐλέγχοιτο δόγµασιε 

προσέχων διαστρόφοις καὶ πολὺ τῶν ὀρθοδόξω» παραλλάττουσε. 
zai συγετίθεντο ἡμέρα», ày ᾗ πάντας ἐν βασιλείοις ἔδει γενοµέ- 
νους, τῶν δογμάτων τὴν ἐξέτασιν ποιεῖσθαι. ἐπεὶ δὲ ἡ προθε- 
Guía ἤκεε, παρῆσαν μὲν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ τῶν μοναχῶν ὅσοι µά- 
15hera ἐν Λλόγῳ cav, καὶ τῶν συγκλητικῶν oi μάλιστα ἐπι- 
φανεῖς. ἐκαλεῖτο δὲ ἐπὲ τὴν δίκην καὶ 0 πατριάρχης) — Ó δὲ 
ὠνεβάλλετο μὴ ἦξειν φάσκων. δὶς δὲ καὶ τρὶς γενομβνης τῆς 
µηνύσεως xarà τὸ ἔθος, Ó μὲν ὁμοίως ἐν πάσαις ἀπείπατο 
τὴν δίκην, τοῖς dà ἀρχιερεῦσιν ἐδόχει τὴν ἑψηφισμένην κα- 

10 Φαίρεσε» ἐπικυροῦν κατὰ τοὺς περὶ τούτων κειµένους τῶν 
πατέρων» νύµους, βασιλεὺς δὸ οὐκ tia, ἀλλ αὐτὸς δι ἑαυτοῦ 
παραγενόµενος, ἐπυνθάνετο πατριάρχου; εἰ μὴ βούλοιτο χω- 
pti» πρὸς τὴν ἐξέτασιν τῶν κατηγορηµένων. ἐπεὶ δὲ φα- 
νερῶς xai ἐπὲ τοῦ βασιλέως ἀπηγύρευο tg» δίκην, τὴν τε κα- 

4. τε om. M. ge προσέχει» Ῥ.  διαλλάττουσο M. mg. 1G. 
zal om, P, 


imperator concessit.. Tertio post die ad ewm regressus, perblandis 
ac festivis sermonibus eum exhilarans, etiam de iudicio percuncta- 
batur, velletne causam suam agitari. Patriarcha rursum affatim 
imperatorem laudare, et iudicium sibi optatum affirmare: etenim 
crimima se diluturum. [mperater cius petitionem episcopis statim 
siguiBcat , suaque sententia , ut iustam a confirmat : id. quod. episco- 
pi* quoque perplacere videbatur, aflirmautibus, nec sibi probati , pa- 
triarcham throno depelli, nisi perversam doctrinam et ab orthodoxa 
religione valde discrepantem '"$ectari ostenderetur: praefigebantque 
diem, quo otmnes in palatium coacti, in eius dogmata inquirerent. 
Qui ubi illuxit, episcopi et monachorum praecipui aulicorumque 
procerum lectissimi conveniunt. "Vocatur patriarcha ; ditfert ct se 
venturum negat. [terum ac tertium pro more vocatus, iudicium 
semper detrectat. Episcopi decretam ege nctorationem iuxta pa- 
trum de his rebus sanctiones ratam faciendam constituunt, Non per- 
mittens imperator, ipse patriarcham adit, quacrit, num ad causam 
dicendam vclit occurrere. Quo aperte, etiam illo praeside, iudi- 


ο 


24 . CANTACUZENI 


A.C. ιδή)Φαίρεσιν ἐκείου ἐγγράφως ἐποιοῦντο οἱ ἀρχιερεῖς πάντες 
ὀπιψηφισάμενοι ὁμοίως, xai τόμον περὶ τῶν δογμάτων ἔξε- 
τίθεντο, ἓν ᾧ πώντες συνωµολόγουν, Qc ᾿ἀχώδυνος μὲν καὶ 
4j περὶ αὐτὸν φατρία , (οἷς xai 0 χρηµατίσας πατριάρχης Ἰω- 

Ρ.Πιδώννης ὠμοφρόνει, di) καὶ καθ]ρέθη τοῦ 9povov,) ἐκθέσμως 5 
καὶ κακῶς περὶ τὰ Osa δόγματα φροροῦσι ' Παλαμᾶς δὲ 
xai ὅσοι τῶν ὁμοίων ἔχονται, ἀκόλουθα τοῖς Φεοσύφοις 9εο- 
λύγοις καὶ λέγουσι καὶ φρονοῦσιν. οὕτω μὲν οὖν ó πατριὰρ- 
χης Ἰωάννης ἐκβέβλητο τῶν 9góvov, καὶ πρὺ βασιλέα τὸν 
Καντακουζηνὸν ἥκειν εἷς Βυζάντιο. οὐ ug» ἠσύχασε μετὰ εο 
τήν ἐκβολήνᾳ ἀλλά τῶν τῆς ἐκκλησίας προσεταιρισαµενός τι- 
vac καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν ἰδιωτῶν, αὖθις ἐθορύβεε 
xaé ἠδικῆσθαι διετείνετο περὶ τὴν δίκην xai τῶν καθελόντων 
ἀρχιερέων κατεβόα. ὅθεν πάντες προσελθόντες βασιλεῖ πλην 

Βοἳ ἐκείνῳ συνείποντο τριῶν, fiov» Βυζαντίου ἐκβληθῆναε, 
ὡς αὔτω παυσοµένης τῆς κατὰ τὴν ἐκκλησίαν στάσεως καὶ τα-- 
θαχῆς. ὀἐδόκει δὴ κἀκείνῳ τὴν στάσιν τοῦτο λύσειν, καὶ à- 
πέµπετο sig «{ιδυµότειχον. οὐ πολὺ δὲ ὕστερον τὴν τοσαύ- 
την μεταβολὴν οὐκ ἐνεγχὼν, (ἐκ γὰρ ἄκρας εὐτυχίας εἰς τοῦ -- 
ναντίον ἅπαν 7j μεταβολὴ ἐχείνῳ περιἐστη͵) πρώτα μὲν ἐἑνό- ao 
σήσεν, ὄπειτα ἐξέστη xai τῶν φρενῶν, οὐ μὴν καθάπαξ, ἀλλ᾽ 
ὀνιότε καὶ σωφρονῶ», αὖθις τοῦ καθεστηκὀτος ἐξεφέρετο. d 
δὴ πυθύμενος ὃ βασιλεὺς, αὖθις αὐτὸν ὀκέλενεν elg Βυζάν- 

15. τριών om. P. 16. παυσαµένης P, τῆς om, P. 


cium repudiante, episcopi consensu abdicatiomem eius in litteras 
redigunt, et de dogmatis tomum edunt, fh quo confitentur omnes, 
Ácindynum eiusque coetum (quibuscum et patriarchae loanni, ea- 
dem sentienti, consuetudo fuerit, quocirca et sede sua deiectus sit,) 
prave atque impie de religione sentire, Palamam autem cum sui 
similibus divinorum Theologorum placitis consentanea et sapere et 
profiteri. Tali modo Ioannes patriarcha throno eicctus est, ctiam 
antequam Byzantium intraret. imperator. Nec vero quiescebat , sed 
cum ecclesiasticis quibusdag et episcopis 4ο privatis conspirans, 
iterum turbas commovebat, et iactare perseverabat, sibi in iudicio 
factam iniuriam, vociferans contra episcopos, qui ei patriarchatum 
abrogaverant Quamobrem omnes, emceptis tribus eius asseclis, ad 
imperatorem adeuntes petunt, ut Byzahtio pellatur; ita a seditione 
et tumultu ecclesiam conquieturam. [Imperatori ob seditionem com- 
ponendam similiter visum est faciendum. Ergo Didymotichum illum 
misit Qui non diu post tantae mutationis impatieus (a summo 
enim felicitatis gsadu ad imam miseriam praecipitatus erat,) primum 
quidem morbum contraxit: postmodum e potestate exivit , quam- 

uam non simul et semel: interdum enim recepta mente, rursum 

€ oa deturbabatur. Quod audiens imperator eum Byzantium reverti 
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τιον ἔπανάγειν, cov ἐπιμελείας τυχεῖν παρὰ τῶν ἑατρῶν. A. C. 1347 
ἐπανελθωῶν dà οὖκ ἀντέσχεν ἐπιπλεῖστον, ἀλλ ὑπὸ τῆς »όσου 
xai τῆς λύπης κατεργασθεὶς, ἐτελεύτησε μετὰ μικρόν. ταῦτα 
μὲν οὖν ὕστερον. τότε δὲ εὐθὺς μετὰ τὴν καθαίρεσιν ἐκεί- 
ὤνου λόγος ἦν πολὺς περὶ τοῦ προστησοµένου τῆς ἐκκλησίας. V.574 
oi μὲν οὖν ἄλλοι πάντες εὐθὺς οὐδένα ᾧῷοντο δικαιότερον εἷ- 
γαι Παλαμᾶ ἀνάγεσθαι ἐπὶ τῶν θρόνων, οὐ διὰ τὴν ἀρετὴν 
µόχον καὶ τὴν κατὰ τὸν βίον φιλοσοφίαν καὶ τὴν περὶ và 
Ja δόγματα ἀκρίβειαν καὶ ἐμπειρίανς ἀλλ) Ort καὶ φανερῶς 
ιοεύθὺς ἐξαρχῆς πρὺς τοὺς πεπολεµηκύτας ἀντέστη βασιλεῖ, 
φάσχων ἀδίκως καὶ τῶν κοινῶν ἐπὲ φθορᾷ καὶ λύμῃ τὸν πο- 
Aruo» χεχινηκέναε, δι ἃ καὶ δεσμωτήριον οἰκεῖν κατεκρίῦη D 
&yos τέλους ἀπαρχῆς. τοῖς ἀρχιερεῦσι δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις 
λογάσι τῶν μοκαχῶν πολλὴ ἦν ἡ ἀμφισβήτησις περὶ τοῦ πρά- 
15yuarOc. πολλοὶ γὰρ καὶ τῶν λογιωτέρων καὶ μάλιστα ἀξίων 
λόγου, κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ὑπὲρ βασιλέως, oi μὲν 
ἐν ταῖς οἰκίαις καθειρχθέντες, ἕτεροι δὲ ἐν δεσµωτηρίοις, καὲ 
aÀlos ἑτέροις τρόποις κακωθέντες, πάντες ἤλπιζον ἀμοιβὴν 
αὐτοῖς τῶν πόνων ἔσεσθαι τὸν θρόνον καὶ τῶν ἄλλων tav- 
αοτὰ ἕκαστος προύτίθει. συνορῶν dà Ó βασιλεὺς τὴν quiovti- 
αν καὶ στοχαζόµενος ἀναφνησεσθαί τινα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
Graci» ἐκ τῆς οὗ καλῆς ταύτης ἔριδος, ἐσκέψατο μηδὲν ποιεῖν 
παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τοῖς ἀρχιερεῦσι τὴν αἴρεσιν τοῦ προστη- 


εἰ a medicis curari praecepit. Reversus non diu duravit , sed morbo 
eL cruciatu animi consumptus, decessit. Sed haec postea accide- 
runt. Tum vero ceo exauctorato , de alio ín eius locum sufficiendo mox 
sermones vulgo serebapntur. ΑΙ igitur omnes neminem opinabantnr 

ma throno magis idoneum, non ob virtutem tantummodo ac 
religiosum vitae institutum divinorumque dogmatum accuratam co- 
£nilionem atque usum: sed quod insuper iam inde ab initio impe- 
ratoris hostibus palam adversatus ac testatus esset, inique εἰ cum 
rei publicae labe atque exitio bellum moveri. Quare a principio 
usque ad finem carcerem habitavit. Episcopi vero et honoratiores 
de monachis vehementer in eo negotio disputabant. Multis siqui- 
dem et eruditioribus et ante alios venerabilibus per tempus belli pro 
imperatore, his quidem in aedibus conclusis, his in carcere, et aliis 
alia ratione afílictis, patriarchicam sedem sibi suorum laborum prae- 
mium singuli promiserant, et quilibet sibi prae ceteris suffragium 
dabat. Quam contentionem parum liberalem animadvertens, sedi- 
tiogemque inde in ecclesia suborituram prospiciens imperator , nihil 
per se facere, sed electionem patriarchae episcopis liberam relin- 
quere statuit. Plures uno animo Isidorum eligunt, virum probatis 
moribus ac mitem , ad omnem sanctimoniam natum atque in littera- 
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Α.Ο. 1345 σομένου ἐπιτρέπειν. συμφωνήσαντες δὲ οἱ πλείους εἵλοντο 
Ρ.7ι6 Ἰσίδωρον, ἄνδρα ἀγαθὸν τοὺς τρόπους xai ἐπιεικῇ καὶ πρὸς 
ἁγιωσύνην μάλιστα ἔχοντα εὐφυῶς καὶ περὲ λόγους καὶ ἀχρί-. 
βειαν δογμάτων κάλλιστα ἐξησκημένον. καὶ ὁ βασιλεὺς av- 
είκα ἐπεψήφιζο τὴν ἐκλογήν" μετ οὐ πολὺ δὲ καὶ ἐχειροτὸ- 5 
νεῖτο, οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες τὸ ὑπ᾿ ἐκείνῳ ἔστεργον τε- 
τάχθαι. ὅσοι δὲ αὐτοῖς προεμνηστεύοντο τὸν θρόνο», ἔδυσ- 
χέἐραινον περιορώμενοι, xai τέλος sig τοσοῦτον ἐξήχθησαν 
ὑπὸ φιλαρχίας ἀτοπίας, ὥστο οὐκ ἔχοντες, ᾗ χρὴ ἀμύνεσθαν 
βασιλέα καὶ τοὺς περιιδόντας ἐπισκόπους, τῇ τῶν τὰ -«χιν- 1ο 
Ρ δύνου φρονούντων µερίδι ἐπέδωκαν ἑαυτοὺς καὶ ῥῆγμα μέγα 
κατεσκεύασαν τῇ ἐκκλησία, σφᾶς αὐτούς το xai πλῆθος ἄλλο 
ἀποῤφήξαντες, ob μικρῷ πρόσθεν Ἰωάννην τῶν αὐτῶν τούτων 
Ένεκα τῶν θρόνων ἐκβαλόντες καὶ ἐν τοῖς μάλιστα δοκοῦντες 
εὖνι προστάται τῶν δογμάτων, µεταβαλόντεος ἑξαίφνης διὰ ες. 
τὸ ἠμελῆσθαι, καὶ ὧν κατηγόρουν γενόμενοι ἐκδικηταί. τὰ 
μὲν οὖν τοιαῦτο τῷ ἐξαρχῆς πολεμίῳ κουῷ τοῦ τῶν ἀνορω- 
πων γένους ἄν τις προσλογίζοιτο δικαίως. ἔδει γὰρ ἐκείνους 
συνετούς τε ὄντας καὶ πολλοῦ ἀξίους λόγου, εἶ µή τι ἄλλο, 
dÀX ἐκεῖνο πάντως ἐννοεῖν, ὥς, πολλῶν ὄντων τῶν δοκούντων 20 
ἀξιόχρεων πρὸς προστασία», ἕνα προβεβλῆσθαι ἦν ἀνάγκη, 
Οτοὺς λοιποὺς δὲ ἄγεσθαι, νυνὲ δ᾽ ἐπιρέψαντες ξαυτοὺς xa- 
Θάπαξ ἀκρισία δόξης κενῆς ἐπιθυμίᾳ, ἀδοξίᾳ τε µεγέστῃ καὶ 
ναυαγίῳ περὶ τὴν πίστιν σφᾶς τὸ αὐτοὺς xai ἄλλους οὐκ 
1Ο. τὰ om, M. 341. ἐπιστρέψαντες M. 


vum disciplinis et recondita dogmatum scientia perfectum. Ίπορετα” 
tor electionem approbat, nec multo post consecratur. Et cum ceteri 
quidem, nullo excepto, illi subesse non nollent, qui prius sedem 
sibi desponderant, se praeteritos non concoquebant tandemque amore 
dominandi co nequitiae devenerunt , ut, cum non haberent, quomodo 
imperatorem et episcopos, a quibus se despectos rebantur, ulcisce- 
rentur, inter sectatores Ácindyni nomína darent, seque ipsos cum 
alia multitadíne ab ecclesia abrumpentes, vehementer illam defor- 
marent, cum paulo ante eadem de causa Ioannem throno submo- 
vissent. Et qui tutores dogmatum longe primi videbantur, quod 
praetcriti essent, repente mutati , eorum facti sunt vindices , quorum 
fuerant accusatores. Haec iure quispiam ei tribuerit, qui ab "orbe 
condito communis humani generis inimicus exstitit. Oportebat enim 
viros iMos prudentes atque in primis honorabiles, si non aliud, il- 
lud saltem cogilare, cum essent multi, qni ad huius officii procura- 
tionem appositi habcrentur, unum proferri necessarium fuisse , qui 
regeret, reliquos autem regi. Nunc ambitione nimia caecati, 6” 
met' ipsos prorsus retro agentes, ignominia maxima et naufragio circa 


HISTORIARUM 1Υ. 3. 27 


ὀλίγους περιέβαλον. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον εἰρήσεται dÀ/ym Α.Ο. 1341 
βέλτιον, καθὼς ἐν τοῖς πράᾶγμασι συνέβη. τότο δὲ ὁ βασι- 
λεὺς τὴν διάστασιν id» τῶν διατεµόντων ἑαυτοὺς τοῦ λοι- 
ποῦ σώματος τῆς ἐκκλησίας, ἤχθετο μὲν οὐκ ἀνεκτῶς καὶ ἐλν- 
ὄπεῖτο, οὐ μόνον τῆς διαφορᾶς ἕνεκα, ἣν διεφέροντο πρὺς τοὺς 
λοιποὺς περὲ τῶν ὀρθῶν τῆς πίστεως δογμάτων», ἀλλ ὃτι καὶ 
τῶν φίλων ἦσαν καὶ τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ πολλὰ ἀνασχομένων dvo- 
χερῇ κατὰ τὺν τοῦ πολέμου χρόνο», οὓς «ero εἶναι δεῖν ποΛ- D 
λαῖς ἀμείβεσθαι εὐεργεσίαις xai εὖ ποιεῖν τὰ δυνατὰ, ei xai 
τοτῆς πρώτης ἀπετύγχανον ἀξίας. οἱ δὲ καθάπαξ ἀπαχθέντες 
τῇ µνησικακίᾳ, ὅτι μὴ τῶν πατριαρχικῶν ἠξίωντο θρόνων, 
οὐδὲν Φοντο ἕτερον ἔσεσθαι ἀντίῥῥοπον πρὺς τοὺς πόνους 
za) τὴν ὑπὲρ βασιλέως σπουδὴν, ἀλλὰ καθἀάπαξ ξΣαυτοὺς 
βασιλέως καὶ τῆς ἀληθείας ἀποστήσαντες, ἑκεῖνόν v5 ἄλεγον V. 575 
I5xaxoc καὶ τὴν ἀλήθειαν διέφθειρο», κῷ ψεύδει συνηγοροῦρτες 
καὶ τοῖς Βαρλαὰμ καὶ ᾽Ακινδύνου διαστρόφοις δόγµασι» ἐπό- 
µενοι κατ’ ἔχνος. ᾿Ισίδωρος dà ὁ πατριάρχης ὁλύῳ μετὰ τὴν 
χειροτονίαν ὕστερον καὶ τοὺς ἄλλους τῶν ἀρχιερέων ἔχω», ὅσοι Ρ. 717 
παρῆσαν, ἡνίκα κατὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ πολέμου μάλιστα Ἰωάν- 
10ης ὁ πατριάρχης κατὰ βασιλέως τοῦ Καντακουζηνοῦ ἐξεφώ- 
vet τὸν ἀφορισμὸν παρὰ πάντα τοῦ δικαίου λόγον καὶ προση- 
χοντα, τοὺς αὐτοὺς δὴ καὶ οὗτος ἔχων, ἐπὶ τοῦ ἄμβωνος Àe- — 
Υοµένου αἀναβὰς, ἵνα μᾶλλον διὰ πάντων διικνοῖτο j φωνὴ, ' 
εν ἀφορισμὸν διέλυς πάντων ἀκουόντων, καίτοι καὶ "Ioay- 


fidem seque alfosque non paucos involverunt. Sed haec aliquanto 
pox enucleatius, sicut evenerunt, explicabuntur. Imperator cogno- 
«tns, quo pacto se ipsos a reliquo ecclesiae corpore praccidissent , 
ferebat aegerrime εἰ dolebat, non propter dissensionem dumtaxat, 
qui ab aliis in germana fidei doctrina differebant, sed quod simul 
amid erant proque illo, bello durante, multa perpessu aspera ex- 
bauserant: quos, quamquam praecipna patriarchatus dignitate ἔτι» 
stratos, nihilo minus donis ac beneficiis remunerandos existimabat, 
quantum posset. Át illi iniuriae memoria semel acti praecipites , 
quod patriarchico throno dignati non erant, nullo praeterea prae- 
»io labores ac studia sua erga imperatorem compensari posse arbi- 
trabantur: simulque ab illo et a veritate se abstrahentes, ipsum ma- 
ledictis lacerabant, et hanc mendacio patrocinantes corrumpebant, 
Barlaami εἰ Acindyni falsa dogmata per vestigia insequentes. lsido- 
rns autem patriarcha brevi post inaugurationem, etiam alios episco- 
pos secum habens , quotquot affuerant, dum ipso belli initio Ioan- 
nes patriarcha"in loannem Cantacnzenum praeter omne ius fasque 
devotionis carmen pronuntiaret, eosdem, inquam, secum habens, 
in ambonem qui dicitur adscendene , quo clarius ab omnibus eszau- 
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A.C, 4347 *gc αὐτὸς εὐθὺς μετὰ τὸ βασιλέα Βυζαντίου κεκρατηκέναί, 
ἐπεὲ πρὸς ἐκεῖνον παρεγένετο, ἔλυε καὶ αὐτὸς πολλῶν dxov- ' 
Β όντων τὸν ἀφορισμόν ἀλλ’ ὅμως ἐδόχει καὶ αὖθις Ἰσιδώ- 
θῷ τὰ ἴσα πλείονος ἕνεκα ἀσφαλείας πράττει». ' 

à. Ὀρχάνης δὲ 0 βασιλέως γαμβρὸς , ἐπεὶ ἐπύθετο Ba-5 
σιλέα κεκρατηκότα Ἠνζαντίου καὶ πᾶσαν ἤδη τὴν Ῥωμαίων 
ἡγεμονίαν ἔχοντα βεβαίως, πανοικησίᾳ ἦλθε πρὸς τοῦ Βνζαν- 

οτιίθυ τὴν περαία», ὃ Σκουτάριο» ἐγχωρίως ὀνομάζεται, συ»- 
ησθησόµενος ἐπὲ τῇ νίκη. καὲ ὃ βασιλεὺς αὐτίχα τριηρεσιν 
ἐπεραιοῦτο πρὸς αὐτόν" καὶ ἐφ᾽ ἡμέραις οὐκ ὀλύγαις συνήδον- o 
το ἀλλήλοις, 9ήραις σχολάζοντες καὲ πὀτοις καὶ φιλοτησίαις. 
συνήσθιον δὲ βασιλεὺς μὲν καὶ Ὀρχάνης ὃ γαμβρὸς ἐπὶ τρα- 
πέζης τῆς αὐτῆς, οἱ viol δὲ τέτταρες ὄντες, ἐξ Ἑτέρων γυναι- 
xo» αὐτῷ γεγεγηµένοι, ἐφ᾽ ἑτέρας οὐ μακρὰν τῆς βασιλέως" 
τῶν ἐπιφανῶν δὲ Περσῶν οἱ ἄλλοι xai Ῥωμαίων ἐπὲ ταπή- ιὸ 
των ἦσαν ἀνακεκλιμένοι πρὸς τὸ ἐσθίέεινς, ὅσον ὁρᾶσθαι ὑπὸ 
βασιλέως. ἐπεὶ δὲ ἐφ᾽ ἱκανὸν συνήσθησαν ἄλληλοις, Ὀρχάνης 
μὲν ἔμεινεν ἐπὶ τοῦ στρατοπέδον , βασιλεὺς δὲ μετὰ τῆς ὃν- 

Dyargéc Θεοδώρας τῆς Ὀρχάνη }υναικὸς, ἑπομένων καὶ τῶν 
Ὀρχάνη παίδων καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐκ τῆς οἰκίας, eic Βυζ ἀν- 1ο 
τιον ἀνέστρεφεν. 7) συγγενοµένη βασιλίδι τῇ μητρὲ xai ταῖς 
ἀδελφαῖς éni τρισὶν ἡμέραις, ἔπειτα ἀνέστρεφεν eig τὴν Bv 
θυνίαν μετὰ τῶν υἱῶν Ὀρχάνη καὶ τῶν ἄλλων τῶν .ὀφεπο- 
µέόνων, εὐεργετηθέντων φιλοτίκως παρά βασιλέως τοῦ πατρός. 


diretur, anathematismum praesente populo rescidit: tametsi ipse 
Ioannes, ut imperator occupato Byzantio ad eum venit, eundem an- 
tiquarat. Nihilo minus Isidoro id ipsum iterato fieri complacitum fuit. 

4. Orcbanes, imperatoris geucr, posteaquam socerum Byzantio 
potitum totum iam imperium Romanum, quantum esset, certo pos- 
sidere didicit, cum tota domo Scutarium, (ut ab indigenis vocitatur,) 
e regione Byzantii situm, victoriam gratulaturus advenit, Ad quem 
extemplo imperator triremibus traiecit, diebusque non paucis vena- 
tionibus et symposiis vacantes collaetati sunt. Ad eandem porro 
mensam imperator et Orchanes gener: filii quatuor ex prioribus sus- 
cepti uxoribus ad aliam non longe accumbebant: ceteri illustres Per- 
sae et Romani in eorum conspectu super stratis tapetibus discumbe- 
bant. Ubi se diu mutuo delectarunt, Orchanes quidem in castris 
seu classe remansit: imperator cum filia Theodora, Orchanis coniuge, 
sequentibus eiusdem filiis reliquisque domesticis, Byzantium se re- 
cepit: ibi cum matre et sororibus triduum versata, postea in Bithy- 
niam cum privignis et comitibus honorifice a patre donatis rediit. 
Tertio Idus Maias eodem vere in templo Dei genitricis in Blacher- 
nis imperator Cantacuzenus ab Ládoro pauiarcha denuo, Ánna im- 
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εθίη δὲ ἐπὲ δέκω Maiíov ἱσταμένου Xooc τοῦ αὐτοῦ ἐν τῷλ.Ο. 1347 
ες θεομήτορος τεµένει τῶν Βλαχερνῶν βααιλεὺς ὁ Καντα- 
πουζηνὺς ὑπὸ Ισιδώρου τοῦ πατριάρχου ἑστέφθη αὖθις, 4ν- 
νης τε τῆς βασιλίδος παρούσης καὶ βασιλέως Ἰωάννου τοῦ 
ὄγαμβροῦ. καὶ πάντα ἐτελεῖτο τὰ νενομισµένα ἐν τῇ ἑορτῇ, 
αὐδενὺς παραλειφύέντος ' ἔὄπειτα καὶ αὐτὸς Εἰρήνην ἔστεφα 
τὴν βασιλίδα κατὰ τὸ ἔθος, καὶ tig và βασίλεια ἐπανελδόν- 
τες πότους καὶ φιλοτησίας καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἐξεπλήρου», Ρ.7ι8 
ὅσα φαιδρύνειν olde τὴν ἑορτήν. καίτοιγε αὐτὸς ἐν '4δρια- 
ιονουπόλει ὧπὸ «4αζάρου τοῦ τῶν Ἱεροσολύμων πατριάρχου 
πρότερον ἐστέφθη καὶ ἀπέχρησε» ἂν 5j τοῦ ἁγίου µύρου χρί- 
σις ἀεύη παρ’ &U φρονοῦσιν: ἕνα δὲ µηδεµία sig πρόφασις 
τοῖς ὑβρισταῖς, ὡς aga μὴ ἐν Βυζαντίῳ κατὰ τὸ ἀρχαῖον 
τῶν βασιλέων ἔθος ἔστεπτο, καὶ τὸ δεύτερον αὖθις ὀτελεῖτο, V. 576 
150eydon δὲ ἡμέρᾳ an' ἐκείνης κατὰ 17v Κωνσταντήου καὶ Ἑλέ- 
ης μνήμην τῶν μεγάλων βασιλέων καὶ οἱ τοῦ νέου βασιλέως 
ἐτελοῦντο γάμοι dv τῷ αὐτῷ τεµένει τῆς Φεομήτορος τῶν Βλα- 
χερνῶν. ὅὃ γὰρ τῆς τοῦ Φεοῦ Σοφίας, κάλλει T6 καὶ µεγένει B 
τοὺς ἁπανταχοῦ νικῶν καὶ ὥσπερ τι κοινὺὸν ἄγαλμα τῆς Po- 
πομαίον ἡγεμονίας cy καὶ δεῖγμα τῆς µεγαλουργίας καὶ τῆς 
xí τὰ καλὰ φιλοτιµίας, ἔτει ἑνὶ πρότερον ἡ Καντακουζη- 
*» τὺν βασελέα τὸ Βυζάντιον Σλεῖν , σεισμῶν ἐξαισίων }6-΄ 
ροµένων, κατηνέχθη, οὐ καθάπαξ, ἀλλ’ 5 τε πρὸς τῷ βήματι 
; οἶδε pro εἴωθε; vid. Reisk. .ad Constant. ]L p. 5. — ^ai. éreos 
vci M. mg. 


perttrice et. loanne imperatore praesentibus, coronatus est, servatis 
omnibus, quae illo tam festo die servari moribus receptum est. Mox 
& ipee Irenen coniugem pro consuetudine coronavit: reversique in 
pilstiorm , quaecunque ad hilaritatem diei pertinere nossent, iis se 
dedemat. Et quamquam Adrianopoli antehac a Lazaro, patríarchá . 
Hieroselymitano, corona exornatus esset, suffecissetque apud viros 
predentes illa sacra unctio: tamen ne oblocutoribus sermonem daret, 
quod nom Byzantii secundum imperatorum solenne coronam accepis- 
set, iteram: coronari placuit. Octavo autem die ab illo, id est duo- 
decimo Kalendas Iunías, qui dies Constantini et Helenae, clarissimo- 
rum imperatorum, memoriae consecratus est, in eodem templo Dei- 
parae in Blachernis iuniori imperatori uxor tradita est, Nam So- 
phiae templum, elegantia ac magnitudine quaecunque templa orbis 
terrarum suaperans et veluti quoddam commune Romani imperii ἆς- 
cus βίας ornamentum , magnificaeque structurae et ambitiosi cu- 
iusdam studii pulcherrime aedificandi specimen, anno antequam Can- 
tacusenns. Byzantium caperet, immapi terrae motu conciderat: nom 
illud quidem totwm, séd magna porticus una cum tabernaculo et 
iecti partes plus duae. Idcirco sacra et cerimoníae imperátdrum im 
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A.C.i347 µεγάλη στοὰ καὶ τῆς δροφῆς οὐκ ÓAfyov, ἑπὲρ δνο μοίρας 
ἀπολειφθείσης. διὸ καὶ αἱ τῶν βασιλέων τελεταὶ ἐν Βλαχέρ- 
φαις ἐτελοῦντο, ἐκεῖσε πρότερον εἰωθός. τὴν μὲν οὖν μεγάλην 
στοὰν μετὰ τοῦ βήµατος 5 βασιλὶς ἀνήγδιρεν αὖθις ᾽ν- 
να, Φαχεωλάτον ἀπιστίσασα τῷ ἔργῳ * τὸ ἐπέκεινα δὲ μετὰ 5 

οτῆς ὀροφῆς βασιλεὺς ὕστερον ἀνέστησεν 0 Καντακουζηνὸς 
καὶ τῆς ἄλλης ἐπεμελήθη τοῦ τεμένους δὐκοσμκας , ὅση τε ἐν 
µαρμάροις καὶ λεπτῆς ψηφίδος διαθέσει εξ τι δὲ ὀνέδει 
πρὸς τελείωσι», Παλαιολόγος ὕστερον ἐπέθηκεν ὃ νέος βα- 
σιλεὺς μόνος ἤδη τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἔχων τὴν ἀρχήην.ιο 
διηκόνει δὲ ἑκατέροις τοῖς βασιλεῦσι πρὸς τὴν καλὴν φιλο- 
τιµίαν ταύτην 4στρᾶς ὃ µέγας στρατοπεδάρχης, τά τε ἄλλα 
λόγου ἄξιος πολλοῦ καὲ περὲ oixodouíag ἔχων εὐφυῶς , xai 
dx τῶν ὑπηκόων βασιλεῖ «4ατίνων τις Ἰωάννης Περάλτα προσ- 
αγορευόµενος. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον. τότε δὲ ἐπεὶ τὸ ιὸ 

p μέγα τῆς οἰκουμένης Φαῦμα ὃ περιβόητος οὗτοσὲ ναὸς πτώμα 
δακρύῶν φιλοκάλοις ἄξιον ἦν ψυχαῖς, ἐν τῷ τῶν Βλαχερνών 
«gc Φεομήτορος ναῷ ὑπὸ Ισιδώρου πατριάρχου Ἑλένῃ τῇ βα- 
σιλέως δυγατρὶ ὃ βασιλεὺς Ἰωάννης συνεζεύγνυτο. ὄστεφε 
δὲ κατὰ τὸ ἔθος τὴν γυναΐκα καὶ αὐτὸς, πρότερον ἐστεμμέ-λο 
νος ὑπὸ παεριώρχου Ov» τοῦ Ἰωάννου, καὶ εὐωχίαι ἦσαν καὶ 
κρότοι, xai δημύσιοι ἤγοντο. ἑορταὶ, 7 προσῆκο τοῖς βασιλέων 
όμοιο, ἐπεὶ dà τὰ οἴκοι καλώς διῴχητο τῷ βασιλεῖ, ἑτρέ- 
πετο ὁπὲ τοὺς ἔξω πολεµίους. καὶ πρεσβείαν πρὸς Κράλην 
πέµψας, πολλὰς μὲν ὠμολόγει χάριτας αὐτῷ τῆς sig αὐτὸν 15 

14. Περάρτα P. 


- 


Blachernis, ut quondam, peragebantur. Magnam itaque porticum et 
tabernaculum imperatrix Ànpa, Phaceolato operis praefecto, instaura- 
vit: superiora cum tecto postea Cantacuzenus refecit , ceteramque 
templi venustatem in marmore et tesselato opere positam curae ba- 
buit. Verum Palaeologus deinde solus imperator, quod deerat, ex- 
plevit, manumque extremam imposuit. Subserviebant autem impe- 
ratoribus in hac praeclara aemulatione Astras, magnus stratopedarcha, 
vir in primis spectatus et architectus insignis: et cum eo ex Latinis 
imperatori subiectis loannes Peralta nominatus. Sed haec posterius: 
contigerunt. Tunc ergo, ut docebam, quoniam magnum illud mundi 
miraculum et decantata aedes ruinae erant rerum elegantiuun stu- 
diosis lacrimabiles, in Blachernis in Dei matris, sub Jsidoro patri- 
archa, Helena, imperatoris Cantacuzeni filia, loanni imperatori in ma- 
mum convenit: qui et ipse a loanne patriarcha ante coronatus, uxo- 
rem suam usitato more coronavit. Et indulgebatur epulis. ac plau- 
sibus, exercebatque ferias populus, ut videlicet nuptiis imperatoriis 
decorum erat, Imperator domi rebus probe constitulis , ad. hostes 


s 


HISTORIARUM 1V. 4. Jt 


φιλοτιµίας xoi σπουδῇς, ἣν πρὸς παρόντα ἐνεδείξατο, καθ’ Α. C. 1342 
ὃν ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἐπολεμεῖτο χρόνον, καὶ δικαίως εἶναι P. 719 
ἀμείβεσθαι xoig ἐσοις καιροῦ καλοῦντος, μὴ παραλνυοµένω» 
μέντοι τῶν ὄρχων καὶ τῶν σπρονδών τῶν πρὸς ἀλλήλους. εἰ 
5 γὰρ éxsi»va παραβαύοωτο 99' ὁτουοῦν, οὐ δέχαιον εἶναι d- 
µυνόμενον τὸν ἕτερον αἰτίας ἀξιοῦν᾽ κωλύςι γὰρ οὐδεὶς ᾱ- 
µύνεσθαι νόμος τὸν πάσχοντα κακῶς, ἠξίου τὸ αὐτῷ ὠὦποδο- 
$gvai τὰς πόλεις, ἃς μετὰ τὸ πρὸς αὐτὸν τὰς σπονδὰς καὶ 
τοὺς ὅρχους Φέσθαι τῆς Ῥωμαίων παρείλετο ἀρχῆς. οὕτω 
αογὰρ ὀγγεγραμμένον τοῖς ὕρχοις εἶναι. μὴ µόνον γὰρ Φεράς 
τε χαὶ τας ἄλλας τῆς ]Μακεδονίας πόλεις καὶ τὰ φρούρια πλὴν B 
Θκοσαλογύκης εἶλεν, ἀλλῳ καὶ Βεῤῥοιωτών τοὺς δυνατωτά- 
τους χρ]μασι καὶ µεγάλαις ἐπαγγελίαις διαφθείρας, τὸν βα- 
σιλέως ἔπεισεν υἱὸν ἐξελάσαι τὸν ἸΜανουὴλ, κἀκείνῳ τὴν nà- 
19λιν παραδοῦναι"' à οὐκ àm' ὀλίγον ἠνία βασιλέα. ὁ. μὲν οὖν V. 57] 
οἷὸς ἐν Θετταλίᾳ διέτριβε παρὰ τὸν Φεῖον «4/γελον τὸν Ἰω- 
ὤὠνην. Ἀραάλης δὲ ἐπεὲ ἐδέξατο τὴν πρεσβείαν, δίκαιον μὲν 
ἀντιτιοέναι τοῖς λόγοις ἠδύνατο οὐδὲν, ἀλλὰ συνωμιολόγει τοὺς 
ὄρχους οὗτω γεγελῆσθαι, ἀποδιδάναι δὲ τὼς πόλδις οὐκ 7fov-- 
20λεο, ἀλλὰ πρὸς σκήψεις ἐχώρει xai προφᾶσεις ἐχούσας ὅ- . : 
pic οὐδέν. βασιλεὺς δὲ καὶ αὖθις δευτέραν ἐποιῆσατο ng&-C — 
σβείαν καὶ πάλιν ἠξίου τῶν πόλεων αὐτῷ παραχωρεῖν κατὰ 
τοὺς ὄρχους, εἶ δὲ μὴ βούλοιτο, ἠπείλει πολεμήσει» ἠδου 
1). tdg om. P. — a3, ἠπεῖλεν P. 


exiernos sese convertit, et ad Cralem missis oratoribus, amplas ei 
gratias egit de honore ac studio, quibus praesentem prosecutus fuis- 
set, quo tempore homophylorum arma pertulisset: seque, ubi occa» 
$o inciderit, iure ac merito factis responsurum ; si tamen foedera 
salva manerent, quibus ab utrocumque violatis, alterum vindicem 
plerea in vilio ponere, haud aequum esse: nullam quippe obstare 
gem, quin qui laesus est, ab eo, qui laesit, iniuriam persequatur, 
postulabatque urbes post foedus sancitum Romano imperio ademptas. 
restitui: sic enim in iuramentis scriptum exstare. Namque non so- ᾿ 
lum Pheras et alia Macedoniae oppida atque castella praeter Tbesg- 
salonicam occuparat, sed Berrhoeotarum quoque potentissimos pecu- 
nia et pollicitationibus magnis corruptos eo pertraxerat, ut cxacto 
Manuele, imperatoris filio, urbem sibi addicerent: quod sane mole- 
stia afüciebat imperatorem non mediocri. Manuel itaque apud loan. 
mem Angelum consobrinum iu Thessalia degebat. Crales, audita le- 
£gstione, nihil iuste obtendere poterat, Et iuramenta sic ὃν αραβ 
esse , non ibat ille quidem inficias, oppida tamen reddere nolebat , se 
ad praetextus et accusationes ineptas confugiebat, Imperator ite4 
τοία tione postulat, ut sibi urbibus ex iuramentis cedat: , si ab- 
neget, um ei denuptiat, et orat, futuras cacdes ac servitutes na 
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À.C. 13472 r6 μὴ αὐτῷ προσλογίζεσθαι τοὺς ἐσομένους φόνονς καὶ τοὺς 


ἀνδραποδισμούς. τῆς γὰρ Ῥωμαϊκῆς δυνάμεως διεφθαρµέ- 
νής ὑπὸ τοῦ συγγενικοῦ πολέμου, ἀναγκαίως χρήσεσθαι βαρ- 
βαροις κατὰ συµµαχίαν. d ἐκέλενθ σκεψάµενον τὰ δέοντα 
ποιεῖν. «ὥς δὲ καὶ μετ’ ἐκείνην τὴν πρεσβείαν οὐδὲν 6 Koa-5 
λης ἐποίει τῶν δεύντων, ἀλλὰ καὶ τὰς ὑπολοίπους ἐπολεόρχει 
πόλεις, πέμψας πρὸς 'Ὀρχάνην τὸν γαμβρὸν & βασιλεὺς, µε- 
τεχαλεῖτο στρατεάν. καὶ παρῆσαν ὑπὲρ µυρίους τῶν βαρβά- 
Ώρων, ὧν Σουλιμὰν μετὰ τῶν ἀδελφῶν, οἱ τοῦ Ὀρχάνη παζ- 
δες, ἐστρατηγου». πέµπει δὴ μετὰ rovrov καὶ ᾖΜατθαῖον τὸν t0 
υἱὸν ó βασιλεὺς τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς ἡγούμενο», καὶ ἐχέ- 
Atve τοὺς 0govc τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας διελθόντας ἀβλαβῶς, 
οὕτω πορθεῖν τοὺς Τριβαλούς. οἱ βάρβαροι dà ὥς μόνον 
δπέβησα». Ἰμνγδονίας, τὸ περὶ Ἀριστούπολιν τεύίχισµα ὅδια- 
βάντες, πυθόµενοι, ὡς ὑπὸ Κράλην ai πόλεις ἐκεῖναι ἄγοιντο, 15 
εὐθὺς ἐτράποντο éni λεηλασία», ὀλίγα Φφροντίσαντες τῶν στρα- 
τηγῶ», xat τὰς xopag πάσας ἐξεπόρθησα», καὶ τὰς πόλθις κα- 
τέδραµο» τὰς κατὰ ἸΜυγδονίαν, καὶ ἀπέκτεινάν τε πλείστους 
καὶ ἠνδραποδίσαντο οὐκ ὀλίγους» ΛΆείαν τε πλείστην δοριά- 


P.720 λωτον ἑλάσαντες, ἀνέστρεφον καὶ ἐπεραιοῦντο κατὰ τὸν Ἑλλήσ- 20 


t 


ποντον εἷς τὴν οἰκείαν. βασιλεὺς δὲ πυθόµενος τὴν ἀταξί- 
αν τῶν βαρβάρων, οὐ µετρίως ἠνιᾶτο, ὅτι ὑπὸρ dw ἐδόκει 
τὸν πόλεμον αἱρεΐσθαι, τούτους διέφθειρεν ἡ συμμαχεῖν de- 
κοῦσα στρατιᾶ. | 

ι.τοὺς ante ἐσομένους add. M. — 20. τὸν om, M. 21. oixíay P. 


sibi adscribat: opibus enim Romanis civili bello fractis ac  debilita- 
tis, se barbarorum auxiliis vel nolentem. usurum. Quae ut expendat, 
et quo facto opus sit, faciat, se hortari. Cum nec post alteram le- 
gationem praestaret Crales, quod debebat, immo potius ceteras urbes 
obsideret, imperator Orchanem generum subsidium poposcit: vene- 
runtque barbarorum supra decem millia, ducentibus Sulimauo cum 
fratribus, Orchanis filiis. Mittit una imperator etiam Matthaeum fi- 
líum Romano agmini praepositum , et citra maleficium transitis Ro- 
fhnanorum finibus, Triballos devastare iubet. At barbari ubi tantum 
Mygdoniam per munitionem, quae iuxta Christopolim est , pervene- 
ruht et urbes illas a Crale teneri intellexerunt , dacum imperia par- 
vi pendentes, ad popnlationem sese illico effuderunt vicoeque omnes 
vastaverunt, et urbes Mygdoniae finitimas incursarunt, occideruntque 
€t captivos egerunt quam plurimos: atque cum opima praeda armis 
quaesita per Hellespontum in Bithyniam redieront. Imperstor ut 
barbaros deseruisse ordines audivit, molestissime tulit: quandoqui- 
dem in qborüm utilitatém bellum hoc sesteperat, eos ipsos hi, qui 
$e pro sociis adiuturi videbantur, perdideraut. - 2 | 
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s. JMrtá τοῦτο δὸ tig Θετταλίαν τριήρη πέμψας, τὸν A. C. 1343 
vió» µετεπέµπετο Mavovri: nsi δὲ ἦν i» Βυζαντίῳ, ἐκεῖ- B 
vov μὲν καὶ τὸν γαμβρὸν do)xa τὸν Νικηφόρον δεσπύτας 
ἀπεδείχυ. Ἰατθαῖον δὲ εὺν πρεσβύτερον υἱὸν ἀξίας μὲν 

δοὐδεμιᾶς ὀνομαστὲ ἠξίου, τιμήν δὲ παρεῖχε τὴν ὑπὲρ δεσπό- 
τας, ὥς εὐθὺς εἶναι μετὰ βασιλέα, ἦν ὃ πρῶτος τών Ila- 
λαιολόγων βασιλέων Μιχαήλ ἐκαινοτόμησεν ἐπὲ υἱῷ Kovoray- 
τί τῷ Πορφυρογεννήτῳ, 7] ἐδόκει πλέον τι τῆς τῶν δεσπο-. 
τῶν ἀξίας ἔχειν. τοὺς γυναικὸς δὲ τῆς βασιλίδος ἀδελφοὺς 
1o Ἰωάννην καὶ Μανουήλ σεβαστοχράτορας ἀπέδειξεν, ὁρῶν δὲ 6 
την Ῥωμαίων ἡγεμονίαν δεινῶς ὑπὸ τοῦ ἐμφυλίου πολέμου διε- 
9?uouíry» kai καταφρονουµένη» ὑπὸ τῶν περιοίκΏ», ἀμύνε- 
σθαι δὲ ἀδυνάτως ὄχων διὰ σπάνην τῶν χρημάτων, (νεῦρα 
}άρ τις χαιρίως sins τὰ χρήµατα τοῦ noÀéuov,) xai μήτε οἵ- 
15xe9s» ὄχων χορηγεῖ», μήτε ἐκ τῶν δημοσίων. (rà τε γὰρ κει- V.558 
pha ἀνάλωται πάντα τὰ βασιλικὰ, καὶ ai πρόσοδοι ai κοι- 
ρα ἐδέλιπον, τῆς χώρας καθάπαξ ὑπὸ τοῦ πολέμου διεφθαρ» - 
µένης, καὶ νήσων xai ἠπειρωτίδων πόλεων τῶν μὲν ὑπὸ τῶν 
πολεµίων κατεχοµένων, τῶν ἐπιλοίπων dà sig ἐσχάτην dno- 
200/z» ἔκ τε τῶν ἔξωθεν ἐφόδων καὶ τῶν ἔνδον στάσεων ᾖἡκόν- 
των. τρέφεσθαι δὲ ivy» τοὺς στρατιώτας οὐδαμόθεν' ndy-D 
τες δὲ ἦσαν ἄχρηστοι καὶ ἄοπλοι ὑπὸ πενίας, καὶ οὐδεμία 
ὄνησις ἐκείων ἦν, καὶ ταῦτα πολλῶν ὄντων καὶ ἆγαθῶν') d- 
πορίᾳ πανταχόθεν συνεχόµενος, ἐσχέψατο εἰσφορὰν ποιήσα- 

3. doVxa» P. — 8. τῶν om. M. ) 

5. Sub haec missa triremi in Thessaliam, filium Manuelem 
accessit, eumque Constantinopoli cum Nicephoro duca, geneto suo, 
despotam declarat. Matthaeum, seniorem filium, nulla dignitate no- 

smimatim cohonestat, honore tamen supra despotas effert, nempe 
ut esset imperatori proximus: quem honorem primus Palaeologorum, 
imperator Michaél, propter filium, Constantinum Porphyrogenitum , 
invenit, videbaturque ea dignitas despotarum dignitati antecellere. 
Fratres uxoris, loannem et Manuelem, sebastocratoras legit. Cernens 
autem Romanum imperium civili bello vehementer quassatum et at- 
tritum atque a vicinis cum propter inopiam pecuniae, (quam qui- 
dam nervos esse belli non inscite dixit,) ulcisci se non posset, quod 
mec de sao, nec de publico eomptos suppeditaret; (quae enim in 
thesauris imperatoriis reposita habebantur, absumpta erant omnia, - 
et vectigalia, regione funditus direpta ac devastata, defecerant, et 
inselae atque continentis urbes aliae hostibus serviebant, aliae pro- 
pter hostiles incursiones foris, et civium discordias intus, extremis 
dffcaltatibus conflictabantur: nec suppetebat in milites alimonia, 


qui, quamquam malti ac strenui,prae egestate, qua undique preme- 
bentur , erant inermes atque inutiles |) edicere. cogitavit, ut cives de 


Camtacusenus 111, 3 
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A. C134 0904. dx. τῶν ἰδίων πάντας, ἓν αὐτοί τε σώζοιντο oi ὄχον- 
τες, καὶ τοὺς ἁπόρους συνδιασώζοιε. οὕτω δὲ σχεκτο- 
pé οὐ βίαν εἰσφέρειν ἐδόκει δεῖν µέλλοντι ὑπὲρ αὐτῶν 
τῶν εἰσφερύντων τὰ χρήματα ἀναλέσκειν, ἀλλὰ metu» πα- 

᾿ραινέσαντα μᾶλλον πρὸς τὴν πρᾶξιν ἐκοντὲ χωρεῖν, καὶ κοι- ὅ 
vi» ἐκκλησίαν àx πάσης ἰδέας βίου συναῦροίσας ἐκ τῶν Bv- 
Ρ. αι ζαντίου πολιτῶ». οὔτε γὰρ ἔμπορος ὑπελείπετο, οὔτε σερα- 
τιώτης, ἀλλά καὶ χειροτέχναι παρῆσα», xai τοῦ δήμου οὐκ 
ὀλύοι καὶ τῶν ἱερῶν φροντιστηρίων oi ἐξηγούμενοι xa) τῶν 
ἐκκλησιῶν οἱ προστάται"' καὶ καταστὰς tig µέσους ἔλεξε τοι” ιο 
ade* άνδρες Ῥωμαῖοι' τὴν μὲν ἀρχαίαν τῆς Ῥωμαίων ἡ- 
εµονίας εὐδαιμονίαν oc θαυμαστή τις ἦν καὶ τῶν περὲ av- 
τὴν οἰχούνγτων βαρβάρων τῶν μὲν ἐκράτει καὶ ὑποχειρίους ' 
εἶχεν, oi δὲ ὑπόφοροι διετέλουν, oi περιφανέστατοι δὲ καὶ 
δοκοῦντες μεγάλην δύναμιν περιβεβλῆσθαι, ἀγαπητὸν ἡγοῦντο, 15 
εἶ φίλους καὶ συμμάχους ἔχοιεν καὶ ἐξίσης φέἑροι»το avro; 
μηδὲν πλεονεκτούµενοι, ovó' ὑμεῖς ἀγνοεῖτε, εἰ καὶ μὴ πανγ- 
Έτες, ἀλλὰ ταῦτα δὴ τὰ σεμνὰ καὶ Φαυμαστὰ καὶ µόνον dóo- 
µενα νυνὶ,. ὥσπερ τινὰ τῶν ἔξω Θούλης εἰργασμένων, µέχρι 
τότε περιῆν, ἄχρι πᾶσιν ὁμοίως καὶ βασιλεῦσε καὶ ἐδιῶταις 1ο 
τῆς xoc ἔμελεν εὐδοξίας, καὶ τῶν ἰδίᾳ συμφερόντων τά 
xor προὐτίθεσαν. ἀφ᾿ οὗ dà τοῖς τε βασιλεῦσιν ἔρις ἐνέπι- 
σεν ἐσχάτη καὶ φιλονεικία περὶ τῆς ἀρχῆς, xat τοῦ μετὰ τῶ 
οἰκείων µάχεσθαι τοῖς πολεµίοις ἀποσχόμενοι, ἀλλήλοις συγ- 
6. ἀπελείπετο M. | 


facultatibus suis viritim conferrent, quo et ipsi, qui haberent, et 
ii, qui egerent, una servarentur. Hoc meditanti occurrit, vim abe 
tinendam, siquidem illam ipsam pecuniam collatitiam pro confe- 
rentibus insumpturus esset, sed hortando potius ad' id. libenter fa- 
ciendum impellendos. Inde conventu civium Byzantiorum ex omai- 
bus ordinibus indicto, (nam et mercatores et milites et opifices et 
plebes infima frequens et sacrorum monasteriorum praefecti et ec- 
clesiarum procuratores confluebant,) in medium progressus, sic intit 
dicere: ,, Veterem Romani imperii felicitatem, viri Romani , admirau- 
dam fuisse, et barbaros circumiacentes alios quidem ab iisdem victos 
et subiugatos esse, alios mansisse semper stipendiarios , clarissimos 
autem eosdemque praepotentes satis se beatos putavisse, si illos 
amicos et socios haberent parique cum iis iure suis rebus integris 
viverent, vos quoque universi propemodum non ignoratis, "Verum 
haec augusta et admiranda et bodie fama tantum, vclut sl extra 
ultimam Thulen gesta essent, celebrata tamdiu viguerunt, quamdiu 
aeque omnibus, imperatoribus nimirum et privatis, communis gloria 
cordi fuit et publica commoda privatis antelata, Ἐκ quo autem 
imperatores litigare et contendere de summa rerum, et hostes op- 
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εθῥάγησαν, καὶ οἱ ἄλλοι τῆς κοινῆς ἀμελήσαντες σωτηρίας A. C. 1342 
παὶ τοῦ πειθαρχεῖν τοῖς νύµοις xoi τοῖς ἄρχουσιν, ᾗ προσ- 
ἦκε, τών ἰδίᾳ τι διαφερόνεων μάλιστα ἀντεποιήσαντο, πάνεα 
ἄνω xai κάτω γέγονε xui τῆς τε εὐδοξίας ἀφηρήμεθα τὸ πλεῖ- 
στον , καὶ εἰς τοσοῦτον ἤκομεν ἀδυναμίας, ὥστε μηκέθ' ἡμῖν c 
ἐπὲ τῷ γπαταδουλοῦν ἑτέρους τὸν λόγον εἶναι, ἀλλ ὅπως μὴ 
αὐτοὶ αἰσχρώς καὶ ἁγεννῶς δουλεύσομεν. ὡς μὲν οὖν xai 
αὐτὸς οὐκ ἐπεβούλεύσα βασιλέως τοῖς παισὶν, οὐδὲ βασιλείας 
iod», ἢ τῆς πατρῴας ἡγεμονίας αὐτοὺς ἀποστερών, εἰς τοῦ- 
1019 ἤλθον, πᾶσιν ἔξεστιν ἀπόδειξιν λαμβάνειν ἐναργῇ ἐκ τῶν 
πραγμάτων. εἰ γὰρ, ὥσπερ οἱ Gvxogarrat κατηγόρου», τοῦτο 
προυθέµην ἐξαρχῆς, οὐκ ἂν μετὰ τὸν τοσοῦτον πόλεμον καὶ τὴν 
παγυίαν τὼν δεινῶν ἐπεφορὰν καὶ τῶν χρηματων τὴν ἀποβολὴν 
καὶ τῶν οἰκείων καὶ τῶν φίλων τὴ», τοσαύτην κακοπραγία», νῦν 
1 ἀπεσχόμην τῆς προθέσεως, πάντα ἔχων ἐν χεροῖν. δι ἅ καὶ 
μάλιστα πολλαπλασίους χάριτας ὁμολογῶ τῷ κρείστονε, ὅτι p 
μὴ ἐκείνων τὴν εἰρήνην ἑλομέγων, μηδὲ πρὸς συμβάσεις χω- 
θησάντων, καίτοι γε πολλάκις ἐμοῦ πολλὰ περὶ εἰρήνης ὅεη- 
έτος, ἀλλὰ πεπολεµηκότων ἄχρι xai τοῦ δυνατοῦ καὶ οὐδε- 
10»; ἡμεληχότων τῶν ἠκόντων εἰς αὐτοὺς, τῇ ἄνωθεν µόνῃ 
συμμαχουµενος ῥοπῇ, πάντων περιεγενόµην, ἵνα μὴ δοκῶ διὰ 
τοὺς Üpxovc καὶ τὰς συμβάσεις, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀρχαίαν ἐπι- 
είχιαν καὶ τὴν πρὸς βασιλέα τὸν Φαυμαστὸν ἐκεῖνον καὶ 
güraro» ἐμοὶ quay τῶν παίδων τῶν ἐκείου φείδεσθαι καὶ ψ. 619 


Ῥάρπατο parcentes, cum consanguineis confligere cocperunt, allique, 
communi salute neglecta, et quam debebant, obedientia legum ac ; 
principann abiecta, ad proprios quaestus omni ratione comparandos 
ieubuerunt, mista sunt ima summis et summa infimis, gloriaeque 
motrae damnum longe maximum fecimus , eoque infirmitatis recidi- 
mus, ut iam non amplius, quomodo alios subigamus , sed, ne ipsi 
igavüer ac turpiter subigamur, providendum sit. Quod igitur libe- 
ris imperatoris insidias neqnaquam fecerim, nec regnandi cupiditate 
patermo eos principatu spolians huc venerim, cuivis ex ipsa re evi- 
denter licet perspicere. Si enim, ut sycophantae clamitant, hoc ab 
initio in animum induxissem, post tam atrox bellum et clades mul- 
tfariam illatas, post ereptas mihi facultates, propinquorum et ami- 
corum tantas aerumnas, nunc certe, quando omnia in manibus meis 
sugt ,quod constituissem, exsequerer. Quocirca et maiores multo nu- 
mini gratias ago, quando non pacem illis ampleetentibus , neque ad 
pes descendentibus, (tametsi id ego rogarem creberrime,)sed bel- 
ntibus, quantum vires paterentur, nihilque in hoc genere non au- 
dentibus, solo Deo mihi favente pugnans, omnibus evasi superior; 
me propter convénta et iuramenta, sed propter veterem animi mei 
moderationem et cum singulari illo mecumque quondam coniun- 
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A. C. 1342 15» πατρῴαν doy» συνδιασώζειν. οἱ μὲν οὖν, ὥσπερ ἔξαρ- 
Ρ. 11 χῆς αὐτὸς διενοούµη», πάντα πράττειν ὑπὲρ τῆς χοινῆς Po- 
µαίων ὠφελείας, καὶ χρήματα ἀναλίσχειν τοσαῦτα ὄντα, ὅσα 
lose, καὶ πάντα πόνον xai κύνδυνον ὑφίστασθαε, καὶ οἱ ad» 
λοι συνείποντο προθύµως ἡ τό ys µετριώτερον, μὴ ἐκώλνονὃ 
αὐτοὶ, οὐκ ὧν νῦν περὶ τοῦ ᾗ χρὴ σώζεσθαι, ἀλλ», ei μὴ ἐπί- 
φθονον εἰπεῖν, περὶ τοῦ ὁποίους χρὴ καταδουλοῦν ἐβουλευό- 
µεθα. ἐπεὶ δὲ οὕτω ταῦτα πονηροῦ τινος δαίµονος ἡμῖν βα- 
σκήναντος συνεσκευάσθη, xai πρὸς μὲν ἐμὸ τὸν ὑπὲρ τῆς κοι- 
νῆς σωεηρίας πολλὴν πρόνοίαν ποιούµενον πόλεμον Ίραντο ιο 
προθύµως, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας συνέπεισαν, xai τὰ τὸ 
Ἑ ἡμέτερα ἅπαντα ἀναλώκασι καὶ τὰ κοινὰ, οὐδὲν ἦττον xa 
ἐμοῦ, ἡ καὶ καθ’ ὑμῶν ἁπάντων, s) δεῖ τἀληδὲς εἰπεῖν, καὶ 
τὴν χώραν ἅπασαν διέφδειρα», dp' ἧς ai συντάξεις συνελέ- 
γοντο, καὶ τοὺς μὲν πολεμίους φοβεροὺς ἐποίησαν ἡμῖν, πὀ- ιδ 
λεις τὰς uà» ἐκοντὲ προέµενοι ἐκείνοις, ἓν ἔχωσι συμμάχους 
κατὰ Ῥωμαίων, τῶν δ) ἁμελήσαντες, ὣσε) ἐχείους δύνασθω 
καταδουλοῦ», ἡμᾶς δὲ ἀσθενεστάτους ὀλιγότητι τῆς σερατιᾶς 
καὶ χρημάτων ἁπορία, περιέστηκε dà νῦν ἡμῖν ἐν ἁπόρφ 
πάντα, σχεπτέον ἕκαστον καὶ γνώµην τινὼ εἰσενεχτέον, di ἦςλ0 
6 ἔσται τὰ πράγµατα ἡμῖν βελτίω, καὶ τῆς τε παρούσης Óvo- 
πραγίας xai τῆς ὅτι ἁπαλλαξόμεθα προσδοκωµένης. Ίριβα- 


ctissimo imperatore amicitiam filiis eius parcere et paternum eis im- 
erium custodire existimer. Si ergo, quemadmodum α principio 
ipse cogitabam, ad communem Romanorum fructum scilicet, omnes 
A actiones meas dirigere impendereque pecunias meas tantas, quan- 
tas vos scitis, et. nullum laborem aut discrimen subterfugere, si 
haec, inquam, alii cogitassent et me impigre secuti fuissent, aut, 
uod minus est, saltem me non prohibuissent, non hoc tempore 
e nostra libertate retinenda, sed (absit verbo invidia) de aliena 
potius eripienda consultaremus. Ceterum quia haec adversum nos 
malignus quispiam daemon ex invidia callide machinatus est, et illi 
contra me, communis libertatis diligentissimum, arma cupide susce- 
perunt eodemque alios omnes perpulerunt nosetrasque fortunas et 
communem pecuniam omnem prodegerunt, in eo (si verum licet di- 
cere) non magis me, quam vos universos, laeserant, totamque regio- 
nem, unde pensiones colligebantur, expilarunt, et hostes nobis for- 
midabiles, urbium alias sponte ipsis dimittentes, (ut eos contra Ro- 
manos haberent socios,) alias non curantes,(ut illi eas possent subi- 
gere,)nos autem paucitate militum et inopia pecuniaria infirmissimos 
reddiderunt, coniectique sumus in angustias per omnia, Cum haec, 
inquam, ita sint, perpendendum cuique et afferenda in medium 
sententia, qua status rerum emendetur, et cum praesenti, tum ad- 
huc imminenti miseria liberemur. Nam Triballi, Moesi, Persae et 
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λοἱ τε γὰρ ὁμοίως xai ἸΜυσοὶ xoi Ἱἱέρσαι καὶ sl δή τινες A. C. 1347 
ἄλλοι γεικοροῦσιν ἡμῖν δυναστείαν ἔχοντες, οὐ τοῖς ἡρπωσμέ- 
veu; κατὰ τὺν τοῦ πολέμου χρόνον ἀρκοῦνται, ἀλλ’ ἐφάπαξ 
καταφρονήσαντες, οὐδαμῇ στῆσαι τὴν πλεονεξίαν βούλονται, 
5 ἐγὼ δὲ ἠδέως ἄν εἶδον ἐκείνην τὴν ἡμέραν, ἐν ᾗ δίκας ἐκ τού- 
των πάντων ἂν ἐξῇ λαβεῖν τῶν sig ἡμᾶς ἠσελγημένων. οὐδὸ 
γὰρ οὐδὲ κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρύνον ἐκοντὲ τὴν τῶν βαρ- 
βάρων ἠρούμην κατὰ τῶν Ῥωμαίων συµµαχίαν, ἀλλ’ ὑπὸ τῶν 
πολεµουύντων πρὸς ἀνάγκην ἐναγόμενος ῥᾳδίως γὰρ ἐκεῖνοι 
ιοπόλεις καὶ χώρας καταπροϊέμενοε, Ἰμυσοὺς καὶ Τριβαλοὺς Ὁ 
καὶ & δή τινας ἄλλους ἔπειθον duoi ἁπάσῃ δυνάμει πολεμεῖ. 
οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐκεῖνοι Ίδεσαν αὐτοὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν, ὥς, ἐμοῦ 
μὲν κακαστάντος ni τῆς ἀρχῆς, οὐ µόνον οὐδὲν προσκτή- 
σονται τῶν ἡμετέρων, ἀλλὰ καὶ τὰ ἠρπασμένα ἀναγκασθη- 
1δσονται αἰποδιδόναι, ἐκείνων dà ἀρχόντω», ola ἀνδραπόδοις χρή- 
σονταε. ὃδι d προθύμως συνεμάχουν. ἄλλως τε οὐδὲ πρὸς 
Πέρσας ἔμειναν ἀνεπιχείρητοι, ἆλλ᾽ αὐτοί 15 πρῶτοι ἐπήγοντο 
συμμάχους κατ ἐμοῦ, καὶ ὕστερον οὐχ ἅπαξ καὶ. δὲς, ἀλλὰ P. 733 
zai πολλάκις ἐπεχείρησαν ἐμοὶ ἐκπολεμῶσαι, χρῆµατα πολλὰ 
αοτὰ μὲν διδόντες, τὰ dà ἐπαγγελλόμενοι, πρὸς οὖν τοσαύτην 
δύναμιν τῶν πανταχόθεν περιεστηκότων πολεµίων δυνάµεως 
οἰχείας ἀπορῶν, ἄλλως το καὶ δεδοικὼς, μὴ παροφθόντας &- 
κεῖνοι προσλάβωσι συμμάχους, ἀναγκαίως τὴν ἐκεύων περι- 
si qui alii vicinas nobis provincias incolunt, quae per belli tempus 
rapuerunt, iis contenti non sunt, sed simul et semel nobis con- 
temptis, avaritiae suae imperare nulla ratione volunt. Ego vero li- 
beater viderem diem illum, quo omnia in nos insolenter ac pro- 
terre admissa punírentur. Nec enim vel ipsis armis durantibus sponte 
mea, sed ab hostibus adactus, barbarorum contra Romanos auxilia 
adsdvi. llli enim oppida et regiones nulla religione proiicientes, 
Moesos, Triballos et si quos alios ad me totis viribus oppugnan- 
dum incitarunt, qui per se sciebant, si adeptus essem imperium, 
nom solum de cetero rerum nostrarum nihil acquisituros, sed et ra- 
pta compulsos a me reddituros, illis autem regnantibus, se velut 
mancipiis usuros; quare arma armis alacriter iunxerunt. Ad haec 
Persas non etiam aggressi sunt, quos ipsi et prius auxiliares 
contra me indoxerunt, et post non semel iterumve, sed saepius ho- 
stes mihi facere, partim data, partim promissa ingenti pecunia, stu- 
deerunt. Ad tantam igitur potentiam hostium undique cingentium 
ipse imbecillis, praeterea timens, ne a me contemptos illi socios 
aseumerent, necessitate sie postulante, barbarorum societatem et. 
amicitiam studiosissime expetendam iudicavi. At nunc pulchre a Deo 


eptimo maximo dirempta controversia, omnique seditione ac discor- 
dia sublata, vobiscum prompte illorum facinorum poenas reposcam. 
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A. C. 1347 πισεν ὑπερβολὴν, τέν᾿ ἔχει λόγον ὑποπτεύειν νῦν xai vote, 
P. 728 ὀφθήσεσθαί nor6 κακὸν περὶ βασιλέα τὸν γαμβρὸν, ἀλλ’ οὐ- 
deua» ἀπολείπειν ἀνοίας ὑπερβολήν ; , ταῦτα μὸν οὐν' ἔφα- 
σκεν ͵ἐχείνοις το ἔλεγχος πρὺς τὴν ἀγνωμοσύνην καὶ ὑμῖν 
πρὸς τὴν ἀξίωσιν ἀπολογία. οὐ γὰρ δίκαια οὐδὲ ἄλλως ἐν-ὅ 
νοεῖσθε δυνατά. βασιλέα γὰρ τὸν ἐμὸν γαμβρὸν οὔτε dmo- 
κτείνειν δυνατὸν, ovr! ἀποστερεῖν τῆς βασιλείας μετὰ τῆς 
θνγατρὸς τὸν γάμο». οὔτε μὴν βασιλίδι τῇ μητθὲ δύιαιον &y- 
καλεῖν ἐφ᾽ ol; οὐδὲν συνῄδει, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτοῖς προσάγειν 
βούλομαι πάντας, καὶ τὴν εὔνοιαν καὶ τὴν αἰδῶ, καθὼς προσ- t0 
ήχει βασιλεῦσι. τοὺς Ó' ἀγνωμονήσαντας ἐκείνους καὲ Qa- 
Βψαντας τὴν ἐπιβουλὴν ἔγω τὰς ἀξίας τῆς ἐπιορκίας ἅπαιτη» 
cc δίκας᾽ ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα τοῖς ἐν τέλει διει- 
λέχθη, ἐφ᾽ οἷς ἤλπιζον αὐτὸν ἐξορμήσειν ἐπὲ τὸ κακῶς περὶ 
V. 584 βασιλίδα διατίθεσθαι καὶ βασιλέα τὸν γαµβρόὀν, ἐπεὶ dii 
ἐκεῖνοι ἔγνωσαν ὠνηνύτοις ἐπιχειροῦντες xai , τὸ λεγόμενο», 
τοξεύοντες εἷς οὐρανὸν, ἀπογνόντες τὸ ὀκεῖνον µεταπείθει», 
ἐπὲ βασιλίδα ἐχώρουν τὴν Εἰρήνην, οἰόμενοι περιγενήσεσθαι 
ἐκείρης καὲ πείσειν αὐτοῖς προσέχει», ὡς λυσιτελῆ βουλευν- 
µένοις, Og δὲ καὶ αὐτὴ ταῖς ἔσαις 7; καὶ αὐστηροτέραις 7-20 
µείβετο ἀπολογίαις, καὶ παύεσθαι ἐκέλευε µεγάλαις αὖδις 
Οσυμφοραῖς τοὺς Ῥωμαίους ἐπιχειροῦντας περιβάλλειν, ὥσπερ 
τους ἐλέγχους αἰσχυνθέντες, οἱ μὲν καὶ παντελῶς ᾖσύχασα», 
19. βοσχενομένοις P. 


nec a summa bonitatis excellentia quispiam speravisset, cur sine 
ratione nunc suspicentur, et aliquando in generum imperatorem im- 
probum repertum iri οἱ in eum nihil amentiae praetermissurum 
existiment i , Haec igitur," inquit, ,,et illis ad iniquitatem eorum redar- 
guendam et ad petitioni vestrae respondendum dixerim. — Nec enim 
aequa, addo, nec quae fieri queant, cogitatis. Imperatorem enim ge- 
merum meum occidere non possum, neque post collocatam filiam 
meam imperio deturbare. Neque vero matrem eius Augustam ob ea, 
quorum conscia non est, accusare decet, Quin ego ambos ea be- 
nevolentia et veneratione coli volo, quam maiestas imperatoria po- 
stulat. A sceleratis autem illis et insidiarum compositoribus meri- 
tas periurii poenas expetam." Haec fuit imperatoris ad proceres ora- 
tio pro eo, quod ipsum in odium imperatricis et generi imperato- 
ris erupturum speraverant. Qui ut se operam perdere, et, quod pro- 
verbio fertur, in coelum iaculari, agnoverunt, illius mutatione despe- 
rata, ad Irenem imperatricem se contuletunt, rati, eam se expugoa- 
turos persuasurosque, ut sibi, tamquam bene monituris, aures daret. 
Ceterum ubi illa eadem vel etiam severiora respondit atque a Bo- 
manis iterum magnis calamitatibus obruendis facessere iussit, non- 
nulli quidem reprehensionibus istis pudefacti, omnino quieverunt: 
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ἔνιοι δὲ αὐτῶν, ὅσοις ὁ βίος ταραχῆς ἀνάπλεως xai θορυβώ- A.C. 1347 
δης ἦν, ἠσυχάσαντες ἐπὲ μικρὸν, ἔπειτα Ἰάατθαῖον ἔπεισαν 
τὸν βασιλέως υἱὸν, «4ιδυμότειχον καὶ τὴν ᾿δριανοῦ καὶ τὰς 
περὶ αὐτὰ πολίχνας κατασχεῖν, ἰδίαν συστησάµενον ἡγεμονίαν 
6 μετ avr». πρόφασις δὲ ἦν καὶ πρὸς ἐκεῖνον τῆς ἀποστασίας 
τοῖς στασιασταῖς, ὃτι βασιλεὺς Ó πατὴρ uera τοὺς µυρίους 
πόνους xoi κινδύνους καὶ τήν πολλὴν ἀπόδειδιν τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐναίας, ἐπεὲὶ περιεγένοντο τῶν πολεμίων ,τῇ περὶ βασιλέα Ἰω- 
ἄννην τὸν γαμβρὸν εὐνοίᾳ οὐ µόνον ἐκεῖνο», ἀλλὰ καὶ τοὺς περὶ D 
10 αὐτὸν ἅπαντας προτιµήσαι, καὶ và x6 ovra αὐτοῖς Un ἐκείνων 
πρύτερο» ἠρπασμένα, οὐκ ἑάσειεν ἀπολαμβάνει» , ἀλλ᾽ ἔχοντας 
περιορᾷ», y ἀλγῶσι μᾶλλον, καὶ πᾶσαν πρὀνοιαν ποιοῖτο τὴν 
δυναστείαν τῷ νέῳ faciet περιποιεῖν' ὃς καὶ νῦν μετὰ τῶν 
προσχειµένων ἀθετήσας τοὺς Όρκους, βουλεύσειε ὁνρασµόν. 
158 εἰ προὐχώρει xarà γνώµην, οὐδὲν ἂν ἐχώλνεν αὖθις εἶναι 
ἐν πολέμοις καὶ κινδυνεύει» καὶ περὶ τῆς σωτηρίας αὐτόν t6 
καὶ πάντας αὐτοὺς ὁμοίως, ἃ ἐχέλευον αὐτὸν ἓν φροντίδε 
τίΦεσθαι καὶ μὴ οὕτως ἀπερισχέπτως τῶν κωδύνω» περιµέ- 
νειν τὸν καιρὸν, πράττοντα μηδὲν vm ἀβουλίας, ἀλλά πρό- Ρ. 139 
χ020ιάν τινα αὐτοῦ ποιεῖθαι καὶ αὐτῶν, i», εἰ βασιλεὺς ὃ 
γαμβρὸς γένοιτο τῆς ἀρχῆς ἁπάσης ἐγκρατῆς, 7 τοῦ πατρὸς 
βασιλέως τελευτήσαντος, 7 τρόπῳ δή τινι ἑτέρῳ, ἔξω κιγδύ- 
ρων αὐτὸς μετὰ τῶν φίλων tim. μηδὲ γὰρ οἴεσθαί ποτε εὖὐ- 
νοησειν αὐτῷ βασιλέα τὸν γαμβρὸν , ἀλλ’ ἀμυνεῖοθαι παντα 
πο. προτιµήσοι P. — 15. ἐκώλυον P. — 16. καὶ ante περὲ om. M. 


alij, homines in omni vita turbulenti ac seditiosi, cum. pausam ali- 
qnum fecissent, Matthaeum filium induxerunt, ut Didymotichum, - 
drianopolim et in circuitu oppidula occuparet, ipsisque adiu- 
vantibus, proprium principatum fundaret. Factiosis ad illum de- 
ficiemdi invitamentum et occasio erat, quod pater imperator post 
mille labores atque pericula et amorem praecipuum erga eos de- 
monstratum, hostibus devictis, loannem generum, nec illum dum- 
taxat, sed familiares eius omnes benevolentia praeferret, nec sineret 
bona, quibus essent ab illis mulctati, recipere, sed retinere ea pa- 
teretur, despectis iis, qui amiserant, ut dolerent amplius, et enixe 
laboraret, ut imperatori iuniori imperium conservaret, qui et nunc, 
spretis iuramentis, cum coetu suo fugam meditaretur. Quae sí irent 
ex senlentia, nihil obstiturum, quin iterum bellum habeant, perin- 
deque, ut antea, cum ipso omnes de salute contendant De his ut 
sollicite cogitaret, nec in otio stulto inconsiderate periculi tempus 
exspectaret, monebant, sed sibimet illisque prospiceret, ut, si im- 
perator, maritus sororis, vel mortuo patre, vel alio quodam modo to- 
tius imperii potens evaderet, ipse cum amicis extra discrimen esset. 
Ne enim loannem, imperatorem ct aílinem, unquam sibi amicum fore 
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A. C. 1342 σπούδαστον ἐνόμιζον χαὶ συμμαχία» xai φιλίαν. νυνὶ dà τῶν 
πραγµάτω» καλῶς ὑπὸ τοῦ κρείττονος κριθέντων, καὶ πάσης 
στάσεως x«i διχονοίας ἀπεληλαμένης, προδύµμως σὺν vul» 
τῶν τότε τετολμηµμένων ὁίκας ἀπαιτήσω,. cg οὖν οι]δενὸς 
ἀφεξομένον τῶν ὅσα λυσιτελεῖν ἡμῖν Ooxci καὶ πρὸς εὐδοξίὰν 5 

Β καὶ ἀνάκλησιν τῆς προτέρας εὐετηρίας, πάντα λέγετε πθοὺυ- 
Ὑ.6δοµως, ὅσα οἶεσθε λυσιτελεῖν, ὡς καὲ ἐμοῦ & τε δοκώ βελτία 
συμβουλεύσοντος, καὶ τοῖς καλῶς εἰρησομένοις τῶν ἄλλων 
μῶλλορ εὐχερέστερον ποισθησομένου. εὖ γὰρ ἔστε σαφῶς, 
ὥς, ἦν μὲν νῦν ἡμεῖς τὰ δέονεα καὶ βουλευῶμεθα καὶ πράτ- to 
τωµε», καὶ δύναμιν ποριζώµεθά ποῦεν, τοῖς το οὖσε φίλοις 
Λοθειλόεεροι ἐσόμεθα καὶ τοῖς πολεμοῦσι φοβερώτεροι. ἂν δὲ 
πρὸς τὴν ἀδυραμίαν ἀπειπόντες, καθεζώµεθα πράττοντες uy- 
δὲν, τὴν ἀπραγμοσύνην καὶ τὴν ἡσυχίαν ἄσπαζομενοι, οὐδὲν 
ἕτερον ἡμῖν 7 δουλεύειν ἑτέροις περιέσται ἐν βραχεῖ. 7 γὰρ ι» 
6 ἄρχειν dst πάντα πραγµατευοµένους καὶ μηδὲν τῆς προτέρας 
Φύξης καὶ τῇς εὐτολμίας ὑφιέντας, 7, ὀΦουλεύειν ἀσφαλῶς τοῖς 
κρείττοσι». ὡς οὖν οὐχ ὑπὲρ εὐδοξίως µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς 
εἷς τὸ µέλλον ἀσφαλείας καὶ ὑμῶν αὐτῶν ἐλευθερίας;, καὶ 


βούλεσθε καὶ πράττετε, Grra ἂν ὑμῖν δοκῇ λυσιτελεῖν.” 20 
D s. Τοιαῦτα μὲν ó βασιλεὺς κοι»ῇ πρὸς ἅπαντας ὅδιει- 


Aéxdg, φανερῶς αὐδὲν εἰπὼν περὲ τοῦ δεῖν εἰσφέρειν yo 

para. ἐβουλετο γὰρ, ὥσπερ εἴρηται, μὴ δοκεῖν εἰσπράττευ 

βίᾳ, ἀλλ᾽ αὐτοὺς πρὸς τὸ κοινῇ λυσιτελοῦν οἴκοθεν τὴν σν»- 
3. ἡμῖν Ρ. 


Ut igitur me nihil omissuro , quod ad gloriam et pristinae felicitati: 
restitutionem expedire nobis videatur, omnia alacriter editote, quae 
conducere censetis. Nam et ego, quae magis probo, ea suadcbo, 
εἰ ab aliis recte dictis facilius assentiar.: Omnino enim sic vobis 
persuadete, si nunc, quae tempus flagitat, οἱ statuerimus, et egeri- 
mus ,et alicunde vires comparaverimus , cum amicis cariorcs, tum ho- 
stibus terribiliores fore. Sin ob imbecillitatem nostram desperationi 
cedentes, otium et quietem complexi sedebimus, nihil nobis prae- 
ter servitutem brevi intervallo exspectandum erit. Aut enim, tenta- 
tis omnibus, imperandum nibilque de priori decore ac fortitudine 
remittendum , aut potentioribus sine dubio serviendum est. Cum 
itaque non solum praeterita gloria, sed et futura securitas et liber- 
tas vestra agatur, consulite, et quae vobis ad hunc finem prodesse 
posse. videbuntur , facitote." 

G. Haec imperator in commune ad omnes: aperte autem de pe- 
cunla collatitia nihil: nolebat enim, ut dicebamus, vi exigere, sed 
ipsos per se publicae utilitatis gratia conferre. "lum principes civi- 
tatis, quanta et. privatis et publicis rebus data sit bello isto perni- 
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εέλειαν ἑλέσθαι. τῶν πολιτῶν δὲ ol μάλιστα ἓν ' λόγῳ καὶ A. 6. 194) 
τῶν ἄλλων προῦχοντες τὴν μὲν κατὰ τὸν πόλεμον καὶ τῶν 
ἰδιωτικῶν καὶ τῶν ικοιῶν φθορὰν γεγενηµένην ἔφασαν ovx . 
ἀγνοεῖν καὶ τὴν νῦν κατέχουσαν ἐπίστασθαι τῶν χρημάτων 
Sdnopíay, dei» δὲ οἴεσθαι καὶ αὐτοὶ ἐκεῖνα πράττειν, ὑφ ὧν Β. 724 
ἐξέσται πρὸς τὴν ἀρχαίαν πάλιν τοὺς Ῥωμαίους εὐδαιμονίαν 
ἐπανηκειν. τοῦτο dà ἑτέρως οὐδάμωῶς ἐξέσται, 7 ἕκαστον elg 
& προσήχει χρήσιμον τῷ xor παρεσχημένον ἑαυτὸν, ὥστε 
βασιλέα μὲν ὀρθδῶς βουλεύεσθαι xai τοῖς πολεμίοις τὴν δύ- 
1οναµιν ἀντεπεξάγειν καὶ πάντα τρόπον ἐκείων κωλύει» τὴν 
αὕξην ἐπιχειρεῖν, 7) καὶ καταστρέφειν, εἰ ὀύναιτο, ἐκείνους 
καὶ τας ἠρπασμένας πύλεις ἀνασώζειν' τοὺς στρατιώτας δὲ . 
zopeJeuovc ἑαυτοὺς παρέχεσθαι à» τῷ στρατεύεσθαι καὶ 
μηδὲν ὑφιέναι τῆς προτέρας δόξης καὶ τῆς εὐτολμίας, ἀλλ’ 
1»ἀλλήλους αἰδεῖσθαι κατὰ τὰς µάχας καὶ ἄνδρας εἶναι dya- 
ους, ὥς τῆς ἀνδραγαθίας αὐτοὺς τε πρώτους ἀπολαύσοντας 
καὶ τοῖς ἄλλοις µεταδώσοντας, ὧν προπολεμοῦσι. τοὺς ἐμ- Β 
πορενοµένους δὲ καὶ τοὺς ἄλλην τέχνην µετιόντας τρέφειν τοὺς 
σρατιώτας, χρήματα εἰσφέροντας, ἐπεὶ μὴ ἔξεστιν ἀπὸ τῶν 
αοζημοσίων τρέφεσθαι ἁπολωλότων. γεωργός τε γὰρ ὁμοίως 
καὶ ó ἔμπορος καὶ Ó χειροτέχνης, ἂν μὲν ἀδείας ἀπολαυῃ ο 
ἑαυτῷ ὅμοίως χρήσιμος ἔσται καὶ τῷ προπολεμοῦντι στρατι- 
Grp, ἂν δὲ μὴ βούλοιτο ἐχεῖνον τρέφειν, καὶ ἑαυτὸν τῷ 
στρατιώτῃ συνδιαφθερεῖ, ἐκεῖνον μὲν λιμῷ, ξαυτὸν δὲ καὶ 
4. «ατέχουσιν P. 12. διασώζει» M. mg. 24. συνδιαφδεί- 
oet. M. 


cies, non se nescire, nec ignorare, quanta in praesens pecuniae pe- 
nuria laboretur. Existimandum vero, ipsos quoque ad illa incum- 
bere, per quae iterum fortunate vivere liceat. Id neutiquam fore, 
nisi pro se quisque ad quae par est, rei publicae operam suam prae- 
beat : ut imperator quidem recte consultet et hostibus cum exercitu 
occurrat , illorumque incrementa omnimodis impedire nitatur, aut 
illos etiam, si possit, evertat, ademptasque urbes recipiat: milites 
ad militandum faciles sint nihilque de antiqua*gloria et virtute de- 
perdant, sed inter se in pugna vereantur ac viros praestent stre- 
ngos, utpote sibi primum, deinde pro quibus propugnant, fortitu- 
dine sua profuturi: mercatores et qui alias artes quaestuosas perse- 
quuntur, milites alant, pecuniam conferentes, quando de aerario iam 
exinanito ali nequeant. Agricolam enim, mercatorem et opificem, 
si tutus sit, sibl acque et militi propugnanti posse consulere. Sin 
eum alere fugiat, sequi, ut se ipsum perdat cum milite, hunc quidem 
fame, se ipsum liberosque fame, obsidione et hostium gladijs: aut 
certe si pecessilatis vi sc subiecerit , maiora et acerbiora domitori- 
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Δ.0. 1347 zaldac λιμῷ το ὁμοίως καὶ πολιορκίφ xai τοῖς πολομίοις δί- 
φεσι». 7 εἰ μὴ τοῦτο, dÀX ἀνάγκῃ καταδουλωθέντα, πλεί- 
C ov; τοῖς δεδουλωµένοις καὶ βιαιοτέρους παρέχειν φόρους, 7 
V. 581 ὅσα ἐξῆν εἰσφέροντα προθύμως τῶν ἄλλων ἀπολανειν ἔλευ- 
Φέρως. τοιαῦτα καὶ τῶν Βυζαντίων πολιτῶν εἰπόνεων , ἐπῄ- ἃ 
νδι τε ὁ βασιλεὺς καὶ συνηγόρει πρὸς τοὺς λόγονς, ἄἀναγκαίως 
δεῖσθαι χρημάτων εἰπὼν πρὺς τὸ παρασκευάσασθαι κατὰ τῶν 
πολεμούντων. εἶ μὲν οὖν μὴ προανάλωτο αὐτῷ τὰ ὄντα ὑπὸ 
τῶν κακώς ἐπὲ λύμῃ πεπολεµηκότων τῇ κοινῇ, οὐδὲν ἂν ὁδε- 
395 ἐρανίζειν παρ) αὐτῶν, ὥσπερ οὐδὲ προτερόν ποτο µεγά- 10 
λων πολέμαν κεκιηµένω», βασιλέως ἔτι περιόντος ᾽4νδρονί- 
κου, ἐφ᾽ οὓς, & μὴ τὰ δημόσια ὀξήρχει, καὶ ἀπὸ τῶν ἰδίων 
cà ἐνδέοντα ἐπεχορήγει αὐτὸς, oy ἁπάντων τῶν κοινῶν διοι- 
κητής. νυνὲ δὲ ἐκείνων τε εἰς οὐδὲν χρήσιμο» ἀπολωλότωνι 
Dxai τῶν δημοσίων ἐχλελοιπότων φόρων ὑπὸ τοῦ τὴν χώρα» 15 
διεφθάρθαε, ἀναγκαίως ἀποβλέπειν sig τὴν συντέλειαν vav- 
την τὴν κοινἠν, ὥς, εἶ χρημάτων καὶ µετρίων εὐπορήῆσοε, 
ῥᾳδίως αὖθις τὴν Ῥωμαίων καταπεσοῦσαν ἡγεμονίαν àyop- 
Φώσων. τοιαῦτα καὶ ἕτερά τινα παρόμοια προσεπειπὠν , ὅι- 
dive τὴν ἐκκλῃσίαν, οἰόμενος αὐτῷ τι τῷ κοινῷ λυσιτελὲς 10 
καὶ χρήσιμον ἠνύσθαι. τινὲς δὲ τῶν ἐξαρχῆς ἐκείνῳ Ἠρη- 
µένων πολεμεῖν, (ἦσαν dà οὐκ ὀλίγι, καὶ ἐκ τῶν ἐν ἔργα- 
στηρίοις ἐμπορευομένων ἀργυραμοιβὼ» ,) καὶ μετὰ τὴν δοκοῦ- 
σαν διάλυσιν ὅτε δυσμεναίνοντες καὶ μνησικακοῦντες καὶ πάγ- 
21. ἠνήσθαι P. 


bus tributa pendat, quam alioqui, re sua iucolumi, in libertate libeus 
ac volens pependisset. Haec cum cives Byzantini respondissent, im- 
perator laudare et eorum sententiae sufiragari ac dicere, pecuniam 
ad apparatum contra hostem plane requiri. Quodsi divitiae eius 
ab iis, qui cum.rei publicae detrimento pugnassent, consumptae non 
essent, nihil opus fuisse nunc ab ipsis mutuari: ut neque prius un- 
quam, cum magna bella, imperatore Andronico adhuc Vivo, gereren- 
tur, ad quae, pecunia publica non sufficiente, ipse, imperii admini- 
strator, de sua summam expleverit, Modo, quoniam ea inutiliter 
profusa sit, et propter direptam devastatamque provinciam publicae 
pensiones cessaverint, cogi se ad communem istam collationem re- 
spicere,  Eteuim si vel moderati sumptus suppeditent, se collapsum 
Romanorum imperium parvo negotio instauraturum. Haec et aimi- 
lia effatus, conventum dimisit, ratus, se magnopere e re publica lo- 
cutum. At nonnulli eorum, qui ab initio adversari instituerant, qui 
plurimi erant, et ex tabernis argentariis nummularii, etiam postquam 
pax visa est confirmata, animos retinentes armatos et iniuriae me- 
mores, manibusque ac pedibus eum impedire laborantes nihilque εἷ- 
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τα τρόπον ἐπιχειροῦντες αὐτὸν κωλύειν xai μηδὲν Bd» τῷ A.C.134j 
χοινῷ λυσετελὸς ποιεῖν, o; ἄν μάλιστα ὀχεύων 7) κακία συ-Ρ. 135 
σχιάζοιο, καὶ μὴ δοκού) διὰ τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμον g 
Ῥωμαίων ἡγεμονία διεφθάρθαε, dg xai μετὰ τὴν εἰρήνην 
5xaj τὸ πάντας ὑπαγαγέσθαι βασιλέα ὠφελείας οὐδομιᾶς, οὐδὰ 
ἀναχωχῆς τῶν κακῶν εγενηµένης, οὐτοί τε ἐθορύβον», dc 
οὗ χρήµατα παρέξοντες, xai τοὺς ἄλλους ἔπειθον ὁμοίως, 
dua πείσεσθαι φάσκοντες, εἰ ἃ μὴ πρότερον πολέμιος cv 
ὁ βασιλεὺς ἠδυνήθη κατεργάσασθαι , ταῦτα νῦν à» εὐνοίας 
10xal κηδεµονίας προσχήµατι ὑπομενοῦσι. πολεμῶν γὰρ τῶν 
μὲν ijo τοιχῶν ἀπεστέρησεν ἁπάντων, τῶν ὄνδον δὲ xai ἐν 
A90] χρημάτων Ἰδυνήθη Λλαβεῖν οὐδέν, vv»i δὲ ἐκεῖνά το Β 
ἀπόλαλε καὶ τῶν ἔνδον ὕντων βούλεται ἀποστερεῖ», πολέμους 
προφασιζόµενος xai παρασκενὰς καὶ ἄλλας ἐξαπάτας , ὧν od- 
1ὸ δὲν αὐτοὺς πείσει τῶν Όντων αὐτῷ παραχαωρεῖν, ei μὴ βού- 
oro βιαζεσθαι φανερῶς καὶ διαφφείρειν. τοιαῦτα μὲν καὶ 
30118 δεενότερα τούτων πρὸς τοὺς ἄλλους διεδίδοτο, xai 9o- 
ϱνβος à» καὶ ἀταξία, xai πάντες ὁμοίως πρὸς τῶν χρηµά- 
Tw» dvévsvor τὴν εἴαφοράν. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο, συν” 
20598 μὲν 705 τῶν συνεσχευακότων τὴν κακίαν καὶ ὥρμητο 
αολέζειν τοὺς dni τοιαῦτα ἐνάγοντας τὸν δῆμον, ἄτοπον ἡ- 6 
Φούμενος καὶ παντελῶς ἔξω τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ διχαίου πί- 
Sr», διᾶ τήν τινων ἀγνωμοσύνην τῆς τῶν ἄλλων ἁπάντων 


nentes communi commodare, maxime ut ipsorum improbitas tegere- 
tur, nec videretur propter bellum contra imperatorem afüictum ας 
perditum Bomanum imperium, (siquidem et post pacem et post 
omnes ab imperatore subiugatos nulla fuisset subsecuta commoditas, 
Bullae malorum induciae,) et ipsi tumultuabantur, ut aes nequa- 
quam collaturi, ct aliis idem dabant consilium, male admodum se- 
cum actum iri dicentes, si, quae imperator antea, adbuc hostis, con. 
Ücere nequisset, ea nunc propter benevolentiae et sollicitudipis si« 
mulationem ab ipso ferant. Nam dum bellaret , omnem suburbano- 
rum diripuise pecuniam: quae intra urbem et in maníbus civium 
esset, de ea auferre nibil potuisse. Nunc cet illam deperdidisse, et 
hauc avertere velle, nescio quos apparatus bellicos et alias quasdam 
fallacias praetexendo: quorum nihil tantum apud eos valiturum sit, 
ut illi bonis suis cedant, nisi forte vim manifestam adhibuerit et 
caedibus saevierit. Huiuscemodi et his tetriora in vulgus dissemi- 
Babamtur, exsistebantque tumultus et perturbatio, et omnes paritey 
contribuere pecuniam abnuebant. Imperator, his auditis, praestigias 
àc delos improborum ertificum intelligebat, et populo earum turba- 
ret auctores poenis subdere parabat, stultum et ab omni bonestate 
iustitiaque alienum ducens, ob quorumdam perversitatem ceterorum 
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Α.6. 1347 σωτηρίας καταμελεῖν, ἵνα δὲ µη doxoí5 µη τῆς χοινῆς dge- 
λείας ἕνεκα., ἀλλὰ τοῦ προσκεῖσθαι 4ννῃ τῇ βασιλίδι τοὺς 
ἄνδρας πρότερον ἀμυνόμενος κολάζειν εὐπροσώπου προφάσεως. 
εὐπορήσας , αὐτοὺς τε ἠφίει ἀτιμωρήτους καὶ τῷς ἄλλης πρά- 
ξεως ἁπάσης κατηµέλει, πολλὰ ἀγανακτῶν καὶ ἀνιώμενος, ὃτι ὃ 
p προπαρασκευάζοιτο πρὸς τοὺς ἐπεφυησομένους πολεµίους, 
ἆλλ᾽ ἅμα ἀναγκααθήσεται τοῖς τε πολεμίοις ἀντετάττεσθαε, 
καὶ χρήματα xai τὰ ἄλλα τὼ πρὸς τὸν πόλεμον ἀναγχαῖα 

D ἐκπορίσειν. τότο μὲν ὁὖν διὰ ταῦτα τῶν καλώς ἀπέσχετο 
βεβουλευμένων, ὅπερ ὕστερον οὐκ ὀλίγον ἔβλαψε τῷ npa-10 
γµατα. εἰ γάρ, ὥσπερ ὁ βασιλεὺς διενοεῖτο τότε, ναυτικὴν 

Ύ. 582 δύναμιν συρίστη καὶ τριήρεις ὤπλιζεν ἐπὶ τῆς Φαλάτεης τὴν 
ἀρχὴ», οὐκ à» τοσαῦτα ὑπὸ «{ατίνων. τῶν κατὰ τὸν Γαλα- 
sü» τὰ Ῥωμαίων ἐκακοῦτο πράγματα. μετὰ μικρὸν δὸ καὶ 
ἄλλη τις ἐπεφύετο ἐπιβουλή. τῶν γὰρ συγκλητικῶν τινες ἐκ τὸ 
τῶν πρότερον πολεμούντων βασιλεῖξ, καὶ ἄλλους τῆς αὐτῆς 
κεραµείας προσεταιρεσάµενοε, βασιλέα τὸν νέον Ἰωαννην ἐβου- 

Ρ.16Άοντο, οὐδὲν βασιλέδος συνειδυίας τῆς μητρὸς , ἐξαπατήσαν- 
τες, οἷα νέαν καὶ οὕπω φρονήµατος ἀνδρὲ προσήκοντος ént- 
λημμένον, σὺν αὐτῷ cic τὸ Γαλατᾶ φρουριον διαδιδρασκειν 1ο 
καὶ πόλεμον αἱρεσθαε πρὸς βασιλέα τὺν κηδεστὴν ém' ἀλπίδι 
τοῦ πολλοὺς προσθησεσθαι τῶν Βυζαντίω». µηνυθείσης δὲ 
τῆς ἐπιβουλῆς τῷ βασιλεῖ, δίχας ἔδοσαν τῆς κακουργίας οἱ 
συσκευασάµενοι, εἷς δεσµωτήρια ἐμβληθέντες" χρόνον δὲ 

, 9. καλώ» P. 


omnium salutem flocci pendere. Verum enim vero, ne illos, non com- 
muni spectato emolumento, sed quod prius ab Anna Augusta stetis- 
sent, specioso quodam praetextu ad poenam vocare seseque ukisci 
putaretur, iis plectendis supersedit, totumque negotium reliquum 
neglectui babuit, multum iratus ac moestus, quod se contra hostes 
emersuros instruere non posset, sed simul illis resistere, simul pe- 
cuniam et alia bello opportuna conquirere compelleretur. — Hanc 
ob causam tum a bene cogitatis destitit, quod postea rei publicae 
insigni nocumento fuit. Si enim, quod meditabatur , navali exercitu 
comparato, triremes ad obtinendum mare ornavisset, non ita res Ro- 
mana a Latinis Galataeis pessumdata fuisset. Brevi post novae exor- 
tae sunt insidiae. Quidam namque de proceribus palatinis, hostibus 
antea et oppugnatoribus imperatoris, aliis item ex eadem figlina in 
coetum pellectis, loannem imperatorem, matre imperatrice nescia, 
ut adolescentem nec adhuc iudicio maturum, decipere volebant, et 
eum eo in oppidum Galatam transfugientes, bellum adversum soce- 
rum imperatorem moliri, cum spe, Byzantiorum complures sese so- 
cios addituros. Jusidiis delatis, huius machinae fabricatores sceleris 
eui poenam in carccrem traditi persolverunt: quos nou longo tem- 
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ὀλίγου παρελθόντος, συγγνώµην τε αὖθις παρέσχετο ὃ βασι- A.C.1347 
λεὺς τοῖς ἁμαρτήσασι, καὶ τῶν δεσματηρίων ἀπολύσας αὐ- 
Φις ὀχρῆτο , jj ἕκαστος ἐπιτηδείως εἶχε. 

ζ. To» Καντακουζηνῷ δὲ τῷ βασιλεῖ κατὰ τὸν πόλεμον 
 συνόντων οἱ μάλιστα ἐπιφανέστεροι προσελθύνεες, ἀδικεῖσθαν 
ἔφασαν καὶ βίαν ὑπομένειν παρ αὐτοῦ ἀναγκάζοντος 0pxovc óni 
δουλεία παρέχεσθαι βασιλεῖ τῷ νέῳ καὶ βασιλέδι τῇ μητρὶ οὐ-ο — - 
δέποτε δυνησοµένοις καθαρῶς καὶ ἀδόλως καταλλάττεσθαι αὐ- 
τοῖς, ἀλλά καὶ καιρὸν ἐπιτηροῦσιν ἐπιτίθεσθαι καὶ διαφύσίρει». 

ιοτοῦτο δὲ οὐδὲ μακρὰν ἀνοίας ἂν δόξειε παρ’ εὖ φρονοῦσεν, 
& αὐτοὶ μὲν πολλὰ κατὰ τὸν πόλεμον ὑπομεμενηκύτες Óvoc-. . 
χερῇ, xai νῦν μετὰ τὴν νύχην δουλεύσουσε τοῖς πολεµήσα- 
σι, οὐδὲ ἀντιῤλέπειν δυνάµενθι διὰ τοὺς ὅρκους, ἐκεῖνοι δὲ 
εὐορχοῦντές τε ἄρξουσι αὐτῶν, καὶ ἐπιορκοῦντες, ὅτε βού- 
Ιδλοται, ἀποκτενοῦσιν, ἰδοὺ γὰρ εἰ προὐχώρησεν ανὐτοῖς 7 
si» ἐπιβουλὴ, οὐδὲν ἂν ἐκώλυεν ἢ ἀποθνήσκειν νικηθόντας, 
ᾗ ἀνισχόντας πρὸς τὸν πόλεμον, αὖθις ἐν τοῖς προτέροις 
tat κακοῖς σερατεύογτας κατὰ τῶν ὁμοφύλων καὶ καταστα- ϱ 
σιαζοµένους , ὥσπερ xat πρότερον ὑπὸ τῶν δήμων , καὶ δη-. 
χοµείσεις ὑπομένοντας xai δεσμωτήρια καὶ ἄλλα ἄττα τοῖς προ- 
τέρις παραπλήσια. ἠξίουν το καὶ αὐτοῖς τοὺς ὄρκους δια-. 
Ἰλύσθαι καὶ πράττειν, ᾗ αὐτοῖς δοκεῖ συµφέρειν. καὶ πρό- 
τερὀ τε γὰρ ἀναγκασθέντες ὑπ) ἐκείον τοὺς ὄρκους dxov- 
σίως παρασχέσθαι, καὶ νῦν, ἐπειδὴ πρῶτοι παραβεβήκασιν 
19 ἐκείνοε, οὐδεμίαν αὐτοῖς αἰτίαν εἶναι, εἰ πρόνοιάν τινα ποι- 


pore interiecto, data venia, emisit, eorumque opera, ut quisque vo- 
lebat, de integro usus est, 
3. Porro illustrissimi genere, qui castra Cantacuzeni secuti fue- 
rant, eum conveniunt , seque iniuria affici et. violenter ab eo haberi , 
conqueruntur , quando imperatori iuniori et matri imperatrici servi- 
tutem iurare cogat, qui pure sincereque ipsis reconciliari nunquam 
forent, sed occasionem eaptarent, qua eos adorientes interficerent. 
c vero sapientibus propemodum delirum videri posse, si, cum bello 
melta laboriosa et aspera subierint, nunc in victoria hostibus ser- 
viant, quos propter iusiurandum nec intueri libere audeant; qui, si 
iurata servent, ipsis imperaturi , si periuri fiant, cum libuerit, ipsos 
occisuri sinL Nam ecce, οἱ nunc insidiae ipsis procederent, nihil 
[robibitorum, aut occidi victos, aut armis resistentes rursum priori-- 
as implicari miseriis, contra homophylos pugnantes et populari se- 
ditione, ot antea , exagitatos, publicationeaqué bonorum et carceres 
et alia quaecumque antecedentium similia sustinentes. Proinde ora- 
bant, ut sacramenti dandi religione οοἱαεί, sibimet consulendi pote- 
stem acciperent. Nam et prius ab ipso compulsos iuravisse, et 
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A.C.1347 ofyro. ἑαυτῶν. τοιαῦτα μὲν τῶν Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ 
προσκειµένων ol ἓν τέλει εἶπον, βασιλεὺς δὲ οὐκ ἔφασκεν 
ἐφ᾽ olg ἕτεροι ἐξήμαρτον, ἑτέρους εὐθύνειν εἶναι δίκαιον. 
βασιλές τε γὰρ οὐδὲν ᾖδει τῶν γεγενηµένων, ἀλλὰ τὰ ὁμω- 
µοσµένα πάντα μετὰ ἀκριβείας φαίνεται φυλάττουσα, καὶ ὃ 

Ῥ. 1] βασιλεὺς ὃ υἱὸς οὐ δίκαιος εὐθυνεσθαι διὰ τὴν ἠλιχίαν, d 
V.583 καὶ τοῖς slc ἡμᾶς συνέπραττεν ἀγνωμονοῦσι, μάλιστα δὲ ἐ- 
κεύων τὴν ἀβελτηρίαν καὶ τὴν ἄνοιαν θαυμάζει», εἰ μετὰ 
«οσαύτας ἀποδείξεις τῆς εἷς βασιλίδα εὐνοίας καὶ τοὺς nal- 
dac, ἔτι διπλᾶ περὶ αὐτοῦ λογίζονται καὶ ἀμφισβητοῦσι» , 10 
& διὰ τέλους εὐμενὴς αὐτοῖς μενεῖ. τὸ uà» γὰρ àv µεγἆλοις 
αὐτὸν τὴν φιλοτιμίαν ἐπιδείχνυδθαι, xai ola οὕπω πρότερον 
vol; 'Ῥωμαίων βεβασιλευκόσιν οὐδέσιν ἐφιλοτιμήθη, καὶ διὰ 
τοῦτο xai τοὺς βασιλίδε προσκειµένους uz δύνασθαι πιστὰ 
ἡγεῖσθαε, οὐδὲν ἀπεικύς. ει γὰρ τῶν προτέρων τοῦτο βα- ιό 
Ἑσιλέων ἐτολμήθη, dors μετὰ τὴν τῶν ἀντιπάλων ἥτταν καὶ 
τὸ πᾶσαν ὑφ) ἑαυτοὺς ποιήσασθαι τὴν ἡγεμονίαν , αὖθις συγ- 
άρχοντας αἱρεῖσθαι τοὺς προτέρους βασιλεύοντας» μᾶλλον δὲ, 
εἰ δεῖ τάληθὲς εἰπεῖν, τὸ πλέον προσνέµειν τῆς ἀρχῆς ἐκεί- 
νοις, ola δὴ ἐκείνου μὲν ἐπὲ χρόνον τινὰ τοῖς πράγµασι xor-20 
σοµόνου, ἐκδίνοις dà καὶ πρὸς παίδων διαδοχή» µενούσης 
τῆς ἀρχῆς:; πάντως οὐδενί,. τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι ἐκείνοις uir 
οὐδὲν ἕκορον ἐσπουδάζετο, 7 ἐξ ἑτέρων sig ἑαυτοὺς µετάγει» 
11. φανῇ M. mg. 
nunc, quoniam illi priores deliquerint, «i ipsi iam sibi providerint, 
culpa carituros. Haec illustres viri, addicti Cantacuzeno, dixerunt 
Quibus respondit, iniustum esse, alios peccasse et alios plecti, Nam 
imperatricem facti non esse consciam, et quae íurata sint, servare 
diligenter omnis, filiumque imperatorem, quamvis malevolos adiuve- 
xit, ob consilii imbecillitatem, ut adolescentem, debere excusari. 
Illorum stultitiam temeritatemque se admirari, cum post tam clara 
benevolentiae suae in imperatricern ac filios argumenta adhuc, utro- 
vis distracta cogitatione, ambigant, ecquid ad finem in ea perse- 
veraturus sit. Quia enim in arduis elaborarit, et quae nemo Homa- 
Borum imperatorum efficere tanta contentione studuerit , propterea 
amicos imperatricis fidelem ipsum fore non credere, nihil esse ab- 
surdum. — Neminem enim ez superiorum temporum imperatoribus 
post debellatos adversarios et redactum sub se universum imperium, . 
qui prios imperarant, denuo collegas adsciscere ausum fuisse, immo ài, 
quod res est, fateri velimus, potiorem imperii partem illis attribue- 
ré, ut se nimirum ad tempus aliquod regnaturo, illis vero etiam ad 
liberos imperium transmissuris. Causam fuisse, quod in eo omnis 


eorum cura evigilaret, omnis cogitatio verteretur, quomodo ab aliis 
unperium ad se trausferrent, Alia se via incessisse; ab initio enim 
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vj» ἀρχὴν , ἑτέρου dà ἔμελεν οὐδενὸς, ἐκεύῳ δὲ οὐχ οὕτως, Α.Ο 134g 
ἀλλὰ τὸ μὲν ἐξαρχῆς εἶναι σπουδαζόµενον, σωτῆρα καὶ κη-  - 
δεμύνα φαίνεσθαι τῶν βασιλέως τοῦ φίλου παίδων καὶ µη-ς 
δὲν ἀνάξεον τῆς εἰς ἐκεῖνον φιλίας ὁρᾶσθαι ποιοῦντα καὶ μετὰ 
Ὀτελευτὴν, τὸ Ó' ὕστερον ἐλθεῖν éni τὴν βασιλείαν , οὐ προ- 
αιρέσεως idíac εἶναι, οὐδ᾽ ἐπιθυμίας τιμῆς βασιλικῆς , (τὴν 
Wm» γὰρ ἐξῆν καρποῦσθαι µένοντα xai ἐπὲ σχήµατος;) ἀλλά 
τῆς ἀνάγχης, 1305 τοῦ ἐμφυλίου πολέμου κεκινηµένου. σώ- 
ζεσθαι γάρ ἑτέρως οὖκ ὁρῆν, οὕτω καταψηφισθέντα τὴν ἐπὲ 
ιοθάνατον ἐρήμην. οὐδὲν μὲν οὖν θαυμαστὸν ἔφασκεν, sl καὶ 
τοῖς οὕτω μεγάλοις ἀπιστοῦσιν, ἐκεῖνο dà δίκαιον αὐ- 
τών κατηγορεῖ», εἰ καὶ μετὰ τὴν ἐναργῇ τῶν πραγμάτων ἕκ- 
βασιν ἔτε δυσνοεῖν αὐτὸν περὶ βασιλίδα xai τοὺς παῖΐδας oi- 
ται. εἶ γὰρ τοιαύτην εἶχε γνώµην, οὖκ à» προήκατο τὸν Ώ 
ιὁχαιρὸν, ἡνίκα Βυζαντίου μὲν ἐκράτει βίᾳ, ἕλὼν τοῖς ὅπλοις, 
facic δὲ μετὰ τῶν παίδων à» βασιλείοις ἐπολιορκεῖτο , ἔπι- 
xovoía dà οὐδαμόθεν ἦν, ἀπορία dà τῶν ἀναγκαίων παν- 
τελῆς, xai οἱ συνόντες ἐπεβούλευον, καὶ κομιδῇ πάντα ἦσαν 
ἐν στενῷ » νεῦσαι δὲ ἐξήρχει µόνον καὶ πάντας ἄρδην ἆπο- 
αολέσθαει. εἰ δὲ τύτε πάντα πράττειν ἔχων εὐχερῶς, οὗ τὰ 
Ίφιστα μᾶλλον 7 τὰ βέλτιστα ἠθέλησε, καὶ ὅρκους παρέ- 
erero ànm' ἀμνησείᾳ τῶν κακών, ἀνάγκης οὐδεμιᾶς ὑπούσης, 
καὶ τὴν θυγατέρα ἐξέδωκε τῷ νέῳ βασιλεῖ καὶ πάντα ἔπρα- 
ik», ὅσα «οὐδ' ἂν sl; τῶν ἄκραν εὐγνωμοσύνης ἐννοούντων ᾖλ- 


id operam dedisse, ut constaret, se filiorum amici ímperatoris de- 
fancti tutorem et servatorem esse, ac nihil etiam post obitum il- 
lius amborum amicitia indignum perpetraret. Quod vero postea in 
imperium venerit, non id sui arbitratus ac voluntatis, neque ambi- 
ionis, qnis honores imperatorios sitiret, (quos etiam, habitu retento, 
consequi licuerit,) sed necessitatis fuisse, bello civili íam flagrante 
videlicet: aliter. quippe, capite suo absentis iam devoto et consecrato, 
salvum esse non potuisse. Quare nihil mirum, si et illi tam inusi- 
tatis fidem derogent. ]llud in ipsis iure accusandum, si post rerum 
eventum adeo clarum adhuc eum imperatrici et filiis eis infensum 
arbitrentur. Etenim si haec sibi mens fuisset, vi et armis occupato 
Byzantio , cum ea et filii in palatio obsiderentur, auxilium nusquam 
pareret, rerum necessariarum extrema urgeret inopia, domestici in- 
sidiarentur, et omnia ferme in angusto illis essent, tantumque nutus 
ad omnes funditus delendos sufficeret, opportunitatem e manibus di- 
missurum non fuisse. Quodsi tunc, quando nullo impedimento fa- 
cere quidvis poterat, non iucundissima, sed utilissima maluerit in- 
Puriarumque oblivionem iuraverit, cum necessitas nulla moneret, et 
&liam adolescenti imperatori locaverit omniaque praestiterit, quae 
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A. C. 1847 πισεν ὑπερβολὴν, Tí! ἔχει λόγον ὑποπτεύειν νῦν καὶ vouitew, 
P. 118 ὀφθήσεσθαί ποτε κακὸν περὶ βασιλέα τὸν γαμβρὸν, ἀλλ οὐ- 
δεµίαν ἀπολείπειν ἀνοίας ὑπερβολήν ; , ταῦτα μὲν οὐν' ἔφα- 
σκεν ἐκείνοις τε ἔλεγχος πρὸς τὴν ἀγνωμοσύνην καὶ ὑμῖν 
πρὸς τὴν ἀξίωσιν ἀπολογία. οὐ γὰρ δίκαια οὐδὲ ἄλλως &-5 
νοεῖσθε δυνατά. βασιλέα γὰρ τὸν ἐμὸν γαμβρὸν οὔτε ἆπο- 
κτείνειν δυνατὸν, οὔτ' ἀποστερεῖν τῆς βασιλείας μετὰ τῆς 
Suvyargóg τὸν ydpov. οὔτε μὴν βασιλίδι τῇ μητρὲ δίκαιον ἐγ- 
καλεῖν ἐφ᾽ ol; οὐδὲν συγῄδει, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτοῖς προσάγειν 
βούλομαι πάντας, καὶ τὴν εὔνοιαν καὶ τὴν αἰδῶ, καθως προσ- to 
exti βασιλεῦσι. τοὺς Ód' ἀγνωμονήσαντας ἐκείνους καὶ ῥά- 
B warrag τὴν ἐπιβουλὴν ἐγὼ τὰς ἀξίας τῆς ἐπιορκίας ἀπαιτὴ» 
co δίκας” ó μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα τοῖς ἐν τέλει διει- 
λέχοη, ἐφ᾽ olg ἤλπιζον αὐτὸν ἐξορμήσειν ἐπὲ τὸ κακῶς περὶ 
V. 584 βασιλίδα διατίθεσθαι xai βασιλέα τὸν γαμβρὀν. nsi δὲιὸ 
ἐκεῖνοι ἔγνωσαν ἀνηνύτοις ἐπιχειροῦντες καὶ, τὸ λεγόμενο», 
εοξεύοντες εἲς οὐρανὸν, ἀπογνόντες τὸ ἐκεῖνον µεταπείθει», 
ἐπὶ βασιλίδα ἐχώρουν τὴν Εἰρήνην, οἰόμενοι περιγενήσεσθαι 
ἐκείης xai πείσει» αὐτοῖς προσέχειν, cg λυσιτελῆ βουλευο- 
µένοιο, ὥς δὲ καὶ αὐτὴ ταῖς ἴσαις 7] καὶ αὐσεηροτέραις 7-30 
µείβετο ἁπολογίαις, καὶ παυεσθαι ἐκέλευε µεγάλαις αὖδις 
Οσυμφοραῖς τοὺς Ῥωμαίους ἐπιχειροῦντας περιβάλλειν , ὥσπερ 
τοὺς ἐλέγχους αἰσχυνθέντες., οἱ μὲν καὶ παντελῶς ἠσύχασαν, 
19. βοσκευοµένοις P. 
nec a summa bonitatis excellentia quispiam speravisset, cur sine 
ratione nunc suspicentur, εἰ aliquando in generum imperatorem im- 
probum repertum iri et in eum nihil amentiae praetermissurum 
existiment ? ,,Haec igitur," inquit, ,,et illis ad iniquitatem eorum redar- 
guendam et ad petitioni vestrae respondendum dixerim. — Nec enim 
aequa, addo, nec quae fieri queant, cogitatis. Imperatorem enim ge- 
merum meum occidere non possum, neque póst collocatam filiam 
meam imperio deturbare. Neque vero matrem eius Augustam ob ea, 
quorum conscia non est, accusare decet, Quin ego ambos ea be- 
nevolentia et veneratione coli volo, quam maiestas imperatoria po- 
stulat. A sceleratis autem illis et insidiarum compositoribus  meri- 
tas periurii poenas expetam." Haec fuit imperatoris ad proceres ora- 
tio pro eo, quod ipsum in odium imperatricis et generi imperato- 
ris erupturum speraverant. Qui ut se operam perdere, et, quod pro- 
verbio fertur, in coelum iaculari, agnoverunt, illius mutatione despe- 
rata, ad Irenem imperatricem se contuletunt, rati, eam se expugna- 
turos persuasurosque, ut sibi, tamquam bene monituris, aures daret. 
Ceterum ubi illa eadem vel etiam severiora respondit atque a Bo- 


manis iterum msgnis calamitatibus obruendis facessere iussit, non- 
nul quidem reprehensionibus istis pudefacti, omnino quieverunt: 
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ino dà αὐτῶν, ὅσοις 0 βίος ταραχῆς ἀνάπλεως καὶ θορυβώ- Α.Ο. 1347 
ης ἦν, ἡἠσυχάσαντες ἐπὲ μικρὸν, ἔπειτα Ἰήατθαῖον ἔπεισαν 
τὸν βασελέως viov, «4ιδυµότειχον καὶ τὴν 'Αδριανοῦ καὶ τας 
περὶ αὐτὰ πολίχνας κατασχεῖ», ἰδίαν συστησάµενον ἡγεμονίαν 
utr αὐτῶν. πρόφασις δὲ ἦν καὶ πρὸς ἐκεῖνον τῆς ἀποστασίας 
τοῖς στασιασταῖς, ὅτι βασιλεὺς ὁ πατὴρ μετὰ τοὺς µυρίους 
πόνους καὶ κινδύνους καὶ τὴν πολλή» ἀπόδειξιν τῆς tig αὐτὸν 
εὖναίας, ἐπεὲ περιεγένοντο τῶν πολεµίων ,τῇ περὶ βασιλέα Ἰω- 
dv τὸν γαμβρὸ» εὐνοίᾳ οὐ µόνον ἐκεῖνο», ἀλλὰ καὶ τοὺς περὲ D 
t0 αὐτὸν ἅπαρτας προτιµήσαι, καὶ τά τε ὄντα αὐτοῖς ὑπ᾿ ἐχείνων 
πράερον» ἡρπασμένα, οὐκ ἐάσειεν ἀπολαμβάνει», ἀλλ) ἔχοντας 
περιορᾷν, iy ἀλγώσι μᾶλλον, καὶ πᾶσαν πρὀνοιαν ποιοῖεο τὴν 
ὀσναστείαν τῷ νέῳ βασιλεῖ περιποιεῖν" ὃς καὶ νῦν µετά τῶν 
αροσχειµένων ἀθετήσας τοὺς ὄρκους , βουλεύσειε δρασμόν. 
158 εἰ προὐχώρει κατὰ γνώµην, οὐδὲν ἂν ἐκώλνεν αὖθις εἶναι 
ἐν πολέμοις xat κινδυνεύει» καὶ περὶ τῆς σωτηρίας αὐτόν τθ 
αἱ πάντας αὐτοὺς ὑμοίως, ἃ ἐχέλευον αὐτὸν ἐν φροντίδε 
τῶεσθαι καὶ μὴ οὕτως ἀπερισχκέπτως τῶν κωδύνων περιµέ- 
νε τὸν καιρὸν, πράττοντα μηδὸν vm ἀβουλίας, ἀλλὰ πρό- Ρ. 139 
i0*wap τινα αὐτοῦ ποιεῖσθαι καὶ αὐτῶν, iy, εἰ βασιλεὺς ὅ 
γαμβρὸς γένοιτο τῆς ἀρχῆς ἁπάσης ἐγκρατῆς, ἢ τοῦ πατρὸς 
βασιλέως τελευτήσαντος, ἢ τρόπῳ δή vive ἑτέρῳ, ἔξω κινδύ- 
ων αὐτὸς μετὰ τῶν φίλων tig. μηδὲ γὰρ οἰεσθαί ποτε εὐ- 
ρ0ήσειν αὐτῷ βασιλέα τὸν γαμβρὸν , ἀλλ’ ἀμυνεῖοθαι πάντα 
το. προτεµήσοε P. — 15. ἐκώλυον P. — 16. καὶ ante περὲ om. M. 


alii, homines in omni vita turbulenti ac seditiosi, cum. pausam ali- 
quantam fecissent, Matthaeum filium induxerunt, ut Didymotichum, - 
drianopolim et in circuitu oppidula occuparet, ipsisque adiu- . 
vantibus, proprium principatum fundaret. Factiosis ad illum de- 
Bciendi invitamentum ct occasio erat, quod pater imperator post 
mille labores atque pericula et amorem praecipuum erga eos de- 
monstratum , hostibus devictis, loannem generum, nec illum dum- 
taxat, sed familiares eius omnes benevolentia praeferret, nec sineret 
bona, quibus essent ab illis mulctati, recipere, sed retinere ea pa- 
teretur, despectis iis, qui amiserant, ut dolerent amplius, et enixe 
laboraret, ut imperatori iuniori imperium conservaret, qui et nunc, 
spretis iuramentis, cum coetu suo fugam meditaretur. Quae si irent 
ες sententia, nihil obstiturum, quin iterum bellum habeant, perin- 
degne ut antea, cum ipso omnes de salute contendant De his ut 
sollicite cogitaret, nec in otio stulto inconsiderate periculi tempus 
exspectaret, monebant, sed sibimet , illisque prospiceret, ut, si im- 
perator, maritus sororis, vel mortuo patre, vel alio quodam modo to- 
uus imperii potens evaderet, ipse cum amicis extra discrimen esset. 
Ne ením loannem, imperatorem ct affinem, unquam sibi amicum fore 
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A.C.1342 τρόπον καὶ Omovdact» ποιεῖν ix μέσου , οἱόμενον ἀμφισβη- 
τήσειν αὐτῷ περὶ τῆς βασιλείας, ola δὴ καὶ αὐτὸν βασιλέως 
ὄντα παῖδα xoi δίκαιον ντα τὴν πατρφαν ἀρχὴν κληρονο- 
μεῖν' συνεβούλευόν το τὰς εἰρημένας πόλεις ὑποποιεῖσθωι 
καὶ τῆς ἄλλης ἡγεμονίας Ῥωμαίων ἀποτέμνειν οὐ παντάπα- 
cw, ἀλλὰ μετὰ τὴν ἀποστασίαν δεήσεσθαι αὖθες βασιλέως 

Bro) πατρὸς, ὥστο ὅρκους παρασχέσθαι συστρατούεσθαι μὲν 
ἐχείνῳ μετὰ τῆς ἐγκαθιδρυμένης σερατιᾶς αὐτοὺς, ὅποι ἂν 
κελεύοε, τὴν d' ἄλλην ἅπασαν ἀρχὴν τῶν πόλεων εἶναι πρὸς 
αὐτὸν, καὶ ζῶντος TOU πατρὸς καὶ μετὰ τελευτήν. οὕτω γὰρ 1ο 
ἐν ἀσφαλείᾳ ἔσεσθαι αὐτόν τε καὶ φίλους, xai βασιλέα τὸν 
γαμβρὸ», κἄν βούλοιτο, μηδὲν δυνήησασθαι δεινὸν ἐπάγει», 
oj μὲν οὖν τοιαῦτα παρῄνουν, ἠρέμα τὸν νέον sig ἆποστα- 
σίαν ἄγοντες καὶ σπέρματα καταβάἀλλοντες πονηρὸὼ vc μετὰ 
ταῦτα πογηροτέρας ἐσομένης βλάστης. 1 

C 3. Πειθύµενος δὲ αὐτοῖς τοῦ βασιλέως Ó viüg διὰ τοὺς 

Ύ. 585 ὀπισειομένους φόβους xai κινδύνους, ἐπεχδίρησε τῷ ἔργᾳ, ᾗ 
ἐκεῖνοι ἐβουλεύοντεο, xai ὰς πόλεις ἀφίστη πρὸς δαντὸ», γνώ- 
µην ἔχων ὥς ὕστερον δεησόµενος βασιλέως τοῦ πατρὸς, τὴν 

9 μὲν ἀρχὴν τῶν πόλεων αὐτὸν ἔχειν διὰ βίου, τολεῖν dà ὑπὸ 19 
τὴν αὐτοῦ το xai βασιλέως τοῦ γαμβροῦ ἡγεμονίαν. ἐπεὶ δὲ 
ἐπύθετο ὅ βασιλεὺς, ὀργῇ μὲν ἀφέρετο ἀκράτῳ πρὸς τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πεπεικότας καὶ ἤδη ὥρμητο πρὸς τιµωρίαν. ὄπειτα 


16. πυθόµενος P. 


duceret, sed ultorem quacumque ratione enizurumque, ut eum vita 
multet, dum secum de imperio, ut et ipsum imperatoris filium, pro 
debita sibi hereditate controversaturum opinabitur: erantque aucto- 
res, ut oppida supra nominata sub se redigeret, ac de reliquo cor- 
pore imperii avelleret, non quidem penitus, verum ita, ut post de- 
fectionem rursus patrem imperatorem rogaret, liceret iuramento fir- 
mare, militaturos ipsi cum collocatis ibi praesidiis, quo eos voca- 
ret: omne ius reiiquum earum urbium, patre vivo ac mortuo, penes 
se resideret: sic namque et se et amicos secure victuros, et impe- 
ratorem, sororis virum, etiam volentem, nihil damnosum inferre posse. 
Hac cohortatione sensim iuvenem ad defectionem impellebant, ma- 
laque semina peioris deinde germinis iaciebant. 

8. Motus eorum consilio filius imperatoris propter incussum 
timorem ac pericula, rem incipit, ut illi voluerant, et oppida a fide 
patris ad suam abducit, deliberatum habens deinde orare patrem, 
ut in ea imperium sibi, quoad vixerit, retinere liceret , principatus 
autem in potestate ipsius et affinis imperatoris esset. Cantacuzenus, 
intellecto negotio, adversum suasores longe iratissimus, iam in eos 
vindictam-parturiebat, Postea tamen iram mansuetadine temperans, 
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ἡμερύτητε κεράσας τὸν θυμὸν, (δει γὰρ ἐπιειχείᾳ ῥᾷον προσ- A. C. 1347 
αξόμενς τὸν υἱὸν,) Εϊρηνην βασιλίδα τὴν ἐκείου μητέρα 
ἔπεμπε διαλλάξουσαν ἐκεῖνον τῷ πατρὶ καὶ τῶν ἀῑόπων ἕρ- 
yov ἀποστήσουσαν. 7 δὲ ὀφθεῖσα µύνον τῷ υἱῷ, ῥᾷστα πάν- 
ὅτα τὰ προσκόµµατα διέλυε xai τὰς ὑποψίας, 7» γὰρ oU 
συγετὴ µόνον xai δεινὴ χρήσασθαι πράγµασι μεγάᾶλοις xat 
µειαποιῆσαι, ᾗ ἐβούλετο, «λλὰ xoi ΙΜατθαῖον τὸν vio» ἐξύ- Ρ. 3ο 
χως τῶν ἄλλων μᾶλλον φιλοῦσα παίδων καὶ φιλουµένη $m 
αὐτοῦ. ὅθεν οὐδὲ λόγων ἐδεήθη πρὸς αὐτὸν, ἀλλ ἐκέλευε 
1ο µόνον, καὶ ztayO' ὁπήκουεν ἐκεῖνος. ἔπειτα τοὺς τῆς στάσεως 
aitov; λόγοις ἐπιπλήξασα καὶ ἀπειλήσασα τὰ δεινότατα, si 
τοαῦτα αὖθις πανουργενοιντο, (ἦσαν γὰρ αὐτῇ τῶν καθ’ αἷ- 
μα προσηκύντων ,) καὶ τὸν υἱὸν, ὥσπερ καὶ πρὀτερο», πάνθ’ 
ὑπείοντα προθύµως ἀποδείξασα βασιλεῖ τῷ πατρὶ  ἀνέστρε- 
ιύφε, γενοµένη dà ἐν Ῥυζαντίῳ, ἀνδρόνικον εὗρε τὸν νεώτε- 
gor ἀποτεθνηκύτα τῶν vid» ὑπὸ τοῦ τότε ἐνσκήψαντος λοιμοῦ, 
ὃς ἐκ τῶν Ὑπερβορέων πρῶτον ἀρξάμενος Σχνθών, πάντα 
ἐπέδραμα σχεδὸν τὰ παράλια τῆς οἰκουμένης καὶ τὸ πολὺ 8 
διέφθεερε τῶν ὀνθικούντων. οὐ γὰρ llóvro» µόνον διῆλος 
20χαὶ θράχην καὶ ἸΜακεδονίαν, ἀλλά καὶ Ἑλλάδα καὶ [raMay 
ai νήσους ἅἁπάσας, «ἴγυπτόν τε καὶ 4ιβύην xai Ἰουδαίαν 
xui Συρία», καὶ κύκλῳ πᾶσαν σχεδὸν τὴν οἰκουμένην. οὕτω 
16. ἀπὸ Μ. λοιμοῦ. Imitatur in seqq. Thucydidem fere ad 
verbum, neque in hac solum pestilentiae descriptione, sed in 


locis quam plurimis, ut exemplis ostendit Spengelius in Seebo- 
dii Bibl. Crit. a. 1829. num. 87. p. 384. 


quod sciret, lenitate facilius conciliatum iri filium, Irenen coniu- - 
gem, eius matrem, misit, a qua cum patre in gratiam reduceretur 
atque ab incepto nefario revocaretur. Illa adspectu solo omnia offen- 
dicula suspicionesque facillime sustulit. Erat enim femina non so- 
lum prudens et usu magnarum rerum, quas ad arbitrium commau- 
taret, perita, sed et filium Matthaeum ante alios liberos amabat ipsa, 
et redamabatur ab eo mirabiliter. Quare nec longa oratione indiguit, 
sed verbo tantum mandavit, illeque" mandanti morem perfecte ges- 
sit Deinde discordiarum auctoribns obiurgatis cum minis gravissi- 
mis, si rursum in tali scelere, quam essent callidi , ostenderent , 
(erant enim ei consanguinitate iuncti,) et filio ad pristinam plenam- 
que obedientiam patris reducto, Byzantium reversa est, ubi mini- 
mum natu Ándronicum: pestilentia exstinctum reperit, quae tunc 
grassabatur quaeque a Scythis Hyperboreis incipiens, ferme omnes 
oras maritimas pervasit magnamque indigenarum partem absumpsit. . 
Mec enim Pontum tantummodo, '"hraciam, Macedoniam, sed etiam 
Helladem, Italiam, insulas omnes, Aegyptum, Libyam, ludaeam, 
Syriam et orbem fere universum in circuitu permensa ac pervagata 


Cantacuzenus ΠΠ]. 4 


— 
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Α.Ο. 1342 δὲ ἦν ἆμαχον τὸ κακὸν, Og μήτε δίαιταν µηδεµίαν, μήτε 


ῥώμην σώματος δυνηθῆναι ἀντεισχεῖν. πάντα γὰρ ὁμοίως 
(καθήρει xai ἐσχυρὰ καὲ ἀσθενῆ σώματα, καὶ οἱ μάλιστα 
Φεραπευόμενοι ὁμοίως ἀπέθνησχον τοῖς ἁἀπορωτάτοις. a- 
voco» pi» γὰρ ἦν ἐκεῖνο τὸ ἔτος παντάπασιν sig τὰς ἅλ-ὅ 


Όλας ἀσφενείας. εὖ δέ τις καὶ προέκαμνέ τι, narra εἰς àxei- 


νο κατέληγε τὸ νόσημα, καὶ οὔτε ἑατρῶν ἐξήρκει τέχνη οὐδεμία, 
οὔτε παρόµοιον πᾶσιν ἦν, ἀλλ’ οἱ μὲν αὐτίκα οὐδὲ πρὸς βραχὺ 
ἀντέχοντες αὐθημερὸν ἀπέθνησκο», ἔνιοι δὲ καὶ αὐθωρόν» ὅσοι 
δὲ ἐπὲ δοσὶν ἀντεῖχον 7 τρισὺν ἡμέραις, πρῶτα μὲν πυρετῷΙο 
κατείχοντο λαβροτάτῳ, καὶ ἐς τὴν κεφαλήν τοῦ νοσήµατος 
ὀμπίπτοντος, ἀφωνίᾳ κατεέχοντο xai ἀναισθησίᾳ πρὸς πάντα 
τὰ γινόμενα, καὶ ὥσπερ πρὸς ὕπνον κατοφέροντο βαθνύν. . ἦν 
δέ που ἀνανήψειαν, φθέγγεσθαι μὲν ἐβούλοντο, δυσκένητος 


D δὲ ἡ γλὠσσα ἦν καὶ ἀδιάρθρωτα τὰ πολλὰ ἐφθέγγοντο, sri — 
Ὕ. 566 περὲ τὸ ivíov νεύρων νεκρωθένεω», καὲ τάχιστα ἀπέθνησκο. 


ἑτέροις δὲ οὐκ sig τὴν κεφαλὴν, ἀλλ᾽ sig τὸν πνεύμονα ἐμ- 
πίπτο» τὸ xaxo», φλόγωσίς τε ἦν αὐτίχα πρὺς τὰ ὄνδον, καὶ 
δριµείας ἐνεποίει ἀλγηδόνας περὶ τὰ στήθη ὑφαιμόν τε 
πτύελον ἀνέπεμπον καὶ πνεῦμα ἄτοπον ἀπὸ τῶν ἔνδον καὶ — 
δυσώδες' ἤ τε φάώρυγξ καὶ 7 γλὠσσα καταξηραινόµενα $n 

τοῦ καύσονος, µέλανα καὶ αἱματώδη ἦσαν. καὶ ποτὸν τό τε 

πλέον καὶ τὸ ὅλασσον ἓν ὁμοίῳ καθειστήχει" καὶ 7 ἀγρυπνία 

7. oÀx ἤρκει M. mg. 9. drs(aoyorre; M. mg. 

est Sic autem erat incurabile malum , ut neque ulla diaeta , neque 
robur corporis posset resistere, cum omnia, aeque valida, ut imbe- 
cilla corpora, prosterneret, quique mazima impensa curabantur, non 
secus, ac pauperrimi, moriebantur. Et vacabat quidem a morbis ce- 
teris annus ille. Quodsi quis etiam ante aliquantum aegrotaret, 
omnia in illud morbi genus se-exonerabant. Mussabat ars medico- 
rum tota. Nec similiter omnes occupabat, sed alii quidem conti- 
nuo nec paulum durantes, ipso die, quidam ipsa hora ponebant 
animas. Quotquot autem biduum triduumve restitissent, primum 
quidem febrim habebant acutissimam , et morbo caput invadente, 
elingues et. ad omnia, quae fierent, stupidi reddebantur, ac velut 
somno profendo absorbebantur. Sin forte ad se redirent, loqui ni- 
tebantur illi quidem , sed haerescente lingua, multa inarticulata , 
nervis in. occipitio emortuis, promebant, et exspirabant celerrime. 
Aliis non in caput, verum in pulmones malum incidens, mox prae- 
cordia inflammabat, et dolores acutos circum pectus afferebat, et 
sputa sanguine contacta eiiciebant, atque e visceribus spiritus te- 
trum foras odorem volvebat. Fauces ct lingua calore exaruerant, 
bigra et suffusa sanguine: nec plus proficiebant, si multum , quam si 
parum biberent. ,Somno uti nullo poterant εἰ undequaque ange- 
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inixcto διὰ παντὸς καὶ dnogía πανταχύδεν ἦν ἐπί τε ταῖς A.C.1847 
«ἀλέναις ταῖς ἄνω καὶ κάτω, οὐκ ὀλίγοις δὲ καὶ πρὺς τὰς σια- 
γόνας, καὶ ἕτεροις ἐν ἑτέροις µέρεσι τοῦ σώματος ἀποστασεις P.73 
ἐγίνοτο, τοῖς μὲν µείζους, τοῖς δὲ ἐλάσσους, καὶ µέλαιναι — — 
ὄφλυκτίδες ἀνεφύοντο, ἕτέροις δὲ ὥσπερ στύµατα µέλανα 
xut πωτὺς τοῦ σώματος ἐξήνθεε, τοῖς μὲν ἀραιά τε καὶ 
διαφανέστερα, τοῖς à' ἀμυδρότερα καὶ συνεχή καὶ πάντες 
ὁμοίως ὑπὸ πάντων ἔθνησκον. τοῖς μὲν γὰρ τὰ πάντα ἐπε- 
γύώετο, τοῖς δὲ πλείαο 7 ἐἑλάσσω, ovx ὀλίγοις δὲ καὶ ἓν τῶν 
Ιοπάντων ἤρχεσε πρὸς Φάνατον ὅσοι δὲ ἐκ πολλῶν ὀλίγοι j- 
ὄννηθησαν διαφυγεῖν, οικέτι ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ κατείχοντο xa- 
19,4 iy τῷ ὡαρσαλέῳ ἦσαν δη. dig γὰρ οὐκ ἐπελάμ- 
few, ὥστε καὶ κτείειν. ἀποστάσεις dà ἐγένοντο µεγάλαι B 
πρὸς τοῖς μηροῖς 3 i» ταῖς οἱλέναις. cv τεµχοµένω», σφά- 
μελος ἐέῤῥει δυσώδης καὶ πολὺς, xal τὸ νόσηµα διεφορεἴτο 
εἰς ἀεῖνο, τὴν διενοχλοῦσαν ὕλην ἀποῤῥίπτον. πολλοὲ δὲ 
καὶ ὑπὸ πάντων κατασχεθέντες, παρὰ δόξαν διεσώζοντο,. ἦν 
δὲ ἐπικουρία οὐδεμία οὐδαμόθδεν. ὃ γὰρ ἑτέρῳ συνήνεγκε, 
W' ἑτέρῳ τὰ ica πάσχοντι δηλητήριον ἐγώετο. καὶ ἕτερος 
10dg' ἑτέρου Θεραπείας ἀνεπίμπλαντο τῆς νόσον, καὶ τὴν πλεί- 
σην φθορὰν τοῦτο ὀνεποίει, καὶ πολλαὶ οἴκίαι ἐκενώθησαν 
τῶν οἰχητόρων , καὶ τῶν ἀλόγων τοῖς χυρίοις συναποθδανόντων. 
ὀενότατον δὲ ἦν ἡ ἀθυμία. ónórs γάρ τις αἴσθοιτο κάµνον- C 
16. οὐδεμία om. Ῥ. « 


bantor. In brachiis supra et infra, non paucis item in maxillis, 
tt quibusdam in aliis corporis partibus abscessus sive ulceta his 
Baiora, illis minora exsistebant, et nigrae papulae enascebarnitur. 
Quibusdam velut atra stigmata per totum corpus erumpebant, aliis 
"riora magisque conspicua, aliis densiora et obscuriora: et omnes 
Perinde ex his omnibus moriebantur. Nonnullis enim cuncta haec, 
aliis plura aut pauciora contingebant. Compluribus unicum tantum- 
modo ex istis omnibus mortiferum erat. Quicumque vero de 
multis pauci evaserant, non amplius eo malo corripiebantur sic, ut 
tiam interirent : quamobrem rursus correpti, bene confidebant. 
Fiebant porro magni abscessus in femoribus aut in brachiis: quibus 
sectis, multa et foetida sanies effluebat, et morbus, turbante mate- 
ria sic emissa , levabatur. Complures his omnibus obsessi, ptaeter 
opinionem convalescebant. Nec ullum undecumque certum auxilium 
isveniebatur. Quod enim uni salutare, alteri idem patienti vene- 
Bum erat: alterque ab alterius curatione morbum indipiscebatur, 
εἰ cumuiabantur funera, quibus multae domus vacuabantur, cum et 
incolae et brutae animantes una cum dominis vitam redderent. Sed 
αλ] erat desperatione miserabilius, Cum enim quis tam aegrum 
€** sentiebat, spes nulla incolumitatis relinquebator, ae despera- 
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A. C. 1342 roc ἑαυτοῦ, ἐλπὲς οὐδεμία σωτηρίας ὑπελείπετο, ἀλλὰ '"mpoc 
τὸ ἀνέλπιστον τραπόµενοε, ngoieyro σφᾶς αὐτοὺς καὶ ἀπέθνη- 
σκον ἐν τῷ αὐτίχα, μεγάλην conr» τῷ νοσήµατι τὴν ἀθυμίαν 
προστιθέντες. τὸ μὲν οὖν τῆς νόσου εἶδος τοιοῦτον κρεῖσσον 
λόγου ἦν ὅθεν καὶ μάλιστα ἐδεδήλωτο, ov τῶν συντρόφων ὃ 
καὶ τῇ φύσει προσηκόντων τῶν ὤνθρωπω», ἀλλ᾽ ἕτερόν τι ὂν 
ὑπὸ Oso) τοῖς ἀνθρώποις ἐπενηνεγμένον πρὸς σωφρονισμὸόν' 

καὶ πολλοὲ ἔκ τοῦ τοιούτου βελτίους τὴν ψυχἠν ἐγένοντο σω- 

φρονισθέντες, οὗ µόνον oi τελευτήσαντες, ἀλλὰ καὶ ὅσοι πε- 
D ριεγένο»το τῆς νόσου. πάσης γὰρ ἀπέσχοντο κακίας dy τῷ ιο 

τότε χρόνῳ καὶ ἀρετῆς ἐπεμελοῦντο' καὶ πολλοὶ τὰ ὄντα 

πένησι διένειµον καὶ πρὶν τὴν νόσον eig αὐτοὺς ἐγκατασχῆ- 

ψαι. €i δέ ποτε καὶ αἰσθοιντο αὐτοὺς κατεχοµένους, οὐδείς 

: ἦν οὕτως ἀναλγήτως ἔχων, ὥστε un µετάνοιαν ἐνδείξασθαι 
. τών πεπλημμελημένω» καὶ πρὸς τὰ ἐκεῖ δικαιωτήρια μὴ πρύ- 19 

φασίν τινα παρασχεῖν τοῦ σωθήσεσθαι ὑπὸ 9εοῦ, εἰ ur πά- 

vv ἀγιάτως εἶχε καὶ ἀθεραπεύτως τὴν ψυχή». ὑπὸ τῆς τοι- 

᾿᾽αύτης νόσου πλεῖστοί τε ἀπέθανον ἐν Βυζαντίῳ τότε, καὶ ὁ 

βασιλέως παῖς ᾿ἀνδρόνικος κατασχεδεὶς ἐτελεύτησε εριταῖος. 
βασιλὲς δὲ ἡ µήτηρ, ἐπεὶ ἐπύθετο τοῦ παιδὸς τήν τελευτὴνι 1 

Ρ. 134 ὑπὸ σφοδροτάτης ἀλγηδόνος πληγεῖσα τὴν καρδίαν, διὰ βίου 

ἀνεξάλειπτον ἔσχε τὴν µνήµην τοῦ παιδὀς, 7» γὰρ οὐ µύ- 

yo» ἀγαθὸς ᾖδεῖν, ἀλλὰ καὶ πρὸς πάντα μάλιστα, ὅσα véoy 

V.587 οἶδε κοσμεῖν , ἔχων εὐφυνῶς xai µεγάλας ἐλπίδας ὑποφαίνων 





bundi semet ipsos abiiciebant, morbumque non mediocriter ista de- 
e iectione tristitiaque augentes, repente animas efllabant, Species 

igitur ista luis satis exprimi verbis non potest. Unde maxime in- 

tellectum est, non humanae naturae quiddam agnatum et «onveni- 

ens , sed divinitus immissam castigationem fuisse: multique inde ad 

sanitatem mentis conversi, meliores evaserunt, non illi modo , qui 
| ea peste morte occubuerunt, sed quotquot ea liberati vitam reti- 
| nuerunt. Tunc enim vitiis omnibus desertis, virtuti studebant , et 
multi facultates suas in pauperes distribuebant, etiam priusquam a 
morbo illo invaderentur. Quo οἱ se affectos deprehenderent, nemo 
tam lapideus erat animoque plane immedicabili atque insanabili, 
ut non poenitentiam de peccatis suis prae se ferens, Deo apud tri- 
bunal illud sui salvandi aliquam occasionem daret. Hac pestilen- 
tia Byzantii qom plurimi, et filius imperatoris Andronicus tertio 
die interiit, Imperatrix mater, ubi de obitu filii comperit, vehe- 
mentissimo dolore animum percussa , quamdiu superavit, infixam in 
medullis eiu& memoriam circumuilit, Erat quippe non solum forma 
liberali, sed ad ómnia item, quae nosset adolescentiae ornamenta, 
natura babilis in primis et idoneus, imitandorumque parentum spem 
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τοῦ τῶν γεγεννηκότων ἄξιον ἑαυτὸν ἀποφανεῖν. µμετὼ τοῦτο A. C. 1347 
dà ὁ βασιλεὺς βασιλέα τὸν γαμβρὸν ἔχω», πρὸς τὰς τῆς-Θρά- 
χης ébge& πόλεις καὶ πάσας περιῆλθε, τοῦτο μὲν βασιλέα πᾶ- 
σι ἐμφανίζων ἄχρι vóre ἀγνοούμενον ταῖς πόλεσι, xai πᾶσιν 
ὄέργοις αὐτοῖς κατάδηλον ποιῶν, ὥς τὴν πατρῴαν βασιλείαν 
ὁ νέος δεαδέξοιτο βασιλεὺς, τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς πόνους στρα- 
Tus) πρέποντας ἀσκῶν. 705r0 τε κατάκρας ὁ πρεσβύτερος 
βασιλεὺς ὁρῶν τὸν véov ἐπιτηδείως ἔχοντα πρὸς τὰς στρα- 
τείας καὶ μεγάλα ἐπαγγελλόμενον ἐκ τῶν παρύντων. ἀλύπως ; 
10yáào xai ἑλαρῶς τούς τε πύνους ἔφερε, καὶ τῆς διαίης τὴν 
ἔναλλαγην, καὶ πάντα ἔπραετεν ὁμοίως τοῖς εἰθισμένοις ἐκ 
πολλους, 
9. «αὐθί το tic Βυζάντιον ἀναστρέψας ὃ βασιλεὺς, C 
πρὸς τὸν Ῥώμης ἐπίσκοπον Κλήμεντα τὀν τε ὙΣπανόπουλον / 
ιό Γεώργιον τὸν πρωτοβεσειαρίτην καὶ Σιγηρὸν τὸν πραίωβα 
τοῦ ὅημου , καὲ àx τοῦ «{ατίνων γένους Φρανσὲς ovoud τινα, 
πολὺν ἤδη χρόνον δεδουλευκύτα βασιλεῖ, τῶν ἐπιτηδείων δ᾽ 
ὗντα xai γνωρίµμων naàna, πρέσβεις ᾖἠρεῖτο. 7j πρεσβεία δὲ 
ἣν, ἅμα μὲν ἀπαλείφουσα τῆς πάπα ψυχῆς τὰς περὲ βασι- 
αολέως προσπεσούσας φήµας. Ίδει γὰρ αὐτὸν περὶ αὐτοῦ d- 
ωμούτα, Og xara τὸν τοῦ πολέμου χρόνον βαρβάροις χρήσαιτο D 
συµµάχοις, ἀναιροῦσε καὶ ἐξανδραποδιζομένοις ὀσημέραι τοὺς 
Ῥωμαίους. διὸ περὶ πλείονος ἐποιεῖτο τὰς αἰτίας τῶν συµ- 
βεβηκότων πάπαν καταμαθεῖν, καὶ ὡς ἀνάγκῃ διά τὸν περι- 
6. τοὺς om. P. — g. ἁλύτως Ῥ. 16. Φρανὲς M. 
aon modicam sustinebat. Post haec imperator cum genero imperatore 
urbes Thraciae singulas obivit, partim ut eum hactenus ignotum 
omnibus ostenderet, et ipso opere palam declararet, iuniorem impe- 
ratorem paternum ezxcepiese imperium, partim ut eundem ad labo- 
rem militarem assuefaceret; quem cum militiae apfum et e prae- 
senibus indiciis magna in futnrum pollicentem animadverteret , 
gandio exsultabat.incredibili. Etenim citra molestiam hilariterque 


labores et mutationem victus tolerabat, et omnia quasi ex diuturna 
consuetudine faciebat. 

Reversus Constantinopolim imperator, ad Clementem, episco- 
pum urbis Romae, Georgium Spanopulum, protovestiarium, et Sige- 
rum, praetorem populi, et de Latinis Franciscum quendam nomine, 
veterem ministrum suum, papae notum ac familiarem, legatos deligit. 
Legationis capita erant, ut deleret ex animo eius, quam de eo opi- 
mionem ille conceperat, Non enim ignorabat auditum a Romano 
pontifice, quomodo belli tempore barbarorum usus esset auxilio, qui 
Romanos occidissent et captivos rapuissent quotidie. Idcirco nimi- 
opere desiderabat papam causas corum, quae gesta erant, cdoccere, 
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A.C.1342 σχόντα πόλεμον dni τοιαῦτα ἆλθοι, ἀλλ’ ÓU τὴν κοινωγίαν 


τῶν βαρβάρων ἀσπαζόμενος. ἔπειτα ἐδεῖτο καὶ τὴν µελετω- 
µένην ὑπ αὐτοῦ πάπα καὶ τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν καὶ τὴν 
ἄλλην ἑσπόραν κατὰ τῶν βαρβάρων ὄφοδον τῶν πολεμίων τῷ 


Ρ.033 στρατηγῷ ἐπ᾿ αὐτοῦ νυνὲ γεγενῆσθαι. ᾖδεσθαί vs γὰρ μᾶ- ὅ 


λιστα ἐπὶ τῇ ἐκείνων ἀπωλείᾳ xai φθορᾷ καὶ αὐτὸν τὰ u&- 
γιστα συνεργήσει», oU μόνον διάβασιν παρέχοντα τῇ στρατιᾷ 
πρὸς τὴν ᾽4σίαν ἄπονον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν συµπαρόντα μετὰ 


'τῆς στρατιᾶς καὶ συναγωνιζόµενον προθύμως. τῶν μὲν γὰρ 


ἄλλων πλεονεκτημάτων τοῖς πρὸ αὐτοῦ βεβασιλευκόσι ῥᾷστα (ο 
ἄν παραχωρήσειε πρὀθυµίας δὲ τῆς περὶ τὰ καλὰ καὶ τοῦ 
βούλεσθαι τοὺς βαρβάρους ἐπιδεῖν πάσχοντας ἀντίῤῥοπα τοῖς 
τολμηθεῖσι κατὰ ΧἌριστιανῶν ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον, οὐδενί. 
j μὲν οὖν πρεσβεία τοιαύτη ἦν, xai πάντα ἐτελοῖτο κατὰ 
γνώµην βασιλεῖ. διαλεγαμένων γὰρ τῶν πρεσβέων τῷ ndn) 
περὶ dw ἤκον, ἐκεῖνος τὸν λόγον ἀναλαβώὼν, πάντα διηγεῖτο 


Β ἀχριβῶς, ὥσπερ ἂν αὐτὸς παρων τοῦ πολέμου τολουµόένον. 


Φαυμαζόντων dà τῶν πρεσβέων καὶ πυνθανοµένω», ὅθεν εἶ- 


Υ. 5896 δεί ταῦτα ἀσφαλώῶς, παρὰ Ζαμπαίας τῆς ἐκ Σαβωϊῖας ἔφα- 


ext» ἀκηκοέραι βασιλίδι συµπαρουσης ἐν Βνζαντίῳ ἅπ' ἆρ- 19 

χῆς μάλιστα τοῦ πολέμου ἄχρι τέλους. ἣ μετὰ τὸ βασιλέα 

Βυζάντιον ἐλεῖν, ἀπαίρουσα sic τὴν οἰκείαν, πάντα διηγεῖτο 

ἀκριβῶς τῷ πάπᾳ συντυχοῦσα, ὥς ἐγένετο, μηδὲν ἀἄποκρυψα- 

σα τῆς ἀληθείας. ἐπῇνει τε 0 πάπας βασιλέα καὶ ὑπερηύ- 
6. καὶ φθδορᾷ om. P. 22. oixfay P. 


nempe, bello premente, necessario id fecisse, non quod communionem 
barbarorum amplecteretur. Deinde rogabat, quam ipse papa et cum eo 
Italiae et occidentis principes contra barbaros crucis hostes expeditio- 
nem nieditati essent, se nunc imperatore susciperent. Plurimum enim se 
iHorum peste ct internecione laetari, seque adiutorem fore mazimum, 
non solum transitum expeditum exercitui inAsiam concedendo , sed cum 
suis quoque copiis proficiscendo et una certamen cupide obeundo. Aliis 
enim praerogativis antecessoribus suis imperatoribus libentissime ce- 
dere, alacritate autem ad res honestas et desiderio videndi barba- 
ros ezdem pati, quae Christianis tam diu nefarie intulissent, nulli 
cedere.  Legatio ita se habebat, et ibant ex sententia imperatoris 
omnia Cum euim legati exposuissent papae, quorum gratia vene- 
rant, ille exorsus, omnia bello gesta tam exacte, quam si coram αί- 
fuisset, recensebat.  Mirantibus legatis ac percunctantibus, unde 


haec illi tam certa notitia, a Zempaea, Sabaudiensi femina, quae in 


comitatu imperatricis inde ab exordio belli usque ad extremum ver- 
sata esset, se accepisse dixit: quae, capto Byzantio, in patriam remi- 
grans, penitus omnia sibi uti contigissent, diligeater enarrasset ; lau- 
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pro αὐτοῦ, ὅτι πολεμηθεὶς ἁδύιως οὕτω xai διαβληθεὶς ὑπὸ Α. C.1367 
συκοφαντῶν καὶ τοσαῦτα ἐνεγκών δεινὰ κατὰ τὸν πόλεμο», 
ἐπειδὴ τοῖς ὅπλοις περιεγένετο τῶν ἀἰντισχόντων, οὐδὲν ui- C 
κούψνχον ἔπαθεν, οὐδ) ἁγεννές' οὐδὲ ἐμνησικάχησε τοῖς κα- 
ὄκοῖς περὲ αὐτὸν γεγενηµένοις, xat ταῦτα ὑπ ἐχείνου πρότε- 
pov πολλὰ ελεργετηθεῖσιν, ἀλλὰ βασιλίδι τε καὶ τοῖς παισὲν 
dio; ὤφθη ἑαυτοῦ xai τῆς βασιλέως τοῦ φίλου περὶ αὐτὸν 
σπουδῆς, καὲ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ὁμοίως ἦμερος καὶ προση- 
νής, οὗ µόνον τῶν τετολμηµένων díxac µηδένα ἀπαιτήσας, 
ιο ἀλλὰ za) φιλοτίμως εὐεργετῶν ἐξ ἀντιστρόφου. μάλιστα 
δὲ ἐπήνει τὸ τὴν θυγατέρα συναρµόσαι βασιλεζ τῷ νἐφ xai 
τὴν πατρῴαν ἀποδοῦναι βασιλείαν. φιλοτιμύτατά τε ὁ πάπας 
περὶ τοὺς βασιλέως πρέσβεις διατεθεὶς ἐν προεδρίαις καὶ προ- 
πομπαῖς xai ὑπαντήσεσι καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς προσήκουσι»,Ώ 
ΙΦέπετα ἀπέπεμπε, καὶ πρέσβεις dvo τῶν ἐπισκόπων συνεκ- 
πέμψας, ὧν ὃ ἕτερος τοῦ µενουρίων τάγματος ἦν Γελίελμος 
προσαγορευόµενος, Οὔγα δὲ Σπὲρτ ὁ λοιπὺς ἐκαλεῖτο ἐκ τῶν 
x» vxor προσαγορευοµένων cv», ἀρετῆς v6 μάλιστα ἀἄντιποι- 
σύμενοε καὶ τὴν Φύραθεν σοφίαν sic ἄκρον µεμελετηκότες * 
209! d xai μάλιστα ἠδεῖς ἦσαν ἓν ταῖς συνουσίαις xui πιανοὲ 
πρὲς διαλέξει. οὓς ὁ βασιλεὺς μετὰ πολλῆς ἐδέξατο τῆς 
εὐμενείας καὶ τῆς τιμῆς, καὶ ἠδέως ὠμίλει ὀσημέραι καὶ συ»- 
ἦν, αὐτοί τὸ προὔργου παντὸς ἐποιούντο τὸν χρόνο», ὃν ay- 


15. Οὕγγα P. 


dabatque et ín coelum tollebat imperatorem, qui adeo iniuste armis 
oppugnatus et calumniis ita vexatus et bello tam multa indigna pet- 
pessus, post devictos hostes nibil parum ingenuum, aut pusilli aui- 
mi prae se tulisset, neque malus sibi malis, ac praesertim antea tot 
a se beneficiis affectis, faisset: sed cum Augusta et filiis eius cum 
ut semet, tum ut studio illo imperatoris amici erga se dignum erat, 
egisse visus esset, et in alios omnes similiter sese mitem ac placi- 
dum, non solum commissorum poenas a nemine reposcendo, sed con- 
tra studiose benefaciendo praestitisset. Illud vero in prima laude 
ducebat, quod imperatori adolescenti filiam copulasset paternumque 
imperium ei restituisset. "Tractatis autem legatis honorificentiesime, 
in primis sedibus, in deductionibus, in decessionibus de via et aliis, 
quibus decuit, eos tandem dimisit cum duebus episcopis, quorum 
unus erat ordinis Minorum, Guilielmus nomine, alter ex praedicato- 
rum familia, Hugo de Spert vocabatur, uterque virtuti deditiasimus 
οἱ in profanis litteris apprime versatus. Quare et in congressu. erant 
festivissimi et poterat multum eorum ad persuadendum sermo. Quos 
imperator perbenevole et maguo cum honore excepit, qnotidieque 
cum illis iucunde collecatus est; ipsique operae pretium maximum 
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A. C. 1347 τῷ συνῆσαν, ὅσα ἔπ᾿ ἐκείνου προβληθείη καθηµέρα», xai ola 
Ρ. 134 περὶ τῶν προβλημάτων διαλεχθείη γράφει», ἕνα ur) λάθη, τῆς 
μνήμης ἐκρυέντα. ἃ tic Ἰταλίαν ἀγαγόντες καὶ πάπᾳ τε καὶ 
τοῖς ὀκε[σε διαδόντες σοφοῖς, µέγαν ἐκ τούτων ἀπεδείχννον βα- 
σιλόέα, καὶ ἀπὸ γλώττης oUx ὀλήα ἐξηγούμενου αὐὗτοί. ταῦ-ῦ 
τα uà» οὖν ὕστερον. τότε dà μετὰ εὖν ἄφιξιν μικρὸν ἁπηγ- 
γελλον βασιλεῖ τὰ περὶ τῆς πρεσβείας, τὰ δὲ ἦν πρῶτα μὲν 
εὐχαριστίαι xoi εὐχαὲ τῆς περὶ βασιλέα τὸν νέον κηδεµονίας 
καὶ βασιλίδα τὴν μητέρα, ὅτι ἃ prd? ἂν τις προσεδόκησε ut- 
τὰ τὸν τοσοῦτον πύλαομο» καὶ τὴν ἄσπογδον ὀκείνην ἔχθραν xai το 
τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγνωμοσύνην τῶν διαβαλόντων, oU πρὸς τὰ 
B γεγενημένα εἶδεν, ἀλλ’ ἀρκεῖν ἡγήσατο τὸ τῶν πρὸς τὸν πύ- 
Asuo» αἰτίων ὀφθῆναι µόνον καθαρὀν. αὐτὸς δὲ, ὥσπερ οὗ —— 
δενὸς μεταξὺ καινοῦ γογενημένου, 10 ἀρχαῖον ἦθος διεσῶσα- 
το, xai τὴν περὶ τοὺς βᾳσιλέως παῖδας εὐγνωμοσύνην xcii) 
κηδεμονία», ἣν εἶχεν ἐξαρχῆς εὐθὺς μετὰ τὴν óxsívov τελευ- 
Sav. ἔπειτα δὲ καὶ τὴν κατὰ τῶν βαρβάρων ἔφοδον ἐμήνυε, 
xai τοῖς ἄλλοις μὲν τοῖς πρὸ αὐτοῦ Ῥώμης ἐπισκόποις εἶναι 
περισπούδαστο», μᾶλλον dà αὐτῷ τῶν ἄλλων εἶναι κατὰ γνώ- 
µην καὶ πολλοῖς πολλάκις περὶ τούτου διειλέχθαι τῶν «κατὰ 10 
τὴν Ἰταλίαν δυναστῶ», καὶ πάντας παρακαλεῖν ἐπὲ τὸ ἔργον 
χοινῇ πρὸς τὴν ἐλευθερίαν ἀπὸ τῶν βαρβάρων τῶν Χριστια- 
Ονών ὀἐσόμενον, xai αὐτὸν ἔτοιμον εἶναι xai χρήματα παρ 
5. οὐκ ὀλίγα om. Μ. «το, τὸν om. M. 


duxerunt omnia, quae ís in dies singulos proposnisset et super pro- 
positis disseruisset, tato illo tempore, quo apud eum mansissent, lit- 
teris consignare, ne e memoria elaberentur. Quae in Italiam secum 
portantes ibique et papae, ut viris sapientibus exhibentes, quantus 
vir esset, ostendebant, et ore ipsi nihilo minus eius laudes praedi- 
cabant. Verum haec posterius facta sunt, "l'um vero sub adventum 
suum legátionem explicant, cuius haec erat summa. Primum cum 
bonie omnibus gratias agunt, quod iunior imperator eiusque mater 
illi curae sint: cum, quae nemo unquam ezxspectasset, post tam sae- 
vum bellum et inimicitias implacabiles et criminatorum in illum 
scelus uon ad praeterita respexerit, sed satis csse existimarit, si 
tantum belli causarum purus videretur, et quasi nihil novi interve- 
nisset, pristinis moribus vixerit, statimque a morte imperatoris An- 
dronici benignam voluntatem ac sollicitudinem erga eius filios susce- 
perit. Praeterea quod de bello barbaris inferendo animum suum 
significarit. Et aliis quidem ante ipsum Romanis episcopis fuisse id 
optatissimum ; sibi tamen longe magis, crebroque ac multum super 
6ο cum Italiae dynastis egisse omnesque hortatum communiter ad 
opus, unde Christianorum libertas a barbaris asseratur, et quod ad 
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gu» καὶ  σερατιὰν, ὅσην ἂν μάλιστα dij, καὶ µεγίσέην πρὸς A. 0. 134g 
v)» πὔλεμον παρέχεσθαι συντέλειαν,. νυνὶ δὲ καὶ μᾶλλον 
ὑπὸ τῶν αὐτοῦ λόγων καὶ τῆς πρεσβείας ἐξωρμῆσθαι, xai 
χάριν αὐτῷ εἰδέναι ὑπὲρ τῆς προθυμίας, ἧς ἐνδείκνυταε, τοῖς 
δβαρβάροις ὑπὲρ τῶν τὴν sic Χριστὸν πίστιν ἑλομένων τὸν 

πόλεµον ἐπεγείρων, οἱ δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῖς, ὧν ai- V. 559 
sic. σπουδάζει Ῥωμαίοις καταστῆναι, καὶ τῶν ἐκκλησιῶν πρα- 
γμµατεύσαιτο τὴν ὄνωσι, καὶ δὺ αὐτοῦ τὰ διεστηχότα τοῦ 
Χριστοῦ µέλη ὀυναφθείη, οὐκ ἀνθρώποις µόνον πᾶσιν, ἀλλὰ 
1οχαὶ ταῖς οὐρανίοις δυνάµεσι καὶ αὐτῷ Φεῷ μεγάλης ἂν εὐ- 
φροσύνης αἴτιος κατασταίη. τοιαῦτα μὲν ὅ πάπας διὰ τών 
Στισόπων ὀπρεσβεύετο. βασιλεὺς dà καὶ αὐτὸς πρὠτα μὲν Ὁ 
τῷ πάπα χάριεας ὠὦμολόγει τῆς τε περὶ αὐτὸν εὐνοίας καὶ 
τοῦ xarà βαρβάρων τῶν Χριστιανοῖς ἐχθρῶν ῥᾳδίως ἐξωρ- 
Ἰομῆσθαι, αὐτόν το διπλῇ διὰ τὸν κατὰ τῶν βαρβάρων ἔλεγα 
qaot» πόλεμον, τοῦτο μὲν cc ὑπὲρ τῆς κοινῆς τῶν ἀπὸ 
Χριστοῦ καλουμένων οὐφελείας ἔσοιτο, τοῦτο Ó' ὅτι κοιωνὸς 
ἔσται καὶ αὐτὸὸ τοῖς τὸν καλὸν ἀγώνα τοῦτον ἀγωνισομένοις. 
ετω γὰρ εἶναι παρεσχευασµένος, di; καὶ vavoi καὶ χρήµμασε 
χοχαὶ ὕπλοις xai ἵπποις καὲ πᾶσι», οἷς ἔχει, xav? ἐκείνων ἐξορ- 
py», κέρδος μέγιστο» ἡγούμενος τὸ ὑπὲρ τῶν τοιούτων d- 
}ωνιζύμενος ἀποθανεῖν. περὶ δὲ τῶν ὁιεστηκότων τοῦ Xgi-P.735 
στοῦ µελών τῆς ἑνώσεως καὶ ἁρμονίας xai τῆς εἰρήνης τῶν 
5. τὴ» om. P. 

se attineat, ad pecuniam et copias, quantas maximas possit, omni- 
moque ad sumptus non modicos pro sua parte conferendos paratum 
esse. Nunc etiam amplius eius legatorumque verbis exarsisse, et 
petias agere, cum se ad barbaros pro Christi fidelibus expeditione 
endos &sdeo propensum demonstret Quodsi praeter alia bona, 
quae Romanis conciliare enitatur, etiam ecclesias concordia devin- 
cire conetur , ut. divulea Christi membra per eum conglutinentur, 
nou hominibus dumtaxat universis, sed coelestibus etiam potestati- 
bus ipsique Deo id msgnae voluptati futurum. — Hactenus papa 
per legatos episcopos, Imperator illi gratias agere de benevolentia, 
€t quod ultro contra barbaros Christianorum inimicos exarsisset, se- 

que dapliciter hoc bello laetum esse: tum quia pro communi Chri- ^ 
stianorum utilitate gerendum sit, tum quía et ipse tam pulchrum 
hoc certamen certantium socius et commilito futurus sit. Sic enim 
st statuisse, et classe et sumptibus et armis et equis et quibus- 
cumque possit rebus illos invadere: putareque se fore beatissimum, 
si in tali causa oppetere mortem contingat. Quanto autem distra- 


ctorum Christi membrorum coniunctio atque concentus et pax ec- 
desiarum sibi desiderio ac studio sit, vcrbis se effari haud. posse. | 


- 
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À. C. 1342 ἐκκλησιῶν ὅσην ὄχει τὴν ἔφεσιν καὶ τὴν σπουδὴν, οὐδὲ λόγοις 
δύνασθαε καταφανὲς ποισῖν. πλὴν οὗτως εἶναι xai πρὸς ταῦ- 
τα παρεσκευασµένο», ὥστε, el δεήσειεν αὐτὸν ὑπὲρ sic ὁμο- 
νοίας ἀποσφαγῆναι, οὐ µόνον ἐμπαρέξειν ἑαυτὸν προθύµως, 
ἀλλά καὶ µάχαιραν προσεπιδοῦναι. ἢ εἰἶ δόξει καυθέντα ὃ 
διὰ τῆς τέφρας τοῦ ἐκείνυ σώματος τὴν ἕνωσιν ταῖς ἔκκλη- 
σίαις «βραβευθῆναι, αὐτὸν ἐπὲ τὴν πυρὰν πρῶτον ἐπιθεῖναι 
Eva, δὺ ὧν ἐκτεφρωθῆναι περιέσται. δέον μέντοι τοῦτο 
τὸ µέγα τε καὶ Φαυμάσιον καὶ τῶν ἄλλων ἀντάξιον πάντων 

Ἡ ὄργον μὴ ἁπλῶς οὕτω καὶ εἰχῇ καὶ ἀπερισχέπτως γένεσθαι, 10 
ἀλλά πολλῆς πρότερον» ἐρεύνης ἀξιώσαντας καὶ πᾶσαν σπου- 
dj» ἐνδειξαμένους περὶ τοῦ ὄντος ἀγαθοῦ, οὕτω χωρεῖν ἐπὶ 
τὴν αἴρεσιν τῶν δοχούντων ὀρθῶν xai ἀσφαλῶν περὶ τὴν ni- 
στι ἄτοπον γὰρ περὶ ἐπιγείων μέν τινων βουλενομένους, 
ὧν μικρά τε 5 ὄνησις ἐπιτυχοῦσι καὶ ἡ ζημία σφαλεῖσι φαν- 1) 
λοτέρα, περὲ ταῦτα μὲν πᾶσαν ἐνδείχνυσθαι σπουδῆ»ν, ur τοῦ 
δοκοῦντος ἀγαθοῦ διαμαρτεῶ, περὲ οὐρανίων δὲ τοῦ λόγου 
Oyrog καὲ τῶν περὶ τὴν πίστιν ἁπλανῶν δογμάτων, τούτων 

σὐὀλίγην τινὰ ποιεῖσθαι τὴν φροντίδα καὶ µόνοις ἑαυτοῖς Φαρ- 
ti» πρὸς τοσοῦτον γνώσεως ὄψος ἑξαρκέσειν. τοῦτο γὰρ εἰ- 10 
ναι τοῦτο, ὃ καὶ τὴν διάστασιν ἐνεποίησε ταῖς ἐκκλησίαις &- 
αρχῆς. εἰ γὰρ οἱ πρώτως τὰ νῦν ὑπὸ τῆς Ῥωμαίων ἐκκλη- 
σίας πρεσβευόµενα δόγματα ἐξενεγκόντες μὴ ἐθάῤῥησαν ὅαυ- 
4. ἀποφαγῆναι P. — 8. μὲν τοιοῦτο M. pro µέντον. τοῦτο. 


Enimvero ad hoc tantopere ferrl sese et incitari , ut sí pro concordia 
interfici oporteret, non solum ínterficienti iugulunr, sed et gladium 
alacriter ipse porrigere vellet: aut si putaretur ipse exustus per ci- 
neres corporis sui ecclesiis consensum conspirationemque tributu- 
rus, ipsum se ante alios ligna in pyram, qua in cinerem redigeretur, 
impositurum. Attamen tale tamque magnum et admirabile et u- 
num instar omnium opus non ita indiligenter ac temere et incon- 
sulto fieri, sed antegressa indagatione multa omnique sedulitate ad 
vere bonum cognoscendum adhibita, sic demum ea eligere oportere, 
quae fidem germanam et tutam complecti videantur, Ἱπερέυπα quip- 
pe ac turpe videri , de quibusdam fluxis et caducis consilia agitan- 
tes, quae et adeptis haud ingens emolumentum, et frustratis leve 
damnum pariunt, in illis nullam diligentiae partem omittere, ne, 
quod bonum apparet, amittatur, cum de coelestibus et de veritate 
ogmatum fidei quaestio est, parva tangi sollicitudine, et fidere tibi 
s80li, perinde ac si per te ad tam sublimem cognitionem sis idoneus. 
Hoc enim, hoc esse, unde a primordio in ecclesia dissensio mana- 
verit. Si enim, qui primi doctrinam, quae nunc apud Romanam ec- 
clesiam viget, intulerunt , non sibi tantum arrogassent, neque alios 
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τοῖς, μηδὸ τῶν ἄλλων κατεφρόνησα», ἀλλ’ sic μέσον προῦθη- A. C. 1347 
χαν τοῖς ἄλλοις τῶν ἐκκλησιῶν προστάταις ὀξετάζειν, ovx ἂν 
ἄχρι τοσούτου τὸ κακὸν προὐχώρησεν, οὐδὲ τὰ Χριστοῦ διῄ- 
eyro µέλη καὶ ἐκπεπολέμωτο ἀλλήλοις. ἢ γὰρ, si καλῶς εἷ- 
5 jt», ὑπὸ πάντων ἂν ἑστέρχθη καὶ οὐδεμία ἀμφισβητησις ἐγί- 
νετο περὶ τῶν πᾶσιν ὁμοίως ὠμολογημένω», 9, εἴ τι τοῦ xa-D 
λῶς ἔχοντος ἀφαίνετο ἐκπίπτοντα, πᾶσιν ὁμοίως λήθης παρε- 
πέµφθη xai σιγῆς βυθῷ. ἀρχαῖος dà ὁ τρόπος καὶ τοῖς πρώ- 
τοις τοῦ εὐαγγελίου κήρυξε τετιµηµένος. καὶ γὰρ καὶ Παῦ- 
Ίολος ἐχοινοῦτο τοῖς αἀποστόλοις τὸ εὐαγγέλιον, δεδοικως, φησε, 
μὴ sl; χενὸν τρέχει, ἃ μὴ φίλα καταγγέλλων Φεῷ, καίτοι ye elc 
τρήον οὐρανὺν ἁρπαγεὶς καὶ μυσταγωγηθεὶς τὰ ἂῤῥητα, καὶ 
βασιλε γὰρ τῷ πρώτῳ Παλαιολόγων Μιχαήλ τοῦτο τετολ- 
μημόον οὗ συνήνεγχεν, ἀλλὰ χεῖρον γέγονε τὸ ῥῆγμα, xai ἡ 
1ὁδιάστασες χαλεπωτόρα. i à οὐδὲ αὐτὸς οἴομαι πεισφἠσὲ- V. 59o 
σθαί ποτε mot» οἰκουμενικὴν σύνοδον ἀθροισθεῖσαν τὸ δοκοῦν P. 236 
ἀσφαλὲς ἀποφήνασθαι περὶ τὴν πίστιν, ἐπιχειρήσειν αὐτὸς 
τε προσέχειν καινοτοµίαις, καὶ βιάζεσθαι τοὺς ἄλλους, οὐ . 
διὰ τὴν ἐκχλησίαν µόνον καὶ τὸ XoiriayO» ἅπαν πλήρωμα, 
20 ἁλ] καὶ δι’ ἐμὸ αὐτόν. καὶ γὰρ οὕτως ἔχω, dg πᾶσι μὲν 
πεσθησύµενος, ἄττα ἂν ὑπὸ κοινῆς γνώμης τῶν ἀρχιερέων 
περὶ τῆς πίστεως ἐπιψηφισθείῃ, τούτου dà ἀπόντος, καινο- 
τοµίᾳ οὐδεμιᾷ προσέξω. οἴομαι dà καὶ τοὺς ἀρχιερέας ἅ- 


&. «ακώς P. — 23. προσέξων P. 


vilipendissent, sed in medium ab aliarum ecclesfarum rectoribus dis- 
catiendam proposuissent, tantum mali non vidissemus , neque dis- 
tracta Christi membra sibi bellum intestinum indixissent. — Aut 
enim ut.pura puta ab universis absque refragatione accepta fuisset, 
(quippe quar» communis consensus approbasset,) aut si a recto non- 
nihil devia, ob omnibus aequaliter oblivioni altoque silentio man- 
data fuisset. Vetus est hic mos et a primis Evangelii praeconibus 
in pretio. habitus. Nam et Paulus, quantumvis in tertium coelum 
Taptus et arcana mysteria edoctus, Evangelium suum cum Apostolis 
communicavit, ,,|Timens," inquit, ,,ne in vacuum curram, annuntians, 
quie Deo non placent" Quin et primo ex Palaeologis imperatoribus 
Ricbatli hic ausus non profait: deterius enim schisma et pernicio- 
sius consecutum est dissidium. Quare nec mihi aliquando persua- 
deri patiar, ut, antequam congregata synodus oecumenica, quae se- 
cute credenda sint, decernat, etiam ipse novitates consecter et alios 
»d id cogam: idque non propter ecclesiam et universitatem Chri- 
stianorum modo, sed et propter me ipsum. Etenim sic sum com- 
Paratus, ut. credere velim omnia, quae commune episcoporum iudi- 
Cium et sententia de fide constituerit: extra hoc nulli me novitati 
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A. C 1347 navrag καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς δογμάτων τῶν τῆς ἐχκλησίας 
φροφίµους πρὸς τοῦτο μὲν ἔσεσθαι προθύμους μάλιστα: ἂν 
dà βιάζοιντο ἀρχωκῶς, τὰ dira βύσαντας, μηδὲ τῆς πρώτης 
ἀνέξεσθαι φωνῆς. καίτοι ys οὐδὲ παρ) ὑμῖν ἐμὸ ἀξιόχρεων 

8 ἐγὼ νομίζω ὄσεσθαι πρὸς πίστιν περὶ τῶν μελλόντων, si ῥᾳ-ὖ 
díec Ὀύτω xai ἀνεξετάστως ἐπὲ τὰ δοκοῦντα δόγματα ὁμῖν 
µεταχωρήσω. 6 γὰρ τοῖς ὑπὸ τῶν προγόνων παραδεδοµένοις 
καὶ ol; συντέθραπτο αὐτὸς, uz πάνυ προσέχω» ἀσφαλῶς, ἀλλ’ 
&E ἐτοίμου προϊέμενος, τίνα ἂν ἔχοι περὲ τῶν προσφαάτων πί- 
στι»; δι à νοµέίω δέον εἶναι, εἴγο καὶ ὑμῖν συνδοκεῖξ, περὶίο 
κῶν οὕτω μεγάλων σύνοδον οἰχουμενικὴν, ἐν ᾗ οἳ τε ἔῷοι καὶ 
οὗ ἑσπέριοι παρέσονται ἀρχιερεῖς, γενέσθαι. τούτου δὲ γὲ- 
yévnuévov, πιστὸς ὁ Φδεὸὺς, ὃς ἡμᾶς οὖκ ζασει τῆς ἀληθείας 
ἁποπλανηθῆναι. εἰ μὲν οὖν ὥσπερ πρότερον ὑπὸ την Po- 

Οµαίων βασιλείαν 7 τε ᾿άσία καὶ Εὐρώπη διετέλει, παρ ἡμῖν 15 
δει τὴν σύνοδον ἀθροισθῆναι. ἐπεὶ δὲ τοῦτο νῦν ἀδύνατο», 
(0,15 γὰρ πάπας ἐνταῦθα ἀφικέσθαι ἀδυνάτως ἔχει, ἐμοί τε 
οὐ ῥᾷδιον τοσοῦτον ἁποστῆναι τῆς ἀρχῆς διὰ τοὺς συνεχεῖς 
πολέμους καὶ τοὺς πανταχόφεν ἐπιόντας ἡμῖν βαρβάρους t6 
τοὺς ὑὁμόρους καὶ τοὺς ἄλλους δυνάατας, οἳ περὶ τὴν mi-10 
eri» ἡμῖν οὐδὲν διαφερόµενοε, ὅμως πολέμιοί εἰἶσε»)) εἰ καὶ 
τῷ πατρὲ συνδόξειο πάπᾳ, πρός τι τῶν παραλίων ἀφιξόμεθα 
χωρίων ἐκ συνθήµατος, ὃ µέσως ἂν σχοίη ἑκατέροις πρὸς á- 
πόστασιν τῶν οἴκοι, καὶ οὕτω συνελευσόµεδα, ἐκεῖνος μὲν 


addicam. Et cum episcopos omnes, tum alios ecclesiasticorum ἆο- 

gmatum defensores ac patronos hoc propensissime facturos opinor. 

Sin auctoritate imperiali compellantur, aures obturaturos, ut πες pri- 

mam vocem excipiant. Quamquam nec apud vos mihi fidem habi- 

tum iri puto, si ita leviter nulloque examine dogmatis vestris sub- 
scripsero. Qui enim parum constanter inhaeret et paratus est de- 
serere, quae maiores illi tradiderunt, et in quibus est educatus, quam, 
quaeso, teneat de recentibus fidem? Quocirca necessarium arbitror, 
si idem vobis probabitur, super rebus adeo magni momenti orienta- 
lium occidentaliumque episcoporum conventum oecumenicum cele- 
brari. Id si fiat, fidelis est Deus, qui nos a veritate aberrare non 
patietur. Si igitur Asia et Europa, quemadmodum olim , in BRora- 
norum imperio censerentur, apud nos synodus cogenda esset. Quod 
cum fieri iam nequeat, (nam et papa huc proficisci nequit, et mihi 
tam longe ab imperio discedere propter continentia bella vicinosque 
barbaros et dynastas alios, nobis undique incumbentes, qui cum de 
fide nobiscum sentiant, tamen hostes se profitentur,non est facilc,) 
si et Patri papae videbitur, ad locum aliquem maritimum, in medio 
utrorumque situm, cotscnsu deveniemus, ille cum occidentis epiago- 
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τοὺς Ix τῆς ἑσπέρας ἔχων ἀρχιεφέας, &yo δὲ τοὺς πατριάρ- A. C. 1347 . 
χας καὶ τοὺς ὑπ᾿ αὐτοῖς τελοῦντας ἐπισκόπους, πιστεύω δὸ 
919, ὡς ἀπράκτους ἡμᾶς ἐπανελθεῖν οὖκ ἑάσει, ἀλλὰ τῇ σφε- D 
Té χρησάµενος φιλανθρωπία, ὁδηγήσει ἡμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν 
δἀλήθειαν. ἐπὶ τέλει δὲ καὶ τοῦτο προσετίθει, ὥς, εἶ ἀρεσεὸν 
εἴῃ πάπα τὴν σύνοδον συγκροτηθῆναι, τάχιστα αὖθις πέµπειν 
ἀγγελίαν πρὸς αὐτὸν, ὅτι τε συνέθετο µηνύουσα», καὶ τὸν τό- 
xo» καὶ τὸν χρόνον, à» ᾧ προσῆκον συνελθεῖν, οὖκ ὀλίγου 
yap δεήσεσθαι χρόνου καὶ αὐτὸν, τούς τε πατριάρχας µετα- 
το πεμπόµενν καὶ τοὺς ἄλλσυς ἐπισχόπους. τοιαῦτα μὲν ὃ βα- . 
σιλεὸς πρὸς τὴν πρεσβείαν mano ἀπεκρίνατο, καὶ ἐδόκει βέλ- 
ειστα τοῖς πρεσβενομένοις ἐπισκόποις, οἳ πολλών πρότερόν τε 
καὶ μέλλοντες ἀναχωρεῖν παρὰ βασιλέως εὐεργεσιῶν τυχόν- 
τες, ἄπηραν πρὸς τὴν οἴχείαν» καὶ παραγερόµενοι πρὸς πά- Ρ. 137 
191, τήν τε πρεσβείαν ἀπήγγελλον, καὶ πολλοὺς διεξῄεσαν 
ἐκαύους ὑπὲρ βασιλέως καὶ τας γεγθαμµένας ἐφημερίδας 
ἐκιδεικνύντες. πάπας Óà καὶ αὐτὸς πρὺς τὴν σύνοδον φά- 
uc ἡδέως ἔχειν, ἔπεμπε κατὰ τάχος τοὺς ἐροῦντας βασι- 
Mi, ὥς δοκοέη καὶ αὐτῷ βελτίστη 7j παραίνεσις, καὶ τὴν ov»- 
χρέλυσιν τῶν ἐπισκόπων ποιοῖτο περὶ πλείστου. δέον µένέοι 
τὺς ὑπ αὐτὸν ἅπαντας γενομένους ἐν ταὐτῷ , τόπον το xv- 
ῥοῦν καὶ χρόνο», καθ’ ὃν ἔσται. οὐ πολλοῦ δὲ χρόνου παρελ- 
θόντος ὃν τῷ μεταξὺ, γράμματα αὖθις xs πρὸς τὸν βασι- 
Ma παρὰ πάπα, τῆς συνόδου τὴν ὑπέρθεσιν μὴ δοκεῖν ὑπ' 
Ἰάμελείας γίγνεσθαι δηλοῦντα, αὐτὸν μὲν γὰρ προῦργου παν- Β 


* 


pis, ego cam patriarchis eorumque episcopis. Et in spe sum, Deum 
iguitate sua adducturum nos in omnem veritatem , nec permissu- 
mm, ut negotio infecto revertamur. Ad extremum adiecit, si papae 
placeret synodum colligi, celerrime ad se nuntium mitteret, qui se, 
et annuisse illum, et de loco ac tempore, quando et ubi congre- 
fei debeant, certiorem faceret: sibi enim ad patriarchas aliosque 
tpiscopos convocandos mora longiore opus fore. Haec imperator ad 
legationem papae, quae legati episcopi vehementer approbantes, et 
cum antea, tum discessuri, multis ab eo muneribus culti, in Italiam 
redierunt; ac pontifici legationem renuntíiantes, multis imperatorem 
laudibus praedicarunt, exaratasque a se ephemeridas ostenderunt. 
Papa et ipse, non se a synodo abhorrere, confessus, celeriter misit, 
qvi ei dicerent, consilium eius se valde:amplecti, conventum episco- 
porum sibi esse in optatissimis. Ceterum episcopos suos omnes in 
"num congregatos, locum et tempus synodo agundae nominare de- ' 
bere. Interim haud multo post rursum a papa litterae imperatori | 
rdduntur, quibus monebatur, ut procrastinationem synodi negligen- 
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A.C.1347 sóc ποιεῖσθαι τῶν ἐχκλησιῶν τὴν ἔνωσιν καὶ τῶν ἄναγκαιο- 
7. δρι τάτων μάλιστα νοµίζειν οἶναι, πολέμον δὲ μεγάλου κεκυη- 
µένου κατὰ τὴν Ἰταλίαν, τῶν παρ’ αὐτοῖς µεγίστων ῥηγῶν 
ἀλλήλοις ἐκπολεμωυθέντων καὶ μελλόντων μµυριάσι πολλαῖς 
ἀλλήλοις ἐπιένας, προσήκειν μάλιστα αὐτῷ, πατρί ys ὄντιό 
πνευµατικῷ, περὶ εἰρήνης τοῖς µαχοµόνοις διαλέγεσθαι καὶ 
πείθει» κατατίθεσθαι τὸν πόλεμον. τούτου dà πραλθέντος 
κατὰ γνώµην, οὐδὲν ἕτερο» αὐτῷ μᾶλλον ἔσεσθαωι διᾶ σπου- 
δῆς, ἡ βουλευσαμόνῳ περὲ τῆς συνόδου μετὰ τῶν ὑπ᾿ αὐτὺν, 
δηλοῦν xai χρόνον καὶ τόπον, à» ᾧ συνελθύντες, περὶ ὁμο-ιο 
Ονοίας καὶ εἰρήνης πράξουσι ταῖς ἐκκλησίαις. ἐπὲ τούτοις δὲ 
καὶ ὁ βασιλεὺς τῶν ἐν Γαλατᾷ διατριβόντων φίλων Ἰωάννην 
ὄνομα, τῆς τάξεως ὄντα τῶν xgyovxov», πρὸς πάπαν πέμψας, 
χάριτάς v5 ὠμολόγει πολλὰς τῆς προθυµίας το καὶ τῆς σπον- 
dc, ἧς περὶ τῶν ἐκκλησιῶν τῆς εἰρήνης ἐπιδείχνυται, καὶ ιὺ 
αὖθις ἠξίου τῶν ἔσων ἔχεσθαε, καὶ μὴ διὰ ῥᾳθυμίαν πὀλε- 
pov εἰσενηνεγμένον ταῖς ἐκκλησίαις περιορᾷ», δυναµένους κα. 
᾽ταλύειν. | 
D t. Τοῦ χρόνου dà d» τοῖς τοιούτοις τριβοµένου , Κλη- 
pc ὃ πάπας ἐτελεύτησεν àv τῷ μεταξὺ , καὶ 5 περὲτῆς συ 
όδου αὖθις διελύετο φροντίς. βασιλεὺς δὲ καὶ βασιλέα ἔπα- — 
γόµενος τὸν γαμβρὸν, ἐπεσεράτευσε ἸΜηδείι τῇ κατὰ τὸν 
Πόντον παραλίῳ πόλεε, ἧς κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ag- 
xov» ó Τομπροτάζας ὑπὸ βασιλίδος ᾽άννης ἀναδειχθεὲς , οὐδὲ 


tíae alicui ne attribueret: se quidem ecclesiarum redintegrandae con- 
cordiae nihil antevertendum ducere, et hoc unum in summe necet- 
sarlis numerare; bello autem maximo in Italia inter potentissimos 
regulos exorto, multisque hominum millibus concursuris, decere s 
in primis, ut patrem spiritualem , pacem illis et otium consuadere. 
Quo ex sententia perfecto, nihil antiquius habiturum, quam consultit 
episcopis suis, et tempus et locum ei significare, quo conveniant, et 
de coniungenda ac pacificanda ecclesia inter se disserant, Tum et 
imperator ex amicis Galatae habitantibus Icannem, ordinls praedica- 
. torum, ad papam mittens, gratias agit liberales de propensa volun- 
'tate ac. diligentia, quam super ecclesiarum reconcilistione demon- 
stret: petitque rursum, ad rem eandem incumbat, neu bellum eccle- 
siae illatum, quod tolli possit, per socordiam despiciatur. 

10. Dum in his tempus volvitur, Clemens papa vivere desi- 
nit, et cura de synodo in nihilum recidit. Imperator, comitante με” 
nero, adversus Mediam, urbem maritimam, ad Pontum exercitum du- 
cit, cuius, vigente bello, praefectus 'l'omprotitzas ab imperatrice Anna 
declaratus, neque post factam inter imperatores pacem parere Can- 
tacuzeno volebat, sed numerosa praedonum ad se aliecta manu, 
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μετά τῶν βασιλέων τὴν ὁμόνοιαν ὑπείχειν βασιλεῖ τῷ Καντα- Α.Ο. 1341 
κουζηνφ ἠβούλετο, ἀλλὰ χεῖρα λῃστερικὴν πολλὴν περὶ αὐτὸν Ρ. 138 
ἀθροίας, τὰς περιοίχους πόλεις ἐληάζετο καὶ ἑκάκου οὐκ ὁ- 
Mya, ὃν πρότερο» μὲν ὃ βασιλεὺς ὑπ᾿ ἄλλων ἀναγκαιοτέρων 
5 ἐπειγόμενος περιεώρα * ἐπεὶ δὲ ἐβλαπτον αἱ ἐκ Μηδείας λ- 
στεῖαι οὐ μικρῷ, πρώτα μὲν ἐκ γῆς καὶ Φαλάσσης πέµψας 
στρατιών ἐπολεόρχει, ἔπειτα IMavovrA δεσπότην τὸν υἱὸν ἄρ- 
χὠτα καταλιπῶν ἐν Βυζαντίῳ καὶ τριήρεις κελεύσας ναυ-. 
πηγεῖσθαι, Φακεωλάτον τὸν πρωτοστράτορα τῷ ἔργῳ ἐπιστή- 
Ίοσας, (πάνυ γὰρ Ἐυνεώρα ναυτικῆς δυνάµεως τὴν Ῥωμαίων 
ἡγεμοίαν δεομιένην ,) ἐξεστράτευσεν αὐτὸς, ὄχων xai τὸν véoy 
βασιλέα, καὲ ἐπεὲὶ ἐγένετο ἐν Indio, λόγους προσῇγε' Τοµ- 
Apulia περὲ τοῦ αὐτῷ ὑπείχειν xai τὴν πόλιν παραδιδό- ' 
ρα, ὁρῶν dB ἐκεῖνος, ὥς ἀδύνατος sig ὕπλα ἀνταίρειν βα- Β 
Ισιλεῖ, προσεχώρησεν ὁμολογίᾳ καὶ τὴν πόλιν ἐνεχείρισεν. ὃν 
ὁ βασιλεὺς ειζμενείας τε καὶ προνοίας αξίωσε τῆς προσηκού- 
σης, καὶ τοῖς ἐπιφανεστέροις συγκατέλεξο Ῥωμαίων. | ánci dà 
εἶχε Μήδεια» , βασιλέα μὲν τὸν νέον οἴκαδε ἐχέλευεν ἐπανι- 
be καὶ τὸ πολὺ διέλνε τῆς στρατιᾶς κατὰ τὰς πύλεις, ἐκεῖ- 
ος δὲ ὀλήους ἔχων, ἐπὶ “4δριανουπολιν ἐχώρει δημοσίων 
ὄεχα τινων φροντίδω». μεταξὺ dà ὁδεύοντι ἠγγέλλετο, ὥς κα- 
τα τὸν Ἑλλήσποντον στερατιὰ Περσῶν ἐππικὴ περαιωθεῖσα 
ὀλήφ ἑλάσσους δισχιλίων ἐπιλέκτων, ἐτράπετο ἐπὶ λεηλασίαν C 
χατὰ τὰς τῆς Θράκης πόλεις. ἠχθετο μὲν οὖν εὐθὺς Ó βα- V.59a 
Πείπα oppida populationibus non mediocriter vexabat. Eum impe- 
rtor antea, potioribus negotiis necessario intentus, contemnebat. 
Quia vero latrocinia illa , quae ex Media fiebant, non parum detri- 
mentosa accidebant, primum quidem terra marique eum missis co» 
pit oppugnuabat. Deinde filio Manuele despota Byzantii relicto prae- 
fecto, et triremibus fabricari iussis, Phaceolato Protostratore operi 
praeposito, (admodum enim navali potentia Romanum imperium egere 
intelligebat) cum iuniore imperatore Mediam ipse venit, ubi de obe- 
dientia sibi praestanda et urbe dedenda Tomprotitzan appellavit. 
Qui ut vidit resisti non posse, seque urbemque dedidit, quem im- 
rator benevolentia curaque convenienti dignatus, Romanis nobi- 
oribus annumeravit. Recepta Media, imperatorem iuniorem domum 
remiit, copiarumque bonam partem, quosque in suas sedes abire 
luit: ipse cum paucis publicae rei causa Adrianopolim tetendit ; 
«m in itinere ad eum perfertur, manum Persicam paulo minus duo 
milia selectos, transito Hellesponto , per urbes Thraciae praedatum 
discarrere. Indoluit ista auditione confestim imperator ob dimissum - 


Militem, quem rursum cogere tam brevi tempore non poterat , me- 
laebatque , ne interea, dum cogeret, Persae cum praeda in Asiam 


9 
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A.C. ιδ47σιλεὺς ἐπὲ τῆς σερατιᾶς τῇ διαλύσει" µεταπόμπεσθαι γὰρ 
αὖθις ovx ἑνῆν, οὖκ ἐξαρκοῦρτος τοῦ χρόνου. ἐδεδίει yàp, 
μὴ à» ᾧ τὴν σερατιὰν συλλέγων διατρίβοι, oi Πέρσαι piv 
τὴν λεζαν ἄγοντες αὖθις περαιωθώσιν cic 'σίαν, ὑστερήσῃ 
δὲ ἐλθών. ὅθεν sig ἀνάγκην συνωφούµενος, ἐχώρει μεθ) ὧνό 
εἶχεν ἐπ᾽ ἐκείνους, καὶ eig τὴν ἐπιοῦσαν ἐγγὺς &yévero Περ- 
σῶν, of ἐστρατοπεδευμένοι ἦσαν κατὰ τὸ τοῦ «4ίπικος ὄρος 
προσαγορευόµενο». συνέβη δὲ ἓν τε ὀυσχωρίαις τοὺς Πέρσας 
ἐστρατοπεδεῦσδαι καὶ μηδὲν εἰδέναι περὶ βασιλέως, ὥς ἐγ- 
γὺς εἴη συµπλέκεσθαι βουλόμενος. βασιλεῖ δὲ οὐκ ἐδοχει δεῖν ιο 
ἐν δυσχωρίαις καὶ τάφροις καὶ φάραγξι διατετµηµένοις xa- 

Όρρίοις τοξόταις xai εὐσταλέσι καὶ κούφοις καταφράκτους a- 
yc» συµπλέκεσθαι πρὸς µἀάχην. πρὸς γὰρ τῷ πολλαπλασίόνς 
εἶναι xai ἡ δυσχωρία οὐκ ὀλία συμβαλεῖται πρὸς τὴν m- 
xq». δι’ à ἐκέλευε τὴν σερατιὰν καταζευγνύειν ἐν τόποες µαλι- ιό 
στα συνηρεφέσι καὶ δυραμένοις ἀποκρύπτει», πολλὴν πρόνοια 
ποιουµένουςςᾳ μὴ κατάδηλοι γενέσθαι τοῖς βαρβάροις. xai 

"διήγαγον οὕτω τὸ λεῖπον τῆς ἠμέρας, τοῖς βαρβάροις ἄντι- 
στρατοπεδευοµένοις ἀγνοούμενοι. δύνοντος dà ἡλίου ήδη, oi 
τε βάρβαροι ἐκ τοῦ στρατοπέδου ἄραντες, ἐβάδιζον, ᾗ av-w — 
sol; ἐδόκει, ἐπὶ τῷ ληϊσασθαι. καὶ ὁ βασιλεὺς τὴν στρατιὼ 
ἔχων, ᾖει σχολῇ κατόπιν διὰ πάσης τῆς νυκτὸς, πᾶσαν πρύ- 

Ρ. 1309οιαν ποιούμενος ἀγνοηθῆναι. τῇ ἐπιούσῃ δὲ ἐν Πήεσηνῃ τῇ 
πόλει συνηνέχθη τὰ στρατόπεδα dugorsQa * καὶ γενομένης 
συμβολῆς, ἐνίκων οἱ Ῥωμαῖοι xarà κράτος, καὶ τοὺς πλεί-10 


renavigarent, et ipse incassum veniret, Itaque coactus praesentem 
copiam in illos ducit, et postridie apud montem Lippici appellatum 
castrametantibus appropinquat. Forte in loco impedito Persae ten- 
debant, et imperatorem confligere volentem adesse nesciebant. im- 
perator autem locis difficilibus fossisque et vallibus interruptis , quos 
ducebat cataphractos sagittariis levibus et expeditis opponendos non 
putabat. Nam praeterquam (quod plures erant, etiam difficultatem 
loci non parum iis ad victoriam momenti allaturam. [Idcirco pro- 
spiciebat suis, ut in locis opacissimis et ad occultandum sese ido- 
neis densarentur cum cautione multa, ne a barbaris conspicerentur. 
Ita reliquum diem consumebant, fallentes illos, qui e regione castra 
habebant. Sole iam occidente, barbari castris praedatum, quo lu- 
bebat, procedebant, et imperator eos lento gradu tota nocte, omni- 
modis latere studens, fequebatur. Postero die ad Mesenam oppidum 
agmina ambo veniunt, copnflictuque inito, Romani, plurimis barbaro- 
rum occisis, multis etiam captis, virtute victoriam obtinuerunt. Jn 
pugna alter ducum , Caramachumet vocabulo, cecidit; pauci, qui ia 
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erovc μὲν ἔχτειναν τῶν βαρβάρων, εἶἷλον δὲ καὶ ζώντας πολ- A. C. 1347 
λούς, ἔπεσε δὲ xa( ὁ ἕτερος τῶν στρατηγῶν κατὰ τὴν μά- 
zr, Καραμαχούμετ προσαγορευόµενος, ὁ δὲ λοιπὸς, Mapa- 
τουµάνος., ὀλίγους τῶν ἐν τῷ αὐτίχα τὸ ἀποθανεῖν διαφυγόν- 
ὅτων ἔχων, τῶν inno» ἀποβάντες λόφῳ Πἁροσεχώρησάν τινε 
zai χατασταντες ἡμύνονῖα βάλλοντες συχνοῖς τοῖς βέλεσιν ἀπὸ 
τοῦ λόφου τοὺς Ῥωμαίους, καὶ πολλους ἐτέερωσκον σερατι- 
ὧτας τε xai ἵππους. κελεύσας δὲ 0 βασιλεὺο ἀποσχέσθαι μά- 
χης τὸ στρατόπεδο» , ἐγγὺς γενόμενος αὐτὸς , ἐκέλευε τοῖς Πέρ- Β 
ἴοσαις προσχωρεῖν αὐτῷ, μηδὲν ὑποπτεύοντας δεινόν. ἦν γὰρ: 
avro; οὐκ ἄγνωστος, πολλάκις συστρατεύσασι κατά τὸν τοῦ 
ἐμφυ]θυ πολέμου χρόνον. oi δ’ ἔφασαν γνώμης μὲν οὕτως 
ἔχειν, ὥς ἐν τοῖς ὅπλοις ἀποθνήσκειν ἀμυνόμενοι καὶ μὴ 
ααταπροϊεσθαι τὰς τοῦ σώζεσύθαι ἐλπίδας. ur à ἀλλάττεσθαν 
13 δουλείαν αἰσχράν καὶ ἁγεννῆ ἀντὲ τοῦ µαχομένους γενναίως 
ἀπουνήσχει». αὐτοῦ δὲ καλοῦντος καὶ κελεύοντος Φαῤῥεϊν 
ec οὐδὲν ὑπομενοῦντας ἁγεννὲς , προθύμως ἐγχειρίσειν σφᾶς, 
χαὶ προσῄεσαν αὐτίχα, καὶ περιιστάµενοι προσεκύνουν καὶ᾽ 
ἠσπάζοντο τοὺς πόδας, µόνον ἔχοντες 8» µέσοις. διαλεγομένου Q 
10δὲ ἐκείνου τοῖς Πέρσαις καὶ τὴν ἀγνωμοσύνην ὀνειδίζοντος, 
ὕτι τῶν φίλων ὄντες στρατεύσειαν ἐπὲ τὴν ἐκείνου, Νικηφό- 
Qo; δεσπότης, ὁ βασιλέως γαμβρὸς, µετά τινων ἕτέρων νέων 
& εὐπατριδῶν, ἀταξίᾳ χρησάµενοι xat ἀβουλίᾳ, ἐν χρῷ κιν: 
ὀύνου κατέστησαν τὸν βασιλέα. ἀθρόον γὰρ τοῖς περιεστηκόσε 
17. οὐδὲ P. 18. προσίεσαν P. 
praesens mortem effugerunt, cum Maraturbano, altero duce, desertis 
equis, collem quendam occuparunt, unde crebro in Romanos iacu- 
lantes multosque et equos et milites vulnerantes, sese tuebantar. 
Ἡπρεταίος suis edicens, uti pugna abstinerent, propior factus, Persas 
se dedere iussit, nihil gravius formidantes: erat enim illis haud igno- 
tus, quippe quicum saepius bello civili militaverant. Qui afürma- 
runL, in armis pro se dimicantes paratos occumbere, nec abiicere 
spem salatis, nec cum generosa morte in proelio turpem et abiectam 
servitatem commutare velle. "Vocante autem eo bhortanteque, uti 
confidentes, nihil secus passuros, libenter se tradcrent, statim ac- 
cesserunt , et circumfusi, eum solum in medio habentes adorarunt, 
tique pedes osculati sunt, Quo illos alloquente et iniquum facinus 
exprobrante , quod, amici cum essent, in suam provinciam irruissent, 
Nicephorus despota, gener, cum adolescentibus quibusdam nobilibus, 
temere pertarbatis ordinibus, in extremum discrimen imperatorem 
. tonieciL. Etenim repente in circumstantes Persas incurrentes, eos 


πεςὶ dabant. Qui, nudatis ensibus, facile, si voluissent , imperato- 
τση, in medio corum consisicntem, trucidassent, Rati autem, id quod 
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A. C. 1347 Πέρσαις ἐπιδραμόντες, ἔκτεινον. — Éxslyo, δὲ γυμνώσαντες τὰ 
Είφη, ῥᾳδίως μὲν ἂν, el ἐβούλοντοο, ἀπέκτενον βασιλέα ἐν 
µέσοις περιειλημµένον» νοµίσαντες δὲ, ὅπερ ἦν, οὐ κατὰ τὴν 
ἐχείνου γνώµην, dA ἀταξίᾳ τῶν στρατιωτών γεγενῆσθαι τὴν 
ἐπιβουλὴν, ἠγνωμόνησαν οὐδέν. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἔώρα κτει- ὃ 
νοµένους, ἐκέλευεν αὖθις elc τὸν λάφον ἀνατρέχειν Περσισεὶ 

D xai σώζεσθαι ' ἄπειρος γὰρ οὐ παντάπασιν ἦν τῆς ἐκεύων 
διαλέκτου. καὶ ἀγελθόντες αὖθις καθίσταντο εἷς µάχην, à 
νέα κατὰ τὴν ἔφοδον πεσόντων καὶ τοῦ στρατηγοῦ, βασιλεὺς 
dà πρὸς ὀργὴν τόν τε γαμβρὸν καὶ τοὺς σερατιώτας ἀφίστη ιο 
τῶν Περσῶν, xai δίκας τῆς αταξίας ἐπετίθει» τοῖς περιλει- 

V.593 φθεῖσι Πέρσαις δὲ κατὰ τὸν λόφον Λαρασχόμενος δωρεᾶςι 
ἐλευθέρους ἀπέπεμπεν εἰς τὴν οἰκείαν, οὐχ ἑαυτοῦ νοµίσας 
εἶναι μὴ διασώζεν τοὺς ἀπολυπραγμόγως πιστεύσαντας ἐκείνρ 
τὴν σφετέραν σωτηρίαν. ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Mar- 
θαῖος 6 υἱὸς, τῶν κατὰ τὴν Χαλχιδικὴν πόλεων ἔχων τὴν 
ἀρχὴν , ἕτέραν ἐνίκα στρατιὰν Περσῶν πεζἠν. ἣν ναυσὲ πε- 
θαιωθεῖσαν καὶ τὰ ἐκείνη χωρία ληϊζομένην ἐνίκησε συµβα-' 

P. Γ4ολῶ», οὖσαν οὐκ ὀλίγην ' καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτεινε κατὰ τὴν ua- 
χην, τοὺς δὲ εἷλε ζώντας, οὐδενὸς ἀπολειφθέντος. συνηνέ-10 
x95 δὲ κἀκεῖνον ἐν yoQ κινδύνου κατὰ τὴν µάχην ἐπεύην 
γεγονέναι. ἀκρατῶς γὰρ ἐπελαύνων τοῖς πολεμίοις ὑπὸ προ: 
θυμίας καὶ κτείνων iy ταῖς διεξόδοις καὶ ἀναστροφαῖς, τοῦ 
ἵππου συµποδισθέντος, ἀπεῤῥύη. περιστάντων dà τῶν βαρ- 


11. περιληφδεῖσι D. 13. οἰχίαν P. — 14. ἀλολυπραγμιόνηςξ., 
ἀποπραγμόνως M. mg. 


, erat, praeter illias voluntatem, militibus turbantibus, id accidisse, 
nihil praeter fas egerunt. . Impcrator, ut quosdam adspexit interfici, 
statim Persica lingua mandavit, uti in collem salutis causa confu- 
gerent; nec enim Persice omnino nesciebat. Novem illo impcta 
una cum duce desideratis, colle rursus conscenso, pugnam ciere 
.institerunt. Imperator ira inflammatus gcnerumque et milites a 
Persis revocans, poenas confusionis huius sumpsit: Persas reliquos in 
tumulo donis impertitos, domum liberos dimisit, haud suum esse 
ducens, non servare eos,qui ei salutem suam bona fide credidissent. 
Sub idem tempus ct Matthaeus, Chalcidices urbium praefectus, Per- 
sarum pedestrem eamque non exiguam multitudinem , navibus ad 
Joca illa diripienda traiectam, vicit et alios quidem interemit, alios 
cepit, desiderato ex suis nemine. Quem ipsum quoque eo conflictu 
praesentissimum adire periculum contigit. Dum enim iuvenili qua- 
dam audacia impotentius in hostium aciem se immittit, eundoque 
ac redeundo stragem edit, equo lapsante effunditur, citcumfusisque 
repente barbaris, pedes se defendit , et proximi caput amputat incrc- 
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βάρων, ἠμύνετο πεζὸς, καὶ τοῦ πρώτως ἐγγὺᾳ γεγενημένου AC. 1347 
τὴν χεφαλὴν ἀπέτεμε τῷ ξίφει ἐπιπλήξας, οἱ δὲ ἄλλοι δεί- 
σαντες υπεχώρου», καὶ τῶν οἰκείων στρατιωτῶ» ἕππον ἕτερον 
προσαγαγόντων, ἁπαθής τε ἐπέβη καὶ τὴν νίχην καθαρὰν 
προσεξειργάσατο. αὐτίκα τε ἔπεμπε πρὸς βασιλέα τὸν πα- 
τέρα τοὺς τὴν γίκην απαγγελοῦντας. τὰ igo δὲ καὶ βασιλεὺς B 
ἐποάε πρὸς τὸν υἱόν. καὶ συνέβαινε τοὺς ἀγγέλους τῶν τρο- 
παίων κατά µέσην τὴν 000v ἄλλήλοις ὑπαντᾷν. βασιλεὺς dà 
μετὰ την νίκην ἐκ ]Μεσηήνης εἲς «4ιδυµότειχον ἑλθωὼν , ἐνό- 
10050: τοὺς νεφροὺς ἐφ᾽ ὁλόχληρον ἐνιαυτὸν, καίτοι παρὰ nay- 
τα τὸν βίον ἄχρι τότε µηδέποτε μηδὲν χρόνιον νοσήσας , ἀλλὰ 
xu περίοδον ὀγδύου z ἑβδόμου ἐνιαυτοῦ ὑπὸ τριταίου πυ- 
ρετοῦ ὀχλούμενος , ἄχρι τρίτης περιόδου αὐτίχα ἀπηλλάττε- 
το. τότε δὲ xai πρὸ τῆς µάχης τῶν νεφρών αὐτῷ ὀδυνωμέ- 
Ij»ov, μετὰ τὴν µάχην εὐθὺς ἐπέχειο λαμπρῶς τὸ νόσημα. C 
ἐδόχει δὲ καὶ αὐτὸς ἀῑτίαν παρασχεῖν πρὸς τὸ ἄλγημα οὐ 
τὴν τυχοῦσαν. κατὰ γὰρ τὴν yy» πολλῷ περιῤῥεύμενος, 
ἱδρῶτι ἐκ τοῦ xarà τὸν dyova µύχθου, ἄλλως 9’ ὃτι καὶ 
πῖγος ἦν ἐν Φέρους ga, 'τὰ ὅπλα ἀποθέμενος, ἀνέμοις 
Ἰοψετύγχανεν εὐχράτοις καὶ πλέον ἢ προδῆκε Ψύχουσι», ἐξ ὧν 
ἔπωπτεύετο τὸ νόσημα ἐπιπλέον τὴν ala» σχεῖν. ἐνόσευ 
μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς καὶ ἰατρῶν ἔξήρκει τέχνη οὐδεμία, καί- 
τος γε τῶν μάλιστα εὐδοκιμεῖν δοκούντων ἰατρών ἐχεξ πα- 
θόντων, ἄχρις ἐφ᾽ ἑτέραν ἐνιαυτοῦ περιτροπὴν ἐλύθη αὐτο- Ὁ 
δμάτως, τὴν αὐίαν συνιδεῖν τῶν ἑατρῶν μὴ δυνηνέντων, ἐξ 


2. πλήξας P. 


pitans. Tum ceteri terrefacti retro pedem referre, milites alium equum 
sabiicere , ille imperturbatus adscendere victoriamque complere 
ct ad parentem victoriae nuntios illico mittere. Idem parens ad fi- 
lium facere: evenitque, ut, qui nuntium trophacorum portabant , in 
media via sibi occurrerent. Imperator victor Mesena Didymotichum 
reveniens, ex renibus anno integro laboravit, cum tota vita usque 
ad id temporis nunquam aegrotasset , sed octavi aut septimi anni 
periodo tertiana febre correptus, post tertiam accessjonem mox 
convalescebat. Tum vero, cum ante pugnam dolor cepisset, secun- 
dum eam statim crevit magnopere. Nec levem huic incremento oc- 
casionem ipse dedisse visus est. In congressu siquidem ob laborem 
multo sudore manans undique, calore insuper aestatis intolerabili, 
depositis armis ventulum captans, plus aequo se refrigeravit, ex quo 
morbum esse auctum, suspicio fuit. Acgrotabat ipitur, nec medico- - 
rum , quamquam clarissimorum , auxilia quidquam proficiebant , do- 
mec, anno vertente, dolor evanesceret: pec potuerunt illi, unde ce- 


y 
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)J A.C. 1342 ἧς ἐγένετο 5 ἐλύθη. ὀτρέφετο δὲ συνήθως, μηδὲν παραβλα- 
1 zrT0uSvog ὑπὸ τῆς ἀλγηδόγος τῶν νεφρώ», καὶ ἐπέβαινεν οὐκ 
ὀλιγάκις ἵππου, πρὸς τὴν ἐπὲ κλίνης ἀχθόμενος διατριβῆν, 
δυσχερῶς δὲ καὶ οὖκ ἄνευ ἀλγηδόνων, | 
" Δ. C. 1348 ια. "Ey ὅσῳ δὲ ἐκεῖνος ἐνόσει ἐν 4ιδυμοτείχῳ , 0 napá5 
P τῶν ay Γι αλατᾷ {ατήων πόλεμος ἀνήπτετο, ἔσχε δὲ την 
v. 594 ἀρχὴν ἐξ αἰτίας τοιαύτης. τοῦτο τὸ γένος dei μὲν ἐπίβου- 
Ao» καὶ πολέμιον Ῥωμαίοις xai πρὸς ἐπιορκίας ἑτοιμύτατον, 
ἂν συνορφη δυνατὴν τὴν ἐπιχείρησίν τινος. καὶ βασιλέως 
γὰρ τοῦ νέου '4νδρονίκου περιύντος, Φώκαιαν κατέσχον ἐπι-ιο 
ορχήσαντες καὶ ΠΗιτυλήνη», εἰ καὶ μηδὲν ἠδυνήθησαν dnóo- 
νασθαι τῆς πονηρίας, καλῶς καὶ μετὰ τῆς προσηκούσης av- 
τοῖς αἰσχύνης ἐξελαθέντες, καὶ μετ τήν ἐκείνου τελευτὴν, 
καθ’ ὃν Ó συχγενικὸς πόλεμος χρόνον Ῥωμαίοις ἦν, Xíq ἐπι- 
Θέµενοι, ἐκράτησαν ἀμελήσαντες τῶν ὄρκων καὶ τῶν ovy); 
Cxó» τῶν πρὸς ᾿ἄνναν τὴν βασιλίδα» ὕστερον δὲ, inei ἡ si- 
ovy ἦν καὶ βασιλεὺς ὁ Καντακουζηνὸς ἐκράτει τῶν πρα- 
γµάτων, ἐδέοντο προσελθόντες παραχωρῆσαί σφισι τοῦ ὁπὲρ 
τὸ φρούριον χωρίου, πρόφασιν μὲν ὡς µείζω τοῦ φρουρί- 
ου τὸν περίβολον ποιήσοντες, τοῦ ὄντος πρὸς οἴκησιν οὐκλο 
| ἐξαρκοῦντος, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ τὸ χωρίον fovAóusvot τειχίαµατι 
| διαλαβεῖν, ἵνα μὴ ῥάᾷδιοι πολιορκεῖσθαι siey* ἄναντες γὰρ ov 
xai οἷον ἐπικρεμάμενόν σφισι κατὰ κεφαλῆς, oU μικρὰν πα- 





perit aut. desierit, cognoscere. Tencbat autem consuetam victus ra- 
tionem, nec raro assiduitatem in lectulo non ferens, in equum se, 
tametsi difficulter, ncc sine cruciatu, sustollebat. 

11. Eo apud Didymotichum aegro, a Latinis Galataeis bellum 
oritur, tali initio. Genus hoc hominum semper ínsidiosum et inm- 
festum Romanis fuit, atque ubi commoditatem aggrediundi animad- 
vertit, ad fidem prodendam paratissimum. Nam et imperatore Án- 

, dronico iuniore superstite, Phocaeam et Mitylenen perfidiose occu- 
parunt, (etsi pravitas nil eis profuit, quandoquidem egregie et quo 
debuerunt cum dedecore inde pulsi sunt) et post illius. obitum tem- 
pore belli civilis Chium adorti, foedus cum Anna imperatrice sanci- . 
tum posthabentes, eam subegerunt. Postea pace composita et Can- 
tacuzeno summam tenente rem publicam, adeuntes rogarunt, ut quod 
supra oppidulum esset regionis, ipsis concederetur; specie quidem 
oppiduli ampliandi, cum, qui nunc esset ambitus, ad habitandum 
non sufficeret, revera autem spatium illud muro volentes. intercipere, 
ne facile obsideri possent Nam quod acclive et velut imminens 
ipsorum capitibus, incommodum erat valde, si quando cum Romanis 
bellum gererent. Nihil enim humile cogitabant, sed mari volebant 
imperitare et Romanos navigatione excludere, quasi id ipsis debe- 
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giye βλάβην , εἴποτε συµβαίη πρὸς πύλεμον Ῥωμαίοις κατα- A. C. 1348 
στῆναι, ἐνενόουν γὰρ οὐδὲν μικρὸν, ἀλλὰ «φαλασσοκρατεῖν 
ἐβούλοντο καὶ Ῥωμαίους ἀπείργειν πλεῖν, ὡς σφισι προση- 
κούσης τῆς Φαλάσσης, (ξώρω»ν γὰρ Ρωμαίους τότε μᾶλλον 
516» ἄλλων χρόνων προσχόντας τῇ Φαλάσσῃ καὶ ὀλκάδας καὶ Ὁ 
ναῦς ἑτέρας φορτηγοὺς ovx ὀλίγας κεησαµένους , πολλὴν προ- 
γοιαν Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ποιησαµένου περὲ τοῦτο,) 
ἃ ὑκενόουν βασιλέα οὐκ ἀνέξεσθαι. διὸ καὶ πρύτερον 7 éx- 
φαίνειν, à& διενοοῦντο, τοὺς ὑπόπτους ἐβούλοντο προκατα- 
Ἱολαμβάνειν τόπους, ἐξ ὧν ᾧοντο βλαφθήσεσθαι. βασιλεὺς δὲ 
αὐτών τὴν ἐπύνοιαν odx ἀγνοῶν , ναῦς τὸ παρεσκενάζετο , ὥς, 
εἰ ἀέοι πολεμεῖ», ἑτούμους εἶναι, καὶ τοῦ χωρίου τὴν παρά- 
lm αὐτοῖς ἀπηγόρευε παντάπασι». ᾖδει γὰρ αὐτοὺς φόβῳ 
μάλλον, 7 εὐγνωμοσύνῃ καὲ ειορχία ἀποσχησομένους τῶν ἆ- 
ιτύπων βουλευμάτων. διὸ καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων .4ατένων ὄνοις P. 74a 
παρεικαζεται τὸ γένος τοῦτο. ἐκεῖνός τε γὰρ, ἂν ὃ ἐλαύνων 
μὴ δύνηται βαρείας πληγὼς ἐντείνειν, οὐκ ὀρθοποδεῖ πρὸς 
τὴν ὁδὸν, ἀλλὰ παραφέρεται παρατρεπόµενος καὲ τῆς ὁδοι- 
πορίας ἆμελῶν διὰ τὴν ἀδυναμίαν τοῦ ἐλαύνοντος. καὶ οὗ- 
101, &» μὴ τὺν τοῦ κακῶς παθεῖν φόβον ἔχωσιν ἐπηρτημέ- 
0, ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας ἄλλης và δέοντά ποτε βουλήσονται 
moti». βασιλεὺς μὲν οὖν αὐτῶν εἰδὼς τὴν µοχθηρίαν, οὐ 
παρεχωρει τοῦ χωρίου.  &xslyo, δὲ vac τε τριήρεις ὁρῶντες 
χατασχευαζοµένας, ἀχθύμενοί τε ὁμοίως πρός τε τὴν ἆπο- 
ᾗ. τότε om. P. a1. βουλεύσονται P. 
retur, (videbant quippe Romanos 1ragis tunc, quam antea, id frequen- 
tantes, eorumque naves longas et alias onerarias non paucas, mul- 
tum studii in 1d Canltacuzeno impendente,) quod imperatorem mini- 
me toleraturum vercbantur, Quare priusquam cogitata aperireut, 
locos suspectos, unde se laedi posse cxistimabant, pracoccupare cu- 
piebant. Imperator vafrum illorum commentum non ignorans, naves 
comparabat, ut, si bello opus forct, ne imparatus esset: et spatium 
illis neg:bat penitus, quod cos timore magis, quam aequitate et. iu- 
ramenti religione, perversis consiliis temperaturos noverat. Quare 
et ab aliis Latinis cum asinis conferuntur, Etenim asinus, si agaso 
forte debilior non possit valide fustem incutere, baud recta ingre- 
ditur via, sed exorbitat et deflectit εἰ propter agentis imbcecillita- 
iem ambulare desiniL δα hi, nisi poenam supra caput adstantem 
metuant, nulla alia de causa, quod debent, praestabunt. Quocirca 
imperator, ut dicebamus, corum improbitatis haud nescius, loco, quem 
expetebant, minime cessit, ]lli, triremes compingi, cernentes, pari- 


terque et loci frustrationem et multitudinem onerariarum, quas Ro- 
mani habebant, indiguantes, bellum facerc decernunt, ut simul et 
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Α.Ο. ιβήθτυχίαν τοῦ χωρίου xai moóg τὸ πληθος τῶν φορτίδων , üc 
8 ἐκτήσαντο “Ῥωμαῖοι ναῦς, ἐσκέψαντο πύλεμον κινεῖν, iy ó- 
μοῦ τε εἴργωσι "Ρωμαίους τῆς Φαλάττης, καὶ τὸ χωρίον, ei 
ὀύναιντο, τειχίζωσε, βασιλέως ἄχοντος. καὶ συνέλεγον λίθους 
λογάδην ἐφ᾽ ἑτέραις δή τισι προφάσεσι, καὶ τὴν ἄλλην ὕλην5 
συνεπόριζον ἐν ἀποῤῥήτῳ, nsi δὲ βασιλεὺς νοσεῖν ἓν zfidv- 
µοτεύχῳ ἔγνωσται, καιρὸν εἶναι οηθέντες ἐπιτηδειότατον αὐ- 
τοῖς πρὸς ἐπιχείρησιν, ἀθρόον ἐπιτίθενται νυκτὸς τοῖς κατὰ 
τὴν περαίαν οἰκοῦσι Ῥωμαίοις πρῶτον, καὶ τὼς οἰχίας ἁπά- 
σας ἐνέπρησαν πυρέ sig τὴν ὑστεραίαν dà τὰς σφών τριἠ-ιο 
ρεις ἐφοπλίσακτες, οὔὖσας παρεσκενασµένας, καὶ ἀκάτια καὶ 
Ολέμβους, ὅσα 59v, τὰς ἔξω r&y» παρὰ τήν Φαάλασσαν Bv- 
ζαντίου οἰχίας ἐνεπίμπρων καὶ ὑλκάδας τὰς μὲν ἐλάμβανο»; 
τὰς δὲ ἐνθαπίμπρων. κατέκαυσαν δὲ xài τὰς κατασκενυαζοµέ- 
vac ἁπάσας τριήρεις πλὴν τριῶν», üc, ἐπεὲὶ τὸ κακὸν πάντα ιὸ 
Υ.505 ἐπενέμετο, ἄραντες ἐξ οὗ κατεσχευάζοντο τόπου τοῦ Kocju- 
Φίου προσαγορευοµένου , τοῦ βασιλέως υἱοῦ κελεύσαντος , διὰ 
τοῦ κατὰ τὴν καλουμένην Πέσσαν διιόντος ποταμοῦ διαγα- 
γύντες, ὠνείλκυσάν τε πρὸς τὴν χέρσον, καὶ qoovoay ἕκατέ- 
θώύεν ἐπιστήσαντες, ἐφύλαττον. οὕτω μὲν oi «{ωτῖνοι τὸν λο 
πύλεμον κατὰ Ρωμαίων φανερῶς ἐξήνεγκαν, καὶ ἐξ ἐκείνου 
Ίδη τῆς Θαλάσσης ἄρχοντες, πάντα ἄνω καὶ κάτω τὰ πα- 
θάλια παραπλέοντες, ἐκάκουν καὶ πυρὶ τὰ πάντα ἐπενέμον- 
Dro, πανδηµεί v5 ἐξελθόντες, πρώτα μὲν ἐτείχιζον τὸν λόφο», 
8. τοῖς ante xard om. P. . 


Romanos mari atceant, et locum, si possint, vel invito imperatore 
communiant. lamque selectos lapides, quamvis aliud simulantes, col- 
. ligebant teliquamque materiam clam convehebant. Postquam autem 
imperatorem Didymotichi ntorbo affectum cognoverunt, rati, advenisse 
rei incipiendae occasionem maximam, noctu de improviso Romanos 
primum e regione incolentes invadunt, aedes omnes inflammant. 
Postridie triremes suas iam paratas, item acatia et lembos, quotquot 
erant, armatis instruunt, Byzantii aedificia extra muros ad mare in- 
cendunt, et onerarias alias quidem capiunt, alias exurunt. Quin 
etiam constructis triremibus universis, tribus tantum exceptis, ignem 
iniiciunt. Quas tres, reliquis flamina absumptis, tollentes Byzantii 
e loco, ubi parabantur, Cosmidio appellato, filio imperatoris Manu- 
ele mandante, per fluvium Pissam interfluentem in terram subduxe- 
runt, et custodiam illis utrinque adhibuerunt. Sic Latini bellum 
Romanis apertum inferentes et ex eo iam maris potentes, oras le- 
gebant omniaque direptionibus et incendiis permiscebant: et egres- 
sus populus frequentissinus primum quidem collem, in eius iugo 
turri excitata, muniebant, omnuique in eam rem conatu mulieres 
iuxta atque viri incumbebant: nec vel illustrissimi ad aedificationem 
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πύργο» ἔγείροντες πρὸς τῇ ἀκρολοφίᾳ, καὶ πᾶσαν énsÓsixyvy- Δ. C. 1348 

10 σπουδὴν, καὶ ἄνδρες ὁμοίως καὶ γυναῖκες: καὶ οὐδ) οἱ 

περιφανέστατοι αὐτῶν ἀπηξίουν τὸ τοῖς ἄλλοις συναίρεσθαυ 

πρὸς τὴν οἴκοδομίαν, ἔπειτα καὶ τὸ ἐπίλοιπον τοῦ χωρίου 
ὁ διαλαβόντες διετείχιζον ἄχρις οὗ ἐξήρχεσεν 5 ὕλη, καὶ εἰς 

ὕψος τε ἤρετο τὸ τεῖχος ἱκανὸν αὐτοῖς, καὶ ἄλλην πᾶσαν ἐκ 

κατασχευῆς ἀσφάλειαν ἐπετεχνῶντο. ὅσον δὲ οὐκ ἐξῆν τειχίζειν 

ài ύλης ἁπορία», χαρακώµασι µεγάλοις καὶ σταυροῖς περιελάμ- 

βανον, xad ἐν ὁλίῳ χρύνῳ τὸ χωρίον ἅπαν εἴχετο. βασιλεὺς P. }43 
10 δὲ ἐπεὲ ἐπύθετο τὰ παρὰ τῶν ἐν Γαλατᾷ τετολµηµένα , ἤλγησε 

μὲν οὐ µέτρια ἐφ᾽ οἷς τοιαῦτα ἔπασχεν ὑπὸ «{ατύων , τὴν Ῥω- 

µαίων οἰκούντων γῆν xai δικαίων ὄντων ἀχριβῶς δουλεύειν. 

ὅμως ὡς εἶχε, καίτοι πιεζόµενος ὑπὸ τῆς νόσου ἔτι, εἰς liv- 

ζώτιον ἀφῖκτο. αὐτίκα dà oi ἐν Ῥυζαντίῳ, μάλιστα oi περὲ 
Ιδἐμπορίας ἠσχολημιένοι xad οἱ ἐν ἐργαστηρίοις διατρέβοντες, ἐν | 

βασιλείοις συνελθόντες, ἐδέοντο βασιλέως, μὴ σφᾶς περιι- 

δεῖν οὕτως ὑπὸ «{ατίων τῶν ἐν Γαλατᾶ περιφρονουµέχους xai 

τῷ ἀνήκεστα ὑπομένοντας, ἀλλά δίχας τῶν τετολµηµένων 

ἀπαιτῆσαε τριήρεις ἐφοπλίσαντα. αὐτοὺς δὲ ἔτοίμους εἶναι 
Ἰογρήµατα παρέχειν πρὸς τὸν πόλεμον, ᾖᾗ ἂν ἕκαστος εὐπο- B 

on. μᾶλλον γὰρ τῶν ἄλλων ἐχείων ἦψατο ἡ παρὰ «{ατί- 

"uy φῦορά γεγενηµένη. vgég τε γὰρ καὶ χρήματα καὶ οἰκίαι 

αἱ ἐμπρησθεῖσαι, τὰ σύµπαντα σχεδὸν ἐκείνων ἦσαν, βασι- 

1εὺς δὲ πρῶτα μὲν ἐμέμφετο αὐτοῖς, ὡς oU χρωµένοις κατὰ 
25xatgór τῇ προθυμία ' τότε γὰρ ἔδει παρέχεσθαι τὰ χρήµατῳ 

1. ἐπιδείχνυντο P. 


sociare operam dedignabantur, Deinde et reliquum spatii occupan- 
tes, muro includebant, quoad calx et caementa suppeditarent, qui 
ia, alütudincm inagnain satis surrexit. Quin alias quoque structuras 
omnes ad sccuritatem facientes adiungebant. Qua autem dcfecti mu- 
rali materia, producere opus non poterant, excelsis aggeribus ct cru- 
«ibus cam partem circumdabant, brevique tempore, quidquid crat 
spatii, comprehensum est. Imperator de audacia Galataeorum factus 
certior, maximopere doluit, propterea quod haec a Latinis oma- 
nom solum accolentibus, et qui merito subesse ac parcere sedulo 
deberept, pateretur. "Tamen, quamquam adhuc morbo cruciarctur, ut 
potuit, Byzantinm inivit: ubi cum statim mercatores potissimum et 
opifices iu palatio convenerunt, orantes, ne se ita contemni a Latinis 
Galatacis ct iutolerandis exagitari iniuriis singret, scd armatis trirc- 
mibus uefarie perpetratorum poenas exigeret: se impensam ad bel- 
lum prompte pro facultate collaturos: iMata siquidem a Latinis de- 
trimenta magis ad ipsos perliucbaut, quod naves, supellex εἰ domus 
iucensae , omnia fere illorum crant, Imperator cos primum de in- 
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Α.Ο. ιδήθπροθύµως, ὅτε συνεβούλευεν αὐτὸς, καὶ νῦν «άατίνοις οὐδὲν 
ἂν τοιοῦτον ἐτολμᾶτο. τοῦτο γάρ ἐκ τῆς πολυπειρίας τῶν 
πραγμάτων προορώμενον αὐτὸν, καὶ πρὶν γενέσθαι, συµβου- 
λεύειν, ἅπερ Φετο μετὰ μικρὸν τὰ μέγιστα λυσιτελήσει». 0- 
µως xaé αὐτὸς, insi ἐδόκει πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖ», χρή-5 

Chara τε ἐκέλευεν εἰσφέρειν Βυζαντίους, καὶ Κωνσταντῖνον 
τὸν Ταρχανειώτη» ἐφίστη πρὸς τὴν εἴσπραξιν, καὶ αὐτὸς 
ἐτρέπετο τριήρεις κατασκευάζει». εῆς Φαλάττης δὲ ὑπὸ τῶν 
Γαλατίωρ κατεχοµένης, ἐπεὲ à» dnógq ἦν Ἑύλα ναυπηγήσιμα 
κοµίζει» ἐκ Φαλάττης, ζεύγεαι καὶ ἡμιόνοις ὃὂκ τῶν κατὰ τὸ 10 
Σεργέντζιον ὁρῶν ἐκέλευς κοµίζειν. καὶ ἤγοντο μοχθηρῶς 
ἄγαν xai δυσέργως" καὶ πρὸς τῷ λοεγοµένῳ Κοντοσκαλίῳ νε- 
ωρίῳ αἱ τριήρεις ἐναυπηγοῦντο. οἱ ἐν Γαλατᾷ dà ««4ατῖνοι 
ἦλπιζον μὲν αὐτίικα ἐλθόντα βασιλέα τὸν πρὸς αὐτοὺς ἆπο- 
γνόντα πόλεμον , πάντων αὐτοῖς παραχωρήσει» , ὧν ἐβούλογ- 5 
το, xaé χωρήσειν πθὸς συμβάσεις, ἄρχοντας καταλιπόντα 
τῆς Φαλάσσης. ὥς δ’ ἀπήντα κατὰ γνώµην αὐτοῖς οὐδὲν, 

Ὦ ἀλλά va)g ἑώρων ναυπηγούµενον καὶ παρασκευαζόµενον πρὸς 
µάχην  µεταβαλόντες πρεσβείαν ἐποιοῦντο καὶ περὲ εἴρήνης 

^ disAéyovro, βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς τὴν πονηορίαν καὶ τὴν ἀἆγνω- 19 
μοσύνην ὀνειδίσας, ὅτι μηδὲν pre πρότερον, u79^ ὕστερον 
ὑπ) αὐτοῦ ἀδικηθέντες, μηδὲ πρόφασιν πολέμου παρεσχηµέ- 

navale «ἀλκοεας, Vid. Ducarg! Consant Chit Lp. 98 et Oo 


Rectius tamen, quod P. hic et infra p. 74, 7. habet. Vid. Cantacu- 
zeu. IV. p. 796. P. 


tempestiva cupiditate reprehendere, "Tunc enim prompte conferen- 
dam fuisse, cum ipse auctor flebat. Ita nunc Latinos nihil tale au- 
suros fuisse, Nam cum hoc longa rerum experientia doctus prae- 
videret, antequam fieret, suadere voluisse, quae paulo post plurimum 
profutura putaret. Nihilo minus et ipse, postquam bellum visum 
est cépessendum, Byzantios pecuniam numerare iussit ct. Constanti- 
num Tarchaniotam exactioni praefecit, eique triremium aedificanda- 
rum negotium dedit. Tenentibus autem mare Galataeis, cum per id 
ligna construendis navibus subvehere difficile esset, bobus et mulis 
iunctis, ex Sergentii montibus advehi iussit: quod operose admo- 
dum et difficulter fiebat, atque in Heptascalo navali triremes fabri- 
.Ccabantur. Ceterum Galataei imperatorem, ut venit, statim bello ad- 
versus ipsos desperantem , quae vellent, omnia concessurum et ad 
pacta descensurum eosque maris dominos relicturum , confidebant. 
Δι ubi nihil eis pro opinione evenit, sed naves compipgi, et ad 
pugnam instrui viderunt, mutata voluntate, legationem de pacc mise- 
runt. Imperator eis iniquitatem stultitiamque exprobrare, quod ni- 
hil unquam ab eo laesi, nec ulla belli occasione data, tam improbi 
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»v µηδεµίαν, αὐτοὶ τοσαῦτα ἠγνωμύνησαν καὶ τοσαύτης ᾖρ- Α.Ο. 1348 
ξαν ἀδμκίας καὶ φθορᾶς. ἔπειτα ἐκέλευε τὸ τειχισθὲν χω- V. 595 
ρίν καταλείπειν xai τὰ τείχη καθαιρεῖν. οὕτω γὰρ ἔσεσθαι 
σπονδὰς αὐτοῖς καὶ εἰρήνην πρὸς αὐτὸν, συγγνῶµην παρα- 
ῥσχόµενον, ὧν ἐζημίωσαν xarà τὸν πόλεμον. οἱ δὲ οὐδ) ἄκροις 
κατεδέχοντο «ὠσὲν, ἀλλά δεῖν ἔφασαν αὐτοῖς τοῦ χωρίου πα- 
gayopsiy τετειχισμένον , 7; οὐδενὸς τῶν πρὸς αὐτοὺς ἡκόν- Ρ. 744 
των ἀμελήσειν. καὶ ἅμα ἐπετείνετο Ó πόλεμος , καὶ περιπλέ- 
τες διέφθειρον τοὺς προστυχόντας. nti δὲ τὴν Φάλατταν 
1οᾷπλωτον ἐποίησαν Ῥωμαίοις, ἐφ᾽ ὁλκάδος µνυριοφόρου µη- 
yay» ἐπιστήσαντες τειχομαχικὴν, dg? zc λίΦον βάρος, ὅσον 
εὔρωστος ἀνὴρ ἂν ἄροιτο, ἠ]φίετο. εἶτα τριήρει περιέλκοντες 
τῇ ὁλκάδα, λίθους ἠφίεσαν πανταχοῦ τῆς πόλεως , ἔβλαπτον 
δὲ οὐδέν. βασιλεὺς ὃ᾽ ἐπεὶ ἐκ τοῦ αὐτίχα ἀντιτάττεσθαι αὖ- 
15:6; oUx εἶχεν ἐκ ΦΘαλάττης, τριηρέων ἀπορῶν , στερατιὰν ἐκ 
τῆς ἠπείρου πἐµπω», ἐφόδους éxéAeve συχνὰς ποιεῖσθαε, xai 
ἔβλαπτον ὅσα δυνατά, οὗ μὴν οὐδὲ τῆς θαλάττης παντά- 
sagt» ἡμέλει, ἀλλὰ πετροβόλαυς στήσας μηχανὰς τὸ μέγεθος B 
ὁπερφυεῖς, λίθους ἐκέλενεν ἐκ Βυζαντίου ἀφιέναι πρὸς Γα- 
χολαᾶν. διικνοῦγτο γὰρ καὶ πολλὰς κατέστρεψαν οὗχίας, μά- 
λιστα τᾶς παρὰ Φάλασσαν, καὶ ταῖς ὑλκάσι τῶν .«{ατίνω» 
οὐκ ὀλίγα ἐλυμήναντο οἱ λίθοι, τῆν τε τὴν µηχανήν ἀγέ- 
χουσαν ὀὁλκάδα κατέδυσαν βαλόντες, μόλις τῶν ἐπιβατῶν τὸν 
κδυνον διαφυγόντων. oL .«4ατῖνοι δὲ καὶ δὶς καὶ τρὶς περὲ 


exstitissent et tantas aliis iniurias tantamque perniciem ultro intu- 
lisent. Deinde campum muro septum relinqui, murum deiici impe- 
rare: sic enim secum, damna data ignoscente, foedus et pacem fore. 
llli iussa auribus aversari ac dicere, oportere ipsis locum iam mu- 
nitam cedere, aut nibil, quod quidem in se sit, omissuros: et si- 
mol bellum invalescebat, et navibus vagantes, obvios dire multabant. 
$ublata Romanis navigatione, in praegrandi omeraria muralem ma- 
chinam constituerunt, ex qua saxa tanti ponderis emittebantur, quau- 
tum homo robustus ferre posset. "Tum triremi onerariam circumtra- 
bentes, undique in urbem, sed citra damnum, iaculabantur. Impe- 
rator, quoniam in praesens mari occurrere illis nequibat, quod tri- 
remibus careret, misit, qui ex continente crebris incursionibus, quan- 
tum possent, illis incomumodarent. Neque tamen mare penitus nc- 
gligebat, sed tormenta statuebat immensae magnitudinis , unde lapi- 

Byzantio Galatam explodebantur. Pertingebant enim co, ac do- 
mos complures, praesertim ad littus positas, conterebant: nec parum 
«4 sàxa Latinorum onerariis nocebant. Quin etiam illam, qua ma- 
china sustentabatur, classiariis vix effugientibus, lapidum iactu By- 
zanüi summerserunt, Latini de pacc oratores iterum ac tertium 
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A. C. 1348 εἰρήνης πρεσβείαν ἐποιήσαντο, οὐκ ἠνέσχετο δὲ ὁ βασιλευς, 
tí ur τὰ τείχη καφθελόντες, τὸ χωρίον καταλίποιεν. ἐν του- 
τοις δὲ οὖκ ὀλιγου τριβέντος χρόνου, καὶ τῶν τριηρέων vav- 
πηγηθεισῶν, vavrac τε κατέλεγεν ὃ βασιλεὺς καὲ ὁπλίας, 

Οκαὶ τὰ ἄλλα πάντα ἐξηρτεύετο πρὸς µάχην ' στρατηγούς τεὸ 
ἐφίστη, ταῖς μὲν πρὸς τῇ ΙΠέσσῃ τρισὲ τριήρεσι Φακεωλάτον 
κὸὀν πρωτοστράεορα», ταῖς Ó' ἐν τῷ Κοντοσκαλίῳ ναυπηγηνεί- 
σαις Τζαμπλάκωνα τὸν µέγαν δοῦκα, ἐφιλονείκησε δὲ ὁ µέ- 
γας δοὺξ φιλοτιμότερον προσεξεργάσασθαι τὰς ἰδίας * ἦσαν 
γὰρ καὶ µέγισται µεγέθει, καὶ ξυλίους ἐπισεήσας πύργους 1o 
καὶ τοὺς ἐρέτας ἄνωθεν ἐρέψας, διπλᾶς ἐποίει τὰς τριήρεις, 
xai πλῆθος ὁπλιτῶν ἐπέστησε καὶ Ψψιλών, ὃ καὶ uaAmia 
ἔβλαψε κατὰ τῆς μάχης τὸν καιρὸν, ὡς ὁὀλίγῳ ὕστερον εἰρή- 
σεται. τῇ προτεραία dà, ἧς ἔμελλον ἀνάγεσθαι αἱ τριήρεις 
ἐκ τοῦ νεωρίου, ὀλκὰς ἀναπλέουσα ἐφαίνετο ἐκ Γεννούας ,ὸ 

Ὦ πλοῦτον ἄγουσα, ὥς ἐλέγετα, πολύν. ἁπλοίας δὲ, τῶν ἀνέ- 
µων πανφαµένων, κατασχούσης, πρὸς Πριγγίπῳ τῇ vgoq oo- 
µίζετο ἐπ᾽ ἀγχυρῶν. ἐφ᾽ ἦν δύο τῶν βασιλικών τριηρέων & 
τοῦ νφεωρίου ἀνήγοντο νυκτός. παρείποντο δὲ καὶ µονῆρεις 
ἴσαι. καὶ προσβαλύντες τῇ ὑλκάδε, ἐπεὶ ἠμύνοντο οἱ ἔνδον 19 
κραταιὼς, πῦρ ἐνίεσαν oL τριηρῖται, καὶ οὕτω περιγενόµενοι, 
ἐπέβησάν 15 τῆς ὀλκάδος, οὐκ ὀλύους τῶν ἁμυνομένων ἀπο- 
κτείναντες, καὶ πάντων ἦσαν δη κύριοι. φήμης δὸ ἀδήλως 
ταῖς τριήρεσιν ἐπιπεσουσης, ὥς τριήρεις ἐπιπλέουσιν ἐκ Γα- 

3. τρυβοµένου M. mg. 9. ἐν τῷ ἑπτασκάλρῳ M. ιδ. ἐπαγ- 
χερών P. 


mittere: Imperator, eos se auditurum, negare, nisi, muro everso, quod 
loci vindicarent, relinquereot.  Consumpto in his multo tempore, 
confectis triremibus , remiges et milites legit et alia ad pugnam o- 
mnia adornavit, ducesque, praefecit: illis quidem apud Pissam ternis 
triremibus Phaceolatum protostratorem , aliis in Heptascalo constru- 
ctis Zamplaconem, magnum ducem, qui contendebat enixius, insuper 
suas allaborari ac perfici: erant enim visenda mole, quas ligucis 
turribus impositis, et remigibus desuper tabulato contectis, (super 
quo gravis armaturae et velitum multitudinem constituebat, quod 
magno fi in pugna detrimento fuit, ut paulo infra dicetur,) dupli- 
. cabat, Pridie porro illius diei, quo triremes c navali educendae 
erant, oneraria, quae Genua solverat, in alto conspecta est, maguis, 
uL aiebant, onusta divitiis. Malacia autem ventis ponentibus op- 
pressa, ad Principis insulam ancoris fundata est. In eam ez impe- 
ratoriis triremibus duae cum totidem uniremibus noctu e navali 
profectae, invascrunt, vectoribusque fortiter se defendentibus, ignem 
iniecerunt, alque ita viclores in ean insiluerunt, nec paucis obLrun- 
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ler «4ατινικαὶ, ὀἑτράπησαν sic φυγή», ὁλίῳ ὁἁλάσσους Α. C.1348 
πεγντήκοντα τῶν οἰκείων καταλιπόντες ἐπὶ τῆς ὀλκάδος. ἦσαν 
δὲ παωντάπασι ψευδεῖς ai φῆμαι. οἱ δὲ καταλειφθέντεςΡ. 745 
Ῥωμαῖοι ἐπὲ τῆς ὀλκάδος, αἰσθόμενοι ἀποπλευσάσας τὰς 
ὄτριήρεις, ἐν ἁμηχανίᾳ καταστάρτες, sig λόγους ἤλθον τοῖς «4α- 
Tic νενεκηµένοις ἤδη κατὰ κράτος. καὶ συνέβησαν ὥστε 
zo] σβεγνύει» κατακαιοµένην τὴν ὀλκάδα, ἵνα μὴ συνδια- 
φθαρῶσε καὶ αὐτοί. εἰς τὴν ἐπιοῦσαν δὲ, ἂν μὲν Ῥωμαῖοι 
ἐπιπλεύσαντες, κύριοι τῆς ὑλκάδος γένωνται, συνδιασώζειν 
ιοταὺς ἀπολειφφέντας Ῥωμαίους τοὺς «4ατίνους ἐξαιτησαμένους 
παρὰ τῶν ἀρχόντων» ἂν ὃ oi «4ατῖνοι ἐπιπλέωσι καὶ κυ- 
θιεύωσι τῆς ὑλκάδος, τὰ ἴσα «{ατίνους ποιεῖν πρὸς τοὺς Ῥω- Υ. 507 
2 A 1 σ . C 3 4 1 v ο. 
µαίυς, ὃ xai ἐγένετο Gua Eq. ἐπεὶ γὰρ ουπω πᾶσαι na-B 
3 "S 4 , € , 
θεσκευασµέναι ἠσαν aL facuuxot τριήρεις, οἱ «άατῖνοι ἔπι- 
ιὁπλεύσαντες, ἡμιφλεγῆ ἀνεῖλκον τὴν ὀλκάδα. διέσωζο» dà xa£ 
τοὺς Ῥωμαίους κατὰ τοὺς ὅρκους oi ἐν τῇ vg. αἱ βασιλι- 
χαὶ δὲ τρεήρεις ἐπεὶ πᾶσαι παρεσκευασμέναι ἦσαν, xai οὐδὲν 
ἐέδεε ἔτι, ἀνήγοντο ἐκ τοῦ νεωρίου πᾶσαι διαπρεπῶς κε- 
xounuévat, καὶ πλήθει ὁπλιτῶν καὶ λαμπρύτητι καὶ µεγέθει 
αοπαρασχευῆς οὐδενὶ τῶν ἐκ πολλοῦ γεγενημένων Ῥωμαίοις 
στύλων ἑλασσούμεναι. παρείπθντο δὲ καὶ µονήρεις οὐκ ὁλί- 
γαι καὶ λέμβοι καὶ ὠἀκάτια ὁπλίτας ἄγοντα, ἔχθει τῶν «4{ατί- 
»o» προθύμως ἁπάντων συστρατευοµένων. οἳ τε ««4{ωτῖνοις 
πρὸς τὸ μέγεθος τῆς παρασκευῆς ἐκπεπληγμένοι, πάντα μᾶλ- 
9. γένονται P. 13. ἐγένετο P. 
catis, onerum potiti suat. Verum ubi rumor incerto auctore mana- 
vit, Latinas triremes e Galata eo cursum dirigere, perculsi Romani, 
circiter quinquaginta de suis in oneraria relictis, fugam arripuerunt. 
Sed hic rumor plane mendax erat, Descerti in oneraria Bomani tri- 
remes abnavigasse cum sentirent , consilii inopes, cum Latinis iam 
victis colloquuntur; et convenit, ut communiter incendium restin- 
gaerent, ne et ipsis una pereundum foret. Postero dic, si Romani 
adnavigantes onerariam caperent, ipsi Latinos, cxoratis ducibus, con- 
servarent: sin Latini, ut Romanis idem officium Latini praestarent, quod 
et factam prima luce. Paratis enim ita omnibus imperatoris triremibus, 
Latini adlabentes semiustam onerariam abstraxerunt, quique in ea ve- 
hebantur Latini, ex iuramento Romanis incolumitatem impetrarunt. Im- 
peratoriae triremes instruclae omues et paratae penitus ornalacque 
insigniter, et armatorum numero, splendore ac maguitudine apparatus 
Bihilo antiquis Romanorum classibus inferiores, e navali deducun- 
tur. Üniremes non paucae sequuntur, lembi item et actuaria, et 


in iis cataphracti, qui omnes odio Latinorum cupide militatum pro- 
ficiscebantur. Lalini tanto apparatu altogili, oinnia polius cogita- 
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À.C.1348 4o» 7 πρὺς τὰς βασιλικὰς τριήρεις διαναυμαχεῖν διενοοῦντο, 
ἀλλὰ τὰς σφετέρας τριήρεις πεπληρωμένας ἔχοντες, ὠρμίζον- 
το πρὸ τοῦ φρουρίον, δόχησιν μὲν παρέχοντες, ὥς ἐμβαλοῦ»- 
τες ἐπιοῦσι τοῖς βασιλικοῖς, οὕτω δὲ ἦσαν παρεσκευασµέ- 
vot, oc τὰς μὲν τριήρεις καλωδίοις ἀνελκύσοντες, ἂν αἴσθων- 5 
ται τὰς βασιλικὰς ἐπιπλεούσας, αὐτοὶ δ ἀμυνούμενοι ἀπὸ 
τῶν τειχῶν. ἦσαν δὲ φαυλοτάτας ἔχοντες τὰς ἐλπίδας τοῦ 
καὶ à» τοῖς τείχεσι διασωθήσεόθαι. αἱ μὲν οὖν βασιλικαὶ 
τριήρεις ἀναχθεῖσαι ἐκ τοῦ vecogíov, αὐτοῦ now πλησίον γηύ- 
Λίσαντο τὴν νύκτα, διανοούμενοι, ὥς ἐς τὴν ὑστεραίαν ταῖς µε- 10 

D:& τοῦ Φακεωλάτου τρισὲ τριήρεσιν εἷς ἓν γενύµενοι, Γαλα- 
τίοις ἐπιπλεύσωσι. Θακεωλάτος δὲ καὶ αὐτὸς τὰς τριήρεις 
ἐφοπλίσας, παρεσχενασµένος ἦν ὥς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἔξορ- 
poo», xat ὁ βασιλεὺς innixg» ἔπεμπε στρατιὰν ἅμα δεσπό- 
vy τῷ υἱῷ πολλήν τε καὶ ἀγαθη», Qc, τῆς συµβολῆς γενοµέ- 15 
γης τῶν τριηρέω»ν, καὶ αὐτοὶ προσβάλοιεν ἐκ τῆς ἠπείρου, 
inci δὲ ἡμέρα ἤδη ἦν, αἳ μὲν ἐκ τοῦ νεωρίου τριήρεις dva- 
χδεῖσαι Ἱρὸς τῇ Εὐγενίου καλουμένῃ πύλη ᾖδη ἦσαν, αἱ 
δὲ μετὰ Φακεωλάτου τοῦ πρωτοστράτορος καὶ αὐταὶ τοῦ mo- 
ταμοῦ ἐξορμηδεῖσαι, 4πείγοντο ταῖς ἄλλαις ἐν ταὐτῷ γενέ-λο 
σθαι' τοῦ δὲ πάντα ἄγοντος Θεοῦ καὲ πᾶσι ταλαντεύοντος | 
δικαίως Ῥωμαίους, ὥς ἔοικεν, εἰς πολλῶν ἄλλων ἔκεισιν á- 
µαρτημάτων τιµωρουµένου xoi τοῖς πθλλῷ χείροσιν ἠττᾶσθαι 
παραχωροῦντος, ἀδρύον πνεύματος ἀκρίτου προσπεσόντος, 

7. tdg om. P. 
bant, quam cum triremibus imperatoriis decertare. Suas autem ante 
oppidum instructas habebant, opinionem praebentes, in imperatorias, 
si venirent, ituras. Sic autem erant comparati Galataei, ut, si impe- 
ratorlas accurrere viderent, funibus suas retraherent, ac de muris 
sese tuerentur, Verum enim vero etiam in muris sui servandi spem 
gerebant inanissimam, — Triremes impcratoris deductae ea nocte 
prope navale steterunt, ut altero die cum tribus, quas Phaceolatas 
ducebat, coniunctae, in Galataeos agerentur. Phaceolatus et ipse pa- 
ratus erat, ut postridie erumperct. Et imperator cum filio despota 
frequentem ac strenuum equitatum mittebat, ut, congressis triremi- 
bus, ipsi quoque a continente irruerent. Die lam procedente, na- 
ves e navali ad portam Eugenianam cernebantur : quibus autem Pha- 
ceolatus protostrator praeerat, et ipsae pulsu remotum agitatae, aliis 
sese aggregare festinabant. At enim Deo, qui gubernat omnia ct 
culque sua iuste dispensat, Romanos, ut apparct , propter practerita 
. eaque multa dclicta puniente ct a multo iufcrioribus superari per- 


mittente, ecce tibi magna vis venti cooritur. et primas triremes, iu 
quibus ligucae turres, cverlit, simulque milites cum ipsis armis €t 
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mi πρώτας ανατρέψαντος τὰς τρεῖς τριήρεις, ἐφ᾽ alc οἱ ξύ- A. C. 1348. 
Ίνοι πύργοι ca», καὶ oi ἄλλοι αὐτοῖς ὅπλοις κατέπιπτο» P.246 
ἀπὸ τῶν νεῶν ἐπὶ τὴν θάλασσα», καὶ ναῦται ὁμοίως xai ó- 
πλῖται, καὶ ἐν μιᾷ ῥοπῇ χρόνου πᾶσαι ἑωρῶντο κεναὲ ὅπι- 
δβατῶν. τῷ αὐτῷ δὲ χρόνῳ καὶ àv 0 Φακεωλάτος ἐστρατήγεε, 
τῶν χαταστρωμµάτων καὲ αὐτοὶ ἐπὲ τὴν Φάλασσαν κατέπιπτο», 
καὶ ολεθρος 79» παντοῖος ναυτών ὁμοῦ καὶ ὁπλιτῶν. οἱ μὲν 
οὖν πολλοὲ διεσώθησαν, ἐγγὺς τῆς γῆς γεγενηµένης τῆς τρο- 
xjc, ἀπέθανον dà ἐν τοῖς  ὕδασι»ν ὀλίγῳ ἑλάσσους διακοσίων, 
Ἰοχαὶ àx τῶν «μετὰ τοῦ Ἰζαμπλάκωνος τεταγµόνων τοῦ μεγᾶ- 
Ίου δουχὺς ὁ Θιλανθρωπηνὸς Ἰανουὴλ, τῆς ναυαρχίδος ap- 
χω», ἀνὴρ κατὰ χεῖθα γενναῖος καὶ τῆς παρὰ βασιλέως εὐ- Β 
µεείας ἁπολαύων μάλιστα, oi ἐν Γαλατᾷ δὲ «4ατῖνοι ἄνα- 
δαρσήσαντες, ἀναχθέντες ἀνεῖλκον τὰς τριήρεις ἀναψάμενοι, 
Ιὄχκολνοντος οὐδενὸς, οὐδὲ ἀμυνομένου, καὶ ἀναιμωτὶ τὴν νίχκην 
yov. ἡ δὲ ἐκ τῆς ἠπείρου στρατιὰ μετὰ βασιλέως τοῦ υἱοῦ 
ἔργου μὲν ἔχεσθαι ἐβούλοντο, οἰόμενοι καὶ τὸ ναυτικὸν ἐκ 
τῆς Φαλάτεης ἐμβαλεῖν, ἐπεὶ δὲ ἕώρων τὰς Ῥωμαίων ναὺς 
, απός ἀγελκομένας, ἀνεχώρου». καὲ αὐτοί. βασιλεὺς δὲ τὴν 
χοτσαύτην δύναμιν ἐκ προφάσεως οὐδεμιᾶς ὁρῶν ἀπολωλυῖα», 
ἀτέναξε μὲν τὴν τοιαύτην κακοπραγίαν τῶν Ῥωμαίων, olov 
αἴιον κακῶν τὸ Jed) προσκρουειν συνορῶν, οὐδὲν δὲ ὑφῆκε ο 
τοῦ φφονήµατος, οὐδὲ κατέπεσε πρὸς τὴν ἧττα», ἀλλ εὐθὺς 
ἐπὶ Ευλισμὸν ἐκέλευε χωρεῖν, ὡς τριήρεις ἑτέρας κατασκευά- V, 608 
t. τρεῖς om. M. — ao. ἀπολωλεῖαν P. — 23. εὐθὺς om. P. 
remiges in pelagus decidunt, et uno momento omnes vectorum va- 
cuae adspiciuntur. Eodem puncto temporis qui stabant in tabulatis 
earum, quas Phaceolatus ducebat, similiter in undas delapsi sunt; 
eratque multiplex nautarum ac militum interitio. Complures sane, 
quoniam iuxta littus naves evertebantur, evaserunt: aquis suffocati 
circiter ducenti: et de Zamplaconis, Magni ducis, grege Manuel Phi- 
lanthropenus, praefectus navis praetoriae, vir manu promptus impe- 
ratoríique carissimus. Tum Galataei, instauratis animis, provehuntur: 
naves hostium retrahunt, easque, nemine prohibente aut ulciscente, 
flammis implent, et victoriam sine sanguine consequuntur, Qui ve- 
ro in continente cum filio imperatoris erant, operi quidem sese ac- 
cingebant, putantes etiam navales socios e mari impressionem factu- 
ros. At ubi naves Romanas inanes subduci. conspexerunt, etiam ipsi 
retro. cesserunt. Imperator videns, tantam copiam gratis periisse, tam 
$£ravi Bomanorum calamitate ingemuit, ut qui Deum offensum hoc 
egisse intelügeret. Nihil tamen de altitudiue animi discessit, nec 


ia victus, eliam fractus : quin subito ad novas triremes aedifican- 
lignatum ire praecepit, et operi curatores praefecit. Galataei 
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A.C. 134800» αὖθις, καὶ ἐφίστη τοὺς ἐπιμελησομένους πρὸς τὰ ἔργα, 
οὗ ἐν Γαλατᾷ δὲ εὐτυχεστάτην νοµίσαντες ἐκείνην τὴν ἡμέρα», 
ἐν f$ τοσούτων νεῶν ἐκράτησαν πολεµέω»., οὐδὲν avroi εἶσε- 
νεγκόντες πρὺς τὴν ἧτταν, ἑώρταζον οὐκ ἐπινίχια µόνον, ἀλλὰ 
καὶ σωτήρια. πᾶσαι γὰρ αὐτοῖς ἐν στενῷ αἱ περὶ τοῦ σώ-ύ 
ζεσθαι κατέστησαν ἐλπίδες, ἐς τὴν ὑστεραίαν δὲ πάσας ἔφο- 
πλίσαντες τὰς ἑαυτῶν τριήρεις ἐστεφανωμένας cg ἐπὶ vix; 
καὶ κεχοσµηµόνας ἐκπρεπῶς, ἀντικρὺ παρέπλεον βασιλείων, 

Ὁ σύροντες ἀτέμως xai τὰς βασιλικᾶς σηµαίας, ὥσπερ ἔνθας, τὰς 


νενικηµένας. ὥοντο δὲ βασιλέα πρὸς τὴν δυσπραγίαν xai τήγιο 


γνώµην ἠττημένονςᾳ αὐτίχα καταθήσεσθαι τὸν πύλεμον xui 
χωρήσειν πρὸς τὴν εἰρήνην, παραχωροῦντα τοῦ χωρίου. ας 
δὲ ὠπήντα κατ’ ἐλπίδας αὐτοῖς οὐδὲν, dAX ἐπυνθάνοντο, βα- 
σιλέα αὖθις παρασκεναζόµενον τριήρεις ναυπηγεῖσθαι, nip- 
Ψαντες πρεσβείαν ἐκεῖνοι διελέγοντο περὲ εἰρήνης. καὶ πρώ- ι” 
τα μὲν ἐπειρώντο βασιλέως, εἰ αὐτοῖς παραχωροίη τοῦ »xw- 
ρῶυν» «ὡς δ’ ξώρων οὐδαμῶς ἐκπεπληγμένον, οὐδὲ τὴν yyo- 
µην ἠττημένο», ἀλλὰ τὴν μὲν δυσπραγίαν ἐκείνην νοµίζοντε 
ἑτέρων τινῶν ἁμαρτημάτων εἴσπραξιν, αὐτὸν δὲ τῆς προτέ 


Ῥ.Ἰή7ρας γνώμης ἀκριβῶς ὀχόμενο», καὶ οὐδ' ἂν, εἰ µυρία τοιαῦταν 


γένοιτο, ἑκόντα εἶναι τοῦ χωρίου παραχωρήσοντα, aA ὀργῇ 

φερόµενον μᾶλλον πρὸς τὴν ἧτταν καὶ προθυµότερο»ν πρὸς τὴν 

παρασχευῆν, ὥσπερ ἄρτι τότε πρῶτον ἡμμένον τοῦ πολέμου, 

δείσαντες, μὴ εἰς κακὺν αὐτοῖς Tj πολλὴ φιλονεικία τελευτηση, 
3. πολεμιῶν M. mg. 3. τὴν om. P. 


porro diem illum faustissimum numerantes, quo tot hostium navibus: 
nullo suo labore potiti essent, non solum epinicia, sed insuper sote- 
ria celebrabant. ]am enim tota spes salutis levi momento illis pe- 
penderat Die sequenti omnibus triremibus suis instructis et tam- 
quam in victoria coronatis. elegantemque in modum exornatis, cx 
adverso palatii sursum ac deorsum navigantes, imperatoria signa ca- 
pta ad ludibrium, ut mos est, trahebant. Et imperatorem propter 
adversum casum etiam animo succubuisse, statimque bello posito, pa- 
cem expetiturum et spatium, de quo supra, illis donaturum arbi- 
trabantur. Sed ut spem eventus fefellit, eumque novas triremes 
compingendas locavisse audiverunt, pacem per legatos poposcerunt. 
Ác primum quidem de loco sibi relinquendo imperatorem tentave- 
runt; quem ut intrepidum et animo invictum putantemque, tristem 
illam fortanam aliorum quorumdam delictorum esse pretium, et 1n 
priore sententia immobilem viderunt, nec, si millies talia continge- 
rent, locum illis donáturum, ct iratum frementemque potius, qu 
victus, et ad vires reparandas alacriorem, velut tum primum arma 
capeassivisset, metuentes, ne sibi parum feliciter caderet. diuturna 
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συγέθέντο τὸ χωρίον καταλεύίπειν. καὶ ἐγένετο κἡ εἰρήνη ἐπὶ A. C. 1348 
τούτοις, ὥστε παραδόντας βασιλεῖ αὐτοὺς, ἐπὲ τὸν πρότερον 
περ(βολον χωρεῖν. καὶ γεγενηµένων τῶν σπονδώ», παρεδί- 
σαν τὸ νέον φρούριον πρὺς δεσπὀτην τὸν βασιλέως viov, 
ἑλθύντα μετὰ στρατιᾶς. βασιλεὺς δὲ αὐτῶν μεταπεμψάμενος 
τοὺ ἀρίστους, ἡμέρως τε διειλέχθη καὶ προσηνῶς, καὶ τὸ 
χωρίον αὐτὸς ἑκὼν εἶναι ἐχαρίζετο. ἔφη γὰρ πρὸς αὐτοὺς, 
ov περὶ γῆς τοσαύτης φιλονεικεῖν, οὐδενὸς ἀξίας οὔσης, ἆλ- Β 
là περὲ τῶν προσηκόντων δικαίων τῇ Ῥωμαίων βασιλεία. 
to ἄτοπον γάρ, ἐπήλυδας ὄντας αὐτοὺς καὶ πολλὰ ὑπὸ τῶν ΄Ῥω- 
µαίων βασιλέων εὐηργετημένους xai δικαίους Όντας ἐν dov- 
λεόντων εἶναι µοίρα, ἔπειτα ἀναισχυντεῖν καὶ παρασπᾶν» τι 
ες ἡγεμονίας βούλεσθαι ἀκόντων. διὰ ταῦτα ἔλεγο τὸν πό- 
ἆεμον αἱρεῖσθαι μᾶλλον, oU διὰ τὴν κτῆσιν τοῦ χωρίου , καὶ 
ιγνώµην ἔχειν , ὥς πολεµμήσων διηνεκώς ἄχρι τοῦ διαφθερεῖ», 
εἰ μὴ βουληθεῖεν τὰ δίκαια ποιεῖν. ἐπεὶ δὲ αὐτοὶ τῆς ὠγνω- 
µοσυνης ἀποσταῖεν καὶ καταλείποιεν τὰ ἡρπασμένα, und αὐ- 
τὸν µεκρολογήσειν οὕτως, ὡὧσε ἀποστερεῖ, ov τοσοῦτον ἐξέ- ο 
Ίωται καὶ ποιοῦνται περὶ πλείστον, καὶ αὐτίχα ἐκέλενε τὸν 
10ví» ἐξαάγειν τὴν στρατιὰν, τὸ χωρίον τοῖς Γαλατίοις παρα- 
devra, οἱ δὲ βασιλεῖ πολλὰς ὡὠμολόγουν χάριτας μετὰ πλεί- 
στων τῶν εὐφημιῶν, καὶ πρὸς τὸν βασιλέως viov ἐλθόντες , 
ἐπεὲ κατὰ τὸ τοῦ πατρὸς ἐπίταγμα τὸ χωρίον παρεδίδοτο, 
αὐθίς τε οὐφήμουν βασιλέα, καὶ χρυσίῳ πολλῷ τὴν βασιλι- 


contentio, locum remittere de compacto statuerunt : factaque pax in 
banc conditionem , ut spatium illud imperatori redderent, veteri 
ambitu contenti. Et inito foedere, novam munitionem despotae, 
imperatoris filio, cum agmine armatorum venienti restituerunt. Im- 
perator autem, accersitis eorum optimatibus, comiter ac placide illos 
affatas, locum sponte donat. Aiebat enim , non de tantilla ac nul- 
lios pretii regiuncula, sed de iure imperii Romaui cum ipsis sibi 
controversiam esse. Haud enim cum ratione congruere, cum sint 
advenae et a Romanis imperatoribus complura consecuti bencficia, 
ut subesse ac parere iure optimo debeant, adhuc impudenter agere, 
et ipsis nolentibus, aliquid de imperio velle decerpere. Atque ob 
hanc causam magis, quam ob loci possessionem, se ad bellum aggres- 
sum. Quod nisi iustitiae serviant, certum sibi esse , tamdiu arma 
continuare, quoad eos deleverit. Quoniam vero ipsi scelere desiste- 
rent ,-et quae rapuissent, ea relinquerent, mec se rei exiguae ita 
magnam rationem habiturum , ut eos privet, quod illorum tantopere 
intersit , quodque longe plurimi faciant: statimque filio praecipit, 
loco illis attributo inde militem abducere. Galataei gratias agere 
cam innumeris laudibus , et ad filium eius post locum iussu paterno 
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A.C. 1348 xv περιέῤῥαινον σηµαίαν, & διήρπασαν οἱ στρατιῶται κα xe- 
λεύσαντος τοῦ δεσπύτου, παιδιᾶς ἕνεκα καὶ ἡδονῆς. εοιαύτην 
D μὲν ὃ πόλεμος ἔσχε τὴν ἀρχὴν xai sig τοῦτο ἐτελεύτησε, 

V. 509 ιβ. Βασιλεὺς δὲ κατά τε τὸν τοῦ πολέμου χρόνον βιαί- 
αν τῶν χρημάτων τὴν εἴσπραξιν ἀχούων παρὰ Ταρχανειώ-ὃ 
του γεγενηµένην, καὶ θορύβων µεστήν καὶ ὀδυρμῶν τὴν nó- 
λιν ὃν ἐκείνην γινοµένη», καὶ τοὺς ὑβριστὰς καὶ συκοφαντας 

. - Ld 

P.748 npopdáaeoc λαβομένους καὶ λογοποιοῦντας amita , εἴκοσε pv- 
θιάδων τὴν εἴσπραξιν χρυσίου yeytvioJat λέγοντας, πολλους 
δὲ καὶ τριάκοντα, ἐσκέψατο αὐτοῖς ἔργοις τοὺς συκοφάντας 1o 
ἐπιστομίζειν. καὶ ἐκκλησίαν αὖθις πάνδηµον συναγαγῶ», 
εὐθύνας ᾖτει περὲ τῶν χρημάτων Ταρχανειώτην. καὶ ἆπε- 
δείχνυτο, καὶ τῶν TG χρήματα παρασχοµέόνων συνομολογουγ- 
των, μὴ πλέον εἰσπεπρᾶχθαι πέντε µυριάδων, d ἆναλωτο 
πρὸς τοῦ στόλου τὴν παρασχενὴν, καὶ ἕτερα ovx ὀλήγῳ πλείω ιῦ 
τούτων ἐκ τῶν δημοσίων xai βασιλικῶν. ὁρῶν δὲ τῶν δεύ»- 
των πολλὰ διὰ εῶν χρημάτων τὴν ἔνδειαν παραλειπόµενα, 
καὶ τότε ἐκ τῶν ἰδίων εἰσφέρειν Ρωμαίους οὐ προδυμµουµέ- 

B vovc, καὶ τὰς δηµοσίας προσόδους παντάπασιν ἐκλελοιπυίας, 
φύρους ἔταττε μὴ πρότερον νενοµισμέναυς, ὥστε πᾶσαν ὁλ-λθ 
κάδα cito» ἄγουσαν ἐξ ἀλλοδαπῆς ἐωνημένον, ὑπὲρ µεδύµνου 
juwv χρυσίου τῷ δηµοσίφ φέρειν, καὶ τῶν ἄλλων καρπῶν 
ὠναλόγως τοὺς δὲ περὲ γεωργίαν ἠσχολημένους οἴνου ὑπὲρ 
πεντήκοντα χοῶν χρυσίον Sy τελεῖν. τοὺς μέντοι óx τῶν yt- 

15. πολέωου M. mg. — a4. ἐντέλειν M. mg. 
illis traditum veniendo rursus imperatorem in coelum ferre, ma- 
gnamque nummum aureorum vim circa vexillum imperatorium spar- 
gere, quos, despota iubente, milites lusus et voluptatis gratia di- 
ripucerunt. Huiusmodi igitur initium ac finem id bellum accepit. 

12. Imperator autem per id bellum Tarchaniotam immane quan- 
tum cxegisse, et turbarum querelarumque plenam esse urbem audi- 
ens, convitiatoresque ac sycophantas, captata occasione, incredibilia 
comminisci, bis centenum , immo, ut multi garriebant, ter cente- 
num millium aureorum exactum fuisse, ipso facto os illis obturare 
decrevit. Mox convocato toto populo, '"l'archaniotam imperatae pe- 

'cuniae rationem poposcit. Reddidit, iis ipsis, qui pensitarant, con- 
ftentibus, non plus quinquaginta millia exegisse: praeter alia non 
paulo plura ex aerario publico et fisco imperatoris, quae in appa- 
ratum classis consumpta fuerint. Cum porro animadverteret, ne- 
ccssaria multa propter difficultatem omitti ,et tum Romanos ad con- 
ferendum de suo parum faciles publicaque vectigalia omnino defe- 


cisse, tributa prius inusitata imposuit: ut oneraria quaelibet fru- 
mentum in extera regione coémptum advectans pro medio medimno 
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αργούρτων ὠνουμένους διπλάσιον παρέχειν, οὗ µόνον dA. C.1348 
εὐπορωτέρους , ἀλλ’ ὅτι καὶ duoygri ἐκ τῶν ἑτέρων πόνων 
αὐτοὶ πολλαπλασίω τὰ κέρδη φέρονται. vouov δὲ ὄντος do- 
χαΐου δεκάτας τοὺς ἐμπορευομένους ἅπαντας τελεῖν τῷ δη- 
5uosíp, πενεηκοστύας ἔταξεν αὐτός. ἐξ ὧν ὀλήῳ δέονσαιςα. 
ὀιακοσίων ὀλκάδες προσεγένοντο "Ῥωμαίοις ày ὀλίύῳ χρόνῳ, 
οὐδέπω ἄχρι τότε γεγενημένον, καὶ μεγάλην δύναμιν ἐκτή- 
σαντο ναυτική» καὶ πολλὰ ἐκ τῆς ἐμπορίας ὠφελοῦντο, 9α- 
λασσης Ίδη ἄρχοντες γεγενημένοι. ἐχομένης δὲ τῆς Χίου, 
1ο ὥσπερ ἑστόρηται ἡμῖν, ὑπὸ τῶν ἐκ Γεννούας ἀδίχως ἐν σπον- 
jaij, πρὸς τὸν ἄρχοντα αὐτῆς, δοῦκα ἐγχωρίως προσαγο- 
ῥευόµενον, καὶ τὴν βουλὴν καὶ τὸν δῆμον ὃ βασιλεὺς ἔπεμ- 
v πρεσβεία», ἀπαιτῶν τὴν νῆσον κατὰ τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς 
ὕρχους, οὓς ἔχουσι μετὰ τῶν “Ῥωμαίων βασιλέων. δοὺξ dà 
15x« 5 βουλὴ καὶ ὃ δῆμος δίχαια μὲν ἔφασαν προκαλεῖσθαι 
βασιλέα , οὐ κατὰ γνώµην δὲ αὐτοῖς ἔχεσθαι τὴν νῇσον, οὐ- D 
dà ψήφῳ τῆς βουλῆς, ἀλλὰ τῶν παρ) αὐτοῖς εὐπατριδῶν τι- 
vac οἰχείοις ἀναλώμασι τὸν στὀλον ἐφοπλίσαντας κατασχεῖ», 
οὓς μὴ ὀύνασθαι νῦν βιάζεσθαι . δεήσει γὰρ πολλῶν χρημάτων 
χοχαὶ παρασχενῆς oU τῆς τυχούσης, ὥστε ἀκόντων» τὴν νῆσον G- 
φαιρεῖσθαι: ἀλλὰ τοῦ χρόγου προϊόντος προνοία μᾶλλον ἀφελο-- 
µένους καὶ οἰκορομίᾳ ἀποδοῦναι βασιλεῖ ἀναμφιβόλως. τοιαῦτα 
τε εἶπον πρὸς τοὺς πρέσβεις βασιλέως, καὶἅμα Ἑρμένιον "Ia- 
20. οὐχ ὄντων M. 


aureum dimidium aerario penderet, et pro fructibus pro portione 
similiter. Agricolae pro quinquaginta congiis vini aureum persol- : 
verent. Qui a rusticis mercarentur, duplum darent, non solum ut 
copiosiores , sed quod etiam citra laborem ipsi ex aliorum laboribus 
lucra maiora factitarent. Cumque vetus esset lex, ut mercatores 
simi aerario decumas solverent, ipse quinquagecumas instituit: 
"nde paulo minus ducentis onerariae brevi tempore Romanis acces- 
serunt, quod antea nunquam factum: valebantque navali potentia, 
et iam domini maris ex mercimoniis quaestum non mediocrem colli- 
gebant Quia vero Chius, ut narravimus , iniuste et contra foedus 
a Gennensibus teneretur, ad principem eorum, (ducem ipsi appel- 
lant,) ad senatum populumque imperator legatos misit, insulamque 
secondum sancita cum Romanis foedera repetivit. Dux, senatus po- 
pulusque responderunt, iusta quidem imperatorem postulare, verum- 
tamen insulam non sententia ac suffragio suo, sed quoramdam apud 
se nobilium seu patriciorum, qui suis sumptibus classem instruxissent, 
audacia obtineri, quos in praesens coércere non possent: opus enim 
fore grandi impensa et apparatn non minimo, quibus cum carerent, 
cos insula nequire depellere, sed tempore procedente, industria po- 
tius ac providentia quadam illis ademptam imperatori haud dubie 


Cantacuzenus lll. 6 
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Α. C. 1348 xc ffov καὶ Πενέλον Vdrrago, ὄντας ἐκ τῶν παρ αὐτοῖς ἐπιφανῶν, 
Ὑ.6οο πρὸς βασιλέα πρέσβεις ἔπεμψαν ἰσχυρισομένους περὲ τῶν αὐ- 
P. 749 τῶν. βασιλεῖ δὲ ἀδόχει 7j ἀπολογία οὐκ ἀρχοῦσα, ἀλλὰ προθε- 

σµίαν εινὰ ἐζήτει, καθ’ ἣν ἀποδώσονσι τὴν vgaoy, 7] ur ἐγκαλεῖν 
ἐπιορκία», ἂν αὐτὸς ἀφέληται δυνηθείς, καὶ συνέβησαν, ὡσ- ὃ 
τὸ «{ατίνους' μὲν τὴν κατὰ τὴν νῆσον πόλιν, Ἁίον καὶ ary 
προσαγορευοµένη», ἐπὶ δέκα ἔτεσι κατέχειν καὶ καρποῦσθαι 
τὰς προσόδους, παρέχοντας ἐνιαύσιον τῷ βασιλεξ' δισχιλίους 
καὶ µυρίους χρυσοῦς. ἐγείρειν δὸ καὶ σηµαίαν βασιλικὴν &r- 
sóc ες πόλεως κατὰ τὸ ἔθος, καὶ ἀρχιερέα εἶναι ix τῆς ivo 
ῬΒυζαντίῳ ἐκκλησίας κεχειροτονηµένο», καὶ εὐφημεῖν τοὺς βα- 
σιλέας κατα τὰ σάββατα, ὥς ἔθος. µνείαν τε avro» τοὺς i- 
θέας à» ταῖς ἑεροτελεστίαις ποιεῖσθαι καὶ μηδὲν κωλύεσθαι 
Ἀπαρ) οὐδενό. τὴν δὲ ἄλλην νῆῇσον ἅπασαν καὶ τὰ φρούρια 
xai κώµας ὑπὸ βασιλέως ἔχεσθαι καὶ ἄρχοντα αὐτοῖς, Or! 
ἂν ἐθέλῃ, ἐφισεᾷν' τὸν δὲ καὶ τῶν éyróg Χίου τῆς πόλεως 
«Ρωμαίων ἄρχειν. x&» μὲν Ῥωμαίῳ πρὸς Ῥωμαῖον ni 
ἰδίων ἀδικημάτων ἀμφισβήτησις ᾖ, παρὰ τὸν Ῥωμαίων a 
χοντα δικάζεσθαι" " ἂν δὲ ατύῳ πρὸς Ῥωμαῖον, $5 τὸ ἔμ- 
παλι», τοὺς dvo ἄρχοντας συνερχοµένους, διαλύει» τὴν ἆμ-]ὸ 
φιβολίαν, ἕκατέρῳ τὸ δίκαιον περισώζοντας, ὁποτέρῳ ἂν 
προσῇ. μετὰ δὲ τὰ δέκα ἔτη, ἐξ ὅτου βασιλεὺς ὁ Καντακουζη- 
νὸς ἐκράτησε Βυζαντίου ἀριθμούμενα, παντάπασιν ἀφίστα- 
οσῦαι Χίου τοὺς «4ατίνους. τοιαῦτα μὲν οἱ ἐκ Γεννούας πρέ- 
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15. ἄρχοντας P. 
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restituturos. Haec responderunt, et simul Iacobum Herminium et 
Antarum Pinellum de nobilitate fidei faciendae miserunt, Impers- 
tori responsum non placuit, voluitque diem praestitui reddendae 
insulae: aut se periurii ne accusarent, si eam extorquere potuisset. 
Et conventum est in eam conditionem, ut Latini urbem insulae, et- 
jam Chium nominatam, ad decennium retinerent fruerenturque red- 
ditibus, pendentes in annos singulos imperatori duo et viginli au- 
reorum millia. Insuper vexillum imperatorium in urbe pro con- 
suetudine erigerent; episcopum ex ecclesia Byzantina acciperent, 
et sabbatis pro more faustum imperatoribus acclamarent: eorumque 
memoriam sacerdotes in sacrificio missae frequentarent , nec ab ullo 
prohiberentur. Reliqua insula tota cum castellis et vicis sub impe- 
ratore esset: qui praefectum pro arbitratu constitueret: et is Roma- 
nos, qui intra urbem versarentur, regeret privatasque eorundem 
controversias disceptaret. Quodsi Latinus quispiam Romano, aut 
Romanus Latino litem intenderet, praetores seg praefecti simul ius 
jllis dicerent, et litem secundum alterutrum darent. Post decem 
vero annos ab occupato a Cantacuzeno Byzantio Latini Chio peni- 
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σβεις συνέθεντο πρὸς βασιλέα. ἈἨενιοῦδος dà Συµεὼ», ὃς ἦν A.C. 1348 
διαφορώτατος τῶν τὴν Xío»v κατεχύντων,. καὶ οἱ ἄλλοι οὗ 
προσεδέξαντο τὰς συμβάσεις, ἀλλὰ φανερῶς ἀπείπαντο, πολέ- 
µιοι μᾶλλον ψηφίζεσθαι τῆς βουλῆς καὶ τοῦ δήμου Γεννούας 
57 Χίου ἀποστῆναι προελόµενον ἐν ᾧ dà oí βασιλέως πρέ- 
σβεις χρόνῳ à» Γεννούᾳ ἦσαν, Ἰζυβός τις, 6 δυνατώτατος 
τῶν Χίων, Φωκαίας τῆς παλαιᾶς ὑπὸ Γεννουϊτῶν ἄρχων κα- 
ταστᾶς, ὅτε πρὸς αὐτοὺς 7| «Χίος παρεδίδοτο, (ὁμολογίᾳ γὰρ 
προσεχώρησαν, ὥσπερ ἔφημεν, σίτου ἐνδείᾳ πιεσθέντες,) πρὸς 
ιοβασιλέα πέµψας, πρῶτα μὲν συγγνώµην ᾖτει ἐπὲ τῇ παρα- 
δύσει Χίου, ὡς οὐ κακίᾳ μᾶλλον, 7 ἀνάγκῃ πεπραγµένῃ, πα- 
eju δὲ ur τῆς νήσου ἀμελεῖν, ὥς, εἰ μικρὰν παρᾶσχοιτοῦ 
ἐπαουρία», ῥᾳδίως αὖθις αὐτοῦ ΄Ῥωμαίοις ἀνασωσομένου. 
βασιλεὺς δὲ ἐπήνει τε τὸν Τζυβὸν καὶ μεγάλα ἐπηγγέλλετο 
εδτῆς προθυµίας ἕνεκα. ἐκέλενε δὲ τὸ νῦν ἔχον ἀτρεμεῖν, ᾱ- 
χρις ἂν οἱ ἐν Γεννούᾳ πρέσβεις ἐπανήξουσιν. ἄδηλον γὰρ 
εἶναι, εἰ μὴ χωρὶς κιδύνων ἀπολήψεται τὴν νῆσον. ἄλλως 
τ’ ovd" αὐτῷ προσῆκον 0v, περί τε εἰρήνης καὶ σπονδῶν δια- 
Ἰέγεσθαι πρεσβεύορτα καὶ πρὸς ἐπιβουλὰς ἐν ταὐτῷ καὶ πὀ- 
πολεμον χωρεῖν. καὶ ἦν ἂν βέλτιον, si ἐπείθετο τῇ βασιλέως 
παραμενέσει. ὑπὸ δὲ προθυµίας καὶ τῆς πρὸς τοὺς κιγδύνους 
καὶ τὰς µάχας εὐτολμίας μὴ περιµείνας καὶ τὴν ἐκ βασιλέως 
ἐπικουρίαν, ἀλλὰ µόνῃ τῇ σφετέρᾳ Φαῤῥησας ἀπώλετο δυγᾶ- P. 75o 
µει. συναγαγῶν γὰρ ocovc μάλιστα ἐκ Φωκαίας ἑνην Ῥω- —— 
χµαίους, διέπλευσεν óni τὴν Χίον ἀπροσδοκήτως καὶ τοῖς 71a- 


tns ezxcederent, Haec pacta legati Genuensium cum imperatore in- 
ierunt. Simeon vero Beniuzus, eorum, qui insulam tenebant, facile 
princeps, ceterique manifeste repugnarunt, praeoptantes hostes se- 
natus populique Genuensis iudicari , qum Chio discedere. Dum 
legati Genuae versantur, Zybus quidam, Chiorum potentissimus, Pho- 
caeae veteris praefectus a Genuensibus creatus, quando illis Chius 
dedebatar, (deditione enim ad eos venit, victu defecta, ut diximus;) 
ad imperatorem mittens, primum quidem veniam propter Chium tra- 
ditam rogabat: id enim non magis nequitia süa, quam necessitate 
factam. Deinde hortabatur, ne insulam sibi negligendam duceret: 
nam si parvo adiuvaretur 3uxilio, se illam Romanis haud operose 
recaperaturum. Imperator Zybo laudem impertiri et ob voluntatem 
adeo propensam magna polliceri: monere tamen, se contineret, donec 
legati Genna revenirent. Fortassis enim citra dimicationem eam re- 
eepturum. Addebat, alienum esse a dignitate sua, de pace et foe- 
dere legatos mittere, et interim inimica inire consilia bellumque 
moliri Ας ;nelius de se meruisset, οἱ imperatori obtemperasset. 
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A. C. 1348 vot; συμβαλὼν, ἐνίκα κατά κράτος xai τειχήρεις ἐποιησεν 
ἐν Xíq, πολλών πεσόντων καὶ Ἀενιούζου τοῦ ἄρχοντος τραν- 
µατίου γενοµένου. τοῦ Φεοῦ δὲ ἑτέρως ταλαντεύοντος, συνέ- 
Bg κατ’ αὐτὴν τὴν ἡμέραν, ἐν ᾗ ἤ μάχη ἐγεγένητο, '4νδρέαν 
Πετρίλαν, ἐκ Γεννούας ὄντα καὶ αὐτὸν, ἅμα δυσὲ τρεήρεσινὸ 
ἐκ Σμύρνης τὴν Χίον παραπλέορτα πρὸς Βυζάντιον ἐπείγε- 
σθαι. πυθόµενον δὲ, ὡς ὑπὸ Τζυβοῦ πολιορκοῖντο οἱ Opo- 
φυλοι, ἀποβῆναύ τε πρὸς τὴν Χίον καὶ ἐπικουρεῖν τοῖς πολι- 

pooxovuévog. δευτέρας δὲ μάχης γενομένης καὶ τῆς νίκης αἴ- 
V.6o: δις ἀφορώσης πρὸς Ῥωμαίους, ὃ Τζυβὸς ἀγωνιζόμενος εὖ-ιθ 
ψύχως ἔπεσε, βέλει τρωθεὶς κατὰ τὴν µάχην, καὶ πάλυ ὁ 
«{ατῖνοι τῆς Xíov κύριοι ἦσαν, τῶν Φωκαέων cic τὴν Qo- 
καιαν περαιωθέντων μετὰ τοῦ σερατηγοῦ τὴν τελευτήν' ἢν 
xai βασιλεῖ παρέδοσαν κατασχόντες πρότερον τελοῦσαν ὑπὸ 
Γεννουΐταις 000v χρόνον καὶ 5 Χίος. βασιλεὺς dà ἔπεμψεν ἵῦ 
£i; Φώκαιαν .4έοντα τὸν Καλόθετον ἄρχειν, Xlov μὲν ovra 
καὶ αὐτὸν, κατὰ δὲ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον τῆς »ήσου παρὰ 
»4ποκαύκου ἐχβληθέντα τοῦ μεγάλου δουκὸς καὶ πολλὴν ὑπε 
. σταντα xaxogiv διά τὴν πρὸς Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα 
6 εὔνοια», Τζυβὸν avv! ἐχείνου καταστήσαντος agyovra, ὃ καὶλ 
μάλιστα αἴτιον τῆς «Χίου ἀπωλείας ἐδόκει γεγενῆσθαι, πολὺ 
γάρ ἐκείνου βελτίων ἦν συνέσεως ἕνεκα καὶ προµηθείας καὶ 
τοῦ διασώζειν εἰδέναι τὴν πιστευθεῖσαν πὀλιν ἀπὸ τῶν πο”. 


7. ol om. P. 


Prae cupiditate enim  audaciaque militari non exspectato subsidio, 
sed suis dumtaxat viribus coníisus, periit Coactis cniu, quot maxi- 
jue licebat, ex Phocaea Homanis, repentino Chium navigavit, et cum 
Latinis conserto proelio, palam eos vicit, multisque occisis εἰ Beni- 
uzo principe vulnerato, reliquos intra moenia compulit Deo autem 
aliter statuente, eo ipso die, quo pugnatum est, contigit Andream Pe- 
trilam Gcnuensem cum duabus triremibus Smyrna Chium urbem prae- 
ternavigantem, Byzantium festinare, et audientem, cives suos a Zybo 
obsideri, et indánsulam descendere obsessisque succurrere. Cooflictu 
iterato et rursum ad Βοπιᾶπου spectante victoria, Zybus, animose 
puguans, ictu sagittae moribundus concidit, et Chius, Phocaeensibus 
post caedem ducis sui Phocaeam reversis, ad Latinos rediit, quam a 
se tamdiu obtentam, quamdiu et urbem Chium, imperatori tradide- 
runt. Imperator Phocaeam Leonem Calothetum praefectam mittit, 
qui et ipse Chius erat, ac belli tempore ab Apocaucho, magno duce, 
jn Zybum translata praefectura, propter studium erga Cautacuzenum 
magnopere afflictatus et insula denique pulsus erat, quae praecipua 
Chii amittendae causa visa est: intelligentia enim ac provisione fu- 
turorum scientiaque tuendae urbis sibi creditae multum illi prae- 
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| luutoy. ὃς &ic Φώκαιαν ἐλθὼν, περιεποίησεν αὐτὴν Ῥωμαί- Α.Ο. 1349 
ος ἄχρε vv» κατεχοµένη». 
ty. ᾿Ἐπεὶ δὲ καὶ Πελοπόννησος διέφθαρτο παντάπασιν D 
οὐ µόνον ὑπὸ τῶν Περσών στόλοις μεγάλοις ἐπιόντων καὶ 
ὑπὸ «{ατύων τῶν τὴν παρ) Ἕλλησιν ᾿4χαῖαν λεγομένην κα- 
τεχύτων, ὑπηχόων Όντων πρήγιπι, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ὑπὸ 
σφών αὐτῶν, διηνεκῶς ἀλλῆλοις ἀνεικαθισταμένων xai διαρ- 
παζότων τὰ ἀλλήλων καὶ ἀποκτεννόντων, καὶ κώμαι μὲν ἆ- 
τείχισεοι ὑπὸ τῶν ἔξωθεν ἀνάλωνται πολεμµίων, ai πόλεις dà 
10 Ρπὺ τῶν ἐνοικούντων, καὶ παντάπασε προσεδοκῶντο ἐκλιπεῖν 
πρύνιαν τινα αὐτῶν ποιήσασθαι ἐσκέψατο ὃ βασιλεύς. µείζω P. Ίδι 
dà οὐχ ἔχων, τὸν vio» ἔπεμψε δεσπότην τὸν ]ανουὴλ τρι- 
ἠρεσιν, ἄρξοντα Πελοποννησίων καὶ πρόνοιαν ποιησόµενον 
τὴν ὀύνατην. ὃς Jo» ποῶτα μὲν τὰς ἐμφυλίους ἔλυσε στά- 
σεις, τούς T$ πρώτους ἀρχομένους κολάζων, ὥσπερ δίκαιον, 
καὶ τοὺς ἄλλους ἐκφοβῶν μὴ τοῖς ὁμοίοις ἐγχειρεῖν. ἔπειτα 
δὲ καὶ πρὸς «{ατίνους Φέμενος σπονδᾶς, ἀβλαρεῖς τοὺς oi- 
εέίους ἐξ ἐκεύων διετήρει, καὶ πρὸς τοὺς βαρβάρους ἀντι- 
χαὐιστάµενος καὲ μµἀχαις πολλαῖς νικήσας, ἔπεισε pr πάνυ 
Πελοποννησίων καταφρονεῖν. ἐξ ὧν al τε πόλεις ἀνεθρ ώννυν- 
το καὶ ὥσπερ ἀναφέρειν ἐκ μεγάλων συμφορῶν ἐδόκουν, καὶ 
j χωρα συγῳκίζετο, ἀδείας οὔσης τοῖς ἀγροῖς ἐνδιατρίβειν , B 
καὶ 5 Σχνυθών ἐρημοτέρα Πελοπόννησος ἐν ὁλίῳ χρὀνῳ ἐ- 
8. ἀποκτενόντων M. 


sabat Ἠίο Phocaeam veniens, eam in fide Romanorum usque ho- 
die conservavit. 

13. Quoniam vero et Peloponnesus omnino labefactata erat, 
mon a Persis solam, classibus magnis eam invadentibus, et a Lati- 
nis, quam Graeci Achaiam vocant, occupantibus et principi suo pa- 
rentibus, sed etiam, et quidem amplius, a semet ipsis, continenter mu- 
wo belligerantibus, diripientibus, occidentibus: et vici muris caren- 
tes ab externis hostibus, urbes autem a civibus incolis vastabantur, 
ut ab extrema pernicie non procul abesse viderentur, curam aliquam 
eis impendere imperator cogitavit. Maiorem autem filium ad ma- 
num non habens, minorerá, nempe Manuelem despotam, cum tri- 
remibus praetorem Peloponnesiis misit, pro virili iis commodaturum. 
Qui ante omnia civiles discordias sanavit, punitis earum , ut dccuit, 
auctoribus et territis aliis, ne similia conarentur. Postea cum La- 
tinis foedere composito, suos ab eorum servavit iniuriis, et cum 
barbaris acie congrediens ac saepe vincens effecit, ne ita Pelopon- 
nenses contemnerent. Quibus ex rebus et civitates pristinas vires 
recipiebant, et ex magnis calamitatibus respirabant quodaminodo , 
€t agris parta. securitate regio domiciliis frequentabatur, ac demum 
Peloponnesus Scythia desertior, brevi culta apparebat, beneque ha- 
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A.C.1348 φαύετο yecpyovuéy] , xai τῆς µελλούσης εὐεξίας οὐκ ἀγεν- 
vti; παρείχετο ἐλπίδας. οὗ µόνον δὲ ταῖς πόλεσε κοινῃ πα- 
ρεύχετο τὼς εὐεργεσίας, ἀλλὰ καὶ idíg εὖ τοὺς δυνατοὺς i 
ποίει τῶν Πελοποννησίων» τοῖς δὲ οὐδὲν τῶν γινοµένων 79- 
κει, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον ἦσαν ἀνεκτὰ, 7) τὸ μὴ στασιᾶζεινό 
καὶ τῷ σφετέρῳ χρῆσθαι ἤθει. ὅθεν πρὸς ἀἆλλήλους μὴ δν- 
νάµενοι διὰ τὸ πρὸς τὸν δεσπότη» δέος, uid γνώμῃ πάντες 
ἐπ᾽ αὐτὸν συνέστησαν καὶ πόλεμον ἤραντο κοινῇ. συνεσκεν- 

Caos δὸ τὴν ἐπιβουλὴν «4αμπούδιός τις ὁ περὶ ταῦτα δεινό- 
varo; τῶν Πελοποννησίων». ὃς ἐπειδὴ πρότερον οἱ ἀνθιστᾶ- 10 
µενθε ἐνίκων, πάντων ὧν εἶχεν «οποστερηθεὶς, eig ἔσχατην 
ἦλασε n&»fa», διὰ τῶν τρόπων τὴν µοχθηρίαν xai τὸ περὶ 

V.6o2 τὸ στασιάζειν ἐξησκῆσθαι καὶ ὑπὰ τοῦ δεσπότου παροφθείς. 

εἶτα προσελθὼν xai δεηθεὶς xai πίστεις παρασχόµενος, ὥς 
οὐδὲν οὐδέποτε νεωτερίσειεν, ἆλλ᾽ εὔνονς αὐτῷ καὶ τῶν gi- 13 

λούντων ἄγαν μενεῖ, ἀνελαμβάνετό το καὶ εἷς τὴν προτέραν 

τύχην ἤγετο, πολλὰς ἀφορμὰς tig τὸ πλοντεῖν παρεχοµένου 

τοῦ Φδεσπότου,. καὶ πρὸς τοὺς ἀντιπάλους ἀξιόμαχος δη mr. 

Devrs γὰρ καχοπραγία, ovr εὐημερία, οὔτε χρόνος ὁ πάντα 
λύων διαλύειν δύναται αὐτοῖς τὴν πρὸς «ἀλληλους ὄχθραν , 0 

ἀλλὰ διὰ βίου το πολέμιού εἶσιν ἀλλῆλοις, καὶ μετὰ τελευ- 

τὴν ὥσπερ τινὰ πατρῷον κλῆρον καταλείποντες τοῖς παισὲ 

47» πρός τινας διαφορά». καὶ τῶν «4υχούργου γύµων παγ- 


bitura etiam atque eliam sperabatur. Nec solum urbibus communiter, 
sed separatim quoqne proceribus Peloponnesiacis benefaciebat, qui- 
bus tamen nibil sufüciebat, sed ferre poterant omnia, praeterquam 
non exercere factiones, nec suis uti moribus, Quare cum id inter 
se metu despotac non possent, una mente omnes in eum conspi- 
rant pariterque arma sumunt. (lnsidias autem et dolos quidam 
Lampudius machinatur, harum artium ex omnibus Peloponnesiis 
peritissimus (qui ab adversa factione victus et facultatibus suis usque 
ad assem nudatus, ad ultimam redactus inopiam, propter morum 
improbitatem exercitationemque in concitandis seditionibus a de- 
spota quoque despiciebatur. Ad quem deinde adiens et cum pre- 
cibus fidem obstringens, nihil unquam novarum rerum moliturum , 
sed eius cupidissimum semper fore, ab eo susceptus atque in prio- 
. rem statum restitutus est, multaeque ad opes exaggerandas illi occa- 
siones datae, ut iam potentia adversariis exaequaretur. Nec enim 
vel secundae vel turbidae res , nec tempus omnia consumens mutua 
illorum odia valet consumere, sed usque ad mortem inimicitias ge- 
runt: et post mortem velut patrimonium quoddam filiis simultatem 
cum aliquibus relinquunt, ac Lycurgi legum parum observantes, 
uni tantum Solonis studiose obediunt, notantis infamia cives , qui 
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των ἁμελήσαντες, ἑνὸς µόνου τῶν Σόλωνος ἐξέχονται τοῦ À.C. 1348 

"Αθηναίου ἀκριβῶς, ὃς ἀτίμους ποιεῖ τῶν πολιτῶ» τοὺς dy 

στάσει μηδεμιᾷ µερίδι προσκειµένους. τοῦ δεσπότου δὸ διὰ 

τὰς ληστείας τῶν Περσών, (ἐποιοῦντο γὰρ πολλὰς καὶ συνε- 
ὄχεῖς ἐκ τῆς ᾽4σίας περαιούµενοι ὀλίγοι καὶ κατὰ γῆν xaé 

κατὰ Φάλασσα»,) δεῖν οἰομένου τριήρεις κατασκενάζειν ἐφ᾽ ᾧ 

περιπλέοιεν τὴν νῆσον καὶ κωλύοιεν τοὺς πειρατὰς, ὀπεί Ρ. 153 

πᾶσι λυσιτελεῖν ἐδόκει , καὶ ἔδει πάντας χρήματα εἰσφέρει», 

ὁ 4αμπούδιος ὑπέρχεται τὴν εἴσπραξιν ἐκοντὶ, πολλὰ τοῦ 
ιοδεσκύτου δεηνεὶς, ὥς τῶν ἄλλων μᾶλλον αὐτὸς καταπραξό- 

µενες βέλτιον διὰ τὴν ἐμπειρίαν καὶ τὴν πρὸς ἐκεῖνον εὔνοι- 

«e, ἀδείας δὲ τυχὼν, τὴν Πελοπόννησον ἅπασαν περιιῶν, 

&moléuov τῷ δεσπὀτῃ, καὶ πόλεσιν ἁπάσαις καὲ κὠµαις 

την ἐθελοδουλίαν ὀνειδίζων, καὶ τὸ μὴ ἀξίως τῶν προγύνω» 

1 δὲ τὴν ἐλευθερίαν προθυμεῖσθαε, ἀλλ ὥσπερ ἀνδράποδα 
ἀνέχεσθαι ἄγεσθαι καὶ φέρεσθαι ὑπὸ τοῦ δεσπότου, καὶ 
τέλος πάντας ἔπειθεν ὁμοίως τῷ δεσπότη πολεμεῖν, ἴσχυρι- 
ζόμενος, ὡς 7 οὐκ ἀντισχήσει κοινῇ πρὸς πάντας πολεμῶν , Β 
ἀλλά Φευξεται καταλιπὼν τὴν Πελοπόννησο», ἀγαπήτὸν 5- 

χογούµενος τὸ σώζεσθαε, 7; διαφφαρήσεται μένω», πανταχόθεν 
τοῦ πολέμου περιῤῥέοντος. οὕτω μὲν ἐκείνους ἔπειθέ καὶ πᾶ- 
σι ὄδωκε σύνθημα κοινὸν, ly ἐν ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ τοῖς σφισιν 
ἄρχουσι πάντες ἐπιθέμενοε , πρῶτον μὲν αὐτῶν κρατήσωσι», 


5. γῆν x«l κατὰ om. P. - 


in seditione neutrarum partium fuissent, Despota vero propter Per-. 

sarum depraedationes , (quas multas et assiduas terra marique pauci 

εκ Asia traiicientes inferebant,) iudicante, triremes comporandas, 

quibus insula circumnavigaretur, et piratae arcerentur, cum id pro 

utili placeret omnibus, et in id pecuniam conferri viritim oporte- 

ret, Lampudius munus ezxactionis, ut prae ceteris universis ob εκ» 

perientiam et amorem erga illum melius eo functurus, multis pre- 

cibus sibi a despota ultro deposcit, nactusque potestatem, totam Pe- 

loposnesum obiens, animos ad arma in eum sollicitat; urbibus ac 

vicis omnibus voluntariam servitntem exprobrat: eos maiorum $uo- 

ram dissimiles, ad asserendam libertatem torperej ac maneipiorum 

instar agi se ferrique a despota perpeti. Sic tandem peraeque omni- 

bus armorum corripiendorum auetor fuit , affirmans, aut nibil ipsum 

contra universitatem valiturum, sed Peloponueso relicta fugiturum, 

contentum servasse animam , aut si maneat, cum belle undique ce- 

aretetur, periturum. Sic illos seduxit, communeque pactum propo- 

enit, ut omnes eodem die suos praefectos aggressi, primum quidem | 
ilos in potestate haberent, deinde in despotam ijem imbecilliorem | 
|tufevi irent. Acía transacia ex illius eoneilio omnia. Une enim | 
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A. C. 1348 ἔπειτω ἐπισερατεύσωσι δεσπότῃ, ἀσθενεστέρῳ γεγονημένῳ ny, 
xai xarà τὴν ἐχείνου παραίγεσιν πάντα ἐτελεῖεο. ἡμέρᾳ yao 
τῇ αὐτῇ πάντων ἐκράτησα», ὅσοι πύλεων ἤρχον 7 xou» 
ἔπειτα ἁπανταχόθεν αὐροισώέντες παμπληθεῖς πεζοέ τε xai 

Οὐππεῖς ἐπήεσαν δεσπότῃ, «4αμπουδίου μετὰ τῶν ἄλλων τῶν ὸ 
δυνατωτέρων ἡγουμένου. δεσπότης δὲ τοὺς ἐδίους ἐφοπλί- 
σας, ὅσοι εἴποντο ἐκ Βυζαντίον, περὶ τριακοσίους Όντας Ào- 
γάδας πάντας, ἄντεπεξῃει τοῖς Πελοποννησίοις, καὶ µισὸυ- 
φόρους ἔχων ὀλίγυς ᾿Ακαρνᾶνας. 0i δὲ οὐδὲ sig ὄψιν ὕπο- 
µείναντες ὀλθεῖν, eic φυγήν το ἐερώπορτο xai διαλύθησαν xa-10 
τὼ πόλεις» καὶ oí μὲν αὐτίχα προσεχώρου» παραιτούμενοι 
xai ἐτυγχανον συγγνώµης, ὅσοι δὲ ἦσαν τολμηρύτεροι πρὸς 
νεωτερισμοὺς, τὰς πόλεις κατασχόντες, οὐκ ἐδόχοντο δεσπό- 

Dr» ἀνοήτως. οἳ γὰρ ὁμοῦ σύμπαντες ἀντισχεῖν οὐκ ἡ δυνη- 
Φησαν, οὗτοι κατ’ ὀλίγους διαιρεθέντες, ἤλπισαν περιγενησε- 1) 
σθαι. ὕστερον μέντοι xai. αὐτοὶ μετὰ πολλήν κάκωσιν xat τας 
συνεχεῖς ἐπιδρομὰς καὶ λεηλασίας τὸ συνοῖσον συνιδόντες, 
προσεχώρουν τῷ δεσπότη δεύµενοι τυχεῖν συγγνώµης. ὁ δὲ 
παρείχετο πᾶᾷσι», OU μισῶν μᾶλλανᾳ τῆς ἀνοίας ἐλεῶν , ὅτι 

Υ. 603 ἀκινδύνως σώζεσθαι ἐνὸν, ἁπώλοντο τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐπι-19 
χειροῦντες. ἠσύχασαν δὲ χρόνον οὐκ ὀλίγον, τὴν ὑπὸ δεσπότη 
δουλείαν οὐ μᾶλλον ὑπ᾽ εὐγνωμοσύνης εὐμαρῶς φέροντες, ὅσον 
ὑπὸ δέους. τοῦ πρὸς ἀλλήλους δὲ τῶν βασιλέων αὖδις πολέμου 


eodemque die sub iugum missi omues, qui urbibus aut vicis prae- 
erant. Post undequaque conflata ingens peditum equitamque vis, 
Lampudio et potentioribus praceuntibus, in despotam tendit. ls cum 
suis quotquot Byzantio adduxerat, (adduxerat autem circiter trecen- 
tos, selectos omnes,) paucisque conductitiis Ácarnanibus contra Pe- 
loponnesios procedit, qui ne in conspectam quidem hostium venire 
sustinentes, in fugam versi et oppidatim dilapsi sunt, "lum de 
bis alii quidem in eius fidem atatim se tradidere , veniam poscentes , 
quam mox consequebantur; alii, quibus ad studium rerum novarum 

lus inerat audaciae, urbibus occupatis, despotam non admitte- 

ant, stolide profecto; qui enim omnes simul resistere non pote- 
rant, hi per cohorticulas dissipati, victoriam sibi pollicebantur. 
Tandem aliquando et ipsi, tot perlatis incommodis οἱ incursionibus 
direptionibusque assiduis oculos aperuerunt, et petita venia, in despotac 
auctoritatem concesserunt. llle ignoscere omnibus ; nec eos odisse ma- 
gis, quam, ut amentes, miserari : qui cum sine periculo servari possent, 
iniqua viribus conati, sese perditum iverant. Nec diu requierunt, 
quod despotae jmperium non tam propter aequanimitatem libentes, 
quam cum timore nolentes sufferrent ; et bello inter imperatores resusci- 
tato iunioreque imperatore Palaeologo rerum potiente, rursum, quia pa- 
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ὠναβῥιπεσθέντος, xai τοῦ νέου βασιλέως τοῦ Παλαιολόγου τῶν A. C. 1348 
πραγμάτων ἄρξαρτος, αὖθις οἱ Πελοποννήσιοι διὰ τὸ βασιλέα P. 253 
σὺν πατέρα πεπαῦσθαι τῆς ἀρχῆς δυνήσεσθαέ τι πλέον οἱηδέν- 
τες, ἄλλως τε xai τῶν ᾿4σάνη τοῦ Ἱσασακίου υἱῶν ἐναγόντων πρὺς 
510p πόλεμο», οἳ ἦσαν ἐκεῖ ὑπὸ βασιλέως τοῦ νέου ἐπιτροπεύειν 
πεμφθέντες τῆς Πελοποννήσου, σύμπαντες ὑμοῦ ἀπέστησαν 
δεσπύτου, πλὴν μιᾶς πόλεως, jc φρουρὼ κατεῖχο τὴν ἀκρύ- 
mol» ἀνάλωτον οὖσαν διὰ καρτερύτητα τήν τε φυσικὴν καὶ 
τὴν χατεσχευασµένην. ὃ δὲ τῇ σφετέρᾳ χρώμενος ὀυνάμει 
lo uóyy, αὐθες το ἐκρατει συμπάντων καὶ τοῖς ὅπλοις χρώμενος 
κατεθουλοῦτο. ἐξ ἐκείνου dà παντάπασιν ἀπειπόντες τὸ ἐχεί- 
»p πολεμεῖν, τήν τε πρὸς ἀλλήλους ἀσπάζονεαι εἰρήνην καὶ Β 
τὴν πρὸς ἐκεῖνον εὔνοιαν, καὶ τὰ μέγιστα οὀφέληνται ἐκ τού- 
του, ἐπὲ γεωργίας τραπόµενοι xai βοσχηµάτων ἐπιμέλειαν, 
I5xai κτήσεις ἐκτήσαντο ἐν τοῖς ἀγροῖς πολλὰς, πρότερον xaJ" 
ὃν ὁ δεσπότης ἀφῖκτο χρόνον οὐδενὸς ὄντος πλὴν τῶν πόλεων», 
καὶ τούτων ὑπὸ τῶν στάσεων διεφΦαρµένω». «{ατῖνοι δὲ οὗ 
πρώγιπι ὑπήκουι πρώτα μὲν καὶ αὐτοὶ ὥρμηντο δεσπότη πο- 
λεμεῖν καὶ κακώς ποιεῖν τὰς πόλεις, οὐδὲ πρὀτερον ἀμελοῦν- 
20:6, εἷς τοὐναντίον δὲ ἅπαν τὸ τόλµηµα ἐν ὁὀλίγῳ χρόνῳ 
ἐχείοις περιέστη. μᾶλλον γὰρ αὐτοῦ κακώς ἔπασχον κατὦ 
τὸν πόλεμον. συνιδόντες δὲ αὐτοῖς οὐκ OÀtya λυμµαινόὀµενονα 
τὸν πόλεμον, πρεσβείας ποιησάµενοι καὶ πολλὰ δεσπύτου δεη- 
Φέντες, ἔπεισαν Φέσθαι πρὸς αὐτοὺς σπονδἁς εἰρηνικάς, ὡὥστο 
3) εἶναι ὑπηκόους μὲν πρύγιπε, αὐτῷ δὲ φίλους xoi συμμάχους, 
16. ó om. P, 


ter imperio se abdicasset, plus se posse confisi, et insuper Ásanis 
l1saaci filiis, qui illuc a Palaeologo ad insulam procorandam missi 
erant, ad arma eos revocantibus, universi simul a despota, praetec 
unicam urbem, cuius praesidiarii milites arcem natura loci et opere 
inexpugnabilem tenebant, defecerunt. Ceterum despota suis dum- 
taxat copiolis et armis denuo subiugavit omnes. Ex illo bellum 
adversus eum penítus valere iubentes, ad pacem ipsumque colendum 
se dederunt plurimumque inde emolumenti senserunt; quando ct 
areis imperare et pecuariam facere et possessiones ac fundos mul. 
tos acquirere licebat, cum prius, despota adveniente, praeter urbes, 
et has seditionibus ac discordiis intestinis aegras ac depositas, ni- 
bil foisset, Latini vero principi subiecti primum quidem et ipsi 

potam armis aggredi constituerant et infesiare urbes, quod nec 
ante omiserant. Verum tota audacia brevi tempore secus cessit ; ipsi 
euim bello potius afflicti sunt vehementer. Quod cum intelligerent, 
p^r legatos obnixe precantes, a despota pacis foedus impetrarunt, ut 
in ditione quidem ac potestate principis, ipsius aatem amici ac so- 
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A. C. 1348 xai. ἔνδον τε Πελοποννήσου προθύµως ovuuaysfy, ᾗ ἂν ὁέ- 
οιτο αὐτῶν», ἐκ τῶν οἴχείων τρεφοµένους, καὶ ἐχτὸς ὁμαίως. 
ὅθεν µαχομένῳ τε πρὸς Πέρσας ναυσὶν ἐπιστρατεύοντας πολ- 
λάχις συνεµάχησαν», καὶ πολλῶν αὐτῷ τροπαίων ἐκοινώνησαν 
κατὰ βαρβάρω», καὶ tig Βοιωτίαν συνεισέβαλον πρός τιναῦ 
τῶν ἐκεῖ δυναστευόντων «{ατίων πολεμοῦνει, Ῥουντζέρην Ni 
λωρίαν προσαγορευόµενον, πολλήν τε εύνοιαν πρὸς αὐτὸν i- 

D ατήσαντο διὰ τν ἐπιείχειαν καὶ τὸ φιλάληθες. ἐν χρόνῳ γὰρ 
{δη οὐκ ὀλίγῳ oUdénors οὐδὲν ἐφάνη τῶν ἐπηγγελμένων ἐ- 
ψευσµένος. ὄθεν οὐδὲ ὄρκων δέονταε, 7v τι δέωνται ἐκείνου, ιο 
ἆλλ᾽ ἀξιόχρεως αὐτοῖς πρὺς πίστιν καὶ λόγος προϊέμενος d- 
πλῶς, ἡ μὲν οὖν Πελοπόννησος οὕτως ἄγεται µἐχρι νῦν ὑπὸ 
δεσπότου ἸΜανονὴλ τοῦ Καντακουζηνοῦ πολλὰ οὠφελουμένη 
ἔκ το ὧν τοῖς πολεµίοις ἄήττητος ἄχριε νῦν διατετέλεκε, καὶ 
τοῖς ὑπηκόοις προσηνής καὶ κηδεµονικός. n 

P. 254 ιδ. Βασιλεὺς δὲ xai πρὸς τὸν «4ἰγύπτου xaé «Συρίας 
V. ὁοά xai Ἰουδαίας Σουλτὰν ὑπὲρ τῶν ὀκείνῃ Χριστιανῶν πρεσβεί- 
αν ἐποιεῖτο. πρεσβευταὶ δὲ ἦσαν ἔκ τε τῶν Βυζαντίου πολι- 

Bro» 0 Σεργόπουλος Μανουήλ xai 0 τῶν Ἱεροσολύόμων πατρι- 
ἄρχης «4άζαρος, ὃν ἔδει προστάγµατι Σουλτὰν sig v0» 9ρό-29 
νον ἀποκαταστῆναι. ἄλλως γὰρ οὐκ ἔξεστιν οὐδένα τῶν xa- 
τὰ τὰς πόλεις ἐπισκόπω», αἳ δουλεύουσι τούτοις τοῖς βαρβά- 
qoc, οὕτω συγχεχωρηκότος τοῦ δεοῦ διὰ τὸ πολλὰ ἡμᾶς τοὺς 
καλουµένους ἀπὸ Ἄριστοῦ αὐτῷ προσκεκρουκέναι καὶ προσ- 

i. of M. mg. 


ci essent, et sicubi eorum operam in insula, et extra insulam re- 
quireret, prompte illum suie stipendiis militantes adiuvarent. Hinc 
et contra Persas praedones saepius ei auxilium tulerunt, multaque 
«um eo contra barbaros trophaea statuerunt, et in Boeotiam contra 
quendam e Latinis dynastam, Runtserem de Loria appellatum, una 
irruperunt: deque morum suavitate et fidelitate eximie illum di- 
lexerunt. lam enim pridem nullius promissi fidem fefellisse com- 
pertus est. Unde si quid eo egent, eius tamen iureiurando non 
egent, cum ad fidem verbum ipsius nudum sufficiat. Peloponnesus 
itaque a Manuele, Cantacuzeni filio, multis cumulata bonis, (ob quae 
usque hodie ab hostibus invicta manet,) ab eodem mansuete et cum 
sollicitudine erga subiectos etiam nunc administratur. 

14. lam vero imperator ad Aegypti, Syriae et Imdaeae Sulta- 
num legationem pro illarem regionum Christianis misit. Legatà e- 
rant Manuel Sergopulus, civis Byzantius, et Hierosolymitanus patri- 
arceba Lazarus, quem concessu ac mandato Sultani in sedem restitui 
oportebat: aliter quippe non erat licitum quemquam episcoporum 
per urbes hisce barbaris subditas restituere, sic Deo permittente 
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αρούειν ἄχριο νῦν. οὗτος γὰρ δῇ ὃ πατριάρχης, ἔτι βασι- A.C. 1348 
Mec '4νδρονίκου περιόντος, ὑπὸ τῶν συνεπισκόπων ἐν τῇ ἆᾱ- 
γίᾳ πόλει κεχειροτονηµένος, ὥσπερ édoc, εἰς Βυζάντειον ὄπειτα 
doixro προβληθησόμενος καὶ παρὰ βασιλέως. ἆ ερασίµμου δ6 
ὄτιος μοναχοῦ ἐκεῖθεν ὠρμημένου καὶ ἄλλων zwi» πρὸς τὸ C. 
τόλμημµα συναιροµένων, TOU πατριάρχου πρὸς συκοφαντίαν 
τινά αἰτεωμένου, δι’ ἃ ἐδόκοι δίκαιος ἀποχειροτονεῖσθαε, ov9' 
οὕτως ἔσχεν ὃ βασιλεὺς, ors avtixa διὰ τὸ αἰτιᾶσθαι Γε- 
ῥάσιμον ἀποχειροτονεῖν, οὔτε παντάπασιν ἠπίστει, ἆλλ᾽ ἐν 
ιο Βυζαντίῳ κελεύσας μένει» ἄχρις ἄν τὰ κατ αὐτὸν ἔξετα- 
σθείη, πρεσβείαν ἐποιεῖεο πρὸς Σουλτὰν, ἅμα μὲν καύ τινων 
πέρι ἀναγκαίων ἄλλων καὶ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ Ἀριστιανῶν, οὐχ 
jue» δὲ «αἱ τούτου ἕνεκα τοῦ πατριάρχου. καὶ ὀκέλευο ' 
τος πρόσβεσιεν ἐν Παλαιστίῃ γενοµένοις, ὀξεεάζειν τὰ κατ 
ιδαὐτὸν μετὰ τῶν ὀπισκόπων. τοῦ βασιλέως dà ἐν τῷ µε- 
ταδὺ χρόνῳ τετελευτηκύτος, καὶ τοῦ πρὸς βασιλέα τὸν Karra- 
πουζηνὸν πολέμου κεκινηµένον, καὶ ó πατριάρχης «4άζαροςὮ ; 
ὁποατευθεὶς ᾖρῆσθαι τὰ ἐκείνου, ὑπὸ πατριάρχου τοῦ Ἰω- 
eov ἐρήμην κατεψηφίσθη, ovv ἐλέγχων, οὔτε συνύδου, 
1088€ τινὸς ἕτέρου τῶν νοµίμων δεηθέντος» dv" ἐχείου dà 
ὁ κατηγορῶν Γερώσιμος ἐπέσκοπος τῆς ἁγίας παρανόμως ἔχει- 
ῥοτονεῖτο πόλεως, «4άζαρος Óà Ó πατριάρχης οὕτως ἴδων 
ἑαυτὸν ἀτιμωθέντα üm' οὐδεμιᾷ τὸ εὔλογον αἰτίᾳ κεκτηµένη, 
ἀλλά δι τὸ πρὸς βασιλέα µόνον ἔχδος, ἄλλως 9' ὃτι καὶ 
6. συναεροµένου P. 14. πρέσβευσι» P, 


ob molta, quae in'ipsum peccavimus et etiamnum peccamus nos, qui a 
Christo nomen ducimus. Hic nanique patriarcha, adhuc Andronico im- 
peratore superstite, a coépiscopis in sancta civitate, ut mos est, electus, 
postea Byzantium ab imperatore confirmandus venit. Tum Gerasimus 
monachus indidem profectus, cum aliis quibusdam audaciae suae satel- 
litibus, patriarcham in iis calumniose accusat, ob quae gradu movendus 
videbatur. Imperator nec statim patriarchatum propter Gerasimi accu- 
sationem ei abrogat, nec audita omnino pro falsis ducit, sed Byzantii ma- 
nere inbet, donec eius causa cognoscatur: interim legationem ad Sulta- 
»um cum de aliis necessariis quibusdam, tum de Christianis in Aegy- 
pto, nec minus de hoc etiam patriarcha mittit, et legatis mandat, ut, 
com in Palaestina fuerint, una cum episcopis in eius res inquirant. Per 
id tempus defuncto imperatore, et bello contra Cantacuzenum excitato, 
etiam Lazarus Cantacuzeniemi suspectus, a Ioanne patriarcha, nec syn- 
odum, nec aliquid aliud legibus praescriptorum quaerente, indicta caü- 
*à condemnatur, et in eius locum Gerasimus accusator episcopus sau- 
ctae civitatis contra fas eligitur. Lazarus patriarcha tali se ignomi- 
πια prorsus immerentem affectum intuens, nec probabilj de causa, 
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A. C. 348 ry. ἐπιτηδείων ἐχορήγου» οὐδὲν ὥς ἀπεῤῥιμμένον, καὶ γλί- 
P. 255 σχρως διέζη καὲ τῶν πρὸς τὴν χρείαν ἐνδεῶς, ἐσκέπτετο πρὸς 
Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα διαδιδράσκειν μετὰ τὴν ἐπάνο- 
doy eic «4ιδυµότειχον ἐκ τῆς ἑσπέρας, οὕτω δὲ ἀόξαν, πρὸς 
Γαλατᾶν τὸ «{ατίύων φρουριον διαβὰς, τρόπον ἐπεζήτει, καθ΄ ὃ 
ὃν ἀφίδεται slc βασιλέα. οἱ δὲ ἐν Βυζαντίῳ ἄρχοντες φα- 
ῥάσαντες τὸν ὁρασμὸν, καὶ πατριάρχης ὁ Ἰωάννης, πέµψω-- 
τες sic Γαλατᾶν, ἐκέλευον ««ατίλους πατριάρχη» αὐτοῖς τὸν 
Ἱεροσολύμων ἐχδεόόναι, οἳ Ó' αἴρεσιν αὐτῷ προύτιθεσα», 
7 κοινωνεῖν αὐτοῖς πρὸς τῶν δογμάτων τὴν διωφορὰν xaiio 
τὸν ἐπίλοιπον συνεῖναι χρόνον, ὡς νῦν τε αὐτῶν πολλὴν φι- 
λοτιμίαν περὶ τῆς εἲς αὐτὸν εὐποιέας ἐπιδειξομένω», καὶ τοῦ 
Β Ρώμης ἐπισκόπου ὕστερον εὐεργετήσοντος μεγάλα xai τοῖς 
ὑπ avrü» συναριὸµήσοντος ἐπισκόποις, 7 ἠπείλουν ἐκδιδόναι 
τοῖς αἰτοῦσιν, ὀφ᾽ ὧν πείσεται ἀνήκεστα. 0 δὲ οὐ τοσοῦτον ὄδει- ιὸ 
06 tüc ἀπειλὰς, ὅσον τῆς ἐκείνων ἀνοίας κατεγέλα, εἰ μεκρῶ» ἕνε- 
κα καὶ εὐκαταφρονήτων τῆς πατρίου δόξης ἤλπισαν ἀποστήσει, 
ἀντηπείλησέ τε xai αὐτὸς, ὥς ῥᾷον ἄν αὐτὸς αὐτοὺς τῶν κακῶς 
µεταστήσειε δεδογµένω», 7] αὐτὸς συναπαχθείη, η µεγάλαες dya- 
Juv ἐπαγγελίαις, ἢ τῶν πάνυ φοβερωτάτων ἀπειλαῖς. ἐπεὲ δὲ 
αὐτὸν ἀμεταθέτως εἶδον ἔχοντα, δεσμώτην ἐξεδίδουν τοῖς αἰτοῦ- 
σεν. 0i δὲ ἤγαγον πρὸς πατριάρχη», προσδόκιµον ovra ἀφιλαν- 
Ὀδρωώπως χρήσεσθαι αὐτῷ. ὁ δὲ τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὸς αἰδε- 
sed propter odium dumtaxat, quo in Cantacuzenum fervebant, haec 
pati: praeterea nihil paene sustentando corpori necessarium sibi, 
tamquam reicctamento, praeberi , seque tenuissimo cibo ali et egere 
rebns omnibus, ecquid ad Cantacuzenum imperatorem Didymotichum 
ex occidente redeuntem transfugeret, secum deliberat, probatoque 
consilio, Galatam, Latinorum oppidum, vadens, modum captat, quo 
ad illum pervenire queat. Archontes Byzantii, comperta eius fugas, 
patriarcha Ioanue conscio, Galatam mittunt, Hierosolymorum patriar- 
cham dedi postulant.  Galataei optionem illi integram relinquunt, 
aut secum communicare in dogmatis, et do cetero inter ipsos babi- 
tare, quem et ipsi nunc beneficentissime tractaturi, et Romae epi- 
scopus postea magnis meritis prosecuturus suisque episcopis annu- 
meraturus sit: aut (quod minabantur) petentibus tradi, a quibus 
immania pateretur. llle vero non tantum terrebatur comminationi- 
bus, quantum eorum ridebat stultitiam, qui minutorum et despica- 
bilium bonorum promissis a patriis eum institutis se aversuros spe- 
rarent: contraque et ipse pollicebatur, facilius se illos ab adulteri- 
nis dogmatis revocaturum, quam ut ipse cum illis aut ingentium 
bonorum sponsionibus, aut teterrimorum suppliciorum minis simul 


in errorem abriperetur. Galataei ut obfirmatum ac praefractuin 
viderunt, vinctum petentibus transdiderunt: qui eum ad patriarcham, 
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o3dc, (oUd3 γὰρ ἠγνόησεν ὅσα ἀντεῖπε τοῖς «{ατίνοις ἐπὶ τὴν A.C.(348 
χονωνίαν προκαλουµένοις, οὐδ) ὥς μᾶλλον εἴλετο ἀποθανεῖν, V. 6υ5 
9 τῆς πατρίου δόξης ἀποστῆναι,) προσιόντι τε ὑπανέστη, xoi 
προσαγορευσας ἡμέρως καὶ προσηνῶς, παρεκάθισἑ τε καὶ ὁ- 
Εμιλίας ἠξέωσθ πρεπούσης giÀp, ὁμολογητὴν à» ταῖς διαλέ- 
Ea» ἀποκαλῶν. ἔπειτα ἀπέπεμπεν eic τὴν oixíay, οὐδὲ ἴχνος 
ἐπιδεδειγμένος δυσµενείας, προνοίας 'δὸ ἠξίωσεν οὐδεμιᾶς. 
διὸ xai μετὰ μικρὸν, ἐπεὲὶ ὑπ᾿ ἐνδείας oU µετοίως ἐπιέζετο, 
ὤχετο ὠποδρὰς πρὸς βασιλέα, καὶ τόν τε ἐπίλοιπον τοῦ πο- 
ιολέμου χρόνον συνῆν φροντίδος ἀξιούμενος, καὶ μετὰ τὸ πάν- Ώ 
των κύριον καταστῆναι εἷς Βυζάντιον ἐπανελθῶών, πολλῆς πα- 
θά βασιλέως ἀπήλανε προνοίας. τοῦτον δὴ τὸν πατριάρχην 
μετὰ Σεργοπούλου ὕστερον πρὸς τὸν Σουλτὰν «4ἰγύπτου πέµ- 
ye; πρεσβευτὴν, ἄλλα τε ἠξίου τὸν Σουλτὰν ποιεῖν, à dÀv- 
1ὁσιτέει τοῖς ἐκεῖ «Χριστιανοῖς, καὶ τὸν πατριάρχη» tig τὸν 
Φφόνον ἀποκαταστῆσαι, τὸν παραγόµως ἐπισκοποῦντα ἀπελά- 
cava Γεράσιμον. «Σουλτὰν δὲ τά τε ἄλλα φιλοτίκως πρὸς 
τὴν βασιλέως πρεσβείαν διετέθη, καὶ πάντα ἐξεπληρου, ὧν &- 
δέοντο οἱ πρεσβευταὲ, πολλὴν χάριν ὁμολογῶν περὲ τῆς eic 
χοαῦτὺν πρεσβείας. ἦν γὰρ Φαυμασιά τινα περὲ βασιλέως πε- P. 66 
πυσµένος, καὶ τοῦ παντὸς ἐτιμᾶτο τὴν ngog αὐτὸν φιλία», 
καὶ τὸν πατριάρχη» πρὸς τὴν ἁγίαν πόλιν πέµψας, ἐκέλευε 
τοῖς ἐχεῖσε τῶν βαρβάρων ἄρχουσι τὸν μὲν Γεράσιµον ἀπε- 
λαύνειν, ««{άζαρον δὲ τὸν πατριάρχην ἄγειν διὰ τιμῆς, καὶ 
1ὔ μηδὲν αὐτῷ παρενοχλεῖν τοῖς à» Παλαιστίῃ Ἀρισειανοῖς 6- 
3. ὑπέστη P. 


à quo crudeliter accipiendus putabatur, deduxerunt. Atqui is vir- 
tutem viri reveritus, (neque euim nesciebat, quantopere Latinis ad 
communiouem religionis eum allicientibus repugnasset, neque quo- 
modo mori maluerit, quam a patrum suorum recto sensu discedere,) 
accedenti assurrexit , humaniterque ac leniter salutatum, assidere sibi 
insit, et amanter cum eo sermonem miscens, confessorem appellavit. 
Post in domum designatam dimisit, nec minimo malevolentis animi 
dato indicio: nulla autem cura dignatus est. Quamobrem paulo 
pott, cum. egestate admodum premeretur, ad imperatorem confugiens, 
per reliquum belli tempus apud eum diversatus, eiusdem liberalitate 
proecuratiopeque etiam Byzantii, postquam ille imperium obtinuit, 
uus est. Hunc ergo patriarcham cum Sergopulo postmodum ad Sul- 
tanum Aegypti legans, simul alia ab eo petebat pro Christianis illic 
degentibus: simul, ut patriarcham, deiecto Gerasimo, contra ius οἱ fas 
episcopatum gerente, in sedem suam reponcrcet. Sultanus et ad ce- 
tera quod. attinet, honorifice legatos suscepit, et omnia, quae pete- 
redt, praestitit, multasque ob legationem ad se missam gratias egit. 
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A. C. 1348 πισκοποῦνει. ἔπεμπο δὲ καὶ πρὸς βασιλέα γράμματα οὕτως ἔχον 
τα ἐν λέξει» ,,6lg τὸ ὄνομα τοῦ Φεοῦ τοῦ ἐλεοῦντος καὶ ἐλεήμονος, 
μακροημερεύσοι 0 θεὺς ὁ ὄψιστος πάντοτε τὰς ἡμέρας τῆς βα- 
σιλείας τοῦ μεγάλου, τοῦ εεργετικοῦ, τοῦ φρονίµου, τοῦ M- 
οντος, τοῦ ἀνδρείον, τοῦ ἐν πολέμοις ὁρμητικοῦ, εἰς ὃν oi5 

B ὀύναταί τις σταθῆναι ἔμπροσθεν αὐτοῦ, τοῦ σοφωτάτου ti; 
τὺ δόγμα αὐτοῦ, τοῦ δικαιοτάτου εἷς τὸν τόπον καὶ τὴν yu- 
pa» αὐτοῦ, τοῦ Φεμελίου τῆς πίστεως καὶ τοῦ δόγματος τῶν 
Χριστιανῶ», τοῦ κίονος τοῦ ἀσείστου ἀπάντων τῶν βεβαπτι- 
σµέναω», τοῦ βοηθοῦ τῶν δογμάτων τοῦ Χριστοῦ, τῆς σπά- Ιθ 
Sac τῶν Μακεδόνων, τοῦ Σαμψῶν, τοῦ βασιλέως τῶν Ἑλλη- 
vor, τοῦ βασιλέως τῶν Βουλγάρω», τῶν '4σανίω», τῶν Εἱά- 
χων, τῶν Ῥώσων καὶ τῶν λανῶ», τῆς τιμής τοῦ δόγματος 
τῶν Ἰβήρων καὶ τῶν Σύρων, τοῦ κληρονύμου τῆς βασιλείας 
τῆς γῆς αὐτοῦ, τοῦ αὐθέντου τῶν Φαλασσῶν καὶ τῶν ποτα- ]ὸ 

σμῶν τῶν μεγάλων καὶ τῶν νήσων, ᾿4γγέλου Κομνηνοῦ Ilo- 
λαιολόγου τοῦ Καντακουζηνοῦ. πάντοτε 5 βασιλεία σου τὸ 
Φέληµα αὐτῆς và τὸ ζητῇ ἀπὸ τὴν Σουλτανικὴν ἐξουσέαν nov, 
καὶ ἀπὸ τὸ ὀσπηειόν µας τὸ ἡγιασμένον καὶ πεφωτισµένο», 
καὶ ας ἔχομεν nüca» δύναμιν và πληρῶμεν τὴν ἄγάπην τῇς 10 
βασιλείας σου, xai καθὼς εὑρίσκετο τῶν προγόνων τῆς faa 
λείας σου μετὰ τῶν προγύνων τῆς Σουλτανικῆς ἐξουσίας µου, 
καὶ καθὼς ἐπληροῦτο 7 ὄρεξις τῶν βασιλέων τῶν προγόνων 

3. ὁ ante ὕψ. om. P. . 


Audierat enim de imperatore quaedam mirifica, et eius amicitiae 
cupidissimus erat, patriarchamque ad. sanctam civitatem mittens, bar- 
barorum illic magistratui praecepit, Gerasimum expellereut, Lazarum 
patriarcham honorarent, nihilque illi, episcopum Christianorum per 
alaestinam agenti, molestiarum facesserent. — Ad haec litteras ad 
imperatorem dedit in haec verba: ,In nomine Dei miscricordis et 
miseratoris. Producat Deus altissimus semper dies imperii, magni, 
benefici, prudentis, Leonis, fortis, bellatoris strenui, cuius conspectum — 
ferre adversarius nemo potest, sapientissimi in religione, iustissimi 
in loco et regione sua, fundamenti Christianorum fidei atque do- 
gmatis, omnium sacro fonte initiatorum, columnae immobilis, doctrinae 
Christi propugnatoris, gladii Macedonum, regis Graecorum, regis Bul- 
garorum, Asaniorum, Blachgrum, Rhossorum et Alanorum, ornamenti 
dogmatis Iberorum et Syrorum, heredis imperii regnorum eius, ma- 
rium et magnorum fluminum et insularum, domini Angeli Comne- 
ni Palaeologi Cantacuzeni. Maiestas tua, quod ei placitum est, a 
Sultanica potentia nostra, et sanctificata atque illuminata domo no- 
sira semper requirat. Nam pro eo amore, quo amborum maiores 
Inter se coniuncti fuerunt, et nos erga te sumus, quantum viribus 
possumus, tantum tibi gratificabimur. "Ut quemadmodum patrum 
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τῆς βασελείας σου ἀπὸ τῆς αὐθεντίας µας, xai ηὐχαρίστου» A. C. 1348 
µας πάντοτε ἐκεῖνοι, καὶ ἔπεμπαν εἰς τὴν ἡγιασμένην αὖὐλην 
µας, καὶ συνετὐγχαινάν µας, οὕτως πάλιν νὰ εὐεργετῆται ἡ 
άγαπη τῆς βασιλείας σου, καὶ νά πληροῦται 7 ὄρεξις αὐτῆς 
δαπὺ τῆς αὐθεντίας µας. καὶ διότι ἀπεκόπη καὶ ἐμακρυνεν D 
ἡ συνήθεια ἐκείνη, ἀπεστάλη 7) γραφή avr; ám ἐμᾶς νὰ ἆ- 
αγνωσθῆ ἔμπροσῦεν sig τὸν µέγαν βασιλέα, εἰς ἔπαινον τῆς 
πρτέρας φιλίας καὶ tig παρακίνησιν τῶν ζητημάτων, ὅτι 
πώτοτε μετὰ χαρᾶς νὰ ἔναι πεπληρωμέγα, καὶ περισσότερα 
ιονὰ γύωνταε, καὶ τὸ yÀJc» ἀπ᾿ ἐσᾶς tig τὸν πλατυσμὸν τῆς 
χαλοσύνης µας τὸν γλυκύτατον, νὰ τὸ δεχωμεθά µε τὴν xa- V. 6ο6 
lopeutay, καθὼς τὰ ἐδεξάμεθα, καὶ τῶρα καλὰ ἀπὸ τὰ χέρια 
τοῦ ἀποχρισιαρίον τῆς βασιλείας σου τοῦ ἄρχοντος τοῦ Ma- 
ουηλ, καὶ παρελώβοµεν αὐτὰ µετά εἰρήνης, xai ἐγνωρίσαλεν τὸ 
ιὁἔβαφεν ἀπέσω. ὀκεῖνο τὸ ἐζήτεει, ὅτι νὰ ἔναι ἀγάπη καὶ φι- 
lía τὸ ἤτον µέσο» sic τὸν πατέρα µου τὸν Σουλτάνον τὸν μέγα», 
ὁ θεὸς ὁ ὑψηλὸς νὰ -ἁγιάσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ ες τὸν P. c5; 
βασιλέα τῶν Ῥωμαίων τὸν ἀδελφὸν τῆς βασιλείας σου, ὥς 
εἶχον συνήθεια», καθωὼς λέγεις, νὰ ἔναι τὰ δύο σπητια ἓν, 
χοταὲ ρχοντο ὧπ᾽ αὐτοῦ ἐδὼ ἀποκρισιάριοι, xai dz! ἐδὼ πά- 
ὧν αὐτοῦ, καὶ τὸ δέλεις và γίνεται. καὶ νὰ ὑπαγαίνου», 
καὶ va ἔρχωνται κατὰ τὴν πρώτη» συνήδειαν. πάλιν ἐζήτησα 
διά τὰς ἐκκλησίας τῶν Ῥωμαίων ἐχείνας ὅπου ἔναι elc τὰ 


3. ἐνεργῆται M. mg. 11. χαλονῆς M. mg. 15. ὃ τινα ἔναι P. 


tuorum desiderio a nostra auctoritate respondebatur, nobisque illi 
- gratias habebant, et ad nos legatos mittebant, et commercium inter 
nos erat: sic iterum quae tibi grata sunt, fiant, et voluntati tuae ad 
50s provocanti a nostra potestate satisfiat. Et quoniam consuetudo 
illa interrupta et in longum dilata est, denuo a me mittuntur istae 
litterae, ut coram magno imperatore legantur, ad laudem veteris a- 
micitiae et ad invitamentum petendi, utpote nobis omnia libenter 
cum auclario praestituris, Quidquid autem a vobis ad honestatis 
dulcissimam propagationem pertinens venerit, id omne animo bene- 
volentissimo suscipimus: quomodo et nunc de manu praefecti Ma- 
nuelis, vestrae maiestatis legati, mira cum laetitia et pace eius litteras 
suscepimus, et quam continebant petitionem, legimus. Aio igitur, ca- 
ritate et amicitia colligatos fuisse magnum Sultanum, patrem meum, 
cuius animae Deus excelsus sit propitius et maiestatis tuae fratrem, 
manorum imperatorem, ut propter consuetudinem amborum do- 
Jau una, ut dicis, esset, et inde legationes ad nos et rursum hinc 
iMac mitterentur, et fierent, quae ille vellet. Praeterea de sacris 
Hierosolymae sanctae templis petebat, quod etiam legimus, et ec- 
ciis, de quibus significastis, curam adhiberi iussimus. Quod au- 
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A.C.1348 Ἱεροσόλυμα τὰ ἅγια, καὶ ἐγνωρίσαμεν καὶ adró. καὶ dl- 
cauty νὰ προσέξουν τὰς ἐκκλησίας, δι ἃς ἐμηνύσατε , καὶ 
ἐκεῖνο τὸ ἐζητήσατε và ἀκούσωμεν τὸν λόγον τοῦ ἄρχοντος 
τοῦ ἀποκρισιαρίον τοῦ Μανουήλ, καὶ νὰ τὸν ἀπολογηθῶμεν, 

B καὶ νὰ πληρώσωμεν τὰς δουλείας vov , ἐπληρώσαμεν τὸ 79:-5 
λεν αὐτοῦ, καὶ ὡρίσαμεν ἵνα ἀκουσθῇ ὁ λόγος του. mdi» 
ἐδητησεν ὃ ἀποκρισιάριος, ὅτι χάλασμα ἦν παλαιᾶς ἐκκλη- 
σίας εἰς τὴν γειτονίαν τῶν Ῥωμαίων ὁ ἅγιος Γεώργιος, và 
ὁρίσωμεν νὰ κτισθῇ, καὶ ἠκούσαμεν τὸν λόγον vov καὶ ἔπλη- 
θώσαμέν τον, nu» ἐζήτησεν οὗτος τὸν ὁρισμόν µας τὸνῖο 
ἅγιον νὰ ὑπάγῃ sig τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν, νὼ προσκυνήσῃ 
καὶ ἐκεῖγος, καὶ οἱ εὑρισκόμενοι μετ ἐκείνου ἀπὸ τῆς βασι- 
λείας σου, καὶ ἠγαπήσαμεν sí τι ἐζήτησες, καὶ ἐπληρώσα- 
μὲν το, καὶ ἐγράφη δρισμὸς εἴ τέ µας παρεκάἆλεσεν ὃ ἀπο- 
χρισιάριος và πληρωθῃῇ εἷς τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν. καὶ d 

6 ἐδήτησεν νὰ ὑπάγῃ, ἐδώκαμεν ἄρχοντα μετ’ αὐτοῦ, καὶ ἀπέ- 
σωσέν τον ἐκεῖ, καὶ προσεκύνησεν ὡς ἦφθελε, καὶ ἐγύρισε utr 
εὐχαριστίας. πάλιν ἐζήτησεν ὁ ἀποκρισιάριος νὰ γένηται ὁρι- 
σμος µας ὑψηλὸς, νὰ φυλάσσωνται οἱ εὑρισκόμενοι Ἄριστι- 
«vob tic τὸν ἁγιώτατον τόπον τῶν Ἱεροσολύμων, καὶ τὰ μο-10 
ναστήρια, καὶ αἱ ἐκκλησίαι, καὶ νὰ ἔχωσιν ἀγάπην, καὶ δεφέν- 
Φευσιν ἀπὸ τὸν ἀμηρᾶν τὸν εὑρισχόμενον ἐκεῖ, καὶ oU μόνον 
οἱ τοπικοὴ, ἀλλὰ καὶ οἱ κατὰ καιροὺς ἐρχόμενοι εἰς τὴν προσ- 
κύνησιν τῆς ἁγίας ἀναστάσεως, καὶ οἱ κατώ καιροὺς εὑρισχό- 
µενοι δουλευταὶ ἸΠουσουλμάνοι εἷς τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν, và. 

8. γειτονείαν Μ. 19. φυλάσσονται Μ. Ἅαι. δεφέντευσιν M. 
23. ἐχόμενοι P. 


tem apposuistis, ut copiam fandi daremus Manneli praefecto legato, 
ut conficeret, quorum causa veniret, invenit, quod optavit: nam eum 
audiri iussimus. Post haec petivit legatus vester, ut quoddam ve- 
teris templi ruinosum aedificium, vicinum Romanis, sancti Georgii 
renovaretur: id etiam fecimus. Iusuper sacram α nobis facultatem 
petebat, ut cum sociis a tua maiestate illi attributis ad sanctam re- 
surrectionem adorandi causa proficisci posset, quod permisimus et 
libenter ejus voluntati respondimus. Nam de eo , quod legatus pe- 
tebat, ut fieret, quod ad sanctam resurrectionem pertinet, scriptum 
est mandatum , et roganti illuc proficisci, comitem praefectam ad- 
iunximus, adoravitque quantum voluit, et cum gratiarum actione 
reversus est. Etiam hoc idem legatus adiecit, ut edictum serium 
cderemus, quo qui in sanctissimis Hierosolymae locis habitant Chri- 
sani, item monasteria et ecclesiae ne violarentur, et per carita- 
tem coniungerentur, qui illic est Amerae seu praefecto eiusque au- 
iilio defenderentur. Nec solum indigenas, sed et qui distinctis tem- 
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wy» ἀφήνουν, và καταφρονοῦ», καὶ νὰ δέἐρνουν, καὶ νά .C.:348 

ὀχλῶσι τοὺς κατὰ καιρὸν ἐρχομένους sig τὸ αὐτὸ ἅγιον 

προσκύνημα, 7] εἰς τοὺς τοπικούς. ἀλλά μᾶλλον νὰ τιμῶσι, 

καὶ νὰ ἀναδέχωνται, καὶ và κυβερνῶσιν αὐτούς, καὶ ὠρίσα- 9 
ὅμεν καὶ ἐπληρωθη ὑψηλότατος ὁρισμὸς διὰ τὰ ζητήματα αὐτὰ 

εἷς τὸν τόπον ἐκεῖνον. πάλιν εἷς τὸ ἐνεθύμιζεν 5 βασιλεία 

συ ᾗ μεγάλη διὰ τὴν ὑπύθεσιν τοῦ πατριάρχου τοῦ {αζά- ' 

ρου ὅτε εἶχεν ἀποστείλειν αὐτὸν ὃ ἡγιασμένος Σουλτὰν ὃ 
Mese Νάσαρ. ὁ Φεὺς συγχωρήσοι τὰ κρίµατά του sig τὰς 
ιοἡμέας τᾶς ἁγίας αὐτοῦ. ὃ ἀποκρισιάριος νὰ δείξη, καὶ νὰ 

πληροφορήσῃη τὴν μεγάλην βασιλείαν σου διὰ τὴν τοιαύτην 

Tasty ὅπως ἐγένετο, καὶ ἀπεπληρώθη ἕνεκεν τοῦ τοι- 

ούου πατριάρχου, ἀπελύθη }γοῦν ὁρισμὺς ὑψηλὸς sic τὰ 

ἅγια Ἱεροσόλυμα, νὰ στέργωσι τὸν πατριάρχη» τὸν .4άζα- 5.259 
150», xxi νᾷ τὸν φυλάσσωσι καλὰ, καθως καὶ τοὺς πρώην 

πατριάρχας. καὲ ὠρέσαμεν καὶ ἐγένετο 7 κατάστασις τοῦ τοι- 
οτου πατριάρχου , καὶ ἀπεστάλη καὶ αὐτὸς sig τὰ ἅγια Te- 
βυσύλυµα μετὰ τοῦ ἀποκρισιαρίου. πάλιν ἐζήτησεν ὁ ἆπο- 
φρισιάαριος δια τοὺς αἰχμαλώτους, οἵτινες εὑρίσκονται ἀπὸ 
χοῖὴν χώραν τῆς Ῥωμανίας, ἵνα ἐλευθερώσωμεν αὐτούς. καὶ 
ἡμεῖς và γνωρίσῃ ἡ βασιλεία σου, ὅτι τοιαύτην συνήθειαν 
ἀρχαίαν εἴχομεν di& τὰ αἰχμάλωτα, ὅτι và γίνεται ἀνταλ- 
λαγὴ, καὶ và ἀπολύωμεν ἡμεῖς ἐξ ὧν &youtv, καὶ ἡ βασι- Υ.6ο] 

2. ὀχλούσε P. 


poribus ad sauctam resurrectionem adorandam eo venirent , et prae- 
cipue qui illic serviunt Musulmanos, ne sineret conviciis lacerare ac 
verberare aut ulla molestia afficere, tum cos, qui ad sanctam adora- 
tionem certo tempore adveniunt, tum eos, qui in loco illo habitant, 
sed potius in honore illos haberent eosque susciperent, iisdemque 
ministrarent Πα mandatum a nobis, prout petebatur, super iilo 
loco sacrosanctum est editum. Quod vero postea nos maiestas tua 
de causa Lazari patriarchae admonuit, quem sanctae memoriae Sul- 
tanus Melec Nasar, dum viveret, (propitius sit peccatis eius Deus) 
throno depulit, ut legatus docebit, ac plenam fidem faciet, quo modo 
res acta sit, et quem finem habuerit, missum est a nobis manda- 
um Hierosolymam, ut Lazarum patriarcham libenter recipiant 
eumque velut antegressos patriarchas observent; qui etiam ipse cum 
legato Hierosolymam missus et restitutus est. Praeterea et hoc lc- 
gatus vester petebat, qui invenirentur ex imperio Romano captivi , 
libertate eos ut donarem. Nos autem, ut et istud maiestas tua no- 
verit, iam pridem in captivis morem bunc habemus, ut eos per- 
matemus et dimittamus, quos a vobis habemus, vicissimque maie- 
sas tua, quos a nobis habet. Quin etiam de hoc consilio certio- 
rem te fieri iussimus, et quotquot legatus petivit, eos manumisi- 


Cantacuzenus. III. 7 


98 CANTACUZENI 


A. C. 1348 46a. σου πάλιν ἐξ ὧν ἔχει dg? ἡμῶν σκλάβων νά πέµπῃ no 
Ἑ ἡμᾶς. ὅμως ὠρίσαμεν καὶ ἐπληρώθη καὶ τὸ ζήτημα τούτο, 
καὶ ἠλευθερώσαμε» ὅσους ἐζήτησεν ὁ ἀποκρισεάριος , xai πα- 
θέλαβεν αὐτούς. πάλιν ἐζήτησεν ὃ ἀποκρισιάριος νὰ ἔνα 
ἀσφαλεια, εἰς τοὺς ἐρχομένους ἐδὼ ἂπ᾿ αὐτοῦ πραγματευτᾶς,ὸ 
καὶ ἐγροικίσαμέν το, xai ἐγένετο ὁρισμὺς, ἵνα ἀναδέχωνται 
τοὺς τοιούτους πραγματευτᾶς, καὶ φυλάσσωσιν αὐτοὺς, Xü- 
Φως ἐζήτησεν 0 ἀποκρισιᾶριος, καὶ μὲ τὸν ὑψηλότατον ὃὅρι- 
σµὀν, καὶ μὲ τὴν ἀπολογίαν ἐγυρίσαμεν τὸν ἀποχρισιάριο», 
καὶ ác γινώσκῃ τοῦτο ἆληθινὰ 7) βασιλεία σου. καὶ ὄταν ἔχῃιο 
Φέλημα ἂς µας φδάνῃ µανδάτον, νὰ πληρώσωμεν τὸ θέλημα 
τῆς βασιλείας σου. ἡμεῖς πρότερον ἐγνωρίσαμεν ὅπως ὥς εἶσ- 
6ἤλθεν 5 βασιλεία σου μὲ τὸν ὁρισμὸν τοῦ Φεοῦ, καὶ μετὰ 
ἰσχύος μεγάλης eic τὴν πόλι», οὐδὲν ἐμνήσθης κακῶν, dia 
ἐφύλαξες τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, καὶ ἐσυνεπάνησες ovii) 
ἐχθρουύς σου, καὶ ἐχάρημεν sig τοῦτο πολλὰ, xai ἐπαενέσα- 
ut» τὴν βασιλεία» .σου. τῶρα πάλιν ἐμάθαμεν τοῦτο πλα- 
τύτερα καὶ καθαρώτερα καὶ ἀπὸ v0» πατριάρχην τὸν [o 
ζαρον καὶ ἀπὸ. τὸν ἄρχοντα τὸν ἀποκρισιάριον τὸν IMayov- 
74, καὶ τὸ πῶς τὸν ἔδωκες τὴν θυγατέρα σου, καὶ ἐποίησεςιο - 
αὐτὸν υἱόν σου καὶ γαμβρόν σου, καὶ tig αὐτὸ πλεώτερον 
ἔχαρημεν, καὶ ὁ θεὸς τὴν καρδίαν σου νὰ τὴν πλατύνην 
καὶ τὴν χῶώραν σου tig τὸ ἓν ἑκατὸν và τὴν ποιήση xai 
τὸ σπαθί» σου ti; τοὺς ἐχθρούς σου φοβερὸν và τὸ ποιήση. 
8. μετὰ τὸν P. 21. πλεότερο» P. 24. σπαθί M. 
mus, quos et secum abduxit. Apposuit et hoc rogatis legatus, ut 
mercatoribus inde huc venientibus tuto commorari liceat. Cui au- 
res praebuimus ediximusque publice, ut huiusmodi mercatores ad- 
mittantur et defendantur, quemadmodum legatus rogaverat. Sic cum 
gravissimo edicto et responsione legatum dimisimus, et hoc tuae 
maiestati, ut verissimum, notum esse cupimus. — Quodsi quid aliud 
voluerit, nobis indicet, et voluntati eius satisfaciemus. Nos te post 
tuum in urbem Dei nutu cum robusta manu ingressum malorum tibi 
irrogatorum oblitum esse, imperatoris filium conservasse, inimicis mi- 
sericordiam tribuisse, antehac cognovimus. Ex quo magnam cepi- 
mus delectationem , teque commendavimus. ld modo fusius et cla- 
rius a patriarcha Lazaro et praefecto Manuele didicimus, ut etiam 
illud, te, data in matrimonii societatem adolescenti filia tua, et gene- 
rum tibi et filium cooptasse: unde etiam uberiore gaudio perífusi 
sumus. Deus dilatet cor tuum atque imperium tuum, ac pro uno 
centum tribuat, gladiumque tuum hostibus formidabilem efficiat , ct 


te conservet, misericordiaque ac beneficentia sua beatum reddat. 
Etiam, ita fiat, precor, Deus altissime. Scripta est epistola die 


HISTORIARUM IV. 15, .. 99 


ὁ θεὸς ὁ ὄψιστος và σε διακρατῇ, καὶ và εὐτυχῆς ἀπὸ τοῦ A.C. 1348 
ἑλέους του καὶ ἀπὸ τῆς εὐεργεσίας του. vai ἅμποτε Φεὸ ὉΏ 

"ὀφηλέ. ὀγράφη tic τὰς δεκαπέντε τοῦ Σααπᾶν, τῷ ἕπτακο- 
σιοστῷ πεντηκοστῷ ἔτει τοῦ ΙΜαχούμετ. ἐγράφη κατὰ τὸν Α. 6, ιδ49 

δὁρισμὸν εὺν ὑψηλόν. δόξα τῇ µεγάλη δύξῃ τοῦ µόνου Φεοῦ. 
εὐχαὶ καὶ προσκυνήµατα tig τὸν αὐφέντην ῥκεῖνον τὸν lMa- ’ ^ 
χούμες, μετὰ τών μαθητῶν του τὸ ἐντιμύτερον πλάσμα τοῦ 
θεοῦ. εὐχαριστῶ τὸν Φεὸν παντοχράτορα ὁποῦ ἐλπίζω sic 
ἐχεῖνον. καὶ ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Σουλτάν. 

10 έ. Γεράσιμος dà ἐπεὶ ἐξηλαύνετο τῶν θρόνων, ὥρμητο Ρ. 59 
μὲν αὖθις, ὡς ini Σουλτὰν ἐλθων, καταψεύσοιτο τοῦ πα- 
τριαρχου καὶ πείσοι τοῦ θρόνου ἐξελαύνειν. μετὰ τρίτην Β 
4 ἡμέραν τῆς ἐκ τῆς ἁγίας πόλεως ἀποδημίας ἐτελεύτα κα- 
τὰ τὴν ὁδὸν, οὕτω εοῦ Φεοῦ δικάσαντος, ὡς ἂν δικαίῳ θανά- 

1519 πειθασμῶν ἀδίχων ὃ δίκαιος ἁπαλλαγείη. χρόνον μὲν οὖν 
οὕως οὗ μικρόν τινα ὃ πατριάρχης διήγαγεν ἐπὲ, τῶν δρό- 
sw». τοῦ δὲ Σουλτάν ἐκείνου τετελευτηκύτος, ἄρχω» ἕτερος 
ἀνεδείχνντο, ὃς n! οὐδεμιᾶς αἰτίας προφανοῦς πρὸς τὸν xa- 
τὰ ΧἈρισειανών κεκίνητο διωγμὸν, Σειχοῦν τινος τῶν παρ) 

αφαὐτῷ δυνατωτάτων ἀρχισατράπου πρὸς τὸ ἔργον μάλιστα ἐνα- 
γοντος καὶ χαλεπωτάτου Χριστιανοῖς γεγενηµένου πᾶσι, πλὴν V.6o8 
τῶν ix τῆς αἱρέσεως Ἰακώβου, πολλῶν ὄντων μάλιστα ἐν τῇ 
ἁγίᾳ πόλει καὶ κατ᾿ 7fiyunroy xai Συρίαν καὶ ἀρχιερέα ἰδίᾳς 
τῆς αὐτῆς αἱρέσεως ἐχόντων. ἐφείδετο δὲ αὐτῶν οὐ μᾶλλον 

1. καὶ ἀπὸ τῆς εὐεργεσίας του om, P. — 12. πείσει P. 


decimo quinto mensis Saapan, septingentesimo quinquagesimo anno 
Mahomcti, et scripta est ex summo Dei mandato. Gloria magnae 
£loriae unius Dei. Vota ct adorationes nostro illi auctori Mahome- 
to, simul οἱ discipulis cius, honorabiliori plasmati Dei. Gratias 
Ρο Dco omnipotenti, in quem spero." Hactenus Sultanus. 

15. Gerasimus throno eiectus, rursum ad Sultanum venire men- 
daciisque patriarchae depositionem ei persuadere properavit. Cete- 
rum profectus ex urbe sancta, post diem tertium in itinere spiritum 
elit, sic Deo iudicante , ut iusta illius morte tentationibus iniustis 
Iustus liberaretur. Atque ita diu satis patriarcha suos honores ges- 
3t. Sed, Sultano illo mortuo, alius in principatu suffectus est, 
quem nulla causa manifesta ad Christianos persequendos commovit: 
sed quidam Sichun archisatrapa, plurimum gratia et auctoritate apud 
illum valens, incitavit, homo Christianis omnibus infensissimus, 
Praeterquam Jacobitis hacreticis, quorum in sancta civitate praeser- 
Um ac per Aegyptum ct Syriam magna multitudo cum episcopo pro- 
Prio visebatur: quibus non tam propter bonitatem, quam metum 
Parcebat. Fertur enim gens magua, lacobi haercsin pertnacissume 
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A. 6, 1349 d! εὐγνωμοσύνην 7; δέος. λέγεται γαρ, ὥς πρὸς τὴν Νείλον 
δίοδῦον µέγα i9yog ἐστὶ κατῳκισμένον τὴν Ἰαχωβου πρεσβεῦον 
αἴρεσιν καθάπαξ, οὓς ἀνάγκην ἔχει Φεραπεύειν ὁ Σουλτὰν 
«4ὐγύπτου διὰ τὸ δύνασθαι τὸν Νεῖλον ἐπ᾽ ἄλλην γῆν µετο- 
χετεύειν. ὃ εἰ γένοιο, σύµπασα ἄρδην «4ἴγυπτος καὶ 7 ἄλλης 
Συρία ἀπολοῦνται τρεφόμεναι ὑπ ἐκείνου φιλοτίμως. δι ἣν 
αἰτίαν καὶ τότε οἱ βάρβαροι τοῖς Ἰακώβου αἱρεσιώταις uo- 
νοις ἦσαν εὐμενεῖς. τοῖς δ) ἄλλοις ἅπασιν οὕτως ἐπετέθησαν 
σφοδρῶς, ὡς πολλοὺς μὲν τῷ διὰ μαρτυρίου τέλει παραπέµ- 
Ψαι ποικίλαις καὶ διαφόροιφ κολάσεων ᾖἰδέαις, οὖκ ὀλίγουςιο 

D δὲ xai τῆς εἰς Χριστὺὸν ἀποστησαι πίστεως καὶ τῆς σφετέρας 
πεῖσαι ἔχεσθαι Θρησκείας, ὃ καὶ μάλιστα δακρύων abor: 
ὅσοι δῆτα καὶ μετὰ τῆς εἰς Ἄριστὸν πίστεως συναπηγοντο τῷ 
πονηρῷ διὰ τῶν ἔργων καὶ τῆς αὐτῆς ἐκεύῳ γεέννης ἦσαν 
κληρονόμοι. οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι τὸν ὀρθοῦ βίου μετὰ ιό 
τῆς πίστεως ἐχόμενον ναυαγῆσαί ποτε περὲ τὴν πίστιν , τῆς 
παρὰ Φεοῦ ἐπικουρίας ἔρημον γενόµενο». ὅτε δὴ xat «4άζα- 
pov τὸν πατριάρχη» συλλαβόντες, πρῶτα μὲν πολλαῖς ὑπήρ- 
χοντο Φωπείαις καὶ παραλνειν τὸν τόὀνον ἐπειρῶντο καὶ τῆς 
εἷς Ἄριστὸν ἀπάγεὶν πίστεως, νοµίζοντες, ἂν τοῦτον ἕλωσι , ο 

Ρ, 70ο πάντας ὑπάξεσθαι Χρισειανοὺς πρὸς ἄρνησιν αὐτίχα τοῦ Xgi- 
στοῦ, τῷ σφετέρῳ προστεάτῃ τῆς πίστεως ἐπομένους, xoi μὴ 
ἀναγκασθήσεσθαι ἀποκτιγνύναι. μᾶλλον γὰρ ἠβούλοντο µε- 
ταστήσαντες τῆς πίστεως ζῶντας ἔχειν, ἢ ἀναιρεῖν, ἐξ ὤνπερ 
33. εποχτινύναι M. hic et infra. 
complexa , Nilum accolere, quam Sultanus Aegypti officiis demereri 
necesse habet, propterea quod illa Nilum alio potest derivare. Quod 
si fiat, Lota Aegyptus et Syria, quae inde affatim aluntur, fame fun- 
ditus intereant. Hac de causa et tunc barbari solis lacobitis erant 
propitii, reliquos Christianos omnes sic premebant, ut complures 
variis tormentorum generibus excruciatos e medio tollerent , non 
paucos etiam a fide in Christum ad sua sacra pellicerent. Dignum 
sane lacrimis, adeo multos cum fide Christi per opera αἆ cacodac- 
monem abripi, et eiusdem gehennae coheredes illi evadere. Non 
enim est, non, inquam, est vitae integritatem cum vera fide se- 
ctantem aliquando circa fidem, divino auxilio destitutum , naufra- 
gari. Tum igitur et Lazarum patriarcham comprehendentes , pri- 
mum quidem blanditiis eum captabant, eiusque invictam constan- 
tiam labefactare et a religione Christiana abstrahere nitebantur, 
confisi, si hunc expugnaseent, universos statim Christianos, ducis 
sui exemplum sequentes, ad Christum negandum adacturos, nec ad 


eos mactandos compulsum iri; siquidem eos, a sacris ipsorum di- 
imotos, habere vivos, quam nullo eum fructu occidere malebant. 
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οὐδεμία ονησι, Cc δὲ οὐδεμία τις αὐτοῖς ἐκ τοῦ ἐκεῖνον A. C. 134g 
χολαχεύειν ὑπεφαίνετο ἐλπίς, (πάντα γὰρ ἐκεῖνος μᾶλλον ἕ- 
τοιµος ὑπὲρ τῆς sig Χριστὸν πίστεως ὑπομένειν ἦν, xai δη- 
µίων ἐξεκαλεῖκο χεῖοας, καὶ ξεσμοὺς xai στρεβλωτήρια ἐδό- 
χει μᾶλλον ποθεῖν, καὶ ͵,οὐδὸν τῶν ὄντων” ἔλεγε ,,τῆς εἰς 
Χριστόν µε δυνήσεται πίστεως ἀποστῆσαι,') ἀπεγίνωσκον μὲν Β 
οἱ βάρβαροι τὴν µετάθεσιν, καὶ τὸ κολακεύειν ὥσπερ τι τῶν ᾽ 
ἀχρήστων ἀπετίθεντο, ἐχώρουν δὲ ἐπὶ τὴν σύντροφο» ὠμό- 
τητα xab φίλην, καὶ Σειχοῦν μὲν θάνατον εὐθυὺς κατεψηφί- 
1οζετο τοῦ πατριάρχου, Σουλτὰν δὲ, ὡς ἐλέγετο, ἐδεῖτο um 
ἁπατιννύναι, ἀλλὰ τρόπον ἕτερόν τινα τῆς ἀπειθείας ἕνεκα 
müabet». οὐ yag τοσοῦτον ἦν βαρὺς Χριστιανοῖς ἐκεῖνος , 
μᾶλλον δὲ ἐλέγετο καὶ ἄχθεσθαι ἀναιρουμένων, ὅσον Σειχοῦν, 
τὸ τοῦ πονηροῦ πονηρότερο» οἰχητήριον, ὁ τῆς ἁπωλείας 
i$vióc , ὃς τῷ ἀνθρωποκτόνῳ πατρὶ πειθόµενος κατάκρας, xó- 
gor οὐδένα κτεινοµένων ἐλάμβανε Ἄριστιανῶν, dÀX ἤχθετο 
μᾶλλον, ὅτι μὴ ταχέως τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα τῆς γῆς ἠδύ- 6 
varo ἐξελαύνειν. ἡ μὲν οὖν τοῦ ἀποκτείνειν ψῆφος ἐκωλύ- 
tro* πληγὰς δὲ ἐκέλενε Σειχοῦν ἐπὶ γυμνών τῶν σαρκῶν βου- 
3ογεύροις ἐντείνειν πεντακοσίας. ῴετο γὰρ οὐκ ἀντισχήσειν πρὸς 
τοσοῦτον πλῆθος, ἀλλά πρὶν εἰς τέλος ταύτας ἦκειν, ἀπολεί- 
Ψειν αὐτὸν τὸ Li», Όσον tig τὴν ἀνθρωπίνην δύναμιν dmo- 
σχοπῶν. ἐπεὶ dà oi δήµιοι διαλαβόντες Ίκιζον καὶ oi μὲν 
πρὸς τὸ πλῆθος ἔκαμνον τῶν πληγών , ὁ ἀθλητὴς δὲ τὸν νοῦν 


Ubi adulatio frustra fuit, (οπιπία siquidem ille potius pro fide Chri- 
stiana perpeti paratus erat carnificumque in se manus provocabat, 
et laniatus ac membrorum distorsiones exoptare magis videbatur, ct, 
»Nihil," inquit, ,,mea fide Christi separare poterit,") desperata viri 
mutatione, barbari blandimenta, ut supervacanea, omittunt, ad inge- 
niam et amicam sibi immanitatem se convertunt. Et Sichun quidem 
οταν illum morte damnat, Sultanus autem, ut accepimus , ne oc- 
cidatur, rogat, sed alio quodam modo de inobedientia puniatur. 
Non enim ille tam infestus erat Christianis, (immo vero eorum ne- 
«ει dolenter ferre dicebatur,) quam Síchun, mali illíus peius domi- 
είσαι, hoc est, ipso daemone peior, filius perditionis, qui homici- 
die, patri suo, obsequentissimus, Christianorum caedibus saturari 
nequibat, sed cruciabatur potius, quod non celeriter Christi nomen 
€ terris eradere possct. Sententía igitur mortis inhibebatur, plagas 
antem quinquaginta nervis bubutis nudato corpori Sichun iubebat 
imponi, quod ad tot verbera minime duratarum pntaret, sed ante 
finem animam- emissurum, ad vires humanas videlicet respiciens. Car- 
nifices postquam sedactum flagellarunt, et illi quidem plagarum, , 
q*as inferebant, numero defecerunt, athleta vcro meutem iu Deo, 
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A.C. 1349 npóg ὃν ἐπόθει Χριστὸν εἶχε καὶ τὴν ἐχεῖθεν βοήθειαν ἔξε- 
καλεῖτο, οὐδὲν ἀγεννὲς ουτε πράττω», οὔτε φθεγγόµενος πρὸς 
τὰς πληγάς, ὁ τύραννος ἔτι μᾶλλον ἐξαπτόμενος ὑπὸ θυμοῦ, 

Ὁ καὶ ὥσπερ ἑαυτοῦ µαλακίαν καὶ μµικρολογίαν καταγνοὺς , xoi 
ἑτέρας τοσαύτας ἐκέλευεν ἐντείγειν. «ἄττον δὲ 7 λόγος τὰ ὁ 
κεχελευσµένα πβαττόντων τῶν δηµίων, αἶμασε μὲν τὸ ὑπο- 

V.6og χείµενον ἅπαν ἔδαφος ἐφοινίασετο, σάρκες δὲ κατέῤῥεον ἆπο- 
σπώμεναι καὶ νεῦρα κατελείπετο xol ὁστέα γυμνὰ cagxor. 
ὁ πατριάρχης δὲ πρὸς τοσαυτην ἀπειπὼν τῶν δεινών ἔπιφο- . 
θὰν, ἔκειτο μικρὸν ἐμπνέων, xai τοῖς βαρβάροις ἐκπληδινιο 
ἐνεποίεε, ὅτε πρὸς τοσαύτας διαρκέσειεν αἰκίας. ἔπειτα ἠρῶ- 
των αὖθις., εἰ μὴ τοῖς Σουλτὰν προστάγµασι» εἴκω», τῆς εἰς 
Ἄριστὸν πίστεως ἀποστῆναι βούλοιτο καὶ συμμετέχειν αν- 
τοῖς πρὸς τὴν οϕρησκείαν» ὡς δ᾽ ἐκεῖνος µετά παῤῥησίας ἁπη- 
γύρευε, καὶ οὐδέν us τῆς sig Χριστὸν” ἔφασκε ,πέστεως ιὸ 
P. 261 δυνήσεται ἀποστῆσαι," ἐπέ τι δεσμωτήριον, ὃ τοῖς ἐπὲ ὃὰ- 
varo» ἐξήθητο κατεγνωσµένοις, φέροντες ῥιπτοῦσι», ὥς, & μὴ 
- p" - 1 4 , | ι 
yU» ἐκ τῶν πληγῶν, ἀλλ’ ὕστερον τὴν διὰ ξίφους σφαγην 
ὑποστησόμενον. oi συνδεσμῶταε δὲ, (ἦσαν γὰρ οὐκ ὀλίγοι 
ἐκ βαρβάρων ἐφ᾽ &tégauc δή τισιν αἰτίαις κατεψηφισμµένοι ἆπο- 1ο 
Φνήσκειν ,) φιλάνθρωπόν τι παθόντες καὶ τὴν ἀνθρωπέίνην 
φύσιν κατοικτείραντες, πρὀνοιάν τε ἐποιῆσαντο αὐτοῦ οὐ τὴν 
τυχοῦσαν xai πρὸς Φφεραπείας τοιούτων παθηµάτων ἐμπείρως 
ἔχοντες , ἀνεκτήσαντό τε διὰ χρόνου καὶ τῶν ἐκ τῶν πληγῶν 
1, Φεὸν M. pro Χρεστὸν. 
quem desiderabat, dcfixam habens, coeleste auxilium imploravit, 
nihil abiectum nec dicens, nec faciens ob acerbitatem verberum, 
lyrannus magis accensus furiis et ira, quasi se ipsum mollitiei et 
timiditatis coarguens, totidem alias infligi mandavit. Quod cum illi 
diclo citius exsequerentur, totum pavimentum sanguine rubescebat, 
et carnes dilaceratae defluebant, fatiscentibusque compagibus , ossa 
patescebant Patriarcha tanto cruciamento deficiens et humi colla- 
ens iacebat, paulum adhuc spirans, ct barbaris tolerantia tam 
dirae verberationis stuporem commovebat. Deinde iterum quaerunt, 
num Sultani mandatis obtemperans, Christi idem deserere et. cum 
ipsis communicare velit, libereque recusantem ac dicentem: ,,Nihil me 
a fide in Christum separare poterit," in carcerem quendam morte 
damnatis destinatum asportantes proiiciunt, ut, si non ex plagis, certe 
post gladio moriturum. Socii autem carceris, (quorum erant non pauci 
ex barbaris, alii alias ob causas capite damnati,) humanitate quadam 
ct miscratione ob naturae consortium, non modica eum cura digna- 


bantur, peritique huiusmodi affectuum medendorum , paulatim. eum, 
persanatis plagarum vulneribus, restituerunt. Adhuc sub iudicio mor- 
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ἄπήηλλαξαν τραυμάτων. 7» δὲ ἔτι ὑπὸ τὴν θανατηφόρον di-A.C. 


xy». ὁ δὲ τῶν Ἰακωβου αἱρεσιωτῶν ἀρχιερεὺς, καίτοε πρό- 
τερον διὰ τὸ περὶ τὴν δόξαν διαφέρεσθαι ἀπεχθώῶς πρὸς Β 
ἐχεῖνον ἔχων καὶ ἠδέως ἄν ἴδων διεφὐαρµένον, ὧς παρὼ δό- 
ὄξαν εἶδεν ὕστερον διασωθέντα, ov δυνάµεως ἀνθρωπύης, 
θείας δὲ εἶναι τὰ γεγενηµένα οἶηθεὶς, ὥς ἀθλητῇ τε προσεῖ- 
χεν ἐξ ἐκείου, καὶ πᾶσαν προσῇγο τιμήν xai. Φεραπείαν , 
καὶ τῶν ὀἐπιτηδείων τὴν χορηγίαν ἐποιεῖτο φιλοτίκως καθ’ 
ὅσον χρόνον ἐδεσμεῖτο. καὶ μετὰ χρόνον ovx ὁλίον Σειχοῦν 
1072» «vy» ἀποῤῥηξαντος βιαίως , αὐτὸς τὸν πατριάρχη» ἐξῃ- 
τεῖτο παρὰ Σουλτάν, καὶ ἐξῆγε τοῦ δεσμωτηρίου xai τὴν ᾱ- 
da» τοῦ ἐμπολιτεύεσδαι τῷ ΧἈριστιανῶν ὠρησκεύματι πα- 
θείχετο. ἦν γὰρ δὲ, ὥσπερ ἔφημεν, ὃ Σουλτὰν οὐκ οἴκοθεν C 
ἐπὶ τὸν διωγμὸν κεχιγηµένος, ἀλλ ὑπὸ Σειχοῦν καὶ παρὰ 
ιὀγνώόμην ἐναγόμενος. διὸ xoi μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτήν εὖ- 
9vc ἐπέπαυτο, ἀτιμίαν µόνον Χριστιανῶν κατεψηφισµένος, 
ες το ἄλλης ἰσοπολιτείας τοῖς βαρβάροις οὐ μεταδιδοὺς , " 
ἀλλ’ ἐν δοριαλώτων ἄγων µοέρᾳ xai ἐπίσημόν τι χρῶμα gé- 
ge». ἐν ταῖς στολαῖς προστεταχὼς, ἵν εἶεν ἐκ τοῦ χρώματος 
χοχατάδηλοι Όντες Χριστιανοὶ, τινὰ ὀνειδισμὺν éx τούτου προσ- 
ερίβεσθαι οἴόμενος αὐτοῖ. τοῖς δὲ οὐκ ἀτιμότερον ἐκεῖνο 


δοχεῖ τὸ χρῶμα, v τῶν Παύλου διὰ Ἀριστὸν στιγµάτω», οἷς 


αὐτὸς ἐκαλλωπίζετο , τὰ στίγματα τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
λἈριστοῦ ἐν τῷ σώματίέ µου” λέγων υπεριφέρω. «4άζαρος 08D 


lis erat, cum Iacobitarum episcopus, quamquam prius ob sacrorum 
diversitatem eum  odisset. interfectumque cupivisset, praeter opinio- 
nem servatum conspiciens, nec humanae id, sed divinae virtutis 
monumentum existimans,.ex eo ut athletam complecti omnique ho- 
nore et observantia colere, et studiose victum, quamdiu in vinculis 
fuit , subministrare coepit. Ας post intervallum longius Sichunti ab- 
rupta anima, ipse patriarcham a Sultano impetratum, e carcere e- 
duxit, qui et. Christianae religionis colendae potestatem dedit. Erat 
namque Sultanus, ut docuimus, non sua sponte ad persecutionem 
propensus, sed a Sichunte vel nolens eo inducebatur: idcirco et 
post obitum illius statim cessavit, et infamia dumtaxat Christianos 

mavit, Nam civilibus cos functionibus excludens atque in capti- 
vorum loco habens, certi coloris vestitum pro signo gestare iussit, 
uBde pro Christianis agnoscerentur, quoddam probrum illis bac 
raUone se inusturum arbitratus. Verum ipsis color ille non est 
visus ignomipniosior, quam Paulo propter Christum stigmata, quí- 
bus condecorabatur. »Ego," inquit, ,,stigmata Domini nostri lesu 
Christi in corpore mco porto." Lazarus porro, sanctae civitatis pa- 
tracha, cum post flagellationem creditum sibi gregem diu pavis- 
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Α.Ο. 13490 πατριάρχης τῆς ἁγίας πόλεως οὐκ ὀλίγον χρόνον μετὰ τὰς 
αἰκίας τὴν πιστευδεῖσαν ποίµνην διῖθύνας, πρεσβευτῆς . ὑπὸ 
Σουλτάν ἐπέμφθη πρὸς βασιλέα Ιωάννην τὸν Παλαιολόγο 
ὕστερον. τὰ μὲν οὖν κατὰ τὸν Ἱεροσολύμων ἱεράρχην oU- 
τως ἔσχεν ἄχρι τέλους ἀπ᾿ ἀρχῆς. Ισίδωρος δὲ ὁ τὴν DBw-5 
ζαντίων ἐκκλησίαν utra Ἰωάννην λαχῶν ἐθύνει» , ἄλλους τε 
οὐκ ὀλίγων πόλεων ἀρχιερεῖς ἐχειροτύνει, καὶ Γρηγόριο» τὸν 
Παλαμᾶ» Θεσσαλονίχης. ὃν ἐπεὶ tig τὴν λαχοῦσαν ἔδει στἐλ- 
λεσθαε, ὁ βασιλεὺς γράµµασιν ἐφωδίαξε πρὸς τοὺς ἐν Θεσ- 

'σαλονίκη ἄρχοντας, οἳ ἦσαν πρωτοσέβαστός τε ὃ ΙΜετοχίτης ιο 
P. 762 λέξιος καὶ ᾽.4νδρέας ὃ ἐπὲ τῆς τραπέζης Παλαιολόγος, xt- 
λεύοντα τὸν ἀρχιερέα μετὰ πάσης εὐνοίας δέχεσθαι καὶ τι- 
µῆς. οἳ δὲ ovre τοῖς βασιλέως γράμμασιν ἐπείθοντο, οὔτε 
τὸν ἀρχιερέα εἰσεδέχοντο, ἆλλ᾽ ἀναφανδὸν ἀπεῖπον τὸ ὑπὸ 
βασιλέα εἶναι, πρόφασιν μὲν, ὥς τῷ Παλαιολόγῳ βασι-ιὸ 
Ast προσκείµενοι καὶ διὰ τοῦτο Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ 
πολεμοῦντες, ἐκεῖνον ἀφῃρημένῳ τὴν agygv: τῇ O^ ἀληδείᾳ, 
ἑαυτοῖς (día τὴν Θεσσαλονίκης ἀρχὴν περιποιοῦντες. ovr 
Υ.διοιδόντες γὰρ, ὡς οὔτε βασιλεῖ ῥᾷδιον αὐτοῖς ἐπιέναι διὰ 
τὸ ΠΜακεδονίαν πλὴν Θεσσαλονίκης ἤδη πᾶσαν ὑπὸ Κράληνο 
ἔχεσθαι, καὶ μεγάλης δεῖσθαι τῆς παρασκενῆς, εἰ μέλλο 
Β διὰ πολεµίας τε ἐέναι καὶ ἐν µέσῃ στρατοπεδεὐεσθαι πολε- 
µίᾳ, αὐτοὺς πολιορκοῦντα, ἃ ἐνόμιζον ἀδύνατα, τὀν τε Κρά- 
λην οὐ χρήματα µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν, εἰ οἴόντε εἰπεῖν: 
22. πολεμίαις P. 


wo 


set, a Sultano postea legatus ad imperatorem Ioannem Palaeologum 
missus est. Res igitur Hierosolymorum antistitis ab initio ad finem 
eiuscemodi fuerunt, lsidorus vero, qui ecclesiam Byzantinam post : 
Joannem moderandam accepit, et alios non paucarum urbium, et Gre- 
gorium'Palamam "Thessalonicae episcopum consecravit. Quem ad ες” 
clesiam , quam sortitus erat, profecturum imperator litteris ad prae- 
fectosThessalonicenses, Alexium Metochiten, protosebastum, et Andream 
Palaeologum, mensae imperatoriae praefectum, tanquam viatico instru- 
ait. His mandabatur, uti episcopum summa benevolentia summoque 
honore susciperent. At illi nec litteris imperatoriis paruerunt, nec epi- 
scopum susceperunt, palam negantes, se imperatori obstrictos: in spe- 
ciem quidem, ac si Palaeologi partium essent, atque ideo Cantacu- 
zeno, qui eum imperio spoliasset, rebellarent, vere autem, ut Thes- 
salonicam sibi acquirerent. Nam cum scirent, nec imperatori expe- 
ditum esse, eorum conatus armis comprimere, (quando iam Macedo- 
niam universam, Thessalonica excepta, Cralea occupasset) et requi- 
sitam iri apparatut ingentem, si pcr terram hostilem transiens, in 
eius medio castrametaretur, ipsosque obsiderct, quae fieri non pos- 
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τὴν φίλην προησόµενον ζωὴν ὑπὲρ τοῦ κύριον Θεσσαλονίκης A. C. 1349 
εναι, ἐσκέψαντο βασιλέα μὲν ἁπωθεῖσθαι καὶ ur ὑπ αὐτὸν 
tà», ἀπειλεῖν τε, εἰ μὴ ἔφη ἠσυχάζειν, ὥς παραδώσουσιε 
Τριβαλοῖς τὴν πόλιν, Κράλην δὲ φενακίζειν, ὥς, ἐπειδὴ τοῦ 
Ρωμαίων βασιλέως ἀφεστήκασι, ῥᾳδίως προσχωρήσουσιν αὐ- 
19, καὶ διώ τούτου πείθειν μὴ μᾶλλον πολεμεῖ», 7] εὖγνω- 
μοσύνῃ xai ἐπιεικείᾳ προσάγεσφαι πειρᾶσθαε, καὶ οὕτως ἕ- 
αατέρους δι ἀλλήηλων ἀποχρουομένους, τὴν πόλιν αὐτοὶ καρ- 6 
ποῦσθαε. & ἀπέβαινεν αὐτοῖς κατὰ γνώµην ὁπὶ χρόνον. Τρη- 
ιογόριος uà» οὖν 0 Θεσσαλονίκης ἀρχιερεὺς, énsi μὴ εἰσεδέχετο 
παρὰ τῶν ἀρχόντω», εἰς «4ἤμνον διέεριβεν ἀναστρέψας, xai 
xp»wac παρὰ βασιλέως τῆς δεούσης ἠξιοῦτο, οἱ δὲ ἐν Θεσ- 
σα]ονέκῃ ἄρχοντες xai μάλιστα Παλαιολόγος, τὸ Ζηλωτικὸν 
ἔχων περὶ énvróv, φοβερὸς τοῖς ἄλλοις πολίαις ἦν ἐκ τῶν 
1ὁπρὀτερο»ν παραδειγµάτω», xat πάντες ὑπεπτήχεσαν xai οὐδὲν 
ἑτόλμων ἀντιγρύζειν. διὸ καὶ μετὰ μικρὸν βασιλέως ἔπεει- 
xta καὶ εὐεργεσίαις προσάγεσθαι τὴν πόλιν βουλομένου, (βιά- 
ζεσθαε γὰρ τοῖς ὅπλοις οὐκ ἐξῆν,) καὲ Φεσπίσματα πέµψαν- 
τος ἐπ᾽᾿ εὐεργεσίαις κοιναξς v6 καὶ ἐδιωτικαῖς, ὅ Παλαιολόγος D 
2010» πάντα τολμώντων συνεφαπτοµένων Ζηλωτῶν, ini µέσης 
αατέκαυσο τῆς πύλεως. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερο» εἱργσεται 
ὀλψῳ. 
wg, Τότε δὸ inei Ἰσίδωρος ὃ πατριάρχης ἐτοθνήκει, τοῖς P. 763 


sint: Cralem insuper non pecuniam "modo, sed ipsam quoque, si di- 
ci potest, auimam , qua nihil ei carius, prae Thessalonica spretarum, 
imperatoris iugum excutere, ac, nisi eos missos faceret, 'Triballis ur- 
bem addicturos minari decreverunt. Crali autem verba dare: nempe 
cum a Romanorum imperatore desciverint, facile ad illum transitu- 
ros: et idcirco suadere illi, ne se armis potius cogere, quam aequi- 
tate animi et lenitate allicere conetur. Sic cum utrumque, alterum 
per alterum repulerint, ipsi civitatem sibi vindicare, eaque frui. Et 
processerunt illis ad tempus doli. Gregorius Palamas, Thessalonicen- 
sium episcopus, a praefcctis non admissus, revertens in Lemuo in- 
sula consedit: cui ab imperatore qua par fuit cura prospectum est. 
Praefecti vero Thessalonicae, inprimisque Palaeologus, Zelotas circum 
se babens, civibus propter exempla praecedentia terrori erat, omnes- 
que prae metu illi se submittentes, contra mussitare non audebant, 
Hinc etiam paulo post, cum imperator humanitate et beneficentia 
urbem iibi conciliare cuperet, (armis enim compelli nou poterat,) et 
super beneficiis publice privatimque conferendis edicta mitteret, Pa- 
laeologus Zelotis, quorum audacia a nullo facinore abhorrebat, adiu- 
vantibus, ea in foro combuasit: qua de re paulo iufra disseretur. 
36. Per id tempus Isidoro patriarcha rebus mortalibus ezempto, — , 
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A.C. 1349 θρόνοις ἐπ᾽ ἔτεσι δυσὶν ἐνδιαπρέψας xai τὸ ποίµνιον ποιμᾶ- 
Ένας Φεοφιλῶς, τὸν Κάλλιστον ὃ βασιλεὺς τοῖς πατριαρχικοῖς 
θρόνοις ἐφιστᾷ, τῇ κατὰ τὺν 49θω µονῇ τῶν Ἰβήρων μετὰ 
τὴν ἐκ τοῦ κόσμου ἀναχώρησιν ἐνδιατρίψαντα. ὃν ἐπεὶ ἐπύ- 
Jero ἄρετης ἀνειποιεῖσθαι καὶ πρὸς τὴν τοιαύτην διακονίαν ὃ 
εἶναι ὀπιτήδειον, ἤγαγεν εἰς Βυζάντιον τριήρη πέµψας. a- 
χὐυµένων δὲ τῶν ἀρχιερέων πρὸς τὴν αἴρεσεν, οὐ πάντων, 
καὶ ἄλλων ἄλλον προβαλλομένω», σπουδἠν πολλὴν εἴσενεγχω», 
πάντας ἔπειθεν ὃ βασιλεὺς συνὐέσθφαε καὶ ἐχειροτονεῖτο τῶν 
ἄλλων προκριθεί. ὁ βασιλεὺς δὲ καὶ πρότερον καὶ κατὰ τὸν 10 
C τοῦ πολέμου χρόνον, ἐπεὶ ὑπὸ Ῥωμαίων κατεστασιάσθη, ἄκων 
Ὑ.διι μὲν καὶ πρὸς ἀνάγκην πολέμοις προσέχων καὶ λεηλασίαις, 
(ἄλλως γὰρ αὐτόν τε καὶ τοὺς συνύντας οὐδαμῶς διασωζε- 
σθαι ἑνῆν,) ἡδέως dà ἔχων πραγμάτων ἀπαλλάττεσθαι, καὶ 
τοῦ παντὸς τιμώμενος τὸ συζῇν ἀπραγμοσύνῃ, καὶ vortgovi) 
μετὰ τὸ τών πραγμάτων ἄρξαι ἀχθόμενος πρὸς τὸν θὐρυβο 
τὸν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, καὶ βίου γαληνοῦ xai ἀπράγμονος ἐρών 
ἐσχέψατο μετὰ Εἰρηνης βασιλίδος τῆς γυναικὸς τὴν μὲν fe 
σιλείαν γαμβρῷ τῷ βασιλεῖ παραδοῦναι, αὐτοὺς δὲ dvaya- 
Qt» τῶν πραγμάτων καὶ μοναχῶν ἕλέσθαε βίον. καὶ βασι- 0 
λίδα μὲν συνέἐφεντο τὴν Εἱρήνην πρὸς τὸ τῆς ΙΜάρθας προσ- 
D αγορευόµενον µοναστήριον, 7 βασιλέως ἦν ἀδελφὴ τοῦ πρω- 
του τῶν Παλαιολόγων Μιχαήλ, γενέσθαι, óc βασιλεζ προση- 


1. ὀυσὶν om. P. etM. Pontanus male annis decem. Vid. supr. p. 26, 1. 


qui thronum annis duobus tenuerat et.gregem divino ardens amore 
paverat, Imperator Callistum ín eius sede collocat. Hic post seces- 
sum a nmiundana vita in monasterium Iberorum apud montem Atho 
se abdiderat. Quem ut virtutis aemulum et ad ministerium tale 
idoneum audivit, missa triremi Byzantium adduxit. Eam electionem 
episcopis indigne patientibus, quamquam non omnibus, et aliis alium 
nominantibus, data sollicite opera, imperator ad consensum omnes 
impulit: ita Callistus ceteris omnium calculis praelatus est. Verum 
enim vero imperator et alias, et per tempus belli cum seditionibus Ro- 
manorum exagitatus haud volens, sed necessitate adactus, arma tracta- 
ret et direptionibus vacaret, (aliter quippe servare se cum suis ne- 
quaquam potuisset,) molestiis exsolvi cupiens, et. vitam procul nego- 
tiis beatissimam reputans, tandemque post adeptum imperium na- 
scentes inde turbas et curarum moles intoleranter sustinens, ac gec- 
nus vivendi placidum minimeque negotiosum suspirans, cum Irene 
uxore sensa sua communicat, statuuntque ambo, translato in gene- 
rum imperio nuntium rebus humanis mittere monachorumque in- 
stituta sectari. Et convenit, ipsam quidem ad monasterium Marthae, 
(ea Michaelis primi Palaeologi soror fuit) ut imperatori ex hereditate 
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x» ἐκ πρὠτου κλήρου, καὶ μοναχῶν ἐνδυσαμένην σχῆμα, τὸν A. C. 1349 
ἔπλοεπον βίον διανύει» βασιλέα δὲ τῷ τῆς Ἡρακλείας ἐπι- 
«σόπῳ τῆς ἐν Θρᾷκῃ φιλοθέῳ ὑποτάξαντα ἑαυτὸν, οὗ µόνον 
dà τὴν ἄλλην σύνεσιν καὶ παιδείαν τήν τε ἔξω καὶ τὴν καθ’ 
ῥὴμᾶς, ἆλλ᾽ ὅτε καὶ τῷ µονήρει βίῳ ἐκ πρώτης ἡλιχίας, ὥς 
επεῖν, ἐχδους, τῇ τε σπουδῇ xai τῷ περὶ τὴν ἄσκησιν χρονίφ 
πολλὴν περὲ τὰ τοιαῦτα πεῖραν ὄσχεν, ὡς xai τῆς ἱερᾶς ἔξη- 
γεσθαι λαύρας τῆς ἐν 4θῳ παρὰ τῶν ἐκεῖ πατέρων ἐγκριθῆ- 
ναι, xai πρὶν ἐπίσκοπον γενέσθαι, καὶ ἑτέροις ἐδόκει τὰ τοι- P. 564 
logra παιδοτριβεῖν εἶναι ἱκανὸς, παρὰ το τοῦ ἁγίου Ἱάάμα»- 
τος φροντιστήριον Φέσεως΄ ἔχον εὐφυῶς, xai ἐρημίας dmo- 
lao» ὥς ἓν πόλει μάλιστα, τῆς ψυχῆς ἐκεῖ φροντίζειν γενο- 
µέους, καὶ περὶ τῶν τῇδε πεπραγμένων ἐξιλάσκεσθιαι Θεόν. 
συΗποντο dà αὐτῷ πρὸς τὴν ἐκ τοῦ βίου ἀναχώρησιν xai 
15 Καβασιλας Νικόλαος xai {/ημήτριος ὃ Κυδώνης, σοφίας μὲν cic 
ἄχρον τῆς ἔξωθεν ἐπειλημμένοι, οὐχ ἦττον δὲ xai ἔργοις φιλοσο- 
φοῦντες xai τὸν σώφρονα βίον καὶ τῶν ἐκ τοῦ γάμου κακών ἆπηλ- 
λαγμένον ᾖρημένοι. dV à καὶ πολλῆς αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς ἠξίου - 
εὐμενεέας καὶ ἐν τοῖς πρώτοις μάλιστα τῶν φίλων ἦγε καὶ τῶν 
χομλητῶν. πρῶτα μὲν.οὖν ἐδόχειπᾶσι κοινῇ βουλευσαμένοις, πα- 
ea τὸ τοῦ ἁγίου ]αμαντος φροντιστήριον τὴν κατὰ τὸν βίον φι- 
λοσοφία» ἐπιδείκνυσθαι καὶ τὸν ἀκύμαντο» xai Φορύβων ἄπηλ- 
λαγμένον βίον διανύςιν. ἔπειτα μεταβονλευσάμενοι, τὴν Mayya- 
15. Κυδόνης P. 


materna debitum, concedere, et illic monacharum indutam habitu, 

restaret vitae consumere: ipsum autem Philotheo, Heracleae in 
Thracia episcopo, se subiicere, (non solum quia prudentia et erudi- 
tione, qua profana, qua Christiana excelleret, sed etiam quia vitae 
solitariae, prope dixerim a puero addictus, diligentia et diuturnitate 
ia sanctimonia vivendi, harum rerum sanequam experiens erat: ut 
et moderator sacrae laurae in Atho monte a patribus ibidem ante 
episcopatum deligeretur, atque ad alios in his instruendos idoneus 
apparebat,) in monasterie sancti Mamantis situ opportuno, ct loco, 
ut in orbe, maxime solitario, atque ideo ad carandam animam at- 
que ad Deum propter contractas in vita maculas propitiandum ap- 
posito. Addebant se ad hanc secessionem socios Nicolaus Cabasilas 
et Demetrias Cydones, qui externae sapientiae fastigium attigerant, 
et moribos philosophantes, vitam coelibem coniugaliumque pertur- 
bationum expertem amplexi fuerant. Quocirca praecipuum gratiae, 
amicitiae et familiaritatis locum apud imperatorem obtinebant. Pri- 
mum igitur re inter illos deliberata, placuit omnibus in monasterio 
-2cà Mamantis tranquillum istuc et a strepitu. curarum alienum 
ac philosophicum vitae genus actitare. Deinde mutata sententia, mo- 
aasicrium Manganicum maluerunt, idque ratunt fuit. Quare ct im- 
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A.C. 134g vov μᾶλλον εξλοντο uovgy, καὶ ἔκεχύρωτο τὸ δόξαν, διὸ καὶ 
ὁ βασιλεὺς κεήσεις πολλὰς προσῆγε τῇ μον xai ὥς μάλιστα 
ἐπεμελεῖτο, Ty ἐκεῖθεν τὴν εὐπορίαν τῶν ὀπιτηδείων ὄχοιεν. 
ᾖδεσαν µέντοι τὰ πρατιόµενα οὐδένες πλὴν τῶν κεκοινωνη- 
κότων τῆς βουλῆς, ἐπεὶ δὲ πάντα παρεσχενασµένα ἦσαν, καν 
ἔδει µόνον εὖ τὰ κατὰ τὴν βασιλείαν διαθέµενον, ἵνα µηδε- 
µία τοῖς παισὶν ἀμφισβητησις ἐκείνου τῶν πραγμάτων dnol- 

οποιο ἀναχωρήσαντος, μηδὲ πρὀφασιν πολέμου αὖθις σχοζεν 
ἐμφυλίου διά τὸ αὐτὸν ἀναχωρεῖ», xai ἔμελλεν Ίδη ἔργου 
ἔχεσθαι, γράμματα ἀφῖκτο ἐκ Θεσσαλονίκης, τῶν τε ἄλλωνιυ 
πολιτών καὶ πρωτοσεβάστου τοῦ ΙΜετοχίτου, τὴν μὲν προτέ- 
Qa» ἀγνωμοσύνην καὶ ἀναισχυντίαν ᾽4νδρέᾳ προσάπεοντα, ὥς — 
πάντων αἰτίῳ, τῷ Παλαιολόγῳ, αὐτοῦ δὲ δεόµενα τὴν ὄυνα- | 
τὴν καὶ ταχίστην πρόνοιαν ὑπὲρ τῆς πόλεως ποιεῖσθαι, καὶ — 
μὴ περιορᾷν ὑπὸ Τριβαλοῖς ὅσον οὐδέπω ἐσομένην, T» μὶ ιὸ 
αὐτὸς ἐπικουροίη, μµηδ’ ἑτερόφθαλμον τὴν Ῥωμαίων γεγεη- 
µένην ἀνέχεσθαι ἰδεῖν ἀρχή», µαλιστα Παλαιολογου ἐξελεία- 
μένου , καὶ τῶν ἄλλων πολιτών ἁπάντων πλὴν τῶν µάλιπι 
Ὦ πονηροσάτων Ζηλωτῶν προθύμως δεχοµένων καὶ τὴν πύλυ 
παραδιδόνταφ, (Oc γὰρ ἐν µέσῃ πόλει, ὥσπερ ἔφημε», τὰ pa-» 
σιλικἁ γράμματα, δι ὧν κοινῇ τε καὶ ἰδίᾳ πολλὰ τὴν πόλιν 
οὐηργέτει, κατεφλέχθη ὑπὸ Ζηλωτών καὶ Παλαιολόγου, npo- 
Ψ. διατορέβαστος ὃ. ἸΜετοχίτης ἐν δεινῷ ἐτίθετο καὶ ἀποστασίαν 
ῴετο παντάπασι τῆς Ῥωμαίων βασιλείας εἶναι. διὸ καὶ τος 
9. ἀπολείποιτο P, 





perator multas ei possessiones dicabat, curabatque diligentissime, ut 
inde ad usus vitae necessarios copiae suppeditarent. Atque haec 
praeter eiusdem consilii populares nemo noverat. Paratis omnibus, 
cum id unum restaret, ut imperium recte constitueret, quo filiis de- - 
functi imperatoris nulla eius recessu controversia de principatu re- 
linqueretur, neque novam belli civilis occasionem invenirent, et iam 
opus inchoaturus esset, litterae "Thessalonica cum aliorum civium, - 
tum Metochitae protosebasti redduntur, quibus prior illa nequitia 
et impudentia Andreae Palaeologo, tamquam capiti et auctori omni- 
um, tribuebatur. Et rogabatur, ut quantum posset, et quidem quam 
primum, urbi consuleret, neu pateretur primo quoque tempore sub 
Triballis futuram, nisi succurreret, neve Romanum imperium altcro 
oculo privaff«sustineret: cum praesertim, eiecto Palacologo, cives ο- 
mnes praeter sceleratissimos Zelotas cum gaudio eum accepturi ur- 
bemque tradituri sint. Ut enim in foro, quod diximus, imperatoriae 
litterae, quibus ille publice privatimque beneficia distribui mandabat, 
a Zelotis et Palaeologo crematae sunt, Metochites protosebastus id 
facinus pro indiguo habuit, nihilque aliud, quam absolutam a Ho- 
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ἄλλος πολίταις κρύφα διαλθχθεὶς περὲ τοῦ πεπραγµένου, xoi A. C. 1349 
συναγανακτοῦντας πάντας εὑρηκῶς, ἔχων καὶ τὴν σερατιὰν 
αὐτῷ προσέχουσα», διηνέχθη φανερῶς πρὸς Παλαιολόγον καὶ 
τοὺς Ζηλωτάς,. Παλαιολύγος. δὲ ὁρῶν ἐπ᾽ αὐτὸν συνισταµέ- 
ὄνος τους πολίτας, τοὺς παραθαλασσίους κατελάµβανε», ὥσ- 
περ καὲ τὸ πρότερον, καὶ πρὸς ὅπλα ἐκέλενε χωρεῖν, ὡς 
πρωτοσεβάστῳ το xai τοῖς ἄλλοις ἀντικαταστησύμενος πο-β. 65 
λίαις, ἐκεῖνοι δὲ ἐκ τῶν προτέρων τὰ δέοντα δεδιδαγµένοι, 
οὐ πρὸς ἀσχολίας ἐτράποντο καὶ µέλλησι», ἆλλ᾽ ἅμα τε ᾖσθά- 
1ογονο μετὰ τῶν παραναλασσίων ὁπλιζόμενον νυκτὸς, καὶ αὐ-. 
τοὶ ἐπῃεσα», μὴ περιµείναντες τὴν ἡμέρα», καὶ περιγενόµενοι, 
ἐξέωσα» τῆς πόλεως, τῆν τε οἴχίαν ἐκείνου διήρπασεν ὅ δζμος 
καὶ τὰς παραθαλασσίων. ἀπέθανε δὲ οὐδεὶς κατὰ τὴν µά- 
im. ὃ μὲν ev» Παλαιολόγος εὐθὺς πρὸς πᾶσαν πεῖραν d- 
jjauxgy, ἐπεὶ ἐξηλαύνετο τῆς πόλεως, πρὸς ἹΚράλην ἦλθεν, 
ἔπειτα ἐκεῖθον sig 4ὖω τὸν ἱερόν. oi Ζηλωταὶ dà ἐπεὶ τὸν ῃ 
ὃημον ἄγειν ἠδύναντο οὐκέτι, οὐδὸ διαρπάζειν τὰς οἰκίας 
τῶν ἐχόντων, τὴν προτέραν ἀποθέμενοι ὑπόκρισιν, ὡς ὑπὲρ . 
βασιλέως ἀγωνίζονται τοῦ νέου, ἔπρασσο», ὅπως 7) πόλις προ- 
x^ Τριβαλοῖς Ἀράλης γὰρ οὐδαμωῶς ἐφείδετο χρηµάτω», 
düà παρεῖχέ τε πολλὰ, καὶ πλείω ἐπηγγέλλετο,. . ἦν γὰρ 
zu ἄλλως μὲν πρὸς εὐεργεσίας ὃ ἀνὴρ φιλύτμος, μάλιστα 
dà πρὸς τὴν Θεσσαλονίκης αἴρεσιν πάντα δεύτερα ἠγεῖτο, si- 
dec, ὥς, si γένοιτο κύριος τῆς πόλεως, τᾶ τε ἀναλωθέντα a- 
mano imperio defectionem, esse censuit, Quam ob rem clam cum civibus 
ta de re sermocinatus, cum omnes aeque stomachantes reperisset, tene- 
retque auctoritate sua praesidium, aperte sea Palaeologo et Zelotis se- 
iunxit. Palaeologus cives in se conspirantes animadvertens, parathalassios, 
(id est ad mare seu in littore habitantes,) ut etiam ante, occupavit, et 
arma capere iussit, contra protosebastum aliosque civesse defensurus vi- 
delicet. Qui ex praeterito casu facti cautiores, non iam otio et cuncta- 
tioni indulgcbant, sed simulac eum senserunt noctu cum parathalas- 
siis in armis esse, non exspectata luce, in illum invaserunt, victum 
urbe pepolerunt. Eius et parathalassiorum domos populus diripuit, 
in pugna tamen eorum memo cecidit. Palaeologus confestim rebus 
suis diffisus, ad Cralem, inde postea ad sanctum montem Atho venit. 
Lelotae cum populum amplius concitare non possent, nec divitum 
aedes diripere, abiecta persona, qua se pro iuniore imperatore con- 
tendere simolabant, ut civitas lriballis proderetur, laborarunt. Cra- 
les enim ob id grandem pecuniam effundebat, grandiorem promitte- 
bat: homo, qui etiam alioqui ex largitionibus famam aucupareLur. 
Veram nihil erat, quod οἱ prae Thessalonica non sorderet: quam si 


eccupasset, impensam se refecturum, nec pusillam Bomani imperii 
pertem, tam spatiosa urbe ad ceteras iam ante occupatas adiuncta, 
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A. C. 1349 vacoottat, καὶ µέρος οὐ μικρὸν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας t, 
Οτηλικαύτην πόλιν ταῖς προκατειλημμέναις τοσαύταις οὖσαις 
ἐπιθεί. ἀφειδῶς οὖν ἐκκενῶν τὰ χρήματα, vovg τε Ζηλω- 
τὰς καὶ δι ἐκείων οὐκ ὀλώους ἔπεισε τῶν πολσών αὐ- 
τῷ προσέχει», ὥστε καὶ ἀναφανδὸν ἐδικαιολόγουν ὑπὲρ τοῦ” 
δεῖν ἐκείνῳ προσχωρεῖ», βλάπτειν τὰ μέγιστα δυναμένῳ διὰ 
τὸ τὴν χώραν ἅπασαν ἔχειν ὑφ᾽ ἑαυτὸν καὲ δύνασθαι πολι- 
ορκεῖν, καὶ ὠφελεῖν ἐφέλοντε, εἰ προσχωροξεν. αὐτός τε ὁ 

.  Κράλης, ἐκείων ἐναγόντων, περιεστρατοπεδεύετο καὲ ἐπολιόρ- 
κει. ἃ πρωτοσέβαστός τε ὁρῶν καὶ oi φιλοθῥώμαιοι τῶν mo-!0 
λιτῶν, οὔτε περιγένεσθαι τῶν προδιδόντων ἦσαν δυνατοὶ διὰ 
τὴν ἔξωθεν ἐπικειμένην δύναμιν, ἄλλως τε xai τοῦ δήμου 
πρὸς τὴν πολιορκίαν ἀχθομένου καὶ λύσιν οἰομένου τῶν κα- 

} κών τὴν ὑπὸ Ἰριβαλοῖς δουλείαν ἔσεσθαι, οὔτε ἠἠνείχοντο τήν 
τε πόλιν Ῥωμαίους οὖσαν τηλικαύτην ἀποστερηθῆναι xai αὐ-ιύ 
τοὺς ἐν ἀνδραπόδω» µοίρᾳ δουλεύει» τοῖς βαρβαροις. διὰ ταῦτα 
ἐδέοντο βασιλέως, μὴ σφᾶς περιιδεῖν, ἀλλὰ τὴν ταχίστην ἔπιβω- 
Sep, ὡς εἴσω ὀλίγων ἡμερῶ», εἰ μὴ ἐπικουροίη, τῆς πόλεως ἁλω- 
σοµέγης. τοιαῦτα μὲν ἐκεῖνοι ἔγραφον. βασιλεῖ dà τότε τοιαὺ- 
της πόλεως κινὀυνευούσης µηδεμίαν πρόνοια» ποιήσασθαι δει-1ὸ 
νὸν ἐδόχει, xai πρὸς τὸ τῶν δεδογµένων ἀμελήσαντα αὖθις 
ἐπὶ πολέμους ερέπεσθαι xai στρατηγίας ἐδυσχέραινεν. ὅμως 
τῆς κοινῆς ὠφελείας Ῥωμαίων. τὴν ἰδίαν δευτέραν φέμενος, 

P. 766 αὖθις ἔπραττεν, ὅπως μὴ ἀπόλοιτο Θεσσαλονίκη. xai ἔγρα- 


33. ἐν δευτέρῳ Μ. 324. ἀπόληται P. 


habiturum sciebat. [taque profusis donationibus, et Zelotas et pet 
illos non paucos cives ad se traduxit, ut etiam palam affirmaret, iu- 
ste ac merito ad se transiri, qui quando totam provinciam obtine- 
ret, urbem obsidere ct detrimenta inferre quam gravissima possct, 
et si se dederent, illis commodare vellet. Quibus conditionem reii- 
cientibus, urbem cinxit atque obsedit. Quod cum protosebastus et 
cives Romangrum, studiosi cernerent, neque prodiLoribus praevalere | 
oterant propter vim , quae foris instabat, (cum praesertim et popu- 
us, obsidionem aegre fcrens, "l'riballis subiici fore malis liberari, 
putarct,) neque tam amplam urbem Romanis eripi, et se barbaris 
servitatem servire aequis animis patiebantur. Quapropter imperato- 
rem obsecrabant, ne sui esset immemor, sed quam citissime opem 
ferret. Nam si moraretur, urbem paucis diebus in hostium potesta- 
tcm venturam. Haec illi scripserunt. Imperator tam praeclarae urbi, 
tam periculose laboranti, non venire auxilio, inhumauum existimabat, 
ct tamen deponere, quod animo constitutam habebat, et ad bella 
ductandosque exercitus redire gravabatur. Nihilo minus utilitatem 
suam comuinunibus Romanorum commodis postponens, iterum sata 
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9t uà» ἐκείοις, ἀνθίστασθαι τοῖς προδιδοῦσι καὶ μὴ Ga9vysly, A. C. 1349 
ὡς χαὲ αὐτοῦ τὴν βοήθειαν ὀξεῖαν ποιησομἐνου. ἔπεμπε δὲ xad 
αρὺς Ὀρχάνη» τὸν γαμβρὸν πρεσβεία», στρατεὰν αἰτῶν πρὸς συµ- 
µαχίαν. ὁ δὲ αὐτίκα τὸν vió» ἐκέλευε Φουλιμὰν δισµνρίους in- 
ὀπέας ἔχοντα ἐπὶ Τριβαλοὺς συσερατεύεσθαι τῷ βασιλεῖξ. ὁ βασι- 
λεὺς δὲ βουλόμενος καὶ βασιλέα τὸν γαμβρὸν ἐπὶ τὴν sig Όεσσα- 
λοήχην ἐπάγεσθαι στρατείαν, ἐφωπλιζε τριήρεις, ὡς ἀσφαλῶς 
ἐν αὐταῖς ἅμα ἐκείῳ cic ἸΜακεδονίαν καταπλδύσων. Ίδη γὰρ V. 613 
τοὺς βαρβάρους ζηλοτυποῦντας πρὸς τὸν νέον βασιλέα xai ῥᾳ- Β 
Ἰοδίως ἀποκτενοῦντας , εἰ γένοιντο dy ἐφικτῷ. νόμος γάρ ἐστιν 
αὐτοῖς βαρβαρικὸς πάντα τὸν πρὸς τὴν ἀρχὴν ἀμφισβητήσοντα 
ἀπατωνύναι, καὶ μηδεμιᾶς φείδεσθαι μήτε ἡλιχίας, μήτε 
συγγενείας. διὸ καὶ κατὰ τὰς ἀρχὰς μάλιστα τῶν βασιλέων 
ες εἰρήνης, μετὰ τὸ τὸν véov βασιλέα Ἑλένῃ τῇ βασιλίδι συν- 
1ὁδιχεῖν, νοµίσας ὁ Ὀρχάνης φίλα πρατέειν βασιλεῖ τῷ κηδε- 
στῃ, εἰ τρόπῳ δή τινι τὸν νέον βασιλέα ἀἄποκτεινοιεν, ἐκτο- 
µίαν εινἁ ΠΗερτζιάνην προσαγορενόµενο», καὶ ἕτέρους οὐκ ὁ- 
λήους ἔχοντα, ἐπὲ ῥώμῃ σώματος καὶ εὐτολμίᾳ παρ) αὐτοῖς 
Φαυµαζοµένους, ἔπεμπεν oc βασιλέα, πρόφασιν μὲν, ὥς d- 
χολαγχαίων τινῶν πρεσβευσοµένους πέρι, τῇ à. ἀληθείᾳ, iy, εἰ ο 
ὀύναιγτο, βασιλέα τὸν νέον ἀποκτείνοιεν, ἀπιστεῖν δὲ οὐ χρὴ 
λογιζοµένους, ὡς ovx ἑξῆν τοιαῦτα ἀχινδύνως τολμᾶν dy ué- 
σοις Ῥωμαίοις. ἔθος γὰρ αὐτοῖς oJ πρὸς ἀλλοφύλους µόνο», 
ἀλλά καὶ πρὸς τοὺς ὁμοφύλους τοιαῦτα πράττειν, καὲ ExOVTU 


10. ἀποκτενοῦντες M. πα. 15. φιλοπράττειν M. 


gebat, ne Thessalonica perirct. Rescribit igitur illis, scgnitiem ab 
st amoveant, proditoribus se opponant, suxilia propediem missu- 
rum, Mittit ctiam ad Orchanem generum et copias ab co subsidia- 
rias petit. Is subito Solimano filio mandat, cum viginti equitum mil- 
libus imperatori militet. Volens autem imperator etiam imperato- 
rem generum in expeditionem 'Thessalonicensem secum educere, tri- 
remes armatis complet, quibus tuto in Macedoniam cum eo naviga- 
χε, Non enim ignorabat, barbaros malevolentia in cum suffusos , 
et si eum possent adipisci, facile interempturos. Est siquidem apud 
cos immanis ista consuetudo, quemvis imperii aemulam occidere, et 
in eo nulli vcl aetati, vel cognationi parcere. Hinc et principio 
statim pacis inter imperatores factae, post Helenam imperatori ju- 
niori nuptam, opinatus Orchanes, gratum se facturum socero, si quo 
modo iuniorem imperatorem iugularet, cunuchum quemdam, Mertzia- 
nem vocabulo, et plures alios robore corporis confidentiaque insi- 
gnes misit: obtentu quidem legationis necessdriae, re ipsa, ut eum 
data occasione obtruncarent. Nec igitur fides huic narrationi dero- 
ganda est, quasi haec in medio Romanorum citra periculum auderi 
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Λ.Ο 1349 üy. θάνατον αἱρεῖσθαι ὑπὲρ τοῦ τὸν πολέμιον τῷ σφετέρῳ 
| Φυνάστῃ ἀνελόντας, χάριν µεγίστην καταθέσθαι καὶ nui 
καὶ τοῖς οἴχείοις τὴν ἐκείου εὔνοιαν καταλιπεῖν, ὥσπερ δῇτα 
καὶ ὃ Μεριζιάνης οὗτος σαφέστατα εἰδῶς, ὅτι καὶ αὐτὺς d- 
ποθανεῖται, ὅμως ὑφίστατο τὴν ἐπιχείρησιν, δια τὴν πρὺςῦ 
τὸν ᾿Ὀρχάνην εὔνοιαν τὴν οἴκείαν σωτηρίαν καταπροδιδούς, 
βασιλεὺς δὲ ὃ Καντακουζηνὺς, ἐπεὶ ἠσθάνετο μηνυθεῖσαν τὴν 
Dro) παιδὸς ἐπιβουλη», ἐκεῖνον μὲν ἐκέλευε ur χωρὲς αὐτοῦ 
προβαύνειν βασιλείων µῆτε νῦν, μήθ) ὕστερο», Βυζαντίρ µά- 
λιστα ἐκ τῶν βαρβάρων πρέσβεω» ἐπιδημούντων, ΙΜερτζιά-ιο 
νην dà, ταχεῖαν τὴν ἀπόχρισιν ποιησάµενος ἐφ᾽ οἷς ἐπρέσβενεν, 
ἀπέπεμπο. διὰ ταύτην οὖν τὴν πρὸς τον νέον βασιλέα τῶν 
βαρβάρων δυσµένειαν τὰς τριήρεις ἐφοπλίσας παρεσκευάζετο 
καὶ αὐτός. vou» δὸ εἶχεν, ὡς v)» μὲν ἐξ ἐφόδου κακουρ- 
νήσων το τὰ Τριβαλών καὶ Θεσσαλονίχκην τῶν κινδύνων ἀ- i5 
παλλάξων' Ίδη γὰρ καὶ περὶ ἐχβολὰς τοῦ φθινοπώρου ἡ ᾱ- 
ρα ἦν" ὄπεια βασιλέα μὲν τὸν νέον ἐχεῖσε καταλείπευ, 
αὐτὸς δὲ εἷς Βυζαάντιον ἐπανελθὼν καὶ παρασχενασάµενς 
τοῦ χειμῶνος, μετὰ μείζονος τῆς παρασκενῆς καὶ χρονισοι- 
P.262g5c ἐπελθεῖν. d τῇ βασιλίδι 4ννῃ οὐκ ἤρεσκε παντάπασο, o 
ἀλλὰ ἐδεῖτο βασιλέως xai παρῄνει, μὴ τὸν υἱὸν ἐχεῖσε κατα- — 
λείπειν, ἆλλ ὄχοντα ἐπαναστρέφει». δεδιέναι γὰρ ἔφασκιν 
oU μᾶλλον τοῦ παιδὸς τὴν ἡλικίαν οὖσαν εὐεξαπάτητο», ὅσον 
20. ἐπανελθεῖν M. mg. οὖν P. — 23, ἐξαπάτητον M. mg. 


non potuerint. Mos enim illis erat, non apud exteros et alienigc- 
nas modo, sed in sua item gente huiusmodi facinus desiguare et 
sponte aua leto caput offerre pro;eo, quod inimicum dynastae suo 
trucidantes, gratiam ipnivrent maximam liberisque ac familiae suae 
benevolentiam illius, velut patrimonium quoddam, relinquerent: quo- 
modo nimirum etiam hic Mertzianes se cum sanguine poenas expen- 
surum nihil dubitans, tamen conatum suscepit, et qua erat in Or- 
chanem propensione, salutem suam prodidit. Imperator Cantacusc- 
nus ubi insidias factas cognovit, adolescentem absque se nunquam 
extra palatium prodire voluit, potissimum barbarorum legatis Byzan- 
tii versantibus; Mertzianem vero, celeriter ad legationem dato rc- 
sponso, dimisit. Ob hanc igitur erga iuniorem imperatorem barba- 
rorum malignitatem, armatis in triremes impositis, ct ipse se compa- 
rabat. Habebat autem propositum, nunc quidem primo impetu Tri- 
ballos obsidione depellere et 'TIhessalonicam discrimine liberare ; 
iam enim et autumnus senescebat; deinde imperatorem iuvenem ibi 
relinquere, ipse Byzantium redire et per hiemem se instruere,  at- 
ue cum maiore ac diuturniore apparatu reverti: quod Augustae 
nnae nullo modo probabatur: rogabatque et admonebat, nc filium 
ibi relinqueret, sed cum eo rediret: timere enim se non magis 
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w» ἑσπερίων i7v µοχθηρίαν xai τὴν ἔτοιμότητα πρὸς νεω- À. C. 1349 

πρσμούς. ἃ Φυλάττεσθαι παρῄήνει, μὴ, 9m ἐκείων ἔξαπα- 

ηδέντος τοῦ νέου βασιλέως, στᾶσις αὖθις καὶ πόλεμος µε- 

riv Ῥωμαίων ἐξαφθη, καὶ τοῖς πράγµασι xad σφίσιν av- 
δτῖς λυµήνηται τὰ μέγιστα. βασιλεὺς δὲ ἐπῄνει τε τῆς παραι- 

νέσεως τὴν βασιλίδα, ὥς ἀληφθοὺς καὶ δικαίας οὔσης καὶ τῆς 

πρὺς αὐτὸν φιλίας ἄκρως ἐχομένης καὶ κηδεµονίας τῶν κοι- 

»Ó» καὶ παρῄνει καὶ αὐτὸς Φαῤῥεῖν, ὥς μετὰ τὴν εἰς εσ- p 

σαλονίκην ἐπιδημίαν , ὅτι ἂν δοκοίη μάλιστα λυσιτελεῖν ποι- 
Ἰοήσῳτο. οὐδὲ γὰρ οὐδ αὐτῷ μάλιστα τῶν ἀγαθῶν δοκεῖν — 

βασιλέα τὺν vio» µύνον καταλείπειν μέλλοντα ἐπιπολὺ ὧπέ- 

cujus αὐτοῦ» ἀλλά νῦν μὲν ὥσπερ ἔφοδον ποιεῖσθαι διὰ 

τὸν Θεσσαλονίκης xiydvyoy ὀξὺν ὑποπτευάμενον. ὃν οὐχ ἡ 

ἀδυναμία τῶν ἐνοικούντων μᾶλλον ἐπήγαγεν, 7 9 uox nota 
ios dà γενόµενον xai τοὺς προδιδύντας τοῖς Τριβαλοῖς τὴν 
αὖλιν ἐξελάσαντα, βασιλέα μὲν τῇ πόλει καταλείπειν τοῦ χει- 
µώνος κωλύσοντα τοὺς προδιδόντας, tb τινες ὑπολειφθεῖεν Ο 
&* οὐ yaáp δὴ xor παρόντος αὐτοῦ βουλήσονται αὐτόν V, Gib 
τε καὲ τήν πόλιν προδιδόναε, xà» sig ἄκρον μάλιστα ἐλά- 
30009, µοχθηρίας' ἔπειτα ἅμα Jor μετὰ πλείονος ἐπελθόντά 

ες παρασκευῆς καὶ αὐτὸν, τόὀτ 705g Φευῦ συναιροµένου, οὐ 
περὶ Θεσσαλονίκης µόνο» ποιήσεσθαι τὸν λόγον, ἀλλά καὶ 
περὲ τῆς ἄλλης ἸΜακεδονίας καὶ Θετταλίας xat ᾽4καρνανίας, 


17. Χωλύσαντα M. mg. 


adolescentis aetatem fraudi opportunam, quam improbitatem occiden- 
talíiom εἰ proclives ad res novandas animos, quae cavere hortabatur, 
ne, ab illis decepto iuvene, seditio et bella inter Romanes redinte- 
grascerent : quod. et ipsis et rei publicae damnosissimum accideret. 
hmperator consilium imperatrciis, ut verum ac iustum, et cum ετρά 
se amicitiae voluntatis, tom erga rem publicam sollicitudinis plenum 
laudare, iubereque bono esse animo. Facturum enim post adventum 
Thessalonicam, quae conducere maxime arbitraretur; neque enim ipsi 
videri filium illic solum relinquendum esse, cum ipse diutius iude 
abfuturus sit, Et nunc quidem ceu impressionem faciendam , quan- 
doquidem in gravi periculo divitas versari videatur, quod ei nou 
tam infirmitas incolarum, quam perversitas attulerit: et se, cum ibi 
fuerit, expulsis, qui urbem "l'riballis prodere cogitassent, imperalo- 
rem iuvenem ibidem per hiemem relicturum, qui proditoribus, si 
qui superfuerint, obsistat. Non enim utique eo praesente communi 
sententia, ut vel scelestissimi sint, ipsum cum civitate hostibus tra- 
dituros. Vere incunte, ubi et ipse cum maiore apparatu advenerit, 
tam iam Deo adiuvante, non de 'l'hessalonica solui, sed et de reli- 
qua Macedonia, Thessalia ct Acarnania (quas, dum bellum gerere- 
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4.C.:1349 c ἔχουσιν oi Τριβαλοὶ κατασχόντες ἐπὲ τὸν τοῦ πολέμου 
χρόνο». τοιούτοις μὲν δὴ λόγοις ἔπειδε τὴν βασιλίδα, οὐ πᾶ- 
vv πειθοµένηγ». 
A. C. 1350 ιζ. «4ὐτὸς δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο τὴν Περσικήν στρατιὰν τὸν 
ὮΏ Ἑλλήσποντον περαιουµένη», καὶ αἱ τριήρεις παρθσκενασμἑναιῦ 
ἦσαν», ἀπέπλει κατὰ τάχος, καὶ βασιλέα τὸν νέον ἔχων. καὶ 
γενόμενος ἓν Ἑλλησπόντῳ, βασιλέα μὲν τὸν νέον κατελίµπα- 
t" jy ταῖς τριήρεσιν, αὐτὸς δὲ πρὸς τὴν ἤπειρον ἔξελθων, 
συνεμίγνυτο τῆς στρατιᾶς τοῖς ἡγεμόσι, καὶ παρῄνει, ᾗ χθὴ 
ποιεῖσθαι τὴν ὁδοιπορίαν. πρόὀνοιάν τε ἐποιεῖτο οὐκ ὀλίγηνιο 
τοῦ μή τήν Ἰμακεδονίαν διαφθείρειν αὐτῷ ὕπηκουν αὐτίχα 
P. 768 ἐσομένην, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν eic Θεσσαλονίκην ἀφίχωνται, αὐτῷ 
µελήσειν, ᾗ χρὴ κακοῦν τὴν πολεμίαν. τὸν τε Ἰματθαῖον τὸν —— 
υἱὸν ἐχέλευε τὴν Ῥωμαίων ἔχοντα στρατιᾶν, μετὰ τῶν Tf 
µόνων ἡγεῖσδαι τοῖς βαρβάροις τὴν elc Θεσσαλονίκην. σαι 
πὸς δὲ ἦν αὐτῷ, ὣς ἐκεῖ μὲν βασιλέα τὸν νέον καταλείψοπι — 


ἐν ἀσφαλεία, αὐτὸς δὲ Ῥωμαίους, Gua καὶ βαρβάρους aye, 
εἰς τὴν πολεμίαν ἐμβαλεῖν. τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν ἠπειρά- 
τιν στρατιὰν EU διαθέµενος, ὥς ἐδόχει, ἔπειτα ἄνηγετο ἐν τας — 
τριήρεσιν. ὁδοῦ δὲ πάρεργον καὶ τῆς Ἠ όνος πὐλεως παθα- ο 
λίου κατὰ τὴν Όρᾳκη», ἢ νῦν “ἀνακτορόπολις καλεῖται, τῶν 
Βτειχῶν ἀπεπειρᾶτο, ἧς ἦθχεν ᾽4λδξιός τις ἐκ Βιθυνίας ὦρ- 
µημένος ἐκ κώμης τινὸς Βελικώμης προσαγορευοµένης" ὃς 
κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ᾽ποκαύκῳ τῷ µεγάλῳφ δουχὶ 
ἐμισθοφόρησεν ovx ὀλίγον χρόνον µονήρους ἄρχων λῃστρικῆς, 1) 
1. τών T. π. χρόνω» P. 21. κατὰ τὴν θρῴχην om. P. 


tur, Triballi occuparint,)) ad eos verba facturum. Hac ratione Αα- 
gustam, quod nitebatur, non admodum flexit. 

, 17. lmperator ut Persicas copias ad Hellespontum transmittere 
intellexit, paratis iam triremibus, celeriter solvit, imperatorem iunio- 
rem secum ducens. Cumque in Hellesponto esset, eo in navibus re- 
licto, ipse in continentem egressus, duces admonebat, qua iucederent, 
cavebatque diligenter, ne Macedoniam, suam mox futuram, popula- 
rentur, sed cum Thessalonicam venissent, sibi curae futurum, qua- 
tenus regionem hostium infestarent. Et Matthaeum filium, Romanzs 
agentem copias, cum ducibus praeire ''hessalonicam barbaris iussit. 
Scopus autem illius erat, ut, cum ibi in tuto imperatorem iuniorem 
reliquisset, ipse cum Romanis et barbaris in hostium provinciam 
irrumperet. Ubi igitur, ut videbatur, exercitum terrestrem recte con- 
stituit, triremibus in altum est provectas. Obiter porro atque in 
transitu Eiones, urbis maritimae in Thracia, quae nunc Anactoropo- 
lis vocatur, moenia tentavit, cui praeerat quidam Alexius Bitbynus, 
e vico quodam, nomine Bellicoma, oriundus, qui bello eivili sub Apo- 
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ὕπερον δὲ μετὰ τὴν ἐκέίνου τελευτὴν τοῖς ἄλλοις ὅμοίως xai Α. C. 1350 
αὐτὸς δεὰ τὴν ἀναρχίαν ἐπὲ νεωτερισμοὺς χωρήσας, οὐ τὴν 
Hie µόνον δὴ ταύτην ἑαυτῷ περιεποίησε κρατήσας, ἀλλὰ 
xu Χριστούπολιν ἑκάκου, ὅσα δυνατὰ, xai Θααίοις καὶ 7fy- 
ὄμνίος λυπηβὺς ἦν, πάντα $g' ἑαυτῷ βουλόμενος ποιεῖσόθαε 
καὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀποτέμνει. δι ἃ 0 βασιλεὺς 
ακταπλέων ἐπέθετο τῇ Ἠϊόνε, καὶ τειχοµαχίας ἐπὶ δύο xai 
τρισν ἡμέραις ἐποιήσατο, καὶ τῶν μὲν τειχῶν ἥττων ὤφθη, 
τῶν περὲ ᾽άλέξιον ἀμυνομένων κραταιῶς' nÀola μέντοι, 00a Q — 
ιοἦν, καὲ µεονήρεις πειρατικὰς, ἃς αὐτὸς ἐχρῆτο πρὸς λῃστείας, 
πάπα ἀνάλωσε πυρί. ἔτι δὲ αὐτῷ περὶ ἐκεῖνα διατρίβοντε 
τὰ µέρη ἠγγέλλετο, ὥς ἡ κατὼ συµµαχίαν ἀφικνουμένη ἆνα- 
σρέψειε στρατιὰ Περσῶν.. ἐδύκει μὲν οὖν τότε τοῖς πολλοῖς 
mé τινων “Ῥωμαίων τοὺς Πέρσας ἀναπεπεῖσθαι. ἀναστρέφειν 
[φἔχθει τῷ πρὸς τὸν νέον βασιλέα, dg ἂν μὴ ἡ.Ῥωμαίων av- 
Pero ἀρχή. τὸ δὲ οἱ τοιοῦτον ἦν, ἀλλὰ παντάπασιν ἡμάρ-. 
ταν οἱ ὑποπτεύοντες τῆς ἀληδείας. Ὀρχάνης γὰρ μετὰ τὸ 
τὴν στρατιὰν εἰς τὴν Θρᾷκην περαιωθδεῖσαν τῆς εἰς ἑσπέραν V. 6ιδ 
ἔχεσθαι ὁδοῦ γράµµατα τῷ vip Σουλιμὰν ἐν ἀπαθῥήτῳ πέµ- . 
Ἓψας, ἐκέλευεν ἀνασερέφειν' ἐπιέναι γὰρ αὐτῷ τῶν ὁμέρωνΏ 
Περσῶν τοὺς Φυατωτάτους, καὶ τήν στρατιά» παρεῖναι iow. 
καὶ ἀμύνεσθαι τοῖς ἐπιοῦσιν, ἐκέλευε μέντοι ur κατάδηλον 
Ῥωμαίοις τήν αἰτίαν τῆς ἀναχωρήσεως ποιεῖν, ἵνα μὴ ὁ βα- 
σιλεὺς αὐτῷ ὀργίζοιτο, ἀλλὰ πλασάμενόν ενας αἰτίας ἄνα-. 
4. Θυσίοις Μ. πρ. 
caucho magno duce meruerat, et non parum din uniremis praedata- 
riae praefectum egerat. Post cuius necem, similiter wt.alii, propter 
interregnum rcs novas moliens, non hanc urbem solum sibi subiecit, 
sed etiam Christopoli nocuit, quantum potuit, Thasiosque et Lemnios 
pressit, omnia a Romano imperio avellere sibique subiugare concupi- 
scens. Quocirca descendens imperator Eionemque adortus, biduum aut 
triduum muros oppugnavit, nec, Alexianis fortiter defendentibus, ex- 
pugnavit: naves vero ad unam, οἱ triremes piraticas, quibus Alexius 
utebatur, flammis combussit. Adhuc in illis locis moranti nuntiatur, 
Persas, qui auxilio venerant, abiisse. Visum tunc compluribus, a Ro- 
manis quibusdam Persas ad discedendum incitatos; odio scilicet. iu- 
nioris imperatoris, ne Romanum imperium augeretur, Id autem se- 
cus crat, et ompimodis a vero aberrabat suspicio. Orchanes siqui- 
dcm post exercitium ín Thraciam traiectum, ut, in occidentem perge- 
ret, missis occulte ad filium Sulimanum litteris, reditum praecipiebat: 
se cnim a vicinis et potentissimis Persarum dynastis invadi: ad quos 
profligandos iis copiis sibi opus sit. Jubebat item, πο reversionig 
causam Romanis indicaret, ne imperator sibi irasceretur; sed fingere) 
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&.C. ιβδοστρέφει. ἃ Σουλιμὰν ἐποίει jj αὐτῷ ὁ πατήρ προσέταττε, 
xai τινα πλασάμενος μὴ ὄντα, ἐκ τοῦ κατὰ τὸν Ἔβρον πόρου 
πρὸς τὴν lMvoía» éni λεηλασίαν ἀπεχῶρδε, καὶ πλῆνος δ- 
poU βοσκηµάτων καὲ ἀνθρώπων ἐλάσας αἰχμαλώτων ini την 
"Μσίαν ὀπεραιοῦτο. ἸΜατθαῖος dà ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς ἔπείῦ 
pg τῇ Ῥωμαίων µόνῃ στρατιᾷ δυνατὸς ἦν τὴν πρὸς Θεσσα- 
λονήκην ἀπιέναι διὰ πολεµίας, ποταμῶν το ἀεννάων ὁμύντων 
iv τῷ μεταξὺ καὶ od ῥάδιον τὸν πόρον παρεχοµένων, καὶ 

P. 769 Τριῤαλῶν ἐνεδρευόντων, Όντων δυνατωτέρω», 7 καθ’ ἣν ἦγο 
αὐτὸς Ῥωμαίων στρατιὰν, ἀνέστρεφεο καὶ αὐτὸς xai διέλνε ιο 
τὸ στράτευμα". βασιλεῖ vs τῷ πατρὶ ἐδήλου τὴ» αἰτίαν τῆς 
κωλύμµης. βασιλεὺς dà ἠγανάκτει μὲν πρὸς τὰ συµβαντα, προς 
τι dà λυσιτελέστερον οὐκ ἔχων ἴρέπεσθαι, ἐχώρει την ες 
Θεσσαλονύοσᾳγν, ἐκ ες "Hióyog ἄρας, xaé τὴν νύκτα ἐκείνρ 
αἱρμίσατο ἐπ᾽ ἀγχυρῶν ᾽άμφιπόλεως ἐγγὺς ὑπὸ Τριβαλών zo-15 
πδχοµένης. ἧς ἐπετρόπευ ἸΜπραϊάνης, βασιλεῖ ἐς τὰ pale 
στα φίλος Dv» àx τῆς πρὸς αὐτοὺς διατριβῆς' πρὸς ὃν axe 
τίου ἐπιβὰς νυκτὸς, ἀφίκετο eig ᾽άμφίπολιν ὃ βασιλεὺς xot 

Boa καὶ διειλέχθη. 6 δὲ τά το πρὸς αὐτὸν ed διόθετο βασι- 
Ast. ἐπαγγειλάμενος πάντα ποιήσειν κατὰ γνώµην, καὶ τοῖς al-30 
λοις βασιλέως φίλοις ὑπέσχετο διαλεχθήσεσθαι, Ty ἓν καιρῷ 
προσήκονει χρήσιμοι ὀφθεῖεν βασιλεῖ, ἀπήγγελλά τε, ὡς περὶ 

"Στερυμμόνα ν]ες ὁρμίτζυνται dvo xai εἶκοσι Ilegoixa? ἐπὲ λεη- 
λωσίᾳ ἀφιγμέναι, 6 μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα ἐπὲ vom 

16. Δαπραξάνος M. 

aliquid, atque íta fediret. Quae praecepta patris eui agitans Suli- 
manus, Hebro transmisso, in Moesiam populatum ablit, et cum peco- 
rum hominumque moguo numero in Asiam renavigavit. Matthaeus, 
quoniam cum solis Romanis per hostes ire non poterat, perenuibus 
etiam in medio fluviis haud facilem transitum concedentibus, et Tri- 
ballis vias insidentibus, ac firmioribus multitudine, quam pro co- 
piis Romanis, quas ducebat, etiam ipse reversus est, et exercitus dis- 
sipatus; patrique, quid sibi obstitisset, indicavit. Imperator hoc even- 
tu stomachatus, cum, quid potius ageret, non haberet, Eione Thes- 
salonicam proficiscens, nocte illa prope Ámphipolim, quam Tribaili 
tenebant, iactis anchoris mansit. Eam Braianes regebat , imperatori 
ob veterem consuetudinem coniunctissimus: ad quem noctu navigiolo 
clam venit, et cum eo sermonem habuit, Qoi quod ad se attinebat, 
bene imperatori volens, omnia ex eius complacito facturum, et cum 
alíis eiusdem amicis acturum recipiebat, ut opportuno tempore illi 
operam navarent: nuntiabatque, ad Strymonis ripas naves Persicas 


duas supra viginti populandi causa appulsas. Imperator, finito hoc 
nocturno colloquio, ad triremes revertij, caatiene magna adhbibite, 
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διαλεχθείς, πάλιν tic vàc τριήρεις ἀπεχώρει, πρόνοιαν πολ- A. C. 1359 
lj» παιούµενος τοῦ μὴ φανερὺς εἶναι διειλεγµένος τῷ Τοι- 
fag. ἅμα dà Eq ἔπεμπεν ἐπὶ τοὺς Πέρσας καὶ ἐκάλει 
ἐπὶ συμμαχίαν. oí δὲ παρῆσαν οὐδὲν µελλήσαωντες, οὓς α- 
ὅ]ων μετὰ τῶν τριηρέων dgixro sig Θεσσαλονίκην, εὖρε dà 
τὸν δῆμον καὶ τοὺς Ζηλωτὰς πρὸς τὸὺς ἀρίστους διαστασιά- 
ζωτας, καὶ κοινῇ κακῶς «τὴν πόλιν ἔκ τε τῶν ἔξωθεν πολε-ᾳ 
µίων καὶ τῶν ἔνδον ἐπιβούλων ἔχουσα», πάντα δὸ εὐθὺς — 
dive τὰ δεινὰ ὀπιφανεὶς, xai 5j πᾷσα πόλις d» ἑορταῖς 7- 
1000, καὶ µετὰ πολλῆής εὐφημίας ὑπεδέχοντο τοὺς βασιλέας, 
uxo» δὲ μετὰ τὴν ἐπιδημίαν ἸΚαντακουζηνὸς ὁ βασιλεὺς 
ἐαλησίαν πάνδηµον ix τῶν Θεσσαλονικέων συναθροίσας, περέ 
τε τοῦ συμβεβηκότος πρὸς αὐτὸν πολέμου τοῖς Ῥωμαίοις διει- 
Mj)», dc oUx αὐτοῦ παρασχοµένου τὰς αἰτίας, ἀλλὰ τῶν 
ασεσυχοφαντηκότω», καὶ περὲ τῶν àv αὐτοῖς Ζηλωτῶ», ὡς ovre 
αρὀτερον τῆς εἷς βασιλέα στὸν νέον ἕνεκα εὐνοίας τὸν πὀλε- 
μον xivoity πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ διαρπαξειν τὰ τῶν à-D 
yr», ἄποροι ὄντες αὐτοὶ ὥς τὰ πολλά. καὶ νῦν οὐδὸν 
Tro» παρὰ Τριβαλῶν χρηµατιζόµενοι, οὗ βασιλέα µόνο», ὑπὲρ 
οι ἀγωνίζεσθαι ἰσχυρίζοντο, ἀλλὰ καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν , 
προὐδίδοσαν idíac οφελείας Sysxa, xai ἀπεδείχνυεν dx πολλών 
οὐ βασιλεῖ τῷ νέῳ µόνον, ἀλλά καὶ πᾶσι Ῥωμαίοις xai τοῖς 
πολάαις δύσνους ὀξαρχῆς, καὶ ἐκέλευε συλλαμβάνεσθαι τοὺς 
μάλιστα dy λόγῳ, οὓς καὶ eig Βυζάντιο» ἤγαγεν ἐπανελθών. 
Sv; δ) ἄλλους τῆς πόλεως ἐκέλευεν ἐξωθεῖσθαι» τους το 
ne cum Triballo congressus resciretur. Diluculo Persas ad auxilium 
iavitat, qui sine mora advolant, cum iis Thessalonicam defertur, ubi 
populum et Zelotas ab optimatibus dissidentes invenit: et urbem tum 
ab externis hostibus, tam ab internis insidiatoribus afictatam com. 
Buniter. Verum omne malom adventu suo discussit, totaque civitas 
fetum diem agens et acclamationes ingeminans, imperatores laeta 
suscepit. Secundum adventum Cantacuzenus, vocato in concionem 
Populo, de bello, quod contra se Romani movissent, disseruit: non 
sibi, sed sycophantis causam illius adscribendam: et de Zelotis ipso- 
mm,qui neque antea, quasi imperatori iuniori studerent, arma in se 
movisent, sed ut locupletum facultates diriperent, ipsi plerique o- 
mnes egentes: et nunc nihilo minus Triballorum largitionibus cor- 
"ti, non imperatorem modo, pro quo se pugnaturos affirmassent, 
itd et urbem totam propter compendium suum prodiderint. Ac mul- 
ls argumentis demenstrabat, non solum imperatori iuniori, sed uni- 
*nis quoque Romanis et civibus inde ab initio malevolos exstitisse: 


Praecipuosque comprehendi imperabat, quos et Byzantium secum ad- 
duit Alios urbe fugari iussit: Triballos vero propugnaculis circum 
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&.C. 135o Τριβαλοὺς τῶν περὶ. τὴν πόλιν φρουρίων ἐξήλαννα, τοὺς μὲν 
ὁραπετεύθντας καὶ πρὸ τῆς συμβολῆς, ἐνίους δὲ xai µάχαις, 
πέµπων στρατιάν. καὶ ἐν ὁλίῳ χρόνῳ καθαρὰν ἀπεδείχνν 
τὴν χῶραν πολεμίω». cav γὰρ πρὺὶ βασιλέα xtv πᾶσω 
τὴν ἔξω πυλῶν χώρμαν οἱ Τοιβαλοὲ διανενεμημἑνοι. 5 

P. 720 tj. Ἐν τούτῳ δὲ ἐκ Βενετίας πρὸς βασιλέα τέτταρες 
V. 616 dgikoyro τριήρεις eic Θεσσαλονίκην, ἄγουσαι πρεσβεντὴν τῶν — — 
παρ αὐτοῖς ἐπιφανῶν ᾿Ἰάκωβον Minoayadtrvoy- ὃς μεγάλα — 
Β ἐπηγγέλλετο βασιλεῖ ἐκ τῆς βουλῆς καὶ τοῦ Υὅήμου Βενετίας, 
εἰ αὐτοῖς πρὸς τοὺς ἐκ Γεννούας «{ατίνους συµπολεµοίη. xe- 16 
κινητο γὰρ αὐτοῖς διαφορά μεγίστη» ἐδέοντό τε eig Bvlar- 
viov ἐπανελθόντα πόλεμον αἱρεῖσθαι πρὸς ἐκείνους μετ) αὐτῶν, 
ὑπαωπτευον γὰρ ἐκ τοῦ προτέρον πολέμου ἀπεχθωῶς βασιλέα 
πρὸς τοὺς ἐν Γεννούᾳ «{ατίους διαχεῖσθαι. βασιλεὺς δὲ ᾱ- 
πηγόρευεν αὐτοῖς τὴν συμμαχία», πρὺς Ἰραάλην εἶναι gaut-i 
voc αὐτῷ τὸν λόγον, ὃς πόλεις τε οὐκ ὑλώας καὶ γῆν ἀφα- 
Aero πολλὴν τῆς Ῥωμαίων ἠἡγεμονίας, αὐτῶν ὑπὸ τοῦ ἐμφι- 
λίου πολέμου πρὸς ἀλλήλους ἠσχολημένων, τῶν δὲ Snayyk 
λομένων, εὖ διαθήσειν αὐτῷ τὰ κατὰ Κράλην' γεγενῆσθαι yot 
Οἷνα τῆς αὐτῶν βουλῆς καὶ ἔχειν ἀνάγκην πείνεσθαε αὐτοῖς 39. 
ἐπείθετο οὐδ' οὕτως, ἀλλὰ δῶρα παρασχών καὶ φιλοφρο — 
νησάµενος, ἀπέπεμψεν. οἳ βάρβαροι δὲ oi ταῖς ναυσὲ συστρα- — 
τευόµενοι οὗ μόνον τά κατὰ Ἰακεδονίαν παράλια διήρπα- 
ζον, πρὶν γενέσθαι ὑπὸ βασιλέα, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν Βοτιαίαν 
10. ἄυμπολεμίοι M. mg. µκεχοίνητο M. mg. 


wrbem expulit, allos per se fuglentes, etiam ante conflictam, alios 
conserta manu: brevique spatio temporis regionem Lostibus purgiz- 
vit, Etenim antequam eo veniret, quidquid extra portas est agri, 
"T'riballi possidebant, 

18. Postmodum quatuor triremibus Thessalonicam Venetorum le- 
gatus, domi suae vir nobilis, Iacobus Bragadinus, appellitur, qui se- 
natus populique verbis imperatori promissa dat ingentia, si ipsis 
contra Genuenses ferat auxilium; (erat enim permagnum inter cos 
subortum dissidium ;) precanturque, ut Byzantium reversus, arma 56- 
cum in illos sumat : ex priore enim bello aliquas odii adversum Genuen- 
ges reliquias apud eum residere suspicabantur. Imperator abnegat : sibi 
cum Crale negetlum esse, qui, Romanis bello civili occupatis, non paucas 
urbes et terrarum regiones imperio abstulerit. Legati pollicentes, Vene- 
tos illi rem cum Crale transacturos: cooptatum enim csse in eorum sena- 
tum ac proinde necesse habere obtemperare: ne sic quidem persuase- 
runt, scd humaniter habiti, cum donis dimissi sunt. At barbari navibus 
una militantes, non tantum oras Macedoniae maritimas populati e- 
rant, antequam imperatori se coniungerent, eed etiam in Bottiacam 
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πραιούµενον, πάντα ἑληΐζοντο xoi ἑκάκουν. dp j ἄλλους v6 A. C. 1350 
ἠνδραποδίσα»ντο πολλοὺς, καί τινος υἱὸν ΙΜαρζελάτου προᾶ- P. 725 
ὠορευομένου νοµέων τινών ἐξάρχοντος, oi Bod» ἔνεμον ἀγέ- 
lp τῶν κατὰ τὴν Βέρῥοιαν Ἔριβαλῶν. ἦν dà γνώριμος τῷ 
ὁβασιλεῖ, ἐκ τῶν ὑπ' αὐτῷ τελούντων ομάδων τὸ ἀρχαῖον Qv 
ὁ xad μῶλλον πεπεισμένος, πρὸς βασιλέα tig Θεσσαλονίκη» 
ἦχε, xai ἐδεῖτο περὲ τοῦ υἱοῦ, πρὸ τῶν nodo» τοῦ βασιλέως Ό 
χυλωδούμενος. βασιλεὺς δὲ ὥσπερ ὑπό τινος κεχιγηµένος, 
τῷ ὠθρώπῳ διελέγεεο μόνον παραλαβω», ὡς, si βούλοιτο ἀπὸ 
10:0» βαρβάρων τὸν viov ἐλευνεροῦν, πρὸς τὴν Βεῤῥοίας alos- 
συ συµπράττειν, οὐδὲν ἕτερον 7) νυκτὸς µόνον κλίμακα τοῖς 
τείχεσιν ἐπιθέντα. ὃ βάρβαρος δὲ τήν τε ἐπιχείρησιν ὑπήρ- 
gm προθύµως, καὶ τὰ μεγάλα ἐπηχγέλλετο συµπραξει». ἕ- 
Φασχε δὲ καὶ ῥᾳδίαν μάλιστα αὐτῷ ἔσεσδαι τὴν ἐπιχείρησιν. 
ii)» γὰρ ἐν Βεῤῥοίᾳ. δυνατωτάτων Τριβαλῶν µετά τινων ἑτέ-. : 
θὼν νόμων βοῦς, μεταξὺ τῶν δύο τειχῶν αὐλίζεσθαι τῆς πἀ- 
Ίεως τὴν νύκτα, καὶ µηδεμίαν κατ’ αὐτοὺς εἶναι φυλακὴ», 
60: εἶναι ῥάδιον τοὺς ἑταίρους πείσαντα, πράττειν βασιλεῖ P. 11: 
τὰ κατὰ γνώµην. ὃ μὲν οὖν βάρβαρος οὕτω συνθέµενος πρὸς 
βασιλέα, ἀπεχάρει, ἐκείνον ἐπαγγειλαμένου τὸν viov ἀπὸ τῶν 
Περσῶν ἐλευθεροῦ»ν, εἰ συμπράξειε τὰ δυνατά πρὸς τὸ Βέᾷ- 
ῥοιαν ἁλῶναι. καὶ βασιλεὺς δὲ παρεσχευάζετο, o; εἰς Βέᾷ- 
ῥοιαν ἀφιξόμενος νυκτὸς, καὶ τὰς μὲν τριήρεις ἐκέλενε τοὺς 
γαυάρχους ἐφοπλίσαντας, ἄγαντας καὶ τοὺς βαρβάρους, ἐπέ 


6. πρὸς βασιλέα om. P. — 23a. xai om. P. 


navigantes omnia direptionibus et vastitate foedaverant, in qua 
praeter alios Marcelati cuiusdam filium ceperant, pastorum quorun- 
dam principis, qui armenta boum Triballis Berrhoeensibus pascebant, 
eratque imperatori notus: quippe qui quondam unus de cius, pasto- 
ribus fuisset. Qua re potissimum $retus, Thessalonicam se contulit, 
et stratus ad eius pedes pro filio captivo rogavit. Imperator, nescio 
quo instinctu hominem apprchendens, cum eo agit, ut, si velit a bar- 
baris filium recipere, in Berrhoea capienda operam sibi det: nullam 
aliam, quam ut noctu tantum scalas muris apponat, Barbarus con- 
ditionem pcrlibenter suscipit, et maiora etiam praestiturum spondet, 
conürmstque, rem sibi haud difficilem fore. Nam se cum quibus- 
dam aliis, Triballorum Berrhoeae potentissimorum pascentem boves, 
inter biuos muros urbis noctu mansitare: quibus nulla sit custodia, 
ut facile possit persuasis sociis imperatori gratificart Sic barbarus 
cum to pactus recedit, filii a Persis liberandi promissa secum aufe- 
rens, 3j ad urbem occupandum operam viriliter contulisset. Iamque 
imperator, ut Berrhocam noctu iret, se comparabat, mandans navar- 

i5, triremes iustruerent, et barbaros simul ducentes, Ín fluvium 
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A.C.135o twva. ποταμὸν τῶν ἀεννάων οὐ zdüvv πόῤῥω ῥέοντα Βεῤῥοίας, 
ix συνθήµατος ἐλθεῖν καὶ περιµένειν βασιλέα. αὐτὸς δὸ τὴν 
τε ἐκ Θεσσαλονίκης ἄγων στρατιὰν, καὶ τῶν ἐκ Βυζαντίον 

V. 612 ἑπομένων οὐκ ὀλίγους, αὐτόθεν ἕππους συµπορισαµένους, ἃὰ 
Βτης ἠπείρου πρὸς Βέῤῥοιαν ἐχώρει, βασιλέα τὸν νέον £y Ote-5 
σαλονίχῃ καταλιπών. ἐν Βεῤῥοίᾳ δὲ καὶ πρότερον μὲν ἦσω 
ovx ὀλίγοι Τριῤαλών ὑπὸ Ἀράλη κατῳκισμένοι, οὗ στρατιώ- 
ται µόνον, ἀλλά καὶ τῶν δυνατών, διά τε τὴν ἄλλην τῆς nó- 
λεως εὐφυῖαν. οὐδενὸς γὰρ τῶν ὅσα πόλιν εὐδαίμονα noui 

ἐνδεῖ καὶ διὰ τὸ μεγάλην εἶναι καὶ πολλοὺς. τοὺς ἐνοικοῦγ-ιο 
τας ἔχειν, οὐ δημώδη µόνον Όχλον, ἀλλὰ καὶ σερατιώτας, καὶ 
οὐκ ὀλίγους τῶν συγχλητικὠν. ὧν τοὺς πλείους μὲν 7 mox 
τας 0 Κράλης ἐξήλασε κατασχὼν, ὅμως ἔτι τὴν ἀποστασίω 
δεδιὼς τῆς πόλεως, στρατιώτας τε ἐγκατῴχισεν οὐκ ὀλήους, 
Οκαὶ τῶν παρ) αὐτῷ ἐπιφανῶν τινας" ἀκροπόλεις δὲ oixodo-i5 
µήσας δύο, τὴν μὲν ἀπηρτισμένην πάντῃ φρουρά κατέσχε 
Γερμανών τὴν πρὸς τῇ βασιλικῇ καλουµένῃ πύλῃ, 7j Aou 
δὲ ἐνέδει ἔτι. οὗ γὰρ ἀκρόπολις ἦν, ἀλλ ὥσπερ μικρὰ n 
Aug ἐν µεγάλῃ. µέρος γὰρ οὐκ ὀλίγον τοῦ περιβόλου τῆς πρά- 
τής πόλεως ἀποτεμόμενος, διετείχιζεν ἐπὶ τὰ ἔνδον τὰς οὐχίας ο 
καθαιρῶν, καὶ πύργους ἀνίστη ἐφ᾽ &vi τῷ µεγίστῳ τρεῖς ἐλάσ- 
σους, καὶ τῶν κατὰ τὰ μεσοπύργια τειχῶν πάχος σύμμετρο 
ἐχόντω», διπλᾶς ἐποίει τὰς ἔπαλξεις, Ty, εἰ δέοιτο ἔφ᾽ ἕτερον 
ἰέναι ἐξ ἕτέρου, ῥᾳδία cin rj διεξαγωγή" xà» εἰ συµβαίῃ τὴν 


quendam perennem, non admodum Berrhoea procul manantem, ex 
composito venirent, ibique se exspectarent. Ipse vero tum ex Thes- 
salonica praesidium , tum qui e Byzantio se sequentes non paucos 
inde equos conquisierant, ducens ex continente Berrhoeam, impera- 
tore iuniore Thessalonicae relicto, petebat. Berrhoeae autem, ctsi 
iam antea multi dcgerent Triballi, a Crale co habitatum missi, non 
milites modo, verum etiam homines copiosi, tum propter celeram 
commoditatem, (nihil siquidem eorum, quac urbem aliquam beatam 
faciunt, illic deest,) tum quia ampla est. multisque incolis frequens, 
non plebeia solum turba, sed et militibus et optimatibus, quorum 
plures, vel omnes potius, Crales ea occupata expulit, nihilo minus 
adhuc eius defectionem timens, non paucos milites et nobiles ali- 
quot ibi stabili sede collocarat Arces porro construxit duas. Ας 
omnino quidem perfectae ad portam, quae regia dicitur, Germanos 
praesidiarios imposuit: altera etiamnum praesidio carebat: non cnim 
tam arx, quam parva urbs in magna erat. Parte enim non exigua 
de ambitu prioris urbis abscissa, muro eam discludebat, solo aequa- 
tis acdibus, et turres erigebat post unam maximam tres mínores,; 
murorumque inter turres crassitudine illis respondentium duplicia 
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ἀχρόπολεν ἁλώναι, μηδὲν παραβλάπτοιντο οἱ φύλακες ὅχοίως Α. C. 1350 
ἀπό τε τῶν ἔξω καὶ τῶν ἔνδον πολεµίω». ταύτην μὲν οὖν Ὁ 
τααῦτην οὖσαν οὐκ ἔφφασεν tig τέλος ἀγαγεῖν, ἀλλὰ τοῦ 
προσήκοντος ὕψους ἀπελείποντο 0i πύργοι ὅτι. διά τε οὖν 
51a; εἰρημένας αἰτίας πολλοὲ Τρεβαλῶν ἐνδιέτριβον Βεῤῥοίᾳ 
καὶ ἀξεόμαχος στρατιά: x&i sore διὰ τὴν βασιλέως ἔφοδον οὖκ 
ἀήοι ἐκ τῶν ἐν ταῖς κὠµαις κατῳκισμέρων συνῇλθον. dno- 
πτενον γὰρ καὶ αὐτοὶ βασιλέα ἐπιχειρῆσειν σφίσιε; καὶ τῆς 18 
xig ἐποιοῦντο φυλαχὴν καὶ νύκτωρ καὶ μεθ) ἡμέραν οὐ 
Ἰοῤῥῥμως: καὶ παρεσκενάζοντο πρὺς ἄμυναν, 7» τις αὖ- 
τος ἐπέῃ. ἃ καὶ βασιλεὺς σαφέστατα εἶδως, οὗ φᾳνερῶς 
ἐπχείρει. Ίδει γὰρ οὐ δύνατος ἐσόμενος τοσούτους fa 
ὠρήσειν μετὰ τῶν τειχών. ἀλλ ἐπὲ κλοπὴν ἐχώρει μᾶλ- 
kw, οὐκ ὀλίγα καὶ τοῖς ἐγχωρίοις πεποιθώς, ὥς συστή- Ρ. 119 
1όσοται ἐπὲ τοὺς πολεμµίους, ἣν αἴσθωνται ἔνδον ὄνται, καὶ 
συγχατεργάσονται αὐτῷ τὸν πόλεμο» ὃ μὲν οὖν πρόνοιαν 
πολλὴν ποιούµενος τοῦ μὴ κατάδηλος εἶναι Τοιβαλοῖς ἐπι- 
σρατεύων, ἤλθεν ἐπὲ τὸν ποταμὸν κατὰ τὸ συνθηµα. αἱ 
τριήρεις δὲ οὕπω παρήσαν. γενόμεναι γὰρ πρὰς τὸ oróua 
1010) ποταμοῦ, οἷα φιλεῖ συµβαύειν, ὑπό τετῆς Φαλάττης xai 
τοῦ ποταμοῦ ἐξωθουμένης τῆς ἱλύος προσχούσθαι τὰ κατὰ 
τὴν εἰσβολὴν, ἡἸδυνάτουν πρὸς τὴν δίοδον ' καὶ μηχανὴ τοῖς 
γαυάρχοις οὐδεμία ἐξευρίσκετο, ἀλλὰ µόνον ἠχθοντο τοιαύ- 
19. γενόµενοε et χὰτὰ τὸ σε. M. mg, 4t. τὰ om. P. 


propugnacula seu pinnas faciebat, ut, si opus foret, ab una in al- 
teram facile commearent milites , et si arx forte caperetur, custodes 
ab bostibus aeque intus, ac foris nihil laederentur. Hanc igitur ar- 
ctm sic institutam ad finem perducere non potuit, sed conveniens 
altitudo turribus adhuc deerat. Propter causas igitur a re positas 
magna et bellicosa Triballorum vis Berrhboeam incolebat: et tunc 
propter infestum imperatoris adventum non paüci in vicis hebitan- 
tes, quod et se invasum iri metuerent, eo confluxerant, custudieba- 
turque urbs noctu εἰ interdiu vigilanter: et ad hostem propulsandum 
sese instruebant. Quae cum et imp. exploratissime sciret, non aperte 
cos aggrediebatur, quod se ad tam multos expugnatione subigendos vi- 
ribvs imparem nosset , sed ad furta sc convertebat potius, non parum et 
incolis confisus: nempe si se intus esse cognoverint, simul in hostes sur- 
rectaros bellumque secum confecturos. Itaque magnopere studens, ne in 
Triballos ire nosceretur, ex compacto cum exereitu ad flumen venit. 
Triremes autem nondum aderant. Cum enim essent ad ostium flu- 
minis, e mari atque e fluvio ín modum aggeris aggesto luto,(utamat ο 
accidere,) aditus ad transeundum obtineri non poterat: et navarchi 
3d waves expediendas nullam machinam inveniebant, tantumque oc- 
Cassonem talem rei bene gerendae elabi dolebant. Gciebant quippe, 
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A.C.1350vgc πράξεως ἀπολλυμένης. ᾖδεσαν γὰρ οὐδὲ βασιλέα χαρὶς 
αὐτών ἐπιστρατεύσοντα Βεῤῥοίᾳ, ἀλλ’ ἅμα Eq. κατάδηλον γε- 
B»ouevoy, ἀναγκασθησεσθαι εἰς Θεσσαλονίχην ἀναστρέφευ. 
βασιλεύς τε ὁμοίως ἠγανάκτει ἐφεστῶς τῷ noraug , ὅτι μὴ 
παρήῆσαν αἱ τριήρεις. τὴν αἰτίαν δὲ τῆς ἀπολείψεως ἠγνόεν .ὁ 
καὶ ἀπόλλυσθαι τοιαύτην πρᾶξιν ὑπενόει καὶ αὐτὸς , εἰ ἐπι- 
γένοιτο ἡμέρα. d» ὅσῳ δὲ oi ἐν ταῖς τριήρεσε περὶ του 6 
X05 πράττει διηπόρου» , ἀθρύον πλημμυρήσασα 7 «αλασσα 
καὶ κυµήνασα ἐπὲ μικρὸ», ἡμέρῳ xoi προσηνεῖ QoOíq παρέ- 
πέµπε τὰς va)g ἐπὶ τὸν ποταμὸν , καὶ ἐν ὀλίγφ βασιλεῖ avu- to 
µίξασαι, διηγοῦντο τὸ κατὰ vj» διάβασι», ὥσπερ ἐξαίσιον 
συµβεβηκός. βασιλεὺς τε oU κατά τύχην, ἀλλὰ προνοίᾳ δεί 
TG τοιαῦτα συνεσκευάσθαι οἰηθείς, μᾶλλον ἐπεβῥώσθη πρὸς 
στὴν πρᾶξιν, ὡς Θεοῦ συναιροµένου ' καὶ ᾗ τάχους εἶχε, τούς 
τε ὁπλίτας καὶ ψιλοὺς καὶ τοὺς βαρβάρους τῶν νεῶν ἐἔξαγα- ιὸ 
γὼν, ἐχώρει πρὸς Βέῤῥοιαν σπουδῇ, ἐπὶ τὴν φυλακὴν τῶν 
V.618 νεῶν καταλιπὼν ὅσους ῴετο ἀρκέσει». μεταξὺ dà nogsvok- 
νῳ καὶ ó ἸΜαρζελάτος παραγενόµενος , ἐπέσπευδε πρὸς τῇ 
πορείαν. πάντα γὰρ αὐτῷ ἔφασκεν ηνύσθαε, καὶ τοῖς ἔταί” 
ϱοις ἐπιτετραφέναι τὴν τῆς xÀ(uaxog xaragxevry. ἐπεί δὲ 9 
ἦσαν οὐκ ἄπωθεν τῆς πόλεως, βασιλεὺς μὲν αὖθις Entum 
ἸΗαρζελατον ἰδεῖν, ei κατεσκεύαστο 7 κλίμαξ. ὁ δὲ ἔπανα- 
στρέψας, µηδεμίαν ἔφασκε κατεσκευᾶσθαι κλίμακα , καὶ na- 
Aw ὁ βασιλεὺς à» ἀπόροις ἦν. oi περὶ αὐτὸν δὲ ξύλα τε- 


nec imperatorem sine ipsis Berrhoeam invasurum, sed diluculo agni- 
tum Thessalonicam repetere coactum iri, Imperator similiter ad 
fluvium consistens, nondum adesse triremes dolenter ferebat, cau- 
samque absentiae ignorabat, et ne coepta in nihilum caderent, si 
dies intervenisset , etiam ipse verebatur. Interea dum classiarii hae- 
rent, quid agant, desubito exaestuans marej et aliquamdiu fluctu- 
ans, naves placido ac leni impetu in flumen promovet, citoque cum 
imperatore coniuncti, quam iniquo casu impediti fuissent , commerno- 
rabant. Imperator haec non fortuna, sed] divina providentia fieri 
existimans, ad negotium trausigendum, ut Deo opitulante, confir- 
mabatur, et quam celeriter iicebat, cum gravi levique armstura ct 
barbaris Berrhoeam properabat , relictis ad custodiam triremium quot 
sufficere arbitrabatur. Euntem Merzelatus occurrens ad festinandum 
acuebat, quod diceret, omnia se confecisse , et scalas faciendas so: 
ciis commisisse. Cum ab oppido propius abessent, imperator rursus 
Merzelatum mittit visum, ecquid scalae sint confectae. Refert ille, 
nullas esse confectas. Imperator iterum ancipiti cogitatione turbari. 
Tum qui illi erant proximi aptare in silvis trabes, altitudinem muri 
aequantes , (una enim in expeditione versabantur Berrhoeotarum 
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µόντες dx τῆς Aoyunc τῷ τείχει loousxn * συνεσερατεύογτο γὰρ A. C. 1350 
Βιῤῥοιωτών ol μάλιστα ἐν λόγῳ ὑπὸ Κράλη φυγαδευδέντες, D 
πρὸς εἰψυχίαν καὶ τόλμαν οὐδενὸς λειπόμενοι τῶν συνόν- 
των βασελεῖ οἳ καὶ μάλιστα προθύμως πρὸς πάντα ὑπηρέ- 
510v», xai πρὸς τὴν τῆς πατρίδος ἐσπουδαζον κατάληψιν. 
ἐπεδή ἥλων οὐκ εὐπόρουν, τοῖς ἐκ τῆς βασιλικῆς σκηνῆς 
χρησάµενοι καλωδίοις, κλίμακας κατεσκεύασαν τέτταρας ἐν 
βραχεῖ, ὁπλῖται δὲ καὶ ἐκ τῶν ψιλῶν ἄραντες αὐτᾶς, Beg- 
ῥοιωτῶν ἡγουμένων μετὰ Ἰαρζελατου, τοῖς τείχεσι προσή- 
1οβεσαν, μηδενὸς εἶδότος τῶν ἔνδον πολιτῶν ' καὶ αὐτοὶ ἀνό- ' 
fave» πρώτοι, ἔπειτα καὶ ἐκ τῶν ὁπλιτῶν καὶ τῶν ψιλών. 
βασιλεὺς δ᾽ inei ᾖσθάνετο ἔνδον ὄντας τοὺς οἰκείους, αὐτίκα p. 773 
τὸ στράτευμα διῄοει, καὶ Ῥωμαίους μὲν ἔχων αὐτὸς innéag 
καὶ πεζοὺς , ἐπὶ τὰς κλίμακας ἐχώρει, τὸ βαρβαρικὸν δὲ µε- 
151a Ῥωμαίων τῶν ἐπιλοίπων ἐπὲ τὴν ἀχρόπολιν ἐκέλευει χω- 
gy, ὥστε καταπλήττειν πολλαχόθεν προσβαλόντας. οἱ 8vdov 
δὲ γενόμενοι στρατιῶται, πρῶτα μὲν φύλαξί τισι περιτυχὀν- 
τες, συνελάµβανον καὶ σιωπᾷν ἐκέλευο», ἡ ἠπείλουν ánoxtti- 
γεν. ἔπειτα ἑἐλθόντες ἐπὲ πύλην τὴν Ὀψικκιανὴν προσαγο- 
Ἰορευοµένην, ἑτέροις ἐνέτυχον» φύλαξι πολίαις, οὓς ἐκέλευον 
συµπράττειν σφίσι καὶ καταγνύναι τοὺς µοχλους:' Φᾶττον 
δὲ $ λύγος ἐκεῖνοι τὰς πύλας διανοίξαντες, εἰσεδέχοντο βασι- 
λέα, ὁ δὲ, τῶν ἀρίστων ὀλίγους πρὸς ταῖς πυλαις κατασχὼκ Β 
περὶ αὐτὸν, τοὺς ἄλλους ἔνδον ἐκέλευε χωρεῖν καὶ συµπλέ- 


primarii, a Crale in exilium acti, magnanimitate et fidentia nihil 
reliquis de imperatoris agmine concedentes prompteque ad omnia 
praeservientes , ct ad patriam occupandam studium suum accommo- 
dantes,) et quoniam clavi non suppetebant, funibus ex tabernaculo 
imperatoris usi, quaternas scalas brevi componere, quas cataphracti 
et quidam levis armaturae tollentes, Berrhoeotis cum Merzelato du- 
cibus, muris applicuerunt, oppidanis ad unum ignorantibus: ipsique 
Primi, deinde utriusque armaturae milites adscenderunt. Imperator 
ul suos intus esse comperit, divisis copiis, ipsc Romanos, equites 
peditesque, ducens ad scalas processit, barbaros cum reliquis Roma- 
Bis arcem adoriri iussit, ut pluribus ex partibus invadentes terro- 
rem indigenis afferrent. Qui intus iam erant milites primum qui- 
dem in quosdam custodes incidentes , eos comprehendebant , mortem- 
que interminabantur, si vocem ederent. Deinde cum ad portam 
Opsicceianam venissent, alios custodes eosdemque cives offenderunt, 
q"os ad se iuvandos vectesque diffringendos hortati sunt. Dictum ac 
factum. Illi, portis apertis, imperatorem intromittunt, Qui optima- 
tum paucos apud portam secum retinens, alios introrsus ire, et cum 
Triballis hostibus dimicare iussit: ad quos perdendos soli incolae 
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À. C. 1350 xeaJas. τοῖς πολεµίοις. τοὺς dà καὶ uóvot ἤρχουν διαφθεί. 
ϱειν oi ἐγχώριοι. ὡς γὰρ ᾖσθοντο ἔνδον ὄντα βασιλέα, τῆς 
εὐφημίας πᾶσι ποιούσης δῇλον, ἐπέφεντο αὐτίχα Τριβαλοῖς, 
καὶ τά τε ὄντα διήρπαζον , καὶ συνελάµβανον ei που περιτύ- 
xov von, οἱ Ἐριβαλοὶ δὲ ἐπεὶ ἠσθάνοντο ἑαλωχυῖαν Βὲῤ-ὅ 
ῥοιαν, πρῶτα μὲν ἐπὲ τοὺς ἄρχοντας συνέθεον πανταχό»εν 
ὤπλισμένοι, ὥς 7 ἁμυνούμενοι, ἂν dig, 9 τὰς πρὸς τῇ a- 
κροπύόλει πύλας διανοίξαντες ἀποδιδράσκοιεν. τῶν βαρβάρων 
δὲ ὠλαλαξάντων ἔξωθεν τῆς ἀπροπόλεως, αὐτίχα πᾶσαν ὁλ- 

Οπίδα σωτηρίας ἀπογνόντες, τῶν inne» αἀποβαίοωτες, εἶσῃε- 10 
σαν sig τὴν ἀκρόπολιῳ , παΐδας καὶ }υναΐῖκας ἔχονες, — 
τῶν δὲ ἄλλων οἰδένα λόγον ἐποιοῦντο, Όνεων δὲ πολλῶν, 
(τριάκοντα γὰρ ἦσαν τῶν εὐπατριδῶν ἅμα γυναιξὲ xai τέκνοις, 
of στρατιωτῶν πάντες ἦρχον, σερατιῶται δὲ πεντακόσεοι xui 
χίλιοι͵) ἐπεὶ τα τῆς ἀκροπόλεως τείχη xai οἱ πύργοι σα τὸ 
ἀτελεῖς, οἱ μὲν ἄρχοντες ἅμα γυναιξὲ καὶ τέχνοις sig tw 
τῶν πύργων ὕψους ὶκανῶς ἔχοντα εἰσῇεσαν, τὸ ὅ' ἄλλο τῷ 
στρατιωτῶν πλῆθος, οἱ μὲν συνελαμβάνοντο αὐτίκα, οἱ ἃ 
πρὸς τὰς οἰχίας κατεκρυπτοντο παρὰ τοὺς φίλους. oi Γε — 
μανοὲ dà τὴν ἑτέραν εἶχον ἀκρόπολιν καθ’ ἑαυτοὺς, ἢ πρὸς τῇ — 
Βασιλεκῇ καλουμένῃ πύλῇῃ 9»* ἄλλο δέ τι πλῆθος ἀχθοφορουγ- 

Dto», ὥς ἐλέγετο ὑπὲρ µυρίους 0v, ἐκ πάσης τῆς ὑπὸ Koa- 
λην γῆς ἠγμόνον ἐπὲ τὴν οἰκοδομὴν τῆς ὠκροπόλεως, ἔξω αὐ- 
λιζόμενον τειχῶν , ὣς ᾖσθετο τοὺς βαρβάρους , ὅτε δρχῶν µε- 


sat multi erant. Ut enim intra moenia imperatorem esse coguove- 
runt, acclamatione fausta eum prodente omnibus, statim in Tribal- 
los irruentes, facultates illorum diripiebant et forte occurrentes 
capiebant. Triballi urbem captam animadvertentes, primum ad prae- 
fectos cum armis undique concurrerunt, ut eos defenderent, si pos- 
sent: aut, portis apud arcem apertis, aufugerent. Barbaris autem extra 
arcem laetum vociferantibus, statim salute funditus desperata, ab 
equis descendentes cum liberis et uxoribus, ceteris neglectis, in 
arcem confugerunt. Cum porro multi essent praefecti militum, (tri- 
- ginta videlicet nobiles, habentes uxores ac liberos, milites autem 
mille quingenti,) quoniam arcis muri et turres nondum extremam 
manum acceperant, praefecti cum coniugibus et filiis in unam tur- 
rim satis altam se abdiderunt: de míilitibus alii quidem mox com- 
prehendebantur, alii in aedibus ab amicis occultabantur. Germani 
alteram arcem, quae ad portam regiam erat, soli tuebantur: alia 
multitudo operariorum, ut ferebatur, plus decem millia, ex tota 
Cralis provincia ad arcis aedificationem collecta , extra muros ma- 
nens, ubi barbaros sensit, etiam tum trabibus magnis ad muros ap- 
plicitis (lapidibus reliquaeque materiae sursum attrahendae videlicet) 
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γάλων προσερηρεισµένων τοῖς τείχεσιν, ἐπὲ λίθων καὶ τῆς A. C. 1359 
ἄλλης ὕλης ἀνολκὴν δι αὐτῶν εἰσρυόντες, διεσώθησαν ἐντὸς 
τῆς πόλεως. Ó βασιλεὺς dà ἐπεὶ Ίσθετο ἤδη κατὰ κράτος τὴν 
xh» ἐχομένην, lg καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν ἀκρόπολιν εὐφημού-ἵΤ. 619 
βἤμεος ὑπὸ τῶν πολιτῶν καὶ ngontunOuevog* γενόμενος δὲ 
int, πάντα μὲν εὕρισκεν ὑπό τε τοῦ δήμου καὶ τῆς στρα- 
τιᾶς διηρπασμένα" τοὺς βαρβάρους δὲ πέµψας ἐχώλυσε, μὴ 
εἰσελθεῖν ἐντὺς τῆς πόλεως, ἕνα us τι 9m αὐτῶν κακουργη- 
δὴ, ὥς πολέμῳ τῆς πόλεως ἑαλωκνίας. ἔπειτα τοῖς Ίριβα- 
ιολοῖς τοῖς ἐν τῷ πυργῳ ἐκέλευεν ἐξιέναι δεξιὰν διδοὺς , ὡς P. 074 
οὐδὲν παρ) αὐτοῦ πείσονται δεινὀν. οἱ δ᾽ αὐτίχα ἐξιόντες 
' προχύνουν. πάντες γὰρ τῶν φίλων ᾖσαν. Γερμανοὶ δὲ av- 
εἶχον πρὸς τὸν δηµον καὶ τοὺς ἐκ τῶν τριηρέων ὁπλίτας µα- 
Ἰδμένους ἄχρες οὗ βασιλεὺς ὀγένετο xai πρὸς αὐτούς. αὐτίχα 
154i xai αὐτοὶ ὀχλιπόντες τὴν ἀκρόπολιν προσεχώρου». ἦσαν dà 
ἄεῖοι, οἳ μετὼ βασιλέως, ὅτε πρὸς Βέρῥοιαν τὸ πρῶτον ἦκε, 
Κράλη προστάττορτος, συνεστρατεύοντο, οἷς ὁ βασιλεὺς ueya- 
λας δει χάριτας τῆς εἷς αὐτὸν εὐνοίας τότε. οὐ γὰρ ὑπέ- 
μεσα», καίτοι ὑπὸ Κράλη κελευόµενοι, ἐκλιπεῖν αὐτὸν ἐν Oso- 
Ἀοζαλονίχῃ σερατευύµενο», ἀλλὰ, καίτον πολλών κινδύνων περι- 
σχόντων, ὅμως ἄχρι Βεῤῥοίας εἴποντο προθύμως, δι à αὐτοῖς Β 
ὁ βασιλεὺς, καίοι αἰχμαλώτοις γεγενηµένοις, ἡμέρως ἐχρή- 
σατο καὶ προσηνῶς, xai ὅπλα παρασχόµενος καὶ ἔππους, ἔτι 
δὲ καὶ ἀργύριον προσθεὲς, ἀπέπεμπεν ἐπὲ Κράλην. τοὺς dà 


per eas in. urbem ,scandentes servati sunt. Quam ut lam vi ac vir- 
tute occupatam cognovit imperator, et ipse ad arcem, acclamante ac 
deducente populo, profectus, ibí omnia et a plebe et a militibus di- 
repta invenit: misitque et barbaros urbis ingressu prohibuit, ne 
quid el, σὲ bello captis solet, noceretur. Deinde Triballos, qui se 
in turrim condiderant, exire iussit, data fide publica, nihil mali 
perpessuros. Qui protinus egressi , omnes eum adorarunt : erant si- 
quidem amfci ommes, AtGermani populo, ct qui ex triremibus ve- 
nerant , eataphraetis resistebant, quoad imperator accessit: tum enim 
confestim aree deserta se dediderunt. Atque hi ipsi ilti erant, quos 
ei primom Berrhoeam petenti, Crales socios adiunxerat: quibus tunc 
imperator magnas de benevolentia gratias egit. Non enim, quamvis id 
Crales mandzsset, "Thessalonicae in castris ipsum deseruerant , sed 
per medía maltaque diserimina usque Berrhoeam cupide secuti fue- 
rant. Qua de causa imperator, ets]. captivos, benigne et humaniter 
eos habuit, et cum equis atque etiam cum armis, donato vlatico, 
sd Cralem dimisit. Ceteros milites omnes extra triginta praefectos , 
contentos indumentis, pedibus abire domum voluit: equi namque 
ab exerditu'difepti erant: reliduam colluvieni, "baiulótuifi* nimirum 
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Δ. C. 135o ἐδόχει τὴν νύκτα αὐτοῦ αὐλισαμένους, eic τὴν ὑστεραίαν ἆνα- 
χωρεῖν, καὶ μὴ ερέβειν τὸν χαιρὸν ἐπιχειροῦντας ἀδυνάτοις. 
và ἐσα δὲ καὶ τοῖς ἐν τέλει Ῥωμαίων ἐδόκει πᾶσι καὶ τῆς στερα- 
τιᾶς τοῖς ἠγεμόσι». ἀδύνατον γὰρ κἀκεῖνοι ὑπονόουν τειχοµαχία 
τὴν Àgyu» τῆς πύλεως, ὅσον ἐκ τῆς κατὰ τὰς µάχας πείρας. ὸ 
νυπτὸς δὲ ἐκ τῶν ὁπλιτῶν τινες, οἳ εἴποντο βασιλεῖ ἐκ τῶν τριη- 
θέων, προσελθόνεες ἐπυνθάνοντο βασιλέως, εἰ τι σχέπτοιτο περὶ 
τῆς πόλεως. τοῦ βασιλέως δὲ πρὸς εἰρωνείαν ἐρομένου, τέ ὁ᾽ 
ἄν αὐτοῖς δοκούῃ βέλτιο», ἀποπειρᾶσθαι τῶν τειχῶν, 7 draya- 
osi», αὐτοὶ µάχεσθαι παρῃνου» xai ἐδέοντο, μὴ διὰ τὴν Έδεσ- 10 

P. 116σηνών ὀγνωμοσύνην ἀπολιπεῖν τὴν πόλιν ὅπλοις ἁλίσκεσθαι ov- 
σαν δυνατήν. αὐτοί τε ἐπη)γέλλφντο προθύμως ἀγωνιεῖσθαι, 
καὶ τοὺς ἄλλους τριηρίτας παρέξειν πείσαντες. αὐέχα τε ἐφαί- 
vero xai βασιλεῖ βέλτιστα τοὺς ὁπλίτας παραινεῖ» καὶ ὀπένευε 
πρὸς τὴν τειχοµαχία», ἐκέλενέ τε τοῖς μὲν ὁπλίταις κλύµαχας ι” 
κατασκεφάζει», τοῖς δὲ ἡγεμόσι τῆς στρατιᾶς ἅμα ἔῳ ἐφοπλί- 
ζει», ὡς τειχοµαχήσοντας, τὴν στρατιά». ἐπεὶ δὲ ἡμέρα {δη ᾗ, 
ῥιέταττε τὴν στρατιὰν, καὶ τὸ μὲν βαρβαρικὸν τοῖς κατὰ τν 
Ψ.61ι λέμνην τείχεσιν ὀφίστη, ὅθεν ἦν ὠδύνατον ἐλεῖν, Vy, εἰ καὶ 
ἁλῶναι Ἔδεσσαν συµβαίη, μὴ ἔχοιεν oi βάρβαροι, ὅθεν εἶσελ-1 
Φύνεες ἀποκτείνοιέν τινας. αὐτὸς δὲ τὸ χράτιστυν ἔχων τῶ 
ὃ ὁπλιτῶρ µετά τῶν εὐπατριδῶν, πρὸς τὴν ἀκρόπολιν ἀντικα- 
Φίστατο, ὅθεν τείχη τε ἤσαν καρτερώτατα, καὲ Τοιβαλῶν 
καὶ τῶν ᾿Εδεσσηνῶν τὸ κράτιστο» ἐφρούρει. τοὺς δὲ αλλους 
ἡγεμόνας μετὰ εῶ» ταγμάτων τοῖς λοιποῖς τείχεσιν, ὥς 5xa-2) 
)j5. τε om. P. 30. οἱ om. P. 


sententiam et proceres Romani omnes et duces, ab experjentia mili- 
tari urbem inexpugnabilem iudicantes, iverunt. Noctu porro quidam 
de gravi armatura, quae eum triremibus secuta fuerat, accedunt, quid 
:e.oppido eogitet, percunctantur. Imperator per simulationem vi- 
&cissim quaerit, utrum probent, tentare moonia, au discedeve. ]lli 
ad oppugnationem hortantur et orant, ne propter Edessenorum per- 
Aidiam ab urbe armis subigenda desistat, siquidem subigi possit: 
swamque t aliorum e triremibus ,quiljus id persuasuri essent , prom- 
ptam operam pollicentur. lmpcerator consilium illico arripieus , eos 
.scalas comparare, duces bene mane militem in armis ad oppugna- 
4iomem habere iubet. Ubi diluxit, copias digerit, εἰ barbaros mu- 
wis iuxta lacum admovet, unde urbs capi nullo modo poterat, ut, 
'si ea forte occuparetur, non haberent, qua ingressi aliquos trucida- 
rent; ipse vero cum robore, cataphractis scilicet ac nobilibus , ad 
arcem se applicui, ubi muri validissimi et lriballorum Edesseno- 
rumque flos: alios duces cum ordinibus suis ad alias moenium  par- 
ies, ut cuique aozs .cecidit, gdbibuit, «ocptaque cum díe oppugna- 
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στος ἔτυχεν, ἀντικαθύώτη, xa zoxorro τειχοµαχίας doxoué- A. C. 1350 
γης εὐθὺς ἡμέρας " ἐγένετο δὲ καρτερωτάτη ἄχρι μέσης dve»- 
ῥτως. oj τε γὰρ ὄνδοῦεν ἀπὸ τῶν τειχῶν ἡμύνόντο καρτδ- 
ρῶς, καὲ οἱ ἔξωδεν τὀλμης ἔργα καὶ ἀνδρίας ἐπεδείχνυντο 
δαυμαστὰ, μάλιστα δὲ οἱ ὁπλῖται καὶ oi ἀπὸ τῶν τριηρέων. . 
vuoi ἠφείδουν ἑαυτῶν. ὃ βασιλεὺς γὰρ ἐκήρυξε τῷ πρώτως 
ἀναθέντι τοῖς τείχεσί σηµαίαν «τέτταρας μγᾶς αριστεῖον ἔσε- C 
σαι χρυσίου, τρεῖς δὲ τῷ μετ’ ἐκεῖνον ἀναβάντε, καὶ τῷ 
totg δύο μετ) αὐτούς. xara µέσην δὲ ἡμέραν, πολλών ἀπὸ 
ιοτῶν ἔνδοθεν ἁμυνομένων τραυματιών γενοµένων, ἑνίων δὲ 
xai ἀπρθανόγτων, τάς T6 κλίμακας προσήρεισαν τοῖς τείχεσι», 
ἀὐρωῶς ηδη τῶν ἔνδοθεν ἀμυνομένων, καὶ τῇ πύλῃ τῆς 
ἀχροχόλεως πῦρ ὑφῆπτον» δαπανηφείσης δὲ, ἐκεῖθέν το καὲ 
ἀπὸ τῶν κλεμάκων εἰσεχέοντο, xai εἶχετο 3j πόλις τοῦτο δὴ 
τὸ λεγόμενον κατᾶκρας. καὶ ὁ βασιλεὺς, ἐπεὶ κατ’ αὐτὸν ἐγέ- 
V0 ἡ ἅλωσις, ἔγδον γενόμενος, οὐκ εἴα ἀτακτεῖν τοὺς στρα- 
Horae, πλὴν τῶν πρώτως εἰσελθόντων τινὰ μικρὰ ὤφελη- 
Jy: ἀπέθανε µόντοι ἐκ τῶν μετὰ βασιλέως Ῥωμαίων 7D 
βαρβάρων ουὐδὲ sic * τραυµατίαι dà ἐγένοντο πολλοί, μετὰ δὲ 
Yu» ἅλωσιν Ó βασιλεὺς τοὺς στρατιώτας, ὅσοι ἦσαν Ίριβα- 
li, ἀπέλυσε πρὸς τὴν οἰκίαν ἄνευ ἕππων. τέτταρας δὲ τοὺς 
ἠγεμόνας εἶχεν ἓν φρουρᾷ, xai τῶν πολιτῶν τοὺς τὰ Κράλη 
ἠθημένους ἔξήλασε τῆς πόλεως» φρουράν το πρὸς τὴν ἄκραν 
ὀμχοσίους ὁπλβας xai ψιλοὺς καταλιπὼν καὶ ἡγεμόνα τῇ 
9. ἐκείνγων Ῥ. — 21. oixtíay M. 


ο est, et certatum sine remissione usque ad meridiem acerrime. 
Oppidani enim de muris proeliabantur fortiter, et qui foris oppugna- 
bant, imperterritae virtutis: documenta dabant eximia; praecipue 
anlem qui e triremibus gravis et levis armaturae erant, corporibus 
suis mimime parcebant. Imperator etenim ei, qui primus in muro 
vtzillum defixisset, praemium virtutis quatuor minas seu libras auri, 
teras secundo , binas tertio praeconis voce promiserat. Meridie 
multif ex propugnatoribus vulneratis, aliquot etiam interfectis, et 
*als muris affixerunt, languidius iam oppidanis resistentibus, et 
portae arcis ignem subiecerunt: qua consumpta, inde, et per scalas 
με infaderunt, obtinebaturque urbs, ut dicitur, funditus. Impera- 
Vr ea capta non est passus milites turbatis ordinibus ad praedam dis- 
cere, praeter eos, qui primi introruperant et quaesticulum sibi 
«trant Ex Romanis et imperatoriis multi vulnerati sunt: nemo 
umen occubuit: milites Triballi ad unum sine equis ad suos di- 
Risi. Quatuor praesidii duces et ex civibus Cralis fautores expulit: 
Pro arcg. defendenda ducentos, partim gravis, partim levis armatue 
ne, reliquit: urbis praefectum Georgium Lyzicum, vitum bello for- 
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Α. C. 13δοπύλει «4υζικὸν Γεώργιο», κράτιστον δοκοῦντα τὰ πολέμια xoi 
συνετὸν, εἰς Εέθῥοιαν ἐπανῄῃει. προσεχώρουν δὲ καὶ «pay 
τὰ περὶ Ἔδεσσαν καὶ Βέῤῥοιαν φρούρια καὶ ai πολίχναι, 
τά τε Σταρίδολα λεγόµενον καὶ ἡ Πέτρα καὶ ὃ Σωσχὸς καὶ 7 
4εύρη, ἔτι τε ὁ Ὀστροβὸς καὶ τὰ Νότια" καὶ ἐκ τῶν Osrra-5 
λΔις πολιχνίων 'τὸ «{υκοστύμιον λεγόμενον καὶ τὸ Καστρί, 

Ρ. 177 ἀναπαύλης δὲ μικρᾶς τινος ὁ βασιλεὺς ἀξιώσας' τὴν στρατιὼ, 
ἐξεσεράτευσεν αὖθις κατὰ Σερβίων. πόλις δὲ ταῦτα οὗ μικρὰ, 
ἐν µεθορίοις .Βοττιαίας κειµένη καὶ Θετεαλίας: ἧς ἦρχε μετὰ 
τῆς ἄλλης Θετταλίας Πρεάλιμπος τῶν παρὰ Κράλῃ δυνατῶνιο 
ὃς μάλιστα ἐδόκει συνέσει καὶ εὐτολμίᾳ καὶ τῇ περὶ τὰ πο  — 
λέμια τῶν ἄλλων προέχειν ἐμπειρίᾳ. κεῖται δὲ 7 πόλις ἐκεύη 
ἐπί τινος ἀνάντους τοῦ Όρους προβολῆς εὐθὺς ἐξαρχῆς avi) — 
ἑαυτῆς µετεωροτέρα φαινοµένη καὶ οὖσα προϊόνε. ἐπ av 
τήν r5 τὴν ἀκρωρειαν καταλήγει τρισὲ διατειχίσµασι διῃϱη: t5 
µένη, ὡς δοχεῖν ἔξωθεν τρεῖς εἶναι πόλεις κειµένας ἐπαλλη- 

Έλους, «ἑκατέρωθέν τε φάραγγας περιβέβληται βαθείας. τὸ 

ó' ἀπὸ τῆς πόλεως ἄχρι τοῦ ἐπιπέδου καὶ τῶν φαράγγω 
ὅσον μάλιστα οἰκεῖσθαι ἐπιδέχεται, οἰχιῶν πεπλήρωταε zii 
ἀνθρώπων οὐ τῶν πολλών µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀρέστων in 
τῶν πολιτῶν καὶ ἐκ τῶν στρατιωτῶν, οἳ ἦσαν ἐγχώριοι nol- 
Aot τε καὶ &yador* 7 τεπόλις, ἐπαλλήλους τὰς οἰχίας £yovoa 
διά τὴν ἀπὸ τοῦ τύπου Φέσιν, ὀλίγας ἔχειν δοκεῖ οἰκίας πο- 
Άυορόφους. οἰκεῖται δὲ τὰ μὲν δύο τµήµατα ὑπὸ τῶν πολι- 
10. Κράλην M. 23. τούτό "nou P. 


| 


tissimum ac prudentem, designavit, atque ita Berrhoeam repetiit. 
Citra Martem quoque accesserunt circum Edessam et Berrhoeam 
casteMa et oppidula , nempe haec, Staridola, Petra, Soscus, Deura, 
Strobus, Notia: et ex oppidulis Thessaliae Lycostomiurh , Castrium, 
Aliquanta requie exercitui concessa, imperator rursus expeditionem 
contra Servios suscepit. Urbs haec non parva ad confinia Bottiacae 
et Thessaliae iacet: cui et reliquae Thessaliae Prealimpus e pro- 
ceribus Cralis praeerat, qui prudentia, fortitudine, exercitatione 
bellica supra ceteros excellere videbatur. Aedificata est super mon- 
tis ardua prominenptia , statimque a principio semet ipsa altior, sicot 
est, accedenti apparct. In ipso autem iugo montis desinit, triplici 
muro distincta et intersepta, ut foris existimes, tria esse oppida, 
aliud post aliud, Utrimque vallibus profundis circumdatur. Quod 
patet ab urbe spatii usque ad planitiem , et ad valles, quae habi- 
tari potest, aedibus et incolis, non plebeis modo , sed et optimati- 
( bus ac militibus domesticis multis atque strenuis plenum est, Ipsa 
Urbs propter loci positionem sursum succedentes domog habens, 
paucas aedes cum multis contignationibus videtut habere Eius 
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τῶν" τὸ δὲ τρίτον, ἄχρα Uv, τῷ ἄρχοντι ἀνεῖται ὅστι δὲ A. C. 1380 
ῥυσπρύσοδος πανταχόθὃεν, καὲ οὐ πάνυ ῥᾳδία πρὸς τειχοµα- 
χίαν. ᾗ 6 Πρεάλιμπος ἐνδιατρίβω», τάφρω»ν μὲν οὐκ ἐδεήθη, C 
οὐδὲ τινος πρὸς ὀχυρότητα σπουδῆς' Ίρκει γὼρ 7 προσοῦσα 
δφύσει τοῖς πολίταις dà καὶ πάνυ ἀπιστῶ», τῶν uiv τὴν nó- 
ly οούντων παῖδας καὶ χρήματα καὶ γυναῖκας εἷς τὸ δευ- V.6aa 
τερον διατείχισµα ἀνελάμβανε, τοὺς ἄνδρας δὲ πάντας ἑξή- 
lavrty ἐπὲ τὸ τρίον, καὶ ἐκέλευεν ἀμύνεσθαι βασιλέα éni- 
ύντα ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν καὶ τέκνων. αυτὸς δὲ τὴν ἄκραὰν 
ιοχατεῖχε, καὲ τῷ δευτέρῳ διατειχίσµατι, ἐν ᾧ αἱ γυναῖχες καὶ 
oi παῖδες ἦσαν», φρουρᾶν ἐπέστησε Τριβαλικήν. συνῆσαν γὰρ 
avg ὑπὲρ πεντακοσίους, ὡς ἐλέγετο. τοὺς μέντοι τῶν τει- 
Jd» οἰχοῦντας ἔξω οὔτ αὐτοὺς tia εἰς τὴν πόλιν εἰσιέναε, 
ovt παΐδας εἰσεδέχετο καὶ γυναΐκας, αἀλλ᾽ ἐκέλευθ πρὸ τῶν D 
Ιδοἀιῶν ἑσεῶτας μάχεσθαι, δυσπροσόδου ὄντος τοῦ χωρίου 
καὶ χαλεπωτάτου τοῖς ἐπιοῦσιν. οὕτω μὲν οὖν ἐκεῖνος na- 
ρεσκεύαστο πρὺς τὴν πολιορχίαν. ἐλέγετο δὲ καὶ ὡς ἄκων 
κατασχεθεύ] πρὸς τῇ πόλει μᾶλλον γὰρ ἐβούλετο Qvyoua- 
χεῖν ἐπὲ τὰς τῆς Θετταλίας πόλεις. οἱ συνόντες δὲ παρῇ- 
ουν μὴ τὴν πθολιν ἐκλιπεῖν, ὥς, εἰ ταύτης περιγένοιτο, xot 
θειταλέαν πᾶσαν καθέξοντος βασιλέως ἀσφαλῶς. οἷς πειΦό- 
µέγος ὑπέμεινε τὴν πολιορκία». βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐγγὺς τῆς 
πόλως ἐστρατοπεδεύετο, πρώτα μὲν ἐπὲ λεηλασίαν ἔπεμπα 


9. αὐτώρ om. P. 


deae partes inferiores a civibus incoluntur: tertia, quae eadem arx 
6it, praefecto relinquitur. Est autem undequaque accessu oppu- 
gnatuque difficilis. {ίο Prealimpus sedens fossis ac munitionibus 
non egebat, cum huic rei natura providisset. Et is civibus magno- 
pere difüdens, eorum liberos, uxores et rem familiarem in secun- 
dum seu medium septum sevocabat, viros omnes in ultimam sca 
inümam urbem ezpellebat, mandens, uti imperatorem, si invade- 
τε, a se liberisque suis propulsarent: ipse mediae illi urbi, in 
qua coniuges cum prolibus erant, praesidium e T'riballis impone- 
bat, quos supra quingentos habere dicebatur. Habitantes autem ex- 
tra muros neque in, urbem ingredi sinebat, neque filios eorum cum 
wioribus recipiebat, sed pro aedibus stantes pugnare iubebat, loco 
pieue inaccesso et adorientibus difficillimo, Sic igitur ille ad obsi- 
dionem excipiendam se comparabat. Rumor vagabatur, invitum in 
urbe retineri, malleque vitandae pugnae ad urbes 'lhessaliae pro- 
fugere. Contra sui eum ab hac mente deducebant; quodsi ea urbe 
potiretur imperator, tota quoque Thessalia pro certo potilurum, . 
Quibus obsequens, obsidionem sustinuit. Imperator postquam ca- 
3ra propius urbem inovit, primum quidem milites, paucis sccum 
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A. C. 1350 τὴν στρατιά», ὄλίγους ἐν τῷ στρατοπέδῳ xaracyoy* καὶ ἐκ 
τε αὐτῶν Σερβίων xai τῶν περικειµένων κωμῶν πολλὴν λείω 
ἄγοντες ἐπανῆχον Ῥωμαῖοί τε καὶ βάρβαροι ὁμοίως. ἔπειτα 
ἐγγύτερον γενόμενοι παρεσκευάζοντο πρὸς τὴν τειχοµαχίω. 

P.2280i ἐπὲ τῆς ἔξω δὲ Σερβίων συνοικίας, τήν το βασιλέως δεδοι-ὅ 
χύτες ἔφοδον, καὶ τῶν Τριβαλῶν sig τὴν πόλιν οὗ προσδεχο- 
µένων, ἄλλως τε καὶ τὰ βασιλέως μᾶλλον ᾖρημένοι, κουῇ 
τε πάντες ἐκ συνθήματος προσεχὠρου» βασιλεῖ, καὶ τὴν στρα- 

" τιᾶν ἐδέχοντο καὶ ἐξένιζον ἐπὶ τῶν οὐκιῶν. οἱ δὲ ἔνδον xui 
αὐτοὶ μὲν τὰ βασιλέως μάλιστα ᾖροῦντο, ἐχομένων δὲ τῶν ιο 
παίδων καὶ τῶν γυναικῶ», ἀναγκαίως προσεῖχο» Τριβαλοῖς 
εἰς τρίην δὲ ἡμέραν παρασκευασάµενοι ἐτειχομάχου», καὶ 
τών ἐγχωρίων μάλιστα ἐφελκομένων καὶ οὐκ ἀδύνατο 
ἐπαγγελλομένων τὴν παράληψι». ins δὲ οὐ πανταχόθη 
ἔξῆν προσβάλλειν ἀποκρύτων ὡς ἐπιπλεῖστον καὶ σκληρών ιό 

Β τῶν τόπων ovr», ἔνθα μάλιστα ἐξην προσβαίνειν τὸ xe 
τιστον τῶν τοξοτῶν ἐπιστήσας ὃ βασιλεὺς, ἐκέλενε τοῖς v 
foc χρῆσθαι καὶ ἀνείργειν τοὺς ἀμυνομένους. ἄλλοι ἃ 
ἀσπίδας ὑποδύντες προσέβαλλόν τε τοῖς τείχεσι καὶ Ów- 
pvrroy. ἔτυχε δὲ τὸ διόρυγµα ἐντὺς οἰκίας εἶναι κενῆς ὦ- vo 
θρώπων;. ἐπεὶ δὲ ἤδη διορώρυκτο, καὶ ἔμέλλον εἰσιέναι, Y 
τῆς οἰκίας δεσπόζουσα ἐκείνης κατὰ τύχην εἰσελθοῦσα xoi 
ἁλισκομένην τὴν πόλιν αἰόθομένη, [oi τε ὀχρῆτο καὶ ovr 
κάλει τοὺς ἀμυνομένους. oi δὲ παρῆῇσάν ἅμα τῷ αἰσθέ- 


σθαι, xai τοὺς διορύστοντας βάλλοντες, ἀφίστων τῶν τει- 3 


remanentibus, praedatum dimisit: praedam opimam Romani barbz 
rique similiter, et ex ipsis Serviis, et ex circumiacentibus vicis re- 
tulerunt." Postea vicinius accedentes, oppugnationi se accingebant. 
Qui de Serviis extra oppidum habitabant, impressionem hostium me- 
tuentes, et Triballis eos intra moenia non admittentibus, et quit 
insuper ab imperatore haud erapt alieni, omnes consensu in eiu 
se potestatem tradiderunt, ac milites hospitio receperunt. Qui in 
urbe erant, ipsi quoque partibus eiusdem vehementer adhaerebant: 
tamen propter uxores ac liberos, qui in medio tenebantur, nece* 
sario Triballis auscultabant. Tertio die parati muros, indigenis prat- 
cipue allicientibus et capi urbem posse affirmantibus, oppugnant 
Sed quia non undecumque lícebat invadere, locis ut plurimum du- 
ris et asperís, ubi maxime dabatur adscensus, florem ipsum sagitla- 
riorum constituens imperator propugnatores propellere iubet. Alii 
testudine facta ad muros ruunt, eosque perfodientes penctrant: con- 
tigitque, intra domum moenibus haerentem, hominibus vacuam, ve- 
niri, per quam cum se in urbem immissuri essent, domina domvs 
casu ingressa oppidumque captum advertene, elato clamore propu- 
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j9». dua δὲ xoi ὄμβρων ῥαγδαίων ἐπενηνεγμένων ἐν αὐτῇ À.C. ι35ο 
μάλιστα τῆς μάχης τῇ ακμῆ, ᾗ τε ἄλλη στρατιὰ ἐπέπαντο C 
καὶ ἄγεχωρει πρὸς τὸ στρατόπεδον, ov δυναµένη πρός τε 
ὄμβρους ὁμοῦ xai πολεμίους µάχεσθαι ἀσφαλῶς ἑστώτας ἐπὲ 

ὁτῶν τειχῶ», αὐτοὶ διολισθαίναντες τὰ πολλὰ πρὺς r0» πηλὀν. 
18i ὁ βασιλεὺς nei διηµάρτανε τῆς πόλεως πρὸς τὴν πρω- 
τν ἐπιχείρησι» , τότε βιάζεσθαι τοῖς ὅπλοις ἀπογνοὺς, καὶ 
πρὸς τὸ πολιορκεῖ διὰ τοὺς ὄμβρους xai τὸν χειμώνα ἆδυ- 
πα]ως ἔχων, αὖθις ἀνέσερεφεν sic Βέῤῥοιαν εἴποντο δὲ καὶ 

ιουἱ ἐκ τῆς ἔξω Σερβίων συνοικίας πλὴν ὀλίγων πάντες, ὑσου 
pausa ἐκ λόγῳ ἦσαν, ἅμα γυναιξὶ καὶ τέκνοις, ὀλίγα ἔχον- 
τς & τῆς οὐσίας, ὅσα φέρειν ἦσαν δυνατοὶ, οὗ µόνον διὰ . 
T» πρὸς βασιλέα εὔνοιαν, ἀλλ ὅτι καὶ ἐκ Τριβαλῶν οὐδὲν D 
dia τὴν ἁποστασίαν ἤλπισαν ἐπιεικὲς, si yévowso ἐπ᾿ αὐτοῖς. 

δέτι δὲ ἐν Βεῤῥοίαᾳ βασιλέως διαερίβοντος, ἐκ τῶν μάλιστα 
ἐπσήμων πόλεων al Ῥωμαίων μὲν ἦσαν ὑπήκοουι τὸ ἀρ-. 
Jaw, χρόνον δὲ ἐφούλενσαν οὐκ óAtyov Τριβαλοῖς, xov δια- V. 623 
Ἰεγόμενοι xovg xai δεύµενοι ἥκειν nag! αὐτοὺς, ὡς εἰσδε- 
ἑόμενόι ἐκβαλόντες Ἔριβαλους, οὐ µόνον δὲ ἐκ τῶν ἄλλων», 

*alia καὶ ἐξ αὐτῆς Σκοπιᾶς, 3 δοκεῖ βασίλεια Ἀράλη εἶναι 

ἀπὸ τοῦ βασιλέως τοῦ πρώτου τῶν {Παλαιολόγων ΊΜιχαηλ 

τς Ῥωμαίων ἂρχῆς ἐκτετμημένη, πρέσβεις ἦκον ἀναφωνδὸν 

ἀπὸ τῆς πόλεως κοινῇ βασιλέα καλοῦντες ἥκειν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὥς 

20. βασιλεῖ M. pg. 2t, td» pac. P. et M. 


gnantes convocat. 1] extemplo accurrunt, fodientesque iaculis a 
moro depellunt. Cumque in ipso potissimum fervore certaminis im- 
ber effusius caderet, manus illa « pugna destitit atque in cástra 
recessit, quando simul adversus imbrem et hostem dimicare non 
Poterat tuto supra muros stantem, cum ipsi fallentibus vestigiis to- 
ues in lutum prolaberentur. lmperator quoque primum impetum - 
foisse irritam cermens, et armis cogi posse-desperans, et propter 
imbrem atque hiemem continuare obsidionem non valens, Berrhoeam 
rtdiit: quem suburbani Serviorum praecipui omnes praeter paucos 
cum liberis et uxoribus, de facultatibus suis non plus habentes, 
quam asportare secum poterant, secuti sunt. Neque id faciebaat 
9b amorem erga imperatorem tantummodo, sed quod etiam a Tri- . 
bilis, sj eis amplius subessent, defectionis suae praemia parum 
bona exspectabant, Adhuc agente spud DBerrhoeam imperatore, ex 
nobilissirhis urblbus, quae antiquitus Romanis parebant iamque diu 
Triballis servierant, veniebant qui clam colloquerentur rogarentque, 
ad se veniret, eiectis Triballs illum suscepturos. Nec ex aliis 
dumtaxat urbibus, vcrum etiam ex ipsa Scopia, quae Cralis regia 
putatur, quam Michatl, ex Palaeologis primus imperator, a Romano 
ιαρετῖο separávit, legati palam urbis nomiue vencrunt, cum ad se 
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A. C. 1350 παραδώσο»τες τὴν πόλιν. ὁ Κράλης γὰρ ἐπὶ Παίονας ἔστρα- 
Ρ.9τευμένος τότε, cg ἐπύθετο βασιλέα ἐπιόντα, καίτοι στρα- 
τιὰν πλείστην περὶ αὐτὸν ἠδροισμένη» ἔχων, ἀντικαθίστα- 
σθαι πρὸς βασιλέα οὖκ ἐθαῤῥει, ἀλλὰ. πάντα προέµενος éfov- 
Aero φυγομαχεῖν. ὅθεν καὶ τῶν 3κοπιᾶς πολιτῶν πρεσβευ-» 
σαµένων πθὸς αὐτὸν καὶ τὴν ἔφοδον ἀπαγγελλόντων βασι- 
λέως xai δεοµένων βοηθεῖν, πρῶτα μὲν ἀλπίδας παρείχετὸ 
ὡς βοηθήσω», ἂν ἐπίωσιν αὐτοῖς Ῥωμαῖο. ὥς dà μᾶλλον 
προσέπιπτον αἱ φῆμαι φοβερώτεραι τῶν ἐπιόντων Ῥωμαίων 
Ἑ καὶ βαρβάρων, φανερῶς ἀπεῖπε τὴν ἐπικουρίαν τοῖς ἐκ τῆς !ο 
Zxontüg: ἑκέλευό το σώζειν ἑαυτοὺς ὡς ἄν oloír& ὥσιν. αὐ- 
τὸν γὰρ ur δύνασθαι τὸ νῦν &yo» ἦχειν πρὸς αὐτοὺς. d 
βουλευσάμενοι χοινῇ καὶ πολλῆς ἀνοίας εἶναι xoívavreg ὧντι- 
καθίστασθαι ol; ὁ σφῶν δυνάστης τοσαύτη» ἔχων Φύναμυ 
oUx ὀτόλμα, ἤκουσι πρὸς βασιλέα καὶ τὴν πόλιν παρεδίδουιὺ 
πρὶν διαφθαρηναι. Όὕσεερον δὲ ἐπεὶ oi φόβοι διελύοντο, iu 
δίκην κακαστάντες ὑπὸ Κράλη καὶ διωκόµενοι ἀποστασίς, 
ῥᾷον ἀπελύσαντο τὰ ὀἀγκλήματα, τοῦ nag αὐτοῖς ἀρχιαπι 
σκόπου διαιτῶνεος: ὃς ἐπεψηφίζετο αὐτοὺς μηδὲν ἡδικηκέναι, 
εἶ, ἀπικουρεῖν µη βουλοµένον Κράλη, ἀλλά καὶ παραινοῦντος 2o 
Οσωζειν ἑαυτοὺς, συνετά τε ἅμα καὶ σωτήρια σφίσιν ἐβουλεν- 
σαντο, δουλεύει» τοῖς δυνατωτέροις ψηφισάµάνοι. οὕτω πᾶ- 
σαι πόλεις κατεσείσθησαν τῷ φόβῳ τὖτο καὶ προσχωρεῦ 


in deditionem accipiendos invitantes. Nam Crales, qui tunc ín 
Paeonas moverat, ut imperatorem adventasse audivit, quamquam ha- 
beret copias iugentes, non se illi audebat opponere , sed omnia du- 
cens in minimis conflictum volebat declinare, Unde etiam, com 
Scopiae cives, lcgatione missa, Imperatorem infestis signis ad. se ten- 
dere nuntiassent. auxiliumque poposcissent, primum quidem spem 
faciebat, si Romani ipsos adorirentur. Ut autem fama de adven- 
tantibus Romanis barbarisque increbuit terroremque  duplicavit, 
manifeste opem Scopiensibus negavit hortans, ut semet ipsos pro 
viribus defensarent: se in praesentia ad eos venire non posse. llli 
communi consilio magnae dementiae tribuendum statuentes, illis re- 
sistere, quibuscum eorum princeps cum tanto exercitu bellare non 
auderet, ad imperatorem adeunt, urbisque, antequam duriora expe- 
riantur, deditionem faciunt. Postmodum, sedato timore, in iudicium 
& Crale vocati et defectionis accusati, fatile crimen refutarunt, at- 
chiepiscopo eorum cognoscente, qui €os nihil adversus aequitatem 
patravisse pronuntiavit, si, Crale nolente succurrere, sed hortante, 
ut se ipsos tuerentur, illi prudenter sibi ac salutariter consulentes, 
potentioribus parere constituerinL Adeo tunc omnes urbes percul- 
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ijovlovro ἐκοῦσαι βασιλεῖ, πρὶν ἀναρπασθῆναι. οὐχ αἱ πό- Α.Ο. 1350 
lug δὲ µόνον», ἀλλὰ καὶ τῶν Τριβαλῶν οἱ δυνατωώτατοι, καὶ 
πρότερον δὔνως περὲ βασιλέα διακείµενοε, καὶ μᾶλλον vm 
ἐχεύου ᾖρημένοι βασιλεύεσθαι, τότε καὶ μᾶλλον ὑπὸ δέους 
ὄχρύφα διελέγοντο καὶ παρωξυνον ἥκειν ἐπὶ σφᾶς, ὥς πάντων 
τὰ ὀυνατὰ βουλησομένων συνεργεῖν. sxov δὲ καὶ αὐτόμολοι 
dvo ἐξ αὐτῶν: wy» ἅτερὸς τῶν μάλιστα ἦν ἐπιφανῶν, κατὰ 
γένος προσήκων Κράλη, Ἀλάπαινος αἰνομασμένος, στρατιάν D 
τε ἔχων ὑφ᾽ ἑαυτὸν οὐκ εὐκαταφρόνητον καὶ πολλὴν περιου- . 
εοσίαν' ὁ Λοεπὸς δὲ oU τῶν πᾶνυ περιδόξων ἦν, πλὴν xeixctvoc 
ἑργάς v6 πόλεων ἐγχεχειρισμένος xai στρατοπέδων ἡγεμονίας, 
ὄπμα Τολέσθλαβος. καὶ ἄμφω δὲ dx τῶν ἄλλων δυνατῶν 

My; ἐκόμιζον πρὸς βασιλέα, ὥς, ἣν ἐπήι Ἀράλῃ, καὶ αὐ- 
τα συμπολεμήσουσι» ἁποστάντες. βασιλεῖ δὸ ἀξιόμαχο» σερα- 

Ina» οὐκ ἔχοντι οὐκ ἐδόκει δεῖν ταῖς ἀποστασίαις Jag- 
ῥοῦντα µόνον, ξαυτὸν sic τοὺς κινδύνους εἰσωθεῖν, ἀλλὰ πα- 
ῥασχευασάμενον ἐπιστρατεύειν ὀπικαίρως. τότε δὲ ἄρχοντα 
ἐν Βεῤῥοίῳ «Φιπλοβατάτζην τὸν πρωτοβεστιαρίτην καταλι- 
πώ», πραγμάτων τε δυσχολίαις καὶ μεταβολαῖ εἰδύτα χρῆ- 

3009u4 καὶ πρὸς µάχας τολμηκὴν , ταῖς τὸ κατὰ Θετταλίαν Ρ. 7δο 
προαχωρησασαις Νικηφόρον ἐπιστήσας τὸν Σαραντηνὸ», ἐπα- 
ρέξευξεν εἷς Θεσσαλονίκη». . 

x, lMsra μικρὸν dà τήν τε ἐππιχὴν καὶ τὴν πεζην V. 6i4 


3. εὔνους P. — 19. δυσκολίας P, 


sae, ultro, priusquam diriperentur, imperatoris esse cupiebant. Nec 
urbes solum, sed etiam "Triballorum potentissimi , qui antea impe- 
ratori fuissent amici et el subesse maluissent , tunc etiam magis 
volebant: sed ob metum secreto cum «ο agebant, et ad se illum 
alectabant, omnes quantam possent opem eidem allaturi. Vene- 
rent et duo ex ipsis transfugae , quorum alter illustrissimus e Cra- 
lis familia , Chlapaenus nomine, manum sub se non contemnendam 
habebat et divitiis pollebat: alter non valde clarus, tamen et ille 
wrbium praefecturas gesserat exercitusque dactaverat, Tolisthlabus 
appellatus, Atque hi ceterorum  dynastarum sententiam decretum- 
que afferebant, si Cralem invaderet, armis suppetias laturos. Impe- 
raori, pares ad confligendum copias non habenti, visum, non opor- 
tere fretum defectionibus tantummodo periculum subire, sed iu- 
siructuems pro opportunitate in hostem ire. Ac tune quidem praefe- 
cum Berrhoeae Diplobatatzen protovestiarium, ad rerum difficultates 
tt conversiones scientem accommodare consilia ct ad pugnam in- 
territum, rclinquens, iis autem, qui e Thracia accesserant, Nicepho- 
rum "lareutinum pracficiens, Thessalonicam regressus cst, 2l. 
2v. Paulo post cum equitatu peditatuque et genero expeditionis 
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A.C. »35o δύναµμο dvalafo», Syo» xai βασιλέα τὸν γαμβθὸ» σν- 
ΒἘστρατευόμενον, ἐπεστράτευσε Γυναικοκάσερῳ, 0 φρουριόν 
" ἀστι καρτερῶτατον ὑπὸ βασιλέως ᾿4νδρονίκου τοῦ vio 

οἰχοδομηθὲν αὐταῖς κρηπῖοιν, ἡμέρας ὁδοῦ µῆχος ἔλαν- 
σον ἀφεστηκὸς Θεσσαλονίκης. εἶχετο δὲ ὑπὸ Τριβαλῶν ptas 
κών ἄλλων αὐτὸ ἑλόνεων, οὖκ ὀλέγα τό ὀβλαπτε Θεσσαο- —— 
νύην, στρατιὰν ἔκ τε Ῥωμαίων τῶν προσκεχωρηκόεων zai 
"Τριβαλῶν ἔχον ὀγκαθιδρυμένην. ἍἈέλκος dà ó τοῦ goo — 
ρύου ἄρχω», ὥς ἐπύθετο βασιλέα ἐπιόντα, τοῖς ὅπλοις δί- —— 
Coag μὴ dg, πέµψας ἐπηγγέλλετο προσχωρεῖν Exo. πίστεως io 
dà ἕνεχα καὶ τὰ ἐν κόλποις ἅγια παρείχετο, Όρκους µοκον- 
οὐ ὑπὲρ xo) τὸ φρούριον ἐγχειρίσειν παρεχόµενος. βασι- 
Ast τε ἐδόκει βάλτιστον τὸ φρούριον ἔχειν ἄνευ φύνων xai 
κινδύνων. ἐκέλευό το Ἀέλκον ἧκειν παρ αὐτόν. ἐπεὶ δὲ 
ἦχε πρὸς τὸ στρατύπεδον πρὸς βασιλέα, ὅρκους μὲν παρε-ιὁ 
aero ἐπὶ τῷ βααιλεζ το αὐτὸν προσχωρεῖν καὶ τὸ φρουρν 
παραδιδόνας ὀδεῖτο δὲ μὴ τὸ νῦν ἔχον 7 αὐτὸν tioiéw, 
7 φρουρὰν εἰσάγειν τήν τε γὰρ οὐσίαν αὐτῷ πλείστην οἳ- 
cay καὲ διεσκεδασµένην ἀπολεῖσθαι ὑπὸ Τριβαλῶν διαρπα- 
σθείσαν, καὶ τοὺς συγγενεῖς φὐτῷ xai οἰκείους Ἱράλην ἄρ-19 
D δην διαφδερεῖν διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἀπέχθειαν.' ἀλλὰ stp 
µείναντα ἡμέρας πεντεκαίδεκα, ἄχρις ἂν οἴχείυς τε καὶ 
χθήµματα µεταπέμψηται, οὗτω τὸ φρούριο» παραλαμβάνει». 
τούτοις μὲν οὖν 6 βασιλεὺς πεισθεὶς, καὶ ὄρκους ἐπὲ τοῖς εἰρη- 
µένοις ἐκείνου παρασχοµένου, ἀνέσερεφεν cic Θεσσαλονίκη», D — 


socio Gynaecocastrum abít. Castellum est munitissimum, ab Απάτο- 
nico iuniore imperatore ab ipsis fundamentis exaedificatum, unius 

aene diei itinere Thessalonica distans. kd cum aliis captum a Tri- 

allis tenebatur, et ex iis atque e Romanis dedititiis praesidiario: 
habebat. Bessus praefectus, adventu. imperatoris cognito, timens, nt 
vi caperetur, per nuntium sponte ad eum se transitorum promisit 
Fidei autem faciendae et quas de collo suspensas gestabat sacres 
reliquias adiecit: et tantum non juravit, castellum sese tradituram, 
Ihmperetor optimum fore ratas, nullis dimicationibus ac caedibus 
id recipere, Bessum accersit, Ut in castra venit, sacramento qui- 
dem confirmat, ad eum se deficere castellumque dedere: precatur 
tamen, ne in praesens aut ipse ingrediatur, aut praesidium inducat: 
suas etim facultates et maximas οἱ locis disiunctas Triballis diri- 
pientibus amissurum: et Cralem odio incensum, cognatos atque do- 
mesticos suos funditus perditurum: sed exspectato die quinto de- 
cimo, donec proquinquos et opes suas collegerit, sic demum illud 
occupet, His imperator, iuramento praesertim accedente, persuasus, 
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Βέλχος δὲ τὰ ἁμωμοσμένα δῆνεν ἐκπληρῶν, τοὺς το olxsiovc 3x A. C. 1350 
Τριβαλῶν µετεπέµπετο xa βοσχήµατα καὶ τὴν ἄλλην περιου- 
σίαν, ἔπεμπέ τοικαὲ εἷς Θεσσαλονίκην οὐκ ὀλίγα, δεῖγμα τῆς 
πρὺς βασιλέα εὐνοίας καὶ τῆς φυλακῆς τῶν συνθηκών. Κράλης 
5di zy πεπυσµένος, ὥς 7) μὲν ἐκ τῆς ἠπείρου στρατιὰ καὶ 
Ῥωμαίων καὶ βαρβάρων τοσαύτη οὖσα ἀνασφθέψειε, βασι- 
λεὺς dà ταῖς τριήρεσε µόναις xai βαρβάροις πεζοῖς ὀλίγοις 
ἀφιγμένος eic Θεσσαλονίκην Βέῤῥοιάν τε εἷλε καὶ Ἔδεσσαν P. 581 
καὶ ἄλλας πολίχνας οὐκ ὀλίγας, ἀνεθαρσησέ τε καὶ στρα- 
lona» ἀγαλαβων οὐ πολλὴν μὲν, πολὺ δὲ ὅμως ὑπερέχονσαν 
τῆς βασιλέως, ἤλαυνε σπουδῇ ἐπὶ Θεσσαλονίκην. καὶ Βἐλ- 
«ος μὲν αὐτίκα ὑπ ἐκεῖνον ἦν, καὶ συνεστρΏτεύετο μετὰ 
τὸ vm αὐτὸν, τῶν πρὸς βασιλέα συνοηκῶν xgé ὅὄρχων 
Ἀμνημονήσας, ἈἹράλης δὲ ἐγγὺς γενόμενος Θεσσαλονίκης, 
ιὁπρεσβείαν ἔπεμπε πρὸς βασιλέα καὶ πρῶτα μὲν ὠνειδιζα 
τὴν dg αὐτὸν ἀγνωμοσύγην, ὅτι ἀμνημονήσας ὧν εὖ ὁπ' 
αὐτοῦ πρότερον πεπόνθεε, καιροῦ τυχὼν αὐτοῦ ταῖς πύλεσιν 
ἐπιστρατεύσειε, καὶ τοὺς φρουροῦντας κατασχοίη ἐκβαλων, 
ααὶ χρημάτων ἀποστερήσειεν οὐκ λίγων. ἃ ovx yon» ποι- Β 
3:5», ἀλλὰ τῶν sig αὐτὸν γεγενημένων ἀπομρημονεύοντα, τὴν 
φιλέαν διασώξειν πρὸς αὐτόν. ἐπεὶ δὲ ἃ μὴ ἔδει εἴργαστο, 
χατηγορεῖν μὲν αὐτὸν, οἶεσθαι δὲ καὶ πάντα ᾿ὀντινοῦ»,. dya- 
λύεσθαι dà ὄντων ἀδυνάτων τῶν γεγενηµένῶ», βούλεσθαι µά- N. 615 
logra αὐτὸν, 6ἶγδ καὶ αὐτῷ doxoíig, ἀλλήλοις συνελθεῖν, xai 
1ὔδιαλεχθέντας περὶ τῶν διαφορῶν, συµβάµεις δέσθαι καὶ τὸν 
16. πρὸς M. mg. — 23. ἀδυνάτων om. P, 
Thessalonicam repetit. Bessus iurata exsequens et propinquos ac 
pecora resque alias e Triballis cogens, Thessalonicam non pauca, 
suae jn imperatorem propensionis pactique servati indicium, mittit. 
Crales αἱ accepit, tantum e Romanis atque barbaris collectum exer- 
citum e continente reversum, et imperatorem triremibus solis, cuam 
barbaris peditibus non ita multis Thessalonicam profectam , Ber- 
rhoeamque et Edessam et alia oppidula complura cepísse, sese con- 
lirmans, cum copiis non magnis, imperatoriis tamen longe maiori- 
bus, Thessalonicam contendit. Et Bessus quidem cum militibus suis, 
Pactorum et iuramenti oblitus, statim illi se iungit. Crales Thessa- 
logicae appropinquans, legationem ad imperatorem mittit, eique in- 
gratum animum exprobrat, qnod acceptorum beneficiorum immemor, 
tempore adiuvante, urbes suas oppugnarit, eiectisque praesidiis occu- 
perit, εἰ facultatibus non modicis spoliarit, secus quam debuerit. De- 
buisse antem recordantem sua. merita sacrosanctam servare amicitiam. 


Et quia contra fas egerit, se illum reprehendere putareque reprehensuim 
Hiab omnibus —Vetum quis praeterita corrigi nequeant, velle se, οἱ 


e 
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4.C. 1350 πόλεμον καταθέσθαι, ἀνανεωσαμένους τὰς σπονδὰς καὶ τὴν 
εἰρήνη». τοιαῦτα μὲν ἐπρέοβενεν Ó. Κράλης, βασιλεῖ τε ἐθύ- 
χει βέλτιστα, xai συνέθεντο ἡμέραν ῥητὴν, d» fj ἔδει yen- 
µένους ἐν ταὐτῷ λύειν τὰς διαφορὰς, σπονδὰς Φεµένους. én- 
στασης το τῆς προθεσμίας, οἳ τε βασιλεῖς ἀμφότεροι ὄξῃε-ὂ 

Coa» ὠὡπλισμένοι καὶ οἱ συνόντε. Κράλης r$ ὁμοίως μετὰ 
τῶν περὲ αὐτὸν ὠπλισμένοι ὄντες ἦκον ἐγγὺς Θεσσαλονήης 
καὶ συνογένετο τοῖς βασιλεῦσι. μετὰ dà τὴν πρὀσαγύρευσου 
ὁ Ἀράλης πρῶτος ἥπτετο πρὸς βασιλέα λόγον, ,δικεῖς, 
εἰπὼν, ,, βασιλεῦ, πολέμου ἄρχω». ἐγὼ δὲ quy εἶναι µηδὲνιο 
τῶν ὄντων, 0 σε πρὸς ἐμὲ πεῖσαι δυνήσεται ἀγνωμονεῖν. oi- 
09a γὰρ αὐεὸς τῶν ἄλλων μᾶλλο», ὡς πολεμηνεὶς ὑπὸ τῶν 
ὁμοφύλων καὶ τῆς Ῥωμαίων γῆς ἀπελαθείς, ἀδίχως pi», 
(οὐ γὰρ ἄν ἀρνηθείην οὐδ αὐτὸς ,) ὅμως δ' οὖν ἀπελαθεὴ, 
ἦκες παρ ἡμᾶς, ovr ἁἀμοιβᾶς σοι προτέρων εὐεργεσιώνιὸ 

D ὀφείλοντας, ovv? ἀγανακτοῦντας ὑπὲρ σοῦ ἀδικουμένου, dM 
εἶ δεῖ τόληθὲς εἰπεῖν, καὶ τὴν ὑμῶν πρὸς ἀλλήλους διαφ 
gd» ἐν εὐτυχίας µέρει λογιζοµένους τῷ τὰ ἴδια εὖ τ/θεσθα. 
ἐγω δὲ, καίτοι τῶν ao) πολεμούντων πολλὰς πρεσβείας πε- 
ποιηµένων καὶ χρήματα παρεχοµένων καὶ πόλεις πολλὰςιο 
καὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίὰς ἁπόμοιραν προϊεμένων οὐκ ὁλί- 
yy», καὶ φίλον ἔχει καὶ σύμμαχον ὑπισχνουμένων», καὶ 
pay τούτων ἀπάνεων χάριν ἀπαιτούντων τὸ σὲ δεσμωώτην 
παρασχεῖν, 7 αὐτὸν κατέχειν συλλαβόντα, οὐκ ᾖφέλησα αὖ- 


idem ipsi placeat, cum eo congredi, disceptatisque controversiis pacisci 
et bello valere iusso, foedus pacis renovare, Haec in legatione Cra- 
les, quae imperatori gratissima accidere: praefixusque amborum vo- 
luntate dies, quo convenirent ac dissidium icto foedere compone- 
rent, lamque Ties praefinitus ad colloquium aderat, cum ambo im- 
peratores et comites.armati exeunt. Crales similiter cum stipato- 
ribus suis armatus ad urbem Thessalonicam et imperatores accedit. 
Ubi inter se consalutarunt, Crales prior far( incipit: ,Iniquus es in 
me, imperator, cum bellum mihi facis. Ego vero sic arbitrabar, 
rem esse nullam, quae alienum et ingratum te reddere posset, Scis 
enim, ut nemo melius, quomodo hostiliter ab homophylis oppugna- 
tus et Romanorum finibus exactus, (iniuste quidem, quis negat? sed 
tamen exactus,) ad nos confugeris, qui neque beneficium aliquod 
tibi debebamus, nec tua iniuria dolebamus. Sed si vera dicenda 
sunt, discordias in loco beatitudinis namerabamus, cum inde res 
nostrae bene haberent, At ego, quamquam hostes tui crebro lega- 
tiones mitterent, pecuniam et urbem non unam offerrent, imperii- 
que Romani partem non minimam parvipenderent, οἱ me amicum 
atque socium napciscerentur, et unam solam pro his omnibus gra- 
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tóc, ἀλλὰ καὶ χρημάτων πολλῶν καὶ πόλεω» τυσούτων καὶ A.C.1350 
χώρας πολλῆς καὶ ἀγαθῆς τὴν on» φιλίὰν προειλὀµη», καὶ 
οὐ µόνον οὐ προδέδωχα τοῖς πολεμίοις, καίτοι ῥᾷστα ys 
ὀυνάμενος, (oU γὰρ οὐδ' αὐτὸς ἀγνοεῖς, dv ὅτοις ἤσθα τότε͵) 
δαλλὰ καὶ τό γε elg ἐμὸ xo», καὶ dic καὶ ερὶς ἐπὶ συµµα- P.782 
3a παρεσχόµην στρατιάν. ὧν ἐὀνόμιζον ἁπάντων µεμνηµέ- 
νο», οὐδέποτο βουλήσεσθαι, x&v δυνήση τὰ μεγάλα, τὰς ὑπ 
ἐμὲ τελούσας πόλεις κακουργεῖρ. σὺ Ó', ὡς ἔοικεν, ἑκείων 
πάντων ἐπιλελησμένος, ἦκεις νῦν βαρβάρους ἄγων, oc ἐπὲ 
Ἰοπυλέμιον καὶ τὰ μέγιστα ἠδικηκότα, . καὶ πύλεις τὰς μὸν 
τος ὕπλοις εἶλες, ἑτέρας δὲ κλοπῇ, oUx ὀλίας δὲ καὶ ὑπὸ 
ἑφυς προσχωρησάσας. καὶ τοὺς ἐνοικοῦντας στρατιώτας xal 
τῶν ἐπιφανῶν πολλοὺς τοὺς μὲν ἀπέκτεινας κατὰ τὰς gud- 
χας, τοὺς δὲ ἄλλους ἀνδραποδίσας, ἐν εὐεργεσίας μέρει τὴν 
αἐμυθερίαν τῶν σωμάτων, ὃτε σοι βέλτιον ἐφαίνετο, παρείχου, B 
οὐ μᾶλλον ἤδεσθαι ποιῶν τυγχάνοντας ἐλευθερίας, 3j ὅσον 
ἔωδραποδιζόµενος ἐλύπεις' χρημάτων τε ἀπεστέρησας xai 
βοσχημάτω», οὐδὸ ἀριθμητῶν. ἃ πάντα ἄχθεόδαι ποιεῖ καὶ 
πολλην σου κωτηγορεῖν ἀγνωμοσύνην. ὅμως μέντοι, χαίτοε 
χοτοσαῦτα ὑπὸ σοῦ ἠδικημένος, οὐ πολέμιος, ἀλλά φίλος xai 
σύμμαχος, ὥσπερ καὶ πρότερο», αἱροῦμαι εἶναι cóc. καὶ πᾶ- 
σαν ἀποθέμενον παραινῶ µικροψυχίαν , τὴν προτέραν φιλίαν 


. ὅσοις V. . δυγήσηται utydla P, 
ή 7 ptydia. 


Uam peterent, ut te vinctum illis traderem, aut ipse constrictum 
tenerem , nibilo minus immanl pecuniae et tot oppidis tamque am- 
ple et cultae regioni necessitudinem tuam anteposui: nec tantum, 
quod facillime poteram, hostibus non prodidi, ( baud enim tibi me- 
moria excidit ille status tuus,) sed etium, quod in me fuit, bis ter- 
que auxilia mea tibi adiunxi. Quorum omnium existimabam te per- 
luo memorem, nunquam eo progressurum, ut, quamvis potens, ur- 
meas affligeres, Tu autem, quod apparet, eorum omnium po- 
fita memoria, nunc barbaros in me, ut in hostem iniuriosissimum, 
ducis. Et urbium: quidem alias armis cepísti, alias dolo et insidiis, 
aiquantas etiem metu subegisti. Militum vero praeeidiarlorum, quí 
ia quaque reperti sumt, atque nobillum multoram, partim pugna 
octidistà, partim in servitutem redegisti, et libertatem eis corpo- 
rum, quando tibi libuit, praebuisti, non magis menumissione eoa 
cihilarans, quam, dum servos. faceres, contristaveras : quod non ita 
iis iucunda esset post servitutem libertas, quam tristis fuerat li- 
bertati imposita servitus. Pecuniam quoque infinitam et pecora 
innumerabilia abstulisti, Quae omnia me excruciant, faciuntque, ut 
Yehementer ingratum te οἱ iniquum iudicem. Verum enim vero, ta- 
mctsi abs te laesus toties, non hostis tibi, sed amicus ct socius esse 
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À. C. 1350 καὶ τὰς σπονδὰς ἀνανεοῦσθαι, ἔχοντας à ἔχομεν ἑκάτερο». «i 
dé σε λυπεῖ τὸ καὶ αὐτὸν ἐκ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας μµοῖράν 
τινα παρῃρηµένον ὄχειν, ολλ ἐκεῖνο ἀννοεῖν χρὴ, ας αὐτὸς 

Οἔχεις πολλαπλάσιον λαβων ὃκ τῆς αὐτῆς ἑτέρῳ προσηκούσης. 
: elg προσῆκον ἀγαπῷν ἑκάτερο», καὶ σπονδὰς Φεµένους εἰρήνην 5 
ἄγειν. εἰ δὲ μὴ ταῦτα φίλα σοι δοχεῖ, ὅρα μή σοι πρὸς τῷ 
V. 626 μηδὲν πλέον ἠνυκέναι xai ἁπληστίας καὶ ἀχαριστίας πρὸς τοὺς 
φίλους καὶ τοὺς εὖ πεποιηκύτας ἔγκλημα προσέσται. τοναῦτα 
μὸν ὁ Κραλης διειλἐχθη πρὸς βασιλέα, πολλών παρόντων. βα- 
σιλοὺς δὲ ἐπισχὼν μικρὸ»ν, τοιαύτην πρὸς Ἱράλην ἐποιῆσατο 10 
ἀπολογίαν «οὐδὲν οὕτως οἴομαι λυμαίνεσθαι τῷ βίῳ τῶν 
ἀνθρώπων ἐξαρχῆς, οὐδὲ μᾶλλον αἴτιον τῶν μεγάλων ὅια- 
Dgegd» καὶ τῶν πολέμων γεγενῆσθαι, 9 τὸ μὴ δικαίως ἕκα- 
στον ἑαυτῷ τε xai τοῖς ἄλλοις διαιτᾷν, dA ἕαντῷ μὲν καὶ 
τὰ ἀτοπώεατα πολλάκις συγχωρεῖν, τοὺς δ᾽ ἄλλους xai $nigi 
τῶν ἑλαχίστων µεγίστας ἀπαιτεῖν εὐθύνας. καὶ τοῦτό ἐστι, 
ὃ πολλῆς ἐμπέπληκε τὸν βίον ταραχῆς, καὶ oU πόλεσε µέ- 
yov xai οἶχίαις µεγάλας ὀνειργάσατο συμφορὰς, ἀλλὰ καὶ 
ὅλας διέφθειρεν ἡγεμονήις, 3 αὐτοὺς τινας ὑπ ἁἀπληστίας 
ἑτέρους διοφθεέραντας πολέμων ἄρχοντας ἀδίχκων, 7] ὑπὸ τῶν το 
ἀδικουμένων διαφθαρέντας, δικαίως xai καλώς ἀμυνομένω». 
ὅπερ οἴομαι καὶ σοὲ συμβεβηκέναι wv. εἰ γὰρ δικαίως καὶ καλῶς 


volo, perinde ut antehac, et hortor, ut, abiectis istis cogitationi- 
bus humilibus, priorem atmicitiam et foedus mecum renoves, et uter- 
que quae habet retineat. Quodsi aegre tibi est, me quoque por- 
tionem aliquam de Romano imperio ablatam possidere : at illod co- 
gites velim, te multo ampliorem habere, detractam ex ea, quae al- 
terius erat propria: quibus utrumque contentum esse et, facto foe- 
dere, pacem agitare par est, Sin ista conditio te non delectat, vide, 
Ae, praeterquam quod nihil proficis, etiam inexplebilis avaritiae et 
ingrati animi érga amicos ac bene meritos crimen incu»ras," Haec 
Crales ad imperatorem, multis praesentibus. Imperator aliquamdiu 
silens, in haec verba responsum reddidit: ,,Nihil aeque hominum 
vitae iam inde ab initio obesse opinor, neque aliud a»egna dissidia 
et bella gravia peperisse, quam quod unusquisque sibi et aliis 
haud iustus est arbiter, sed sibi quidem vel turpiesima frequenter 
ignoscit , ab aliis autem etiam pro minutissimis delictis poenas po- 
scit acerbissimas. Atque hoc est, quod vitam humagam tantopere 
perturbavit atque permiscuit, nec urbibus tantum ac domibus ingen- 
tia incommoda intulit, sed et tota imperia pessumdedit, eum aut qui 
dam insaturabili cupiditate bello per nefas illato alios evertunt, aut 

aliis, quibus iniqui fuerant, iuste ac honeste se ulciscentibus ewertun- 
tar: quod et tibi modo contigisse arbitror, Si enim aequum et bonum 
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luu! τε καὶ σαυτῷ διῇτεις, οὖκ ἂν σὺ μὲν ἑκσπόνδως xai Α.Ο. (350 
παρὰ τοὺς ὄρκους τοσαύτας ἔχων Ῥωμαίων πόλεις, xay P. 193 
ov μηδὲν ποιεῖν, ἐμὸ Ó' ὅτι dx πολλῶν ἀπέλαβον ὀλήα, 
ἐίῶχες ἀγνωμοσύνης καὶ ἀχαριστίας καὶ τὸ τούτων ἔτι 
ὀφαυμασιώτερον, ἁπληστίας. ὥς μὲν οὖν ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων 
πολεμηθεὶς ἀδίχως xat τῆς Ῥωμαίων γῆς ἁπελαθεὶς, πρὸς 
σὲ ἀφίγμαι, πολλοὺς aye» καὶ τῶν οἴκείων xai τῶν φίλων 
καὶ χρήματα ovx ὄλίγα, καὶ og αὐτὸς οὔτε χρημάτων ἐπιὸν- 
µίᾳ τοσούτων Ovro» τῶν το παρ iuo καὶ τῶν ὑπὸ τῶν πο- 

Ιο]εμίων παρθχοµένω», οὔτε πόλεων καὶ χώρας τοσαύτης προ- 
ἱμέων ἐπὲ τῷ κακῶς ποιεῖν ἐμὲ, οὐδενὸς ἤἧττηθης, ἀλλὰ Β 
rto» τὴν elc ἐμὲ Φελιαν προύθηκας, οὐκ ἄν ἀρνηθείην οὐδ' 
ατός, ἀδικοίην γὰρ ἂν τὰ μέγιστα σέ τε ὁμοίως xai τοὺς 
ἔλους, olg ἐξῆν τοιούτοις παραδείγµασε καλοῖς χρωµένοις 

Ii τὸ τὰ βελτίω πράττειν προθυμεῖσθαι. τὸ γὰρ μηδὲ», 
ὥσπερ ἔφης καὶ αὐτὸς, πρὸς ἀντίδοσιν εὐποιίας προοφείλον- 
τα καὶ κατὰ συμφοράν εἰσδεδεγμένο», ἔπειτα μήτ οἴκοῦεν 
ὑρμηδῆναι πρὸς πλεονεξίαν, urJ' ὑπ' ἄλλων ἐναγόμενον καὶ 
χαταναγκαζόµενον, μῆτ᾽ ἄδικον, pur ἁγεννὲς βουλεύσασθαι 

Ἰοπερὶ ἐμὲ, ἀλλὰ πάντων ἐκείων τῶν δοκούγτων πρὸς τὴν ἆρ- 
χήν λυσιτελεῖν τὴν τοῦ καλοῦ καὶ δικαίου αἴρεσιν moolka 
προτιμῆσαι, OU μεγαλοψυχίαν μόνον καὶ φιλοτιμίαν, ἀλλὰ C 
«αἱ δικαιοσύνη» καὶ εὐβουλίαν coi συμμαρτυρεῖ, καὶ τούτων 

33. σοὲ om. P. 


le in nostra amborum causa iudicem praestitisses, non tu contra 
foedus et iuramenta tot oppidis Romanorum incubans, nihil te no- 
vum admittere censuisses: nec me, qui ex multis pauca fecepi, ut 
ün»probum ingratumque, et quod bis mirabilius est, avarum accu- 
vies Me igitur a civibus meis bello petitum et Romano solo 
pulsum, cum necessariis et amicis et pecunia multa ad te venisse, 
ile neque amore pecuniae, quam ego et hostes tam grandem offere- 
bamus, neque urbibus et regione, quibus tibi cedebatur, ut mibi 
malefaceref , te, inquam, nullo horum victum esse, sed omnibus 
unicitiam meam praetulisse, nec ipsb.negaverim: essem enim in te 
εἰ alios, qui tam egregiis exemplis ad virtutem incitari poterant, 
iniustissimus. Nam quod nullum, ut aiebas, beneficium mihi de- 
tus, in mea me calamitate excepisti, neque tuopte ingenio ad 
commoda tua ex me comparanda impulsus es, neque ab alio in- 
ductus, aut coactus iniuste, aut indigne in me consuluisti: sed omni- 
bus illis, quae ad principatum amplificandum pertinere videban- 
lut, honestatem atque iustitiam anteposuisti, haec te non modo 
eicelso animo et ardore quodam immortalis gloriae praeditum , sed 
εἰ bonum virum, intelligentia praestantem, testantur, et ob haec 
omnia ego tibi multas gratias iure debere confiteor: non solum quod 
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A. C. 135o ἁπάντων ἐγώ σοι πολλὰς ὀφείλειν δίκαιος εἶναι χάριτας όμο- 
λογῶ , οὐ μύνον διὰ τὸ μηδὲν ἠδικηκέναι μάλιστα δύναμε- 
yov, dÀÀ ὅτι καὶ τὴν εἷς éuà τιµὴν µείω 7 πρὸς φίλο 
ἐπεδείξω. σχεδὸν yap παρ) 0coy χρόνον goi συνῆν, τῆς dQ- 
χῆς ἐμοὶ τῆς σῆς ἐξέστης, οὐκ αὐτὸς µύνον τῶν πρωτείων ὃ 
ἀεὶ παραχωρῶ», ἀλλὰ καὶ τοὺς ὑπηκόους ἅπαντας ὡς αὐ- 
τῶν βασιλεύοντι προσέχει» χελεύων καὶ πᾶσαν αἰδῶ παρέ- 
χειν καὶ τιµήν. δι ἅ σοι καὶ µείτους οἶδα χάριτας, 9 τῆς 

Ὁ σωτηρίας. τότα μὲν γὰρ σωθεὶς, πάντως ὕστερον ἀποθανοῦ- 
μαι, 7) τιμὴ δὲ καὶ μετὰ τελευτὴν διαμενεξ ὑπὸ πάντων ddo- ιο 
µένη καὶ τῶν sig ὕστερον ὀσομένων. οὗ σὲ dà µόνον ἐπὲ τον- 
τοις δίκαιος ἂν εἴην ἐπαινεῖν, ἀλλὰ καὶ τὴν ary γυναῖκα ual 
στα αἰτιωτάτην ὀφθεῖσαν τῶν γεγενηµένω» eig ἐμέ. αὐτὴ γαρ 
καὶ ἐβουλεύσατο xai ἔπεισέ σὲ τε ὁμοίως καὶ τοὺς ἄλλους 
τους ἐν τέλει, μὴ μικρολογεῖν, µηδ’ εἶναι ἀγαθοὺς ἐπὲ µι-ιὸ 

7.64) σθῷ, ἀλλά προῖκα καὶ κατὰ φιλοτιμίαν, µέγιστον κέρδος av- 
τὸ τοῦτα ἠγουμένους τὸ τὰ καλὰ καὶ δίκαια αἱρεῖσθαι' κα 
το ἐν τέλει πάντες καὶ ἡ ἄλλη σερατιὰ οὐ διὰ τὸ σὲ βού- 

P. Ιθήλεσθαι µόνον καὶ κελεύει», ἀλλὰ xai οἴκοῦεν ὡὥρμημένοε, µὲ- 
γάλην ἐπεδείξαντο τὴν ἐπωίχειαν καὶ τὴν εὐγνωμοσύνηλο 
tl; dé. ὧν ἁπάντων αὐτός τε χάριτας ὀφείλω, καὶ oi αλ- 
Aot ἐπαινέσονταε, ὅσοις eic ἀκοὰς ἀφίξεται xai μετὰ χρόνον 
τὸ διήγημα. tí οὖν ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι τῶν τοσούτων αγαθών 

8. τῇς om. P. 14. σέ om. P. 


nihil nocueris, cam id facillime posses, sed etiam quod maiori me 
honore, quam amicum, cumulaveris. Ferme enim, quamdiu tecum 
vixi, tuo principatu mihi cessisti, non ipse dumtaxat priores mihi 
deferens, sed et subiectos tuos omnes, tamquam οἱ .eorum rex εἰ- 
sem , mihi obtemperare omnique venceratione*et honore me prose- 
qui praecipiene. Quorum gratia ampliores tibi, quam pro salute et 
incolumitate mea abste conservata, gratias ago, 'l'um siquidem abs 
te servatus, omnino tandem aliquando hac luce defungar; honor ao- 
tem , quo me cohonestasti, etiam post fata manens, per ora poite- 
rorum volitabit. Neque vero te tantum his de causis, sed et cor- 
iugem tuam iure laudibus celebrarim , quae tuorum erga me bene- 
ficiorum causa praecipua fuit. Jpsa enim consilium dedit, ipsa tibi 
aliisque proceribus persuasit, ne quid sordidius committeretis, nevt 
praemium aliquod exspectantes, séd gratis prorsus, et laudi vobis stu- 
dium in me vestrum ducentes , benefici essetis, hoc unum in lucris 
maximis deputantes, iusta et honesta consectari, Principes porro tv! 
ommes et milites, non tantum quia tu ita velles itaque mandaret, 
sed sponte et voluntate libera humanitatem candoremque eximium 
adversus me declararunt, Pro quibus et ipse gratias debeo, et quo- 
rum aures vel sero ea marratio tetigerit, illos praedicabumt, Quid 
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du»juty ἐγὼ γεγενημένος, ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας εἱλόμην πο- Α. C. 1350 
Agi» καὶ καχοῖς ἀμείβεσθαι τοὺς εὐηργετηκότας, πάντων 
μεντᾶν sip ἀτοπώτατον, γλὠώττη μὲν οὕτως εἰδέναι χάριν τοῖς 
εὐπεποιηχόσε, καὶ μὴ συγκρύπτειν αἱρεῖσθαι τἀγαθὰ, ἔργοις 
δὲ ἀχαρισεεῖν καὶ ἑαυτῷ φαύνεσθαι ἐναντιώτατον, üg οὐδὲ 

πρὸς τοὺς πολλὰ προσκεκρουχότας xai μεγάλων }γεγενηµέ- B 
ους αἰίους συμφορῶν τοιαύτην οὐδέποτο γνώµην ὤφθην 
ἔχων. ἀλλὰ καὶ τῆς τοιαύτης διαφορᾶς καὶ τοῦ κεκινηµένου 
πρὸς ἡμᾶς νυνὲ πολέμου αὐτοὶ τὰς αἰτίας ἐξαρχῆς καὶ 
loayps νῦν παρέσχεσθε, καὶ τοῦτο πειράσοµαι ποιεῖν dx τῶν 
πραγμάτων ἐναργές. Og γὰρ διατρίβοντέ µοι παρ ὑμῖν àdo- 
χι σπονδὰς καὶ ὄρκους ἐπὶ συμμαχία είθεσθαι, καὶ οὕτω 
περέχεαθαιε πειρᾶσθαι τὴν ὠφέλειαν», σὺ μὲν μισθὸν τῆς 
συμμαχίας ῆτεις πόλεις πολλὰς καὶ χώρα» τῇ Ῥωμαίων προσ- 
Ιάπουσαν ἡγεμονίᾳ, ἐγὼ δὲ οὐδ' ἑνὸς.τῶν φαυλοτάτων ει- 
νὸς φρουρίου παρεχώρου», ἀλλ ἠξίουν προῖκα βοηθεῦ. οὗ 
yup ὑμῖν εἶναι µόνον ἁγεννὲς καὶ ἀνελεύθερον xai ἀδοξίαν 

προστριβόμενον πολλἠν, ur διὰ φιλοτιµίαν καὶ φιλίαν, ἀλλὰ C 
piod δουλεύειν, ἀλλὰ xai ἐμοὶ τῶν πάντων ἀδυνατώτατο», 
1dià τὴν ἐμαντοῦ καὶ τῶν συνύντων σωτηρίαν καταπροϊεσθαν 
Ῥωμαίους, εἰ καὶ ἀγνωμονοῦντες ἐκεῖνοι τὸν πόλεμον κεκινή- 
αασι τὸν πρὸς ἐμέ, οὐ γὰρ καταδουλοῦν, ἀλλ᾽ ἐλευθεροῦν ἀπὸ 
τῶν πολεµίων μᾶλλον ἐξαρχῆς t6 εὐθὺς καὶ ἄχρι νῦν µα- 

1ο. παρέχεσθε P. 


εξ igitar, quod dicis, me tot meritorum immemorem sine ulla 
taus& voluisse bello te lacessere, tam male respondentem tuis be- 
nefactis? Atqui longe foret absurdissimum, lingua quidem sic pro- 
lixe gratias agere bene merehtibus, nec tacita velle habere merita, 
It autem íngratum esse, viderique sibi maxime contrarium; quem 
Reque in illos, qui me vehementer offenderant et in miserias prae- 
cpitaverant, unquam tali animo fuisse constat: sed et dissidii hu- 
ius et armorum istorum causas ab initio usque nunc ipsi μι εραῖς 
ες, id quod rebus demonstrare contendam. Ut enim mihi apud 
vos diversanti super societate visum est foedus sancire, et sic invi- 
cem commodare conari, tu mercedem societatis multa oppida et re- 
fionem RomaníÉ principatus propriam postulabas, Ego vero nec ab- 
Jectissimum quidem castellum tibi spondebam: volebamque auzi- 
lium esse gratuitum. Non enim vobis dumtaxat indignum, illibe- 
rale et pudendum esse summópere, non gloriae et amicitiae gra- 
tja, sed mercede servire, verum etiam mihi tam impossibile factu 
esse , ut nihil magis, propter meam et eorum, qui me sequerentur, 
salutem Romagos prodere, quamvis illi in me arma improbe movis- 
εεαί: quandoquidem non illos servitute iactare, sed ab eorum 
ecrvicibus hostile servitutis iugum deiicere, ijam' inde a principio 
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A.C.1350o λιστα σπουδὴν ποιοῦμαι, οὐθύς το ἀπεφαινόμη», ὥς, εἰ μὲν 
δοχοίη, διὰ φιλία ovg» καὶ φιλοειµίαν βοηθεῖν» εἰ δὲ μή, 
ἀλλ’ αὐτόν γε καταπράβεσθαι ἀνελεύθερο» οὐδὲν, οὐδὲ προ- 
δότην φανεῖσθαι Ῥωμαίων τῶν ὁμοφύλω», αλλ' αἱρήσεσθαι 

ΓΏ μᾶλλον αὐτὸς ἀπόλλυσθαι καὶ τέχνα καὶ οἰχείους, s ju 
τὴν à» τῷ παρὀνει χρείαν ἁἀδοξίας «ἀείμνηστα μνημεῖα τοῖς 
εἰσέπειτα Ῥωμαιοις καταλδίπει, ἃ ἑδόχει xad σοὲ µετά γυ- 
ναικὸς βουλευομένῳ καὶ τῶν à» τέλει δίκαιά τε εἶναι xoi 
πολλὴν οἴσοντα φιλοτιμίαν ἐμοί τε ὁμοίως καὶ ὀμῖν' καὶ συγ- 
εθέμεθα τὰς σπονδὰς xai τοὺς ὅὄρχους ἐπὲ τούτοις, ὠὥστεῖο 
φίλους ἀλλήλοις εἶναι καὶ συμμάχους διὰ βίον, καὶ βοηθεῦ 
ἑκάτερον ἑτέρῳ, ὥς ἄν μάλιστα ἔχοι Ααλούσης χρείας πόλεις 
δὲ καὶ χωραν τὴν ὑπὸ Ῥωμαίοις, ὅσης μὲν αὐτὸς βασιλέως 
ἔτι περιόντος dvÜpovíxov 7 οἱ πρόγονοι ἀφείλοντο ἐκ τῶν 

' P. 785 προτέρων βασιλέων», ταύτην ἔχειν ἀσφαλώς, καὶ µηδένα n7) 
λεμον ἐμὲ κιμεῖν περὶ αὐτῆς, κἂν δύνωμαι ἀφαιρεῖσθαι τὰς 
ἔτι δὲ ὑπολειπομένας ἄχρι τότε μηδενὲ τρόπῳ, µήτε τέχνῃ 
μήτε µηχανῇ μηδεμιᾷ πειρᾶοθαι ἀφαιρεῖσθαε, αλλ’ ἐμοὶ τὴ 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν συγκατακτᾶαθαι ἄχρι xoi τοῦ δυνατον 
πολεμοῦντα τοῖς ἐμοὶ ἀνθεστηκόσε, καὶ τὰς κὲν ἁλισκομένας o 
3 πρυσὄχωρούσας ἐμοῦ παρόντος, ταύτας ἔχειν ἐμὲ ἀνενδοια- 
στως εἰ δέ ποτε συµβαίηῃ xai ἀπόντος, ἢ αὐτὸ», ἢ τῶν ὑπὸ 
cà τελούντων δυνατών τινα πόλιν κατρσχεῖν ὑπήκοον Po- 

3. καταπράξασθαι M. 


nervis omnibus contendo; ststimque meam sententiam aperui, ut, 
si videretur, amicitiae tantum et honoris ampliesimi causa opeuf 
ferres: sin minus, me tamen nihil ab ingenuitate abhorrens com- 
missurum , neque cives meos Bomanos proditurusm , sed cum liberi: 
et propinquitate coniunctis moriturum potius, quam ob praesentem 
utilitatem aeterna dedecoris monumenta ad posteros Romanos reli- 
cturum, Qoae tu quoque cum coniuge proceribusque consultando 
iusta et utrique nostrum laudem non minimam conciliatura iudi- 
cabas: foedusque percussimus οἱ sacramenta concepimus, ut amici- 
tiam et societatem in omni vita coleremus, alterque alterum, ut 
maxime posset, in tempore adiuvaret. Oppida vero et regionem 
Romanam , quantam Andronico imperatore adhuc superstite tu ipse, 
aut maiores tui prioribus imperatoribus abstulissent, tantam secure 
teneres, nec propterea ego arma sumerem, quamvis ea possem tibi 
eripere. Relictas usque ad id tempus urbes nullo modo, neque 
arte, aut machipa ulla auferre niterere: sed mihi ad recoperauo- 
nem Romani pricipatus pro facultate contra adversarios meos di- 
micans navares operam. Et captas quidem aut deditas me prae- 
sente ego haberem sine controversia: sin contingeret me absente , 
aut ipsum te, aut dynastarum tuorum quempiam urbem aliquam 
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pafog, 7] προδοσία, 7 πολιορχίᾳ, 7; διαφθείραντα τοὺς ἔνδον Α.Ο. 1350 
χρήµασιν 7| τρύπφ δή τινι ἑτέρῳ, πᾶσας ἐμοὶ ἀποδιδόναι, καὶ B 
μηδεµίαν πρόφασιν ἀρκεῖν ἐπὶ μηδεμιᾶς ἀποστερήσει, καὶ V.628 
τούτω. ἔξεστιν ἄποδειξιν παρέχει» ἐναργῇ x τῶν ἐγγράφων 
δόρχων τουτω»ὲ ,: οὓς ἐποιήσω τότο πρὸς éuà iy ταῖς συνθη- 
ταις, παρύντος ἀρχιέπισκόπου τοῦ go) καὶ τῶν vvvi παρόὀν- 
των ἐνθάδε τουτωνὲ τῶν ὑπὸ gà ἐπιφανῶν. σχεψώμεθα δὴ 
ov», ὁπότέρος ἐνέμεινε τοῖς ὅρχοις τούτοις, áp' ὁ πολλὴν dyym- 
κοσύνην xai ἀχαριστίαν κατὴγορούµενος ἐγω xai κακὸς περὲ 

lor; φίλους καὶ ἁπληστίας δίκην φεύγω», 7 σὺ ῥ τῶν ἆλ- 
Ἱαρίων μηδενὸς ἐπιθυμῷν., ἀλλὰ βέβαιος περὶ τοὺς φίλους, C 
mi ὥσπερ πολιτείαν διὰ βίου μετιὼν «0 μὴ συμμεταβάλλε- 
σθει ῥᾳδίως τοῖς καιρρῖς, μηδὸ τὰ εἰσαπαξ ἐψηφισμένα τρό- 
zw» εὐχολίᾳ διαλύων. ἐμοὶ uà» ὅδοχεξ, μήτ εὐορκίας 

μἐμὲ xad βεβαιότητος περὶ. τοὺς φίλους καὶ εὐγνωμοσύνης µη- 
i» δεῖγμα παραλείπειν, μήτε σὲ ἁπληστίας καὶ ἐπιορκίας 
καὶ περὶ τοὺς φίλους ἀπιστίίας. «ὡς yag ἐγενόμην ὃν 
Βερῥοίᾳ, καί τινες πθλίχναι. προσεχώρουν περὶ αὐτὴν καὶ ᾿ 
θεταλία, ἐγω μὲν ἐκ τῶν ἐνόντων ἐπειρώμῃην αὖξειν τὴν 

1040y7», καὶ σερατιὰν ἠ9ροικὼς ὕσην μάλιστα ἐξῆν, ἔχων καὶ 
Γερμανοὺς τοὺς παρὰ gov, ἦκον tip Θεσσαλονίχην ὑπὸ τῶνΏ 
φίλων κεκληµένος' σὺ δὲ avra ἐπεβούλενες µηδεμίαν ai- 
ταν, μηδὰ πρόφασιν πρὸς τὸν πόλεμον παρασχοµένφ, xai 
τοῖς τε Θεσσαλονικεῦσι συνεβούλευες ἐπεξιένωε, καὶ Γερμα- 

13. ὁμοίως M. mg. pro ῥᾳδίως, 


Romanorum aut proditione, aut obsidione, aut corruptis largitione 
Cvibus, aut alia quadam ratione occupare, mihi restitueretur, nul- 
lusque obtenjus ad ullum auferendi modum sufficeret, Atque istuc 
probare evidenter licet ex iuramentis in tabulas relatis, quibus tunc 
foedus inter nos ictum sanxisti, praesentibus archiepiscopo tuo et 
lis, qui nunc coram adsunt, principibus tuis. Consideremus itaque, 
Uer luramepta ifta servarit, egone, quem tu tantae improbitatis 
εἰ tam ingratae voluntatis atque sceleris in amicos et insatiabilis 
cuiuidam ουρία ια accusas , an to, qui scilicet alienum nihil con- 
cupüacis, apicitiam constanter colis, et quasi quoddam vitae 
Institutum tenes , ut non facile cum tempore commuteris, neque se- 
mel decreta per levitatem retractes, Equidem mihi videor nullum 
religionis, constantiae, aequitatis munus erga amicos praetermisisse , 
Deque avaritiae meae, periurii et infidelitatis ig. eosdem ullum ασ” 
fumentum exstat. Cum enim Berrhoeae versarer, urbesque finitimae 
quacdam ad me desciscerent, ego quidem, ut res ferebat, augere 
taperium conahar, et collectis quantas poteram copiis, habens et 

rnanos abs te mihi missos, '"Lhessalonicam amicorum accereita 
"Chi. 'l'u mox, nulla causa, nulla occasione a me praebita, mihi in- 
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A.C.135o»oUg τοὺς σοὺς ἀνεκαλοῦ am αὐτῆς τῆς παρατάξεως cysbóv 
ἃ εἰ μή πολεμιωτάτου, εἰ μῇ σύ γε, dÀX oí παρόντες ἅπα- 
τες ἐροῦσι. ἀναστρέφοντι δὲ ἐκεῖθεν στραειὰν ἔπεμψας ἐπὶ 
τὸν ᾿4ξειὸν κωλύουσαν πρὸς τὸν πὀρον, «αἱ μονονουχὲ τοῖς 
πολεµίοις αὐτοχειρίᾳ παρεδίδους. ἐς τοσαύτην γὰρ κατέστη-ό 
σας ἀνάγχην, cr εἰ μὴ Φεὺς ἄνωδεν ἐπερέσχα χεῖρα πρὸς 
τὴν διάβασιν τοῦ ποταμοῦ, ἀπωλόμεν᾽ ἂν πάντες ἀχλεῶς ὑπὸ 

Ρ. 186 τῶν περιχυθέντω» ὁμοῦ Ῥωμαίων καὶ βαρβάρων. οὕτω τοὺς 
ὅρχους διετήρησας ἀκριβῶς, καὶ ταῦτα οὐ πρὸ πολλοῦ τοῦ 
χθόνου γεγραµµένρυς. οὐ μὴν ἠρκέσθης ἀφανῶς ἐπεβουλεν- ιο 
ειν µόνον, ἀλλ ᾽ἀποχαύκου τοῖς κόµποις xai τοῖς πλάσμασι 
πεισθεὶς, χρήματά τε, cg ἐλέγετο, παρ éxeívov εἰληφὼς, 
πολέμιον ἐμὲ ἐψηφίσω φανερῶς, ὃν dv τοῖς ὄρχοις γράφεις 

| διὰ βίον σύμμαχον xai Φφίλον ἔχειν οὐδ' αὐτὸς ἄν, οἶμαι, 
φαύῃς εορκῶν. xai γράµµατα ἔπεμπες ἐμοὲ τὴν εἶθήνην καὶ io 
τὴν συμµαχίαν φανερῶς ἁπαγορεύοντα καὶ πόλεμον καταγ- 
γέλλοντα ἀχήρυκτρν' & καὶ νῦν ἔξεσειν ὁρᾷν eig δεῦρο du 

Ἑσωθέντα παρ᾽ ἐμοί.' καὶ ἐξ ἐκείνυ οὐ διέλιπες φανερῶς τι 
πολεμῶν καὶ ἀφανῶς ἐπιβουλεύων, ἐἑμοί τε γὰρ sig «άιδυ- 
µύτειχον ἐπανήκοντι μετ '᾿4μοὺρ, ἐπεὶ ἐκεῖνος ἦν εἷς τὴν - 
᾿Ασίαν, τὴν ὑπόσχεσιν ᾽Αποκαύκῳ ἐκπληρῶν, εὸ κράτιστο 
τῆς στρατιᾶς ἔχων ἐπεστράτειες, καὶ προῆλθες ἄχρε Μι- 
γδονίας φανερῶς ἐπιὼν ἐμοί. Περσῶν δὲ πεζῶν περιτυχόν- 

6. ὥστε μὴ Ρ. 10. ἠρχέσθη P. 


sidiatus, ''hessalonioensibus, ut in me irent, auctor fuisti , ετας- 
nosque tuos ex ipsa propemodurma acie revocasti, Qdae profecto im- 
portunissimie-hostis esse, si tu non dicas, at dicent quotquot hi 
adstent. Me autem inde revertentem manum ad Áxium flumen 
transitu me prohibituram misisti , et tantum non tua ipse Γοᾶπα 
hostibus me tradidisti. Eo enim necessitatis adegisti, ut, nisi Deus 
desuper manum suam ad flumen traiicjendum extendissgt, a circum- 
fusis simul Romanis atque barbaris nulla cum nostra gloria delendi 
fuerimus : tam praeclare tu iusiurandum, idque in litteras nuper re- 
latum, praestitisti, Nec clandestinis insidiis contentus, etiam Ápo- 
cauchi , homimis ventosí, figmentis credens, et pecunia ab illo, ut 
aiebant, accepta , hostem me palam declarasti, quem in iureiurando 
socium semper atque amicum habiturum te scribis. Haec qui faciat, 
mec tu eum, opinor, iuratis stare affirmaveris. Insuper litteras mit- 
tebas, quibus pacem et amicitiam aperte renuntiabas, et bellum 
non ante, pro more, indictum denuntiabas: quas et in hunc usque 
diem a me servatas videre licet. Ex illo me et manjfestis armie, 
et occultis insidiis petere non cessasti, Nam et Didymotichoum cum 
Amurio reversum, postquam ille in Asiam renavigavit, ut Apocaucho 
promissa faceres, robur exercitus in me duxisti, et usque Mygdo- 
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τον, ὦν τὰς ναῦς ai «4ατικικαὶ ἐνέπρησαν τριήρεις, xai πολ- A. C. 1380 
dà τῇ σερατιᾷ λυµηναµένων, ἣν ἔπεμπεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ᾿ἄνε- 
χώρεις xa) αὐτὸς εἰς τὴν οἰκίαν πληγεὶς ἀπροσδοκήτως, xai 
ΠΜωουὴλ δεσπύτην τὸν υἱὸν ἐπὶ τῆς Βερῥοίας τὴν ἀρχὴν 
ὄχαὶ τῶν ἄλλων πολιχνίων καταλελειμμένον ὑπ᾿ ἐμοῦ φανερῶς C 
τε ὀπολεόρκείς πέµπων στρατιάν, xai τοὺς ἔνδον οὐκ ἡμέλεις 
διαφθείρων χρήµᾳαι», ἄχρις οὗ πείσας ἐκεύῳ δυσνοεῖν, ἐκεῖ- 
ον μὲν ἐξήλασας εἰς Θετταλίαν, αὐτὸς δὲ τὴν πόλιν εἶχες. 
καὶ Φερὰς ὁμοίως ἐπὲ σνχνὸν πολιορκήσας . χρόνο», ἐμοῦ δεο- 

Ἰομένον καὶ τῶν ὄρκων ἀναμιμνήσκοντος, ἐπεὶ μὴ ταῖς πόλε- 
σιν Ρἶχον ἐπιῤημεῖν ὑπὸ Γοῦ ὀμφυλίου κατεχόμενας πολέμου, 
ρὐδένα λόγον ἐφοιοῦ, ῥλλ' ἐνβείᾳ πιέσας καὶ συχρῇ πολιορ- V.629 
x4, τέλος ἔπεισας προσχωρεῖν, κωκεῖ τοὺς δυνατωτέρους 
ἑιαφθείρας χρήµασι. καὶ μετ τοῦτο Θετταλίχ καὶ ᾿4καρ- 

ιναγίᾳ ὀπεσεράτενσας Ῥωμαίοις οὖσαις ὑπηκόοις, πλῆθος πε- 
ζῶν τρ Xuj ἱππέων Αγ», «αὶ τὴν μνηµονευαµένην ἐκείνην 
φθορὰν οὐργάρω, ῥφ᾽ ἧς sig τοσαύτην ὧνάγκην ᾿χαρνᾶνες D 
λθον ónó τοῦ λιμρῦ, ὡς ἑκοντὲ πρὸς τὰ παραλια γιγόμενοε, 
προχεῖσθαι τοῖς ἀνδραποδεσταῖς βαρβάροις κέρδος &novov, 

χοχαὲ δεῖσθαι ἐφ᾽ ἑτέραν γῆν µετενεχθέντας δουλεύειν μᾶλλον 
δι βίου, 34 ἓν τῷ. αὐτίκα διαφθείρεσθω ὑπὸ λιμοῦ. ὕστερον 
δὲ ᾿4γγόλου vo) ἐμοῦ τετελευςηκότος ἀνεψιοῦ , ὃς ἦρχεν vn 
ἐμοῦ πεμφθεὶς, ἁρπάσας τὰς ἐπαρχίας ἔχεις xui πρὸς του- 

3. αὐτοὺς P. 


aiam pàlam hostis mens tetendisti. Persis antem peditibus occur- 
rentibus, quorum aves Latinae triremes incenderant, et egregie 
attrito ab eis exercitu, quem coptra ipsos mittebas, ipse quoque 
improvisa re perculsus, in tu3m provinciam redijeti: et Manuelem 
despotam, filium meum, quem ego Berrhoese oppidulorumque alio- 
rum praefectum reliqneram, palam obsedisti: nec cives pecunia de- 
pravare omisisti, ἆοπεο illis exosum in Thessaliam expulisti. Tu 
vero urbem occupabas , et. Pheras simijiter longo tempore obsidens, 
cum te orarem iuramentique commonefacerem, quandoquidem ci- 
vili bello distentys, ad urbes illas accedere non poteram, auris dis- 
cerpenda mea verba tradebas, et egestate illos obsessioneque assi- 
dua premens, postremo etiam ibi civibus primariis pecunia trans- 
versim actis, urbem ad te allexisti: et postmodum magno equiium 
peditumque numero Thessaliam et Acarnaniam, Romanorum provin- 
cias, invasisti, ac memorabilem illam calamitatem invexieti, ut Acay- 
names ob intolerandam famem ad maritimas oras sponte profecti , 
barbaris plagiariis lucrum se gratuitum prostituerent, obsecrantes in 
alias terras transferri, ibique servire tota vita potius, quam prae- 
senti inedia contabescere. — Postea Angelo, consobrino meo, demortuo, 
quem. ago praetorem eo miseram, Qu provincias übi vindicasti et 
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'A.C. 1350 rotg τέρας πόλεις τῆς Ἰήακεδονίας ovx ὄλίγας, αἳ ὑπὸ τὴν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ἦσαν, ὅτε πρὸς ἀλλήλους ἡμῖν ἐγένοντο 
οἳ ὄρχοι. πότερον οὖν ταῦτα φιλοῦντος κἀὲ εὐορκοῦντος καὶ 
᾽μισοῦντος τὴν ἁπληστίαν καὶ τὴν ἁρπαγὴ», 7] τοὐναντίον &nar; 

P787 ἀλλ’ οὐ τὰ ἡμέτερα ,τοιαῦτα, ἀλλὰ καὶ ᾽ἁμοὺρ ἐνταῦθα πρὸςῦ 
dug» ἐπικουρίαν ysvouévov , τετρακισχιλίους ἐπὲ δισµυρίοις 
ἄγοντος βαρβάρους, ob τὴν σὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν ἀνατρέπειν 
ἦσαν δυνατοὶ, αὐτὸς ἐποιησάμην πᾶσαν πρόνοια», μηδὲν τὴν 
ὑπὸ σὲ ζημιωθῆναι χώρα», καίτοι πρόφασιν εὐπρόσωπον 
ἔχων τοῦ πολέμου τὰς προτέρας ἐπιβουλὰς καὶ τὸ φανερώς ιο 
ἐχπεπολεμῶσθαι καὶ ἔργοις xai τούτοις δὴ τοῖς παρὰ σοῦ 
πεμφθεῖσι γράµµασι» ἐπὲ ἀπαγορεύσει τῆς εἰρήνης καὶ τῶν 
ὅρχων, μάλιστα xai τῶν βαρβάρων δεομένω». dAX ἄτοπο 

8 ἐνόμισα δεινῶς καὶ οὐδὲ ἐμοὶ προσῆκοβ, διά τὴν or» µεκρο- 
Ψυχίαν καὶ τὴν ἀστασίαν περὶ τὰ καλὰ ἀχάριστον καὶ ἅπι- 15 
στὸν φανῆναι πρὸς. τοὺς Φίλους, ti τῷ τοσούτων ἀγαθών 
ὑπάρξαντι µηδεµίαν ἀποδοίην ἀμοιβὴν, ἀλλ ἀνεκτῶν τινων 
χαριν αἰτιῶν ola πολεμίῳ χρησαίµην. διὰ 'βίου. καὶ μετὰ 
ταῦτα πολλάκις δυνηθεὶς ἀμύνεσθαι, οὐκ ἠθέλησα, ἀλλὰ 
πρεσβείας πέµπω», καὶ πρὶν Βυζάντιον ἐλεῖν καὶ μετὰ ταῦτα, 20 
τὰ δίχαια ποιεῖν ἐδεόμην, ola. φίλον, καὶ μὴ τοὺς ὅρκοις 
παραβαύειν. σὺ δὲ τῶν μὲν δειαίων καὶ προσηκὀντων ἔπρατ- 


10. τῷ P. 


praeterea urbes Macedoniae non paucas, quae, quando vicissim ia- 
rabamus, sub imperio Romano censebantur. trum igitur haec 
amantis et iuramenti sanctitatem  custodientis habendique inex- 
plebilem aviditatem et rapinas odientis sunt , an plane secus? 
À quibus vitiis nos procul absumus. Quinimo cum Amurius hic ad 
me iuvandum cum quatuor et viginti barbarorum millibus adesset, 
qui universum principatum tuum concutere ac destruere poterant, 
€avi diligentissime, ne quid damni provincia tua pateretur, quam- 
quam belli honestam occasionem haberem priores insidias, quod- 
que opere ipso apertum te hostem profitebare et hisce litteris, quas 
ad me misisti, pacem et iuramentum rescindebas: et id a me bar- 
bari etiam atque etiam flagitarent. Tamen absurdum nimis et per- 
sonae meae indecorum duxi, propter minutum abiectumque sni- 
mum tuum et in rebus honestis inconstantiam ingratum erga ami- 
cos atque infidelem videri, si qui tanta in me prior bona contu- 
νεος, ei nihil rependerem , sed propter culpas quasdam tolerabiles 
in ommi vita mea reliqua hostis loco eum ducerem, Post id tempus 
cum saepius ulcisci me possem, nolui, verum missis oratoribus, 
etiam ante captum Byzantium, ut tandem amici officium sequerere, 
neve iuramenta violares, rogavi. At tu quid ius fasque postularent, 
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τες οὐδὲν, λόγοις dà ἀἁπατηλοῖς καὲ περιέργοις napaysty ἔπει- A. C. 1350 
. QU. àyo dà καίοι σαφέστατα εἰδὼς, ὡς ἁπατῶμαε, oUxC 
αντίχα ἐπεστράτευον, GÀX ἐπειρώμην ἀεὶ, μὴ αὐτὸς ὑπὸ µι- 
αροψφνχίας ἁρμημένος πρὸς τὸν κατὰ coU πόλεμον φανῆναι, 
5inti dà ἑώρων ἀνήνυτα πονῶν, καὶ μὴ μµεγαλοψυχίαν Ίδη 
καὶ οὐγνωμοσύνην , ἆλλ' ἀμέλειαν τῶν ὁμοφύλων xai προδο- 
σίαν οὖσαν τὴν µέλλησιν σχεδὺ», ovÀ' οὕτως ἐπὶ τὴν aoi προσ- 
χουσαν 7xo γῆν, ἀλλὰ τὰς ἀφῃρυιμένας πόλεις ἀνασώζε- 
cju, πειρῶμαε, ἐφ᾽ alc αὐτὸς ἀδικίαν καὶ πλεονεξίαν ἔγκα- 
Ιολεές, παραπλήσιον ποιῶν τῇ παροιμία, 7 φησι προσεγκαλεῖν 
τὺς φώρας, xai ὥσπερ τι τῶν δικαίων προβαλλόμενος, dnàg- D 
ea» ὀνειδίτεις, Ort τὸ πλεῖστον τῆς ὠρχῆς Ῥωμαίων ἔχων 
αυτὺς, goi τοῦ ἐλάτεονος οὐ βούλομαι παραχαρεῖν. τοῦτο 
δὲ, d βέλτιστε, οὐδὲ. ὀλίγου δεῖ τοῦ λόγον ἔχειν πρὸς τὸ εἷ- 
Iva. εὐπρεπὲς καὶ δίκαιον. οἱ γὰρ δὴ τὴν Ἰβνσῶν ἀρχὴν, 7 
Παιόνων, ᾖ τιναν ἄλλων διειλόµεθα, 5 προσῆκεν ovd. ἑτέ- 
Qu, ἀλλά τῆς ἐμοὶ προσηκούσης Ῥωμαίων ἡγεμονίας οὐκ ὁλί- 
y0* µέρας ἀφελόμενος, καὲ api» ἀξιοῖς εἰδέναι περὶ τοῦ 
ὑπολειφθέντος. ἐχὼ ὅ᾽ ὅτι μὲν καὶ noiv elg τοῦτο 7xew σχή- 
οματος Ῥωμαίων ᾖρχον, ἀποφαίγειν αὐκ ἀνάγχη, πάντω» σα- X. 631 
φέστατα εἰδότων, πλὴν αλλ’ εἰ καὶ ἀφανείᾳ πολλῇ τὸ προ- 
τερον ανζώ», ἀἆθρόον ἑωρώμην Ῥωμαίων βασιλεὺς, οὕτως ἂν Ρ. 788 
jov» τῶν προβεβασελευκότων ἔχειν τὴν ἀρχὴν, ὥσπερ εινὰ 


noB curabag: sermonibusque fallacibus et curiosis circumscribere 
mé attentabas, Ego, tametsi id nossem planissíme, nom statim in 
le arma movi, sed enitebar semper , ne timiditate quadam ad bellum 
tibi inferendum prosiluisse existimarer. Cum cernerem autem, in- 
cGHum me laborare, cunctationemque meam non magnitudinem aníi- 
Ri et aequitatem , sed morum civilium neglectum ac propemo- 
dum proditionem esse, ne sic quidem in provineiam tuam irrui,, 
sed ademptas urbes nitor recipere, quarum causa tu me avaritiac 
Iniquitatisque insimulas: tale quiddam faciens, quale est in prover- 
io: ,Fures insuper accwsant:" et cupiditatem quasi merito mihi 
O9biectas, quod, cum ipse amplissimam Romani imperii partem obti- 
neam, tibi minorem invideam, Atqui, bone vir, boc iustum et 
decorum esse, difficulter probaveris. Non enim sane Moesorum aut 
Paeonum aliorumve regnum, quod neutrius .erat, divisimus, scd 
cum tu de Romano imperio, cuius penes me ius et auctoritas est, 
non exiguam portionem detraxeris, adhuc de reliqua tibi gratias 
38i postulas, Me vero etiam ante hune habitum , quem gesto , Ro- 
manis imperasse , docere nihil attinet, quando id omnibus notissi- 
mum est At enim etsi antea Ín tenebris vivens, repente imperator 
Prodissem , tamen sic me in antecedentium imperatorum principa- 


l 
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Á. 6.ι36οπατρῷον κλῆρο», xai παντέ τῳ δίκαιος ἂν ἦν, οὗ περὲ τοσού- 
των µόνο», ὅσων ἀπεστέρησας αὐτὺς, ἀλλὰ καὶ περὲ ἐλαττύ- 
yov xai τῶν τυχόντων ἀμφισβητεῖν καὶ πόλεμον κινεῖν, εἰ 
μὴ ἐβούλετο τὰ δίκαια ποιεῖν. ἐμοὲ δὲ éJ τοῦτο µόνον πρὀσ- 
εστι δικαίωµα, ἀλλὰ καὶ οἱ δμχὸε; ὀῦς αὐτὺς ἐποιήσω πρὸς” 
ἐμὲ, καίτον µηδέπω τὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν ὄχοντα Ῥωμαίων. 
ἄτοπον γὰρ τότε μὲν μήτε τὴν Ἀχἐρισχοῦσαν δυσπραγία͵ 
µήτε τὸ “"Ῥωμαίους ἐμοὲ τοσοῦχον ἐχπεπολέμώσθαι, μηθ 
ὅτι πρὸς 17» oi» ἐπικουρίαν ἀφεάρων, ὥστε δυνήησεσδαι τῶν 

Ῥ ἄλλων εἶναι κύριος pr! ἆλλο µηδὲν τῶν φαινομένων τότειο 
δυσχερῶν, σοὲ πεῖδαι τῶν Ῥωαμαίοις ὑπηκόων πόλεων πα- 
θαχεχωρηκέναι, dÀÀ αἱρεῖόθαι μᾶλλον ἀποθνῄσπειν, ἤ τι 
πράττει ἀγεννὲς, σὲ δὲ μᾶλλον τὰς Ῥωμαίοις ὑπηπόους nó- 
λεις ἐμοὶ πεῖσαι ψηφίσασθαι προσήκει φυνὶ O^ ὅτε τῆς ἆρ- 
χῆς ἁπάσης κύριος αὐτὸς κατέότην καὶ δύναμιν ἀνακαλεί- 1” 
σθαι τὰ ἀφηρημένα ἔχω, 7 φρονήσειν οὕτω δοῦλα, eo) 
ἐκορτὲ παραχωρεῦ τῶν. πόλεων, ἢ oà λόγον οἴεσθαι λέγειν 
ἔχοντα τοιαῦτα ἀξιοῦντα. ὥς μὲν οὖν οὖν ἁδικῶν, odd 
ἐπιορκῶν αὐτὸς οὔτε πρότερον φαθύυµαε, οὔτε νῦν, dx τῶν 

Ο εἰρημένων πᾶσιν εἶναι οἴομαι καταφανέἑς. si μὲν οὖν, ei καὶ 50 
μὴ πρότερον, ἀλλὰ -»U»v γοῦν τὰ δίκαια ποιεῖν ὀθέλεις καὶ 
αὐτὸς, xai ᾽4καρνανίαν ἀποδιδόναι καὶ Θεττιαλίαν καὶ τὰς 
ἄλλας, ἃς ἔχεις, εἧς ἸΜακεδονίας πύλεις, τῆς προτέρας ἀδικίας 

4. πονεῖν P. 


ium, quemadmodum in hereditatem quamdam paternam, successisse 
arbitrarer, totisque viribus debere et verissune posse non solum 
de iis, quae tu avellisti, sed de minoribus quoque et parvi mo- 
. menti cum quovis contendere, illumque, nl iustitláe munus praestare 
velit, bcllo aggredi. Non solum áutem hoc firmamento causa mea 
nititur, sed iuramento insuper, quo te mihi, et quidem nondum 
totius Romanorum imperii compoti , obstrinxisti. Parum enim con- 
sentaneum esset, tum neque circumstantes me undique casus, ne- 
que Romanorum tantum in me odium, neque quod opem tuam im- 
plorabam , quo aliorum dominus evaderem, zneque aliud quippiam 
.eorum, quae tunc adversa nobis videbantur, iihi persuaaisse, ut 
urbibus Homanis tibi cederem, sed tori práeoptasse, quam indi- 
gnum quidquam admittere, et te potius permovisse, ut Kónmianoram 
civitates mihi deberi decerneres: numc quando totüm in manu ba- 
beo imperium, et ea sum potentia, ut ablata recuperare queam, 
aut ita summíisso ac servili esse animo, ut urbes tibi volens relin- 
quam, aut putare, te istuc postulantem rationi convenienter loqui. 
Me igitur nec iniurium, nec periurum velante fuisse, vel modo 
esse, ex dictis patere omnibus opinor. Quare si vel nunc servire 
lustitiac εἰ aequitati est animus ct Acarnaniam, "Thessaliam àt- 
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ὑλῴον ποιήσομαὶ T0» λόγον, τῆς φιλίας ἀμειβόμενος καὶ τῆς A. C. 1350 

φιλοτιµίας, ἧς ἠνίχα ἐδεόμην ὀπεδείξω, καὶ τὰς προτέρας 

ὠνώεωσάμενος σπονδᾷς καὶ τοὺς Ópxovc, αὖθις σύμμαχον 

καὶ φίλον ἔξω, xai πειράσοµαι ἐμαυτὸν ἀποδεικνύναι αὖθις 
δἐδαρχῆς ἄξιον τῆς παθὰ σοῦ φιλοτιµίας καὶ σπουδῆς. εἰ ὃ᾽ 

αὖθις οὐδὲν δίκαιον ποιεῖν διανοῇ, ἀλλ’ ἁἀδικεῖν εἰσάπαξ 

roc καὶ ὁπιορκεῖν, ἐγὼ μὲν τῶν προσηκόντων τῇ ῬωμαίωνΏ 

βασιλεία οὐδενὸς παραχώρήσω, Φεὸν dà µαρτυράμενος τὸν 

ἔφορον vé» ὄρχων, καὶ ἀνθρώπονς, ol τότε τε παρῆσαν ἐν 
toro; ὄρχοις xai νῦν πἀρείσιν, ἐμοῦ τὰ δίχαια προκαλουμέξ- 

νν xai καταλύει» τὸν πόλεμον ἐφέλοντοέ, ἂν μὴ τυγχάνω 

τῶν δικαίων. πειράσοµαι τοῖς ὅπλοις τὴν το οὖσαν διασώ- 

ζεν καὶ 17» ἀφηρημένην ἀρχὴν ἀνακαλεῖσθαι. 7v dó τινα 

συµβαίνῃ docysp5 διὼ τὸν πόλεμον, μὴ duoi τὴν αἰτίαν» 
dla σαυτῷ τῶν γινοµένων μὴ εὔορκα ποϊεῖν προσλογίζε- 

σόαι ἀθέλοντιι” ἲ 

κα. Τοιαῦταο. μὲν Καντακουζηνὸς ὁ βασιλεὺς ἐφ᾽ οἷς Ρ. 1780 

ἠγκαλεῖν ὃ Πράλης ἐπεχείρει, ἀπεκρώατο. ἆ Κράλης δὲ d»- 

τειπεῖν οὐκ ἔχων πρὸς οὐδὸν, (συνῄδει γὰρ αὐτῷ xi adi- Υ. δδι 
χοχίαν xài παράβασιν τῶν ὅρκων,) ὀλήγον μὲν ἐπέσχε σιωπή- 

σας ἔπειτα ἐδεῖτο βασιλέως, τῶν ἄλλων ἁἀποστάντας μόνοι 

διαλέγεσθαι ἐφ᾽ ἑαντοὺς περὶ τῶν διαφορῶν. inti δὲ ἐπεί- B 

9tro ὁ βασιλεὺς καὶ ἀφίώταντο τῶν ἄλλων», ἐπιορκεῖν μὸν à 

Κράλης ὦμολύγει καὶ παρασπονδεῖν, τὰς Ῥωμαίων κατέχαν 

i1. uj om, P. 20. μὲν om. P. 


que urbes, quas habes in Macedonía, restituere , praeteritas iniurias 
ud in magno ponam discrimine: qudndo 6éas amore et honore 
mihi temporibus meis exhibito compensas, instauratoque foedere et 
sacramento, de integro ut amicum et sociim te amplecidr, rur- 
sumque studio atque observantia tua diguum me ab iàitio esten- 
dam, Sin autem ius fasque contemmis, et iniuriam iuferre ac 
peierare imbibisti, ego de Romano imperio nihil diniittam : Deum 
vero iurisiurandi praesidem, et homines, qoi íunc adetant, cur 
juraretur, et nunc adsunt, dum ad aequitatem provoco et bello 
supersedere. cupio, Deum, inquam, hoiinué&que testor, nisi ius 
meum consequar, me armis et quae habeo cohservare, et quae 
ablata sunt reeipere conaturum. Quodsi inde evenerint, Quae tu mi- 
hime velles, πε mibi, sed tibi irascare, qui iuratis manere nolueris," 
21. Haec imperatoris ad Cralis criminationem responsio fait: cui 
«um ille opponere nihil posset, (quippe quem iniuriardm atque 
perfidiae conscientia stimularet,) pauluih conticuit. Deinde impera- 
torem rogavit, utl secedentes de controversia sua sine arbitris col- 
loquerentur. Aunuit, secedunt. Ibi tum Crales confiteri, se fidem 
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&. € 135070Atig, οὐκ ὀβούλετο δὲ ἀποδιδόναν, dXX ἐδεῖεο βασελέως 
τών εἰς αὐτὸν γεγονημένων ἁπομνημονεύονία, ταύτην τὴν 
χάριν καταθέσθαι, só ᾿ἔχοντας ἑκάτερον, d ὄχουσιν ἐν τῷ 
παρόντε, τ(θεσθαι σπονδᾶς. βασιλέως dà οὐδὸ τῶν φαυλο- 
τάτω» οὐδενὸς παραχωροῦντος, διελύθησαν ἀσύμβατοι. καὶὸ 
Κράλης μὲν sig τὸ στρατόπεδον, βασιλεὺς δὲ alg τὴν nou 
ἐπανῆλθον , sig τὴν ὑστεραίαν αὖθις ἐπαγγειλάμενοε diir- 

Ολοις συντὀχεῖν. καὶ ὃς τήν ὑστεραίαν. συνελθύντες, λόγους 
ἐποιοῦντο' περὶ τῶν ὁμοίων, καὶ οὔτε βασιλεὺς περὶ τῶν xa- 
τεχοµένων ἐνεδίδου πόλεω», ov9' ὁ Κράλης ὑπέμενεν ἀφί-ῖο 
στασθαι. καίτοι ys ἔλογε Ἰράλης,: ἐς τοσοῦτον δέους πρὸς 
βασιλέα καθεστάναε, eic καὲ ἐν ὀνείροις εἴ move ὁρᾷν συµ- 
foín , εοῦ ὕπνου ἀφίστασθαι αὐτίκα, καὶ πρὶν ληφθῆνα 
ὕπνῳ, ἄὔπνον διανυκτερεύειν, εἰ λ9γέζοιτο περὶ ἐκείνου, ὅπως 
χρὴ πολεμεῖν, ἐν ἀπόροις ὑπὰ δέους καθεστως. οὐ μὴν οὐδὲ ιὁ 
πρὸς τοὺς ἔξω τὸ πάθος ἀπεκρύπτετο, ἀλλ ἀναφανδὸν xui 
πρὸς Τοριβαλοὺς καὶ Ῥωμαίους τοὺς συνόρτας µηδένα ar 
Φρώπων ἔλεγα διὰ βίου, µήτα πρότερον», μήθ) ὥστερον done 

D Κανταχουζηνὰν τὸν βασιλέα ἐκπεπλῆχθαι καὶ ὁδεδοεκόναν. 
καὶ ἂν τῇ συνουσία δὲ ἐκείνῃ, ἐρομάδου βασιλέως, ὅτου χα- 10 
ϱιν τοσαύτην ὑπομεύειεν αἰσχύνην τοῖς τῆς Βενετίας βου- 
λευταῖς συγκαταλέξας ἑαυτὸν, μείζονα καὶ περιφανεστέρώ 
συμπάντων ἐκείων ἔχαων αὐτὸς αρχὴ», διὰ «τὸν ἐχδίναυ gd- 


parum sanctam habuisse, contraque foedus Romanorum oppida oc- 
cupasse;: nec tamen ad reddendum propendere, sed orare, collata 
in se beneficia apud animum reocoleret, et hanc sibi gratiam persol- 
veret, ut, ambobus retinentibus quod haberent, ita demum foedus 
ferirenL. Cum nihil vel minimum concederetur, re imperfgcia, 
Crales in castra , imperator in urbem rediit, Postridie denuo, ut 
inter se polliciti erant, conveniunt, eademque áterantur, et nequo 
imperator de repetitione urbium occupatarum quidquam remittere, 
neque Crales eas reddere, quanquam: diceret, tantum se timorem 
imperatoris concepisse, ut etiam si per somnium eum videret , sta- 
tím expergisceretur, et, si de bello cum eo gerendo cogitaret, an- 
tequam somno consopiretur, prae metu anxio noctem insomnia tra- 
ducere. Neque vero morbum celabat suum; quin palam apud Bo- 
manos et Triballos narrabat, se in omni ante acta vita nullum per- 
inde mortalem, ut Cantacuzenum, timuisse horruisseque. Et in 
illa congressione quaerente imperatore, quid ita tandem dedecus tan- 
tum conscivisset, dum in senatui Venetorum se allegisset, qui ma- 
ius et illustrius, quam ipsi, imperium haberet, respondit, eius 
metu adactum id fecisse: et adiecit, nihil mirum, quod se huc de- 
misisset: mirum magis, non vilius atque despectius aliquid ausum. 
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Boy , duexpirazo - xà. προσετίθει, μηδὲν εἶναι Φανμασεὸν , AIC. 1350 

εἰ τοιαῦτα ὑπομείνειο. τούὐναντίον μὲν οὖν, ὅτι μὴ καὶ πρός 

τι χεῖρον καὶ πολλῷ φανλότερον. ἐξεεράψη καίπερ δὲ οὕτω 

(fov; ἔχων, xa) οὐδὰ πρὸς.πάντας αἰσχυνόμενος ὁμολογεῖν κ. 
ὁύμως ἀφίστασθαι κῶν πόλεων οὐκ ἠθελεν, ἅλλ’ ἐδεῖτο μόνον 

βασιλέως χωρεῖν πρὸς τὰς συμβάσεις Ἠέῤῥοιαν ovg» ἔχον- 

τα zu Ἔδεσσαν καὶ τὼ ἄλλα φρούρια καὶ τὰς πολίχνας, ὅσαι P. 790 

προσεχώρησαν. ἐσχυρίζετο δὲ xai ὄρκους τοῖς λόγοις προστι- 

δείς, ὡς οἱ πλεονεξίας μᾶλλον zy αἰσχύνης ὄνεχα τῶν πύλεων 
ιοώτιποιοῖεο. αἰσχύνεσθαι γὰρ οὐ τοὺς ρἰκείους µόνο», ἀλλὰ 

nmi τοὺς ἄλλους ὀπουδήποτε ἀννάσεας, εἰ φαέάοιτο τοσοῦτον 

Ἱπημένος πρὸς τὸν βασιλέῳς φόβο», ὥστε τοσούτῶν πόλεων ' 

ἁμαχεὶ παραχωρεῖ», ἃς ἐπὲ τοσοῦτον «χρόνον κτώµενος, «χρή: 

µετά 6 ἀναλώφοι πλεῖστα, «καὶ τοσούτους Ἰόνους καὶ κινδύ- 
ους ὁπομεμενῆχει μετὰ τῆς .σερατιᾶς. βασιλεὺς dà ἐπεέ 

ἑώρα ἀσυμβάτως ἔχοντα , ϱ)τὴν μὲν ἐμὴν” εἶπε ,,npóg σὸ εὐ- 
νωµοσύνην, καὶ ὡς οὐδὲν τῶν φίλῳ πρρσηκόρτων . οὔτε πβό- Β 
τερον, ovJ^ ὕστορόν ἐνέλπον, καὶ ὃ παρελθὼν μὲν. .χβόνας , 

. Wy Ίχιστα δὲ xai ὁ νυνὶ παρὼν. ἀξιόχρεως συμμαρτορεῦ». 
3000V δὲ μηδὲν ἐθέλοντος τῶν δικαίων ποιεῖν καὶ προσηκόντων, - 
ἀνάγκη πρὸς τὸν πόλεμην χωρεῖν , ταὐτὸν τοῖς θηρίοις πάτ 
σχυντα. καὲ γὰρ ἐκεῖνα βαλλόμενα καὶ ὀλαυνόμεύα ὑπὰ. τῶν 
ὑηρευτῶν, πρῶτα μὲν φεύγοφσι καὶ τὴν πρὸς ᾿ἀνθρώπονξ 
µάχην, ὅση δύναμις, ἐκκλίουσιν. ἐπειδὼν. δὲ εἷς ἀνάγκην 

2 xaragrQoOt καὶ τόν κύδυνον φἴσφωνται ἐφεστηκύτα, στρεφύ: 
Át enim eum tali tipore laboraret, nec eum propalam confiteri eru- 
besecret, nibilo minus urbes reddere detrectabat, rogabatque, uti 
lantum foedus iceret, contentus Berrhoea ;duntaxat et Edessa ca- 
stellisque ek oppidulis aliis, quae ad eum defecissent, Et iuratus 
alfirmabat, non se urbes cupidinis potius, quam pudoris ergo, af; 
fectare: quem pudorem non apud domesticos modo, sed alios quo- 
ασε ubicunque dynastas sibi incutiat, si metu imperatoris adeo per; 
Ccsus deiectusque videatur, ut tot oppida sine pugna deserat, 
quae post tantam impensam tamdiu possederit, quorumque causa 
cum exercitu tot labores et discrimina pertulerit. — Obstinationem 
vin cernens imperator, ,Mei quidem candoris erga te," inquit, ,et 
quod nullum unquam amici officium a me desiderari passus sim, 
cum praeteritum, tum maxime praesens tempus idoneo possunt esso 
testimonio. Quia nihil tibi facere allubescit, quod iustum honc- 
$lamque sit, venire me ad arma oportebit, feras imitantem, quae 
venatorum jaculis appetitae et per silvas agitatae, primum quidem 


fugiunt et certamen cum hominibus quantum valent devitant; ad 
Beceasitatem autem redactae, periculoque iam proximae, se cou- 
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A.C. ι3δοµενα ἀμύνονταε, καὶ οὕτω μετὰ σφοδρότητος, eic τῆς σφε- 

Ctégac ἀφειδεῖν παντάπασι ζωῆς. τοῦτο δὴ καὶ αὐτὸς νυνὶ 
ποιήσω. μάλιστα μὲν γὰρ ἐβονλόβην μὴ πόλεμον κινεῖν πρὸς 

Υ.6916ὸ, ἀλλὰ φίλον καὶ σύμμαχο» ἔχοιν, ὥσπερ δήκαιο», καὶ τῶν 
ὑπηργμένων ἆἀγαθώ», ᾗ ἄν μάλιστα δυναήιην, ἐκείνειν ἆμοι-ὸ 
Bác. ἐπεὶ δ' αὐτὸς τῶν δικαίων ᾖρησαι ποιεῖν οὐδὲν , οὐδὲ 
10» Ῥωμαίοις πόλεων ἀφίστασθαι, ἃς ἔχεις ἀδίκως -κατα- 
σχὼν, ἀράγκη καὶ αὐτὸν & νομίζω συµφέρειν Ῥωμαίοις πράτ- 
τει, καὶ μὴ περιορᾷν ἀδίχως οὕτω καταδουλωθέντας Τριβα- 
λοῖς. ἀλλά νῦν μὲν δπεὲ µὴ καὶ 9$ παρεσχευασµένη στρατιὰ ιο 
ἀφίκτο, ei; Βοξαάντιον καὶ αὐτὸς ἐπανελεύσομαι, xai παρα- 

Ὁ σχευὰσάµενος τοῦ χειμῶνος, ἅμα ἦρι ei; μάλιστα ὄχω μετὰ 
πολλῆς δυγάµεως καὶ μεγάλης τῆς παρασκευῆς Oui» ἐπιστρα- 
τεύσω, γνώµην ὄχω», ὡς 7| μαχόμενος πεσεῖσθαι, 9) πρὸς 18 
Ρωμαίους ἑλουθεροῦν ναὶ αὐτὸν xai ὑπηκόους ἐξανδραποί 5 
ζοσθαι καὶ διαφθείρειν καὶ καταδουλοῦσθαι, ἃ εἰδότα xui 
αὐτὸν ὡς ἀληθῆ, παρασκευάζεσθαι ὡς ὠμνυνούμενον xai du 
Φανιούμενον περὶ τῶν ὅλων,” Κράλης δὲ ἀχούσας βασιλέας 
οὕτως ἐμβριθώς διειλεγµένου περὶ τοῦ πολέμου, καὶ op — 
ὠρμετάθετον τὴν γνώµη» ἔχοντα, xai γενόμενος περιδεὴς, ἐδεῖ ο 
το βασιλέως μὴ οὕτω πρὸς ὀργὴν ἐπὲ tü» πόλεµον. ἐξάπτε- 
σθαι, ἀλλὰ Acci τινὰ ἐξευρίσκειν τῶν κακῶν, D9ay Oye πί- 

Ρ.79ι λεμος καταλυθήσεται, καὲ μη αὐτὸς πανεάπασι μηδὲν τῶν 
17. διαγωνούμενον P. 


vertant, et dum vitam suam vehementissime defendunt, ipsi vitse 
nullo modo parcunt. Idem same ego nunc faciam. Nihil enim mi- 
nus cupiebam , quam bello te persequi , sed, && aequum erat, ami- 
cum et socium habere, tuisque meritis ultro mihi praestitis, qnan- 

tas maximas possem, gratias referre. Quoniam tamen yihil rectoa 

ac probum agere, neque ab urbibus, quas contra fas occupatas rcli- 

nes, discedere decrevisti, opus est et me aggredi, quae ex Romiane- 
rum re publica fore sentio, et excutere iugum, quod eorum cervici- 
bus Triballi per nefas iniunzerunt. Verum nunc quideti, càm in- 
super conscriptae copiae nondum adsint, Byzantium revertar, in- 
structusque hibernis mensibus, primó *ere cum quam ingenti [e- 
tero exercita , magnoque apparatu in vos míovebo, ea rneute, bt aut 
proeliando occumbam , aut práeter libertatem mea opera Bomaos 
restitutam teque populumque tuum caedibus ac servituti subiiciam, 
Et cum tu quoque scias, me vera loqui, ad resistendum et decer- 
tandum de summa rerum te compara," Crales, suditis tam graviter 
ac serio de bello: dictis, cum yoluntatem ímperatoris immutabilem 
videret, admodum extimescens , precabatar, ne sic iratos ad arma 
ferveret: quib potius viam aliquam in his malis friveniret, qua el 
bello superscderetur, et ípse pro laboribus atque periculis, quac 
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το πόνων καὶ τῶν κινδύνων, ὧν ὑπάμεινε τὰς πόλεις ατώµε- Δ. C. 1350 
φος, ἀπόναιτο. ὁὀπέτρεπἁ τε ndvra βασιλεῖ καὶ συνετίφετο . 
στέργειν πᾶν, ὕντι ἂν αὐτῷ δοκούῃ βέλειον καὶ Ἀνσιτελοῦν 
ἱατέρις. βασιλεὺς dà τότε πάντω ἔχειν ὁρῶν ἀπονητὲ 
ὃ ἀδόνατο», καὶ τό τινων ἁπυστερούμενον ὀλίγων μὴ συγχατα« C 
τίθεσθα, πρὸς τὴν εἰρήνην, ἀλλὰ περὶ τῶν ὅλων διακιν- 
δυεύειν βούλεσθαι dflovMac, ἀδήλου μάλιστα τοῦ μέλλον- 
τος ὄντος, καὶ τοῦ πολέμου πολλὰς d» τῷ μεταξὺ δυναµένου 
ὀέχεσθαι μµεταβολἁς., ἄλλως 9’ ὅτι καὶ βαρβάρουρ ἔμελλεν 
ιοἐπάγχεν ἐνθυμούμενος, ob πλεῖδτα καὶ 'Ῥωμαίους βλάπτουσι», B 
el; ῥοχοῦσε συμμαχεῖν, xai τὴν ἐσομένην Τριβαλῶν φθορὰν 
καὶ τοὺς φόνους xai τοὺς ἀνδραποδισμοὺς, ὧν ἐκήδετο, καί- 
τοι πολεµέων Όγτων, διὰ τὴν θΘρησκείαν, τὸ μὲν Φφληθὲς, 
επε, xal. δίκαιον, πβὸς Κράλην, καὶ ὃ πᾶς ὁοτισοῦν ἂν ἐπι» 
Ιοψηφίσαιτα δικαίως διαμῶν, οὐδὲν εἶναι ἕτερον, 9 ἐξίσεα- 
σθαι Ῥωμαίοις τῶν πόλεων τῶν τοῖς ὄρκοις ᾿περιεϊλημμένων.: 
ἐπεὶ d' αὐτὸν ὁρᾷ πάνυ περιεχόµενον τῶν πόλεων», καὶ Εῆς 
ζωῆς ov μικρὸν µέρος ἡγούμενον ἀφαιρεθήσεοθαι, εἰ τούτων 
ἀποστερηθεύη, ἀδικήσειν μὲν Ῥωμαίθυς, πλὴν διελὐμένον 
erdg πόλεις, ὥς ἂν αὐτῷ δοκοίη, καὶ ποραχωρήσαντα ὅσωνο 
ἂν ἐθέλοι, εἰ μὲν καὶ αὐτῷ δοκοίη καὶ πείθοιτο αὐτοῦ τῇ 
ψήφῳ, τέθεσθαι εἰρήνην ἐπὲ sovtoig καὶ σπονδάς. ei δὲ 
μὴ βούλοιτο, ὀξεῖναι αὖθις πολεμεῖν τὰς nacac ἔχοντι. καὶ 
αὐτία ᾽.4καρνανίαν μὲν καὶ Θετταλίαν, Χρβιά τό καὶ 
4. τότε P. 21. xà ante αὐτῷ om. P. 


ubibus acquirendis toletasset , non omninó nihil reciperet: remque 
totam eius arbitrio permittebat, aequi bonique $e fatturum promit- 
tens, quidquid ipse utrisque melius eommodiusque futuram iudi- 
csset. Imperator, intelligens et otpnia citra rholestism laboremque 
bhaberl non, posse, et paucis quibusdám privatum paci repugnare ac 
de summa iacere aleam velle dementis esse, curà fntur& incertissimia 
sint, et anceps ac dubia fortuna belli: ad haec barbaros se in- 
troducturum cogitans , qui et Romanis, quordti videhtut socii, plu- 
rimum noceant, et Triballorum futuram cladem, caedes, servitutes ; 
(de quibus, quaüquam hostibus, nihilominus ut Dei cultor erat sol- | 
litus,) Cralem compellans ait, veritatem et iustitiam et quod 
quilibet bonus aestimátor caleulo εαὸ approBaftit, nihil éste aliud, 
quam Romanis urbibus iuramento comprehensis se abdicáre, ϐΌε- 
terum quia Ipsum tantoperé trbibus ihescatum videat et arbitran- 
lem, vitae partem non modicam cum illis amissurum, iniuriam qui- 
dem Romanis se irrogaturum, verumtamen iudicio suo urbes  parti- 
turum ct cessurum, quot sibi placuerit, οἱ illi etiam videatur, ct 
ας stet sententiae, pacem supet his et foedus faciendum. Si re- 
cmset , licere illi, se omnes habentem de integro trmis lacessere: 
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Δ.6, 1350 Tac. Üvróg τούτων πρὺς Φάλασσαν πολίχνας, καὶ Ἠέῥῥθιω 
xai Εδεσααν, Γυναικύχαστρόν το καὲ Ἰάυγδονίαν μετὰ τῶν 
κατὠκισμένων πόλδων, καὶ τὰς περὲ Στρυμμόνα xopac ἄχρι 
τῶν Φερῶν ὁρίων, καὶ Ταντεόάνου ὄρη προσαγορευόµενα, 
ἀπένεμε Ῥωμαίοις, Ζίχνα δὲ καὶ Φερώς καὶ Ἰήελενάονῦ 
καὶ Στρύμβιτζαν καὶ Καστορία» xai τὰς ὄλλας Ἰ[ακεδονι- 
xüc αώμας καὶ πολύχνας, aL τῶν εἰρημένων Opoy iu 

D ἦσαν, ραάλην ἔχειν. xoi συµμµαχίαν ἐπὲ τούτοις ποιεῖσναι 
καὶ απονδὰς, καὶ μηδὲν ἀλλήλους ἀδικεῖν. οὕτω μὲν ὁ βασι- 
λεὺς ὀϊῄρει τὰς πόλεις. καὶ ὀδόχει καὶ Κράλῃ καλῶς ἔχει»ιο 
καὶ σνµέβησαν ἐν τούτοις, καὶ πάντες ἤδονεο, καὶ Τριβαλοὶ 
καὶ Ῥωμαῖαι, πρὸς τὴν εἰρήνην. ὅ,το βασιλεὺς εἰστία Qe 
λοτύµως Κράλην καὶ τοὺς συνόντας ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ τόπον, οὗ 
αἱ συμβάσεις ἐγεγένηντο, παρόντος xai τοῦ νέου βασιλέως καὶ 
συμφιλοτιμουμένου βασιλεξ τῷ χηδεστῃ. 2E Y 

P.7920. xf. JMerà dà τὸ ἄριστον σψκέθεντο, ὥστε εἷς τὴν ὑστε 

V. 5 ῥαΐα» βασιλέα μὲν ἐπιλέξασθαι πέντε Ῥαμαίων τῶν ἐν véis, 
καὶ τούτοις ἐπιτρέψαι τὴν παράληψΩ τῶν πύλεων Kou 
dà ἐκ τῶν οἰχείων ἔσους παρὰσχεῖρ, duse παραδοῦναι. καὶ 
συνταξάµενὸι ἀλλήλοις, ὀπεὶ τέλος εἶχον αἱ συμβάσεις, 0» 
μὲν εἰς τὸ στρατόπεδο», οἱ βασιλεῖς δὲ εἰς τὴν noXv an- 
χώρου». ἐπελθούσης δὲ νυχτὸς, τινὲς τῶν συνόντων βασι- 
λεῦσι κρύφα ἐλθόντες πρὸς τὸν Κράλην, συνεβούλενον tu; 








4. καὶ τὰ ντε σάλου M. mg. — 6. Στρίμβ. M. «ο. αἱ om P. 


ei mox Ácarnaniam, Thessaliam, Servia, et intra has ad mare s 
tas, eL Berrhoeam cum Edessa, Gynaecocastrum et Mygdoniam cun 
iustauratis oppidis, et circum Strymonem vicos usque ad terminos 
Pherarum, et Tantessani montes appellatos Romanis attribuit; Zichns, 
Pheras, Melenicum , Strombitzam, Gastoriam aliosque vieos et op- 
pidula Macedonica, quae extra dictos montes erant, Cralem retinere 
voluit, et super his foedus societatemque inire, et abstincre da- 
mmis mutuis Sic imperator urbes distribuit: quae distributio etiam 
Crali placuit: et ita inter illos convenit: paxque confecta Triballis 
iuxta ac Romanis gaudio fuit Atque eodem in loco Cralem ciue 
quc comitatum imperator ad epulas magnificas invitavit, iuniore 12- 
peratore praesente et cum socero pariter ex ea munificentia gloriam 
aucupante. 

23. Secundum prandium pacti sunt, ut postridie imperator Romanos 
p'incipes viros quinque deligeret, qui suo nomine urbes acciperent; 
Crales de suis totidem destinaret, qui illas pro eo traderent: fiut- 
tisque conventis et salute dicta, ^ic ad castra, ille in urbem se 
reiulit, lam nox erat, cum quidam ex comitibus imperatorum clam 
ad Cralem adeunt hortanturque , urbes ne tradat, sed bellum ad- 
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πόλεις μὴ παραδιδύναε, ἀλλὰ πόλεμο» αἱρεῖσθαι μᾶλλον πρὸς-Α. C. 1350 
Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα, ὥς βλώπτειν δυνησόμενον ὀλύγα 
j ovdév. vv μὲν γὰρ ἀξιόμαχον οὐκ ἔχειν στρατιά» ἂν 
δὲ ἐπανήκῃ eic Βυζάνειον ὧς παρασκευασύµενος, τὸν Πα-ϱ 
δἱαιολόγον βασιλέα πείσειν συνθήσεσθαι΄ πρὸς αὐτὸ», ᾗ ἂν ud- 
lora ὁοκῇ xaJ" ἡδονὴν., καὶ κοινῇ τὸν πὀλεμον πρὸς ἐκεῖνον 
ὠελέσθαι. ἡγεῖσθαι γὰρ αὐτοὺς οὐκ ἀνεκτὸν ἐκεῖνον ἄρχειν, 
βασιλέα τῆς πατρώας ἁποστερήσαντα doync. καὶ ó Κραλης 
αὐτίχα ἔνθους ἦν ὑφ᾽ ἡδονῆς,. καὶ πολλὰς ὠμολόγει χάριτας 
loro; ἀπαγγείλασι, βασιλεῖ το ὀπηγγέλλετο προθύµως τῷ Πα- 
Ἰαλύγῳ συμμµαχήσειν κατὰ κηδεστοῦ τοῦ βασιλέως καὶ πᾶ- 
ouv ἐπιδείεεσθαι σπουδὴν xai εὔνοιαν πρὸς αυτόν, ἅμα τε ξῳ, 
inti ἡμέρα z]v, πέµψᾳς πρὰς βασιλέα, ἀπηγύρευνε τὴν ἐπὲ τοῖς 
ερημένοις θἱρήνην. ἀλλ ei βούλοιτο τὰς ἄρτι ληφθείσας nÓ-D 
ἴδλεις µόνας ἔχειν, μᾶλλον dà καὶ ἐξ ἐκείνων ἁποδόντα, οὕτω 
πεθειν αὐτὸν jun πολεμεῖν. εἰ δὲ μὴ βούλοιτο, παρασκευασάµε- 
20) πρὸς µάχην ἐξελθεῖν' αντὺν γὰρ παντὲ σθένει πολεμήσει». 
τών μὲν οὖν Κράλη λόγων ὁ βασιλεὺς ὀλέγον ἐποιεῖτο λόγον. 
Ίδει γὰρ ὡς δυνησόµενος αὐτὸν καταναγκάζειν xai ἄκφτα 
Ἀτὰ δίκαια ποιεῖν. σφόδρα δὲ ἤχθετο κατὰ Ῥωμαίων τῶν éni- 
βουλευόντων (οὐ γὰρ ᾖἠγνόησεν, ὅθεν 5 μεταβολὴ,) καὶ τὴν 
ὀιόρθωσιν τῶν πραγμάτων ἀπεγίωσκε, πολέμων αὖθις ἐμ- 
φυλίων xad στάσεων μεγάλων τὰ τοιαῦτα οἰόμενος doy. 
ὅμως καὶ οὕτως ἔχων, ἐπηγγέλλετο sig τὴν ὑστεραίαν εξε- 
ὀλεύσεσθαε πρὸς μάχη». Κράλης δὲ xai αὐτὸς παρεσχευά- P. 793 


vertus Cantacuzenum malit, qui, cum in praesentia exercitu inferior 
sit, patum aut nihil obesse possit. Si Byzantium redeat, ut illic 
it comparet, Palaeologum imperatorem permoturos, ut cum eo qui- 
bus videbitur optatissimis$ conditionibus paciscatur, coniunctimque . 
bellum contra illum suscipiat. Sibi enim intolerabile videri , impe- 
rare eum, qui heredem imperil legitimum hereditate sua deiecerit. 
Crales statim laetitia ebrius, multas suasoribus gratias agit, seque 
imperatori Palaeologo contra socerum prompte affuturum , et omnem 
εἰ benevolentiam studiumque spondet. Postquam luxit, pacem 
certa lege constitutam renuntiavit, Sed si velit urbes nuper occu- 
peas solas habere, imo vero, si etiam de iis adhuc quasdam red- 
dit, sic persuasurum sibi, ut bello abstineat: si nolit, paratus ad 
prelium exeat; se totis viribus contra pugnaturum. lmperator Cra- 
lis verba parvi ducere: norat enim, sc illum cogere in gyrum posse. 
Vehementer autem Romanis insidiatoribus succensebat: non enim 
ignorabat, unde haec eius mutatio: et rerum emendationem despe- 
rabat, ratus , bellorum rursus civilium magnarumque seditionum 
c esse. praeludia. Tamen, quamvis sic affectus, postridie se ad 


158 CANTACUZENI 


A.G. 1350 ζετο, καὶ παραθαῤῥύνων τους. οὗχείους πρὸς τὸν βασιλέως no- 
λεμον. οὗ χρὴ δεδοιχέναι, ἔφασκε, Ἱαντακουζηνὸν τὸν βασι- 
An, ἄχρις ἂν ὑπὸ τῶν οἰχείων πολεμῆτας, ἀλλὰ βεβαίας 
ὄχεινἐλπίδας τοῦ περιέσεσθαι καὶ τὰς ἡρπασμένας Ῥωμαίαν 
πόλεις καθέξειν ἀσφαλῶς. ἐοιχέναι γὰρ ἔφασκεν ἐχεῖνον i5 
ὕδασιν ἀνθρώπῳ καταβεβαπτισµένῳ, τοὺς οὐχείους δὲ ἔφε- 
στῶτας, εἶ ποτε δυνηθείη ἀνακύψαει, πιέζοντας αὖθις κατα- 
V, 614βαπτίζειν καὶ μηθ' ξαυτῷ χρήσιµον, ugr ἐκείνοις γένεσθαι 
ὁᾷν. ἂν μέντοι τῶν οἴχοι διαφορῶν πρτε ἀπαλλαγείη, vor 
ᾖδη πάνεων αὐτῷ ἐξίστασθαι ἑκόντας, καὶ πολλὴν πρόνοια ιο 
Εποιεΐσθαι φίλον ἔχειν. ἀντικαθίστασθαι γὰρ πρὸς πόλεμο, 
ἂν τῶν oixos δυσχερῶν ὡπαλλαγείῃ, ους αὐτὸν λυσιτελεῦ 
ἡγεῖσθαε, οὔς ἐκείνοις συµβουλευειν, οὕτω μὲν ὁ Kou 
οὐ τῇ σφετέρᾳ μᾶλλον Φαῤῥῶν δυνάμει, 7 ταῖς Διχοστασίας 
καὶ διαφοραῖς Ῥωμαίων, αὖθις ὥρμητο πρὸς πόλεμο», xii 
ὃς τὴν ὁστεραίαν ἅμα Sg συντάξας dni φάλαγγας τὴν me -— 
vt», ἐχώρει πρὸς Θεσσαλονίχην ἐκ τοῦ στρατοπέὀρυ. xdi — 
βασιλεὺς ὁμοίως τῆν τα πεζήν καὶ ἐππικὴν δύναμιν ὄνται- 
eérurzev ἐξαγαγών. οὐδέτορος δὲ ἀἐπεχείρει πολέμου ἂ- 
yu», ἆλλ ὀπιπολὺ ἀτρεμοῦρτα ἀντικαθίστατο «ἀλλήλοις τε 
ο στρατόπεδα. Ἱράλης dà πρὸς βααιλέα πέµψας, 9 ejr dor- 
»q» ἔφασκεκ αἱρεῖσθαε, ἂν ἐθέλῃι &xovrac ἃ ἔχρυσιν éxac 
Qo», 9 μὴ µέλλειν, ἆλλ ἄρχειν συμβολῆῇς, βασιλεὺς δὲ τὰ 
τῇ προτεραίᾳ εἰρημένα καὶ αὖθις ἔφασκεν αἱρεῖσθαι, xui | 
8. ἐκείνους Ῥ. . — 18, ἁγεέταττεν M. το. | 
dimicationem exiturum denuntiavit. — Crales cpntra ge pane - 
suos confirmare: Cantacuzenum non esse timendum, qnamdiu a so! 
oppugnetur, sed constanter sperandum, victoriam , quasque Romx 
nis ademerint urbes, retenturos. Similem enim esse homini aqui 
submerso, quem sui adstantes, si quando emgrserit, iterum 1 
aqua deprimunt, et neque sibi, neque ipsis commodare sinon. 
Sin domesticis discordiis ac dissidiis aliquando expeditus fuerit, 
tum iam omnibus illi cedendum libenter, ambiendamque studio 
eius amicitiam. Nam tum illi armis adversarj, nec se pulare cor 
ducere, nec ipsis hoc auadere. Sic Crales non sua magis potenti: 
quam seditionibus ac dissensionibus Romayoram confisus, de inte 
gro bellum parturiebat, et die altero prima luce per phalangas di 
osito exercitu, e castris Thessalonicam procedebat: similiterque 
mperator pedestres et equestres copias educens, in acie adver" 
constituebat. Neuter autem proelium ordiebatur, stabantque div, - 
mec se exercitus commovebant. Crales tandem imperatori nuntit, 


aut pacem componendam , οἱ utrumque retinere velit, quae habet: 
aut sie mora pugnam incipiendam,  Renuntiare iubet imperalor, 





b 
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φίλον ἐθέλειν μᾶλλον ἔχειν, 2j πολέμιον, τὰς πόλεις ἀπο-Δ.. ι3δο 
(ra^ ἂν δ αὐτὸς τὸν πόλεμον αἱροῖτο, πρῶτον μάλλον 
αὐτὸν ἄρχειν συμβολῆς μιχρὸν προβάντα, ὥς οὕτω xai αὖ- 
τὸν ὥς ἀμυνόμενο» καὶ οὐκ ἄρχοντα πολέμου ἀγωνιούμονον ' 
ὕπροθύμως, ἐπιμαρτυρόμερον καὶ ἀνθρώπους καὶ Φεὸν, ὥς 
οὐκ ἀδικεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον ἀδικεῖται, οὐδὲ ἐπιορκεῖ καὶ κα- 
1 εἶναι βούλεται περὲ τὸν φίλον, ἀἆλλ᾽ ἀνάγκη ἐφ᾽ d μὴ 
βούλοιτο χωρεῖ. ἂν δ” αὐτοῦ κινουµένου πρώτου, ἔφασκε, μὴ D 
τὸ σεράτευµα ἀντεπάγη καὶ αὐτὸς, τὴν νίχην ἐκεῖνον ἔχειν, 
ιούς αὐτοῦ φυγοµαχήσανβος. ἸΚράλης δὲ én& ἐπύθετο τοὺς 
βασιλέως λόγους, πέµψας αὖθις, ἔφασκε μηδ’ αὐτὸς βούλε- 
(ju τὴν μάχη» ἂν δὲ φαίνιτο κινῶν τὰς φάλαγγας μετὰ 
µαρύν, μὴ νοµίζειν ἐπιέναι, ἀλλ ἀναχώρησι» εἶναι τὴν κί- 
"Wi» πρὸς τὸ στρατὐπεδονε τοιαῦτα ὃ Ἰράλης εἶπε' καῤ 
(μετὰ μικρὺν ἀναστρέψας αὖὐθίς /ὐλίσατο πρὸς τὸ στρατύπε- 
Kv τὴν νύχτα, xai βᾳσιλεὺς ὁμοίως εἴσήλαυνεν sig τὴν nó- 
l» μετὰ τῆς σεραειᾷς. Ἀράλης Óà tig τὴν ὑστεραίαν δια- 
βὰς τὸν ᾿4ξειὸν, τὰ περὶ Έδεσσαν κατέδραµε καὶ περιστρα- 
τοπεδευσάµενος ἐπολιόρχει. βασιλεύς τε ἐπεὶ μὴ ἐδόχει ἔτι 
nuu» à» Θεσσαλονίκῃ, (πράττειν γὰρ ὅτι ἀδιόλογον οὐδὲν 
&m,) παροσκευάζετο c; εἷς Bul«vtto» πλευσούμενος. μέλ- Ρ. 204 
Ίων δὲ ἀπαίρειν δη, πολλὰ βασιλεῖ τῷ νέῳ περὶ τοῦ μὴ 
πεθεσθαε παρῄγει Κράλῃ. Ίδει γὰρ ἀπιχειρήσοντα ἐκεῖναν, 
αὖθις τὸν ρὸς ἀλλήλους πόλεμον κινεῖν Ῥωμαίων, ἵν αὐτῷ 
τι. αὐτὸ P. 23. ἐπιχειρήσαντα M. ' 
3s hesterno die pacta praeferre, et amicum ipsum, quam hostem, 
male, si urbes restituerit. Sin bellum ei optatius sit, prior pau- 
lum progressus, pugnae det initium: tum enim se non ut conflictus 
auctorem, sed ut sui defensorem alacriter dimicaturum, Deum at- 
que hománes testántem, non se dare, sed accipere ac perpeti in- 
liam, neque fidem frangere et male mereri de amico , sed ne- 
teitatem a se exprimere, quae ipse nolit. Quodsi prior ille se 
moverit, nec ipse contra gradiatur, victoriam sibi quasi de fugitivo 
habeat. His atceptis, Crales nec se pugnae avidum esse dixit. Si 
phalangas paulo post moveri viderit, ne putet motum illum sui in» 
vadendi, sed in castra revertendi causa exsistere, — Haec Crales. 
Nec diu post in castra se recipiens, ibi pernootavit, Imperator quo- 
que cum cqohortibus suis urbem repetivit, Crales, Axio transmisso , 
εἰ finitimos Edessae locos depraedatus, ipsam obsidere instituit. 
loperator cum diutius Thessalonicae commorandum non putaret, 
quod nihil memorabile agendum restaret, Byzantium navigationem 


comparabat, Discessurns iuniorem imperatorem maiorem in modum 
hortabatur, ne Crali fiderct. Jam enim rursus aggressum bello, ci- 


16ο CANTACUZENI 


A.C. 1350 8E; τὰς πόλεις ἔχδιν, ἐκείνων ὠσχολουμένων πρὸς ἄλλήλους, 
xai συνεβούλευε φυλάττεσθαι τὴν ἀπιβουλήν. οὐδὲ γὰρ εἶναι 
περὲ μικρῶν, ἀλλά περὲ τῆς ἀρχῆς αὐτῆς ἐπιβουλενειν, καὶ 
τὴν βλάβη» οὐκ αὐτῷ µόνο», ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις ἔσεσθαι 
Ῥωμαίοις. ακαίτοι ye ἐκεῖνον τῶν ὄντων zü ἐἑναρτία xara-5 
ψεύσεσθαι, φάσκοντα προθύμως συµµαχήσειν ἐπὶ τῷ τὴν 
πατρῴαν ἀνασώζεσθαι doyn» ἀφηρημένη», καὶ ἀμύνεσθαι 

Ἑτὸν ἠδικηχότα, ἄδηλον 0», εἰ μὴ µόνον οὐκ ἀποδώσει τὴν 
ἀρχῆν, ὥσπερ ἐπαγγέλλεται, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς ζωῆς ἐπιβου- 
λεύσει. τούτων δὸ αὐτῷ πείθεσθαι μηδὲν σαφῶς εἰδύτα, 10 
ὥς ἁπάτῃ πάντα αυσκουάζεταε, ἕνα μᾶλλον ἀφέληται αὐτὸς 
τὴν οὖσαν ἀσφαλῶς. εἰ Óó' ἀμελήσας τῶ» παραινέσεω» nd- 
Sorro αὗτῷ, τότε εὔσεται τὴν βλάβη», ὅτε aud αὐτῷ urbi», 
qune τοῖς ἄλλοις ὄΌφελος ἐκ τοῦ εἰδέναι ἔσται. οὐδὲ γὰρ 
οὐδὸ τοῖς πρωτοπλάσεοις συνήνεγχε iov παραδείσου xfi; 
Scio: τὸ εἰδέναι , ὡς οἰπάτηνται τῷ ὄφει. τοιαῦτα xai Ep 
ἄττα πλείω παρφινέσας καὶ συνταξάµενος, ἀπέπλεε, "oe 
φην viyógovixoy τὸν κηδεστὴν µετά βασιλέως τοῦ νέου καπ- 
juny. Kang δὲ λίγῤ ὕστερον ἢ ὁ βασιλεὺς ἀπῇῃρεν & 

€ Θεσσαλονίκης, Ἔδεσσαν ἐπόρθησεν, ἑλών τινων προδοσία τῶν. 
V. 696 τώκείνου ᾖθημένων», συντἐθειτο γὰρ αὐτοῖς κλίμακας .κατασσει- 
ασάµενα», ἐπὲ τειχοµαχέαν ἥκειν, αὐτοὺς δὲ σηµεξον ἄραντας 
ἐπὶ τῶν τειχῶν, ἐφ᾽ ὧν ἑστᾶαι», ἥκειν ἐπ᾽ ἐκείνους μετὰ τῶν xix 
μάκω».. ἄδειαν dà ἐκείνων παρεχομένων καὶ ἀμυνομέπω» τοὺς 
3. μικρὺν» P. 
vili Romanos implicare, ut, iis inter se dimicantibus, ipse urbes sibi 
habeat: et monebat, caveret insidias, quae non res parvae, scd im- 
perium ipsum attingerent: unde non ad ipsum duntaxat, sed αἆ 
alios quoque Romanos calamitas redundarct. Tametsi is aliud, quam 
ves est, loquens et mentiens, dicat, impigre se ipsum adiuturum, 
qwo paternum imperium a raptore recupemet eumque udciscatur: | 
cum dubitetur, an non solum ei imperium non restitnturus, quod | 
tamen polliceatur, sed etiam vitae eius insidias instructurus sit. 
Nullam ei fidem horum commodet , certoque sciat, omnia haec ar 
tificiose strui, ut potius ipse quod reliquum est imperii seoure de- 
voret. Si, spretis admonitionibus, Crali crediderit, tunc cogniturum 
esse, quantum -damní fecerit, quando nec ipsi, nec aliis ullum 
fructum ea cognitio datura »it. Neque enim protoplastis paradiso 
eiectis à serpente deceptos esse cognoscere profuisse. Haec et plur 
eum admonuisset, Andronicum Asanem socerum cum ianiore impe- 
ratore relinquens, dicto vale, solvit. Crales paulo post eius Thes 
salonica discessum , quibusdam de factione sua prodentibus, Edes- 
sam cepit, captam evertit: cum quibus pepigerat, ut, paratis scalis, 
signum de muro ipsis sustollentibus, accederet. 'l'um iidem arcen- 
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ἔνδον μᾶλλον, ῥᾷδίαν ἔσεαβαι τὴν ἅλωσιν. ὕπερ δὴ καὶ &y(- A.C. ι30ο 
"10 κατὰ τὸ σύνθημα. καταστάντων γὰρ εἲς τὴν τειχοµα- 
χίαν, τοῖς τε προδιδοῦσιν Πρετο τὸ σημεῖον ἀπὸ τῶν τειχῶν, 
xu 0 Άραλῃς «ac κλίμακας ἔχων, ἐχώρει πρὸς ἔκείνους" 
δαδείας δὲ τυχόντες, ἀνέβαινον ἐπὶ τὰ τδίχη, καὶ καθήρουν 
αὐπχα προσπεσόντες, ἕως ἐπούῃσαν καὶ ἔπποις βάσιμα: ἦν Ὁ 
γὰρ οὐδὲ ὕψους ἄχοντα ἑκανῶς, «4υζικὸς dà ὁ τῆς πόλεως 
άρχων, αἰσθύμενος τὴν πφοδοσίαν , ἐχώρεε μὸν ἐπ ἐχείνους 
ἔχων τοὺς πορὲ αὐτὸν, ἤνυε δὲ οὐδὲν, καθηρημένων ἤδη τῶν 
ιοτειχών ἆλλ᾽ ἀναστρέψας ἔσπευδεν ἐπὲ vg» ἄκραν, καὶ οἱ 
h Βυζαντίου &aga βασιλέως καταλέλειμμένοε διακόσιοι φρου- 
e, ὡς ᾖσθάνοντο τῇν πόλιν ἑαλωκνζαν, ἀνεχώρουν καὶ αὐ- 
τ ἐπὶ τὴν ἄχραν. Ἱράλης δὲ ἐπεὶ τὴν πόλιν εἶχεν, ἐχά- 
Qi ἐπ ἐκείνους τεθορυβημένους ὅτι ἀπὸ τῇς τροπῆς. καθι- 
Ιὁσταμένων τε πρὸς μάχη», 6 «ἄνζινὸς ἀτέτρωσο βέλει τὸν µη- 
Q, ἀμυγόμενος ἀπὸ τοῦ πὐργόυ. ἦν γὰρ ἀφεπισκεύαστος 
ᾗ ἄχρα. καὶ αὐτίχα ἡ φρουρὰ τὰ ὅπλα παρεδίδου», πέστεις 
λαβόντες ἐπὲ τῷ μηδὲν ἀνηκοστον παθεβν. inti dà καὶ 5 ἄκρα Ρ. 295 
dyero, τὴν μὲν φρουρὰν xai Ιακροδούκαν τὸν agyovra ἀπέ- 
xiwr ὁ Κράλης κατὰ τοὺς ὕρκους, τὰ ὅπλα µόνον ἀφελόμε- 
νο, «4υζικοῦ δὲ τὸ γένειον ἐπ᾽ αὐτοῦ τίλλεσθαι ἐκέλαυεν, 
ov µόνον διὰ εὸ ἀντιστῆναι τότε, ἆλλ᾽ ὅτι καὶ βασιλέως «4ν- 
ὀρονίχου περιόντος, dy. Καστορίᾳ μεγάλων αὔτιος αὐτῷ κατέ- 
στη συμφρρῶν. ἔπειτα ἐχέλενα δεθέντα ἄγεσθαι τὴν óni 


30. καὶ post ὄρᾶους add. P. — 23. αὐτῷ om. P. 


les, qui ántus ptopugnarent , securitatem facerent, ut ita urbs fa- 
dlius caperetur. ες secundum pacta franfigitue. Nam cum in eo 
esent, ut müros 'oppugnarent, proditoresque signum inde dedissent, 
Crales scafas admovit, milites impune adscenderunt, statimque irra- 
entes ita eos déruerunt, (non enim erant alti,) at equis pervios red- 
derent. Lyzicus praefectms urbem proditam conspiciens, cum prae- 
sidio contra vadit: sed muris iam prostratis, actum agere se intelli- 
ges, in arcem festinus recurrit. Similiter Byzantii ducenti, ab im- 
peratore im praesidio relicti, ubi urbem captam senserunt, ipsi quo- 
pe in arcem refügerunt, Crales urbe potitus, in illos adhuc ex 
0ga pavitantes tetendit. Cum e turri se tuerentur, (arx enim non- 
dum reparata erat,) ct Lyzicas femur sauciatus esset , subito praesi- 
diarii arma tradiderunt, fide accepta, nihil incommodi perpessuros. 
Ut autem et arx in potestatem venit, praesidium et Macroducam 
pracfectum Crales, ut iurarat, armís tantum ablatis, dimisit: Lyzico 
In conspectu suo barbam velli iussit, non solum quia tum restitis- 
set, ied quia etiam Andronico vivo apud Castoriam non parvae ca- 
lamitatis ipsi auctor fuisset. Deinde vinctum Scopiam, 1bl poenas 
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A, C, 1350 Σχοπιών, ὥς ἐκεῖ τῶν τολμημάτων δίχὰς δώσοντα. Ó δὲ ὑπὸ 
τοῦ τραύματος ἀμεληθέντος καὶ τῆς ἄλλης δυσκραγίας ἔτε- 
εύτησε μεταξὺ ἀγόμενος.. Κράλης dà ἐφῆκε τὴν πόλιν τοῖς 

Β στρατιώταις διαρπάζει» καὶ ἐπόρθησάν τε Καλνέπρησαν τὰς 
οἰκίας τῶν οἰκητύρων 03 τὸ μὲν πλεῖσπον καὶ ἄριστον ἐξήλασεὺ 
γυμνὸν μάλιστα ἐν ἀχμῆ τοῦ χειμῶνος, Ῥανουαρίθυ ἄρτι ἵστα- 

A. C. 1351 µένου, xai διεσχεδάσθησαν κατὰ Εέρῥοιαν καὶ τὰς ἄλλας 

πόλεις, ὃ δὲ ἄπορος παντάπασε καξαλέλειπτο xb ἐπὶ τας 
ὑπολειπομένας καταφυγὼν οἴκίας. αὐτὸς δὲ insi καὶ χε- 
μὼν ἐπογένετο ἐξαίσιὸς φρουρὰν δεὲ τὴν ἀκρόπολιν κατα! 
πὼν, πρὸς τὴν οἴκίαν ὠνεχώρει. ῥἐλέγετο δὲ ὑπὸ χειμώνος 
στρατιώτας το xai τῶν σχέυοφόρων ἁποζυγίων πλεῖστα τῷ 
σεραταπέδῳ ἐναποθανεῖν. βασιλεὺς δὲ sic Βυζάντιον ie 
62ελθών ἐπυνθάνετο πορὲ τοῦ ]Ηνυσῶν βασιλέως '«4λεξάνδρος, 
ὅτι πλεῖστα ἀνιῷτο διὰ τὴν τῶν βαρβάρων ἔφοδον ἀπροσέίς n 
κητον γεγενημένην. καὶ μέγιστα κακώσασαν τὴν γῆν aim. 
ὑπώπτευε dà οὐκ ἀφ᾿ ἑαντῶν τοὺς βαρβάρους ὀπελδεθ, dl 
βασιλέως πέµψαντος, ὃ καὶ μάλιστα ἠνία, ὅτι, μηδῳία 
, πρόφασυ αὐτφῦ πρὸς τὰν ἠόλεμον παρεσχηµένου βασιλεῖ, πα 
ρασπονδών αὐκὸς κακῶς ποιεῖ τὴν χώρα». πέµψας δὲ ὁ fex 
λεὺς πρεσβεία» πρὸς αὐτὸν, πρῶτα μὲν περὶ τῶν βαρβάρων τῆς 
ἐφόδου ἀπελογεῖεο, uz κατὰ γνώµην ἐκεύῳ }εγενῆσθαι, eli 
αὐτοὺς &gQ ἑαυτῶν µεγάλα δυλαµένους, dra ἂν Joxi xti. 
TO0U:0 δὲ συμβαύειν οὐ μᾶλλον διὼ τὴν ἀκείναν δύναμη, 








11. οἰχεία» M. 


audaciae excepturum, duci qnandavit. Qut et Ῥεορίος neglectam cv 
rationem vulneris et alioqui propter hunc casum summ in ipsa Y 
decessit. Crales militi urbem éiripiendam, incenéendam οτεηει- 
damque permisit.  Incolarum pars maxima et praecipua, semp: 
hieme, novo nimirum lanuario, muda expellitàr, perque Berrhoeic 
et alias urbes dissipatnr. Egentissimus quisque ad aedes relicis 
ronfugiens, ibi relinquitur. Grales, hieme saetiente, imposito i 
arcem praesidio, domum redit, Poma vulgavi&, milles et animi 
vectoria plarima frigoris acerhítate im castris emortua, Byzantium 
reversus imperator de Moesorum rege Alexandro quaerit: singols 
rcm quippe ex eo moestitudinem capiebat, quod Persae in eiu 
regaum inopinato irruentes, cladem οἱ gravissimam  intulerant. le 
cessebat enim Alexandrum suspicio, nom suopte nutu, sed mii" 
imperatoris irrupisse barbaros: quae res vehementissime lllum cr 
ciabat, quia, cum ei nullam ansam hostilia machinandi praebuisse! 
tamen, contempto focdere, ab eo vexaretur. Missa igitar legatione. 
primum quidem de incursione barbarorum respondit, non eam s" 
voluntate factam, sed ipsos per se potentes, cupiditatibus seis 0- 
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ἡ διά τὸ ur αὐτοὺς ἐθόλειν τῆς πλεονεξίας ἀποστάντας xai A.C. 1351 
τῶν ἀλλοτρίω» τῆς ἐπιφυμίας, ἀλλήλοις ὅση δύναµις ἔπιμα- Ὁ 
ji» καὶ ἀνείργειν τοὺς βαρβάρους, ῥᾷστα δυναµένους, si 
συµφωνήσαιεν. εἰ γὰρ ἐβουλετο ἸἹράλης τὰς ἡρπασμένας 
ὄπόλες ἀποδιδόναι καὶ τὰ δίκαια ποιεῖν κατὰ τοὺς ὄρκους, V. 636 
οὐκ a» αὐτῷ ἀδέησε βαρβάρων πρὸς «τὴν συµµαχίαν πάν- 
των μάλιστα ἀπεχθώῶς πρὸς αὐτοὺς διακειµένῳ, ἀνάγκῃ δὲ 
χρωαµόνῳ, ἵνα τά τε ὄντα διασώζοει καὶ τὰ ἠρπασμένα, ei 
ὀναιτο, ἀνακαλοῖτο, πρὺς μὲν οὖν ἐκεῖνον ποιήσει», ὅτι 
l0&» δοκῇ μάλιστα λυσιτελεῖν, αὐτῷ δὲ συμβουλεύδιν, συναί- 
ρίσθαι αὐτῷ πρὸς τὸ κωλύει τοὺς βαρβάρους ἀδεῶς, ὅτανι 
ὑκῇ, πρὸς τὴν Θρᾷκην περαιοῦσθαι. τοῦτο d' ἂν γένοιτο, ei 
χρίμωτᾶ παρέχοιτο ταχτὰ πρὸς τῶν τριηρέων τὴν παρασκευὴγ. 
αὐτὸν μὲν γὰρ εὐπορεῖν τῆς ναυτικῆς δυνάμεως, δεῖσθαι δὲ Ρ.:96 
D χρημάτων», ἆξ ὧν ἂν τραφείη» ὧν εἰ καὶ αὐτὸς παράσχοιτο 
ὅσα δυνατὰ , τριῆρδις ἐπισεήσει κατὰ τὸν Ἑλλήσπονιον, αἳ 
παραπλέουσαι οὐὖκ ἀἑάσουσι τοὺς βαρβάρους περαιουµέναυς 
βλάπτει. καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τῆς ἐκείύων ἁπηλλάχθαι 
περιέσταε βλάβης. ἂν δὲ μὴ Κράλης ἐδέλῃ ποιεῖν τὰ δι- 
hx πρὸς ἀμφοτέρους, (εἰδέναι γὰρ καὶ αὐτὸν dm ἐκεύου 
ἀδιχούμενον ov μικρά τινα͵) εἰ μὴ ή παροῦσα ὄύναμις ἐξαρ- 
κεί ἐκεῖνον «καταναγκάζειν 1& δέοντα ποιεῖν, τότε χρησεσθαν 
xai τοῖς βαρβάροις τοσούτους Om αὐτῶν περαιουµένους, ὅσους 


rem gerere. Nec tamen magis istue propter illorum potentiam eve- 
aire, quam quod ipsimet nolint avaritia et appetitione rerum ali- 
enarum desistentes, pro virili iuvare mutuum et coércere barbaros, 
quod facile possent, si conspirarent. Etenim si Crales ereptas ur- 
bes restituere, et ut iuraverat, conservare iustitiam voluisset, non 
sibi societatem barbarorum requirendam fuisse, quos pessime oderit: 
hecessario autem iis uti, quo et praesentia tueatur, et abrepta, si 
possit, recuperet, Adversus Cralem igitur se facturum, quod In- 
primis commodaturum videatur: ipsi autem se hoc dare conailii, uti 
ad barbaros in Thraciam nullo metu ac pro libidine trailcientes 
probibendos secum vires coniungat. Hoc fierl posse, si pecuniae 
ad apparatum triremium constitutae pendantur: sibi navales copias 
»on deesse, deesse autem pretium, unde alimenta provideantur: 
quod si ille pro facultate eroget, triremes in Hellespontum dedug- 
durum, quae oras praeternavigando barbaros traiicere ac nocere 
coalinenti non sinant. Et hoc modo eorum vexationes licere effu- 
gere. — Quodsi Crales praestare so ambobus, qualem decet, nolue- 
rit, (constare enim sibi, eum quoque laesum ab' illo graviter) si 
praesens eum copia ad officium cogere nequiverit, tumc et barbaro- 
Tum ope usuros, traiccta eorum auctozitate tanta multitudine, quan- 
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A. C. 1351 ἄγεσθαι οἵ ἂν ἐθέλωσι, xai ur) πολλοὺς ὄντας, ἀφοβία ερέ- 
Ώπεσθαι ἐπὶ σφᾶς καὶ διαφθείρειν. τοιαῦτα μὲν Ó βασιλεὺς 
πρὸς τὸν ᾽άλέξανδρον ἐπρεσβεύετο. xai ἐδόχει xdxeivg j| 
βασιλέως παραύεσις λυσιελεῖν, καὶ συνετίετο πρὸς τὴν 
πρᾶξι» συμβὼν δέ τι καὶ τοιοῦτον ἐπέῤῥωσε μᾶλλον πρὸς ὁ 
τὸ ἔργον. ἑορτῆς γάρ τινος δηµοσίας ἀχομένης àv Tpuoje 
τοῖς αὐὲοῦ .βασιλείοις, καὶ ὄχλου πλείστου συνεῤῥυηκᾶος, 
ἐπεὲ παρῄει δν ὀκείνων, καὶ τῶν βασιλέως ἑπομένων πρέ- 
σβεων, τῇ σφετέρᾳ διαλέκιῳ πάντες ἐπεβόων, ὥς δεῖ Kar 
τακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ πάντα ποιεῖν τὰ κατὰ γνώµην xai τὴνιο 
ο εἰρήνην ἐκ παντὸς τρόπου τὴν πρὸς αὐτὸν αἱρεῖσθαι, Tra uj 
ἐκπολεμωθέντος, ἀπόλωνται αὐτοὶ διαφθαρέντες ὑπὸ τῶν βα- 
βάρω», καὶ ἐδέοντο πείθεσθαι αὐτοῖς. ᾿4λεξάνδρον δὲ τῶν 
πρόσβεων πυνθανοµένου, si τῶν εἰρημένων ἐπαῖουσιν, ixi 
ἀγνοεῖν ἐκεῖνοι ἔφασαν, ἠρμήνενεν αὐτὸς ἑλληνιστὲ, καὶ τει 
κμήριον ἐποιεῖτο µέγιστον τοῦ Oylov τὴν ἀξίωσιν τοῦ σφίη 
μάλιστα λυσιτελεῖν τὴν πρᾶξι», ὅτι καὶ μηδ ὑφ ενὸς e 
τώµενοιᾳ τὰ σφίσι συμβουλεύουσι συνοίσοντα. αὐτίχα 5 
ἐπιψηφισάμενος, xoi αὐτὸς ἐξέπεμπε τοὺς πρέσβεις. ow ' 
λθὺς dà πυθόµενος, ὥς προθύµως ὀέξαιτο '4λέξανδρος τῇ) 
παραίνεσιν xaé βούλοιτο παρέχεσθαι χρήματα πρὸς τὴν πα- 
Ὀ θασχευὴν, ὑπερήσθη τε, δυνήσεσθαι νοµίσας ἀπείργειν τοὺς 
βαρβάρους τοῦ μὴ Ῥωμαίους καὶ Ἰήυσοὺς ἐπιόντας diag3u- 
θει», καὲ ὥρμητο παρασκευάζεσθαι ἤδη πρὸς τὸ φαυτικὸν συ- 


tam ducere quocunque voluerint: et ita, in hostes paucos intrepide 
facko impetu, eis vitam adempturos. Haec fait legationis sententia, 
Regi cohortatio imperatoris visa est conducibilis, reique gereudat 
societatem pactus est. Evenit autem quiddam, quod ei ad hoc ope 
ris animos addidit, Cum enim Trinobi , ubi sedes illi, publica he 
titia dies festus ageretur plurimique mortales aliunde concurrissen 
dum per eos transit, legatis imperatoris prosequentibus , omnes, fu! 
quique lingua, acclamarunt, Cantacuzeno gratificandum per omnit, 
et omnimodis pacem cum eo conficiendam, ne, si is ad bellum irri- 
tetur, ipsi barbarorum gladiis intereant, et orabant voti compotes 
fieri. Alexandro autem legatos interrogante, ecquid audita istelli 
gerent, cum negaasent, Graece illis interpretatus est, populique pt 
titionem pro augurio maximo habuit, bene ipsis rem processuri, 
quod etiam a nemine interrogatus, quae sibi expedirent, ουκ εί: 
statimque et ipse petitis suffragatus, legatos dimisit. Imperator 
cognoscens, Alexandrum hortationi suae benignas aures commodist 
et velle petuniam ad apparatum conferre, mirabiliter gavisus οἳι 
ratus, se posse barbaros reprimere, me Romanos et Moesos incu 
sando vastasent, et accingi ad expeditionem navalem barbaris pr - 
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σήσασθαι ἐπὲ κωλύσει τῶν βαρβάρων. Ἁτό,τό νεώριον τὸ Α.Ε. 1351 
πρὸς τῷ Ἑπτασχάλῳ ἐν ἐκεύῳ τῷ ἔτει ἐξεκάθηρεν, ὑπὸ πολ-. 
le» ἐτῶν ἐλύος ὀπιγενομένης προσχωσθὲν καὶ μὴ δυναµενον 
εὐπετῶς εἰσδέχεσδαι ὀὑλκάδα φύόρτον ἄγουσαν, µέγα ἔργον 

ὅταὶ πλεΐστα λυσιτελοῦν τῇ πόλει, καὶ πολλῷ πόνῳ καὶ ἆνα-. ' 
Ἰωμασι κατορθῶώσαι δυνηθείς, ἔληγον δὲ εἰς οὐδὲν αἱ τοῦ 
Μισοῦ ἐπαγγελίαι, ὕστερον γὰρ ὁλύῳ πρὸς βασιλέα πρε- 
σβείαν πέµψας, ἀπηγόρευε τὴν εἰσφοράν. Ἰράλην γὰρ ἔφα- 

σε πυθύμενον, οὐ μετρίως αὐτοῦ κατηγορεῖν, ὅτι φόρους Ρ, 19] 

ιοῬωμαίοις παρέχει» ὑποσταίη ἐκοντὶ, καὶ à μὴ τοῖς ὅπλοις 
ὀνγατο βιάζεσθαι βασιλεὺς ὁ Ἱαντακουζηνὸς, ταῦτα πείσειε 
παραγαγών. ὃν ἃ µηδ αὐτὸν τὰ ὑπεσχημένα Φδύνασθαι 
xui», τοσαύτην αἰσχύνην προστριβόµενα αὐτῷ καὶ γένει. 

ij oig οὗ μετρίως ἀγανακτῶν ὁ βασιλεὺς , ἐπεχείρει πεί- 
ijju», ὡς μᾶλλον αὐτῷ λυσιτελούη ἡ αὐτοῦ παραίνεσις, ἢ 
Κράλη. «φθονοῦντα γὰρ ἐκεῖνν καὶ ἐπιβουλεύοντα ds 
ταῦτα πειρᾶσθαι διαλύειν, à πολλὴν αὐτῷ καὶ τοῖς ὕπη- 

χόοις οἶσει τὴν ὠφέλειαν. οὗ γὰρ παρέχειν φόρους, ὥσπερ V. 63] 
ivo; ἀπατᾷ, ἀλλ ἀναλίσκειν εἰς δέον ὑπὸρ τῆς ἀρχῆς, πλὴν 

18 μὴ καὲ τὰ τοῖς σφετέροις στρατιώταις παρεχόµενα φό- B 
ρους ὀνομάσει. ἀλλ’ ἦν οὐδὲν ἀξιόχρεων τῶν λεγομένων εἰς 
χειθῶ. βασιλεὺς δὲ τὴν ἐσομένην αὐτῷ φθορὰν ὑπὸ τῶν 
βαρβάρων προείπῶν καὶ διαμαρτυράµενος, c τότε τῆς γυκὲ 
µεταμελῆσει ἀβουλίας, ὅτε μηδὸν ἀπόνασθαν ἐξέσται τῆς 

16. φρονοόντα P. 


hibendis eonstituit, navaleque in Heptasealo, pluribus annis lute 
ibidem exaggerato, ut onerariam cum onere haud commode posset 
evipere, illo anno expurgavit, potuitque magnum et civitau uti- 
lissimum opus multo labore multoque aere feliciter conficere. Ce- 
terum Moesi promissa venti rapuerunt: non diu enim post per le- 
gatos de pecunia collatitia retractavit. Cralem quippe, re audita, non 
leviter reprehendisse, quod tributa Romanis ultro promisisset, et 
Te armis obtinere Cantacuzenus nequiret, haec sibi dolo persua- 
eri sustinuisset, Quare se promissa tantum dedecus sibi ac ge- 
neri suo. inureptia persolvere non posse, Hac de causa non pae 
rum indignatus imperator, docere aggressus est, suam , quam Cralis, 
admonitionem illi fructuosiorem fore: qui, ut homo invidus et in- 
(idiosus , semper ea disturbare nitatur, quae ipsi Alexandro eiusque 
populo valde conductura sint. Non enim Alexandrum tributa pen- 
dere, ut ille fraudulentus comminiscatur, sed in rebus imperio ne- 
cssariis collocare pecuniam: nisi quae suis ipsemet militibus sti- 
peudia solvit, tributa nominet. Vcrum nihil horum ad Alexandrum 
indacendum satis valebat; Ἱπρεταίος imuninentem a barbaris cla- 
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µεταμελέίας, ünéravro πρὸς τὴν ὀπιχείρησιν xai αὐτὸς, à 
εἷς ὕστερον ἅπαντα ἐξέβαινο, 

xy. ἸΙμετὰ τοῦτο δὲ ὁ βασιλεὺς σύγχυσιν Burg» mi 
ἀταξίαν ὁρῶν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ γινοµένην, καὶ τῆς κοινωνίας 
τών λοιπών ἀφισταμένους τοὺς τὰ Βαρλαὰμ xai ᾿χινδύνον” 
ἠθήμένους, πολλούς τε τούτοις συναπαγοµένους, διαστροφην 
τε τῶν ὀρθών δογμάτων ἐγχαλοῦντας τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ τὴν di- 
κην ὁπιβοωμένους καὶ παρενοχλοῦντας ὁὀσημέραι xai δεοµέ- 
νους ἀντικαὐίστασθωι πρὺς τὴν ἐξέτασιν, Ἰαλλέστου τε 
ὁμοίως τοῦ πατριάρχου καὶ τῶν ἄλλων ἀρχιερέων καὶ τῶνιο 
λογάδων τῶν μοναχῶν, ὅσοι τοῖς ἀποσχισταῖς ἐναντία ἐφρί- 
ουν à» τοῖς δὀόγμασε, δεοµένω» xai αὐτῶν ὁμοίως σύνοὺο 
συγκρυτεῖν καὶ τῶν δογμάτων τὴν ἐξέτασιν ποιεῖσθαωε, di- 
καιον εἶναι οὐηθεὶς μὴ τοιαῦτα γινόμενα περιορῷν, ἀλλὰ τῆς 
κατὰ τὴν ὀκχλησίαν εἰρήνης προνοεῖσθαι 005 δύναμις, ἐπέιὸ 
τρεπε τὴν σύνοδον γενέσθαι. καὶ τούς το ἄλλους µετεπέμ- 
πετο ἀρχιερέας γράµµασι καὶ τὸν Θεσσαλονίκης Γρηγόρν 
τὸν Παλαμᾶν, καίτοι βασιλεὺς εὐθὺς ἐξαρχῆς nera τὸ m- 
παῦσθαι τὸν συγγενικὸν πόλεμον καὶ πᾶσαν ὑπ αὐτῷ τῇ 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν γεγενῆσθαι, ἀναγκαῖον οἰηθεὶς ὥσπερ 
τας κοσμικὰς διαφορὰς, οὕτω δή καὶ τὰς τῆς ἐκκλησίας navt- 
σθαε, τὸν ᾽4κίνδυνον Γρηγόριον ὅτε περιόντα, ὅστεις τῆς τοι- 


P. 798 αὐτης διαφορᾶς μετὰ Βαρλαὰμ μάλιστα προέστη, οὐχ ἀπαῖ, 


ἀλλά καὶ πολλάκις µετεπέµψατο, καὶ ὀχέλευε τῶν ἀνεικανι- 
6. συ»αγοµέγους M. 


dem ei praediceng ek testificans , ἴάήο prooter istam amentiam por- 
Aitudine tactum iri, quando poenitere nihil proderit, hortatione dc- 
stitit. Quae omnia postmodum ita acciderunt. 

23. Post haec imperator confusionem horribilem et turbas in ec 
clesia excitatas intuens, atque a communione reliquorura discessisse 
Parlaami et Acindyni sectatores, multosque ab iis seductos, et illos 
ecclesiam perversorum dogmatum accusare, et iudicium postulare, 
tumultuantes quotidie rogantesque ad rationem reddendam sc Το” 
cari , Callisto patriarcha et aliis episcopis monachorumque prima. 
riis, quod seditiosis ac dietractoribus illis contraria sentirent, st- 
militer orantibus synodum congregari et dogmata examinari, 3€ 

um existimans, non haec vili pendere, sed, quantum posset, € 
8íae paci consulere, synodum agi permisit: e cum alios episcopos, 
tum Gregoriüm Palamam ''hessalonicensem litteris accersivit Quan- 
quam statim ab initio, postquam fluctus belli civilis resederunt, ἰο” 

us iam compos imperii, necessarium reputans quomodo cirilts, 
sic etiam ecclesiasticas sedare lites atque controversias, Gregorium 
Acindynum adhuc superstitem, (qui cum Barlaamo huie dissidio au- 
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σπαµένων ἀναφανδὸν κατηγορεῖν, ei τι ἔχοι. μάλιστα γὰρ A. C. 1351 
αὐτόν, εἰς λόγους ἀλλῆλοις ἐλφόντων τῶν μερών, βούλεσθαι 
εδέγαι τἀληθὲς , ἐκ τῶν πρὸς ἀλλήλους ἀντιλογιῶν γινοµέ- 
που ἀναργοῦς, "κίνδυνος γὰρ αὐτὸς μὲν παῤῥησιάζεσθαι 
δούκ ἐθάῤῥει, ἕτέρους δέ τινας προσπέµπων τοὺς αὐτῷ φρο- 
»inag iga, βασιλεῖ δι ὄχλαν γίνεσθαι παρέπειδε, καὶ τὴν 
ἁάην ἐξαιτεῖσθαι, ὡς ἀδικονμένους καὶ διαστροφἡν ἐἔγκαλου- 
µέους τῶν ὀρθών δογμάτων», rà» περὶ Παλὰμᾶν μᾶλλον 


τούτων ὄρτων καὶ δικαίων ἐξωθεῖσθαι, δι ἃ ὁ βασιλεὺς 8 
10 4χωδύνῳ μᾶλλο» παῤῥησίας µετεδίδον , καὶ ἐκέλευε μὴ αὐ- 


τὸν κρυπτόµενον δι ἑτέρων τὴν διαφορὰν ἀνακιρεῖν, ἀλλ. 
αὐτὸν ἐν φανερῷ τοῖς ἐνανείοις ἀνεικαταστάντα, 7) vix", 
& φαίνηται μᾶλλον αὐτὸς εὐσεβέστερα πρεσβεύων , 7 ἠἧττώ- 
µεος διορθοῦσθαι, καὶ ug ἀναισχυντεῖν, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς ἆδι- Υ. 638 
χε μᾶλλον ἑτέραις τὴν παρατροπὴν ες ἀληθείας ἐγκαλῶν. 
αύδυνος dà, ἀπηγγελμένων αὐτῷ τῶν βασιλέως λόγω», µά- 
hora μὲν ἔφασκο βούλεσθαι ἁγτικαδίιστασθαι τοῖς ἀντιλέ- 
γουσι, δεδοικέναε δὲ, μὴ φανερὸς γενόμενος δίχας ἀπαιτῆται , 
ὧν καὶ αὐτὸς παρὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον τῷ πατριάρχη 
10]ωάννῃ συναιρόµενος προσέκρουσε πρὸς βασιλέα. καὶ ὃ fla-C 
σιλεὺς αὐτίκα Φέσπισµα ἐξετίδει, ὥστε µηδεμίαν "Αχίνδυνον 
βιάβην ὑφορᾶσθαι, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὲ τῶν ἀογμάτων λέ- 
γεν ὅσα οἴδται εἶναι dàg9;. 6 δὲ xai μετὰ vn» τοσαύτην 


12, ἀντιχαφιστάντα Μ. 2i. ἐείθει M, της. 


eor et patronus fuít,) non semel, sed saepius advocavit, et adver- 
rios, si quid haberet, manifeste reos peragere iussit: maxime 
enim se, partibus disceptantibus, veritatem ex mutua conténtione 
elucentem velle cognoscere. Acindynus siquidem ipse libere loqui 
non audebat, sed alios quosdam farinae suae allegans, suadebat 
eis nequiter, ut imperatorem turbarent et actionem , tanquam laesi 
deque corruptela rectorum dogmatum falso accusati, postularent, cum 
potius socii Palamae tales essent et proscribi mererentur, Quo- 
circa imperator maiorem Acindyno libertatem impertiebat, hortans, 
ne se o€cultaret, aut per alios controversias suscitarct, sed palam 
àc per se adversariis resistens, aut vinceret, si magis pietatem ipse 
colere videretur, aut victus corrigeretur: neve impudenter ageret, 
aliis dissensionem a veritate exprobrans, cum ín eo ipsemet scelus 
admitteret. llle, verbis imperatoris sibi renuntiatis, percupere se 
dixit palam respondere adversariis, timere autem, ne, si publico se 
credat, poenas reposcatur eorum, in quibus, patriarchae Ioanni belli 
lempore subscrviens, imperatorem offenderit. Tinperator statim edi- 
cum proponit, ut Acindynus nihil dugius formidans, de dogmatis 
quae yera putet, citra metum expromat. Nihilo minus lle, 'etiam 
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A.C. 1351 ἄδειαν μᾶλλον ἀἁφανῆὴς ἦν xai τὸν ζόφον ἠρημένος aros τε- 
Λεντῆς. καὶ uerà τὴν ἐκείου τελευτὴν oj «τε πρότερον τὰ 
ica. ἠρημένοι, ἀιαδεξάμενοι τὴν δεαφορᾶν, ἔτι τε ὁ τῆς Ἔφε- 
σίων πρὀεδρος καὶ ἄλλοι, ὅσοι αἱρεθήσεσθαι ἐλπίζοντες ἐπὶ 
τών πατριαρχικῶν Ὀρόων ἠγανάκτουν διὰ τὴν ἀποτυχίαν» 
προσθέµενοι ἐχείνοις, καίτοι Ἡαρλαάμ τε καταψηφεσάµε- 

D»ot τὴν ἀρχὴν καὶ ὕστερον xard Ἰωάννου τοῦ πᾳτριάρχου 
καὶ κινδύνου πνεύσαντες σφοδρὸ», καὶ ψήφοις ἁπάσαις ἐκεῖ- 
voy καθελόντες τῆς ἀρχῆς δι οὐδὲν ἕτερον, 7 τὸ τὰ Βαρ- 
λαὰμ καὶ κινδύνου πεπρεσβευκέναι, ἐθορύῤουν το ὕστερο ι0 
καὶ τῆς ἐκκλησίας κατηγόρον», ας napa τῶν Φεολόγων τὴν 
παράδοαιν περὶ τῶν τῆς πίστεως δογμάτων» καὶ πρεσβενου- 
σης καὶ τοὺς ἄλλους διδασκούσης. δι à ὃ βασιλεὺς Φήδη 
δεῖν σύνοδον ἀθροίσας, ἐξέτασιν ποιεῖσθαι περὶ τῶν δογμά- 
vo». én&i dà συνήλθον οἱ ἑκασταχόθεν προστάται τῶν ἔκκλη-ι» 
σιῶν, ἁμφοτέρων τῶν μερῶν γενοµένων ἐν βασιλείοις το 
τῶν Βλαχερνῶν λεγομένοις, καὶ βασιλέως τοῦ Καντακονίς 
νοῦ παρύντος καὶ τῶν dy τέλει Ῥωμαίων τῶν μάλιστα dne 

P. 799 909À» , ἐπὲ τέσσαρσιν ἡμέραις τῶν ἀμφισβητουμένων τῷ | 
ἐξέτασιν ἀποιήσαντφ. ὅσα μὲν οὖν ἀλλήλοις ἀντεῖπον lo-» 
λαμᾶς τε ὁ Θβσσαλονίκης (πρὸς ὀἐκεῖνον γὰρ μάλιστα ὃ λ- 
γος ἦν,) καὶ oí τὰ ᾿4κινδύνου ἠρημένοι, d» ἦν κεφάλαιον 


ὅτε Ἐφέσου κα) ó Γάννου μητροπολᾶαι, xai Γρηγορᾶς καὶ 
«εξιὸς, οὐκ ἀνωμκαῖον δωμγεῖσθαι, οἳ γάρ TQ τὰ τοιαῦτα 


ium delitescere. Post hominis obitum eius sectae affines dissidium 
excipientes, (Epheslorum antistite et aliis, qui se throno patriar- 
chico, quem speraverant, excidisse indignabantur, accedentibus, 
quamvis Barlaamum a principio damnassent posteaque contra lo- | 
annem patriarcham et Acindynum fremuissent , et omnibus calculis 


tanta libertate concessa, se occulere et in latebris usque ad obi- 


illum de gradu deturbassent, ob hoc solum, quod Barlaami et 
Acindyni dectrinam admiraretur,) tumultuabantur et ecclesiem cri- 
minabantar, quod de dogmatis fidei, quae theologi non tradidissent, 
ipsa et honorifice seutiret, et alios doceret. Idcirco imperator, οὐ 
acta synodo, dogmata in disquisitionem adducenda censuit. Ubi un- | 
dequaque ecclesiarum rectores convenerunt, et utraque pars affuit | 
in palatio in Blachernis, quae dicuntur, affuit etiam Cantacurzenos 
imperator et dc nobilitate Romana illustrissimi quique, inque con- | 
troversiarum quaestione dies quatuor consumpti sust. Quaenam igi- 
tur ibi altercationes exstiterint Palamae, Thessalonicensis episcopi, 
(cum eo enim potissimum certamen erat) et Acindynianorum, (quo: 
rum capita et antesignani Ephesi et Gani metropolitae , Gregoras 
item et Dexius erant,)) commemorare hoc loco füpervacaneum Csect 
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zeevpyov μαθεῖν, τῷ περὶ τούτων γεγραμμένῳ vóutp κατὰ Α.Ο. 1351 
µέρος παντα δεηγουµένῳ ἐντυχόνει, πάντα ἀκριβῶς εἰδέναι 
περιέσται. ἐκεῖνο dà. µόνον ἄναγκαῖον εἶναι ἠγησάμεθα προσ- 
χεῖσθαι τῇ ἱστορία, ὥς' ξάλωσαν ἐπ᾽ αὐτοφώρφ οἱ τὰ ᾿4χιν- B 
ὄδύνου ἠρημένοι τὰς ἴσας δόξας Βαρλαάμ περὶ τῶν δογμάτων 
ἔχωτες τῆς ὀκκλησίας. διὸ τῶν μὲν ἀρχεερέων 7 σύνοδος 
Ἐφέσου καὶ Γάννου καθαίρεσιν κατέγνω, Βαρλαάμ τε xai 
᾿Αιδύνου διαῤῥήδην χωρισμὸν ἀπὸ τοῦ λοιποῦ τῆς ὄκκλη- 
σίας σώματος, cóc µέλη νενοσηκύτα ἀνιάτως καὶ μµηδεµίαν 
Ἰθμετὰ τελευτὴν διόρθωσιν ὀπιδεχόμενα, τῶν d' ἄλλων si μέν 
τις ἐπιστρέψας σύνθηται τοῖς ὑγιαίνουσι τῆς ἐκκλησίας δό- 
Ίμασι», ἐκεύων πολλὴν ἀσόβειαν κατωγνοὺς, δέχεσθαι τὴν x-. 
αλησίαν καὶ ὡς οὐκείου µέλους προνοεῖν, μηδὲν μήτε éyxa- 
loa» τῶν προτέρων, μήτε ὀνειδίουσαν εἰ δό-τις µένοις 
διά τέλους ἁἀδιόρθωτος , τοῖς αὐτοῖς ἐπιτιμίοις ὑποκεῖσθαι 
Βαρλαάμ καὶ "ἄχινδύνῳ . καὶ ἐπὲ τούτοις ἐγένετο τόμος τρί- 
τος dmi δυσὲ τοῖς πρότερον γεγενηµένοις. ὅ,το yàp dni κα- 
Φαιρέσει πατριάρχου τοῦ Ἰωάννου γεγενηµένος, ὃν xai ὁ τῶν 
Ἱεροσολύμων πατριάρχης ὑπογέγραφο, πολλὴν ἀσέβειαν Βαρ- 
λολαᾶμ καὶ ᾽4χκιδύνου κατηγορεῖ καὶ τῶν ὀρθών δογκάτων 
διαστροφή», δι’ d xai πατριάρχης ὁ Ἰωάννης καθῃρέθη, ὥς | 
ταὐτὰ φρονήσας Βαρλαὰμ., καὶ ὁ πρώτως ἐπὲ τῇ διαγνώσει. 
βασιλέως ᾽4νδρονίκου τοῦ νέου γεγενηµένος, ἠνίκα καὶ ὃ πα- V. 639 
τριάρχης Ἰωάννης τῆς συνόδου προστάτης ἦν, ὃν καὶ aV-p 
αὐτὸς ὑπεσημήνατο χερσῷφ οὐχείαις, οὐ µόνον Βαρλαάμ καὶ 
17. γεγενηµένος M. 


Si euius ea nosse interest, tomum super hoc conscriptum et sigil- 
lim omnia recensentem legat licet, sat superque omnia discet, 
lllud tantummodo huic historiae inserendum duximus , Acindyni 
sectatores, quasi in ipso furto, ut dicitur, cum Barlaamo de eccle- 
siae dogmatibus sapere deprehensos fuisse. Quapropter synodus 
Ephesi et Gani episcopos ordine movendos decrevit: Barlaamum 
vero et Ácindynum a reliquo ecclesiae corpore, ut membra morbo 
insanabili infecta nulliusque correctionis post mortem capacia, ma- 
hifeste amputavit. Si quis autem eorum, nefaria impietate damnata, 
ad rectam semitam rediens, incorruptam ecclesiae doctrinam com- 
plecteretur, eum ab ecclesia suscipiendum et ut membro legítimo, 
sine ulla praeteritorum reprehensione aut exprobratione, providen- 
dum statuerunt. Qui usque ad extremum spiritum obstinatus mane- 
τε, iisdem poenis, quibus Barlaamus et Acindynus, multaretur. 
Secundum haec tomus tertius duobus prioribus est additus. Nam 
ille post Ioannis patri£rchae abdicationem conscriptus, (cui etiam pa- 
viarcha Hierosolymorum subscripsit,) Barlaami et Acindyni scelera- 
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A. C. 1351 {κινδύνου καταψηφίζεται, ὣς ἀδίκως κατηγορηκότων τῶν 
. µοχαχών, αλλὰ καὶ δὲ τις, φησὶν, ἕτερός τι τῶν ὑπὸ τοῦ 
Βαρλαάμ βλασφηµως καὶ κακοδύξως κατὰ τῶν μοναγῶν, 
μᾶλλον δὲ xarà τῆς ἐκκλησίας αὐτῆς λαληθέντων 7 συγγρα- 
φέντων φανείη πάλιν τῶν μοναχών κατηγορῶν, ἢ ὅλως ἐν» 
τοῖς τωῳούτοις κααπτόµενος, τῇ αὐτῇ καταδίκῃ παρὰ ες 
ἡμῶν µετριότηεος καθυποβάλλεταε, καὶ ἀποχήρυκτος ἔσται 
καὶ αὐτὸς καὶ ἀποτετμημένος καὶ τῆς ἁγίας τοῦ «Ἀριστοῦ 
καθολικῆς xai ἀποσεολικῆς ἐκκλησίας xai τοῦ ὀρθοδόξου τῶν 

P.8oo Ἀριστιανῶν συστήµατος. οὕτω μὲν καὶ Ó τρίτος .τόµος dxo- ιο 
λουῦθος τοῖς δυσὲ προτέροις ἐγεγύνει, καὶ τὰ αὐτὰ κατιψη- 
φίσατο τῶν τὰ Βαρλαάμ καὶ ᾽4κινδύνου ᾖρημένων, ὃν πα- 
τριάρχης το ὁ Κάλλιστος μετὰ τῶν ἀρχιερέων ὁπογέγραφε 
καὶ βασιλεὺς πρὸ αὐτῶν ὅ Καντακουζηνός ᾖὕστερον δὲ καὶ 

ὅ Παλαιολόγος Ἰωάννης βασιλεὺς ὃ νέος σύμψηφος γενόμενος ιό 
τῇ ὀκκλησίᾳ, ὀρυυροῖς καὶ αὐτὸς γράμμασιν ὑπεσημήνατο, 
ἐπεὶ δὲ πάντα siye τόλος τώ nspé τὴν ὀξέτασιν τῶν ὀογμά- 
τω», xai ὁ κόµος οὐδενὸς ἐδεῖτο ὅτι, ἸΚαλλίστου τοῦ πατρι- 
ώρχου ἐν τῷ vs τῆς τοῦ Φεοῦ σοφίας τὴν Jeu» ἐπετελοῦγ- 

τος µυσεαγωγίαν μετὰ τῶν λοιπῶν ἀρχιδρέω», καὶ βασιλεὺς ο 
Bó Καντακουζηνὸς πᾶσαν σκευὴν βασιλικήν ἐνδὺς καὶ τῶν dóv- 
των ἀντὸς γενόμενος, πατριάρχῇ xai τῇ λοιπῇ và» ἀρχιερέων ἐκ- 

8, Φεοῦ pro Ἄρεστ. M. 

tam Impietatem et germanorum dogmatum corruptionem detegit, 
quam ob causam et Ioannes patriarcha sede aua depulsus est: quod 
nimirum cum Barlaamo sentiret:) et primus, post diiudicationem An- 
dronici iunioris imperatoris compositus, quando et patriarcha Io- 
anues synodo praesidebat, quem et ipse manu sua subsignavit, non 
solum Barlaamum et Ácindynum, ut iniustos monachorum accusa- 
tores, dammat, sed et si quis alius, inquit, quippiam a Barlasmo, 
blaspheme et haeretice contra monachos, imo vero contra ecclesiam 
ipsam dictorum scriptorumve rursum monachis obiecerit, aut omui- 
no in talibus eos perstrinxerit, eadem poena a nostra mediocri- 
tate damnatur, atque a sancta Dei catholica et apostolica ecclesia 
et orthodoxo Christianorum coetu etiam ipse exterminatur atque 
preeciditur. Sic itaque et tertius tomus duos praecedentes consce- 
uens factus est, eademque contra Barlaami et Acindyni sequaces 
ecreta: cui Callistus patriarcha cum episcopis subscripsit, et ante 
eos Cantacuzenuys imperator, deinde Ioaunes Palaeologus imperator 
iunior, ecclesiae concors, et ipse rubrica subsignavit, Discussione 
dogmatum penitus absoluta et tomo plane iam perfecto, Callisto 
patriarcha in templo divinae sapientiae cum reliquis episcopis Mis- 
sae sacrificio fungente, Cantacuzenus, omni imperatorio ornatu εξ” 
cultus, intra adyta patriarchae reliquoque episcoporum ordini to- 
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αλησίᾳ τὸν τόµον ἐπιδέδωκεν. μετὰ τοῦτο δὲ oi τὰ Βαρλαάμ A.C. δι 
xai ᾿4χινδύνου ᾖρημένοι ὑπὸ βασιλέως καὶ πατριάρχου τοῦ 
Καλλίσου ἐκελεύσθησαν μηδὲν περὲ δογμάτων µήιε λέγειν, 
μήτε γράφει», ἵνα ur διαφθείροιεν τοὺς ἀκεραιοτέρους ἐξα- 
ὁπατῶντες. οἱ μὲν οὖν αὐτῶν ἐπείθοντο καὶ ἦγον ἠσυχία», 
τοῖς δὲ osx ἤρχει σιωπᾷ», ἀλλὰ καὶ διαλεγόµενοι πολλοὺς 
προσδιέφθειρον καὶ γράφοντες. διὸ καὶ δεσμωτήριον ὑπὸ βα-  . 
σιλέως κατεκρίθησαν καὶ Φκησαν ἐπὶ χρὀνον»’ ὅσοι δὲ αὐ- 6 
τῶν ἦσαν ἐπεφανέστεροι, ἐν ταῖς ἰδίαις οἰκίαις εἴργοκτο µηδέ- 
rogi» ἔοχεσθαι eig λόγους. καὶ οὕτω δείσωντες ἐπαύοντο τοῦ 
xaxovpysly: si δέ τινες αὐτῶν καὶ μετὰ τὸ περιῃρῆσθαι τήν 
τοῦ πᾶσιν ἐντυγχάνειν ἄδειαν ἐγραφόν τισιν, 7j διολέγοντο 
περὲ τῶν δογμάτων, ἀλλά κρύφα καὶ πολλή» τοῦ λανθανει» 
πούγοιαν ποιούµενοι. 
15 — xd. Γρηγορᾶς δὸ ὁ Νικηφόρος οὔτε πρότερον, ov^ ὕστε- D 
pov ἐπέπαυτο, ἀλλὰ πρῶτα μὲν Τραπεξουντίοις ἔγραφε τοῖς 
ἐπιηδείοις καὶ τῆς Βυζακτίων ἐκκλησίας παρατροπὴν τῶν 
ὀρθῶν δογμάτων κατηγόρει, ἐδίδασκά τε ἀδεῶς, ὥς χρὴ ταύ- V. 64o 
της ἀποτέμνεσθαι νενοσηκυίας ἔπειτα dà xai τοῖς ἐν. Κέ- 
20100 φίλοις, τῶν ἄλλων δὲ μάλιστα «4απίῦῃ Γεωργίῳ ruri, 
πρὸς ὃν οὐ. κοινῇ τῆς ἐκκλησίας µόνον κατηγόρει, ἀλλὰ xod ἰδίᾳ 
τῶν προεστηκόεω». ἔγραφε δέ ποτε πρὸς οὐδένα ὁγιὲς οὐδὲν, P. 8οι 
dÀÀ' ἐξεπίτηδες ψεύδη πλάττων καὶ συχοφαντίας, τὰ u5t6 
ὄντα, µῆτο λαληθέντα περὶ τῶν δογμάτων κατηγόρει. indi 


mum tradidit. — Postea Warlaami et Acindyni discipuli ab impera- 
lore et patriarcha iussi sunt de dogmatis nihil neque dicere, neque 
scribere, ne sinceriores suis fallaciis perverterent. Horum. alii obe- 
dientes quiescebant , alii tacere non poteraut, sed cum vece, tum 
scriptis disserendo plures insuper depravabant: quare et carcere ab 
imperatore puniti sunt, quem ad tempus habitarunt. Eorum illu- 
riores in suis ipsorum aedibus attinebantur, ne cum ibis verba 
miscerent. 1ta timentes, sceleri modum faciebamt. Si qui οὕσαι 
post ablatam cum omnibus colloquendi potestatem cum quibusdam 
Per litteras, aut coram super dogmatis agerent, id clam et «um 
multa latendi providentia fiebat, 

24. At Nicephorus Gregoras nec ante, nec post cessabat, sed pri- 
mum quidem, datis Trapezuntium litteris ad amicos, Byzantinam ec- 
clesiam, ut rectorum dogmatum desertricem, accusabat , docebatque 
sudacter, ab ea, ut morbida, secedendum ; deinde et in Cyprum 
ad sui eapidos; prae alis autem ad quendam Georgium Lapitham, 
apud quem mom solum ecclesiam cemmeniter, sed et separatim eius 
magistratus in vituperationem adducebat, cum tamen nihil quid- 
q»un sanum cuiquam scriberet, sed de induetria. mendacia. et. ca» 
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Δ.06. 19δι δὲ τὸ τοιαῦτα τολμώμενα λανθάνειν οὖκ ἑνῆν, βασιλεῖ τε 
ὁμοίως καὶ παεριάρχῃ δεινὸν ἐδόκοι τὸ μὴ µόνον αὐτὸν ἔαυ- 
τῷ, ἀλλά καὶ πολλοῖς ἑτέροις τῆς ἴσης ἀπωλείας αἴτιον εἶναι, 
τοῖς à» τῇ nov] τῆς ἀχωρήτου χώρας τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ 
προσαγορευοµόνης προσέταττον μοναχοῖς , inci καὶ Γρηγορᾶς5 
αὐτοῖς χρόνον συχνὸν συνῆν, µηδένα πρὸς αὐτὸν φοιτᾷν àv, 
κωλύειν το ὁπόση δύναμις, μὴ τοῖς ἔξω γράμματα πέμπειν 

Ἑ καὶ διαφθεέροιν εοὺς πολλοὺς ἐξαπατῶντα. insi. δὲ ἐχωλύετο 
sd κατὰ γνώµην πράττει», οὐχ ἥττον κατὰ βασιλέως, 7 τῆς 
ἐκκλησίας ἐκμανείς, ἔγραφο κας’ ἀμφοτέρων. καὶ τῆς μὲνιο 
κατὰ τῆς ὀκκλησίας ὕββρως τὴν τοῦ γενοµένου κατὰ τὴν 
ερέτην σύνοδον τόμου περὲ τῆς ᾿ἀχωδύνου καὶ Παλαμᾶ δια- 
φορᾶς προεστήσατο κατηγορία», μεγάλα μὲν ἀεὲ ἐπαγγελλό- 
µενος καὶ δεινὰ ἀπελέγδειν καταψευδόµενον xai τοῖς Όεο- 
λόοις ὀναντία περιέχοντα, οὐδέποτε δὲ οὐδὲν τῶν ἐπηγγελμέ-ιῦ 
νων ἐκπληρῶσαι δυνηθεί. ἅταν γὰρ ἐπ᾿᾽ αὐτὴν μάλιστα τὴ 

Οάκμὴν τῶν ἀποδείξεων τοῦ ζητουμένου καταστῇῃ, ὥσπερ éx- 
λαθάμενος τῶν à» χερσὶν, ἐφ᾽ ἕτερά τινα μὴ προσήκοντα ἐξα- 
γεται, τινων ὕβρεις καὶ συκοφαντίας, (ταῦτα γὰρ μάλιστα 
αὐτῷ φίλα κατὰ πᾶσαν συγγραφὴ»,) 7 διηγήματά τινα μηδὲν 10 
προσήκοντα, καὶ παραπαίει εἰκῇ καὶ µάτη» λογομαχῶν καὶ 


lumnias confingens, quae nec erant, nec in sermonem venerant de 
dogmatis, ea ille accusabat. Ubi vero huiusmodi facinorosa auda- 
cía diutius latere non potuit, pariterque imperator et patriarcha 
pro intolerando habuerunt, eum non sibi tantum, sed aliis praeter- 
ea multis idem exitium parare, monachis iu monasterio, quod Chri» 
sti appellatur, (et est in regione solitaria, quoniam et Gregoras inter 
eos longo iam tempore vivebat, mandarunt, neminem aditum ad 
eum permitterent caverentque, quantum possent, ne foras litteras 
quopiam daret ac fraudibus suis multos circumduceret. Cum το” 
luntatem explere non sineretur, nihilo minus contra imperatorem 
aeque, ut contra ecclesiam, insaniens, utrumque scriptis laceravit 
Et 4ontumeliis quidem in ecclesiam tomi in tertia synodo super 
Acindyni et Palamae dissensione facti reprehensionem praeposuit, 
semper pollicens, se ostepsurum, illum librum valde ac turpiter 
mentiri sanctorumque patrum scitis contraria continere: mec ta- 
men unquam, quod pollicetur, aliqua ex parte praestare valet. Cum 
enim ad ipsum articulum venit, quo probare debet, de quo quae- 
ritar, quasi oblitus, quae in manibus erant, ad alia quaedam, ni- 
hil ad institutum pertinentia, aut ad quosdam calumniis et male- 
dictis incessendos, (quod illi in omni scriptione sollemne est,) aut 
ad narrationem iueptam delabitur: et frustra atque inaniter verbis 
velitando nihilque opportunum proferendo desipit, Postquam vero 
Cantacuzenum imperatorem ipsum per se deprimezo atque evertere 
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undi» καίριον φθεγγόµενος. βασιλέως δὲ ἐπεὶ μὴ αὐτοπροσώ- A. C. 1351 
πως εἶχε καοταφέρεσθαε, τῶν τε Παλαιολογῶν βασιλέων πρὸς 
ἀλλήλους πόλεμον ἐνστησάμενος ὑπόθεσιν τοῦ λόγου, καὶ τὰ 
μὲν ἀγνοία τῶν πραγμάτων, τὰ δ’ εὐνοίᾳ τὴν ἀλήθειαν πα- 
δραφθείρας, καὶ κατὰ πᾶσαν ἐξουσίαν ὥσπερ ἐν πλάσματι κα- 
εαψευσάµενος, ἔπειτα καὶ καθ’ εἱρμὸν ἐπὲ τὸν ἐφ᾽ ἡμῶν πρὸς Ὁ 

Κωτακουζηνὸν τὸν βασιλέα πόλεμον κεκινηµένον moto, 
πολλὰ μὲν αὐτοῦ καὶ ἄλλα κατηγορεῖ, ἀνδραποδισμοὺς καὶ 
φύνους καὶ σφαγὰς καὶ λεηλασίας καὲ ὅσα δυσχερῇ ἐν τῷ 
ιοτοῦ πολέμου χρόνφ συµπέπτωκε Ῥωμαίοις, αὐτῷ προσάπτω», 
χαὶ διὰ φιλαρχίαν καὲ τιμῆς βασιλικῆς ἐπιθυμίαν τῶν δει- 
vU» ἐκείων οὐδένα λέγων πεποι]σθαι λόγον. ὃ dà µάλιατα 
αὐτοῦ καθάπτεται καὶ ὥς ἐπιπλεῖστον διατρέβει, ὀκοῖνό 
ἐστι», ὅτι, περιόντος τε ἔτι βασιλέως "4νδρονίκου, τῆς Ῥωμαί- 

ju» βασιλείας 8g» ὑπερφνὼς καὶ ur δυνάµενος τυχεῖν, ἐπὲ P.8oa 
τοὺς ἐν ᾿49ῳ μοναχοὺς δοχοῦντας ἀρετῆς ἀντιποιεῖσθαι xad 
μυστήρια Φεοῦ εἰδέναι ἐφοίτησε , πευσόµανος περὶ τῶν ϱολ- 
λόντων, xai si πρὸς αὐτὸν 7) βασιλεία Ῥωμαίων ἥξει. ἔπειτα 
ἐπὶ τοὺς μοναχοὺς τραπόµενος, πολλὰ καὶ δεινά κατηγορεῖν 
2007 µόνον Ἰήασσαλιανους xai περὲ τὰ ὀρθὰ δύγματα διεφθαρ- 
µένους λέγων, ἀλλὰ καὶ περὶ πότους xai οἶνοφλνγίας ἄνρα- 
τεῖς αὀσθίουσι γάρ’ φησι» ,, ὑπὲρ χοίρους, καὶ πίνουσιψ ὑπὸρ 
ἐλέφαντας. ἐπειδὰν δὲ ἀνανήψωσι τῆς πολλῆς µόθης, µυ- 


t. αὐεὸ προσώπως P. 


non potuit, Palaeologorum imperatorum bellum mutuum pro argu- 
mento sumens , et partim ignorantia rerum gestarum, partim gratia 
corrupta veritate, ac totis viribus velut in fabula comminiscenda 
mentiens , 'deinde ordine ad bellum, quod nostra memoria contra 
Cantacuzenum excitatum est, rogressus, tum alia complura crimini 
dat, servitutes, caedes, trucidationes, populationes et quaecunque 
Romanis per id bellum luctuosa inciderunt, illi adacribens: tum ob 
amorem dominandi imperialisque fastigii cupidinem malorum illo- 
rum nullam duxisse rationem affirmat. lllud autem Cantacuzenum 
ante alia vellicat, et cor eius urit, quod mentitur, eum, adhue vi- 
vente Andronico, imperii Romani longe appetentissimum, cum id 

i non posset, sd monachos in monte Atho, qui viri sancti -et 
& Deo afllati futurorum praesensionem habere iudicabantur , profe- 
ctum esse, de futuris, et an ad se Romanum imperium perventu- 
rum esset, percunctatorum. Post ad monachos conversus , multis et 
acriter in eos, non solum ut in Massalianos et prave de religione 
sentientes, sed etiam ut crapulae ac vinolentiae deditos, invehitur. 
Comedunt enim , inquit, plus quam sues , et bibunt plus quam ele- 
phanü, Ubi autem ebríctatem nimiam edormierunt, arcaga Dei se 





174 CANTACUZENI 
A.C.1351 στήρια Φεοῦ εἰδέναι διατείρονται xai περὶ µελλόντων προ- 
φητεύουσι. καὶ ἕεερ) area κατηγόρηκεν ἐκείνων, «ὧν πᾶς τις 
Ύ. δι ἄν ἀπέσχετο πλήν αὐτοῦ. nena «διηγησάµενος τὰ κατὰ τὸν 
Β πόλεμον μάλιστα φιλοψευδῶς, xai γενόμενος dv ᾧ τὰ κατὰ 
τῆς ἐκκλησίας τὴν διαφορὰν διηγεῖσθαι ἔμελλε, κακοδοξίαν ὃ 
βασιλέως κατηγορεῖ καὶ τῶν πατρίων ἀθέτησιν δογµάτω». 
δι d οὐδὲ τὴν δίκην οἴεται δεῖν στέργειν τὴν παρ) ἐχείου 
δικασθεῖσα», ὥς ἐκδεδιῃτημένην διὰ τὸ ἐκεῖνον Παλαμᾷ προσ- 
κεῖσθαι καὶ τὴν ἴσην ἐν τοῖς δόγµασι διασεροφὴν ἠρῇσθαι, 
& ἐπεὶ ἀνέγνω βασιλεὺς, (xe γὰρ αὐτῷ sic χεῖρας,) περὲ μὲνιο 
τοῦ τόµον τῆς κατηγορίας οὐδένα ποιήσεσθαι λόγον εἶπεν, 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀπολογεῖσθαι δυναµένου μάλιστα. si γὰρ ἐκεί- 
vow τῆς ὀρθότητος καὶ τῆς ἀληθείας σαφὴς ἀπόδειδις τὸ τοῖς 
σἆγίοις σύµφωνα λέγειν Φεολόγοις xoi τοῖς ὑπὸ τῶν Seir 
πρότερον συνόδων περὶ τῆς ὀρθῆς πέστοως κεκυρωµένοις 15 
τοῦτο ὃ) ὀκεύῳ σπουδάξεται διαπαντὸς καὶ πολλὴν τούτου 
τοῦ µόρους πρόνοιαν ποιεῖται, ἑτέρας ἀποδείξεως οὐκ ἄν δε- 
5955 περὶ ἑαυτοῦ, τῆς προσούσης ἐξαρκούσης. ἀξιόχρεως ὅ' 
ἂν sig καὶ ὃ κατηγορῶν αὐτὺς, ἐν ἄλλοις αὐτοῦ συγγράµ- 
µασι τὰ Βαρλαὰμ διεφθορότα δόγματα κακίζων xai ὅλην1 
γλὠτταν ἐπαφιεὶς, ἡνίχα βασιλέα τὸν νέον ᾽4νδρύνικον τετε- 
λευτηκότα μονφδῶν, πρὸς τοῖς ἄἆλλοις ἐγκωμίοις xoi τοῦτο 
τέθεικεν ,,06 τῆς ὀἀκκλησίας ἱεροὶ προστάται, ζητήσατο τὸν 
Φεάπυρον σπουδαστὴν καὶ σολλήπτορα τῶν δογμάτων, οἱ ἐν 





scire contendunt, et responsa edunt. Denique aliorum quorundam 
eos insimulat, quae praeter ipsum nemo illis intentasset, Deinde 
cum de bello mirifice mentiendo narrasset, iamque eo pervenisset, 
ut ab ecclesia dissensionem quorundam exponeret, ipse docet, queo 
pseto imperator in fidem orthodoxam offendat et dogmata patria 
convellat. Quare nec iudicium ab illo iudicatum approbatione di- 
gnum petat, ut qui Palamae adhaereat eandemque doctrinae per- 
versitatem colat. Quae cum legisset Cantacuzenus imperator, (in 
manus enim eius venerunt,) de accusatione quidem tomi nullum se 
verbum dicturum ait, cum is semet tueri maxime possit, Si nam- 
que ex eo eius rec&itudo et veritas demonstratar, quia sanctis pa- 
tribes et a sacris antea synodis de germana fide coustitutionibus 
consentanea loquitur, et is haec semper studet, eique rei diligen- 
ter prospicit, alia probatione opus non est, qum sufficiat, quae 
suppeditat. Quin et ipse accusator testis idomeus fuerit, qui in aliis 
scriptis suis preva Barlaam| dogmata liberrime vituperat, quando 
mortuum ÁAndronicum iuniorem lamentans, inter cetera encomia 
sic praedicat: , Sacri ecclesiae praesides, fervidum amatorem et tu- 
torem dogmetum: qui in. montibus et.speluncis habitas, vestrae 
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ὄρεσι καὶ σπηλαίοις, τὸν πρύβολον καἱπροασπιστὴ» τῇς ὑμετέρας A. C. 1351 
εὐχλείας xe δόξης, οἱ τῶν θείων ἀσκητηρίων ἡγήτορες, τὴν τῆς 
ἡμετέρας ἰσχύος ἀκρόπολι». µμνήσθητε τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν τελευ- 

, ταίυς ἀγῶνας αὐτοῦ, πῶς, πεπονηκότος ἤδη καθάπαξ τοῦ σώµα- 
τος ἐχ τε τῶν πολεμικῶν τραυµάτω», ἔκ τε τῶν ἰατρικῶν καυτή- 
po», xai πρὸς Φάνατον ἐντεῦθεν ἐλαυνόμενος, κατεφρύνησέ τε 
τοῦ σώματος, καὶ τῆς &avroU ζωῆς ἀφειὰήσας, προθύμως ini 
τὸ βῆμα καὶ τοὺς ἑεροφάντας ἦ κε; xai oU πρότερον ἐκεῖθεν ἁπήλ- 
λαξε, πρὶν τοὺς ὑμῶν ὑβριστάς καὶ τὰ ἐκείων διεφθορύτα 

lodóyuara xad παρέγγραπτα τῆς ἐκκλησίας ναυάγια συντρίψαι 
τε xai ὅλοις δοῦναι φθορᾶς καὶ ἀπωλείας βυθοῖς το καὶ κύ» 
Magi," τοιαύτας καὶ αὐτὸς noi» διαφθαρῆναι seg δόξας εἶχε P. 803 
περὶ τῶν δογµάτω». οὐ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς ἕτερα uà» ἦσαν, 
ὧν κατέγνω βασιλεὺς δικάζων καὶ διαφθορὰν κατεψηφίσατο 

[καὶ παρατροπὴν τῆς ἀληθείας, ἕτερα δ) ὁ ἐπ᾽ ἁμοῦ γεγενη- 
µένος τόμος ἐξήλασε τῆς ἐκκλησίας., καθ’ οὗ τὴν Φανμασςὴν 
ἐπεδείξατο σπονδὺν, ἀλλά ταύτὰ παντάπασιν. ἀσαύτως dà 
xui περὶ τῶν à» 49θῳ ἁγίων, ὦ» µέθας καὶ ὠδδηφαγίας xa- 
ταψεύδετοε, τοῦ. βίου λαμπρότερο» παντὸς φωτὺὸς τὴν ἐκεύων 

10 ἀρετὴν καὶ οὐκέιότητα πρὸς θτὺν ποιοῦντος ὀγαργῇ. τοσοῦτον 
yap ἀπέσχορτο µέθης xaé κραιπάλης διὰ βίου, ὅσον ἀληδεί- 
ας ὁ κατηγορώκ. Ἕλληνες μὲν οὖν φασιν ἐν µύθοες, «4ελαν- B 
τά τινα, τῶν μετὰ Koóveu θεῶν καθηρηµένων, ταύτην $nó 
τῶν ἀρξάντων τὴν δέκην κατεψηφίσθαι τοὺς τῆς γῆς ἀνέχειν 

5. ἱατρῶν "add. M. ante ἱατρ. 4. τοιαῦτα P. 


claritudinis 'ét gloriae defensorem ac propuggatorem: sacrorum 
monasteriorum moderatoreg, vestri roboris arcem desiderate.  Me- 
mentote supremos eius pro vobis agonse, quomodo, debilitate iam 
penitus toto corpore hostilibus vulneribus medicorumque ustiéni- 
us, et inde ad mortem tendente, se centempwerit vitaeque haud 
pepercerit, alacriter ad tribuna] et sacrorum antistites venerit, nec 
prius inde abierit, quam insectatores vestros eL depravata illorum 
dogmata et inducta ecclesiae nwufiegia contriverit et imis perdi- 
tionis ezitiique fluctibus dederit," Talis itn eius fuit, priusquam 
ererteretor, de dogmatís sententia, Non enim dici potest, aHa 
wise, quae judicio suo ut depfavationem ac perniciem veritatis 
condemnavit imperator: ala tomum 908 me confectum ex ecclesia, 
exturbasse, 'adversus quem tbmum mirum est quantum studii adhi- 
buerit) sed éaderz"penitissime. Idem et de sánctis in monte Atho 
bibendum, quos thmulentiae ac ventris vitio deditos mentitus, 
quando vit& et mores omni luce clorius illorum virtutem et cum 
Deo coniunctíbpem prodont, "Tantum enim semper a vinolentia et 
crapula abfuefunt, quantum aecusator a veritate. Graeci fabutan- 
tur, Atlantem 'quendam, diis cum Saturno coelo 'pulsis, hac poema 
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A. C. 1351 x/ovac, ὥς ἂν πιόζοιτο ποσούτῳ βάρει. ἔγω δὲ τούτους φαίην 
ἂν, καὶ τῆς αληθείας ἐμοὶ συμμαρτυρούσης, ταύτην τὴν τι- 
µῆν λαχεῖν τοῦ βίο τῆς πολλῆς Φιλοσοφίας ἕνεχα παρὰ 
Φεοῦ τὸ τὴν γῆν ἀνέχει», εὐχαῖς ἱλεουμένους αὐτῇ τὸ uo. 
ὅτι ὁ’ αὐτὸς dv αὐτοῖς γενόμενος, ἔτι βασιλέως περιόντος, ntoi 
τῆς Ῥωμαίων βασιλείας προφητενειν ἐδεύμην, si ἥξει πρὸς 
ἐμὲ, ψεύδεται σαφαῶς. καὶ τούτου γε ἀπόδειξες ἐναργεστάτη, 

Οοὐχ rro» μὲν καὶ τοῦτ) αὐτὸ τὸ ἐκεῖνον τοιαῦτα λέγειν ψεν- 
ὀόμεναν, ας τὰ πολλά καὶ περὶ τἆλλα, ὥσπερ δὴ καὶ περὶ 
τοῦτο. μάλιστα dà καὶ «έννα ἡ βασιλὲς τἀἆληθῆ συµµαρτυ-ο 

V. 64a ῥήσειε πάντων μάλιστα duoi τὰ τοιαῦτα συνειδυῖΐα. οὐχ ἦτ- 
φον γὰρ 7 βασιλεὺς καὶ αὐτὴ τότε τοῦ τὰ βεβουλευμένα ὑπερ- 
Φέσθαι µοι ἐγένετο αἰτιωτάτη. οὗ γὰρ ὥσπερ ἐκεῖνος κατι- 
φεύσατο, ἐπὲ προφητείας ἧκον ἐγω τότε καὶ μελλόντων ἆπο- 

"βάσεις ἐπὲ τοὺς dy ᾿49θῳ μοναχοὺς, ἀλλὰ μάλιστα μὲν δεη- ιὗ 
σόµενος ἐκείνων ὑπὲρ τῆς βασιλέως ὑγιείας, ἧς οὐδὲν ἐμοὶ 
βέλτιον, οὔτε τιμιώτερον ἓν βίῳ ἦν, nta καὶ εὺ 9c» 

fase» εὐχαῖς ἐμοὶ ποιεῖν πολλὰ προσκεκρουκόει ἐν τῷ fio 

Dxaé τὴν ἐκεῖσε τῶν ὀνθάδε βεβιωµένων ουὐνύνην δεδοικοτι 
πρὸς τούτοις dà ἐπεὶ ὀδόκει καὶ τῶν τοῦ βίον θορύβων ὧνα-10 
χωρεβ’, eic κόρον ἀπολαύδαντι καὶ δόξης ἀνθρωπίνης καὶ 
εὐημερίας xai τρυφῆς, ἐσκεπτόμη», ἐν τέι τῶν φροντιστηρίων 


3. ταύτης τῇς τιµῆς τυχεῖν ML mg. 9. εὐθύνειν δ. a1. zi- 
- goy P. 

& principibus punitum, ut terrse colunmas sustineret, atque ita 
ponderis vastitate premeretur. Aliqui ego , veritate mihi attestante, 

osce homines vita puriter admodum agenda hunc honorem a Deo 
consequi diszerim , ut terrarum orbem, eius numen precibus illi 
placantes , fulciant ac sustentent. Me autem, etiamnum vivo Àn- 
dronico imperatore, ad 606 profectum de imperio Romano ut mibi 
"vaticinarentur, egasse, ecquid ad me venturum esset, aperte men- 
titur: quem hoc ipsum mentíri certissima illa probatio est, quod 
toties etiam in aliíís mentiri sonsuevit. Inprimis autem et Anna 
imperatrix, eorum omnium mihi conscia, veritati testimonium im- 
pertiet. Non enim minus illa me, *^quam imperator, commovit, ut 
deliberata in aliud tempus differzrem. Non ego, ut ille mendax ait, 
tunc ad monachos in Átho monte disQessi, ut futuros eventus οκ 
eorum praedictionibus elicerem , sed ante omnia, a$& imperatoris 
valetudinem, qua in vita nihil habebam melius ac pretiosius, eo- 
rum votis precibusque commendarem. ltem, nt eorundem pro me 
supplicationes impetrarem, qui, quod toties Deum effendissem, p 
petratorum supplicia post obitum luenda pertimescerem. Ad baec 
cum animo sederet, post humanae gloriae, felicitatis ac delicia- 
xum satietatem a tumultibus recedere, praestare cogitabam alicui 
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βέλτιον oixs?y καὶ τὸν ἐπίλοιπον βίον ἐν ἀταραξία διανύειν, Α. C. 1351 
τῶν τοῦ βίόυ µαταίων ἀποστάντα Φορύβων καὶ ταραχῶν. καὶ — 
ἰδόχει τὸ Βατοπεδίου αἱρετώτερον, αὐτίχα τε τοῖς ἐχεῖσθ 
μοναχοῖς ἐκέλευονι, ἀναλώματα παρέχω», οἰκήσεις ἐμοὶ ποιεῖν, 
δαὶ χαὶ tig δεῦρο διασώζονται ἀπόδειξις ἐναργὴς τῇς παρ᾽ 
iu πρεσβενοµένης ἀληθείας. τοῦ δὲ μὴ τότε αἴτιον ἐκεῖ 
χαταλειφθῆναι καὶ σχῆμα μοναχῶν ἀναλαβεῖν, ἆλλ' αὖθις Ρ.8οᾗ 
πρὸς βασιλέα καὶ τὸν θύρυβον τῶν πραγμάτων ἐπανηκειν , 
ο09’ 3 φιλοχοσμία ἦν, ov9^ ἡ ῥαθυμία περὶ τὰ καλὰ, ἀλλὰ 

ιοβασιλεὺς αὐτὸς ἀτόπως ἐξεχόμενος καὶ οὐδὲ βιωτὸν ἡγου- 
µενος αὐτῷ τὸν βίον ἐμοῦ διεστηκύτο. ὥς ydg ἐπυνθαάνετο 
τὴν αἰτίαν, 7] µε ἄγει πρὸς τὸν ᾿49θω, καὶ τῆς ἐν βίῳ φιλο- 
σοφίας ἤκουεν ἐπιθυμίαν καὶ θορύβων καὶ πραγμάτων ἆπαλ- 
λαγῆς, πολλὴν ἀφιλίαν κατηγόρει, ὅτι τῷ δοκοῦντα Άυσιτε- 

i31 ζητῶν ἰδίᾳ, τῶν κοινῶν καταμελῶ, καὶ µόνον καταλεί- 
πων ἐπὶ τοσοῦτον πραγμάτων ὄχλο», αὐτὸς βούλομαι ἆναχῳ- 
ot» καὶ ἆπολανειν τῆς γαλήνης. ἠγανάκτει τε καὶ ἀδικίανΏ 
τὸ πρᾶγμα ἀπεκάλει καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀθέτησιν φιλίας. 
ἐμοῦ δὲ vo περὶ ψυχῆς τὸν λόγον πεποιῆσθαι ἰσχυριζομένου, 

20xaé μηδὲν ἀξιοῦντος ἠγεῖσθαι προτιμότερο», xai μᾶλλον ἐκεῖ- 
»o» ἀποδεικνύντος ἀδεκεῖν, εἰ βουλομένῳ ταύτης πρόνοιαν. 
ποιεῖσθαι καέ τινα εὐπρόσωπον ἀπολογίαν ἐπὲ τοῦ φοβεροῦ 
ἐχείου βήματος, ἐφ᾽ οἷς προσκέκρουχα Φεῷ, πορίζοι» ἐμαυτῷ 

11. βίον om. P. 


monasterio me mandare, ibique reliquum annorum meorum ab ina» 
nibus mundi perturbationibus strepituque remotum in tranquilli- 
tate consumere, — Placebst autem magis Batopedii monasterium. 
Moxque, monachis illis dato argento, praecepi, domicilia mihi con- 
struenda locarent, quae usque nunc exstant veritatemque, qua nihil 
colo sanctius, testantur clarissime. Cur autem non illic monachi 
habitum indutus manserim, sed ad imperatorem negotiorumque tu- 
multus redierim, nec amor mundi in causa fuit, nec ad res huma- 
nas laude dignaé torpor quidam, sed imperator ipse immodice mihi 
afzus, et qui sine me vitam sibi insuavem atqne acerbam puta- 
ret. Ut enim sciscitatus, quid me Atho adduxisset, causam perce- 
pit, nempe liberandi me a curis et negotiorum turbis vitaeque 
innocenter actitandae desiderium ,' amicitiam a me magnopere vio- 
latam conquestus est, quod privata sectans commoda, publica ne- 
gligerem et ipsum solum in tanta occupationum multitudine πιο” 
lestiaque destituens, ipse secedere et tranquillo otio perfrui mee 
ditarer: erampensque in me stomachum, propositam meum iniuriam 
et amicitiae suae contemptum appellabat, Me autem aflirmante, ani- 
mam caraze voluisse, et aequum censeute, nihil hoc uno praestan- 
Uus existimart, magisque ipsum iniquum esse, si me eo incumben- 
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A. C. 1351 αὐτὸς Φαίνοιτο κωλύων , inei μὴ πείθειν ἐχοῖνος εἶχεν, ἆλλ 
ἰσχυρῶς' ἐχόμενον ἔώρα τῶν προτέρων λογισμῶν, καὶ βασι- 
λίδε τῇ γυναικὲ χρησάµενος συμμάχφ, ἄπεισαν ἄμφω πολλοῖς 

C χρησάµενοε λόγοις καὶ παραινέσεσι, ur τὸ νῦν ἔχον πράτ- 
τειν τὰ κατὰ γνώµην. Φίλον δὲ τἆάληθὲς, οὔδ' αὐτὸν δυνά- 5 
΄µενον διαστῆναι βασιλέως ὑπὸ τῆς ἄκρας συνηθείας, καίτοι 
μάλιστα βυνλόµενον, οὐ μὴν παντάπασι τῶν λογισμῶν ἐκεί- 
vo» ἀπεσχόμην, ἀλλὰ τότε μὲν αὖθις ἀναστρέφειν ἐπηγγελ- 
Aóugv, ὥσπερ ἐκεῖνοί ye ἠξίουν. καὶ ἀνέστρεφον sic Gsoca- 
λονίχην πρὸς ἐκείνους μετὼ τὸ τοὺς ἁγίους ἐκείνους προσεί- ιο 
nti , xad τὴν δεξοµένην ἐν ὑστέρῳ οἴχησιν οἰχοδομεῖσθαι ἐν 
Ἡατοπεδίῳ παρασκενάσαι. γνώμην δὲ εἶχον, οὓς, εὖ διαθέµε- 

' voc τὰ κας’ ἐμὲ, αὖθις ἐπανήξων καὶ συνεσόὀµενος τοῖς ὀχεῖσε 

^ μυναχοῖς, τὸν ἴσον βίον ἑλόμενος αὐτοῖς,. ὁλώφ dà ὕστερο 
D τετελευτηκότος βασιλέως, insi πράττειν ἑτέρως οὐκ ἑξῆν, τῆς ιὗ 

ὅλης διοικήσεως τῶν πραγμάτων ἐπ᾿ ἐμὸ καταλειφθείσης, xai 

ἄκων κατεσχόµη», τῶν συχκοφαντών δὲ ἐκείων τὸν πόλεμον 

κεχινηκότων καὶ τὸν περὶ τοῦ ζῇν κὠδυνον ἐμοί τε καὶ τοῖς 

V. 643 συνοῦσιν οὕτως ἀθρόο» ἐπονεγχόντων, οὗ τῆς ὁμαοτοῦ μᾶλλον 
7 τῶν ὅλων σωτηρίας ὄνεκα τὸ βασιλεὺς Ῥωμαίων εἱλόμη» 1ο 

εἶναι, καὶ τοσοῦτον ὑπέμεινα κακῶν ἐσμὸν, ἀνημέρως οὕτω 

πολεμηθεὶς ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον. δὲ à μάλιστα ψεύδεται 

Γρηγορᾷς οὐκ ἀγεδέλεγκτα, ἀλλὰ πάντων μάλιστα εὐςλεγκτύ- 

9. ἐν θεσσαλονίχῃ P. 


tem et honestam aliquam responsionem apud formidabile illod Dei 
tribunal pro admissis acquirere laborantem. probibere conaretur, 
postquam animum meum flectere nequivit et im suscepto consilio 
obfrmatum vidit, Augustam adscivit sociam. Inde ambo maltis ver- 
bis et argumentis me pervicerunt, ne tum , quod cupiebam , ezse- 
querer. Quanquam (amica enim veritas) nec ipse, etei impense Το” 
lebam, propter coniunctissimam familiaritatem ab imperatore sepa- 
rari poteram. Nec tamen ab ea mente prorsus discessi, sed tum 
quidem, pro eo ac illi petebant, redituram me promisi: et ubi sam 
ctos illos allocutus effeci, ut in Batopedio habitaculum mihi oon- 
εἰταετείας, Thessalonicam ad imperatorem redii. Erat autem 19 
animo, rebus meis bene compositis, reverti, et inter monacbos illos 
eadem vitae instituta legesque profiteri. Brevi intervallo impera- 
tore mortalitate perfuncto, quía aliud non licebat, tota rectione m 
humeros meos translata, detentus sum etiam invitus. Cum aulem 
sycophantae illi bellum.suscitassent, et me meosque adeo in sum- 
mum discrimen comiecissent, non meae potius, quam omujum saluti 
consulturus, imperatorem Romanum fleri me sustinui, tantumque 
malorum examen tamdiu oppugnatus toleravi. Quod cum ia sit, 
Gregoras mentitur ea impudentissime , quae non refutari modo, sed 
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vara, ὅτι δέ uó φησι τῇ Παλαμᾶ προσκείµενον µερίδι ἄδι- A. C. 1351 
xo» φῆφον ἐπενεγκεῖν, xai διὰ τοῦτο µηδ’ αὐτὸν πείθεσθαι τς 90? 
Bur, dc τὸν αὐτὸν ὄντα καὶ δικαστὴν καὶ ἀντικαθιστά- 
µενον πρὺς τὴν δίκην τοῖς κρινοµένοις, εὐχερέστατα Ψευδό- 
ὅμενον ἀπελέγξω. τούναντίον γὰρ μᾶλλον Βαρλαὰμ, ὃς τῆς 
τοαύτης ἦρξε διαφορᾶς, προσεκείµην ὀξαρχῆς αὐτός. αὐτόν 
τε γὰρ εἶχον ἐπὲ τῆς ἐμῆς οἴκίας διαερίβοντα καὶ τοὺς ἆδελ-- 
φούς, καὶ πολλῆς ἡξίουν τῆς προνοίας, xaé ἓν τοῖς μάλιστα 
τῶν φίλων ᾖγον, καὶ μᾶλλον ἐπ᾽ ἐκείου χώραν siye τὸ ἐμὲ 
ιοπροχατειλ/φθαι. — dxelyog γὰρ desi συνῆν καὶ τὰ Λαρ᾽ ἔαυ- 
τοῦ ἀξετίθει ἀκριβέσεαια καὶ ὑφηγεῖτο συνεχώς. ὅθεν odd" 
ἔσι σχήψασθαέ τα, dc ἃ μὸν Παλαμᾶς περὲ cv πρεσβεύει B 
καὶ διαβεβαιοῦταε, ᾖδειν, τὰ τῶν ἀντιλεγόντων δὲ ἠγνόουν, 
αλλ’ εἰ Oei τἀληθὲς εἰπεῖν, ἐκείνοις μᾶλλον ἐνέτυχον προτέ- 
Ίδροις, xad uera τοῦ πολέμου τὴν κατάλυσι», net τῶν Ῥωμαί- 
ων ὑπ᾿ ἐμοὶ πᾶσα ἡ ἡγεμονία ἦν, τοσοῦτον ἀπέσχον ταῦ μᾶλ- 
λον προσκεῖσθαι τοῖς δτόροις ὑπ ἀκρισίας, ὥστε πατριάρχην 
τὸν Ἰωάννην οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πολλάκις ἐπὶ τὴν ἄίκην 
προὐχαλούμην μέλλοντα à» τοῖς αὐτοῖς τούτοις ἐξετάζεσθαι. 
χοτὰ ἴσα γὰρ ἐνεκαλεῖτο. καὶ uer? ἐκεῖνον αὖθις τὸν ᾽4κίνδυ- 
»ov, insi κρυπτόµενος αὐτὸς ἑτέρους προσέπεµπε xai παρό- 
χειθε θορυθεῖν, ὥς ddíxec ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας διασεροφη»{ 
δ, οὐ γὰρ µόνον P. pro τούὐναντίον γὰρ μᾶλλον, addito μᾶλλον 
ante προσεχείµη». — 12. πρεσβέσει» διαβεβαιοῦται P. 


facillime refotari queant. Quod porro me partibus Palamae .addi- 
ttum, iniustam tulisse sententiam ait, atque ideo nec se paritu- 
rum, cum iudicio disceptantibus idem et iudex et adversarius fae- 
rit, nullo negotio eius vanitatem demonstrabo, Contra enim potius 
Barlaamo, eius diesensionis incentori, a principio adhaerebam, quem 
ei in aedibus meis cnm fratribus hospitio exceperam, et curabum 
eum studiose numerabamque in amícissimis: cui prae aliis patebat 
ad me aditus; assiduo enim mecum versabatur res suas exponee 
bat mihi accuratissime et docebat quotidie. Unde non est, cur 
quis agat, me, quae Palamas quidem pro verissimis duceret e£ 
tonfirmeret , non ignorasse, ignorasse autem, quae contra ab alíie 
dicerentur, Sed si vera licet loqui, cum illis et prius et bello finito, 
Postquam imperio universo potitus sum, egi: tantumque abfuit, ut 
magis temeritate quadam ab aliis starem, ut Ioannem patriertham 
tepius In his ipsis examinandum ad iudicium provocarim: siquidem 
eorumdem reus etat. Et post illum rursus Acindynum (qui se parie- 
tibus tegens, alios mittebat, male a se persuasos, ut tumultueren- 
tur, perinde, quasi corruptorum ecclesiae dogmatam per nefas ao- 
cufaretar, cams ípsi potius adversari ea corrumperent,) nom prae- 
ttti, sed ad quaestionem. de se habendam ire et iori stre iunsi, 


18ο σαντΑαουσεΝι 


A.C.1351 τῶν δογμάτων &yxalolyro , αὐτοὶ μᾶλλον κακώς περὶ αὐτῶν 
φρονοῦντες, οὐ περιεῖΐδον, ἀλλ ἐπὶ την ἐξέτασιν ἐκέλευον yo- 
ρεῖν καὶ τυγχάνειν τῶν δικαίων, καὶ πίστεις παρεῖχον ἐπὶ 
τῷ πείσεσθαι προσδοκᾷν μηδὲν δεινόν. δεδοικέναι γὰρ ἔλεγε, 
μὴ εἶρχθῃ. αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἧττον καὲ μετὰ τὰς πίστοις» 
ἀπεκρύπτετο καὶ ἠγνοήδη µέχρι τελευτῆς. χρόνῳ δὲ ὕστερον 
ἐπεὲ αὐτός το Γρηγορᾶς καὶ ἄλλοι ἀνεφύησαν τῆς Βαρλαάμ 
καὶ κινδύνου αἱρέσεως διάδοχοι καὶ τὴν ἐκκλησίαν ἐθορύ- 
βουν xai τὸ δικαστήριον ἐπεβοῶντο, οὐ περιεῖδον αὖθις, ἀλλά 
σύνοδόν τε ἐκ πολλῶν ἀρχιερέων συνεκρύτουν, καὶ τὸν ϐΘεσ- 1ο 

D σαλονήνης Γρηγόριο» τὸν Παλαμᾶν μετεπεμπόμη» λόγον, περὶ 
ὧν ἐνεκαλεῖτο, ὁώσοντα, χαίτοι δίκαιος cv τὰ δὶς ἑψηφισμέ- . 
ya στἐργει» πρότερον. βασιλεύς τε γὰρ ᾽4νδρόνιχος ὁ aoi- 
διμος μετὰ τῆς συνόδου κατεδίχασεν ἁπάσωαις ψήφοις οὐ 
Βαρλαὰμ τότε µόνον, ἀλλὰ καὶ εἴ τις ὕστερον φαίνθιτο φρο- 15 
νών τὰ ica, καὶ μετὰ ταῦτα, ἐμοῦ ὠἁπόντος, .4ννα 7 βασιλὶς 
μετὰ τῶν ἀρχιερέω», ἠνίχα πατριάρχην t5 καθεῖλον sov To- 
ώννην διὰ τὴν κακοδοξίαν καὶ τοὺς φρονοῦντας τὰ ἴσα αὐ- 
Sue 7 φρονήσοντας, ὅτε καὶ τῶν ὕστερον ἀντιλεγόντων οὗ πλεί- 
ους ἦσαν σύμψηφοι, 7; προσεάται τῶν γινοµένων μᾶλλον. δίκαιος 0 
oU», ὥσπερ ἔφην, τὰ ἐψηφισμένα στέργειν v, οὐχ ὑπέμεινα, 

P. 806,47 xai ἐπ᾿ ἐμαυτοῦ την ἐξέτασι ποιήσασδαι τῶν λεγομένων», 
καὶ τὸν τοῦ δικαίου λόγον oU παρεῖδον, αλλ ἐξήνεγχα τὴν 
ψῆφον ἀληθῆ xai δικαίαν, οὔτο φιλίαν, οὔτε ἔχθραν, οὔτε 





1. ἐγκαλοῖτο M, mg. 


fidemque dedi, nihil ei triste eventurum : timere enim se affirmabat, 
ne iussu meo in carcerem raperetar, llle vero, quamquam accepta 
fide, nihilo minus se occultabat, et ad mortem usque latuit. Tem- 
ore procedente, ubi ipse Gregoras et alii Barlaami et Acindyni 
aeresis successores exorti, ecclesiam perturbarunt et tribunal ap- 
pellarunt, denuo rem minime dissimulandam censui , sed multorum 
episcoporum synodum coégi Gregoriumque Palamam, "l'hessalonicen- 
sem antistitem, atccersivi, de quibus accusabatur, responsurum, 
quamvis antea bis decretis merito contentus esse potuissem. Nam 
et laudatissimus ille imperator Andronicus cum synodo non Barlaa- 
mum solum , sed si quis in posterum paria sentire reperiretur, pe- 
nitus damnavit, et postea, me absente, Ánna imperatrix cum episco- 
pis, quando loannem patriarcham propter opinionis errorem simul- 
que omnes eadem sentientes aut sensuros exauctoravit, cum plures 
eorum , qui contradixerunt, assentirentur, imo rei agundae praees 
sent potius. Cum itaque, ut narravi, decretis contentus esse pos- 
sem , non quievi, quin me quoque imperatore, quae dicta sunt, . 
in disquisitionem vocarentur, et iustitiae rationem habui, sententiam 








HISTORIARUM IV. 91. 18 r 


τῶν ὄντων οὐδὲν ἕτερον τῆς ἀληθείας προτιµμήσας. ὃς γὰρ A.C.1351 
οὐθ’ ἐπὶ μικροῖς τισι καὶ εὐκαταφρονήτοις τινῶν διαφεροµέ- 
ών τὸ δίκαιον παρεῖδον, ἀλλ ἀληθώς καὶ δικαίως ἐδίκασα 
πᾶσι, σχολῇ y' ἂν περὶ δογμάτων τῆς δίκης οὔσης, ἔνθα τὸ 
δχινδυνενάµενον Φεὺς, τῆς ἀληθείας ἕτερόν τι προειλόµην' 
uà ὡς im" αὐτοῦ Φεοῦ τὴν ἐξέτασιν τῶν δογμάτων cag 
καὶ καθαρὰν πεποιηµένος, Παλαμᾶν μὲν εὕρισκον xai τοὺς V. 64 
15 joa ἠρημένους τοῖς ἁγίοις καὶ Φεολόγοις ἄχρως συµφω- 
νοῦντας, καὶ «κατ ἴχνος ἐπομένους φανερῶς, Γρηγορᾶν δὲ Β 
ιοχαὶ τοὺς ἄλλους, of ἀντικαθίσταντο, τὰ Βαρλαάμ καὶ ᾿άκχιν- 
δύνου δοξαζοντας ἁπαραποιήτως, ἃ ὅτι τῆς αληθείας ἔκφυ- 
la καὶ τῆς περὶ τῆς εὐσεβοῦς ὑπὸ τῶν ἁγίων παξέρων na- 
ραδοθείσης πίστεως ἐναντία, ἐξῆν μὲν xai τοῖς προτέροις τό- 
uoc χρήσασθαι διδασχάλοις, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τοῖς 
5 ὑπο τῶν. διδασκάλων τῆς ἐκκλησίας παραδοθεῖσιν, ὥσπερ κα- 
δόσι, παραθέντες, τὴν διαστροφἡν εὕρομεν σαφῆ xai καθαρα». 
οὗ ἕνεκα καὶ αὐτὸς, καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀρχιερέων συν- 
επιψηφιζοµένων, ἐχείνους μὲν ὥς ὀρθώς φρονοῦντας ἐδι- 
καίωσα, τούτων Óà κατεψηφισάµην' τὸ δὲ εξῆς, ὥσπερ 7» 
30 δίχαιον, τοῖς uà» νενικηκύσε πάντα τρόπον ἔπεκονρησα, τοῖς C 
ἧττημένοις δὲ ὠναισχυντοῦσι καὶ μήτ ἐπιστρέφειν πρὸς τὴν 
ἀλήδειαν βεβουλημένοις, μήτε ἡσυχίαν ἄγει», τῇ σφετἑρᾳ uó- 
»o» ἀγαπῶσι» ἀπωλεία, ἀλλὰ «πρὸς τὸ ico» βάραθρον καὸ 
ἄλλους ἐχκαλουμόνοις, καὶ πρὸς ὄβρεις χωροῦσιν ἀνερνθριᾶ- 


veram et fustam, nullo vel ad amicitiam, vel ad odium, vel ad 
aliud quidquam respectu, tuli. Qui enim nec ob parva quaedam et 
despicabilia litigantium idra vilipendi, sed ex vero et iusto ius dixi 
omnibus, multo minus in dogmatum iudicio, ubi id, de quo peri- 
«um est, Deus est, veritate quidquam antiquius habui; sed tzm- 
quam praesente et audiente numine dogmata ad liquidum et fide- 
liter discutienda cum curassem, Palamam et socios sanctis Patri- 
bus summe congruentes eorumque vestigia manifeste prementes, 
Gregoram veró .et alios, qui his adversabantur, Barlaami et Acin- 
dyni genuinos discipulos inveni, quorum placita cum veritate pu- 
gnantia, et pietate fidei a sanctis Patribus traditae esse contraria , 
licebat etiam magistris prioribus tomis discere. Nihilo minus cum 
praescriptis ab ecclesiae doctoribus velut canonibus ea comparasse- 
mus, minime dubiam plane depravationem vidimus. Quocirca, epi- 
scopis omnibus approbantibus , illos quidem ut recte sentientes ab- 
solvi, hos condemnavi: ac de cetero , ut aequum erat, victoribus 
omni rationc adiutorem me praebui, victis, amissa fronte pec ad 
veritatem redire, nec quiescere volentibus, nec sua tantum pernicie 
CoBtentia, sed ad idem barathrum et alios illicientibus, sine ulla 


΄ 
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A.C.1351groc καὶ πᾶσαν ὥπερβολην ἀναισχυντίας ἐπιδεικνυμένοις, 
ὥσπερ ἔνθος ἐξαρχῆς τοῖς ἐχθροῖς τῆς ἀληθείας καὶ τῆς &- 
χλησίας πολεμίοις, καὶ δίκην τὴν προσήκουσαν ἐπέώγκα, μᾶ]- 
λον δὲ: καὶ τῆς ἀξίας ἀποδέουσαν πολὺ. οὐδὲ γαρ τοῦ κακῶς 
ἐχείνους πάσχειν πρόνοιαν ἐποιησάμην, ἀλλὰ τοῦ μὴ δύνα-ὅ 
σθαι κακώς ποιεῖν. ὅστι δὲ, οἶμαι, νόµος καὶ ἐπὲ τῶν ἆλ- 

Dco» τῶν βιωτικώ», καὲ δημοσίων καὶ ἐἰδίων, ἐγκληματων, τὸν 
δικαστην πρὶν μὲν sig λόγους ἀντικαταστῆναι τοὺς ἀλλήηλοις 
διαφεροµόνους, μηδενὸς καταψηφιίζεσθαι ἐρήμην, εἰ μὴ βοῦ- 
λοιτο ἐκδιαιτᾷν' ἐπειδὰν δὲ ἥκοιεν εἰς λόγους, καὶ ἤ νίκη χα- 10 
ϱσοι πρὸς τὸν ἕκερο», (πᾶσα yag ἀνώγκη,) καὶ αὐτὸν τῷ τὸ 
πλέον ἔχοντι προσείθεσθαι καὶ καταναγκάζειν τὸν αδικαῦντα 
τὰ δίκαια ποιεῖν. oU δὴ διὰ τοῦτο πᾶς τις ἀδικῶν παραγρά" 
Ψεται τὸν δικαστὴν καὶ ἀδικίαν ἐπικαλέσει, ὅτι τῷ {δικη- 
µένῳ προσεεέθη. à Γρηγορᾶς νυνὲ ποιῶν, οὗ μᾶλλον ψευ- ιό 
δολογίας, 7 ἀνοίας καὶ µοχθηρίας δόξαν ἀποφέρεται. ὅτι δ' 
αὐτὸς τὴν διαστροφὴν παθὼν τῆς ἀληθείας καὶ τὴν πάεριον 
Ρ. 8ο] εὐσέβειαν ἐξομοσάμενος xal συναπαχθείς τοῖς αἱρετικοῖς 
"4χινδύνφ καὶ Βαρλαάμ ὑπὸ µοχθηρίας τρόπων καὶ ἄποτυ- 
χίας, ὤνπερ ἦλπισεν, ἀφειδήσας καὶ ψυχῆς αὐτῆς, ἕνα µόνον 1ο 
ἀμύνηται τοὺς δύξαντας Λλελυπηκέναι, éuoé va ica ἐγκαλεῖ, 
Φαυμαστὸν οιδέν. ὃς γὰρ οὐκ ὀφείσατο 9εοῦ, ἀλλὰ διὰ την 
πρός τινας ἀπέχθειαν ἐκείνυ Ψευδῆ πολλὰ κατεῖπε, cyoli 





verecundia contumeliosis et suprà omnem modum impudentibo: (id 
uod a principio inimicis veritatis et ecclesiae hostibus in more 
uit) poenam debitam inflixi, imo enimvero minorem debita ; neque 

enim ut illi malum, quod merebantur, acciperent, sed ne posent 

malum dare, providebam. Est autem , opinor, lex et in aliis vitae 
humanae publicis privatisque criminibus, iudicem , priusquam liti- 
gatores causam dicant, nullum damnare, nisi ab officio velit disce- 

dere: auditis autem utrisque partibus, et ad alteram respiciente vi- 

ctoria, (quod omnino oportet,) et ipsum ad valídiorem accedere, il- 

Jamque aliam, quae laeserat, ad officium compellere, Non igitur 

iniurius quilibet propterea contra iudicem excipiet eumque pro in- 
justo traducet, quia se ad violati partes adiunxerit. Quod Gregoras 
nunc faciens, non magis mendacii, quam amentiae et improbitatis 
opinionem consequitur, Quod autem legitimum de veritate sensum 
in se corrumpi passus, et patria pietate eiurata, transversim raptus, 

a Barlaamo et Αοἰπάγπο haereticis , propter improbitatem suam ct 
frustrationem eorum , quae speraverat, nec ipsi animae suae peper- 
cit, ut ulcisceretur tantummodo, a quibus se laesum potat, mihi 
eadem obiicit, mirari nemo debet. Qui namque Deum ipsum non 
est reveritus, sed proptey odium suum im quosdam adyersus illam 





HISTORIARUM IV. 25, 183 


y ἂν ἀπέσχετο βασιλέως, καὶ ταῦτα Φόξαντος Λλελυπηκέναι. A. C. 1351 
ὅτι à' εὐσεβὴς ἔγω καὶ τῆς ὀρθῆς xai πατρίου δόξης ἐξε- 
χόµενος ἀκριβώς, καὶ πᾶσα μὲν ἡ τῶν ὀρθοδόξων ἐκκληφία 
συμµαρτυρήσειξ, χάριι Φεοῦ βεβαίως ἠδρασμένη περὶ τὴν 
δάλήφειαν καὶ τῶν ἀποστολικῶν παραδόσεων ἐχομένη ἀἄκρι- 
βώς' ody rro» δὲ καὶ Γρηγορᾶς αὐτὸς 0 νυνὲ τοιαῦτα àyxa- Β 
ών, παρὰ πάντα τὸν τοῦ πολέμου χρόνον οὐ μόνον ὀγκώμια 
πολλά διεξιων ἐμοῦ, ἀλλὰ καὶ τὸ ἔσχατα [ὑπομένειν ὑπὲρ 
τῆς elg ἁμὲ εὐνοίας ἠρημένος, ὅτε τὰ αὐτὰ ὀφρόνουν ola xai 
ιονυνί. τῇ γὰρ ὑπὸ βασιλέως ἐξενηνογμένῃ καταδίχκῃ Βαρλαὰμ. 
καὶ αὐτὸς συνεπεψηφισάµη» , καὶ μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴήν 
αὖθις ᾿4κύδυνον κατεδίχασα, Ἰωάννου τότε πατριάρχου τὴν 
σύνοδον συγκροτοῦντος καὶ od μέτρια ἀγανακτοῦστος, ἐφ᾽ 
olg ᾿ἀχίνδυνος Παλαμᾶ καὶ τῶν ἄλλων μοραχών ἀδίκως ΄ 
1 κατηγόρει, Βαρλαάμ συνηγορών. 6 

κε. Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ó Καντακονζηνὸς ὕστερον, V, 645 
ἐπεὶ elc χεῖρας αὐτῷ τὰ Γρηγορᾶ συγγράµµατα ἥχει, ἀπε- ϱ 
λογεῖτο περὲ ξαυτοῦ, καὶ ψευδῇ καὶ ἀπίθανα συγγεγραφέναι 
ἀπεδείχννεν ἐκεῖνον. ἔπειτα καὶ τῶν Ῥωμαίων τοὺς ἐν λόγῳ 

20 μάλιστα xad ὀπεφανεστέρους ἐξεπίτηδες συγκαλεσάµενος, eic 
ἐπηκουν ἀναγινώσκεσθοαμ παρεῖχε πάντων, καὶ πολλὴν αὐτοῦ 
πάντες κατογύνωσκον Ψευδολογίαν καὶ ἀναίδειαν καὶ xovgó- 
τηα, ὅτι περὶ δημοσίων πραγμάτων, d πολλοὶ, μᾶλλον Ó' 
ἅπαντες συνίσασι͵ γθάφειν προείλετο οὐκ ἁληθῆ, ἐφ' οἷς 

14. γράµµατα P. ἀπεγορεῖτο P. 
meadatia multa effadit, logge minus ab imperatore, praesertim cum 
οἱ offecisse videretur, temperare voluit. Pietati autem meae et in 
veta atque avita religione constantiae tota ecclesia, gretia Dei in 
veritate stabilita et Apostolicis traditionibus sedulo inhaerens, te- 
Simonium dabit: nec minus ipse Gregoras, accusator meus, qui toto 
belli tempore non solum de laudibus mels multa disseruit, sed 
*tiam benevolentia quadam in me mea causa extrema perpeti pa- 
raus fuit, quando eadem sentiebam, quae hodie sentio. Nam da- 
mmationem Barlaami, qua illum feriit Andronicus imperator, ipse ap- 
Probavi , et post eius mortem rursum Acindynum damnavi, loanne 
Patiarcha synodum convocante et stomachante vehementius pro- 
ptr ea, quae Acindgnus Baraamo patrocinanse, in Palama ceteris- 
que monachis iniuste accusaverat, 

25. Haec Cantacuzenus imperator postea, cum scripta Gregórae in 
minus ejug venissent, pro se respondit, ipsumque falsa et incredi- 
bilia sezipsisse demonstravit. Deinde honoratissimis et nobilissimis 
Hominorum dedita opera convocatis, in eorum praesentia recitari 
ambo iussit, omnesque Gregoraga mendacem graphicum et bominem 

t inyerecundum «ο ievcm pronuntiarunt, quod de publicis re- 
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À. C. 1351 ἔμελλε ῥᾷστα ἀπελέγχεσθαι ψευδόµενος. nyJpusroc δὲ o Γρη- 
γορᾶς à δράσειε βασιλεὺς τὰ ἐκείνυ Θριαμβεύσας πλάσµα- 
τα, οὐ μετρίως ἠνιάδη, ὅθεν καὶ συντυχὼν ὕστερο», ὤνείδιζε 

P 9ο8 τὸν ὠὀρίαμβον, ὡς ἐπ᾽ ἐκείνυ τῇ αἰσχύνῃ εἰργασμένον. ἔφα- 
σχέ τε τὴν μὲν πρὸς τὸν τόµον ἀντιλογίαν ἰδίαν εἶναι, τὰ» 
δὲ κατ’ αὐτοῦ συγγεγραµµένα, ὅτου εἴη, ὦνοεῖν' βούλεσθαι δὲ 
ἀφανίζειν ἐντυχόντα καὶ αὐτόν, à εἰ καὶ πρὀτερον ἐπέμφδη 
πρὸς αὐτὸν, πυρὲ παρεδίδου ἂν πρὶν elg ἑτέρας ἥκειν ἀκοᾶς. 
βασιλεὺς Ó' ἔφασχεν, οὐ συνορᾷ» αὐτῷ τοὺς λόγους tig ὅτι 
τείει. εἰ μὲν γὰρ μὴ τὰ σογγεγραµµένα ἦνελεν εἶναι qa-10 
νερὰ, ἀλλ᾽ ἀφανείᾳ πολλῇ κατέχεσθαι τὸν πάντα χρόνο», dy9" 
ὅτου συντιθεὶς τοσοῦτον πόναν ἤνεγκεν; εἰ d' ὅπερ δίκαιον, 
μᾶλλον εἶναι φανερὰ ἐβούλετο, καὶ µεγαλας ἄν εἴη χάριτας 

- εἰδέναι δύταιος, ὃτι ἐπὶ τοσούτω»ν καὶ τῶν ἐπιφανεστέρων µά- —— 

Ῥλιστα καὶ Φαυμάζειν λόγων δύναμιν εἰδότων παρέσχεςο ἀνα- ιὃ 
γιρώσχεσθαι, ἵν ἐπαινοῖτὸ τε καὶ τὰς ἐπικαρπίας κοµίζοιτο 
τῶν πόνων ζών, µᾶλιστα καὶ τῶν ἐπαίνων αἰσθανόμενος. γε- 
κροὺς γὰρ οὐτ ἔπαινος, οὔτε ψόγος ἠδύνειν ἢ ἀλγύνειν οἱ- 
dev. εἰ δὲ διὰ τὸ πεφωρᾶσθαι τὰ ψευδῆ, à ἐξ oUx ὄντων 
αὐτὸς παρ’ ξαντοῦ πλάττεται, ἀλγεῖ, οὖκ αὐτὸς ἂν εἴη τῆς ο 
ἀλγηδόνας αἴτιος αὐτῷ, εἴπερ μηδὲ. πέπεικεν αὐτὸς φαῦλον 
εἶναι καὶ τῆς ἀληθείας καταψεύδεσθαι. δέον μέντοι xai πρὺς 
τοῦτο μὴ πάνυ δάκνεσθαι. ὀλύγῳ yàg ὕστερον ἀπολιπὼν τὸν 


bus, quas plerique omnes nossent, figmenta litteris mandare non 
dubitasset, adeo ut mendaciorum convinci facillime posset, Gre- 
goras, audito quod imperator fecisset, et quomodo de eius commen- 
tis triumphum egisset, tristitia non vulgari affectus, €um convenit, 
de triumpho illo, ut ad dedecus auum instituto, cóuquestus ext 
Quae contra tomum dicta sint, sua esse: quae contra ipsum impe- 
ratorem , nescire sc, cuius sint: velle autem, ubi inciderit, ea sup- 
primere : quae 4i prius accepisset, quam ad aliorum aures venirent, 
.igni mandaturum fuisse. Hic imperator, nop se perspicere, quorsum 
verba eius pertineant, Si enim scripta sua nolebat exíre in publi 
cum, cur tantum laborem in componendo susceperit? .Si autem, 
quod sequius, publica volebat esse, etiam magnas sibi gratias me- 
rito debere, cum coram tam multis et illustribus et vim dicendi 
admirari scientibus ea legenda dederit, ut et Ἰαυάατοίας et labo- 
rum suorum fructum adhuc vivus perciperet gloriamque sentiret; 
mortuos enim nec laudibus delectari, nec vituperatione contritart. 
Quodsi propterea doleat, quia eius mendacia deprehensa siut, 4936 
nullo fundamento ipse excogitarit, non se illi causam doloris eise, 
quandoquidem non suaserit, ut tam improbe contra veritatem meu- 
tiretur. — Oportere tamen etiam ob hoc moerori non indulgere: 
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βίον, ovre τῶν ἐπαινούντων αἰσθήσεται, 7) τῶν ὑβριζόντων ,Α. C. 1351 
ay τε δίκαιοι καὶ ἀληθεῖς ai µέμψεις doi, ἂν τε μὴ, ὥσπερα 
καὶ ὧν αὐτὸς κατηγύρηκε πολλὰ καταψευδόµενος. ἐκεῖνο δὲ 
μᾶλλον δίκαιον λυπεῖν καὶ οὐκ ὀλίγην ἐμποιεῖν φροντίδα. 
ὅμὴ ἐν τῷ μέλλοντι δικαστηρίῳ, ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων ἐγκλη- 
puroy τῶν κατὰ τὸν βίον καὶ τοῦ ψεύδους καὶ τῆς συκο- 
φαντίας δίκας δῶμεν, καὶ nalura οἱ µηδεµίαν πρόφασιν 
ἑτέραν ἔχοι, 7] ἄδικον ἀπέχθειαν. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον 
βασιλεξ τῷ Καντακουζηνῷ ἐπράχθη τε καὶ οἴρητο μετὰ τὸ 
ιοτῆς ἀρχῆς βασιλεῖ τῷ γαμβρῷ παρακεχωρηκέναι xai xaJ 
ἠσυχίαν βιοτεύειν, ὑποδύντα σχῆμα μοναχῶν. τότε δὲ ἐπεὶ 
τὰ xard τὴν σύνοδον ἁπήρτιστο πάντα καὶ τέλος εἶχε, καὶ V. 646 
οἱ τὰ κινδύνου ᾖρημένοι ἠλέγχοντο ἀσεβοῦντες φανερῶς,Ό 
ἐπὶ τὰς πολιτικὰς ἐτρέπετο πάλιν πράξεις καὶ παρεσκευᾶζετο 
ιδὼς ἀπιστρατεύσων ριβαλοῖς. àv τούτῳ δὰ τοῖς ἐν Γαλατᾷ 
«{ατίνοις δέχα xai τέτταρες ἐκ Βενετίας ἐπέπλευσαν τριήρεις, 
νυχτός το ἐπελθύντες ἀπροσδόχητοε, ἀπέβησάν τε οὐ προαι- 
σθοµένων, xai ἐγένοντο ἐντὸς τειχών», (ἦσαν γὰρ ai πύλαν 
τοῦ φρουρίου νυκτὸς ἀγεῳγμέναι ὑπ᾿ αὐθαδείας καὶ ὃρα- 
Ίοσύτητος τῶν ὀνοικούρτων,) xai ἐκάκωσαν οὐκ ὀλίγα, ᾿ὧς γὰρ 
Πσθάνονεο οἱ φύλακες τὴν ἅλωσι», βοῇ τε ἐχρῶντο καὶ σνν- 
εχάλουν ἐπὲ τὴν ἄμυναν τοὺς ἐγχωρίους. οἱ δὲ ἐκ τῶν 
οἰχιῶν ἄοπλοι ἐπὶ τὴν Φάλασσαν κατιόντες, βουλόμενοι, yt 


13. ἀπήρτηστο P. 12, τά om, Μ, αι. ἄλησιν P. 23. βου- 

λόµενοι om. P. 
paulo enim post discessu facto ex hac vita, nec laudes, nec repre- 
bensiones sensurum , sive iure ac vere, sive secus reprehendatur, 
Sicut nec illi sentiant, quos ipse multa mentiendo insimulaverit. 
lllud potius aegritudinem ac sollicitudinem non parvam ingenerare 
nobis debere, ne in futuro iudicio quomodo aliorum criminum in ' 
hac vita designatorum, sic mendacii quoque calumniarumque poe- 
n25 persolvamus: potissimum si praeter iniquum odium nullam 
aliam mentiendi calumniandique causam habuerimus. Haec postea 
& Cantacuzeno facta et dicta sunt, quum imperatori genero impe- 
rium tradidit et sub babitu monachí vitae genus pacatum et 
quietag agere constituit. "Tunc autem synodo prorsus finita, et 
Acindyni sectatoribus impietatis evidenter cenvictis, civilibus actio- 
nibus sese reddens, expeditiogem $n '"l'riballos adornavit. Interea 
ad Latinos Galataeos quatuordecim Venetorum triremes appellantur. 
Et quia noctu inmprovisi supervenerant, nom animadversi descende. 
runt, intraque muros ingressi, (portae siquidem oppidi per noctem aper. 
Ge relinquebantur; ea erat incolarum superbia et audacia;) non pa- 
rtm nOeuerunt, Custodes enim ubi oppidum captum animadverte- 
runt, vociferationibus cives ad γίια propulsandain concitarunt, «ui 
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A. C. 1351 εἴη τὰ δρώμενα μαθεῖν, ἐειερώσκοντό τε καὶ ἀπέθνησκον πολ- 
P.8091o/4 ἔπειτα ὡς ᾖσθοντο ἀναθαρσήσαντες καὶ ὁπλισάμενοι, 


ὀξήλασαν τοὺς πολεμίους αὖθις, οὐδὲν γενναῖον εἰργασμένους, 
ἀλλά φαυλότατα ἠγωνισμένους. ὅμως διεσώθησαν πάντες ixi 
κὰς τριήθεις, οὐδενὸς πεσόντος, τραυματιῶν δὲ ὀλύγων γενο- 5 
µένων, ἀναγόμενοί τε τοῦ λιμένος, xai ὀλκάδας εἵλκυσαν 
χενάς τένας xai ἐκυρίυσαν. dnsi δὲ ἡμέρα 705 9v, δὲς μὲν 
καὶ τρὲς ἐπεχείρησαν πῦρ ἐνεῖναι ταῖς ὀλκάσιν οὖσαις πλεί- 
σταις éni τοῦ λιμένος, ἀπεκρούσθησαν δὲ ὑπ ἐκείων, οὐδ' 
ἐγγὺς γενέσθαι ὀυνηθένεες. ὄπεια παραπλόοντες ἐχάκουν , ιο 
καί vivo» ἐκράτησαν ὁλκάδων ἐκ Πόντου καταπλεουσῶ». ἐν 


Βταύταις dj ταῖς ὑλκάσι καὶ πρέσβυς ἐκ Βενετίας dgixro 


«4ελφὶν αἰνομασμέάνος πρὸς βασιλέα, xai ἐδεῖτο συμμαχεῖ 
αὐτοῖς πρὸς tó» κατὰ τῶν ἐκ Γεννούας πόλεμον , μεγάλα sé 
τινα ἐπηγγέλλετο τὸν δοῦκαν ἈΒενετίας καὶ τὴν βουλην 'Po-i5 
µαίους αἰφελήσει»., εἰ πείθοιτο αὐτοῖς συμμαχεῖν 0 βασιλεὺς. 
τὰ ica δὲ xai ὃ ῥὴξ Ῥαουήνας πρὸς βασιλέα dui γραρµµάτων 
ἐπρεσβενύετο, καὲ μεγάλα ἐπηγγέλλοεκο, καὶ ἐδεῖεο βασιλέας 
τοῖς ik Βενετίας συμμαχεῖν, ol; καὶ αὐτὸς σύμμαχός ἐστι. 
βασιλεὺς δὲ ἀπηγόρενεν αὐτοῖς, ὥσπερ καὶ ποότερο», τὴν 19 
συµµαχίαν ἓν Θεσσαλονίκῃ. ἔφασκε γὰρ ddixtiv µηδὲν, εἰ 


Ο πρὸς τῷ μηδὲν αὐτοῖς ἐμποδὼν εἶναι πρὸς τὸν πόλεμο», μηδὲ 


πρὸς ἐχείνους πολεµοίη. ὡς μὲν yàg αἰτίας ὀκεῖνοι nolla; 
6. εἴλκεισαν P, Ώἢ14, τριήρεσι M, 

ex aedibus inermes versus mare decurrentes, et quid hoc rei eset 
moscitare cupientes, partim vuluerabantur, partim (et quidem non 
p*uci) interficiebantur. Tandem re comperta, animis et armis is- 
structi , hostes, nulla re memorabili gesta, et ignavissime  proelian- 
ies, rursum eiiciunt: qui ad triremes, nullo suorum interfecto, ali- 
quot dumtaxat vulneratie, pervenerunt, solventesque onerarias quas- 

am vacuas secum abetraxerunt ac sibi proprias fecerunt. Claro 
iam die bfe terque iguem in onerarias, quae plurimae in portu sta- 
bant, immittere conati sunt, sed accedere propius nom einebantur. 
Deinde praetereundo «lias infestabant et quasdam e Ponto descen- 
dentes onerarias capiebant, ]ln istis igitur triremibus etiam legatus 
Venetorum, nomine Delphinus, ad imperatorem mittebatur, opec 
rogatum ad bellum comtra Genuenses, promittebatque, ducem Vene- 
tiarum et senatum de Romanis meriturum optime , si auxilium an- 
nueret. Paria Ravennae princeps per litteras polliceng rogabat; 
nempe uti Venetos adiuvandos susciperet, quibus etiam ipse opitv- 
laretur. Imperator eis societatem, ut et antea apud "Thessalonicam, 
negavit, addiditque, nullam se ipsis facere iniusiam, si, praeterquam 
quod nullo eis ad bellum impedimento esset, adversum Galatatos 
eliam non pugnaret. Qui tameui bellum saepe commeruerint, c 
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παρέσχοντο πολέμου, xa) οὐδεὲς ἂν αὐτῷ µέμφαιτο δικαίως A. C. 1351 
ἀμυνομένῳ τῶν προτέρων ἕνεκα ἀδικημάτων»,.οὐδεὶς ἄν ἔχοι 
ὠτειπεῦ' πρὸς μέντοι τὴν αὐτῶν φιλίαν ἐνστήσεσθαι οὐδὲ», 
εἰ αὐτὸς Exc» δίναι τοῖς προσκεκρουκόσι παρέχοιτο συγγνώ- 
jum. 0 μὲν οὖν βασιλεὺς οὕτως εὐφνῶς ἀπεσκενάζετο τὸν 
πόλεμο», μᾶλλον γὰρ ἐδόκει εἶναι ἄριστον ἑκατέρω» ἀποσχό- 
µενον προσέχέιν vj ἠπείρῳ καὶ τὰς δεδουλωµόνας ᾿Ῥωμαίων 
πόλεις ἐλευθεροῦν ἀπὸ τῶν πολεµίων. ὃ ἐκ Βενετίας dà 
πρεσβευτής καὲ ἄλλοι οὐ μετρίως ἠγανάκτου», πρὸς τὴν συµ- 
οµαχίαν αὐτοῖς ἀπαγορεύοντος βασιλέως. οἳ το ἐκ Γαλατᾶῦ 
ὑμοίως εἰδότες, ὡς οἱ πολέμιοι σφίσι δέονται βασιλέως συµ- 
μαχεῖν, πρεσβείας καὶ αὐτοὶ συχνὰς ποιούµενοι, ἐδέοντο μὴ 
σφᾶς περειδεῖν, ἀλλὰ συγγνώµην v6 παρέχει», ei τι πρὀτερον΄ 
ἠγνωμονήκασι, xai νῦν μὴ συμμαχεῖν τοῖς πολομίοις. ἐπηγγέλ- 
ὁλοντό το εἰσαῦθις µηδέποτε ἀγνωμονήσει», ἀλλὰ πάντα ποι- 
roy τὰ κατὰ γνώμµην βασιλεῖ καὶ δουλεύδιν ἀκριβῶς, ἅμα 
ὁὲ καὶ χρῆµατα παρείχοντο oUx ὀλίγα. βασιλεὺς δὲ «ὸ μὲν 
μή πολεμήσειν ἐπηγγέλλετο, εἰ τὰ ἐπαγγελλύμενα καὶ αὐτοὶ 
άληΦῃ ἐπὶ τῶν ἔργων ἀποδείξαιε», τὰ δὲ χρήματα οὐκ ἐλάμβα- . 
0xt», οὐκ αὐτῷ πρέπουσα» οἰόμενος εἶναι τὴν µικρολογία», οιδὲ 
ὑοχεῖν ἐπὲ χρήµασι τὰ κοινῇ λυσιτελοῦντα προϊεσθαι Ῥωμαίοις. 
οἱ ἐκ Ἀενετίας δὲ ὡς βασιλεὺς ἀσυμβάτως ἔχει συνορῶντες P. 810 
πρὸς αὐτοὺς, (οὐδὲ γὰρ Φοντο οὐδὲν λόγον ἄξιον αὐτοὶ ὃν- V.647 
",0609u4 , μὴ βασιλέως συνεφαπτοµένου πθὰς τὸν πόλερον,) 


nemo queat reprehendere , aut contradicere, si praeteritas iniurias 
pesequatar, attamen in amicitiam Venetorum nihil peccaturum, si 
Cfensas ipsis sua sponte condonet. lrperator igitur ita scie bellum 
sbterfugit Longe enim melius putabat, ab utrisque abstinentem, 
id Romanorum urbes, quae erant in continente, ab hostium domi- 
Ditu asserendas incumbere. ' At. Venetus legatus et ali, qui cum 
εο venerant, huius societatis retusationem  permoleste ferebant. 
Galtaei quoque, ut resciverunt, hostes suos imperatorem rogare 
aUilia, iteratis legationibus orare insistebant, Άε despicerentur, 
ted si id anjea improbius in illum admésissent, veniam daret, 
»ec iam vires hostium augeret, in posterum nihil per acelus un- 
quam, sed omnfa ex eius asbitrata facturos diligenterque parituros ; 
smul pécuniam ingensem offerebant. Imperator armis se tempera- 
lorum spondere, si opere ipso promissorum veritatem confirment: 
Pecuniam repudiare, ratus , non se decere hanc humilitatem animi, 
Beque videri pecunia delinitum commune Romanorum emolumen- 
inm in extremis ponere. Veneti eum societate secum  paciscenda 
abhorregtem experti, quoniam absque ipso nihil egregium se οὔο- 
caros opinabantur, graviter id atque indigne ferebant: et cum 
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A. C. 1351 δεινὰ μὲν ἐποιοῦντο xai ἠγανάκτουν' φανερῶς μµέντου κινεῖν 
πρὸς βασιλέα πόλεμον ὠρμημένοι οὐκ ἐφαίνοντο, ἆλλ' vno- 
ψίας παρεῖχον µόνο». ai γὰρ πρὸς Ῥωμαίους αὐτοῖς σπονδαὶ 
ἐπ᾽ ἐχόδῳ ἔκυχον οὖσαι τότε. ἔχουσι γὰρ πρὸς “Ῥωμαίους 
oU διηνεκεῖς, ἀλλ ἐπ ἔτεσι ῥητοῖς ἀπὸ τῶν. ΙΜιχαήλ τοῦ δ΄ 
πρώτου τῶν Παλαιολόγων βασιλέως χρόνων. ὀἀπειδὰν δὲ ἐν 
ὀξόδῳ αἱ συμβάσεις γένωνται, ἔξεστιν ὁποτερφοῦν πόλεμο», εἰ — 
βούλοιτο, κινεῖν' οἱ ὅ’ ἑκατέροις λυσιτελεῖν δοκούη μᾶλλον ᾗ ' 
εἰρήνη, αὖθις τὰς σπονδὰς ἀνανεοῦσι καὶ τοὺς ὅρκους, ime — 

Ἡ κράτησο dà παρὰ Ῥωμαίοις xai τοῖς ἐκ Βενετίας «{ατίνοις τὸ ις 
τοιοῦτον ἔθος ἐκ τοιαύτης μάλιστα αἰτίας, βασιλεὺς ὃ πρῶτος 
Μιχαήλ, ἐπεὶ Βνζάντιον ἀνεσώσατο Ῥωμαίοις καὶ Θρᾷχην καὶ 
ἸΜακεδονίαν xai τὴν ἄλλην ἅπασαν ἑσπέραν ἑξήκοντα ὁλήῳ 
πλείω ἔτη δουλεύσαντα «4ατύοις, πεζὴν μὲν καὶ ἱππικὴν δύνα- 
pav μεγάλην εἶχε καὶ ἀξιόμαχον πρὸς πάντας πολεµίους, vav- ι. 
τικὴν dà οὕπω τοσαύτην παρεσκευασµένος ἦν, ὅσην ὕστερον' 
ὅθεν xoi τοὺς Φαλασσοκρατοῦντας ἐδεδίει καὶ ἐθεράπευε, τῷ 
καιρῷ προσήκοντα ποιῶν' ἀΔεῆσαν μέντοι πρὺς ἑκάστους τί- 

Ο9εσθαι onovdág, τοῖς κὲν ἄλλοις, ὅσοι κατ’ ἐμπορίαν εἰς Bv- 
ζάντιον 7 ἑτέρας παραλίους πόλεις Ῥωμαίοις ὑπηκόους κα-ν 
ταπλέσνσι, φόρους ἔταττε καὶ ἀργύριον ῥητὸν τῷ δηµοσίῳ' 
xaj ἐπείθοντο ἀδύνατοι ὄντες ἀντιλέγειν. ἄχρι γὰρ καὶ vv» 
παρἐχονται τοὺς φόρους. οἱ ἐκ Βενετίας δὲ xai Γεννούας 
µέγα δυνάµενοι καὶ τὸν ᾿]ώνιον καὶ «4ἰγαῖον καὶ τὸν Ένξε- 


20. ᾿Βωμρίους P. 24. utydla M. mg. " Ἱόνιον P. et M. 


aperte bellum adversus illum moljri non viderentur, suspicionem 
tamen praebebant: nam foedus: cum Romanis tum exspirabat. Qood 
quidem non aeternum, sed ad aunos praefinitos ac certos habent, 
& temporibus Michaelis primi Palaeologi imperatoris: quibus tran:- 
actis , utrivis parti bellum movere integrum est. Sin utrique parü 
pax utilior appareat, foedus denuo sahcitur. Ea consuetudo inter. 
Romanos ac Venetos hinc potissimum manavit. Michael imperator, 
Byzantio, Thraci&, Macedonia, toto occidente (quae paulo amplius 
sexaginta annos sub ditione Latinorum fuerant) Romamo imperio τὸ 
cuperatis, copias quidem pedestres et equestres non exiguas et qui- 
busvis hostibus opponendas habebat, clessem nondum tantam, quaa- 
tam postea aedifcavit: unde et maris dominos timebat, et tempori 
se accommodans, officiis eos demerebatur, | Cum àutem foedus l7 
cere cum singulis oporteret, aliis quidem mercatus causa Byzantium 
et ad alias urbes Romanorum maritimas navigantibus portoria e 
pecuniam certam aerario inferendam imposuit: qui quod aliter πο 
possent, parebant et usque hodie vectigal pendunt, Veneti avtem 
εἰ Genuenses, freii potentia sua et lonium, Aegaeum, Euxinam 
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ον στύλοις μεγάλοις παραπλέοντες, ὧν τὰ παράλια πάντα A. C. 1351 
μάλιστα, ἢ τὰ πλείω ὑπήχοα Ῥωμαίοις τότε ἦσαν, οὐκ ἐπεί- 
Φοντο παρέχειν φόρους, ἀλλ ἠξίουν ἓν πᾶσιν ἐμπορίοις τὴν 
βασιλέως «ἀτέλειαν καρποῦσθαι. βασιλεὺς dà τότε πείθειν 
Josx ἔχω», xai βιάζεσθαι τοῖς ὅπλοις μὴ .δυνάµενος, τοῖς μὲν 
ix Γεννούας ἔθετο σπονδᾶὰς διηνεκεῖς ἐπὲ τῷ ἐκείνυς μὲν &j- D 
γαι ἀτελεῖς παντάπασιν à» πᾶσαις πόλεσι καὶ ἐμπορίοις, à 
εἶσιν ὑπήκοα Ῥωμαίω», καταπλέοντας, αὐτοὺς dé τινα τρόπον 
ὑπὸ βασιλέα τελεῖν , τριήρεις T6 παρέχειν κατὰ συμμαχία», 
o£ ὁέοιτο, πεντήκοντα ἐφωπλισμένας, βασιλέως μόνου vav. 
τας καὶ ὁπλήαις μισθὸν παρέχοντος. εἰ δὲ κενῶν δέοιτο 
εριηρέων, τὰς ἴσας παρέἑχειν μετὼ τῶν ὅπλων µόνων xai ἆρ- 
χότων, συμμαχεῖν τε βασιλεῖ καθ ὁποίου ἄν nore πολεµῆῇ, 
χα φίλους εἶναι αὖθις καὶ συμμάχους, olg ἂν ἐκεῖνος φί- 
Jioc χρῴτο. τοῖς éx Βενετίας δὲ ἀσυμβάτως εἶχε καὶ ἐβού- 
Arro πολεμεῖν. ἕτέρου δὲ πολέμου μείζονος ἐπιχειμένου τοῦ 
(móc Καρούλου, (προσεδοκᾶτο γὰρ ἐκεῖνος στόλῳ μµεγάλῳβ.θιι 
ἐπιπλεύσειν Βυζαντίοις,) καὶ παρασκευαζοµένου βασιλέως πρὸς 
vavuay(ay ἐπ᾽ ἐχεῖνον, ἐδόκει δεῖν ἀνακοχᾶς πρὸς τοὺς ἐκ 
)Βεγτίας τένεσθαε, καὶ éJéro ὁπ᾿ ἔτεσι ῥητοῖς iy, si nora 
ἁπαλλαγείη τοῦ πρὸς Κάρουλον πολέμου, ἐξείῃ πολεμεῖν αὐ- 
τοῖς, τῶν απονδών ἐξηχουσώ», τὸ δὴ τοιοῦτον ἐξ ἐκεύου ἄχρι 
»» ἐπικρατῆσα»ν ἔθος, v0» igo» τρὀπον αἱ πρὸς Ῥωμαίους 


8. «αταπλέουσι» P. 


maria magnís classibus circumnavigantes, (ad quorum littora urbes 
pue omnes, aut saltem plurima pars tupc Romanis suberat,) huius- 
Modi portorium solvere detrectabant, volebantque per omnia empo- 
ria immunitatem sibi concedi, Imperator, quoniam illos tunc nec 
JYtbis movere, nec armis cogere valebat, cum Genuensibus foedus 
ferpetuum. percussit, ut essent quidem per universas utbes εἰ em- 
P?tia Romanorum immunes penitus, aliquo tamen modo imperatori 
Mbijcereutur et, si opus foret, subsidiarias triremes armatas quin- 
quinta mitterent, imperatore solum remiges et stipendia in mili- 
vam suppeditante. Si vaeuis egeret, totidem numero, tantum cum 
wmis et praefectis praeberent, et, quo bellatum proficisceretur, eo 
*querentur eosdemque secum amicos ac socios colerent. Cum 
Venetis, quia convenire nihil poterat, proelio contendere cogitabat. 
Verum bello alio maiore ingruente, a rege, inquam, Franciae Ca- 
"do, (exspectabatur enim cum potenti classe Byzantium venturus,) 
εἰ parante se ad navalem pugnam imperatore, placuit in annos cer- 
les cum Venetis inducias pacisci: ut, si quando bello contra Caro- 
lum defungeretur, exeunte foedere, adversum illos fortunam belli- 
Gm experiretur. Atque hac ab iljis temporibus ducta consuetudine, 
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A. C. 135t αὐτοῖς yívovrat σπυνδαέ, ὀπειδὰν δὲ 7xo0: εἷς τέλος, dra- 
νεοῦνται αὖθις. εἰ dà δοκούῃ Φατέρῳ πολεμεῖν, ἔξεσει µη- 
di» ὀγχαλοθμένφ. ἐν ἐξόδῳ τοίνυν τῶν πρὸς τοὺς ἐκ Βενε- 
τίας σπονδῶν, ὥσκερ ἔφημεν, οὐσῶν, ἐπεὶ μὴ βασιλέα πεί- 
Φειν εἶχον συμμαχεῖν αὐτοῖς ἐπὲ τοὺς πολεµίους, Φανερῶς 5 

Ἑ μὲν οὐ κατήγγελλον τὸν πόλεμον, τὸν dà ἄρχοντα τῶν b 
Βυζανείῳ οἰκούντων ὑπηκόων αὐτοῖς ἐν ταῖς τριήρεσιν dro- 
λαβύντες, ἀπεχώρουν, ὁὀόκησιν δὲ παρεῖχον, ὡς ὠμυνοῦντω 
βασιλέα τοῦ μὴ συμμαχεῖν, si ποτε λάβοιντο καιροῦ. 

V.648 xc. Οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ ὁρῶνεες ἐκείους ἀποχωροῦντα,, v 

ο οὖκ ὀνόμισαν ὅπερ ἦν, ὡς noóg τὴν ἐκεύων χάριν anayo- 
ρεύσειεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς τήν συµµαχία», ἀλλ) Φοντο µε- 
γάλα τινὰ ἀλλήλους ἀπαιτεῖν, δὲ ἅπερ ἀσυμβάτως ὀσχηκέ- 

. yat, ἄλλως το καὶ τοὺς ει]εργετοῦντας asi κακοῖς ἀμείβεσθαι 
εἰωθότες, ὥσπερ τοὺς πάλαι: «{ακεδαιμονίους λέγονσιν, irat 
μηδενὸς δοκώσι δεῖσθαι, μηδ’ ἥττους εἶναι μηδενὸς, ὑπ) ἄχρας 

p αὐθαδείας καὶ φυσήµατος, ὃν ἡμέρα µέσῃ, καὶ µηδεµίαν αὐ- 
ταῖς αἰτίαν πολέμου παρεσχηµένονυ βασιλέως, λὃον ἀφῆχαν 
ἐπὲ τὸ Βυξάντιον διὰ τῆς μηχανῆς, ἐπεὶ dà ἐπύθετο τὸ v 
Bá» ὃ βασιλεὺς, πρὸς τὸν ἐκείύων ἄρχοντα népwag καὶ τὴν 
βουλήν, τὴν αἰτίαν ἐπυνθάνετο, δι ἣν ἄρχονται πολέμου. 
ἐκείων δὲ ὑποκριρομένων ἀγνοεῖν καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἆτο- 
πίας τῷ ἐπὶ τῆς µηχανῆς ἀνατιθέντων τεταγµένῳ, ἐκέλενον 
oi πρέσβεις ἐκεῖνόν τε xai τοὺς συναραµένους κολάζειν. ddv- 

19. ««ακεδαεμονίας P, 

Veneti cum Romanis foederantur: ea foedera, cum terminus advent-- 
rit, renovantur. Quod si alterutris bellum arriserit, citra crimen - 
licet. Ergo in exitu foederis cum Venetis, ut dicebamus, ubi ἵπ- 

eratorem ad co&undam belli societatem addacere nequiverunt, px 
ln quidem arma haud denuntiantes, praefectum suorum, , qui By 
zantii habitabant, in tríremes accipientes recesserunt, cum opinione, 
si occasionem nanciscerentur, se de imperatore ulturos. 

36. Galataei cernentes, abire Venetos, et falso existimantes, novit 
ipsorum gratiam imperatorem auxilium denegasse, sed potius, cum 
magna quaedam inter se reposcerent, convenire non potuisse: cum 
alioqui etiam bene meritis semper male gratiam referre consueti 
sent, (quomodo olim Lacedaemonios fecisse fertur, ne ullius egere 
neve ullí cedere viderentur, prae nimio fastu et arrogantia merit, 
mulla re ab imperatore irritati, lapidem tormento Byzantium pe 
machinam iaeulati sunt. Quo cognito imperator ad eorum prisd- 

em et senatum mittit percunctatum, quare bellum inceptarent, ll. 


etum ignorare simalant et causam facinoris tam insolentis madi- 
mario tribuunt. Tum legati in illum et administros. exemplum cii 


- 
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ατον γὰρ μὴ xai πολλοῖς ἑτέροις χρῆσθαι συνεργοῖς. οὕτω A. C. 1351 
γὰρ ἦν αὐτοῖς προστοταγµένον ὑπὸ βασιλέως, oi dà ἔπηγ- 
γέλλοντο προθύμως. ἐς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἅμα Eg καὶ λί9ον 
ἕτερον ἐπὲ Βυζάντιον ἀφῆκαν. «νοµίσας δ' ὕπερ ἦν 6 βασι-Β. θιὰ 
ὀλεὺς, ὥς διὰ τὸ τοὺς ἐκ Ἠενετίας ἀνακεχωρηκέναι Θρασυν-' 
θέντες αὐτοὶ περιφρονοῦσε xoà πολόμου ἄρχονσιν, αὐτοῖς 
μὲν αὐτίχα πύλεμον κατήγγελλε πέµψας, καὶ ἐκέλευεν ἡμέ- 
θαις ὀκτὼ διαλυσαµένους, ὅσα πρὸς Ῥωμαίους ἔχουσι συµ- 
βόλαια ἐπ᾽ ἐμπορίας 7 χρέα 7 ἕτέρας τινὰς προφάσεις, κα- 
οΜίσεασθαε πρὸς πὀλεμον. τοὺς δὲ ἐκ Βενετίας µετεπέμπετο. 
οἱ ὁ ἀνέστρεφον αὐτίκα χαίροντες, καὶ ἐτίθετο πρὸς αὐτοὺς 
συµµαχίαν καὲ σπονδὰς, ἵττους μὲν ὧν ἔμελλο πρότερον 
ποιεῖν παραπολυ, (μεγάλα γάρ τινα καὶ μάλιστα λυσιτελῆ 
Ῥωμαίοις ἐπηγγέλλοντο, περιπλείστου ποιούµενοι v9» βασι- 
δλέως συμμαχία») τότε dà, ἐπεὲ ἑώρων ἀδυνάτως ἔχοντα ἑτέ- Β 
ως πράττει», (ήδη γὰρ οἱ ἐν Γαλατᾷ ἐκπεπολέμωντο,) ἀφή- 
pov» πολλὰ τῶν πρότερον ἐπηγγελμένων. ὅμως Ó' οὖν γε- 
γενημένων τῶν σπονδῶν, ὃ πρὸς τοὺς ἐκ Γεννούας αὖθις 70- 
χετο πόλεμος τῷ βασιλεῖ, αἰία dà ἦν τοῖς ix Βενετίας καὶ 
9 Γεννούας τοῦ πολέμου τούτου, ὃς ἀμφοτέροις συμφορῶ»ν µε- 
όλων αἴτιος ἐγένῖτο, ὅτε, πρὸς Τάναϊν àn' ἐμπορίᾳ πλεόν- 
των ἀμιφοτέρων, συμβέβηκἑ τινι τῶν ἐκ Βενετίας πρὸς Zxv- 
Jw τινὰ διενεχθῆναι, xad τὴν διαφορὰν µέχρι Φόνον προελ- 
3i», ἁμυγομένων δὲ ὑπὲρ τοῦ ὅμοφύλου τῶν Σχυδών, τών 
8. Φιαλυσάµενος M. 22. Γεγνούας M. mg. 


instant ; (fieri enim neutiquam posse, quin multos adiutores habne- 
rit; sic enim sibi ab imperatore mandatum. Galataei so facturos 
sam pollicentur. Postridie mane aliud saxum Byrantium iaciunt. 
Tem reputans imperator et scopum tangens, propter recessum Ve- 
netorups ín hanc confidentiam et contemptionem erupisse, ut bel- 
lum ordiantur, ipsis continuo per internuntium bellum indicit, iu- 
bens, diebus octo, quos haberent cum Romanis, mercaturae con- 
tractibus ac nominibus aliisve, quae praetezi possent, compositis, ad 
pProeliandum occurrant. Deinde Venetos revocat, qui statim gauden» 
les revertuntur. Cum his societatem ac foedus instituit, multo mi- 
nore conditione, quam prius erat facturus, quando, summopere ex- 
petita imperatoris societate, ezimia quaedam et Romanis. utilíssima 
promittebant. Sed ut eum animadverterunt facile aliter non posse, 
(i enim Galataei arma fremebant,) mulia ex promissis illis magai- 
δεῖ readderunt. Nihilo minas facto contra Genuenses foedere, 
bellom denuo ab imperatore inchoatum est. Causa porro beili hu- 
iss Venetis et Genuensibus (quod utrisque tnagnae cladi fuit) erat 
qvod, Tanaim ambobus mercatus gratia navigantibus, Geauensb 
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A.C. 1351 16 «{ατίνων ὁμοίως ὑπὲρ τοῦ οἴκείυ, δημοσία τῶν γενῶν 
6 ἑκατέρων ἐγένετο ἡ µάχη, καὶ ἔπεσον μὲν πολλοί «{ατίων 
V. 649 παρά τὴν μάχη», διπλασίους δὲ καὶ περαιχέρω τῶν Σκυθών. 
ἔπειτα ini τὰς ναῦς τῶν ««{ατίνων ἀναχωρησάντων, ἐπεὶ µη- 
δὲν ol. Σχύθαι βλαπτειν ἦσαν δυνατο, ἀθάλαττοι ὄντες παν- 5 
τελῶς, ἐπεστράτευσαν Kaga, 0 arvo» τῶν ἐκ Γεννουας 
φρούριόν ἐστι τοῖς παραλίοις τῆς ὙΣχυδίας κατῳκισμένον, xai 
ὀπολέμησαν ἐπ᾽ ἔτεσι δυσὶ, μηδεµίαν ἐνδιδόντες ἀνακωχήν. ἐν 
οἷς αὖτοί τε τῶν οἰχείων πολλοὺς ἀπέβαλον κατὰ τὰς μάχας 
xai τοῖς «{ατίνοις αἴτιοι πολλῶν κατέστησαν ἀναλωμάτω». τῶν 1ο 
uà» γὰρ τειχῶν ἦσαν ἥττους, τῶν ἔνδον κραταιῶς ἀμυνομέ- 
Ώνων, ἐμπορικών δὲ χρημάτων κατὰ τὴν Σκυθίαν ἐκράτησαν 
πολλὠώ», καὶ κατά τὸν πόλεμον ἀναγκάζοντες τρέφειν µισθθ- 
φορικὸν ἐπὲ φρουρᾷ τοῦ πολιχνίου, οὐκ ὀλία ἐζημίωσαν, 
ἐπεὶ dà αὐτοῖς ἀνήνυτος ὀφαίνετο ἡ ὀπιχείρησις, διέλυον τὸν ιὸ. 
πὀλεμον, φέμενοι σπονδάς. μετὰ δὲ τοῦ πολέμου τὴν κατά- 
λυσιν ἠξίουν οἱ ἐκ Γεννούας, ugóéva ure Ῥωμαῖον, μήτε & 
Ἠενετίας ἔμπορον πλέειν ἐπὲ Tüvoi», μήτ ἐχ σφῶν, nv 
φασι» μὲν, ὥς μὴ καὶ αὖθις ἀναγκάζοιντο ἔκ τινος αἰίας — 
Ἀχύδαις πολεμεῦ, τῇ ὃ ἀληθεία, προσόδων μεγάλων dgop-» 
μὰς σφίσιν αὐτοῖς κατασκευάζοντες. διηνοοῦντο yàp, ὧς, εἰ 
κοινὸν 0 Καφᾶς ἐμπόριον τοῖς ἀἁπανταχόθεν κατασταίη, µε- 
γάλα ὠφελήσεσθαι αὐτοὺς ἁπανταχόθεν ἀργυρολογοῦντας 


13. ἀνασχευάξοντες M, 23. τοὺς add, P, ante ἁπανταχύθυ, 


cum Scytha quodam altercante, lis usque ad caedem pervenert 
Dumque Scythae tuentur suum et Latini suum similiter, communi 
et publica inter utramque gentem pugna tommissa est, multique 
Latini, sed amplius altero tanto Scythae oppetiverunt. Postea Lsti- 
nis ad naves reversis , Scythae quia nocere nequibant, utpote mari 
expertes funditus, Capham, Genuensium oppidum in marítimis Scy- 
thiae aedificatum, oppugnare instituerunt obsederuntque biennio cor 
tinenter. Quo tempore et de suis adverso Marte multos amiserunt 
et Latinos ad grandes impensas adegerunt. Nam muris oppugnands 
haud satis valebant, quod castellani viriliter se acriterque defes- 
derent: mercatorum vero mercimonia et illa multa per Scythiam oc 
cupantes et conductitios ad oppidi praesidium alere cogentes, non pt- 
rum eis detrimenti creabant. Verum ut labor inanis apparuit, be- 
lum foedere diremerunt, Quo dirempto, Genuates' neque Romanun, 
neque Venetum mercatorem, nec de suis ullum Tanaim navigare "^ 
luerunt: verbo, ne rursus ipsis belli cum Scythis gerendi nasceretut 
materia, re, nt magnorum vectigalium causam sibi pararent, Sic 
enim ratiocinabantur, s$ Capha undecumque adventantibus commune 
emporium fieret, quaestum ubcrem argenti exactione collectum: 
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5 εἰμὴ τούτοις, Bpacay, ἀγαπφεν», τὰς κατὰ τὸν πόλεμον συνεκ- A. C. 1351 
τιγέωσαν δαπἆάνας. ἍΑΒενετικοῖς δὲ τόὀ,τε Τανάίδος πὰντά-Ρ.θι3 
πασιν αποσχέσὃαι ἐδόκει ἥκιστα λυσιτελεῖν, καὶ τὸ τὰ χρηή- 
µατα συνεκτένειν ἀνεκτὸν οὐδ' ἄχροις 7v ooi», ἀλλ ἔφασα», 
5ugdéva ἂν κωλύσειν πλέειν, ὅποι ἄν δοκῇ λυσιτελεῖν. xal 
aua ἐπεχείρουν πλέειν ἐπὲ Τάναϊν, ἀκόντων Γεννουϊτῶν' οἱ δ᾽ 
ἐχώλνον πρὸς βίαν καὶ ἐζημίωσαν εἰς χρήματα, ἐμπόροις 
ἐπιθέμενοί τισε xai κρατήσαντες ὑλκάδων. dx δὲ τούτου εἰς 
τὸν πόλεμον κατέστησαν, καὶ μέγας ἀνεθθιπίσθη, καὶ χρῆή- 
ἵοματα οὐκ ὀλίγα καὶ τριήρεις ἁπώλοντο dg' ἑκατέρων. τύτο 
ὁ’ οὖν insi xai βασιλεὺς Βενετικοῖς συνεξώρµητο πρὸς τὸν Β 
πύλεμον, τριήρεις τε ἐπλήρου καὶ τῆς Φαλάττης ἐκράτει μετὰ 
τῶν dx Βενετίας, καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου πέµψας στρατιὰν, àno- 
λιόρχει. καὶ πρῶτα μὲν ἑκατέρωθεν 7 T5 ναυτικὴ καὶ ἱππικὴ 
19 δύγαμις προσβαλόντες, τὰς ἔξω Γαλατᾶ ἐνέπρησαν» οἰκίας πᾶ- 
σας πλὴν ὀλύγων, αἳ ὑπὸ τοῖς τείχεσιν αὐτοῖς σαν, ἔπειτα 
ἡ μὲν ἠπειρῶτις συχνᾶς καθηµέραν ποιουµένη τὰς ἐφόδους, 
ἀχριβῶς ἐπολιόρκει καὶ οὐδὲ προβαύειν sia τειχῶν ὄξω τοὺς 
“ατίους. τὴν ναυτική» dà ὁ βασιλεὺς εἰς δύο διελὼν , τὴν 
λομὲν αὐτοῦ κατέλιπε τὸ φρούριον πολιοκεῖν, τὴν ἑτέραν dà 
ἔπεμπεν ἐπὲ Πόντον, τὰ Γεννουϊτῶν κακώσουσαν: καὶ éxaxo- C 
σαν ἐπιπλεῖστον. χρημάτων τε yag ἐκράτησαν καὶ ἐμπόρω» 
οὐκ ὀλύων, καὶ ὀλκάδας ἐἀνέπρησαν πολλάς. ntt δὲ óna- 


13. τῆς om. P. — 17. ἡμῖν P. — ai. ἐχάκωσεν M. 


ant si ístuc mon probarent, belli sumptum una tolerarent. At Ve- 
netis Tanai prorsus excludi non videbatur e re publica, de commu- 
mitate autem sumptuum horrebant audire , aiebantque, neminem 
sibi navigationem, quo sperata invitaret utilitas, adempturum: si- 
mulque, nolentibus etiam Genuensibus, 'l'anaim cursum dirigebant, 
qui per vim obsistebant et quosdam mercatores cur onerariis inter- 
dpientes, mercibus eos multabant. Inde bellum atrox conflatum, 
πέος parum pecuniae et triremium utrimque deperditum. "Tum igi- 
tur, ut et imperator Venetis belli socium se adscripsit, triremes mi- 
litibus complebat, mare cum Venetis obtinebat et ex continente 
missa manu oppidum obsidebat. Ac primum quidem ab utroque la- 
tere et navalis et terrestris copia invadentes , aedes exteriores, (ex- 
ceptis, quae sub ipsis muris erant,) incenderunt, Deinde agmen ex 
continente Írequenter in dies singulos impetum faciebat arcteque 
obsidebat, ut Latinos ne prodire quidem extra muros permitteret. 
Navalem vero turbam bipartito dividens imperator , unam partem 
illic ad obsidionem reliquit, alteram in Pontum ad Genuates vexan- 
dos misit, quod cumalatissime praestiterunt: nam et merces et mer- 
calores non paucos interceperunt et onerarias multas exusserunt, 
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A.C. 1351 νῆκον dx τοῦ Πόντου, παρεσκευάζοντο πρὸς τὴν τειχομαχίαν, 
χαίτοι μάλιστα βασιλέως ἀπαγορεύοντιος καὶ μή δεῖν oio- 
µένου τείχεσιν ὀχυρωτάτοις xai πολλοὺς τοὺς ἀμυνομάνους 
ἔχουσιν ἐφεστηκότας προσβάλλειν, οὐδεμιᾶς ἐλπίδος ουσης 
περιγίνεαθαι τοῖς ὅπλοις ἀλλὰ μᾶλλον χρονίφ κατεργώζε-ὸ 
σθαι πολιορκίᾳ, καὶ τῷ τῶν Βενετικῶν ναναρχοῦντι Νικολάφ 
τῷ Πισααίφ παραινοῦντος. τῷ dà ἐδόκει μᾶλλον τειχομαχιῦ 

D ὑπ ἀπειρίας, καὶ τῶν Ρωμαίων ἐῴχει ὁμαλῶς καθαπτεσναι, 
ὥς διὰ τὴν ἀτολμίαν σφῶν Γαλακᾶ ἀναλώτου µένοντος, ῥᾷ- 
Ύ.6δοστα δυναμένου, si αὐτοῖς καὶ ᾿Ῥωμαῖοι συμπροθυμηθεζεν. δὲ 10 
ἃ ὃ βασιλεὺς, καίτοι μάλιστα εἰδὼς, ος οὐ προσήκουσυ 
» - - 3 ec 2 . 
ἔμφρονι καὲ δεινῷ στρατηγῷ ἐπιχειρεῖ, ἃμως ἐπείθετο dia 
τὸ φύσημα τοῦ «4ατίου καὶ τὸ μὴ δοκεῖν ὑπ ἀτολμίας 
προῖεσθαε τὰ δυνατά. xai ἄλλα το παρεσκενάζοντο ἐπιτήδεια — 
πρὸς τὴν τδιχοµαχίαν, καὶ ὑλκάδας µυριοφόρους συζεύξας 13 
δύο xai, ὡς μάλιστα ἐνῆν, δοκοῖς µεγάλοις ἐφαρμόσας, ἔπειτα 
πύργον ξύλινον ἐπέστησεν dni τοσοῦτον ὄψους ἥκοντα, ὥστε 
P.8:4 εἶναι τῶν Γαλατᾶ µετεωρότερον τειχῶν. ὀροφάς τε εἶχε τρεῖ, — 
ἐξ d» ἄμελλον ἑστῶτες οἱ ὅπλίται μάχεσθαι. ἀπὸ δὲ τοῦ 
πύργου προβεβλημέναι ἦσαν δύο κεραῖΐαι µέγισται µεγόθει 10 
&c Φοντο διικνεῖσθαι ἄχρι τῶν τειχῶ», ἐφ᾽ ἃς σανίσιν οἳ δη- 
μιουργοὶ, ὥσπερ ἀναβάσεις, Ἀέμενοι, ὁδόν τινα κατοσκεύασα — 
ἀπὸ τοῦ πύργου φέρουααν ἐπὲ τὰ τείχη. ᾧοντο dà, ec, τῶν | 
ἀπὸ τοῦ πύργου µαχοµένων ἄδειαν παρεχοµένων καὶ ῥᾳστω- 
8. ἐδόχει M. mg. pro ἐφχεε. 
Ubi e Ponto redierunt, ad oppidi expugnationem se instruxerunt, 
quamquam imperatore nimiopere adversante existimamteque, moros 
validissimoa, multis propugnatoribus supra adstantibus, mulla spe ob- 
tinendae victoriae adoriri non oportere , sed longinquitate obsidionis 
potius rem confectum iri, ac Venetae classis Nicolaum Pisanum ob 
id monente, cui, ut inexercitato, tent4ánda videbatur oppugnatio, qui- 
que Romanos aeque emnes notabat quodammodo, quasi per eorum 
timiditatem staret, quo minus Galata caperetur, quod facillime pot 
set, si Romaui secum vires alacriter consociaremt. Quocirea unpe- 
rator, etsi evidentissime sciret, eum aggredi, quae prudentem ac 
peritum dueem non decerent, tamen ne, quae obtineri possent, ipse 
quadam ignavia e manibus dimisisse putaretur, Latini spiritibus ob- 
secundavit et cum alia ad oppugnationem apta comparavit , tom 
binas onerarias praegrandes coniunxit et, quantam potuit, &rabibus 
copulavit, ligneamque turrim superposuit, cuius altitudo Galatae 
muros excederet. "Turris illa tabulata babebat tria, im quibus mili- 


tes consistentes pugnarent. Ab eadem duo cormua longissima proi 
ciebantur, quae usque ad moenia perventura existimabant, sepet 
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vy πρὸς τὴν δίοδον, dv αὐτῆς τῶν εὐψύχων τινὲς συµβα- A, C. 1351 
λοῦσι τοῖς ἐπὶ τοῖς εείχεσι καὶ κρατήσουσι βαλλομένους xai 
ἀπὸ τοῦ πύργου. ὃ xay προὐχώρησε xarà fg» ἐπίνοιαν αὐ- 
τοῖς, εἰ αἱ κεραῖΐαι ἄχρι ἀφικνοῦντο τῶν τειχῶν. ἀποδέουσαι 
ϱδὲ ὀφθεῖσαι οὐκ ὀλώον, ἄπρακτον τὸ μηχάνημα ἐποίουν. Β 
ταύτῃ δὲ ὁμοίαν, πλὴν τοῦ πυργον, xai Φακεωλάτος Ó πρω- 
τοστράτωρ κατεσκευαδετο, βασιλέως προστεταχότος, μηχανὴν 
ἐφ᾽ ὁλκάδος καὶ αὐτὸς μεγάλης. ἐπ᾽ ἄκραις δὲ ἐκεῖνος ταῖς 
χερααις ἐσχάραν ἐπέθηκε ξυλίνην' οὕτω δὲ ἦν 5 ἐσχάρα 
ιοχατεσχευασµένη, ὥστε κινεῖσθαι καλωδίοις δή τισι xai δοχοῖς, 
ἐφ᾽ οἷς énéxetzo * ἔπειτα ὅλην συµφορῆσας τρέφειν δυναµέ- 
vm πῦρ, ἐπέθηκε τῇ ἐσχάρᾳα. γνώµην δὲ εἶχεν, ὡς ἑνὲ τῶν 
Γωλατᾶ πύργων ἐπιθήσων ἐξαφθεῖσαν», (ἦσαν γὰρ οὐκ ὀλίγοι 
ἔύλοις ἄνωθεν ἐπεσκευασμένοι ,) ὥστε διὰ τοῦ πύργου καὶςα 
irai; οἰχίαις ἐπελθεῖν τὸ πῦρ, ἀνέμου πνεύσαντος. ἀνύειν δὲ 
οὐδὲν οὐδ’ 7 ἐκείνου ἐπίνοια ἐδύνατο, ἀποδεουσῶν τῶν κεραιῶν. 
xai τρίτην dà οἱ Βενετικοὶ πρὸσεξειργάσαντο, ὥσπερ κλίκακα 
ἀπὸ τῆς νεὼς éni τὰ τείχη τῶν πολεμίων. ἐπεὶ dà τὰ ἐκ 9α- 
λατεης πάντα ἦσαν παρεσκευασµένα, καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου τὰ 
10 δέστα προσεπορίζοντο καὶ κλίμακάς τὲ κατεσχεύαζον καὶ 
σιδηρια, οἷς χρῆσθαι ἔμελλον ἐπὲ τῷ τὰ τείχη διορύσσει», 
ὕλης τε φάκελοι ἐκομίζοντο ἐφ᾽ ἁμαξῶν, alg ἔμελλον πρὀς 
τε τὴν διάβασιν τῆς τάφρου χρήσεσθαι, αὐταῖς ἁμάξαις εἶσ- 
ὠνήσαντες» καὶ πρὸς ταῖς πύλαις, 6i δέοι, ἐνιέναι πῦρ. καὶΏ 


quibus fabri compactis instar tabulati asseribus pontem ad mruros 
straveranL — Credebant autem, iis, qui de turri puguabant, tuto 
transeundi facultatem praebentibus, magnanimos quosdam inde pro- 
pressos , cum oppidanis propugnatoribus in muro commissuros et vi- 
duros. Et processisset illis inventum, si extrema cornuum usque 
ad moenia pertinuissent. Sed quia non parum longitudini deerat, 
machina inanis fuit, Similem pontem absque turri etiam Phaceo- 
lhtus protostrator iussu imperatoris super grandi oneraria fecit, et 
extremis cornibus ligneam basin seu craticulam imposuit, ita com- 
Poitam, ut quibusdam funibus et vectibus, super quibus iacebat, 
moveretur, eoque ligna igni alendo idonea congessit, eo consilio, 
ut incensam uni turrium Galatae imponeret, (erant enim pleraeque 
ligno superne conatructae,) uo perturrim etiam aedes flamma, vento 
flante, comprehenderet, Sed enim cornibus deficientibus, in nihi- 
lum recidit eius cogitatio. '"l'ertiam insuper machinam Veneti tam- 
quam scalas a navi ad muros fabricati sunt, Paratis iam a mari 
omnibus, etiam a continente quae opus erant, praestabantur, sca- 
laeque et ferramenta quaerebantur, quibus muros perfoderent : et 
libenter lignorum fasces advehebantur, quibus cum ipsis plaustris 
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A. C. 135, ἐπεὶ οὐδὲν ἐνέδει ἔτι, 7 πεζη καὶ ἱππικὴ δύναμις ἐξήγετο, 
ὧν ἐστρατήγει δεσπότης ἸΜανουὴλ ᾽Ασάνης, ὃ βασιλίδος τῆς 
Εἰρήνης ἀδελφὸς, ὑποστράτηγον ἔχων τὸν πρωτοσεράτορα Qa- 
χρασῆν , καὶ περιεστρατοπέδευε Γαλατᾶν. καὶ sj γαυτιχὴ ἤδη 
παρεσχεύαστο, cg elg τὴν ὑστεραίαν ἅμα Eq τοῖς τείχεσινό 
ἐμβαλοῦντες. καὶ oí ἐν Γαλατᾷ dà παρεσκευᾶζοντο, ὥς dut- 
νούμενοι. τᾶς. τε γὰρ ὁλκάδας καὶ τριήρεις, ὅσας εἶχον, xa- 
τέδυσαν πρότερον sig τὴν Julaccav, κατὰ µίαν ἐφεξῆς πρὸ 
τῶν τειχῶν ἀνάψαντες τοῖς καλωδέοις ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων, 
ὅσον μὴ παντάπασι καταδύεσθαι, ἀἆλλ᾽ ἀνάγεσθαι εἶεν εὐχε-ιο 
elc καιροῦ καλοῦντος, καὶ ἄλλα, ὅσα πρὸς ἀποτροπὴν ἐδόχει 
P. θιδλυσιτελήσει» τῶν μηχανημάτων. συνήγεγκε δὲ αὐτοῖς ἐς τά 
μάλιστα τῶν ὀλκάδων rj κατάδυσις. αὗταί τε γὰρ d»alo- 
τοι ἦσαν τῷ πυρὲ διὰ τὸ ὕδωρ, xai ταῖς πολεμίαις ναυσὺ 
ἀπόβασιν οὐ παρεῖχο», τὰς τε μηχανὰς ἐκώλνον ἐγγὺς τει- 1» 
χῶν ένα. ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς μετὰ τῆς ἐκ τῆς ἠπείρου 
στρατιᾶς διενυκτέρενσεν ἐλθών' πρωτοστράτορα δὲ τὸν Ταρ- 
χανειώτην, ὃς τῶν βασιλικῶν τριηρέων ἐστρατήγει, καὶ τὸ — 
τῶν Βενετικῶν ἄρχοντα Νικύλαον ἅμα Σω ἐμβαλεῖν ἐκέλευεν 
Υ.6δι ἀπὸ Θαλαττης, ὥς καὶ τῆς πεζῆς καὶ ἱππικῆς δυνάμεως ἐχ19 
τῆς ἠπείρου ἐμβαλούντωρ. τριήρεις dà ἦσαν αἱ σύμπασαι 
Ῥωμαίων καὶ «{ατίνων xov! ἐκείνην τὴν µάχην δύο καὶ τριά- | 
χυντα. συνέβη δὲ τῆς αὐτῆς νυκτὸς ἐκ Βενετίας τριήρη πρὸς 
B Νικόλαον ἀφῖχθαι, ἢ ἐμήνυεν, ἑβδομήκοντα τριήρεις ἐκ Tev- 





in fossam iniectis, ad transeundum et ad portas, si opus foret, in 
flammandas uterentur. Cumque nihil iam desideraretur, peditatus 
et equitatus a despota Manuele Asanue, lrenes imperatricis fratre, 
eductus, (cuius legatus seu minor dux Phacrases protostrator,) Gala- 
tam circumsedit. Et pars navalis iam accincta erat, ut orta luct 
postridie ad muros ferretur, ipsique Galataei ad resistendum se in- 
struebant. Nam onerarias et triremes, quotquot habebant, prius 
deduxerant, singulas deinceps ante muros funibus a pinis religaus, 
ne penitus abriperentur, sed pro tempore subduci facile possent, et 
alia quaecumque ad machinas avertendas commodatura credebant. 
Maxime autem illis profuit onerariarum deductio: ipsae enim igne 
consumi nequibant, propter aquam scilicet, et hostiles naves accestü 
ad muros prohibebant. Imperator itaque cum exercitu terrestri ad- 
veniens, noctem egit: protostratorem vero 'larchaniotam, impert- 
toriis triremibus praefectum, et Venetorum ducem Nicolaum die το” 
centi a mari aggredi iussit, utpote eodem tempore equitibus εἰ pe 
ditibus a continente simul aggressuris. Numerabantur autem in illa 
pugna triremes Romanorum et Venetorum simul binae supra tri- 
ginta. Eadém porro nocte triremem Venetiis ad Nicolaum venire 
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νούας ἀγηγμένας ἴέναι ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἐκέλευόν τε 7 βουλὴ »at 0 Α.Ο. 1351 
δοὺξ, πρόνοιαν αὐτοῦ καὶ τῶν τριηρέω» ποιεῖσθαι, μὴ ὑπὸ τοῦ 
πολεμίων στύλου ἐγκαταληφνεὶς ἀπόληται. Ó γὰρ ἐν Γεννουᾳ 
ὁημος οὐκ ὁλίγῳ χρόνῳ πρότερον πρὸς τοὺς παρὰ σφίσι mo- 
5iturgayreg δυνατοὺς, τοὺς μὲν ἐξήλασα», περιγενόµενοι τῶν 
ἀρίστων xai ἀειφυγίαν καταψηφισάµενοι, τοὺς Ó' ἀτύμους 
εἶχον, µῆτε βουλῆς ἀξιοῦντες, µήτ᾽ ἀρχῆς μηδεμιᾶς, ἀλλὰ 
πάντα τρόπον ἐπίεζον καὶ ἐταπείνουν. δημοκρατεῖσθαι γὰρ 
εβούλοντο μᾶλλον», 7 ὑπ' ἐκείων ἄρχεσθαι, τοῦ δήµου δὲ 
Ίοτινα προστησάµενοι Σίμωνα IMnovxavéyoay προααγορευόµενο», C 
ἄρχειν ἐφῆκαν τῶν πραγμάτων», καὶ τοῦ δήμου καὶ τῆς βουλῆς 
συνεπιψηφιζοµένης. τοῦ Βενετικοῦ δὲ πολέμου vovrovi κεχινη- 
µένου, ἐπεὶ ξώρων ἀντικαθίστασθαι Όντες ἀδύνατοι αὐτοῦ μὴ 
xui τῶν δυνατῶ» συναιροµέγω», ola δὴ πολλῶν χρημάτων xai 
ιό μείζονος δεομένου τοῦ πολέμου τῆς παρασκενῆς, τῶν τε φευ- 
γύντων ἀριστων κάθοδον ἐψηφίσαντο καὶ τῆς παρὰ σφίσι µε- 
τέδοσαν βουλῆς καὶ τῶν ποαγµάτων ἅπτεσθαι ἐκέλενον. οἱ δυ- 
νατοὶ δὲ ὁρῶντες, ὥς, ἣν αὐτοὶ πρὸς ὀργὴν τὰς πρὺς τὸν δῆμον 
ὁιωθῶνται καταλλαγὰς, οὐδὲν ἕτερον ὑπολείπεται, 7, ἐκείνων 
χυδιαφὐειροµμένων ὑπὸ τῶν ἐκ Βενετίας, xai αὐτοὺς συγκινδυ- D 
γεύειν, καὶ δεινὸν ἡγούμενοι καὶ τῶν αἰσχίστων, διὰ τὴν τοῦ 
ὁήμου πρὸς αὐτοὺς ἀγνωμοσύνην ἐκοντὲ προδιδόναι τὴ» ἔλευ.-. 
δερίαν καὲ δουλεύειν τοῖς πολλῷ χείροσιν αἰσχρῶς καὶ ἀγεν- 
νῶς, ὠνείόισαν μὲν τῷ δήµῳ τὴν ἀγνωμοσύνην xai τὴν ἄκρι- 
16. µετέδωχαν M. mg. 


contigit, quae docebat, septuaginta triremes solvisse Genua et in 
illos tendere: mandabantque dux et senatus, sibi et navibus suis 
consuleret , ne ab hostium classe interclusus periret. Populus siqui- 
dem Genuensis, iam pridem potentibus oppuguatis, et optimatum vi- 
ctor, alios in perpetuum exilium egerat, alios capite diminutos, ne- 
que senatorio ordine, neque ullo magistratu dignabatur, sed omni- 
bus modis eos premebat ac deprimebat: populari enim, quam illo- 
rum, imperio uti malebat. Tum vero de plebe quemdam Simonem 
Buccanegram summae rei publicae praefecerant, idque populus et se- 
natus approbarat. Ceterum bello hoc cum Venetis exardescente, cum 
it viderent non posse resistere, nisi a potentibus adiuvarentur, quod 
et multa pecunia et maiore apparatu opus esset, optimatibus redi- 
tum ab exilio decreverunt, eos in senatum legerunt et rem publicam 
capessere jusserunt. Potentes, cum prospicerent, si iratis animis re- 
conciliationem gratiae cum populo aspernarentur, futurum, ut, eo a 
Venetis attrito, ipsi eamdem calamitatem subirent, et turpe, imo 
vero turpissimum ducentes, propter populi adversus se crimen, ultro 
libertatem prodere , inhonestamque ac minime ingenuam servitutem 
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A. C. 13510/ay, ὅτν τοὺς ἀρίστους οὕτω προπηλακίζονσιν εὐχερῶς, µη- 
δὲν ἕτερον ἔχοντες ὀγκαλεῖν, 7) ὅτι βελτίους τῶν πολλῶν εἶσι», 
ὑφίσταντο δὲ τὸν πόλεμον προθύμως ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ, καὶ 
χρήματα παρασχόµενοι καὶ ὅπλα καὶ τὴν ἄλλην συντέλειαν, 
ὅσην ἔδει' TO» τε στόλον τῶν ἑβδομήκοντα νεῶν παρεσχευά- ὃ 
σαντο, καὶ Παγανήν ἐπιστήσαντες στρατηγὸν ἐκ τοῦ τῶν 
Ορίων γένους τὸν ἐπιφανέστατον, καὶ συνέσεως καὶ τόὀλμης 
ἕνεκα καὶ ἐμπειρίας ὑπερέχοντα τῶν ἄλλων», ἐξέπεμψων ἐπὶ 

P.8:16 r0» πόλεμον. Νικόλαος δὲ ὃ τῶν Βενετικῶν τριηρέων orpa- 
τηγὸς, ἐπεὶ ἐπύθετο τήν περὶ τοῦ τῶν πολεµίων στόλου ἆγ- ιο 
γελίαν, καὶ πρότερον ἀτολμότατος πρὸς µάχας cv, τότε μᾶλλον 
ἐξεπέπληκτο καὶ εὐθὺς ἀπεῖδε πρὸς φυγήν' ἵνα δὲ uy ἡ παρε- 
σχευασµένη τειχοµαχία κωλυθῇ, βασιλεῖ μὲν οὐδὲν ὧν ἐπύθετο 
ἀπήγγελλε, τὰς σφετέρας δὲ τριήρεις ἔχων καὶ τὴν ἐπὶ τῆς 
ὀλκάδος μηχανὴ», ὅσον μὴ βάλλεσθαι παρατεταγµένος, µόνον 15 
ἐν τοῖς ὅπλοις ἦν, δόκησιν παρέχω», ὥς µαχούμενος, ἔργον 

' δὲ παντάπασιν ἀπείχετο. Ῥωμαῖοι δὲ κατὰ v0 ἐπίταγμα βα- 
σιλέως ἅμα fg τοῖς τεύχεσι προσέβαλον τῶν πολεμίων xai 

Ώ ταῖς τριήρεσι καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν ὁλκάδων μηχαναῖς. αἱ μὲ 
οὖν μηχαναὲ τῶν τειχῶν μὴ ἐφικνούμεναι, ἄπρακτοι ἐλεί-2 
ποντο. ὅμως ἐγγὺς γενόμενοι οἱ à» αὐταῖς ὁπλῖται ἔβαλ- 
λον τοὺς ἀπὸ τῶν τειχών καὶ πλείστους ἐτραυματισαΥ 
ὁμοίως καὶ oi ἀπὸ τῶν τριηρέων. ἐτραυματίσθησαν δὲ 
ovx ὀλίγοι καὶ ἀπὸ τῶν βασιλικῶ», xai ἔπεσόν τινες. dr gard 

7. «4ορίων M. mg. 11. εὐτολμότστος Pontanus, 

longe inferioribus servire, scelus el et stultitiam exprobrarunt, quod 
optimates ob hoc solum, quia vulgo praestarent, adeo facile dedecori 
ac ignominiae subiecissent, bellum pro re publica impigre arripuerunt, 
arma et reliqua necessaria contulerunt et classem septuaginta navium 
aedificatam cum praefecto Pagano Auria, viro nobilissimo prudentia 
Ne fortitudine, experientia ante alios eminente, bellatum miserunt. 

icolaus, Venetarum triremium ductor, ubi classem hostium adventare 
accepit, quamquam alioqui ad pugnam audacissimus, timore correptus, 
confestim de fuga cogitavit. Sed ne parata oppugnatio impediretur, im- 
peratorem audita celans, cum triremibus suis et machina super one- 
raria, extra teli spatium dumtaxat, ordinem armatus tenebat, po- 
gnaturi opinionem praebeas, cum re' penitus abstineret. Romani 
diluculo iussa fsacessentes, cum triremibus et machinis onerariarum 
muris sese admovent. Verum machinae, quod eos non attingerent, 
inutiles erant. Nihilo minus qui intus erant milites propiores facti, 
in propugnatores [acula contorquebant et vulnerabant plurimo: 


14 ipsum faciebant, qui e triremibus pugnabant, Nec pauci ex im- 
peratoriis vulnerati sunt, οκ quibus nonnulli occubuerunt. Quin & 
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δὲ καὶ d στρατηλὸς Ταρχανειώτης τὸν δεξιὸν dyxova βέλει, Α.Ο. 1351 
xgj διήλασεν ἀμφοτέρας τὰς ἐπιφανείας, καάοι τεθωρακι- 
σµένον μετὰ εοσαύτης προσέπεσε τῆς ῥύμης' ἐξ οὗ μάλιστα 
μὲν ἦλθε τοῦ ἀποθανεῖν ἐγγὺς, προνοίᾳ δὲ Oso) περιεσώθη, 
Ρπολλὰς καὶ ἀνυποίστους ἀλγηδόνας ἐνεγκών' μόλις γὰρ àv 
ἔτεσι ὀνσὼ οὐλὴν ἐδέξατο τὸ τραῦμα. βασιλεύς ve ἐκ τῆς V. 651 
ἠπείρου προσβάλλειν το ἐχέλευε v5 στρατιᾷ καὶ τῇ τάφρῳ C 
ἐμβάλλει» τὰς ἁμαξας, ὥς ἂν τοῖς τείχεσι τὰς αλίµακας ἐρεί- 
σωσι, διαβατῆς γεγενηµένης. καὶ ἐνέβαλλον οὐ πάσας, ἔτι δὲ 
ιοτοῖς σερατιώταις περὶ ταῦτα ἠσχολημένοες, oi ἐν Γαλοτᾷ την 
ix Φαλάττης µάχην ἀποσκουωσάμενοει, ἔδευν ἐπὶ τὸ μάλιστα 
πονοῦν τῶν κατὰ τὴν ἤπειρον τειχῶν, καὶ τὰς πύλας διανοί- 
ξαντες, ἐξεχέοντο καὶ πῦρ ἐνίεσαν τῇ ὕλῃ καὶ πᾶσαν κατέφλεξαν 
αὐταῖς ἁμάξαις, ὀἐτραυμάτισαν dà καὶ ἀπὸ τῶν τειχών βαλ- 
1ὄλοντες πολλοὺς ἀνθρώπους το ci inmovc* οὖκ ἐλάτους δὲ 
καὶ αὐτῶν ἐτραυματίσθᾳησαν, ὃ βασιλεὺς δὲ ἤδη τὴν ἐπι- 
χείρησιν ὁρῶν ἀδύνατον, καίτοι καὶ πρότερον εἰδὼς, ἀπή- D 
γαγε τὴν στραπιὰν, καὶ τὴν μὲν πεζήν ὀκέλευεν ὤναχωρεξν 
αὐτίχα, αὐτὸς δὲ τὴν Innoy ἔχων ἔμεινεν ἐπὶ τοῦ στρωτοπέδου 
χοχαὲ ηὐλίσατο τὴν νύκτα. εἰς τὴν ὑστεραίαν dà «ὁπλισμένην dya- 
γὼν τὴν στρατιά», ἔστησε πρὸ τῶν Γαλατᾶ πυλῶν ὀφικανὸν, 
οὐδεὶς δὲ .«{ατίνων ἀντεπεξῆλθε», οἱδὸ βέλος ἀφῆκεν ἐπ 
αὐτούς. ἐκεῖθεν δὲ, ἐπεὶ μηδεὶς ἀντεπεξῇει, εἰς Βυζάντιον dvé- 
9. ἐνέβαλον P. 


dux Tarchaniota cubitum dextrum per thoracem seu loricam (tanto 
impetu telum advolavit,) traiectus, paulum a morte abfuit, Divina 
autem providentia sérvatus, multos et intolerandos dolores sustinuR : 
vix enim biennio plaga cicatricem obduxit. bmperator quoque ex 
continente invadere et currus onustos fossae immittere iussit, ut, ea 
pervia, scalae ad muros applicarentur. mmiserunt, ete! non omnes. 
Adhuc in eo negotio militibus occupatis, Galataei, maritima pugna 
dimissa, qua moenia versus continentem praecipue laborabant , ac- 
currerunt, apertisque portis effusi et igni in virgulta arida coniecto, 
ompia cum ipsis plaustris combusserunt: ac de muris homines €t 
equos magno numero vulnerarunt: nec ipsi vicissim pauciores vul- 
nera retulerunt. Imperator iam cernems, operum inenem esse, 
quamquam id futurum antea scivisset, receptui cecinit , et pedites 
quidem extemplo iussit abscedere: ipse cum equitatu per moctem 
in castris mansit. Altero die cum armatis diu ad portas Galatae 
constitit, nec quisquam Latinorum contra processit, nec telum iecit. 
Inde, quia nullus prodibat, Byzantium se recepit. Nicolaus, Vencto- 
rum ductor, occultata causa, ob quam proelio supersedisset, omnino 
volebàt discedere, atque hoc solum elocutus, a eenatu εἰ .dyee sibi 
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Δ.0.135ι στρεφς.  Nexolaog δὲ Ó τῶν JBerverixó» ἄρχων τὴν αἴτιαν 
ἀποχρύψας, δι’ ἦν τῆς τε μάχης αἀπέσχετο παντάπασι καὶ 
βούλοιτο ἀναχωρεῖν», uóvoy δὲ τοῦτο tino» , cg παρὰ τῆς 
βουλῆς καὶ τοῦ δουκὸς ἀποπλέειν κελευσθεύ], πρὸς Βενε- 
τίαν ἀπεχῶρει -συ»ταξάµενος, τὸν πρὸς τοὺς ἐκ Γεννούας n0-5 

Ρ.611λεμον µόνῳ βασιλεῖ καταλιπὼν, ὃς τριήρεσέ τε ἐκ «Φαλάττης 
ἐπολιόρχει ταῖς ἰδίαις καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου συχνὰς ἐποιεῖτο 
τὰς ἐφόδους, πέµπων στρατιὰν, καὶ πάντα ἔπραττεν, ἐξ ὧν 
ἐκείνυς πάσχειν ἦν καχῶς, καὶ ἔβλαπτεν οὐ μµέτριά τινα. 
«Νικόλαος δὲ πρὸς Βενετίαν ἀποπλέω», τῷ τῶν πολεµίων στόλῳ!ιο 
περιέτυχε, προαισθόµενος δὲ ἔφευγεν, f τάχους ἐἶχεν, int- — 
(δίωκόν τε οἱ πολέμιοι, φθάσας δὲ αὐτοὺς πρὸς τῇ κατὰ τὴν — 
Ἐύβοιαν πολίχνη, 7 αὐτοῖς ἐστιν ὑπήχοος, τάς τε τριήρεις 
διέσωσεν οὐδεμίων ἀπολέσας, καὶ περιεποίησε τὴν πολίχνη», 
ῥᾷστα ἂν ἑαλωκυξαν, εἰ μὴ φΦάσαντες αὐτοὶ εἰσῆλθο». 5 

B xL. Ἐν τούτοις δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, καὶ 0 τῶν 
βασιλέων πόλεμος αὖθις ἤρχετο καὶ ἐλάμβανεν αἰτίας οὐ 
µικράς. οἱ γὰρ ἐν Θεσσαλονίκῃ μετὰ βασιλέως ὑπολελειμ- 
"μένοι τοῦ νέου Ἰωάννου οὐκ ἠγάπων τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ 
Ονεωτέροις ἐπεχείρουν καὶ βασιλέα τὸν νέον ἐξεπολέμουν βα-20 
σιλεῖ τῷ κηδεστῃ, καίτοι oi πολλῆς εὐμενείας παρὰ Κω- 
τακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ τυγχάνοντες καὶ τῶν εὔνων καὶ oi- 
Κείων μάλιστα δοχοῦντες εἶναι. ἔφασαν γὰρ ἀγανακχτεῖν 
ὑπὲρ αὐτοῦ ἀδικουμένου καὶ τῆς πατρῴας ἡγεμονίας ἀπο- 
21. of om. V. 
mandatum, uti rediret, salute dicta, Venetias renavigavit, bello cor- 
tra Genuates soli imperatori relicto , qui triremibus suis e mari 
Galatam obsidebat et a continente crebris eam impressionibus la- 
cessebat nihilque ad oppidanos affligendos praetermittebat: nec sant 
mediocriter illos vexabat. Nicolaus Venetias cursum tenens, in ho- 
stium classem devenit, quam praesentiens summam in fugieudo ct- 
leritatem adhibuit, et hostes insequentes effugiens , apud Eubocat 
oppidulum , Venetis subiectum , triremes servavit ipsumque tutatas 
est, quod Genuenses cepissent, ni ille intrando antevertisset. 
27. Hoc rerum statu etiam bellum inter imperatores ex causis 
non levibus recruduit. Qui enim cum Ioanne imperatore Thessalo- 
nicae remanserant, praesentibus non contenti, nova moliebantur εἰ 
loannem ad arma socero inferenda sollicitabant: quamquam iidem 
apud Cantacuzenum gratiosi admodum eique amicissimi ac familia- 
rissimi viderentur,  Aiebant enim, molestum sibi accidere, quod 
Paterno fraudatus imperio tam iniuste haberetur. Etenim non hoc 


eolum esse iniquum, quod ille totum sibi adscisoens imperium, im- 
peratoris vocabulum inane ac nudum prorsus ei reliquisset, scd 
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στιρουμένον. καὶ γὰρ oU τοῦτο µόνον εἶναι τὸ δεινὸν, ὅτι A.C. 1951 
σύμπασαν ἐκεῖνος ἔχων τὴν ἀρχὴν, Όνομα µόνον βασιλείας 
καταλέλοιπεν αὐτῷ κενὺν πραγμάτων, ἀλλὰ καὶ ὥσπερ ὑπερ- 
ορίαν καταψηφισάµενος, dyayoy, ἐν µέσοις πολεµίοις κατα- 
δλέλοιπεν, οὐδεμιᾶς προνοίας ἀξιώσας, ὠὥδπερ ἐπηγγέλλετο 
απαίρω», ἀλλὰ πολέμους προφασιζόµενος, εὖν Ῥωμαίων V. 653 
κάθηται αὐτὸς ἡγεμονίαν ἔχων, αὐτὸν dà ὥσπερ τι τῶνΏ 
ἀχρήστων προεῖτο, 7 ὑπὸ Τριβαλῶν ἐκπολιορκηθησόμενο», 
7^ ρ € e » , 3 ο 
η προδοθησύμενον ὑφ) οὕτως ἀἄτακτου ὅημου καὶ τολμῶν- 
Ίοτος πάντα εὐχερῶς' ἃ χρὴ συνορᾷν αὐτὸν καὶ σκοπεῖν, 
ὅπως τῆς πατρῴας αὖθις ἐγκρατὴς γένοιτο ἀρχῆς ῥᾷστά ye 
ὀυνάμενος Ἀράλης τε γὰρ δυνάμει πάσῃ βοηθήσει, ἐν τοῖς 
πολεμιωτάτοις ἐκεῖνον ἄγων καὶ βουλησόμενος αὐτῷ μάλι- 
στα συναίρεσθαι, καὶ αὐτοὶ ὑπὲρ αὐτοῦ πάντα κίνδυνον 
Ι»ἐπομενοῦσι καὶ προθύμως συναγωνιοῦιεαι καὶ χρήμασι xai 
ὅπλοις καὶ σώµασι’ xai μὴ κατοχνεῖν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν πα- 
ρἤνουν. ἐνήγοντο dà ἐκεῖνοι πρὸς τὸ κινεῖν τῶν βασιλέων Ρ.8ιθ 
πρὸς ἀλλήλους πόλεμον οὐχ rro» μὲν καὶ τρόπων φαυλό-  - 
τητι καὶ µοχθηρίᾳ, Tj καὶ πρὸς τὰ αἴσχιστα ἐξήγοντο ἔτοί- 
ιοµῶς, μάλιστα δὲ καὶ χρήμασι διεφθαάρησαν πρὸς Κράλη, si 
τὸν πρὸς ἀλλήλους Ῥωμαίων αὖθις πόλεμον κινοῖεν. οἷς ὅ 
νέος βασιλευς, ἅτε δή πρὸς πανουργίας καὶ διαφθορὰς xai 
Bio» καὶ λόγων παντάπασιν ἀπείρως ἔχων καὶ δίκαια βου- 
Ίευεαθαι καὶ συμφέροντα νοµίσας καὶ τὴν σπουδὴν ὑπὲρ 
ᾖ. κατέλιπεν M, 22. ὅτε µὴ M. mg. 
quod etiam quasi exilio damnasset, abductumque in mediis hostibus 
deseruisset, nulla cura adhibita, quemadmodum discedens promisisset, 
sed bellorum causas confingendo ipse Romanum tenens principatum 
sederet, eum vero, ut hominem nullius frugi, aut a Triballis expugnan- 
dum, aut a tam turbulento et ad omnem audaciam praecipiti populo 
prodendum abiiceret, Quae animadvertenda sint, et considerandum, 
quo pacto maiorum suorum imperium recuperet, in quo quidem nulla 
sit futura difficultas. Cralem enim, Cantacuzeno iunfensissimum, tota 
potentia libenter auxilio succursurum. Se quoque quamvis dimica- 
Uonem capitis eius causa minime recusaturos cupideque una et pe- 
coniis et armis et corporibus certaturos. Hortabantur proinde, ne 
ad rem aggredi moraretur. Inducebat autem illos ad arma inter 
uperatores instauranda non parum vitíositas et nequitia, qua vel 
ad infanda prompti ferebantur, potius tamen promissa a Crale pe- 
επαία, si bellum inter Romanos iterum inflammassent, eorum ani- 
mos depravaverat. Quibus iunior imperator, utpote calliditatis et 


sermonum atque morum corruptelae omnino ignarus et inexpertus , 
€t aequa. fructuosaque suaderi ac sibi studeri ratus, obtempera- 
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A.C. 135: αὐτοῦ ποιεῖσθα», Σπείθετό το καὶ ἓν τοῖς μάλιστα τῶν φίλων 
ἑτατίε τοὺς πολεμιωτάτους de ἁληθῶς καὶ κέρδους μικροῦ 
xal λήμματος αὐτὸν τε καὶ σύµπασαν ἡγεμονίαν προδιδόντας, 
xai ἐσκέπτετο σὺν αὐτοῖς, ὅθεν τε καὶ ὅπως τὸν πρὺς βι- 

Ὡσιλέα τὸν κηδεστήν πόλεμον ἀνακινοίῃ. ἐδόκοι δὴ δεῖν, πρὺ 5 
ἔκπυστα γενέσθαι τὰ βεβουλευμένα, '4σάνην τὸν ᾽4«νδρόνικον 
ἀφιστᾶν Θοσσαλονίτης. ὑπώπτευον γὰρ ἐκεῖνον τὰ μέγιστα 
ὀναντιώσεσθαι , οὐ µόνον ἀντικαθισεάμενον πρὸς τᾶλλα, 
ἀλλά καὶ βασιλεῖ τῷ νέῳ παραινοῦντα τών ἀτόπων ἀπέχε- 
σθαι ἐπιχειρήσεω» καὶ ur διαφθείρειν τὴν ἡγεριονέαν ἐχοντὶ ιο 
ἧς ἔσοιτο αώριος μετὰ μικρὸν, εἰ πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστὴν 
εὐγνωμανοίη. καὶ προσελθύντες ἐν προσχήµατι φιλίας πρώτα 
μὲν ὄρχους ἀπήτουν, ὥστο καταδήλους μὴ ποιοῖν, uo 
τας ἐχκαλύπτειν τὰ μάλιστα ἀπόῤῥητα τῷ vép βασιλαῖ, ἔπειτα, 

C ἐπεὶ ὀλάμβανον τὰς ort καὶ ἦσαν ἐν πεποεθήσει 0795,05 
βασιλέα τὸν νέον ἔλεγον συνθέσθαι Koen dni. τῷ πόλεμν 
πενεῖν κατὰ βασιλέως τοῦ κηδεστοῦδ, καὶ οὐδενὸς ἔτι ἐνδεῖν 
πρὸς τὰς συµβάδεις, ἈΚράλη» dà προθυµύτατα μὲν ur 
βασιλεῖ τῷ vép συμμαχεῖν καὶ πᾶσαν ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ cxov- 
δήν ἐνδείχννσθαι καὶ προθυμία», δεινὸν dà ὄντα ταράξαι xai 
συγχέαι πράγματα καὶ χρήσασθαι πρὀσηκόνεως τοῖς και- 
ool; καὶ εοῦτ' ὀπινενοῃκέναι, Ty! ἀσυμβάτως μᾶλλον ἔχευ 
παρασκευάσῃ τοὺς βασιλέας, τὸ σὲ βούλεσθαι ὥσπερ ὅμη- 
go» λαβεῖν καὶ σκήπτεται δῆθεν ἀπιστεῖν τῷ véq βασιλεῖ 


vit: et profecto inimicissimos, quique ob vile lacellum et parvo 
compendium ipsum cum universo imperio prodiderunt, pro amicis 
mis habuit: quibuscum deliberare coepit, unde et quomodo bellum 
contra socerum institueret. Placuit igitur, priusquam consulta emz- | 
parent, Ándronicum Asanem "Thessalonica removeri, quem actr- 
rimum fore adversarium , nec solum alioqui se oppositurum , sed e 
iuniorem imperatorem admoniturum verebantur, uti conatu Um 
male ominato desisteret, neve imperium (cuius paulo post faturu 
sit dominus, si erga socerum imperatorem probe et candide se get 
serit) sciens ac *olens pessumdaret, Ergo eum cum aeimulationt 
amicitiae adeuntes , sacramentum silentii exigunt, iunioris imper 
toris secretissima patefacturos, Ubi, fide iurantis accepta, ausi suat 
fidere, cum Crale bellum socero inferendum  pepigisee, nihilque 
pactis et conventis deesse narrant, Cralemque propenasissimo studio 
et alacritate imperatori opitulaturum. Cum autem is vir ad res per 
turbandas ac permiscendas sit appositus et foro uti noverit, ελα 
hoc vafre excogitasse, quo imperatores a resarcienda concordia ili 
 eniores reddat, ut ipsum obsidis loco accipiat: simulare enim, noa 
se fidere imperatori iuniori, ne forte exercitui, quem sit. soppetii 
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μὴ τῇ Organi ἐπιβουλεύσει, 7» παρέξεν συµµαχήσονσα», A. C, 1951 
καὶ διαφθερεῖ, τὰς διαφορὰς διαλυσάµενος πρὸς βασιλέα. ὧν 
ἔνεκα ἐγκεύμενος βασιλεῖ τῷ νέῳ σὲ λαβοῖν aire, βασιλεὺς p 
0 ἐπεὶ ἔγνω τὸν πόλεμον κινεῖν καὶ μάλιστα τῇ Τριβαλῶν 
ἠπροσόέχειν συμμαχία, συνέθετο ἐξ ἀἄνάγκης ἐκδιδόναι. ἃ 
σχέπτεσθᾶαι χρεών καὶ µηχανήν τινα ἐξευρίσκειν, ἐξ jg αὖ- 
t; τέ καὶ τὰ παρόντα πράγματα διασωθήσεται. ἔκεῖνος 
μὲν οὖν οὕτω πιθανἠν συσκευασάµενοι προσῆγον τὴν ἔπιβου- 
Aj», ᾽4σάνης δὲ ἀγνοήσας τὴν ἁπάτην , (δει γὰρ ἐκείνους 
ιο πρότερον τὰ Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως μᾶλλον Πρημένους, ' 
ἄλλως 9’ ὅτι καὶ φῆμαι πάντοῦεν προσέπιπτον αὐτῷ καὶ 
βασιλεὺς Ó πέος ἐμηνύετο πόλεμον βούλεσθαι κινεῖν πρὸς βα- 
σιλέα τὸν κηδεστὴν,) ἐπίστευέ τε τοῖς εἰρημένοις καὶ σφο- 
ὁρῶς ἐθορυβεῖτῳ, χάριν δὲ πολλὴν ὁμολογῶν αὐτοῖς τῆς εἷς Ρ. gig 
/ασιλέα καὶ αὐτὸν εἰἰνοίας, ἔπειτα ἐδεῖτο καὶ τρόπον ὑὕπο- 
θέσθαι, οἱ τραπόµενος τὰ προσδοκώµενα ἐκφεύξεται κακά. 
οἱ d' οὐδὲν ἔφασαν λυσιτελέστερον, 7] τάχιστα οπαίρειν εἷς v, gs; 
Βυζάντιον, ὥς ἅμα τε ἐν τούτῳ ἐκγρευξόμενον τὸν κένδυνον | 
καὶ βασιλεῖ δηλώσοντα περὶ τῶν πραττοµένω», TY αἰσθόμενος 
ιοτὸν κένδυνον ἐκεῖνος, ὀξεῖαν τὴν βοήθειαν ποιοῖο καὶ μὴ 
παρέργως, μηδὲ ῥᾳθύμως οἴόμενος κινδύνων ἔξω τὰ τῇδε 
πράγματα ἔστάναε.: ἣν à ὃ νέος βασιλεὺς ἐπιχειρῇ κατέχει», 
ἀλλ’ αὐτοὺς συμπράξειν τὰ μέγιστα πρὸς τὴν ἀποδημίαν, . 
παραινοῦνεας αὐτῷ καὶ πείθοντας μηδὲν πρὸς βίαν πράττει», 
4. ἕγνωκε Μ. 5. προσέχει M. 
missurus, insidietur, eumque, composita eum Cantacuzeno contro- 
versia, disperdat. Ob hoc, ut Asanem obsidem accipiat, imperato- 
rem urgere. Qui quoniam bellum movere statuerit maximeque Tri- 
ballorum auxilium expetat, necessario annuisse. Quae perpendenda 
snt, εἰ invenienda machina, qua sibi et praesenti rerum conditioni 
consulat. Sic illi probabilem fraudem nexuerant —Asanes, quia im- 
posturae huius erat nescius, (norat enim, eos antehac Cantacuzeno 
deditissimos,) et quia insuper aures eius rumoribus de bello, quod 
'anior imperator in socerum parturiret, undique circumgonabant, 
dictis fidem commodabat et angebatur magnopere, amplasque ipsis 
de benevolentia erga imperatorem Cantacuzenum et se gratias agens, 
modum orabat, quo imminentibus sese malis eriperet. [lli affirmare, 
nibil utilius, quam celerrime Byzantium discedere, ut qui ita tt 
periculum effugeret et imperatori, quid ageretur, exponeret: quo 1s 
rebus nutantibus maturrime succurreret , nec ullam segnitlem tar- 
ditatemve admitteret. Quod si iunior imperator eum retinere cona- 


retur » 8€ abitum fideliter curaturos, bortantes ipsum et suad tes , 
ne quid per vim agat, neve profectioni adversetur. Hoc modo Ásani 
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A. C. 1351 μηδ’ ἐνίτασναυ πρὸς τὴν ὁρμήν. τοιαῦτα μὸν ἐκεῖνοι ἔπει- 
Bgay» ὀξαπατήσαντες, ᾿άσάνης δὲ , ἐπεὶ τριήρης παρεσχενα- 
σµένη ἔτυχον ἐκεῖ, δείσας τὰ ἠπειλημένα, ἀπέπλεεν εἰς Βν- 
ζάντιον καὶ ἀπήγγειλε βασιλεῖ, ὅσα παρ) ἐχείνων πύὐθοιτο, 
ἰσχυρίρετό τε, ὡς βασιλεὺς 0 νέος πρὸς τὸν πόλεμον ἐἔκερα-ὃ 
πείη φανερῶς. ἐχεῖνοι δὲ οἱ πράττοντες τὸν πόλεμο», ἐπε — 
“Ασάνης ἀπεχώρδει, πολλῆς ἐπιλαβόμενοι ἀδείας, πείθονσι 
τὸν νέον βασιλέα πρεσβείαν ποιήσασθαι πρὸς Κράλη». ὁ ὅ 
ἐδέχετο ἀσμένως καὶ μεγάλα ἐπηγγέλλετο, καὲ στρατιᾶ ἐπαγ- 
γελλόμενος xaé χρήµασι καὶ πάση δυνάμει βοηθήσει ἐπίιο 
Οβασιλέα τὸν κηδεστην καὶ τὴν ἀφῃηρημένην ἀνασώσεσθαι 
ἀρχὴ», ἐπραττέ τε πάντα καὶ ὑπετίθει, σα Ero τὸν πρὸς | 
ἀλλήλους τῶν βασιλέων πὀλεμον τηρήσει» ἄλυτον, συμρά- | 
σεις πρότερον πρὸς βασιλέα Φέμενος, ác ἐνόμιζε μαλιστα 
αὐτῷ πρὸς τὴν ἀρχὴν Λυσιτελεζν. βασιλεὺς δὲ ὁ Καντα-ι; 
κουζηνὸς δειγὰ ἐποιεῖο τὰ ἀπαγγελλόμενα, (ἐμηνύετο yao 
παρὰ τῶν φίλων κρύφα ὁσημέραι,) καὶ δεῖν ῴετο ἐκεῖ πα- — 
θαγενόμενο» , διαλύειν τὰς ἐπ᾽ αὐτὸν συστασει. τοῦ «α- 
τινικοῦ δὲ τότε ἀχμάζοντος πολέμου, ovr ἀφίστασθαι ἐξῆ», 
0v9' ἑτέραν δύναμιν παρασκευάζειν, Gg τῆς παρεσκευασµέ-ο. 
γης ἀναγκαίως πρὸς τὸν πὀλεμον κατεχοµένης. ἐπεί δὲ αν- — 
Ὁτὸν ἐπὲ Ιακεδονίαν ἀδυνάτως πλέειν ἔχοντα ώρα, νναν 
τὴν βασιλίδα ἔπεμπε πρὺς τὸν viov, ὥς πείσουσαν ἀποσχέ- 
σθαι τῶν ἀτόπων xai διαλλάξουσαν αὐτῷ, οὐκ ἀγνοεῖν φᾶ- 





imposuerunt , qui minis exterritus et triremem ibi paratam nactus, 
Byzantium solvit et Cantacuzeno imperatori audita nuntiavit, ianio- 
rem manifeste bellum moliri asseverans. Discessu Ásanis belli solli- 
Citatores largam nacti licentiam , iuniori imperatori auctores fiunt, 
uti legationem ad Cralem mittat. Quam ille libens admisit, impe- 
ratoremque adversus socerum copiis, pecunia , nervis omnibus adia- 
turum atque imperium restituturum magnifice spopondit, factoque 
foedere, quod illi ad eam rem imprimis fructuosum fore confide- 
bat, fecit ac suggessit omnia, quae ad arma inter imperatores 
alenda valitura credidit, His nuntiis, quos ab amicis clanculum 

uotidie accipiebat, graviter commotus Cantacuzenus, ad conipiri- 
tionem dissipandam eo sibi proficiscendum existimabat. Verum quia 
tunc bellum Latinum flagrabat , nec abesse licebat, nec alias con- 
scribere copias, cum et conscriptae ad bcllum iam dictum necessz- 
xio retinerentur. Quoniam igitur videbat, se navigatione in Mace 
doniam excludi, Annam imperatricem ad filium legavit, cuiue oralio 
illum ab indecenti facinore abstractum, in concordiam secum redt- 
ceret: quam ita est allocutus: , Nec tu, nec alius quisquam ignorat, 
quales quantasque calamitates bellum civile Romanis non subiecti 
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µενος πρὸς ἐκείνην ovr αὐτὴν, ovO ἕτερον οὐδένα, οἵων Α.Ο. 1351 
χαχῶν αἴτιος xaé συμφορών ὃ συγγενικὸς κατέστη πύλεμος 
Ῥωμαίοις, οὗ toig. ἀρχομένοις µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄρ- 
yovot» αὐτοῖς οὗ καταλυθέντος διὰ. χρὀνου, καὶ τῶν va 
δχοινῶν καὶ ἰδιωτικῶν πραγµάεων» πάντων πρὸς τὸ βέλτιον µε- 
ταδιδόντων, βάσκανός τις δαίµων ἠρεμεῖν οὐκ εἶασεν, ἀλλ 
αὖθις φθύρους ἀνθρώπους καὲ συκοφάντας ἀναστήσας xai 
τρόπων οδὲν ἄμεινον φαυλότητι διακειµένους τῶν προτέρω», 
χαλεπώτερο» πὀλεμον ἀνακινεῖν ἐπιχειρεῖ. βασιλέα γὰρ τὸν 
ιοσἱὸν πολλὰ κἀταψευσάμενοι xai παραγαγόρτες, ola νέον καὲ 
τῶν πανουργιῶν καὶ τῶν δόλων καὶ τῶν ἐφ᾽ ἑκάτέρα µετα- 
Bold» τῶν ἀνθρώπων ἄπειρον παντάπασι»ν, ἔπεισαν προσέ-Ρ. 1ο 
χει» σφίσε», ὥς φιλοῦσι καὶ κηδοµένοις xai πάντα πράττου- 
ct» ὑπὲρ αὐτοῦ, ὅπως τὴν πατρῴαν ἀνασώσωνται ἀρχὴν , 
Ιδὀυσμενέστατοι ὥς ἁληθώς ἐκείῳ τε καὶ nágs 'Ῥωμαίοις 0y- 
τες, ἐμὲ δὲ ἐπίβουλον ἡγεῖσθαι xai πολέμιον τὺν ὡς ἀληθῶς 
φιλοῦντα καὶ πάντα πραγµματευόµενον, οὐχ ὥστε µόνον τὴν 
πατρῴαν ἡγεμονίαν ἔχειν, ἀλλα καὶ µείζω καὶ βελτίω, ἂν 
Jg. καὶ πολέμου ἤδη 7956, συμβάσεις θέμενος πρὸς ἸΚράλην 
ιο ἐπὲ τῷ σερατιὰν ἐκεῖθεν λαβών Τριβαλικὴν ἐμοὶ ànayeiy* 
d ovr. ἐκείνῳ οἴομαι λυσιτελήσειν , οὔτο τοῖς ὑπηκόοις, οὔθ᾽ 
ἡμῖν. τὰ μὲν οὖν προσδοκώµενα δεινὰ οὕτω χαλεπά. οἵο- 
μαι δὲ οὐδένα ἕτερον ταῦτα δυνήσεσθαι ῥᾷστα διαλύσει», 2B 
ἡμᾶς. ei μὲν οὖν μὴ Ó nagd» οὗτοσὶ «4ατινικὸς πόλεμος 


modo, verum etiam principibus ipsis attulerit. Quo tandem ali- 
quando finito, et publicis privatisque rebus omnibus iam melius 
euntibus, cuiuspiam daemonis invidia otium et quietem hanc per- 
turbavit, rursumque homines impuros et sycophantas et nequitia ni- 
hi! prioribus concedentes excitans, bellum saevius commovere anni- 
titur. Imperatorem enim filium tuum mendaciis onerantes, atque 
wt iuvenem dolos et astutias et in utrumvis humanorum ingenio- 
rum mutabilitatem necdum agnoscentem decipientes, eo penitus per- 
pulerunt , ut sibi tamquam amicis et eius causa sollicitis totoque 
pectore ad paternum imperium ei recuperandum incumbentibus ob- 
sequatur, cum pro certo et ipsi et Romanis universis hostes sint in- 
feitissjmi, me autem insidiatorem atque hostem ducat, qui ex ani- 
mo ipsum diligo et nihil non tento, quo non tantum paternum prfn- 
cipatum, sed et maiorem ac meliorem habeat, quantum fieri possit. 
Etiam bellum texit, foedere cum Crale inito, ut, ab eo CTriballo 
milite accepto, in me ducat: quam ego rem nec illi, nec subditis, 
nec nobis profuturam auguror. Quae itaque impendent mala, adeo 
perniciosa sunt, et ea alium praeter nos facillime posse depellere 
non arbitror. — Quodsi praeterea bellum hoc Latinum me non ur- 
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A.C. 1351 ὤχουσιν ἐπέκειτο ἡμῖν, ῥᾷστα ἂν αὐτὸς διέλνδα τὰς cvora- 
σεις ὀπελθὼν, οὐχ ὅτι ys ὀφθεὶς τοῖς ἐπιβουλεύουσι» ἐκεί- 
V.655 »oig καὲ τὸν πόλεμον κινοῦσιν, ἀλλὰ καὶ «ἀκουσθεὶς µόνον, 
ὅτι ἐπ᾽ αὐτοὺς βαδεζειν ὥρμημαι, οὐ γὰρ ἂν ὑπέμειναν μὴ 
οὐχὲ κυνῆν, ὃ φασιν, ᾧδου ὑποδύντες διαδιδράσκειν τὸν xi-5 
ὄυνον πειρᾶσθαι, ἀπεὶ ὃ' ἀνάγκην ἔχω πρὸς τὴν παρασχεια- 
ζομένην αὐτὸς παρεῖναι μάχη», δέον αὐτὴν elg Θεσσαλονίκη 
ἀποπλούσασαν διαλύειν τὰς διαφορὰς καὶ τὸν προσδοκώ- 
σµενον πόλεμο» παύει», διδάξασαν μὸν τὸν υἱὸν, ὅσῳ χαλε- 
πὸν τὴν ἡγομονίαν αὐτὸν ἑκόντα διαφθείρειν, ἧς μετὰ µι-ο 
κρὸν ἔσται κύριος αὐτὸς ἄνευ πολέμων καὶ πραγμάτων», (ωὐ- 
τὸς γὰρ, & μὴ ὃ πρὸς Τριῤαλοὺς πόλεμος κεκίνητο, καὶ νῦν 
ὁ «4ατινικὸς οὐτρσὲ ἀκουσίως ἐπελθωα, πάλαι ἂν ἐκείνῳ ἔνε- 
χείρισα τὰ πράγµατα, μοναχών σχῆμα ὑποδὺς αὐτὸς, ὥσπερ 
καὶ μικρὸν αὖθις ὕστερον παρεσκεύασµαι ποιεῖν͵) τοὺς dii) 
στασιαστὰς ὀκείους καὶ τὴν κοινήν “Ῥωμαίων δυστυχία» 
πράττεονεας ὀπιπλήττουσαν καὶ ἀπειλοῦσαν τὰ δεινότατα xai 
πάντα τρόπον πειρωμένην ἀφιστᾷν τῆς µοχθηρίας. τοιαῦτα 
D μὲν Καντακουζηνὸς ὁ βασιλεὺς πρὺς ᾿.4νναν τὴν βασιλίδα 
διειλέχθη, πείθων πρὸς Θεσσαλονίκην ἀποπλόειν ἐπὲ τῷ τὴν 3 
χινουµένην ἤδη στᾶσιν διαλύειν' ἡ δὲ πρῶτα μὲν ἠρέμα xa- 
Θήπτετο βασιλέως, ὡς οὐ πειθοµένου và βέλτιστα παραινου- 
σης καὶ ὀθομένης, μὴ καταλείπειν ἐν Θεσσαλονίκῃ µόνον τὸ 
viüy, ὅτι wéo» ὄντα καὶ ῥᾳδίως δυνάμενον ἐξαπατᾶσθαι καὶ 


geret, cum armis supervenissem coniurationemque istam non con- 
spectu tantum, sed sola auditione adventus mei nullo labore distur- 
bassem. Nec enim potuissent , quin, ut aiunt, orci galeam induti, 
vitae servandae elabi conarentur, Quia vero instanti pugnae inter- 
esse me praesentem oportet, par est, te Thessalonicam navigantem, 
sedare hanc discordiam et, quod ante fores est, bellum reprimere: 
ubi filium docueris, quam fatuum sit, eum principatum ultro vastare, 
cuius possessionem citra ullum certamen citraque molestiam brevi 
aditurus sit; (nam αἱ bellum contra Triballos coeptum, esset, et. nunc 
Latinum istue invitum me occupasset, pridem ei clavum imperii tra- 
didissem ac inter monachos professus essem, id quod haud it: 
longo post tempore facere iterum paratus sum;) iliosog autem 
illés communique Bomanorum pestem molientes a meditato sce- 
lere et increpatione et horribilibus minis et omni demum ratione 
avocare studueris." Haec ad Annam Augustam Cantacuzenus impera- 
tor, quibus eam moveret, ut Thessalonicam navigans, excitaum 
seditionem in tranquillum redigeret, Quem illa primum leniter ob- 
iurgare, quod optime monenti ac roganti, ne filium adhuc ado- 
lesceutem "l'hessalonicae relinqueret, qui dolis capi et transversim 
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ἔξαγεσθαι τοῦ usroíov, καὶ ταῦτα τοῖς πονηροτώτοες συγ- À.C 1354 
ὁιατρέβοντα ὀκείνοις, of κάν καὶ τοῦ δεινοτάτου περιγένοιντο 
καὶ πολλὴν πεῖραν τῶν πανουργιῶν αὐτῶν καὶ τῶν δόλὼν 
ἐσχηκότος, πολλαῖς ἀπάταις χρώμενοι καὶ κολαχείαις, ὀπεὶ d' 
ῥούτω συνεσκευάσθη, καὶ τὰ μὴ λυσιελοῦνα μᾶλλον αἱρε- 
τωτερα ὀφάνη, προθύμως ἐπὲ τὸν υἱὸν πλενσοῦμαο, &ine,P.821 
xu πάντα διαλύσω τὰ δυσχερῇ ὀφθεῖσα. καὶ ὅ βασιλεὺς, 
inti ἐπείθετο, τριήρεις παρέσχετο dx τῶν ἐφωπλισμένων , 
xai χατέπλεεν sic Θεσσολονίκην. γενομένη δὲ ἐκεῖ τόν τὸ 
οπύλεμο» οὕρισκε λομπρῶς ἐξαφθέντα ηδη, (πᾶσαι γὰρ αἱ 
πρὺς Ἀράλην συμβάσεις ἀπηρτεσμέναυ ἦσαν, ἐφ᾽ αἷς ἔδει 
συμμαχεῖν τῷ νέῳ βασιλεῖ,) καὶ Κράλης αὐτὸς μετὰ «τῆς γν-. 
ραιχὸς ὀγγὺς ἐστρατοπεΦενονεο Θεσσαλονίκης, τὸν πρὸς ἆλ- 
λήλους τῶν "Ρωμαίων πύλεμον ἐπισπεύδαντου πώνν γὰρ 
ὀἐδόχει σφίδι λυσιτελεῖν Καντακουζηνὸν τὸν. βασιλέα ἀεδιόσι, 
καὶ µεγάλας ἐπεδεέξαντο πρὸς βασιλέα τὰν véo» Μὰς φιλοτι- 
µίας, βουλόµεναι πείθνι» αὐτὸν ix τούτου, ας φιλοῦσέ eB 
καὶ κήδονται αὐτοῦ déixovuévow. τούὐναντίον Ó' παν éonov- 
ὄάζεο. ὑπὲρ γὰρ τοῦ πολλῶν καὶ μεγάλων ἀποστεροίν 
ὑφαῦλά τενα καὶ οὐδενὸς ἄδια παρεῖχον. ταῦτα wi» οὖν 
ἅπαντα ἀραχνίων δύην διέλνεν 7j βασιλὶς ὀπεφανεῖσα, τῷ το 
γὰρ vid τὰ δέοντα πορῄνει καὶ ὄπειθεν εἶδότα τιμῷν γο- 


6. εἶχε P. 8. ἐφοπλισμένων P. 16, τὰς om, Μ. 1g, ὑπὸ P. 
21. τότε P, 


agi facile posset, idque inter improbissimos illos vivens, qui vel 
elidissimum et eorum versutias ac tecbnas longa experientia do- 
tum frawdibas et blaudimentis snis irretirent, non paeruisset, 
Quoniam autem haec tam inique comparata sint, et quae nom con- 
ducerent , praevaluerint , libenter ad filium profecturam , et omnia 
iwa odiosa, cum ju censpectum vemerit, e medio sublaturam. Ei 
imperator triremem instructam attribuit, Quae Thessalonicam in- 
pesa bellum jam plane fervens invenit: omnia siquidem pacta 
conditionesque eum Crale t»ransaetae , quibus imperatorem iuniorem 
adiuvaret, ipseque Crales et uxor prope "Chessalonieam tendentes, 
intestiuam Romanorum bellum , unde compendia sua sperabant, nec 
trigua, urgebant,  Cantacuzenum quippe timebant et ardens studium 
terga iuniorem imperatorem pree se ferebent, cupientes illi ex hoc 
Petstüasum , se eum amare et eius iniuriae vindicandae cura affici, 
tum tamen contrarium omnino, et quidem non segniter, facerent. 
Ftenim pro meguís et mnltis, quae abstulerant, vilia quaedam nul- 
liusque pretii restiteebant. Haec igitur omnia, quasi araneolorum 
opera , adventu praesentiaque sua imperatrix disiecit. Nam filium, 
quae decuit, admonuit, eumque flexit, quod parentes honorare sci- 
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A.C.1351 »éag xal πάντα ὀπείκειν, ὅσα  ἐκεῖνο, πάντων μάλιστα φι- 
λοῦντῖς, συµβονλεύουσι, καὲ πρὸς τοὺς στασιαστὰς ὀργη 
ἐφέρετο καὶ ἐξεφόβει καὶ κατηνάγκαζεν ἀπέχεσθαι τῶν 
ἀτόπω», τὰ ἔσχατα διαθήσειν ἀπειλοῦόα. πρός τε Ἀράλην 

ϱἐξελθοῦσα καὶ διαλεχθεῖσα μετὰ τῆς γυναικὺς, ἀδίχοις χαὶ5 
παρανόµοις ἀπεδείχννεν ἐπιχειροῦντας, καὶ κεραυνους ἐπα- | 
νετείνετο καὶ ἄλλας ἐξ οὐρανοῦ πληγὰς, ὅτι πρὸς τῷ Po- 
µαίους τοσαῦτα ἀδικεῖν ἐπιορκοῦντας καὶ παρασπονδοῦντας 
ἔτι καὶ πολέμους αὐτοῖς ἐμφυλίους ἐπεγείρουσι», &E ὤν ἐκεῖ- 
yo. μὲν διαφθαρήσονται ἀλλήλοις περιπίπτοντες, αὐτοῖς Ó wu 
ἐξέσται τὴν ἐκείων καρποῦσθαι ἀδεώῶς» καὶ τέλος ἔπεινεν 
ἀποχαρεῖν ἀπράκτους, ὥσπερ αἰσχυνθόντας φανερῶς τῶν 
εἰργασμένων τὴν αἀτοπίαν. βασιλεὺς dà ὁ νέος faci: μὲν 
τῇ μητρὲ ἐπείθετο τὰ βέλειστα παραινούσῃ, «4ἶνον δὲ ᾖτεῖτο 
παρὰ βασιλέως τοῦ κηδεστοῦ καὶ τὰς τῆς Ἀαλκιδεκῆς moi 
V. θὔ6λεις, ác ἸΜατθαῖος ὁ τοῦ βασιλέως viüg εἶχεν, ὥστε αὐτῷ 
D ᾖδίαν ἡγεμονίαν εἶναι, πάντα μέντοι αὖθις ὑπείχειν βασι- 
λε τῷ κηδεστῃ. βασιλεὺς δὲ ὃ Καντακουζηνὸς ἐπεὶ ἐπν- 
Φετο τὴν ἀξίωσιν τοῦ νέου βασιλέως, Φαυμάζειν μὲν ἔφα- 
σκεν αὐτοῦ, εἰ τοῦ πρντὸς κανριος μετὰ μικρὸν ἐσόμενος , Ν 
ὀλύων τινῶν ἄρχειν βούλεται ὑπὸ µικροψυχίας, ὅμως πα: | 
θείχετο ἐἑτοίμως, xad αὐτόν τε ἐκέλευδ τοὺς παραληψοµένοις 
tüc πόλεις πέµπεµ * κἀχεῖνος ἔπεμπε τοὺς παραδώσοντας. 


16. Καλχηδιχῆς P. 18. ὁ om. P. 


ret et obedire in omnibus, quae summa illorum caritas soadet. In 
factiosos autem ira fervescens eos territabat et dirissimorum suppli- 
ciorum comminationibus abstinere cogebat a facinore improbissimo. 
Ad haec ad Cralem egressa eumque et uxorem affata , ostendit , co 
contra ius fasque agere, fulmina coelestesque plagas velut inten- 
tans, quia, praeterquam quod Romanos periuriis suis foederibusque 
violandis toties laederent, etiam bellis civilibus eos committerent, 
quibus mutuis stragibus intereuntibus, ipsi eorum bona tuto poii 

erent. His verbis eífectum est, ut factorum turpitudine palam 
erubescentes, re imperfecta, discederent. Imperator autem iunior 
matri imperatrici sapienter monenti obsecundans, Aenum nibilo ni- 
nus oppidaque Chalcidices, quae Matthaeus gubernabat, pro prino- 
patu singulari sibi a Cantacuzeno petebat: alioqui per omnia rurstt 
in eius auctoritate se futurum, Audita petitione, Cantacuzenus mi- 
rari se dixit, quod omnium dominus brevi futurus, tamen ita pr 
sillo angustoque esset animo, ut locis quibusdam paucis imperare 
vellet. Nihilo minus prompte dedit, et mittere iussit, qui eius no- 
mine ca acciperent: ipse contra mittebat, qui suo nomine tradercnt 
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0 μὲν οὖν προσδοκώµενος τῶν βασιλόων πόλεμος οὕτω rürt À.C, 1351 
διελύθη ὑπὸ βασιλέδος «άννης. | 

xj. Παγανῆς δὲ ὃ τῶν ἐχ. Γεννούας στρατη)ὸς νεῶν, ἐπεὶ P. 833 

ὑστέρει πρὸς τὴν ὁίωξιν, xat αἱ ἐκ Βενετίας μετὰ Νικολαου νῆες B 
ζήσαν ἐν ἀσφαλαῖ, Βυβοίᾳ καὶ αὐτὸς προσχῶ», Νικόλαον ἐπολιόρ- 
χει καὶ τειχοµαχίας ἐποιεῖεο πολλὰς καὶ καρτερας. z»vs δὲ οὐ- 
div, εὐρώστως τῶν ἔνδοθεν ἀμυνομένων, ὕντων ἀξιομάχω»ν. ἐπεὲ 
ὁ ἐπιχειροῦντες ἀδυνάτοις συνεώρω», ἄραντες ἐκεῖθεν, ἔπλεον 
ἐπὶ Ρωμαίουξ. 709 γὰρ ἦσαν πεπυυµένοι, ὥς xai βασιλεὺς εἴη 
Ιοπολέμιος αὐτοῖς καὶ πολιορκοίη Γαλατᾶν. προσχόντες dà 
τῇ κατά Θράκην Ἡρακλείᾳ καὶ ὁρμισάμενοι ἐπ᾽ ἀγκυρῶν τὴν 
νύχτα, εἰς τὴν ὑστεραίαν ἀνήγοντο ας εἰς Ἠυζάντιον πλευ- 
σούμενο ἀνέμων δὸκσφοδρών ἀντιπνευσάντων, ἀναστρέψαν- C 
τες αὖἶθις ἀπὲ µοίρᾳ κακῇ τῶν Ἡρακλεωτῶν, τῷ σφῶν λιμένε 
ιδπροσέσχὀν καὲ ἀπέβαινον' διεσκεδἀάννυντὀ τε πρὸς λαχανισμὸν 
οἱ ναῦται ἐν τοῖς πρὸ τῆς πόλεως κηπίοις, ὧν ἐξ ἐφόδου oi 
Ἡρακλεῶται dvo συλλαβόντες, ἀπέτεμον τὰς κεφαλὰς αὐτίχα, 
οἱ δὲ dv ταῖς τριήρεσιν ὀργῇ φερόµενοι ὑπὲρ τῶν ὁμοφύλων 
ἐχωρουν πᾳὰς τὰ ὅπλα καὶ ἐδέοντο τοῦ στρατηγοῦ ἐπάγειν 
οσφᾶς τῇ πόλει, ποινᾶς τῆς ἀδικβες.ληψοµένους. Παγανὴς ób 
χαταστέλλειν ἐπειρᾶτο χαὶ ἀποτρέπειν τῆς τειχοµαχίας, οὗ 
σωφρονούντων εἶναι φἄσκων óni δυσὲ τοῖς ἀπολλυμένοις xai 
πολλοὺς προσαπολλύδιν ἄλλους, τείχεσι πρυσβώλλοντας, ol πολ- 
lovg ὤναγκη ἀποθνήῆσκειν ἡμῶν το καὶ τῶν πολεµίω», τοὺς 

12, ὥς om. P. 

Hoc mazime rgodo gliscens tunc inter imperatores bellum ab Anna 
imperatrice compressum est. 

18. Verum enim vero Pagauns, Genuensium navarchus, Nicolaum 
εἰ Venetas naves, qwae iam in tuto erant, frustra insectatus, Eu. 
boeam et ipse appellitur, eumque obsidet, mures crebro acriter- 
que, qui intus propugnabant pari virtute se defendentibus, oppu- 
$aal. Cernens, se actum agere, contra Romanos cursum vertit; aue 
dierat siquidem, etiam imperatorem hostem factum ,; Galatam obsi- 
dere. Delatus porro ad Heracleam 'Thraciae, ea nocte, iactís ancho- 
ris, ibi substitit, postridieque in altum, velut Byzantiam navigatue 
rus, procedens, ventis immane reflantibus, mala sorte Heracleensium 
reversi in eorum portum descendunt, remigesque ad olera ex hortis 
suburbanis colligenda discurrunt, qoorum duobus in via comprehen- 
sis, Heracleotae statim capita praecidunt. Qoi in triremibus erant, 
propter cives suos ira furentes, arma corripiunt, ducem orant, uti 
se ad urbem poemas huius iniuriae expetituros adducat, Paganus 


illos cobibere et ab oppugnatione avertere nititur, haud sanae men- 
tis esse afBrmaus, propter duos interfectos moenia adoriundo plu- 


Cantacuzsenus lll. 14 
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A.C.195: μὲν ydo οἱ πεσόντες napafilayovow οὐδὲν, ἑτέρους ὄννα- 
D µένους ἐκ τῶν ἄλλω»ρ ἄγειν πόλεων καὶ πλείους καὶ βελτίους 
ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ οὐχ ὃ ἔσος λόγος. ἂν γὰρ ἀποβάλαμέν τινας 
τῶν ὄνεω», ἑτέρους ἀντεισάγειν ὀξέσται οὐδαμόθε», καὶ συµ- 
βήσεται ἡμῖν τὴν δύναμιν ἀσθενοστέραν οὗραι, ἣν δεῖ φυλά-ὸ 
τειν σώαν μµάλιαεα καὶ ἄθικτον, μέλλοντας πρὸς δύναμιν το- 
σααύτην “Ρωμαίων ὁμοῦ καὶ ἹΚατελάκνῶν xad τὴν ἐκ Βενετίας 
µάχεσθαι. ταῦτα δὲ ἄλεγεν ὁ στρατηγὸς, ἅμα μὲν καὶ σώ- 
Φρονος καὶ ἄρχειν ἐμπείρου κεχρηµόνος λογισμοῖς, ua δὲ 
καὶ tà Ῥωμαίων οὐ βουλόμρνος xaxov» διὰ τὴν πρὸς Κα-ιο 
V. 65; τακουζηνὸν τὸρ βασιλέα εὔνοιαν' 9» xag- τῶν φίλων Παγι- 
μὴς μὲν οὖν αὔτω πε(Ἅειν ἐπειρᾶτα τὸ σερατοπεδον ἀπέχε- 
Ρ.θ13σθαι τῆς πρὸς “Πρακλεωτάς μάχης, οἱ à' οὐκ ἐἀπεέθοντο, ἀλλ’ 
gyavaxrovy κωλνόμενοι, ἸΜαρτῖνος δὲ Ντεμόρω, τρεήρεως ap- 
yo» καὲ αὐτὸς, εἰς µέσους παρελθώνν ἐμαρτύρετο ἀδικεῦ ιὸ 
xai προδιδόναι σφᾶς τὸν στρατηγάν. τὴν μὲν γὰρ τοσαύ- 
τήν παρασκευἠν καὶ τὴν ὃαπανην οὐδενὺς ἑτέρου γεγενῆσθαι, 
3 ὅπως κακώσουσε τὰ πολεμίων »v»& δὲ δυναμένους µάλι- 
στα τὴν Ἡράκλειαν ὅπλοις κατασχεῖν καὶ τά το Ῥωμαίων 
ἀιαφθείρειν καὶ αὐτοὺς rd μέγιστα ὤφελεβιθαι, διὰ τὴν 29 
πρὸς βασιλέα εὔνοιαν κολύεσθαι ὑπὸ τοῦ σερατηγοῦ. ἐκέλενέ 
τό τὸν γραµµατέα τὰ εἰρημένα γράφειν, ὡς ἐπὲ τοῦ δήμου 
σφῶν xai τοῦ ὁσυκὸς γβαψόμενος τὸν στρατηγὸν ἠδικηκότα 
Ἑ φημοσίᾳ. τοιαῦτα μὰν ἠπείλησε Ἰαρτῖνος. δφσας δὲ ὁ 


res perdere. Nam ibi, inquit, et de nostris et hostibus multos op- 
petete oportebit: siquidem illi suos, qui cecideript, inulos mon 
sincnt, cum ex aliis urbibus et plures et fortiores accire possint 
De nobis alía ratio est. Si namque de praesentibus nonnullos ami- 
serimus, non aliunde redimtegrare numerum licebit, contingetque 
vires nostras infirmari, quas in primis salvas e6 integras, cum tanto 
Romanorum simul et Catalanorum Venetorumque exercitu poagm- 
turos, conservare necesse est. Haec dux simul prudenter et ex um 
imperatorio ratiocinatus disserebat: simul Bomanorum rebus proptet 
Cantacuzenum, cui erat amicus, detrimentosus esse nolebat  Àc 
Paganus quidem suos hisce verbis à pogna cum Heracleensibus de- 
terrere laboraba&, nec persuadebat, quod sibi cepita denegari con- 
coquere non poterant, Martinus vero Ntemorus , et ipse tiremís - 
praefectus, in medium prodiens, ducem iniquum ac proditorem ese 
omnium testi&cabatur. — Tantum quippe apparatum tantosque sum- 
ptus non alia de causa factos, quam ut hostibus damna afferrent 
Αἱ nunc, quando Heracleam armis commodissime ebtinere et Roma- 
norum potentiam labefactare et sibi prodesse quam plnrimum Ροῖ- 
σραῖ, iubempestiva eius erga imperatorem benevolentia impediri: 
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στράτηχὸς, gt) ini τοῦ δήμου κατηγορηθεὶς dA/axgrat καὶ d(- A.C. 1351 
κας τὰς ἐσχάτας δῷ, ἐφῆχο τὴν τειχοµαχύαν. καὶ αὐτίχα 
πᾶν τὸ στράτευμα τῶν τρεηρέων ἐξεχεῖτο ὠπλισμένὸν, καὶ 
περισχόντες τὴν πόλιν ὀτειχομάχουν' πολλαχῇ dà τῶν πρὸς 
ὑτῆν ἤπειρο» τειχῶν ὄντων εὐαλώτων, (οὐ γὰρ ἦλπισαν ἐπιθή- 
σεσθαύ τινα ἐκ τῆς ἠπείρου ,) καὶ τῶν πολιτῶν ἁόπλων καὶ 
ἁπαρασχεύων xai πρὸς τοσαύτην δύναμιν ἀντισχεῖν οὐ dv- 
φηθέντων , ἡλίσκετο 7) πόλις τοῖς «4ατίνοις κατακράτος , καί- 
το παρ) αὐτὴν τὴν πρὺς τὰ τείχη προσβολὴν ἔκ τε Βυζακ- 
torov σερατιὰ ἱππέων xev, ἣν ἔπεμψεν ὁ βασιλεὺς ὑπὲρ τῆς 
πόλεως ἀμυνουμένην, (ὑπώπτευσε γὰρ τὸ µέλλον, ὥς ἑπύ- ϱ 
Sero τὸν στὀλον πρὺς Ἡράκλειαν κατάραντα,͵) xoi Νικηφό- 
ρος δεσπότης ὁ τοῦ βασελέῶς γαμβρὸς, τῶν κατὰ τὸν Ἑλλησ- 
πηντον Θρᾳκικῶν πόλεων ἄθχων, ἦκο μετὰ στρατιᾶς Ἡρα- 
1όχλεωταις βοηθήσω» , xa) ἐκ Πιζύης ὃ τῆς βασιλίδος Εἰρὴ- 
γης ἀδελφὸς ᾽4σάνης δεσπότης 0 Μανουήλ ἔπεμπο καὶ αὐτὸς 
στρατεὰν πρὸς συµµαχίων. ὤγησαν δὲ οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτὴν τῆς 
µάχης τὴν ἀχκὴν ἐλθόντες, ἐρειπίων γὰρ ἐκ τῆς πθοτέρας 
συνοικίες πρὸ τῶν τῆς πόλεως πυλῶν τινῶν περισωζομένων, 
1ο ὔταύθα οἱ «ατῖνου τὸ κράτισεον τάξαντες τῶν σφειέρον 
τοξοτῶν, ἀπεῖργον τοὺς innéag μὴ παριέναι εἷς τὴν πόλιν. 
ἄχρις 00.020 τῶν ἐπιλοίπων ἑάλω µαχομένων. Ἡρακλεῶται | 
δὲ ἐπκὸ ᾖσθώνοντο ξαλωκότες, dq! ἁρπαγὴν τῶν farra» Ώ 
πρὸς τὰς οὐχίας τραποµένων , πυλίδα τῆς πόλεως μίαν δια- 
15. Βυξζύης P. 24. ἀνοίξαντες M. 
mandabatqume scribae, dicta ta tabulas referret, ut.eum domi αρπά 
Populum ac dueem meiestatis reum accusaturus.. Hainsmodi minas 
Martinus iaetabat. Papgauus metuens, ne ad popubum reus citatus 
convictusqwe capite puniretur, oppugnationem indulget, confestim- 
que elassierii εναν armis se triremibus expromunt, urbemque cir- 
cumdantes oppoyeare ineistumt, Cumque muri versus eoutinentem 
multis locis faeiles essewt octupttu, (non enim quemquam ex cene 


ünente imvasurunt putabant, et cives praeterea inermes atque ime 
psrati et. ad resistendum tantis eopiis infrmi, vi ct virtute "rad 
Tum, quamquam ipeo eppugnationis témpore Byzantio equestribus 
turmis b inpperatere ινίδιο venientibus ; Ret ivtin est Tppidont. 
Suspicabatur enim id, quod, feturum erst, ubi classerh Heracleam αρ” 
pulam intellexit. Quin et Nicephorus despota gener, wrbionr Thra- 
carume ad HeMeepohtum: praefectas, et Manuel Àsanes despota, Pre- 
ses lmperatricis frater, Byzia manus auxiliares mittebant. Sed quia 
I» ipso articulo dimicetionis veniebant, frustra venerunt. — Exstenti- 
bus ením adhuc ante portas urbis aedium parietinis, Latii ilWe 
Sore suomum sagiktariorem coMocarant, qui equites tentispet οὗ 
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A. C. 1351 νοίἔαντες, ἐξεχώρουν, καὶ διεσώθησαν πολλοὶ μάλιστα τοῦ 
δήμου πρὸς τὸ ἐππικὺν, τῶν «4ατίνων 650 τῆς πόλεως ἐπι- 
διώκειν οὐ τολμώντων διὰ τοὺς ἱππέας. τὸ δὲ ἄριστον τῆς 
πόλεως μαλιστα ξάλω, ὅσον ἐν γυναιξὶ καὶ παιδίοις, καὶ χρη- 
µάτων πολύ τι nÀgJog. ἦν γὰρ Ἡράκλεια ἐκ τῶν ᾿άνδρον-ὸ 
κου τοῦ πρώτου τῶν Παλαιολόγων βασιλέως χρόνων οὐδί- 
ποτε ὑπ οὐδενὸς ἑαλωκυῖα. «{ατῖνοι δὲ ἀπεὲὶ τὰ χρήματα 
διήρπασαν, τὰς μὲν πρὸς τὴν ἤπειρον ἀπῳνοδόμησων πόσας 
πύλας, ἔπειτα τῶν πολιτῷν ἀπολεξάμενὸι τοὺς ἀρίστρυς καὶ 

P.82j ἄνδρας καὶ γυναῖκας, τριήρεις τὸ καταλιπόνεες, ὅσας Φοποιο 
ἀρκέσειν πρὸς φρουρὰν τῇ πόλει, ταῖς ἄλλαις εἰς Γαλατῶν 
ἦλθον, ἔχοντες τοὺς αἰχμαλώτους. σίτῳ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἐπιτηδείοις, ὕσα μὴ ἀνάλωντο κατὰ τὴν ἅλωσιφ, ἔχρήσωτο 
κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον οὐκ ὁλύον γεγενηµένον. ὃ xai 
μάλιστα τὴν διατριβὴν αὐτοῖς ἄλνπον ἐποίησεν, ἐκεῖθεν τὰι 
ἐπιτῆδεια ποριζοµένοις., βασιλεὺς δὲ, τοῦ στόλου ἐπιόντος, 
ὑλκάδας τό πάσας καὶ τὰς τριήρεις, ab πρὸς vg» πολιορχία — 
ἦσαν ὠὡπλισμέναι Γαλατᾶ, πρὸς τῷ ἐν Ἑπτασκάλῳ νεωρέῳρ ἐχέ- 
λευεν εἰσάγει», πρύτερο», ὥσπερ ἔφθημεν εἰπόντες, ἐκκεκαθαθ- 
µένφ ὑπ αὐτοῦ καὶ δυναµένῳ οὐ τὰς οὔσας µόνον, ἀλλά λο 

Βπλείους δέχεσθαι ἑτέρας. οὗ dg ἕνεκα Βνυζαντίους βλάπτει 
οὐδὲν ἠδύναντο «4ατῖνοι. βασιλεὺς δὲ καὶ πρὺ τὸν στόλον 

'V. 658 ἥχειν καὶ μετὰ τοῦτο τῶν δεόρτων οὐδενὸς ἠμέλεει ἀλλά τά 


ιο, ὅσα P. 


urbis aditu distinebant, quoad a reliquis caperetur,  Heracleenses 
ut ee captos viderunt, Latinis domos praedatum concursantibus, ση. 
urbis portula reserata, exierunt, multique, de plebe praesertim, ad 
equitatum fugientes servati sunt, cum Latini extra urbem propter 
eosdem equites insequi non auderent. Optimates potissimum in po- 
testatem adducti cum uxoribus et liberis et rerum copiis non mo- 
dicis. Heraclea siquidem a temporibus Andronici, ex Palaeologit 
primi huius nominis, expugnata nunquam fuerat. Latini, praeda fa 
cta, portas omnes versus continentem obstruxerunt, Deinde selecti 
primariis civibus ac feminis, relictisque triremibus, quot urbi tc- 
endae satis fore iudicabant, et in ceteras captivis impositis, Galatam 
navigarunt, Annona autem et reliquo victu, quemcumque capti 
urbe invenerant, per tempus belli non exiguum usi sunt: id quod 
in illa diuturnitate levamento ac solatio maximo fuit, Imperator, 
hostili classe adventante, onerarjas omnes et triremes, quae ad G:- 
latam oppugoandam apud Heptascalum in navali (prius, ut memi | 
nimus, ab se repurgato, nec illarum modo, sed plurium quoque na- 
vium capaci) instructae stabant, deduci iussit. Propter quod Latini 
Byzantiie nocere nihil poterant. Porro cum ante, tum post adven- 
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τε πρὸς τῇ Φαλασση τείχη ἄρισταο ἐπεσχεύασε, τό TS ntnO- A. C. 1351 
γηχύτα οἀνακτώμενος καὶ τοῖς ἐνδέουσιν ὕψος προστιθείς καὶ 
ἐκ τῶν Εὐγενίου πυλῶν ἄχρι τῆς υλόης λεγοµένης πύλης 
τάφρον περιήλασε βαθεῖαν, πάσας τὰς οἰχίας κελεύσας εἰσά-- 
yt» évróc τειχῶν' καὶ τὴν ἐκ τῆς Θράκης στρατιών µετεχα- 
λεῖο, οὖσαν οὐκ ὀλίγην, καὶ πάντα παρεσκευάζετο, ὥς, ἦν 
ἐπίωσιν οἱ «4ατῖνοι, ἀμυνούμενος, ᾖάαρτῖνος δὲ Ντεμόρω αὐ- 
δις τῷ στρατηγῷ σφῶν καὶ τοῖς τριηράρχαις συγεβούλενε 
xai τῶν Βυζαντίου τειχῶν ἀποπειρᾶσθαι. ἀντεῖπε δὲ OC 
ιοσερατηγὺς ἀναφανδὸν, ἁλυσιτελῆ βουλεύεσθαι εἰπὼν lMagri- 
νου. οὐ γὰρ ὁμοίαν ἔχειν δύναμιν Βυζαντίους τοῖς Ἡρα- 
χλεώτωις καίεοι γε εὖ καὶ πρὸς Ἡρακλειαν ἡ ἐπὶ συµµα- 
χίαν dgeyuévg δύναμις ἠδυνήθη παρελθεῖν, οὐ, μόνον ἀνάλω- 
τον ἐκείνην διετήρησε», ἀλλὰ xai ἡμᾶς πολλών καὶ ἀγαδων 
1 ἀπεστέρησεν ἂν ἀνδρῶν. τὰ Βυζαντίων δὲ oJ τοιαῦτα, ἀλλὰ 
τά T8 τείχη, ὥς ὁρῶμε», ἄριστα ἐπεσκεύαστο καὶ οὐδὲν ᾖπε- 
λήδη τῶν δεόντων, καὶ πλῆνος ὑπλιτῶν τε καὶ ἱππέωκ τῶν 
ἀμυγονμένων παρεσχεύαστο , oig καὶ χωρίς τειχών ἔργον ἦν 
ἀντικαθίστασθαι πρὸς µάχην. dni τούτοις δὲ πᾶσι πάρεστεΏ 
χοχαέ βασιλεὺς, ὃν ἀχούοιεν συνἑσεώς τε xai ἐμπειρίας τῆς πρὸς 
τοὺς πολέμους οὐδονὸς ἀπολειπόμεμον τῶν καθ’ ἡμᾶς. ου δὴ 
σωφρορούντων ἀνθρωώκων εἰς nooUmro» κήδυνον ἐμβάλλειν — " 
ἑαυτοὺς dm οὐδενός τινος ἐλπίδε κέρδους, ἀλλά διασάζειν 
tj» ἀύναμιν ἐπικαίρως ὀλίγῳ ὕστερο» χρηαίµην ἐσομκένην. 


tum classis nihil, quod res postularet, omisit, sed ek muros versus 
mare instauravit optime, qua admodum ruinosos reficicns, qua hu- 
miliores altius extollens: et a porta Eugenii usque ad Ligueam, 
quae dicitur, fessam profundam circumduxit, omuibus familiis intra 
moenia ceminigrare iussis: et quae erant per Thraciam, cepias now 
parvas accersivit: omniaque demum ad Latinos, si invaderemt, ar- 
cendos comparavit. Martinus Niemorus duci et trierarchis rursum 
suadere, tentanda Byzantii moenia, Dux aperte repugnare ac di- 
cere, Martinum inutile dare consilium: Byzantios enim potentiores 
esse Heracleensibus, Quamquam 3i auxilia, inquit, quae illis ve- 
niebant, accedere potuissent, non selum urbem invictam servassent, 
sed εἰ που compluribus ac fortibus viris orbassent. At Byaantiis 
re$ longe secus, qui mures, ut cernimus , egregie refecerunt ac in- 
slaurarunt et. nihil requisitorum neglexerunt multitudinemque pe- 
ditum et equitum ad defensionem providerent: quibus etiam mullo 
muro septis sese opponere diffücile est. Praeter haec omnia adest 
ipse imperator, quem pruademtia et exercitatiogo bellicarum artium 
Rulli nostra aetate secundum accepimus. Ego sic existimo, non 
esse sapientis, in mala ante ocules posita, nulla spe alic1ius emo- 


A. €. 1351 


P. 825 


Ὑ.θδρµαίοις ὑπηκόοις πόλεσιν ἐπιχειρήσειν, ἔδεισέ τε ὑπὲρ αὐτῶν, 
Cuz οὐχ οἷαίτε ὧσι πρὸς τοσαύτη» δύναμιν ἀντοκαδίστασθω, 
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τοιαῦτα μὸν ὁ ατρατηγὸς αὐτός vs ᾧέτο λοσισελεῖν xoi τους 
ἆλλους ἔπειθε πλὴν IMagzivov, ἐἔκεῖνος γὰρ πάντα ἔπραττε 
καὶ παράώξυνε πρὸς µάχην τὸ σερατόπεδο», ῥφδίαν- ἔσεσθαι 
φάσκων αὐτοῖς οὖσι τηλικούτοις τὴν παράληψιν τοῦ Βεζα»- 
τον. Παγανὴς δὲ ἔργοις αὐτοῖς ἐθέλων ἁμαθῶς xai Όρα-ὖ 
σέως ἀποδεικνύναι περὶ τοῦ πολέμου βουλενόμενον Ἱδαρτ- 
νο», ἐκέλευεν ὁπλίζεσθαι τὴν σερατιὰν, ὥς µαχουµένους, ii 
4à ἦσαν ὡπλισμένοι, παρέπλεόν το καὶ ἀπεπεαιρῶντο vic ὁν- 
νάµέως Ῥωμαίων' καὶ πῶσιν ἔδοδεν ὅμοια τῷ σερατηγῷ, ὡς 
ov µαχητέα εἴη πρὸς νοσαύτην δύναμιν, καὶ wol ἹΜαρ-ιο 
víyov κατεγίωσκον ἀβελτηρίαν. οὓς y&o μόνον ἀκεῖνοι ὀκινή- 
φησαν ἐκ τοῦ λιμένος, οὐ µόνον óni τῶν τοιχᾶν ópaher- 
so πολλοὶ Ῥωμαίων ὠπλισμένοι, dg dorsi» ὑπὸ τῆς στι 
φοχωρίας συνωθεῖν ὀλλήλους, ἀλλὰ xe) imi Φάλασσαν πρὸ 
τῶν τειχῶν ἀπὸ τῶν Εὐγενώυ πυλῶν ἄχρι τῆς υλένης, ὡςιὸ 
ἐπὲ μιᾶς φάλαγγος , ἐππεῖς το οὐκ ῥλέγοι καὶ πλήθας ἁπλι- 
tO» xai ψιλών ἦσαν παρατεταγµένθι. αὐτίκω μὲν οὖν ὁ τῶν 
«Αατίνων στρατηγὰς ἀνέστρεφε καὶ καθώρµαζο τὰς ναῦς πρὸς 
τῷ λιμµένι. 

κθ. Βασιλεὺς δὲ τοσοῦτον σνόλον οὐκ ἂν οζηθεὶς aq-2 | 
γὸν καθῆσθαι ἀνασχέσθαι, ἀλλὰ ταῖς κατὰ τὸν Πόντου Ῥω- — 





* 18. ἐν M. mg. pro πρὸς. 


jumenti, ruere, sed vires suas ín opportunum tempus et ad paulo 
post futuram utilitatem reservare. Haeec dux et ipse expedire ceo- 
sebat et aliis sententiam suam prebabat, Martipo excepto, qui ni- 
hil non faciebat, et milites ad pugnam irritans, facile & tam multis 
Byzantium subactum irí dictitabat. AtPaeganus re ipea volens osten- 
dere , Martinum imperite atque confidenter oppugaatiomem ur- 
gere, militibus edixit, arma ut pugnaturi caperent. Capiunt, prae 
termavigant: vires Romanorum explorant: duci adstipulantur omnes, 
non esse pugnandum adversus tantam poteatiam , et Martinum pro 
insigniter stulto condemnant. Ut primum eonim Genmenses a poria 
se moverunt, non solum per moenia magna Romanorum frequentia 
im armis eonspecta est, wt prae loci angustia se comprimere vide- 
rentur, sed etiam ad mare ante muros a porta Eugeniana ueque 
ad Ligneam et in una phalamge mon pauci equites et gravis ac le- 
vis armaturae multi stabant dispositk — Itaque Latiporum dux subito 
revestens , naves in portu constituit. 

29. lmperator porro tantam classem otium non passuram retos, 
sed urbes ad Pontum Romanis parentes aggressuram formidans, quo 
tantae potentiae valerent resistere, ad singulas idoneum mittit cos- 
tra hostes subsidjum. Aliis igitur hilariter id suscipientibus et impt- 
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καὶ στρὰσιᾶν ὄπεμπον Ghwipunyo» πρὸς ἑκάστην, ας ἆκυρου- ΛΑ. 1351 
pévy» πρὸς εοὺς nolsuíovg, ἂν ἐπίωσιν. αἱ μὲν οὖν ἄλλαι 
πόλεις ἐδέξαντο προθύμως τὴν ἐπιμαχίαν καὶ χάριτας opos 
λόγουν βασιλεῖ πολλας {ᾗς ὑπὲρ σφών προνοίας καὶ παρε» 
Soxéválorro καὶ αὐτοὶ τὰ δέδντα πρὸς ἄμυναν. Σωζοπολῖται 
δὲ ἀπείπαστο τὴ» φαρὰ βασιλέως neugjstgay δυνκµέν, φά- 
µενοι µῆ δεῖσθαι Σένωρ πρὸς ἐπικουρίαν, ὧς πρὺς ἄμυναν 
ἐξαρχούντων τῶν ἐπιχωρίῶ», ὄντωρ πολλῶν καὶ ἀγαθῶ», xot 
εἰσεδέκαντο sig τὴν mew οὐδένα, εἰ μὴ Κρυβιζιώτην τὸν 
10100 σφών ἄρχοντος αἀδελφὸν, xai ἀνέσεθεφαν 7 σερατιὰ, ov-D 
ro; ἄτιμασθαῖσα. πρὶν ὃδ ἀνενεχθῆναι βασιλεῖ τὰ πεπρα- 
μένα Ἑωζόπολίταις, (εἰ φαρ. ἐπύθετο, ὀκέλευον ἂν καὶ ἄχον- 
τας εἰσδέχεσθαι πὴν δύχαμιν,) ἑδλωσαν ὑπὸ τῶν «{ατίνων 
ἐπελθόντον. ος γὰρ ἡ βασιλέως ἀνέσερεφεν ἐχεῖθεν στρα- 
15r1à ἀποπεμφδεῖσα, ὥσπερ ἐκ συνθήµατος ἐπῄεσαν οἱ «{ατῖ- 
yu* Σωζοπολῖαι δὲ μηδὲν μήτε πρὸς ἐπισχευήν τειχῶν, 
µητε πρὺς ὅπλων ἐπιμέλειαν, µῆτο πρὸς ἄλλο μηδὲν τῶν de- 
ὤτων παρεσκευασµένοι, ᾖλέσποντο ῥᾳδήως, οὐδὲ ὀλί)α ἀντι- 
σχόντες πρὸς τοσαύτην δύναμιν, καὶ σφᾶς v6 αὐτοὺς ἁπωώ- 
1ολεσαν ὑπ' αβουλίας καὶ βασιλεῖ Ἀύπης oU µετρίας κατέστη- 
σαν αἴτιοι, πόλεωρ οὕτω καλῆς καὶ mci ἀγαθοῖς εὐθονον- 
µένης ἁπολωλυίας. «4ατῖνοε δὲ ἐπεὶ τὴν πόλιν εἶγον, διε- 
109Jov» ἐφ᾽ ἡμέραις ot?x ὀλίγαις ἀδεῶς καὶ τά τε ὠναθή- P. 816 
Hara τῶν ἱερῶν ἀφῃροῦντο πάντα καὲ χρυσὸν καὶ ἄργυρο», 
230oc dy τῇ πόλει ἦν, ἀνορύττοντες τὰς eixtag καὶ πάντα ἀκρι- 


«ο. 


20. οὗ κα{έστησᾳ»ν αἴτιοι utto, P. 


riori de cura erga sc gratías prolixe agentibus et se quoque pro 
sua parte ad defemeionem instruentibus, Sozopolitae repudiarunt, 
dicentes, se adventitio auxilie mon egere, cum indigenae adeó multi 
àc fortes axi tuendam urbem sufficiant, admiseruntque praeter Cry- 
bitziotam, fratrem praefecti sui, neminem. Sic despecta manus prae- 
tidiaria Byzantium repetivié, Priusquam autem Sozopolitarum faci- 
Mus imperatori renuntiaretur, (nam si audivisset citius, etiam no- 
lentes recipere militem coégisset,) a Latinis post discessum Roma- 
norum inopinato et velut de compacto irruentibus, facile subingati 
sunb, cum neque a muris rcfectis, neque ab armis procuratis, ne« 
qne ab alio quopiam necessariorum parati essént, nec vel aliquam 
tum tot hostes sustinere possent. Ha seipsos temeritate perdiderunt 
el, amissa wrbc tam pulchra atque omnibus bonis abundante, nu 
levem imperatori dolorem inusserunt, Latini captam urbem diebus 
non paucis libere diripueruut , etiam templorum anathemata aufe- 
rentes ouinia, οἱ quidquid aurí argentive, refossis domnibus et latoe- 
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À.C.i351 βῶς διρθυνώµανοι. ἐπεὶ δὲ πάντα sav ἀναλωχότες xai 
505 ἔμελλον καὶ τὰς oixíag καθαιρεῖν καὶ τὸ σύμπαν πυρὶ 
μαρμαδιδόναι, τῶν Φωζοπολιτῶν οἱ µάλεστα ὂν λόγῳ τῷ στρα- 
τῷ τῶν πολεμίων προαελθό»τες, ddéovro μὴ παντάπασι την 
πόλιν διαφΏείρειν, é5 ὧν αντοὶ μὲν οὐδὲν ὠφεληθήσόντα, 5 
πύλιν dà οὕτω κολὴν κατεσκαμµένην καὶ ἀθίκητρν ἀποδεί- 
ξουσε, μνημεῖον .ἐαομόνην τοῖς εἰς ὕσεερον 'παραπλέουσε τῆς 
αὐτῶν ἀγνωμοσύνης καὶ ες ἀφιλοτιμίας περὲ τὰ «καλὰ, ἄλλα 
τῆς τασαύτης αὐχῶν κακοπραγίας SÀsóx τινα λαβόντας ο φεί” 

ῬἙ σασῦθαι τῆς πόλεως ἐπὲ χρήµασι ῥητοῖ ταῦτα δὲ αὐτοὺς ιο 
ἀποτίσειν elg Βυζάντιον ἀχθένεαφ οἱ μὲν. οὖν τοιαῦτα ἐδέ- 
οντο τοῦ στρατηγοῦ, ἐκεῖνοφ db ὤμα μὲν καὶ φίλανθρωπίας 
καὶ ἡμερότητος δόξαν ἀπεκέγκασθαι ἂν ολγθείς, ἅμα δὲ καὶ 
τὴν στρατιὰν ὠφελφθήσεσθαι ἐκ τῶν χρηκάτων»ν Qux ολύα, 

-. (πλείσῃς γὰρ ἐδέυντο δαπάνης ἐφ᾽ οὕτω χρονιζούσῃ καὶ µε-ιῦ 
Φώλῃ παρασκευῇ,) ἐπείθετο xai συγέβετο ἐπὲ χφήµασι ῥητοῖς 
τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν παντάπασι καὶ οἶτον καὶ τὴν ἄλλην ἅπα- 

. σαν τὴν ἄχρηστον αὐτοῖς ἀποσχευήν. ὁμηθόν τε λαβύντες τοὺς 
ἀρίστους τῶν πολιτών dni τῷ τὰ χρήματα ἀποδοῦναι, ἑπανη- 
xo» ες Γαλατῶν, τὸν ἄλλον Óguov καὶ τὴν πύόλι» ἐκλιπόντες: 20 

C επειτά rive; τῶν Σωζοπολιτῶν ὑπὸ «cy {ατένων sic; Βυζάντιον 
ἐλθεῖν ἐπιεραπέντες καὶ ὑπὲρ σφῶν τε καὶ τῆς ἄλλης πόλεως 
παρὰ ἈΒνζαντίων χρήματα δανεισάµενοι, ἀπέδοσαν «4ατίνοις 
τὰ ὑπεαχημένα xai πρὸς τὴν πατρίδα ὀπανῆκον. Ἡρακλεωτῶν 

3. χαθαιρεῖν om. M. 
bris passim curiose excussis, invenissent Raptis et absumptis emzi. 
bus, cum íam oppidum totum crematuri essent, Sozopolitarum prin- 
cipes ducem adeont, obsecrantes, ne urbem tam elegantem ac flo 
rentem nullo suo fruclu.eversam atque in solitudinem redactam 
posteris praeternavigantibus suae suorumque impietatis εἰ despicien- 
tiae rerum praestantium monumentum facerent, sed tantam eorom 
miseriam aliqua misericordia dignatus, oppido parceret, definita pc- 
tunia, quam ipsi Byzantium profecti numerarent. Haec illi a duce 
precabantur, qui et se ex burmanitate et mansuetudine, et exercitum 
ex pecunia non parum lucri relaturum existimans, (multo namque 
snmptu in tam magno ac diuturno apparatu opus érat,) precibus 
ánflexus certamque pecuniam pactus, urbem, frumentum et reli- 
quam emnem snppellectilem , sibi inutilem omnino , relictarum pro 
misit. Tum vades solutionis primores urbis accipit , eaque ac plebe 
dimissa, Galatam abiit. Postea nounulli Byzantium ire ac pro st 
totaque urbe a Byzantiis pecunias mutuari permissi sunt, quam l2 


tinis dependentes fidemque suam liberantes, in patriam omues re- 
verterunt, Optimates autem Heraclcensium, viri. mulieresque, 3 Là- 
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di οἱ ἀρισεὺε, καὶ ἄνδρες καὶ γυναῖκες, ἐδέδεντο παρά «4ατένοις A. C. 1351 
zai χρήματα ἐπὲ λύσει ἀπῃτοῦντο, ἃ οὐδαμόθεν ἦν ἐκτίνειν, 
τῶν τε οἐκδίων πάντων ὑπὸ τῶν πὀλεμίων διεφδαρµένω», xai 
τῶν φῖλων ἐξαρκοῦγτος πρὸς ἐπικουρίαν οὐδθνός. Ίρκεσε δὲ αὖ- 
δτοῖς ἀντὲ πάντων πρὸς λύσιν τῆς τοσαύκης κακοπραγίας Φιλό- 
θεος ὁ τῆς xar' αὐτοὺς ἐκκλησίας τὴν ἀρχὴν ἐγκεχειρισμένος. 
προνοίᾳ γὰρ Oeo τῆς πόλεως, ἡνίχα ἠλέσχετο, ἀποδημῶν, τὰ µέ- p 
γιστα συνεβάλλετρ πρὸς τὴν ἐλευθερίαν' τοῖς πολίταις. οἷα γὰρ 
καλὸς ποιμὴν, τὴν ψυχή» ὄθηχεν ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου, κατὰ τὸ λό- 
10710, οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ dic καὶ τρὶς, ἀλλὰ xai πολλάκις. φύβου 
yàp παντὸς καταφρονήσας καὶ κινδύρου τοῦ ἀπὸ τῶν πολεμίῶν, V. 660 
αὐτόχλητος καθηµόρα», og εἰπεῖν, ἐπεραιοῦτο πρὸς Γαλατᾶν, 
καὶ τοῖς κατέχουσι τοὺς αἰχμαλώτους διαλεγόµενος, (ἦν δὲ οὐκ 
ἀπὸ τῶν .τρύπων µόνόν καὶ τῆς ἀρετῆς αἰδέσιμος ὃ ἀνὴρ, ἀλλά 
ιχαὶ σοφίας ἄκρως ἐπειληωμένος τῆς το ἔξω καὶ τῆς καθ’ ἡμᾶς, 
καὶ πιθανὸς πρὺς tác ὁμελίας καὶ διδακτικὸς,) ἔπειθεν ἐπὲ µε- 
τρίοις λύεροιφ ἀφιέναι. τῶν πολιτών δὲ οὐδὲ τῶν ὁλίγων ἐκεί- 
ων εὐπορούγτων, αὐςὸς ἐγγύας παρεῖχε τοῖς «4ατίνοις, ὧς αὖ- Ρ.817 
τὸς χαταθήσων τὸ χρυσίον éni ῥηεαῖς ἡμέραις. καὶ οὕτω vvy- 
Ιοχάνογτες ddetac οἱ πολῖται, τὰ χρήματα συνεπθοµίζοντο ἐκ τῶν 
οἰχείων καὶ τῶν φίλων καὶ ἀπεδίδουν: τοῖς «4ατίνοι. καὶ 
τοὺς ἐποίει τὸν loo» τρόπο», ἄχρις οὗ πάντας τῶν δεσμῶν 
ἀπήλλαξε, τοὺς ἀφανεστέρους dà τῶν αἰχμαλώτων καὶ ἄνευ 


linis in. vinculis babebantur pretiumque pro libertate exigebantur, 
quod solvere neutiquam poterant, cum quae fuissent eorum propria; 
ea uuiversa hostes abstulissent et de amicis opi ferendae nullus suf- 
fiere Pro omnibus autem ad depulsiouem tantae calamitatis suf* 
fecit mirificeque ad recuperandam libertatem profuit Philotheus , 
eorum episcopus, qui divinitus aberat, cum urbs caperetur. Nam 
wt bonus pastor amimam auam ponebat pro ovibus suis ut est in 
sanctis litteris: neque id semel, iterum ac tertium, sed saepius. 
Omni enim timore periculoque ab hostibus contempto, ultro quo- 
tidie propemodum Galatam navigabat et cum lis, qni captivos tene- 
baut, disserens, (erat autem non modo vir singularis et ob sancti- 
moniam venerabilis, sed etiam externarum et nostrarum discipliua- 
rum peritissimus et in congressu ad dicendum ac persuadendum 
valebat egregie,) tantum effecit, ut modico pretio eos dimittere , 
Don recusarent. ' Quia tamen nec modicum quidem illud civibus 
suppetebat, ipse Latinis sponte se obligavit, intra dies praefinitos 
illud auri soluturum. Sic illi eius fide dimissi a propinquis et ami- 
cis, quod solverent, corrogabant. Atque hoc eodem modo faciebat, 
donec omnes vinculis liberasset. '"Tenuiores autem et obscuriores 
cptivos sine lytro obtinebat, qued Latini cius virtutem ac prom- 
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A.C. 1351 λύτρων ὄπεισεν ἀφεῖναι τοὺς «4ατίνους, αἰδευθέντος αὐτοῦ 


τὴν ἀρετὴν xai τὴ» ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου προθυµίαν. οἶδε γὰρ 
ἡ ἀρετὴ τοὺς µετιόντας eU παρὰ τοῖς φίλοις μόνον καὶ οἱ- 
χείοις, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς πολεμίοις, κάν τύχωσι» ὄντες βάρ- 
βαραι, Φαυμάζεσθαι ππρασχενάζειν, μακὰ τοῦτο δὲ, ἐπεί 5. 

Έτε πὀλις ὑπὸ τῶν Μακύων κατελείφθη, καὶ oi πολῖται ἦσαν 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ὠνασεσωσμένοι πἀνρὲς, συνῴκιζε τὴν 
πόλιν αὖθις ἐξαρχῆς, διεσπαρµένους συνάχων τοὺς πολίτας, 
καὶ λύγοις T8 πολλοῖ παρεκάλεε, μὴ ἀθυμεῖν ὁπὲ val; συµ- 
φοραῖς, ἀλλά σωφρονισμὸν τοῦ ἐπιλούίου βίου Tr» παροῦ-ιο 
σαν ἡγεῖσθαι κακοπραγία», καὶ ἔργοις οφέλει, ὅσα μάλιστα 
ὄξην, οὗ µόνον ἱερὰ σκούη καὶ βίβλους καὶ εἰκόγας συµπο- 
ρίζων ἐκ τῶν ἐν Βυξανκεήρ φραντιστηρίων, αὐτὸς ἐπιφοιτῶν 
καὶ δεύµενος ἑκάστων συναέρεσθαι vd θυνατὰ τοῖς ἀτυχοῦσι, 
(πώντα γὰρ διέφθαρτο ὑπὸ {ατύων ἄρδην,) ἀλλὰ xui βασι-ι5 

Ολέως ἐδεήθη ὠτέλειαν παρέχειν τοῖς πολάαις. ὁ dà καὶ οἵ- 
xo9e» αὐθόρμητος ὧν πρὸς τὰ καλὰ, καὶ τότο φρὸς τῶν v 
Άεων ὀπικαμπτόμενος τὴν κακοπραγίαν , ed µόνον Ἡρασλεα- 
ταις, ἀλλὰ καὶ Σωζοπολάαις πῶσαν ἀτέλειαρ παρέσχε τῶν 
δημοσίων εἰσφορῶ», ἐξ ὧν αἱ πόλεις αὖθις ἑαυτὼς ἀνεκτη- 
σαντο ῥᾳδίως καὶ ἔμειναν ἐπὲ τοῦ προτέρου σχήματος σον- 
Φχισμάναι. τὰ μὲν δὴ κατὼ τῶν πόλεων τὴν αἀκοπραγίαν 
καὶ αὖθις τὴν ἀνόρθωσι» τοῦτον τὸν ερύπον συνηνέχθη- 

D A. Νικόλαος δὲ ὁ τῶν Βενετικῶν τριηρέων σερατηγὺς, 

a4. Βενετιώ» P. 


ptam pro grege suo volentatem suspicerent ac revererentuf. — Novit 
enim virtus cultoribus suis etiam apud hostes, queantemvis barba 
ros, admirationem conciliare, nedum apud domesticos et amico: 
Post haec et urbe a Latinis occupata et civibus ad unum pristinen 
libertatem adeptis e& congregatis, qui dispersi erant, ut de integro 
habitaretur, effecit ac multis verbis eos hortatus est, ne prasesest 
aeremna animis frangerentur, sed eam viae im posterum agundic 
documentum ducerent, navabatque utiliter operam pro virili ses, 
non solum sacra vasa, libros, imagines ex Byzautii nionaeteriis con- 
quirens, ipse eo profectus, singula rogitane, wti miseros iuvarent, 
quantum possent, (omnia siquidem a Latinis devasttta erant penitus) 
sed et imperatorem orabat, ut vectigalia remitteret, Qui suopte it 
enio ac per se ad benefaciendum proclivis et tuüc civitatum css 
us perniotus, non Heracleensibus solum , sed etíam Sozopolitaoi 
omnem tributorum publicorum immunitatem concessit: unde se illae 
facile refecerunt confirmaruntque , ac rursum incolis e& domiciliis 
frequentatae, antiquam [faciem receperunt. Atque illae quidem 

isto modo afflictatae iterumque recreatae et iustauratae sunt. 
3o. Ceterum Nicolaus, Vanetarum navium dux, ex Euboea re- 
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& Hdfoísc ἁπάρας  εἷς Bevería», στόλον τῶν Γεννουϊῶν À. C. 1351 
ἀντίῤῥοβον zagsoxev&bsro* xov δὲ καὶ ἐκ Κατελάνων 8E 
xai εἴχασε τριήρθις, στρατιὰν ἄγουσαι πολλὴν καὶ ἀγαθὴν, 
οἷς αἱ ἐκ Βενετέας συμμίξαντες ὥρμηντο ἐπὲ τοὺς πολεµίους. 

juye δὲ τὴν ἀρχὴν Νικόλαος τρεήρέων συμπασῶν ἑβδομή- Ρ. 818 . 
x»wra οὐσῶν, ὅτε yag Βενετίας δοὺξ xai 75 βουλὴ τῶν 
idioy αἀνέθηκαν ὀχείνῳ τὴν ἀρχὴ», καὶ ó τῶν Κατελάνων V. 661 
ῥὴξ ἐκέλευε τῷ ναυαρχοῦντι τῶν σφετέρων πάντα Νικολαῳ 
πειθαρχεῖν καὶ ἄπεαθαι, οἱ ἂν κελεύοι, ἐμπείρως ἔχοντε 

Ιοχαὲ γήσων xai παραλίων τῶν κατὰ τὸν fyatov xai τὸν Ev- 
ξεινο», «ὅπου μάλιστα ῷοντο συμβαλεῖν τοῖς πολεµίοις. Νι- 

χόλαος dày xa/rot πολλᾷ τῶν πολεµίαν ἄγων βελτίω στρα- 

τιών, jm οηρλμίας τὰς νήσους περιῄει φυγομαχῶν», καὶ 

πολλὰ παρακαλουµενος ὑπὸ τοῦ Κατελάνων στρατηγοδ, yo- 

5o» ἐπὲ τοὺς πολομάρυς καὶ μὴ κατατείνειν τὴν στρατιὰν 

εἰκῇ καὶ μµάτην 8» χειμῶνος ὥρᾳ, νήσους περιπλέων καὶ 
χατατρύίβων τὸν καερὸν, οὐχ ἐπείθετο, βασιλούς το ὁμοίως Β 

τὴν ais» τῆς µελλήσεως εἰδὼς, καὶ ἅπαξ xat dig ἔπεμψε 
πρεσβείαν, μεεαπεμπόµενος Νικόλαον ος ἐφ᾽ ἔτθίμοις τοῖς 

οἴροπαίοις, xed παραινῶν μὴ ὀῤῥωθεῖν τοὺς πολεμίους , dAX 

ἐπαγειν αὐτοῖς τὸν στόλον μάλισξα ὃν Βνζαντίῳ , ὅπου xai 

αὐτὸς wa μέγιστα συμβαλεῖται πρὸς τὸν πόλερον. πρώτα 

μὲν οὖν παρεκρούετο τοὺς πρέσβεις ὑπερτιθέμενος τὴν ἄφι- 

δν, ἔπειτα χειρωῶνος 05 λήγοντος, ὑπό τε τῶν βασελέως Α.Ο. 135» 

& oig om. P, — 13. περήεε P. 

versus Venetias, classem Genuens? parem comparabat, — Vonerunt 
autem a Catalanis quoque triremes sex supra viginti, jm quibus ge- 
nere 86 numero probatae copiae, quibuscum iunctae Venetae in hostes 
tendebant, Summus earum (erant autem septuaginta) imperater Ni- 
tolaus eret ; nam Venetiarum dux etaenatus suam illi auctoritatem com4 
miserant et Catalanorum rex suarum navarcho praeceperat, ut Nicolao 
Pet omnia obediret et quo iuberet, sequeretur, utpote qui insularum 
maritimorumque locotum per Aegaeum et Euxinum maria, ubi maxisme 
com hoste proeliaturi putabantur, bene gmarus esset. Nicolaus, etsi 
Praestamtiorem multo, quam hostes, haberet exercitum, prae tümidi- 
ate insulas circubat, pugnam fugiens, et crebro a Catalanorum du- 
ce momites, αἱ hostes invaderet, nec militem, tempore praesertim 
hiberno , insulas circummavigando otiandoque frustra fatigaret , non 
obtemperavit. JImperator item haud nesciue, quare cunctaretur, 96» 
mel iterumque per legatos, ut ad parata trophaea, illum accersebat 
tt hortabatur, ne hostes formidaret, sed classe in 906 apud Byzan- 


Uum imprimis iret, ubi et ipse cum non spernendo auxilio affutu- 
rus sit, 149 primum legatos repellore «οἱ adventum precrastinare. 


. 
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Α. C. 1352 zo£oflsco» πολλὰ παρακαλούμενος xa£ τοῦ Κατελάνων στρα- 
τηγοῦ, (jv γὰρ ἐκεῖνος οὐ συνεῖναι µόνον ὀξὺς τὰ δέοντα 
xa? πεῖραν πρὸς στρατηγίας ἐσχηκὼς , ἀλλὰ καὶ πρὺς svyv- 

οχίαν xai τόλμην τὴν κατὰ τὰς µάχας γεννανότατος,) μόλις — 
ἐπείθετο ἀναθαρσήσας, καὶ τὸν στόλον ἔχων, Πριγγίπῳ τῇ». 
νῆσῳ ούσῃ ἀοικήτῳ προσέσχεν, οὗ μακρὰν οὔσῃη Βυζαντίου. 
ἐπὲ δύο δὲ ἡμέραις πρὸς τῇ »ήσῳ τὴν -στρατιὰν διαναπαύσας, 
(ἤν γὰρ πλεῖστα ὑπὸ τοῦ χειμῶνος κεκαχωµένη, xai μάλιστα 
ἡ τῶν Κατελανω», ὑπὸ τοῦ ψύχους πολλῶν ἠκρωτςηριασμέ- 
νων͵) τῇ τρήῃ ἅμα Σῳ ἄραντες ἐκ Πριγγίπου ἁπλισμένοι, 10 
ἐπὲ τὸ ἓν Ἀπεασκάλῳ νεώριον ὀἐχώρουν τῶν Βυζαντίω». 
γνώµη» δὲ εἶχον , ὡς ἐκεῖ καὲ ταῖς βασιλικαῖς τριήδεσι συµ- 
µέξαντες, (ἔνδον γὰρ ἦσαν τοῦ νεωρώυ ὠπλιφμέναι ) χα- 
θήσουσιν ἐπὲ τοὺς πολεµίους. Παγανὴς δὲ ó τῶν Γεγνουῖ- 
τῶν στρατηγὸς ἑβδομήκοντα ἔχων καὶ αὐτὸς, ὧν ᾖρχε, ναῦς 15 
Dé» Χαλκηδόνε κατ’ ἀντικρὺ Βυζανείον πρὸς τοὺς πολεμίους 
τάς τε προτέρας ἐφεξῆς ἡμέρας ᾿καὶ τότο ἀντιπαρετάσσετο, 
ἐπιοῦσι δὲ οὐκ ἐτόλμα συμβαλεῖν, αλλ’ ὅρῶν ἐπὲ τὸ .Ῥυζαν- 
τίων νεώριο»ν ποιουµένους τὴν σπουδὴ», ὄμενεν ἐπὲ τῆς παρα- 
τάξεως, ἐλπιζων ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἀπροσδόχητόν τε πείσε-18 
σθαι τοὺς πολεµίους καὶ διιφθαρήσεσθαι εαντοῖς περιπε- 
σόντας, 0 μικροῦ ὀδέησε παθεῖν. νότου γὰρ «νέμου σφο- 
ὁροτάτου xar ἐκείνην τὴν ἡμέραν π'φΦύσαντος, δυσέργως 
μὲν καὶ μετὰ βίας διήννσαν τὸν ἐκ Προγίπου πλοῦν αγι — 
16. Καλχηδόνι P. 22. µικρὸν ἐδέησαν M. 
Deinde iam hieme exeunte, et 3b imperatoris legatis multum rogi- 
tus et a Catalanorum duce, (erat siquidem ille non solum ad intel- 
ligendum, quid facto opus, acutus et insuper in arte imperatoria 
versatus, sed etiam animi virtute in'acie generosissimus,) vix sumpta 
fiducia obsequens ad Principis insulam desertam non procul By- 
zantio classem applicuit: ubi per biduum recreato exetcitu, quem 
hiemis iniuria paene confecerat, Catalanum praecipue, tertio die di- 
luculo solvit et navale in Heptascalo Byzantil attigit. Statuerant 
autem cum imperatoriis triremibus sociati (quae in mavali paratae 
stabant,) pugnam capessere. Paganus, Genuensium dux, et ipse cun 
, septuaginta navibus Chalcedone e regione Byzantii et ante et tum 
quoque se contra instruebat: cum adventantibus tamen confligere 
non audebat, sed cum eos ad Byzantium navale videret properare, 
ordines servabat, sperans, ventis erumpentibus, improvisum aliquid 
hostes passuros mutuaque navium collisione interituros: quod ferme 
accidisset. Austro enim die illo furente, multo nixu laboreque 


eursum ex insula Principis ad vesperam tandem compleverunt Ut 
navali. appropinquarunt; venti vehementia repulsi, propemodnm 12 
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δείλης ἡμέρας ηδη. énti δὲ ἐγγὺς τοῦ νεωρίον ἦσαν, ὑπὺ Δ.(. ιδ 
σφοὀρότητος τοῦ πνεύματος ἐξωδουύμενοι, ἐκινδίνευσαν βρά- 
χεσε περιπεσεῖν, ἃ πρὸ τῶν τειχών πάντη ἐγκατέσπαρταε ,P. 829 
ώστε τοῖς τείχεσι»ι ἀμύνειν πρὸς τὴν βίαν τῶν κυμάτων. ἐν 
δτούτῳ δὲ Ταρχανειώτης Κωνσταντῖνος ὁ τῶν βασιλικῶν τρι- 
ἠρέων στρατηγὸς, ἀνὴρ ἀγαθὸς πρότερὀν τε ὤν καὶ τότε ua- 
λιστα ἀποδεδειγμένο Φάρσους καὶ φρονήµατος ἀνάπλεως, 
ἐξήλαυνο τοῦ νεωρίου, καὶ τᾶς σφετέρας τριήρεις ἔχω» , 
εὐθὺ τῶν πολεµέων Πει ἀντικρὺ τῆς ναυαρχέδος. μετ av- 
ιοτὸν δὲ καὶ ὁ τῶν Κατελάνων ὀχώρει στρατηγός» καὶ .τρίος 
ἐπήλαυνο xa) Νικόλαος, ἀναθαρσήσας ἤδη. Γεννουῖται dà, 
τοῦ το πνεύματος βιαζοµένου καὶ τῶν πολεμίων :ἐπιόντων, 
οὐδὲ ὑπέμειναν τὴν συμβολὴν, ἀλλ’ ἀναστρέψαγτες ἠλαονον, 
ὡς εἶχον, ἐπὲ Γαλατᾶν' ἐπεδίωκον δὲ οἱ πολέμιοι. βραχείας 
δὲ οὐσης ἐνταῦθα τῆς Θαλάετης, ἐπεὶ φεύγειν ἐπιπλέον οὐκ Β 
iz», πρὸς τῷ Ἡραχοφάγῳ λεγομένῳ τόπῳ ὑφάλους ἔχονεν 
πολλὰς, ola δὴ τῶν. τόπων ἔμπειροι οἱ Γεννουῖται πρότο- 
po» γενόµενοι, ὠρμίσαντο ὁπὲ τοῦ ῥεύματος, xaé βεβαίως 
ἐπὲ τῶν ἀγκυρῶν ἑστῶτες, οὐ μᾶλλον ἐναυμάχουν 9 ἐπεζο- Τ. 663 
οµάχουν. οἱ àx Βενετίας dà καὶ Κατελάνοι μετὰ “Ρωμαίων 
ἐπελθόντες, "Ῥαμαῖοι .μὲν ὄντες ἐπιχώριοι, ἐξέχλινον τὰς 
ὑφάλους καὶ ἠγωνίδοντο ᾽ἐμπείρως καὶ διέφθειρον τοὺς 
πολεµίους oU» rro» δὲ καὶ ob ἐκ Βενετίας. Κατελάγον 
dà τῶν τόπων ἔχοντες παντάπασιν απείρως, σφοδρότατα το 
δυπὸ προθυµίας ἐπελαύνοντες τοῖς πολεμίοις, οἱ pu»: τοῖς ο 
brevia incidissent, quae ante muros sparsim sunt et inde fluctus 
insanos defendunt. Constantinus Tarcbaniota imperatoriarum trire- 
mium dux, tum maxime qui esset se demonstrans, nempe vir bo- 
nus, fidentia ac spiritu exoelso plenus, e statione erumpit et cum 
suis triremibus directo in hostes contraque praetoriam navim cur- 
rit Secundum quem Catalanorum dux: tertius, animo iam confir- 
mato, Nicolaus ibat. At vero Genuenses, vento vàlidius incumbente 
et prementibus bostibus, conflictum  declinarunt, et iis persequenti- 
bus, Galatam ut reverterentur, anniti coeperunt. Sed quoniam illic 
vadosum est pelagus et fugere amplius non dabatur, Brachophago, 
st vocant, (ubi complura sub undis saxa latentia,) ipsi priores, ut 
locorum gnari occupato, in ipso aquarum impetu naves iactis an- 
choris firmantes, non magis navale, quam terrestre proelium  habe- 
bant Cum autem Veneti et Catalani cum Romanis advenirent, 06. 
nuenses, ut indigenae, caeca illa saxa devitabant periteque certa- 
bant et hostes devincebant, nec minus Veneti, At Catalani, loco- 


rom minime omninm periti et fervore quodam mentis in hostes cl- 
tatisiyo cursu. invecti, alii quidem in brevia offendentes, triremes 
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Kk. C. 135a βράχεσι» ἔνόπιπτον xai συνέθλων τὰς voujgsic, μάλιστα βα- 


θείας ovgac, αἱ Ó' ὑπὺ τοῦ ῥεύματος ἐκβιαζόμενοι, οὐ κατά 
πρώραν συνέβαλον τοῖς πολεμίοις , .ἆλλ ἐγκαρσέως ταῖς 
εριήρεσι, καὶ ἐβλάπτοντο οὐκ ὁλώα ὑπὸ τῆς ἀταξίας Όορυ- 
βούμενοι τῆς πθὺς τὰς ἐμβολάς, τόλµης μέντοι καὶ ὧν-ν 
δρίας ἔργα ἐπεδείξαντο Φαυμαστὰ καὶ πλείστους ἀπέκτειραν 
τῶν πολεµίων' σχεδόν το οὐδένες τὴν αὐτῶν ὁρμην ὑπέμε- 
sap, οἷς συμµίξειαν, ἀλλ ἠττῶντο κατακράχος. διεφβάρη- 
σαν δὲ καὶ αὐτών οἱ πλείους οὐ μᾶλλον ὑπὸ τῶν πολεµίων, 
5 τῆς ἀπειρίας, τοῖς βθάχεσι περιπεσόντες. νὺξ τε δη ἐπι- 
Ὦγενοµένη διέσωσο τοὺς ἐκ Γαννούας τοῦ μὴ πακτάπασι ὅια- 
φδαρῆναι. διεκρίθησα» γὰρ ἀπ ἀλλήλων βαθείαις Ίδη νν- 
κτὸς, ὅσοι μὴ αὐτίκα διεφθάρησα», καὶ διέµειχαν ἄχρις ἡμέ- 
pac διεσκεδασµένοι, ᾗ ἕκαστος ΄ ἔτυχεν ὁρμισάμενοι τὴν v*- 
. «t&, ὃ πλεῖστος dà φθύρος σῳµπάπτωκε τοῖς Κατελάναςιό 
ἀπὸ τούτου. τοῖς βράχεσι γὰρ ἐμπέπτοντες καὶ καταβῥη- 
γρύντες τὰς τριήρεις, oi μὲν ἀπεπνέγοντο ὠπλιαμόνοι, ὁια- 
νήχεσοαι ur δυνάµενοι πρὺς τὴν χέρσον, τῶν ῥυρφοέπτω 
δὲ . διαφυγεῖν ob πλείους ὑπὸ τῶν Σκλαζίων σονελήφύησαν 
ἀπατφθέντες, ὑποπτεύσαντες yag ἐἔκεῖοι τὸ συμβὰν, goma 
ἔχοντες , ὀξήεααν ἐπὲ τοὺς ἐκβράσθθτας καὶ Ἅἡγοῦντο 
ὡς ἐπὲ Βυζάνειαν. αἱ d εἴποντο dnetQía, xa? πλῆθος ἦλδι 
P.83o Κατελάνων εἷς τὸν Γαλατᾶν ἀγνοοῦντες, ὅποι ἄχονται. apa 
dà ἡμέρᾳ ὠάλασσα μὲν »εκρῶν καὺ ναυαγίων περύτλκως 
32 Ῥυζαντίου M. 

bene armatas diffringebant, alii undarum impeim aversi, nom a pron, 
sed transversis triremibus pugnabant, et prae cenfosione tumultuan- 
tes, non parum laedebantur, Nihilo minus impertereRi animi ac 
fortitudinis exempla edebant admiranda, interfectis plurimis a 
victis paene adversariis omnibus, "Tametsi plures eorum mon tm 
hostium armis, quam imperitia loci in brevia imcidentes interierunt 
Sed quo minus Genuenses ad unum perimerentur, nox inkertvenieo! 
prohibuit: qua iam intempesta , invicem dissipati sent, qui sop't- 
fuerunt atque ità, quo quemque sors tulit, navim applicautes, di- 
epersi usque ad lucem manserunt. Ex eo longe maximam cladem 
Catalani acce; erunt, In brevia enim impacii, dilaeeratis triremibet 
cum armorum pondere praegravati ad litius emare men possent, alil 
quidem in profundum hausti, eorum autem, qui effugere potuerant, 
plures a Galataeis per fallaciam capti sunt. Qui suspicione prae 
cipientes id, quod evenit, cum luminibus exibant οἱ aesto mar? 
ciectis tanquam Byzantium praeibant. llli dolum haud swbodore, 
sequebantur. Ma multitudo Catalanorum, nesciens, quo ducereier, 
Galatam venit. Coelo reiecio, maze occisorum mamfragorwmque c 
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ὁρᾶτο, τὰ στρατόπεδα dà dugorsQa οὐκ ὀλίγην κατὰ τὴν À.C. 1952 
uüyy» ἐκεύπη» ὑπέμοινα vg» βλάβην. «απώλοννο' γὰρ Γεν- 
φονϊτῶν μὲν ὀχτω χαὶ εἶκοσο τριῆρεις αὔτανδροι, ἐκ δὲ τῶν 
ὑπολειφθεισῶ» ὑπὲρ Uc ἔπεσον ἐν τῷ πολέκῳ xai 
δἐτρανματέσθησαν. ΕΒενετικῶν dà καὶ Κατελάνων ἔκκαίδεκα 
μὲν αὔτανδροι ἀπάλοντο, οὖκ ὀλίγοι δὲ καὶ ἐκ τῶν περι- 
λειφθειαῶν ἦσαν» τραυματία καὶ νεκροί τῶν δὸ βασιλι- 
x9» ἁπαώλετο οὐδεμία. ἔπεσαρ δέ τινες κατὰ τὴν µάχην, 
καὶ ἐεραυματίσβῃσαν πολλοί. εἶχον dà ὅμως τὴν νίκην περι- 
ιοφωνῶς αἱ βασιλικαὶ μετὰ τῶν δυµµαχίδων. οὕτω dà τοὺς 
i Γεννούας κατειργάσατο 7 μάχη, dc sig τὴν ὑστεραίαν B 
δύο τριήρεις eure» τὸν ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου ὄχλον ἐπελθόντα, 
διεφθαρχέναέ dx χειρὸς, ἀδυνάτως ἔχοντας ἀνάγεσθαε, ἃς 
καὶ καθολκυσάν τινεςι dmi vó Ἠοζάντιον ἁπατίοις, οὐδενὸς 
δάμυνομένου. ταῖς dà λθιπαξς οἱ περελειφθέντες eic Γαλατᾶν 
ῥλθόνεες, ἁπεὲ οὗ ἐχ- Βενετίας μετὰ τῶν συµµάχων ἐπὲ τὸν 
ἀνάπλουν ἀφοχώρησαν mucac ἐκλιπόντες, ἐπὲ Γαλατᾶν εἶσ- 
Πεσαν, τοῖς πολεμίοις τὰς αῦς καταλιπὀντες. μόνος δὲ ὅ 
στρατηγὸς ὑπελείπετο ὀντὸς, ὥσπερ αἰαχυγόμενος τοῖς πολ- 
ολοῖς ταὐτὸν παφεῖν καὶ τὰς ὑπολθιπομένας ἔτι τῆς σωτη- - 
, , - € e 
ρίας ὀλπέδας καταπροέσθαι, βέλειον ἡγούμενος , ci δέοι, 
συλλαμβάνεσθαι ὑπὸ τῶν πολεµίων, ? καὶ αὐτὸν καταλιπεῖν 
τας ναῦς καὶ χρήσασόπι φυγῇ πρὸς σωτηρίαν. τοιαύτην 
18. εἰσίεσαν P. — 21:1. γὰρ add. M. post βέλτιο». 
daveribus opertum apparuit: castra autem utraque non leve ililàcon- — 
certatione detrimentum passa sunt: perierunt enim triremes Genu- 
ensiom cum ipsis vectorábus octo et viginti: quod im caeteris fuit 
militum , plus dimidiam partim in conflictu cecidit, partim vuklne- 
ratum est, E Venetorum Catalanorumque triremibus sedecim cum 
dassiariis absumptae sunt: imperatoríarum nulla desiderata est, Ex 
earum classiariis aliqnob pugnantes ceciderunt: non pauci vulnera 
acceperunt: obtinuerunt tamen cum auxiliariis apertam viotoriam, 
Sic porro finita est pugna cum Genuensibus, ut postridie multitudo 
Byzantio superveniens, duas eorum triremes, quae fugere manus 
eoram nbn poterant, invaserit, occisisque vectosibus , easdem nmavi- 
giolis quidam, nemine adverssnte, Byzantium pertraxerint. Qui su- 
Perfuerunt et. i9 ceteris Galatam venerunt, Venetis et socils rece- 
dentibus, υξ domum renavigarent, oppidum intrarunt et naves 
omnes hostibus reliquerunt. Solus dux intus remansit, quod idem 
com militibus gregariis facere et telictas adhuc spes salutis prolicere 
erubesceset, Praeatare namque arbitrabatur, si ita necesse esset, 


capi, quam ut ipse quoque, desertis navibus, fuga salutem petere 
contenderet, "Tam illustrem porro admirabilemque victeriam. timi- 





Μ.Ο. ν353 δὸ περιφανῇ καὶ Φαυμασίαν νίκην ἡ ὡὧανδρία Nixolaov 


V.663 γανὴς δὲ ὁ τῶν Γεννουϊτῶν αερατηγὸς, οὐδένα ἐπιόντα πθ- 
Ώλέμιον ὁρῶν, παρεκάλει τὴν στρατιὰν ἐμβφίνειν αὖθις εἰς 


P. 831 
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ὁιέφθειρε xai ἀτολμία, εἰ γὰρ ἐπείθετο βασιχεῖ συµβον- 
λεύοντι τοῖς πολεμίοιᾳ ἐπελθεῖν xarà τὴν ὑστεραίαν, ονδὲν 
ἂν ἐκαλυε τᾶς τε ναῦς τῶν πολεμίων λαβεῖν ἁπάσας xaj 
αὐτοὺς πολιορκίᾳ διαφθείρειν καὶ Aq... ὑπὸ δειλίας δὲ τὸ» 
τρόπαιον στῆσαι μονονουχὲ καταλιπῶ», εἰς τινα λιμένα 7498 
κατὰ 10 στενὸν (Θεραπέα προσαγορευόμενον.ἐγχωρίως,  Tla- 


τὰς ναῦς καὲ uf) τοσοῦτον καταπεπλῆχθαιε τοὺς πολεμίους, ἰΌ 
ὥστε xai ἀπόντας ὀθῥωδεῖν καὶ φεύγειν ἀλεννῶς , ἀλλὰ »ὺν 
μὲν ἐμβάντας sig τὰς ναῦς καθῇσθαςα, ἵνα um πανεάπασι 
doxoitw ἀπηγορευκέναι, ἂν ὃ’ ἐπιόντας ἴδοιεν τοὺς πολεµί- 
ους, οὐδ) αὐτὰν κωλύσειν σώζεαθαι «γενομένους , ἐντὸς τει- 
χῶν. οὕτω μὲν αὖθις ἔπειθε, καὶ εἰσήγοντο ἐν ταῖς τρι[-Ώ 
θέσιν, ὠρμίσαντό τε πρὸ τοῦ φρουρίου, γνώµην ἔχοντεες, ox, 
zv» ἐπίοιεν οἱ πολέμιοι, οὐ γατμαχήσοντες, ἀλλά προησόμε- 
νοι τοῖς πολεμίοις τὰς τριήρεις. βασιλεὺς dà τὴν ἀτολμίαν 
καὶ ἀσθένειαν ovx ἀγνοῶν εν πολεμίων, néunov τε nagt- 
κάλδι τὺν Νικόλαον ἐπὶ τοὺς πολεμίους. ἦχειν αὖθις, ὧς 8 
ἀναιμωτεὶ τῆς νίκης ἐσομένης , καὶ αὐτὸς γενόμενος πρὸς 
τῷ λιµένι, ᾧ ὠρμίζετο, πθῴλειν ἐπεχείρει, τὴν ἀσθένειαν vay 
πολεμµίων ἐκδιδάσκων. ὁ Ó' ἀήεχητος ἦν πρὸς πᾶσαν ἀνάγ- 
κην τὴν ἐκ λόγων, ἀλλὰ τοῦτο µόνον ἐσκόπει, ὅπως μὴ αἲ- 


ditas et ignavia Nicolai corrupit. Si enim imperatori suadenti, vt 
postridie hostes aggrederétur, dicto audiens fuisset, nibil vetuisict 
et naves eorum omnes capere et ipsos olmidione ac fame perdere. 
Sed tantum non prae metu omittens trophaeum erigere, in quen- 
dam portum ad angustias, Therapea ab accolis cognominatas, venit 
Paganus, Genuatium dux, neminem hostium adventantem cernens, 
hortatur milites, naves iterum conscendant, nec ita percellantur, αἱ 
etiam absentes pertimescant εἰ turpiter fugiant, sed nunc quidem 
repetitis navibus, ita maneant, ne omnimodis desperasse videantur: 
si hostem accedentem couspicabuntur, nec se interdicturum, quia 
moenibus salutem suam credant. His verbis commoti, ad naves red- 
ierunt, quas ante castellum in statione habebant, co fine, ut, si 
hostes ingruerent, non pugnarent, sed ipsis eas fugiendo relinqut- 
reut. lmperator eorum ignaviam et imbecillitatem non ignorans, 
ad Nicolaum mittit, bortatur, hostes rursum invadat, victoriam in- 
cruentam fore, Quin ipsemet ad portum , quem ille tenebat, pro- 
fectus, fractas et debilitatas hostium vires demonstrans, eo illum 
perducere nitebatur. Sed nulla erat tam evidens ac necessaria pro- 
alio, quae hominem convinceret: cuius cogitatio in hoc solum coz- 
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δις συµµίξειο τοῖς πολεµίοις, τῆς ἀκολμίας δὲ καὶ φαυλό- A. C. 135a 
τητος ὥσπερ προκάλυµµα καὶ τραῦμαά τι μικρὸν εἶχεν, ὃ 
πατὰ τὴν µάχην ἐτρανματίσθη. βασιλεὺς δὲ ἠνιᾶτο μὲν οὐκ 
ὠεκτῶο, καὶ ὠργίζετο., Τοιαύτης νίκης ἀπολλυμένης ὑπὸ Ni- 
ἠχολάου , πείνειν δὲ οὐκ εἶχε πολλὰ παρακαλῶν. οὐχ ἧττον 
dà καὶ 0 τῶν ἸΚατελάνων ἠγανάκταν ἡγεμῶν συνορῶ», oio» 
930 τοῦ συνάρχοντος τροπαίων ἀποστεροῦνται, ἔφασκέ T6 
πρὸς βασιλέα ἀνάγκην ἄχειν ἔπεσθαι Νικολάῳ, καὶ µηδὲν, 0B 
uj κἀχεύῳ δοκεῖ, ἐξεῖναι πράττει», οὕτω γὰρ εἶναι προστε- 
ὑταγμένον αὐτῷ παρὰ ῥηγὸς τοῦ σφῶν δεσπότου. ci δὲ μὴ 
ταύτην εἶχε τὴν ἀνώγκην, οὐκ ἂν ἐδεήθη Νικολάου πρὸς τὴν 
χατᾷ τῷ» πολεμίων ἔφοδο» , ἀλλ᾽ ἅμα ταῖς βασιλέως µόναις ἂν 
ἐπεχείρησε xai φιατώρθωσε τὸ &pyov , τῇ τε τῶν σφετέρων εὐ- 
Tua πεποιθως καὶ ἀρετῇ καὶ τῇ Ῥωμαίων. εὐτολμότατου 
γάρ ἐφάνησαν αὐτῷ καὶ ἐμπειρότατοι κατά τὴν μάχη». αἰσθό- 
µενος δὲ ὃ βασιλεὺς καὲ αὐτὸν ὠρμημέγον πρὸς τὴν μάχη», 
μᾶλλόν τε ἐπέῤῥωσε λόγοις παρακλητικοῖς, xat Νικόλαον αὖθες 
ἐπεχείρει πείὃειν, καὶ τοῦ Ἱατελάνων ἄρχθντος τὴν γνώµηνα 
ἐπαινοῦντος καὶ δεοµένθυ πείΦεσθαι τῷ βασελεῖ va βελτίω συµ- 
Ρῥουλεύοντι. Ó dà πᾶσι λόγοις µάλλο», 7) τοῖς περὲ μάχης, ὑπεῖ- 
χεν ἀχοάς ἀλλ’ ἀπηγόρενυε φανεβῶς xoi διήγαγεν οὕτως ἆπρα- 
ma» ὀλίγῳ πλείους ἡμερῶν τριάκοντα. Κατελάνοι δὲ εὐθὺς 
µετά τὴν [AR ym» τούς τε τραυματίας, ὅσοι ἦσαν, καὶ τοὺς 
σεοσηχότας, παμπόλλους ὄντας, ἤγαγον εἷς Βνζάντιον. καὶ φιλο- 


sümebatue, quomodo conflictum effugeret , imbellis et alieni animi 
ui velut quoddam mantellum babentis vulnusculum, quod in cer- 
àmine acceperat, Imperator intolerabili dolore et iracundia exar- 
descere, tam praeclaram victoriam per Nicolaum amitti, quem pre- 
dibus, quamvi$ multis , expugnare non potuisset. Nec minor erat 
ducis Catalanorum indignatio, quod talibus trophacis a collega pri- 
varetur, dicebatque imperatori, cogi se Nicolaum sequi, uec posse 
quidquam facere, illo non probante. Sic enim sibi a rege suo im- 
Peratum. Quae necessitas nisi intercessisset, Nicolao ad hostes ag- 
g'ediundos opus uon fuisse: voluisse se una cum imperatoriis tan- 
lom triremibus in eos incurrere et secundo Marte rem gerere, suo- 
tur virilitate et Romanorum virtute confisum, quos animosissimos 
belloque exercftatissimos iudicabat. Sentiens igitur imperator ρα” 
£nae avidum, currenti calcar addit et Nicolaum denuo flectere at- 
tentat. Cumque etiam Catalanorum ductor imperatoris sententiam 
laudaret rogaretque, ut bene suadenti obsecundaret, ille cuivis ser- 
oni potius, quam de pugna aures adhibebat, palamque detrectans 
sicoliosus paulo plus triginta dics trensigebat. Catalani, finito proe- 
lio, vulneratos, quotquot crant, ct aegros plurimos statim Byzantium 
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A. C. 1352 goóymc ἄγαν oi Βυζάντιο Σδέξαντο xai ἐθεράπευσαν pala 
φιλανθρώπως, ὑπὸ λιμοῦ καὶ κρύους μάλιστα κακώς διαχει- 
µένους, καὶ τά το ἀναγκαῖω εῶν ἐνδυμαάτων ἐχορήγουν καὶ 

D πρὸς τὴν νόσον ἤρχεσαν ἑκάστῳ, ὅσοι μὴ ἀπέθνησκοκ.κατερ- 
γασθέντες. πολλήην τε κατεγύωσκον αμότητα καὶ ἀφιλαν-ό 
Φρωπίαν Νικολάου, ὅτι στρατιὰν ἀκμάζουσαν καὶ πρὸς μά- 
xac κάλλιστα ἐξησκημένην καὶ πλεΐστα διαφέρουσαν, ὧν 
αὐτὸς ἦγε, πρὸς ἆνδραγαθιἃς λόγον, παραλαβὼν, ὥσπερ ἕε- 
πίτηδες διέφθεερο καταµελῆσας. Φέρους γὰρ coq τῆς ἰδία 
γῆς ἐξορμηθέντες καὶ νοµέσαντες ἐν ὁλήφ χρύνφ ἢ δια-ιο 
φθερεῖν τοὺς πολεμίους προστυχόντες, 7 αὐτοὶ ὁιαφθαρή- 
σεσθαι, (τοιαύτῃ γὰρ ἐξεστράτευσαν ὅρμῇ,) οὐ9’ ἱματίων 
ποόνοιαν πρὸς τὴν ἐν χειμῶνι στρατείαν ἀρκθσόντων ἐἑποιη- 
σαντο, ovre τῶν λοιπών ἐπιτηδείων, ἀλλὰ µέτρι ἄττα ἔχογ- 

P. 83areg, ἐξῃεσαν ἐν ταῖς »αυσί, Νικολάου dh τὸν χρόνον τρί-ῦ 

V. 664 βοντος κακῶς καὶ νήσους περιπλθόντος καὶ φυγομαχοῦντος 
ὑπ᾽ 'ἀνανδρίας, ἐπεὶ πείθειν odx εἶχον πολλὰ δεόµενοι ἐπα- 

. ytw σφᾶς τοῖς πθλεμίοις, ἕως ἔθῥωται 9 στρατιὰ, ας nol 
τῶν ἀλπίδων βελτίους ἐσομένους, va Tt ἐπιτήδεια ἐπιλείπειυ 
ἦδη ἤρχετο, ἀνάγκη περισχεθεὲς ὁ στρατηγὸς καὶ δείσας ,2 
μὴ παντάπασιν ἁπόλωνται ὑπὸ ὀνδείας, ἐκέλενε τὴν ἡμίσειαν 
τροφήν ἑκάστῳ καὶ ναύτῃ καὶ ὁπλίῃ παρέχει», τῆς ἡμέρας | 
οὐδὲν πλέον, 7 µάζης οὖσης. γλίσχρως δὲ αὐτοῖς xopr- 
γουµένης τῆς τροφῆς ας μόλις ἀποζῇν, καὶ χειμῶνες in 

9. ἰδίας γής om. P, 13. ἐν om. P. 22. χαὶ ναύτῃ om. P. 
deduxerunt, quos Byzantii mira humanitate exceperunt, et fame ac - 
frigore paene mortuos singulari benignitate caraverunt, suppediu- 
tis necessariis indumentis et auxiliis ad sanitatem omnibus, qui noz 
jam confecti ac perditi ibidem exstinguebantur. Nicólai vero t 
tam inhamanitatem crudelitatemque detestabamtur , quod exerdi- 
tum robore florentem , pugna tristissímum et a suis strenuitste 
plurimum differentem cum absumpsisset, velut voluntaria eum πε 
gligentia enervasset asc perdidisset. Per aestatem enim e sua rt- 
gione profecti opinatique, breví tempore aut caesuros hostem, si 
in eum inciderent, aut ab eo caesum iri, (tali quippe spirita mili- 
tatum ibant,) neque vestes.crassas ad frigus hiberna expeditione — 
defendendum , neque commeatum sufficientem sibi providerant, sed. 
tenuius ab utroque instructi, mare conscenderant Nicolaum autem 
tempus malc ferentem insulasque circammavigantem et prae ignari - 
Pugnam devitantem cum impensius orantes, obtinere ab eo nequi- 
rent, ut ipsos in hostem validos adhuc et vigentes duceret, (quippe 


spem longe snperaturos,) et alimenta jam deesse inciperent, ille | 
necessitate constrictus metuensque, ne prae egestate interirent pror- 
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γενόµενοε ἐξαίσιοε, διέφθειραν παντάπασι yvpjyol; καὶ πει- Α.Ο. 135a 
νῶσιν ἐπιθέμενοι, ᾿Νικολάοὺ δὲ οὐδενὺς ἐμέλησε τῶν τοιού-Β 
των, ἀλλὰ καὶ ἓν ἐμπορίοις τοῖς σφίσι φιλίοις προσίσχων 
ταῖς ναυσὲ, τῶν μὲν ἰδίων ἐποιεῖτο πρόνοια», ὅση δυνατή, 
jro» δὲ συμμάχων, οὐδ’ ὅσον εἰπεῖν ὄντων βελτιόνων, κατη- 
µέλει. τοιαύτην ἐνεδείξατο αἀγνωμοσύνην πρὸς τοὺς φίλους. 
0» δικαίως πολλὰ καταμεμφόμενοι Βυζάντιοι τούναντίν ἅ- 
παν ἐπεδείχνυντο πρὸς Κατελάνους, τῆς τοσαύτης οὐκτεί- 
porrec κακοπραγίας. 69 µόνον γὰρ ἦσαν παντάπασι γυμνοὺ, 
ιδαλλά καὶ νεχρῶν εἴδωλα καμόντω», ποιητικὠώς εἰπεῖν, ὀλίγον 
ἐμπνέοντες ἔτι καὶ L9» πεπιστευµένος τῷ κινεῖσθαι οὗ 
πλείους δὲ οὐδὲ χιεῖσθαι ἦσαν δυνατοὶ, ὑπὸ τοῦ φψύχους 
τῶν μελῶν ἠκρωτηρὶιασμένω». καὶ τοσανύτης ἠξίωσαν ἐπιμε- C 
λείας, ὅσης ἂν τινας xai τῶν οἴκειοτάατων», οὐ μύνον oi Óv- 
raro! τῶν πθλιτῶν καὶ φροντιστήρια ἱερὰ καὶ οἱ πρὸς κοι- 
ρὴν ὑποδοχήν τῶν Σένων Κατεσκενασµένοι olxoi, τὸ 9avua- 
στὸν τοῦτο παρὰ Ῥωμαίοις ἔργον xoi πολλῆς φιλανθρωπίας 
γέμον, ἀλλὰ καὶ τῶν τοῦ δήμου πλεῖστοι καὶ τῶν ἐργαστη- 
ρίοις καὲ τέχναὶς προσεχόύντων, μᾶλλον δὲ σύυµπαντες ἐφιλο- 
ογείχουν, ἄλλος ἄλλον ὑπερβαλέσθαι τῇ περὶ τοὺς δυσπρα- 
γοῦντας Φιλοτιμίᾳ, καὶ οὕτω καλῶς ἀνακτησάμενοι καὶ 
προνοίας τῆς δεούσης ἄξιωσαντες, ἐξέπεμπον ἐπὲ τὰς σφῶν 
τριήρεις πρὸς τὴν οἰχίαν ἀπαιρούσας ἤδη , πολλὰ Ῥωμαίους 
εὐφημοῦντας xai τῆς περὶ σφᾶς προνοίας µεγάλας χάριτας Ὁ 
11. πεστευόµενοι M, — 20, ἄλλως P, — 23. οἰκείαν Μ., ut mos. 
s05, iussit, cuique et militi et remigi dimidium alimentum praeberi, 
per diem non plus, quam mazam, scilicet, Victu adeo parco sub- 
ministrato , nt eo vitam vix retinerent, asperae insuper tempestates 
eos nudos et esuritione emaciatos omnino fregerunt ac deartuarunt, 
Horum nihil curae erat Nicolao, sed ad emporia amica navibus ac- 
cedens, suis, quantum poterat, prospiciebat , sociis autem , quantum 
dici non potest , melioribus, nec hilum quidem: tam se erga ami- 
«os improbe gerebat. Quem iure accusantes Byzantii plame alios se 
Caulanis, ἐάπι gravem eorum aerumnam miserati , exhibebant. Non 
enim dumtaxat ommino nudi erant, sed et luce hominum simulacra 
centum, ut cum poeta loquar, paulum adhuc spirantes et se mo- 
ventes, unde vivere etiamnum credebantur. Multi porro se nec mo- 
γετο poterant, membris algoris saevitia praemortuis, Tam sollicite 
autem , tam diligenter aegrotantibus inserviebant, quam vel propin- 
quissimis, Atque hoc insigne et humanitatis plenum opus non modo 
potentiores cives et sacra monasteria et domus hospitales exerce- 


bant, sed. plebeii quoque plurimi et opifices: imo vero omnes con- 
tendebant, ut alter alterum miseris sedulitate ministrandi vinceret, 
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Α.Ο. 1354 ὁμολογοῦντας,. ὅσοις dà dnolorro ai νῃες, iy Βυζαντίῳ κα- 

, τελεύποντο ανάγκῃ, περὶ δισχιλίους Όντες, ὧν τοὺς πολλοὺς 
δεηθέντας ὕστερον πολλῆς προνοίας ἀξιώσας ἐξέπεμψεν ὁ 
βασιλεὺς πρὸς τὴν οἴχίαν di τῆς ἠπείροῦ. κατελείποντο δὲ 
ἐκοντὲ ὑπὲρ τριακοσίους, ol; ἐχρῆτο πρὸς σερατείας ὁ βα- 
σιλεὺς μισθοφοροῦσι, καὶ πολλήν ἀνδραγαδίαν ἐπεδείχνυντο 
κατὰ τὰς µάχας. ταῦτα ui» οὖν ὕστερο». 

P, 833 Aa, Τότε δὲ, ἐπεὶ οἱ ἐκ Γεννούας οὐδένα πολεμµίων ἐν 
ἡμέραις πλείοσιν ἑώρων ἐπιόντα, ὅπερ ἦν, τὴν πρὸς αὐτοὺς μά- — 

B x5» ὀῤῥωδεϊῖν τοὺς πολεμίους ὑποπτεύσαντες, dve9ugogoay τειο 
xai δεῖν ἔγνωσαν αὐτοὶ ἐκείνοις ὀπιέναι, ὥς μᾶλλον κατακλή- 
Ἑοντες.. καὶ αὐτοί τε παρεσκενάζοντο, ὅσα ἔδει, πρὸς τὴν μά- 
χην, καὶ πρὸς Ὀρχάνην πρεσβείαν πέµψαντες, ἐδέοντο σφίσι 

V. 66” συμμαχεῖ», χρήματα τε οὐκ ὀλίγα παρεχόµενοι καὶ τὴν χά- 
Qi» ἐσαεὶ ἀνάγραπτον τῷ Γεννούας Ónuq xai τῇ βουλῇ ἔσε-ιό 
σθαι ἐπαγγελλόμενοι 0 δ’ ἐπείθετο προθύμως, οὗ µόνον 
τῶν χρημάτων ἕνεχα, ἆλλ’ ὅτι καὶ τοὺς àx Βενετίας àv αἷ- 
τίαις εἶχεν, ὅτι πρὸς τοὺς ὄρους τῆς ἐκείνου ἡγεμονίας ἀφι- 
γμένοι στόλῳ τοσούτφ, οὐ µόνον σύμµαχον καὲ φίλον ἔχει», 
ἀλλ’ οὐδὲ προσρήσεως γοῦν τινος ἠξήοσαν ψιλῆς. καὶ niu-m 

Οψας σερατιὰν πολλην πεζήν τε καὶ ἐππικὴν πρὸς τὴν ὠτι- 
πέρας Βυζαντίου ἤπειρον, ἐκεῖθέν το ὀκέλευδ τοὺς ἐκ Γεν- 

4. χατελίπορτο M, 


, Cum eos convenienti cura hunc in modugp refocillassent atque im — 
columitati restituissent, ad triremes eorum iam solventes miris | 
laudibus Romanos extollentes et de curatione amplissime gratias - 
agentes remittebant, Sed quibus naves perierant et Byzantii nc- 

, cessario relinquebantur, circiter duo millla, eos imperator per com | 
tinentem in sedes suas remittendos putavit, Remanserunt tamen 
sponte plus trecenti, quorum mercenaria opera in expeditione poste : 
usus est imperator: et sane bellatores sese fortes demonstraruat 
Verum haec. postea contigerunt. ' | 

3i. Tum vero postquam Genuenses diebus pluribus nvollom — 
accedere hostem viderunt, coniectantes rem ipsam, se timeri videli- 
cet, sumpserunt animos et in illos, quo amplius terrerentur, ευδ- 
dum decreverunt. Cumque ipsi pugnae necessaria pararent, mitis 
etiam ad Orchanem legatis, eius auxilium implorabant, immanem 
pecuniam largientes ac promittentes, beneficium id populi et sepa- 
tus Genuensium pectoribus perpetuo inscriptum fore, Orchanes lie- 
tus annuit, non solum pecunia illectus, sed quod Venetis quoque 
erat offensus : quia nimirum ad fines principatus sui eum tan 
classe venientes, non modo amicum et socium ipsum habere, sed 
nec affatu saltem dignati fuissent: missisque in continentem e τό 
glone Byzantii magna peditum equitumque vi, mandavit, ut Genu- 
enses adiuvarent, quantum possent, et Galatam traiicerent. Condu- 
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φούας ὠφελεῖ», ὅ,τι ἂν δυύναιτο, xai πρὸς Γαλατᾷν πδραι- A. C. 1353. « 
ουµένους. xai ὠφέλησε τὰ µέγιστα xar! éxeivo τοῦ καιροῦ 
τὸ Jlegoixóv αὐταύς. ὥς γὰρ ἤδη ᾽ παρεσκευασµένοι ἦσαν | 
καὶ οὐδὲν ἔνέδει ἔτι, καὶ ὀλκάδας δύο µεγάλας ἐπαγό- 
Susa, Bg' aig ἦσαν Σύλινος πύργοι κατεσκευασµένοι, οἷς 
ἐπέσησαν πολλοὺς ὁπλίας, πρὸς τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον. 
ἐπεραιωθησαν ταῖς ναυσὶν ἁπάσαις, ὅσαις εἶχον, παρεποµέ- 
vor δὲ áx τῆς ἠπείρου καὶ τῶν Περσῶ», καταντικρὺ τῶν 
πολεµίων ορμίσαντο ἐλθύντες. καὶ ὅὃ βασιλεὺς αὐτίχα πολ- 
loj ἄγων στρατιὰν πεζήν τε xai ἐππικὴν ἐκ Βυζαντίου, συ- 
στρατευοµένου καὶ Παλαιολόγου τοῦ. νέον βασιλέως, (ἄρτι- 
7ὰρ ἀφίκτο ἐκ Θεσσαλονίκης, ὥσπερ ὕστερόν εἰρήσεται ὁλύγῳ,) D 
πρὸς το τὰς σφετέρας καὶ τὰς συµµαχίδας ἀφίχοντο τριή- 
ῥεις καὶ παρώρμων τὸν Νικόλαον ἐπὲ τὴν µάχην. ὃ dà το- 
ὁσοῦτον ἀπέσχε τοῦ πεισθήσεσθαίποτε, 09' ὑπ᾿ ἄχρας ἆθλιό-- 
τηος μηχανὰς διενοεῖτα ποτροβόλους ἀχθησομένας ἐκ Bv- 
ζωτίου καθιστᾷν ἐπὶ τῆς χέρσου, óc ἀμυνουμένας ἀπὸ γῆς, 
d» oi πολέμιοι ἐπίωσιν. . ἅ εἰ xa( τινα ὠφέλειαν συνοίσει» 
ἐνομίζετο ,. οὐκ ὀλίγου.ἄν ἐδεήθη χρόνου πρὸς αατασχενή», : 
οτῶν πολεµίων μάλιστα ' ἐφεστηκότων καὶ πολλᾶκις τῆς αὐ- 
τῆς ἡμέρας δυναμένων ἐπιέναι. οὕτως οὔτε ἔπραττεν, οὔτε. 
διενοεῖτό τε τῶν ἔμφρονι στρατηγῷ καὶ τὰ δέοντα σννεῖναν 
δυναµένῳ προσηκόντων ὑπὸ τῆς προσούσης ἐμπληξίας καὶ 
ὀελίας. Πούνσων δὲ Ντεσάντα παῖς, (οὕτω ydo ó τῶν Ka-P.834 
οτελάνων ἄρχων ἐκαλεῖτο,) διεῷῥηγνυτο ὑπὸ Φυμοῦ καὶ δια- 
iit illis eo tempore vehementer Persicum auzilium. Cum cnim iam 
parati plane essent e& omerarias duas magnas cum turribus ligneis, 
in quibus stabant, deducerent, ingentem insuper armatorum multi- 
tadinem im adversam -eontinentem navibus omnibus, quotquot ha- 
bebant, traiecerunt, Persisque eodem per terram sequentibus, ex ad- 
verso bostium applicuerunt. Imperator statim numerosas copias pe- 
destres et. equestres Byzantio adducens, comite Palaeologo iuniore 
imperatore, (recens enim Thessalonica redierat, ut paulo post dice- 
tur) ad suas et socias triremes adventare et Nicolaum ad pugnam 
eustimulare. Qui usque eo non movebatur, ut homo miserrimus de 
machinis lapidum iaculatricibus Byzantio adducendis et in terra 
constituendis cogitaret , ut inde hostes instantes repelleret. Quae 
elsi aliquid profaturae videbantur, non pauco tamen tempore, ut fa- 
bticarehtur, indiguissent, cum hostes iam adessent eodemque die 
possent saepius invadere, Sic erat, ac prae metu et vecordia nihil, 
quod ducem cordatum, et quid res poscerct, intclligentem deceret, 


versabat animo. Punson vero, Ntisantae filius, (sic enim Catalanurem 
dux appellabatur,) prac ira Nicolaum collegam vel dilaniare cupie- 
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» À.C.13530mày, εἰ οἶόντε ἦν, τὸν συνάρχοντα Νιχόλαον διενοεῖτο, τὴν 
φβριν τῶν πολεµίων καὶ τὴν καταφρόνησιν ἐννοῶν, ἣν nu- 
σχουσι διὰ τὴν φαυλύτητα τοῦ στρατηγοῦ, τοσοῦτον ὃν ἅπασι 
sg» πολεµίων ὑπερέχοντες. πολλήν τε τοῦ σφιτέρου ῥηγὸς 
κατεγίνῶσχεν ἀπραγμοσύνη», ὅτι φέρων αὐτόν τε xai τὴνὸ 
στρατιὼν ὑπέταξε τοιούτῳ ἀνδραπόδῳ, τῶν πολλῶν xui φαν- 
λοκάτω» οὐδὲν ἄμεινον διακειµένῳ. πονήρως δὲ καὶ τὸ σώμα 
ἔχων ὑπὸ πυρετῶν, τὴν ἀρχῆν τε ὄφασκεν ὑπὸ τῶν ἀτόπων 

Ἑ ἔργων τοῦ συνάρχοντος νενοσηκέναι xaé τελενεήσει», ad 
προστιθεµένων τῶν δεινῶ»  Óneg καὶ μικρὸν ὕστερον ἐγί-ιο 
νετο. εἰτο γὰρ ὑπὸ πικρίας καὶ ὀργῆς τῆς πρὸς τὸν συναρ- 

1 χοντα, εἶτε xoi ἄλλως κατεργασθεὶς ὑπὸ τῆς νόσου, ἐτελε- 
τησεν, ἀἆνηρ ἐπιφανὴς ἐν τοῖς ἁμοφύλοις καὶ πρὸς σύνεσιν 
καὶ στρατηγία».οὐδενὸς ἀπολειπόμενος καὶ ἀγαθὸς ἀφθεὶς κατ 
τὰς µάχας. ἠρεῖτο dà ἆντ᾽ ἐκείνου σερατηγὸς ἸΜονενάν τε Σχοὶ- 5 
τοῖς Κατελάνης, οὐκ ἐπιφανῆς μὲν, οὐδὸ ἐκ τῶν εὐπατρι- -— 
δῶν, ὅμως δὲ σωνέσει καὶ πείρα τῶν ἄλλων ὑπερέχων καὶ | 
πρὸς µάχας κάλλιστα ἐξησκημένος. Νικόλαος dà ἄρας ἐξ οὗ- 

Οπερ ὠὥρμιζετυ λιμένος ἅμα πάσαις ταῖς τριήρεσιν εἰς Βυζώ- 
τιον ἀφῖκτο, ὀπίσω καταλιπὰν τοὺς πολεµίους. δείσαντες 
δὲ κἀχεῖνοι, ur) ἐπίθωνται Γαλατᾷ ὀλιγανδροῦντε, (πάντες yao 
ἦσαν ἓν ταῖς ναυσὲ ,) κατέπλεον μετ ἐκείνος. καὶ αὖθις ὁ 
βασιλεὺς ἐδεῖτο Νικολάου συμβαλεῖν τοῖς πολεµίοις αατα- 
πλέουσιν' Σώρα γὰρ περιφανῇ τὴν νίχην ἑαομένην. ó ὁ' οὐ —— 


bat, si posset, insolentiam bostium  contemptumque considerant, 
quem ob ducis ignaviam pertulissent, cum tantum rebus omnibos 
eis antecellerent: magnaeque regem suum imprudentiae notibat, 
quod ipsum et exercitum tali mancipio, quique a vilissimis et igos- | 
vissimis nihil differret, subiecisset. Cum autem febrim habere 
principium morbi foeda Nicolai facta, e quibus mala semper aagt- 
scerent, exstitisse, et se inde moriturum affirmabat, ut et paulo pot 
contigit. Sive enim acerbitate animi et ira adversue collegam, sive 
alia ratione adiuvante, morbo confectus interiit, vir domi suae no- 
bilis et prudentia arteque imperatoria nullo inferior, quique in 
proelio raeclare stetit. in eius locum dux electus est Moncan dc 
icoltis Catalanus, no» ille quidem clarus, neque nobilis, sed intel- 
ligentia et usu aliis praestans et bellicosissimus. Nicolaus e atatione 
solvens, retro relictis hostibus, cum omnibus triremibuas Byzantium 
venit, llli metuentes, ne Galatam invaderet, (in qua parati tum pre- 
pugnatores non visebantur, quod omnes ia navibus essent,) eum sun! 
insecuti. Quem imperator rursum rogavit, uti cum eis appellentibu: 
confligeret , quoniam indubitatam cernebat victoriam, nec permo*it, 
omnia scilicet potius, quam pugnam cogitantem. lmperator perple- 


| 
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δὲν ἧττον ἡ πρότερον, πάντα μᾶλλον ἢ μάχοσθαν διενοεῖτο. Α. C. 1354 
βασιλεὺς δὸ ὁπ᾿ ἁμηχανίας ὡπορῶ», ὅ,τι χρήσαιτο τοῖς πρά- V. 666 
γµασι, ἸΜονενὰν τῷ τῶν. Κατελάνω» ἄρχοντι συνεβούλευο, μετὰ 
wor βασιλκῶν παρασκευασάµενον τριηρέων χωρεῖν ἐπὲ τοὺς 
δπολεμίους. οἴυσθαι ydo καὶ Νικόλαον αἰσλχυνθένεα οὐκ ἀπο- 
λειφθήσασθαε τῆς μάχης , πρός τὲ τὸν ῥῆγα gg» εὐπρόσ-Ὁ 
vno» ἀπολογάιν ὄσεσθαι, εἰ παρα Ἠιχολάου ὀμάχοιτο ἄπει- 
θείας" τετελοψεηκέναι yop ἐκεῖνον, € προσέταττεν Ó ῥὴξ 
πώτα Νικολάῳ πε(θεσθαι. ἸΗονενὰν δὲ αὐτῷ το xai τοῖς 
ιοόμοφύλοις μάλιστα τὴν µάχην εἶναι κατὰ }νώµην ἔφασκα 
καὶ πολλὴν καταγιράσκει» ἀτολμίαν Νικολάου, οὕτως ἑτοίμην 
ίχην ὑπὰ φαυλόύτητος ἔκαμεὲ προϊεβένου μὴ δύνασναι δὲ 
μηδ’ αὐτὸν παρὰ và δοκοῦντα πράτεοιν Νικολάφῳ. τὸν γὰρ 
αὐτὸν εἶναι λόγο» πρὸς αὐτὸ», ὄνπορ καὶ τῷ στρατηγούῦντι πρὸ 
αὐ ἐχείγου. εἶναι δὲ ἀνόητον παντώπασι», si νικῶντδς καὶ ἠττώ- 
µενοι ὁμοίως φὐθύνας ὑποπτεύοντες τῆς ἀποιθείας τῷ σφῶν 
ἄρχοντι παρέχειν, ὄπειτα διακαὀυνεύειν ὑποσταῖεν ἐφ᾽ οἳ- 
toc ἑκατέρώθεν» ἐσαμένοις φαγεροῖς κακοῖς. ἄντε γὰρ νικῷεν, P.935 
κολαζεσθαι ἀνάγκη καὶ τῷ ἔσχατα ὑπομένειν καὶ ὠτίμους 
χοεῶαι διὰ τὴν ἀπείδεια», (θὕτω γὰρ εἶναι παρ) αὐτοῖς νενοµι- 
σμένον,) ἀνθ' ἠττώνναι. παρὰ τῶν πολεμίῶ», (ἀδηλον γὰρ, 
ὅπη ἀποβήσεται,) ἀνάγκη ἀποῦνήσκειν τοὺς περισωθέντας ἀπὸ 
τοῦ πολέμου. dU) ἃ μὴ δύνασθαι, εἰ μὴ Νικόλαος ἐπιτρέπει, 
συµπλέκεσθαι τοῖς πολεμίοις. οὗτω δὲ περὶ τὴν µάχην ua- 
αλιστο ἠσχολημένου βασιλέως xai ἀγανακτοῦντος , ὅτι μὴ. πει- 
1us ae nescius, quo se verteret, Monean, Catalanorum ducem, horta- 
tur, eum imperatoriisetriremibus iu hostés procedat. Petabat enim, ' 
prse pudore Nicolaum ek non defutarum , illumque apud regem ho- 
meslam dgfensienem habiturum, si a Nicolao inobedientiae postule- 
tar: mortuum esse videlicet illom, cui ipse mandaverit Nicolao per 
omnia sobesse, Moneas confwibare, -ibi et suis proelium in opta- 
tissimis esse, et timiditatem nimiam Nicolai vituperare, qui prae- 
sentem victoriam ex humilitate animi volens e manibus dimiserit. 
Non posse tamen nec se contra placitum Nicolei fücere, Eodem 
enim modo pendere ab illo, quo antegressus dux pependerit. Pror- 
sus autem stgitum videri, αἱ victores et victi acque inobedientiae 
poenas saó principi. se daturos saspicantes, nihilo minus dimicatio- 
Dem subeant, utrimque tam manifesto perioulo. Sive cnim vincant, 
wltima supplicia cum dedecore passuros, quia non obedierint, (sie 
eoim esse apud eos in more positum,) sive ab hostibus vincantur, 
(ancipites enim sunt exitus proeliorum,) mori oportere , quibue bel- - 
Ίσα pepercerit. Qnocirca nisi permittente Nicolao, 1e com hosti- 
bus congredi non possc. lunperatore circa pugmamr sic mosíme ος” 
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A. C. 135 Φοιντο αἱ σύμμαχοι, (rai γὰρ σφετέρως μύναις αδύνατο 
ἦσαν oi Ῥωμαῖοι πρὺς τοσοῦτον στύλον ἀντικαθίστασθαι τῶν 
πολεμίω»,) ἀθρόον ἑωρῶντο ἄρτι ἤκουσαι ἐκ Κατελάνων τρεῖς 

Ῥτριήρεις µέγισται µεγέθει καὶ πρὸς τὴν ἄλλην ὤπασαν πα- 
ρασκευὴν διαπρεπῶς κεκοσµηµέναι, ὁπλίτας «γουσαι µαχι-ζ 
µωτάτους πολλοὺς καὶ ἀγαθούς. νοµίσας dà διὰ τὴν προσ- 
Φήκην τῶν τριηρέων ἀναθαρσήσαντα Νικόλαον χαφρήσευ 
ἐπὲ τοὺς πολεμίους, ἤδετό τε καὶ ὃν ἐλπίσι χρηστοτέραις ἦν 
καὶ αὖθῆς ἐπεχείρει παρορμᾷν. ὃ Ó' ἔργοις αὐτοῖς ὡς οὐ 
μαχεῖται φανφρὸν ποιῶν, τὸν φαύὐσταῦμον καταλιπῶ», (ὠρμί-ιο 
ζετο γὰρ ἐπὶ τὰς Εὐγενίου πύλας,) καὶ ποριπλεύσας τὴν ἀκρό- 
πολιν, ἐπὶ τὸ ἀκμαιόταφον τοῦ ῥφόματος ἐλθὼ», ἐφαῖβμει πρὸς 
τὴν τῆς μάρτυρος Βαρβάρας καλουµένην πυλην. συνείποντο 

ο δὲ ἀνάγκῃ καὶ ἸΚατελάνοι καὶ Ῥωμαῖοι. βασιλεὺς δὸ sido; 
ἀλέίμενον τὸ «χωρίον ὂν, eg τὰ πολλὰ, ἂν ἐκ πύντου 79 τῆςιό 
ἕω πνεύματα προσπέσωσι»' (ὀγκουμένη γὰρ ἡ- Φάλασσα τοῖς 
τείχεσι προσπίπτει, πέτραι τε πολλαὶ καὶ ὕφαλοι καὶ φαινὸ- 
µεναι τῶν τειχών προβέβληνται πανταχοῦ πρὸς ἄμυναν τῶν 
κυμάτων, ὑπὸ τῶν πρώτως τειχισᾶντων τὸ Βυζάντιον ἐκ 
προνοίας ᾠκοδομημέναε,) συνεβούλευεν ἀφίστασθαι τοῦ Tó-0 
που καὶ uj σφᾶς αὐτοὺς ἀπροσδοχήτοες κιρδύνοις περιβάλ- 
Aet» ἔκοντ ἈΝικολάου δὲ σφίσι μᾶλλον τῇς' περὶ τὰ ναντιχὰ 
πείρας δεῖν εἶναι παραχωρεῖν εἰπόντος πρὸς βασιλέα , ὥσπερ 
αὐτοί τε καὶ πάντες αὐτῷ τῶν κατὰ τὴν ἤπειρον ἐξέσεαται, 

1e. αὐτοῖς add. M. post μαχεῖτα», 
cupato et ob sociorum pertinaciam stomacbante , (Romani enim soli 
tantae hostimm classi resistere nequibant,) vie sunt adnare ex Ca- 
talanis tres triremes magnitudime praecipua et reliquo toto appi- 
ratu decenter instructae, iu quibus bellicosissimi fortissimique mi- 
lites. Ratus igitur, hac accessione Nicola&m excitatum in hostes 
incursurum , laetabatur et spem melierem concipiebat: proindeque 
illum statim eo impellere instituit. Qui facto ipso declarans, non 
se pugnaturum, statione relicta, (stabat autem ad portam Eugenii,) et 
arce circumnavigata, ad portam Barbarae martyris nominatam in at- 
stu undarum maximo congtitit, Catalanis et Romanis, veliest, nollet, 
sequentibus. Imperetor locum importuosum esse scient, (nam saepe 
si vela ponto, vel ab oriente ventus inciderit, tumescens mare mu- 
ros verberat, saxaque multa sub aquis latentia et erminentia ante 
Ayuros iacta sunt, quae fluctus arcesnt, providentia eorum, qui pri- 
mi Byzantium muris sepserunt,) monebat, uti recederent, ne se ipsos 
improviso periculo ultro ingererent.  Nieolao autem respondente, 


ipsis credendum potius in nautica peritia, quemadmodum ipsi et 
omnes in rebus continentis ei credant, ponendasque curas superYa- 
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καὶ πολνπραγμονεῖν μηδὲν, ὥς Wo ἐπιστήμῃ πολλῇ τὰς ναν- A. C. 135a 
λοχίας ποιουµένωνι τοῦτον μὲν ὡς ἀπεσπερημένον παντάπασι D 
χατελίµπανε φφενώ», Ταρχανειώτην δὲ τὸν τῶν σφετέρων 
ἄρχοντα τριηρέων τάχιστα ἐκέλευεν ἀναχωρεῖν, ὅπου udi 
ὅστα ἐν ἀσφαλεῖ διανυπερεύσει, καὶ μὴ τοῖς ἀναισθητοις 
ἐχείνοις συγκινδυνεύδιν. Ταρχανειώτης μὲν οὖν ἐποίει κατὰ 
τὰ χεχελευσµήνα". πνευμάτων» δὲ ὤθρόον ἀκρίτων προσπεσο»- 
των τῆς νυκτὸς καὶ τῆς Φαλάσσης ἐξοιδησάσης, ὀλίγου ἐδέ- 
ησαν αἱ Βενετικαὶ τριήρεις καὶ αἱ συμµαχίδες πᾶσαι -δια- 
ιοφδαρῆναι, ὑπὸ τῶν κυµάτωφ πρὸς τὰ τείχη ἐξωθούμεναι. ὅμως 
μέντοι ἐναυάγησαν τόσταρες ἐκ τῶν Βενετικῶν καὶ τρεῖς τῶν 
συµµαχίδων. ἄνθρωπορ δὲ καὶ ὅπλα καὶ αἱ λοικαὶ ἀποσκευαὲ 
διεσώθησαν, πολλὰ καὶ τῶν Βυζαντίων συνεφαππυµένων καὶ V. 60] 
συναλγούντω» πρὸς τὸν κἰνδυνον. gi βασιλικαὶ δὲ ἀνενυκέέρευ- P. 836 
ὅσαν ἐν ἀσφαλεῖ, οὐδ’ ἐν αἰσφήσει τοῦ κλύδωνος γεγωνηµέναι. 
οὕτω φαύδως ó τῶν ἐκ Βενετίας στρατηγὸς ἠγωνέσατο κατ 
ἐχεῖνον $0» καιθὸν, xai ὥσπερ ἑκοντὲ μετὰ τοὺς κινδύνους 
προεᾷο τὴν νίκην τοῖς πολεμίοις, πολλῆς τε ἀηδίας καὶ Àv- 
πης ὀπόπλησο καὶ ol; éAeye καὶ οἷς ἐποίει βασιλέα. μετὰ 
0dà τον κ}ύδωνα ἐκεῖνον καὶ τὰς ναυαγίας παραινοῦντος βα» 
σιλέως ἔτι περιµένειν, αὐτὸς μηδὸ συνταξώάµενος ὦνεχωρει, 
µόνον τὸν βασιλέα πρὸς τὸν πόλεμον καταλιπών. ὅὃ δὲ οὐδ' 
οὕτως ἀπείπατο τὴν άυμμαχίαν, ἀλλὼ καὶ μετὰ τὴν τῶν 
συμμάχων ἀναχώρησιν ἓν φεσσαράκοντα ἡμέραις διέφερε τὸν 
ὀπόλεμον, ἐλπίζων ἐπανήξειν τοὺς συµµάχους. ὡς δὲ ἠγγέλ- B 


cuis, cum ipsi perfecte ποήπε, ubi navibus eligenda statio, eum, uf 
fataum, plane missum fecit: Tarchaniotam vero, suarum triremium 
praefectum, celerrime recedere iussit, ubi tutissime pernoctaret, ne 
cum stolidis illis in discrimine versaretur, llle iussa facit, ventis- 
que noctu repente crebrescentibus, et mari surgente, parum aberat, 
quin Venetae et auxiliares fluctibus ad moenia allisae, omnes simul 
submergerentur. Quatuor certe Venetorum et tres sociorum ever- 
sae sunt, salvis hominibus, vasis et armis, multum in id Byzantiis 
ες commiseratione eos adiuvantibus, Imperatoriae vero in tuto per- 
noctagtes, fluctus nullos sentiebant. Adeo timide et ignave dux 
Venetus illo tempore pugnavit, et quasi volens atque ultro post pe- 
ricola superata victoriam hostibus prodidit, dictisque et factis suis 
Imperatorem multa molestia et aegrimonia implevit. Post fluctus 
illos et naufragium hortante imperatore, uti adhuc exspectaret, ipse, 
ne salute quidem dicta, discessit ac solum bello reliquit, Qui ne 
σι quidem auxilium desperans, post sociorum recessum quadraginta 
diebus, eos redituros confidens, pugnam differebat. Ut porro nun- 
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Α.6. 1353 Aoyro. ὑπερβαλόντες τὸν diyglov, οὐδένα ὧν δικαίως οἰηθεὶς 
ὄχειν αἰτίαν ὀπενεγιοῖν, &i σπένδοιτο τοῖς πολεµίοις Julao- 
σοχρατοῦσιν, ἀπολιπόντων τῶν συμμάχων xej xaranpodov- 
των ἄντεκρυς, ἐσπείσατο πρὸς τοὺς ἐκ τῆς Γεννούας, noojv- 
µότατα δεξαµένοις τὴν τοῦ πρὸς βησιλέα κατάλυσιν moM-5 
pov. μετὰ τοῦτο dà xai αὐτοὶ πρὸς τὴν οἰνίαν ἀνεχάώρουν. 

C — AM. Τοῦ αὐτοῦ dà ἔτους Νικόλαός τε τὰς οὔσας τριῆ- 
θεις ὀπισκευασάμενος καὶ ἑτέρας προσλαβὼν ἐκ Βενετίας, καὶ 
Κατιελάνων πρὸς τοῖς οὖσι xaé ἑτέραν ἐπιγενομένων, ὦρ- 
µηήντο αὖθις ἐπὲ ζήτηφιν τῶν ποθεµίων. Γεννουᾶς δὲ 6 07-0 
pog καὶ ὃ δοὺξ à» αἰτίαις ποιησάµονοι Παγανὴν τὸν στρα- 

Ὁ τηγὺν, ἄριστα τό ys εἷς ατὸν xo» ἐσερατηγηκότα καὶ µό- 
νον αἰτούτοπον ysyeygudvoy τοῦ μὴ πακτάπασε διαφθαρήναι, 
ἀπεχειροτάφησα», ᾽4ντώνιον dà Γριμάρδὃν ἐπέστησαν τῷ στὸ- 
1φ σιραεηγόν. ἐφοπλίσας dà xai αὐτὸς πρὸς ταῖς οὖσαις ιό 
xai ἑτέρας xai τἆλλα ἐπισκευασάμενας, ὧν ἀἁδεῖτο , ἐν Zug- 
del τῇ νήσῳ πρασέβαλα τοῖς πολομίοι, καὶ μάχης. γενοµέ- 
»46, ἧττᾶτο κατακράτοςᾳ «αἱ dde καὶ τριάκοντα ἀπέβως 
τριήρεις. Κατελάνοι δὲ τότθ μᾶλλον Νικόλαον ἐμέγψψαντο, 
ὅτι μὴ πεισθεύ βασιλεῖ ναυμαχεῦ περὶ Βυζάντιην», ὅπου ο 
πλείων το αὐτοῖς ἡ δύναµις, παρούσης καὲ τῆς βασιλικῆς, καὶ | 
τοῖς πολεµίοις οὐδεμία ἠττηθεῖσιν ἦν ἀποφυγὴ, di ἀνάγη 





P. 537 ἦν παντάπασιν ἐκπολιορκηθέντας διαφθαρῆναι. οἱ ἐν Tw 
νούᾳ dà ἀπειρηκότες πρὸς οὕτω μεγάλην ἧτταν, (χρήματά τι 


4. ἐπείσατο P. — 5. δεξαµένους fortasse. — 14. Γριμάλδον X. 
supra lineam. 


tius venit, eos Aegaeum superasse, iusta eeprehensione caritorum ϱὲ 
existimans, si, sociis deserentibus palamque prodenmtibus, pacem cum 
dominis maris componeret, cum Gemuensibus libentissime bellum 





hoc ponentibus foedus fecit. Tui demum et ipsi domum renavigarunt 

$a. Eodem anno Nicolaus, triremibus, quae supererant, refecti 
et aliis Venetiis adiunctis, et Catalanis numero auctis, iterum 2d 
hostes quaerendos cursum instituit, Genuenses cum duce suo P- 
ganum, optime functum officig, quod ad se attinebst, et per que? 
potissimum sseterat, quo minus omnino perirent, in crimen vocum 
tes, potestate exuerunt Antoniumque Grimoaldum classi praefect 
runt, Qui alfís triremibus supra priores instructie, et ab aliis, qu 
bus egebat, paratus, apud Sardiniam insulam in hostes irruit: qvo 
rum virtute victus, duas ac triginta triremes amisit. Cataleni tuP 
praecipue Nicolaum incusare , quod imperatori, apud Byzantium ? 
navale certamen cohortanti, non paruisset, ubi maior eorum pott? 
iia fuisset, quando et imperatoria classis accedebat, et hostes victi 
nullum perfugium habuissent, expuguatique omnino nmihil de ce 





HISTORIARUM IV. 91. 235 


γὰρ αὐτοῖς οὐ παρῆν πρὸς érípov στόλον παρασκενὴν, καὶ Α.Ο.13534 
ὁ ὅημος ἐπιέζετο ἐνδείᾳ πολλῇ τοῦ σίτου, τῶν ἐκ Βενετίας 
μὲν Φαλασσοκρατούντων μετὰ τὴν νίχην καὶ οὐκ ζώντων 
oíroy ἐκ Φαλάττης ἄγεσθαι, γῆς τε οὐκ ἄρχοντες, ἐξ ἧς τρα- 
ὄφήσονται γεωργοῦντες,) dsl» ἔγνωσαν τῷ τῶν Μεδιολάνων ἄρ- 
χοντι ὑπάγειν ἑαυτοὺς καὶ καταδουλοῦ», ὠφελεῖν τὰ μέγιστα 
δυναμἐνφ. χρημάτων τε γὰρ ἐς τὰ μάλιστα οὐπόρει «ai στρα- 
Tc οὐχ ἐππικῆς µόνον, ἀλλὰ καὶ πεζῆς, ἧς ἐδέοντο ἐκεῖνοι. V. 668 
πρὸς τούτοις δὲ καὶ χώρας ἄρχων πολλῆς καὶ ἀγαθῆς, τρέ-. 
Ίοφειν ἠδύνατο σῖτον πανταχόθεν ἄγων. οὕτω δὲ δόξαν , die- 
πρεσβεύοντο πρὸς αὐτὸν καὶ τὴν πὀλιν παρεδίδουν, ὃ Ó'B 
ἐδέχετο ἀσμένως, «καὶ πρότερον ποιούµενος περιπλείστου Γεν- 
νούας δεσπότης εἶναι, οὔσης ὁμόρου. xai ὅρχοι πρὸς ἀλλή- 
λους ἐγίνοντο καὶ συμβάσεις, cow auro» μὲν ἐκείνις καὶ 
Ιχρήµασε xai ὅπλοις καὶ στρατιώταις καὶ nügi», olg ἔχει, 
βοηθεῦν ἐπὲ τοὺς πολεμίους, αὐτοὺς δ’ ἐκεῖνον δια βίου Λαν- 
τὸς δεσπότην ὄχειν καὶ µηδέποτε ἀγνωμονήσειν dQgovra 
τε δέχεσθαι τῇ πύόλει nap! ἐκείνου, xai τὴν πολιτείαν καθά- 
"ab µεταβαλόντας $m ἐκείνου ἄγεσθαι, ὅπη ἂν doxg. οὕτω 
ιομὲν οὖν oi ἐν Γεννούᾳ πιεσθέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου πράτ- 
τεν ἠναγκάσθησαν ἁγοννῇ καὶ ἀγελεύθερα, τὸν πρότερον C 
κόµπον καὶ τὸ φύσημα ἀποβαλόντες, καὶ Σίμωνα Ἰάπονκα- 
νέγρα τὸν σφῶν ἄρχοντα παραλύσαντες τῆς ἀρχῆς, ἄρχοντα 
τῇ πόλει εἰσεδέχοντο παρὰ τοῦ τῶν ΙΗεδιολάνων ὁεσπότου. | 


tero potuissent. Genuenses, tanta clade fractis animis, (pecunia enim 
1d aliam classem aedicandam carebant: et populus annonaria dif- 
ficaltate conflictabatur, cum Veneti post victoriam mari dominaren- 
tur, nec frumentum subvehi paterentur: et agrum, cuius fructibus 
victum tolerarent, non habebant,) operae pretium cepsuerunt, Medio- 
lnensium principi potentissimo submittere ac subiicere 6668, qui 
eorum inopiae inprimis posset consulere, Pecuniae namqua ditissi- 
mus erat, nec modo equestribus, sed et pedestribus copiis, quibus illi 
egebant, abundabat. Praeterea ampla illi et fertilis regio, qua eos unde- 
cunque frugibus importandis alere poterat. Hoc decreto ei per lega- 
tos urbem tradunt. Quae res illi pergrata accidit. Nam et ante 
beatum se fore iudicabat, si Genuae, utpote vicinae, dominus fie- 
ret: sancitumque foedus, ut is illis et pecunia et armis et militi- 
bus et quibus demum posset, coutra hostes adiumento esset: ipsi 
eum, quoad viveret, dominum agnoscerent, mec unquam rebellarent. 
Praefectum ab eo acciperent, totaque politia commutata, cius arbi- 
tio regerentur. Sic Genuenses bello affictati , abiecta pristina ja- 
ctantia, depositaque superbia, rem nec ingenuam, nec liberalem ad- 
mittere compulsi sunt, et Simoni Bucanegrae, duci suo, abrogato ma- 
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A.C. 1351 0 d" ὥς οἴκείων Ἡδη πρόνοιαν ποιούµενος, σῖτόν τε ἀφθύ- 
Ρως ἐχορήγει καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια καὶ χρήματα ἐς τοῦ πο- 
λέμου τὴν παρασκενὴν καὶ ὁπλίας, ἐκέλενέ τε αὖθις τριή- 
θεις πληροῦν κατὰ τῶν πολεμίων. nci δὲ Ó στόλος παρι- 
σκεύαστο, τὸν Παγανὴν ἐπέστησαν αὖθις στρατηγὸν, ᾽ἄντω- 5 
νίου πολλῆν καταγνόντες ἀπειρίαν περὲ στρατηγίας. καὶ οἱ 
ἐκ Βενετίας ὡς ἐπύθοντο τοὺς πολεµίους αὖθις στόλῳ ἐπι- 

Ὀόντας, ἀντεπεξήεσαν καὶ αὐτοὶ, Νικολάου στρατηγοῦντος) 
ἐπαρθέντες δὲ τῇ προτέρᾳ νίχῃ καὶ τῆς Κατελάνων συµµα- 
χίας ἀμελήσαντες, ὥσπερ xai πρότὲρον τῆς βασιλέως, xa-10 
τεναυμαχήθησαν ὑπὸ τῶν ἀντιπάλων πρὸς τῇ Πεθώνῃ, καὶ 
τᾶς T6 ναῦς ἁπάσας oi ἐκ Γεννούας ἔλαβον τῶν πολεμίων 
πλην ὁλύων καὶ τὸν στρατηγὺν αἰχμάλωτο», Oc xai & 
Γεννούᾳ ἐτελεύτησε δεσµωτήριον οἰκῶν. μετὰ δὲ τὴν πλη- 
γἠν ἐκεῖνοι καὶ oi ἔκ Βενετίας ἀτονοῦντες πρὸς τὸν πόλε-ιὸ 
pov, διεπρεσβεύσαντο ἀλλήηλοις περὶ εἰρήνης xai κατέλυσων 
τὸν πύλεμον, μικρᾶς ἕνεκα αἴτίας µέγαν γεγενηµένον καὶ 
τὰ μέγιστα ἑκατέρυς βλάψαντα. ἐπεὶ δὲ εἰρήνη ἦν xai 
δεινὸν οὐδὲν προσεδοκᾶτο, ἀνάξιον εἶναι σφῶν ἡγούμενοι οἱ ἐν 

P. 838 Γεννούᾳ μηδὲν ἀγνωμονεῖν περὶ τοὺς εεργετηκότας, πρώτα}. 
μὲν Παγανὴν τὸν στρατηγὸν , λαμπρῦν }εγενημένον ὃν ταῖς 
στρατηγίαις ἀμφοτέραις, ἐξήλασαν τῆς πόλεως, ἀειφυγία 
χατακρίναντες, καὶ σὺν ἐχείνῳ πάντας τοὺς ἀρίστους, οὐδὲν 
ὄχοντες ἐγκαλεῖν' ἔπειτα καὶ τοῦ Ιεδιολάνων ἀφίσταντο ὃε- 








15. ἀδυνατοῦντες M, mg. «ή. ἔχοντας P. 


gistratu, praefectum à Mediolanensium domino receperunt. Qui,wt | 
suis iam, providéns, frumenta et reliquum victum, pecuniam quo | 
jue in apparatum belli et militem suppeditabat affatim, iubebatque | 
enuo triremes contra hostes instrui.  Parata classe, Paganum τα | 
sus ducem creant, Antonii exercítas ductandi damnata inscitia. Ve- 
neti ut hostiam classem rursus adventare audierunt', contra et ipsi, 
Nicolao duce, navigant, elatique praecedente victoria, et societate — 5 
Catalanorum, (ut antea imperatorís,) neglecta, navali certamine ab | 
adversariis prope Methonen superati, eorumque naves, paucis dem- — 
ptis, una cum duce a Genuensibus captae sunt: et is postmodum σε , 
nuae in carcere diem postremum confecit. Post hanc plagam ipt 
£t Veneti ad arma torpentes, inter se legatos de paee miserunt, 
bellumque, ex parva causa tantopere auctum et utrique parti tam 
detrimentosum, valere iusserunt. Pace firmata, cum nihil iam ετ- | 
spectaretur mali, indignum rati Genuenses, nihil sceleris contra bc- | 
ne meritos machinari, primum quidem Paganum ducem, utraque et^. | 
'peditione illustratum , 'iu. perpetuum exilium eiiciunt , et cum co 
optimates omnes, cum tamen nihil esset, quod eis eriminis loco 
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cxórov καὶ Ἰπουκανέγραν αὖθις τὸν uova ἄρχοντα Α.Ο. 135a 


τῶν πραγμάτων ἀποδείξαντες, τὸν παρ’ ἐκεύου καθεστώτα 

Ἕηλασαν ἀτίμως καὶ τοῦτον τὺν τρόπον ἐκεῖνον τῆς πολλης 
1 ? ^ bd ' 

περὶ αὐτοὺς ἡμείψαντο κηδεµονίας. ὁ μὲν οὖν τῶν «{ατίνων 


ὄπρὺς ἀλλήλους καὲ πρὸς Ῥωμαίους πόλεμος ἐνταῦθα ὀτελευ-. 


τησε. βασιλεὺς δὲ ὃ Παλαιολόγος , βασιλίδος τῆς μητρὸς 
μάλιστα ἐναγούσης, ἤλθεν sig «4ἶνον, ἐν Θεσσαλονίκῃ τὴν 


μητέρα καταλιπὼν, ὡς ὀκεῖοεν διὰ τῆς Θράκης sig Bv-B 


ζάντιον αφιξόμενος πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστήν. οἱ δὲ dv 
10 4ιδυμοτείχῳ. ἄρχορτες, «4ρσένιός τε µέγας παπίας 6 Τζαμ- 
πλάχων χαὲ πρωτοστράτωρ ὁ Ταρχανειώτης, ὑποπεεύσαντες 
διὰ «4ιδυµιοτείχου βασιλέα τὸν Παλαιολόγον παρελθεῖν ἂν. 
οὐκ ἀνήκοοί το τῶν ἐν Θεσσαλονίκη γεγενηµένων πρὸς Κράλην 
τῷ βασιλεῖ συμβάσεων περὲσυμµαχίας ὄντες καὶ ὡς κοινῇ συν- 
Φἐφεντο πρὸς Καντακουζηνὸν τὺν βασιλέα πόλεμο» κινεῖν, ἔδει- 
σαν, μὴ εἰσδεξάμενοι τῇ πόλει μὴ κατὰ γνώµην πράττωσι βα- 


σιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ xai πρὸς ὀργἠν διερεθίσωσι, δοκοῦντες C 


ἀγνωμονεῖν περὲ αὐτὸν καὶ τοῖς ἐναντία πράττουσι προστί- 


ὕεσθαι ἀφιστάμενοι αὐτοῦ. καὶ πέµψαντες ἐπυνθάνοντο, ᾖ Τ. 669 


6 xoz προσφέρεσθαι τῷ vép faciei καὶ ὃ βασιλεὺς προσέ- 
ταττδ», Og προσήκει δούλους τοῖς δεσπύταις, καὶ πᾶσαν εἶσ- 
(dor παρέχει» ἐλευθέρως, προσέχοντας ὡς βασιλεῖ, oUx αυ- 


τοὺς μόνους, ἀλλά καὶ τὰς ἄλλας πώσας πόλεις. ὅθεν xal 


εσεδέξαντο προθυµως ἓκ τῆς «4ῑνου ἀφιγμένον. βασιλεὺς 
3. τὸν add. M. 


obiicerent. Postes etiam a Mediolanensi principe; deficiunt et ab 
illo sibi constitutum praefectum, rursus Simonem Bucanegram rei 
publicae caput designantes, cum ignominia expellunt, atque isto 


modo egregiam eius pro ipsis sollicitudinem curamque compensant, 


latinorum igitur inter se et cum Romanis bellum ita desiit. Impe- 
r&tor autem  Palaeologus impulsu matris potissimum, ea Thessalo- 
Dicae relicta, Aenum venit, inde per Thraciam Byzantium ad so- 

dii erant praefecti, Arsenius, ma- 
guus papias Zamplaco, Tarchaniota protostrator, suspicati Didymo- 
Ücho transigjurum, memores Thessalonicae facti ab eo cum Crale 
foederis de societate, et eos bellum adversus Cantacuzenum pepi- 
fisse, communiter veriti sunt, ne, si eum intromitterent, praeter 
Cantacuzeni voluntatem agerent eumque ad iram provocarent, ut 
ui a se nefarie desciscentes adversariae factioni adhaerescerent. 
Quam ob rem interrogatum mittunt, quo pacto se erga imperatorem 
iuniorem gerant. Respondet ilie, quemadmodum se gerere deceret 


terum profecturus Qui Didymoti 


famulos erga dominum, et omnem ci aditum liberum concedendum, 
obediendumque, ut imperatori, non ab ipsis modo, sed ab aliis item 
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A. C. 1352 03. ὀλίγας ἡμέρας «4ιδυμυτείχφ ὀνδιατρίψας , ἀπῆρεν ἐκεῖθυ 
eic Βυζάνειων καὶ συνδιέτριψε» οὐκ ὁλώον χρόνον βασιλεῖ 
τῷ κηδεστῇ, μάλιστα dxualoyroc τότε τοῦ «4ατινικοῦ πολέμου, 
βασιλεὺς δὲ ó Καντακουζηνὸς εἶδώς τῷ τε vig Ματθαίφ 

Dxai βασιλεῖ τῷ γαμβρῷ διαφοράς τινας οὖσας πρὸς dii-5 
Aovc, δεῖν ἔγνω κἀπεῖνον µεταπεμψάμενος, διαλύειν τὰς δια- 
φορὰς αὐτοῖς πάντα ἐξειπόντας ἐπ᾽ αὐτοῦ, ὅσα ἀλλήλοις ci- 
ο2ται προσκεκρουκέναι. καὶ τύν το vió» µετεκαλεῖτο καὶ 
βασιλέα τὸν γαμβρὸν παρακατεῖχεν, ὡς βεβαίας αὐτοῖς 9ησύ- 
µενος τὰς Φιαλύσει. ὃ μὲν οὖν οἱὸς ἄρτι τὴν ᾿δριανοῦ ιο 
παρειληφὼς κα τὰς περὶ αὐτὴν πολίχνας, βασιλέως τοῦ πα- 
τρὸς ὀγχεχειρικότος , καὶ περὶ τὴν ἐκοίνων πρόνοιαν ἠσχολη- 
μένος , ὡστέρησε κατὰ v0 ᾿βασιλέως πρόσταγμα sig Βυζώκ- 
τιον ὀλθεῖν, γνώµην ἔχω» ὡς ἀφιξόμενος ὀλίγῳ ὕστεβο». 
βασιλέως dà τοῦ νέου πρὸς τὰς ἐγκεχειρισμένας πόλεις ἦκευ dj 
«ἐπει)ομένου , ἐπέτρεπεν ὁ βασιλεὺς τὴν ἔξοδον, ταῖς προτέ- 
Qui πύλεσι», ἃς αὐτῷ ἐφῆχεν ἄρχειν, καὶ «{ιδυµότειχον 

Ρ.8δ0προσθείςᾳ Ἑλένην τε βασιλέδα τὴν γαμετὴν ἐπέτρεπεν avi 
συµέπεσδαι, Mayovzà τὸν νεώτερον ἔχουσαν τῶν vio». Wr 
ὁρόνικυν dà βασιλέα τὸν vió» xa£ Εἰρήνην τὴν θυγατέρα κά 
παρὰ βασιλίδι κατελίµμπανεν ἐκτρέφεσθαι τῇ µάμμη φιλοτί- 
pec. μµέλλοντι dà ἀπαίρειν ἤδη τῷ »íQ factus ἄλλα τε 
παῤῇνει βασιλεὺς ὁ κηδεστὴς xai πρὸς τὸν γυναικὺς ἆδελ- | 
φὸν µηδένα πόλεμον κιγεῖν, μηδὲ κακοῖς πειθύμενον ovufov- 


civitatibus universis. Ttaque Aeno venientem libenter acceperunt 
Cum diebus paucis Didymotichi substitisset, inde Byzantium discer- 
sit: ubi cum socero imperatore, bello Latino tunc maxime fervente, 
diutius vixit. Cantacuzenus heud nescins, inter Matthaeum filium 
et generum intercedere dissidium, illum quoque aecersendum, & 
edentibus apud se ambobus, in quo alter ab altero se offensum 
putaret, litem sibi dirimendam est arbitratus. Advotat igitur fili- 
Uum, retento secum generq, ut ita utrisque praesentibus, àitabili 
fieret pacificatio. At enim filius, qui recens, patre commiíttente, 
Adrianopolim finitimaque circum oppida in fidem suam receperat, 
eorumque procuratione distinebatur, serius quam pro mandato By- 
zantium venit. Juniorl imperatori ad urbes sibi descriptas fesU- | 
nanti, senior abitum concessit: quin etiam Didymotichum ante dt- 

tis superaddidit, ac Helenam, uxorem eius, cum filio iuniore, cui no- 

men inditum Manuel, sequi permisit, altero filio Andronieo à&mpt- 

ratore et successore, itemque Irene filia apud avíam relictis, επί — 
studio et diligentia educarentur. Discessuro iam et alia praecepà 
soeer dedit et ne adversus fratrem suae coniugis ulla ratione arms . 
moliretur, neque susurronibus credulus, eum hostis loco haberet, 3. 
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Aeg, πολέμιον ὀκεῖνον μηδὲν νοµιζειν ἀδικόῦντα, βέλτιον AC. 1354 
μὲν γὰρ εἶναι περιµείναντα αὐτὸν, ἄχρις ἂν ἀφίχηται ἐκεῖνος, 
lue ἐπ᾽ αὐτοῦ, εἴ ει μικροψύχως πρὸς ἀλλήλους διηνέχθη- 
cur . ἐπεὶ ὁ) ἀναγχαία xai περοοπούδαστος αὐτῷ ἡ ἔξοδος, 
δαύτός το ἀδυνάτως ἔχει διώ τὸν πρὸς «ατένους πόλεμον τὸ Β 
νῦν ἔχον elg Θράκην ἀφικέσθαι καὶ διαλλάττειν αὐτοὺς ἆλ- 
note, μηδὲν κινεῖν τῶν καθεστηκύτων, ἄχρις ἂν Ἑϊρήνη 
βασιλ ἡ µήτηρ sic «4{ιδυμότειχον ἀφικομένη πᾶσαν ngé- 
φασιν πολέμου καὶ μικροψυχίας περιέλῃ. τοιαῦτα παραι- 
Ιονέσας ὁ βασιλεὺς, τὸν véov ἐδέπεμπο μετὰ τῆς γυναικός. 
μετὰ μικρὸν δὲ καὲ βασιλίδα Εἰρήνην τὴν γαμετὴν ἐχέλευεν 
εἰς 4ιδυμότειχόν ἀφικομένην, διαλλάττειν τὸν vió» γαμβρῷ 
τῷ βασιλεῖξ συνεξέπεµπε δὲ αὐτῇ καὶ Φιλόθεο» τὸν Ἡρα- 
αλείας μητροπολίτη» κρὲ ἸΜητροφάνην τὸν ἸΜελενίχου, ἄνδρας 
jxai βίῳ καὶ λόγφ τοῖς ὁρῶσι Όντας ἀξιόχρεως πρὸς aido, 
πρὸς τούτοις δὲ καὶ Φιλῆν τὸν Ἰωάννην, ovra v€y' εὐπατρι- C 
ji», δι ἀρετὴν δὲ καὶ φιλοσοφίαν βίου πάντων ἀποσχόμο- 
0 πραγμάτων καὶ σχολάζοντα τοῖς οἶχοι καὶ πρύνοιαν 
πολλὴν ποιούµενον σώφρονος βίου καὶ dixalov , ua μὲν 
»συγδιαλλάξοντας αὐτῇ καὶ τοὺς viovc, Gua δὲ αὐτῇ xai 
µαρτυρας ἐσομένους, εἰ ur τὴν ἴσην σπουδή» ἐν ἀμφοτέροις 
ἐπιδείξαιτο , ὥστε μηδὲν ὕστερον τοὺς συκοφάντας ἔχειν ἐγ- 
χαλεῖν, δυναµένους τάναντία, ὧν εἴργαστο 5 βασιλὶς, λογο- 
ποιεῦ, sb τι μὴ κατὰ γνώμη» ἀποβαίη τοῖς υἱέσι.  éné- 
8. 4 add. P. ante βασελίς. — 13. αὐτῇ om, P. 
quo nihil dum iniuriarum pertolisset, Praestitisse quidem, si us- 
que ad eius adventum exspectasset, ut, se disceptatore, si quid 
morosioris controverfíae haberent, finiretur. Qauía vero illi neces- 
Mria et tantopere expetita esset abitio, ipseque ia praesens Latino 
bello impeditus, in Thraciam concedere et eos inter se conciliare 
non posset, nihil de constitutis mutaret, donec l]rene mater itm 
ntrix Didymotichum profecta , omnem belli ansam et non satis in- 
fennam istam contentionem praccideret. Haec ubi praecepit, cum 
coniuge dimisit, et panlo post uxorem suam Irentm ad filium gene- 
rumque in concordiam redigendos Didymotichum se conferre iussit, 
eui Philetheum Heracleae et Metrophanem Meleniei metropolitanos 
adiunxit, wiros ob vitae sanctitatem et eloquentiam venerabiles; 
Praeter hos [oannem Philen, claro genere prognatum, qi Christia- 
nae philosophiae desiderio excussis negotiis omnibus, domi res suas 
39ebat vitamque sobriam ac iustam studiose excolebat: simul ut 
eam in illa filiorum pacificatione adiuvarent', simul ut ei testes fie- 


rent, nísi par in utroque studium adhibuisset: quo*in posterum 
sycophantis calummiandi et secus, quam illa fecisset, mentiendi, si 
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Α. C352 zpene δὲ βασιλίδι καὶ τοῖς συνεκπομφθεῖσε, τὰς μὲν aliu; 
D διαφορᾶς τῶν παίδων διαλύειν, ἔκφορα πάντα Θεμένων πρὸς 
αὐτοὺς, fj ἂν Θεός τε καὶ ἡ σύνεσις ὑφηγοῖτο: ἕτερον δὲ 
τῶν καθεστώτων μηδὲν κινεῦ, ἀλλὰ βασιλέα μὲν τὸν νέον άι- 
δυμότειχον καὶ τὰς ἄλλας πόλεις ἔχειν, ἃς ἐνεχείρισεν av-5 
V.670 zQ, πράτεοντα, ὅτι ἂν δοκῇ, ἕτέρα δὲ τῶν uxo ἔγκεχει- 
θισμένῶν παρενοχλεῖν µηδεμιᾷ , ἀλλ’ ἐᾷν ὑπὸ βασιλέα, ὥσ- 
περ καὶ πρὀότερο», τελεῖν. ΙΜατθαῖον δὲ τὸν γυναικὺς ἆδελ- 
φὸὺν δοῦλον μὲν ἡγεῖσθαι κατὰ τὸν τῶν βασιλέων νόμον, 
ὦλλά xaé ἀδελφὸν, xai πᾶσαν ἐπιδείχκνυσθαι πρὸς αὐτὸνιο 
εὐμένειαν καὶ φιλίαν, ὥσπερ δίκαιον, καὶ μηδὲν ἀναχρύειν 
περὶ τῆς ἀρχῆς, ἆλλ ἐδᾷν τοὺς ἀρχομένους wiystv , ὅποι ἂν 
Ρ.δο ῥοκῇ, καὶ τῆς τοιαύτης ὑπερρχῆς αὐτῷ παραχωρεῖ», ὄντι γε 
πατρὲ καὶ δυναµένῳ τοὺς παῖΐδας , ἄν. τι σφάλωνται, ἐπα- 
νορφοῦν. ἸΙΜατῦαῖον δὲ τὸν viov τὴν “ἄδριανοῦ καὶ τὰς ιό 
: ἄλλας πολίχνας ἔχειν, καὶ βασιλέα τὸν γαμβρὸν ἀδελφὸν 
ἡγεῖσθαι καὶ δεσπότην xai πᾶσαν εὔνοιαν ἀποδεδόναι καὶ 
τιμήν μὴ µένεοι ys ἀνάγχην ἔχειν καὶ ἀνακρίνεσθαι ὑπ 
αὐτοῦ πρὸς τὴν ἀρχὴῆν, ἆλλ vnÓ µόνου τοῦ πατρός. οὕτω 
γὰρ εἶναι δίκαιον καὶ πρὀφασιν οὐδεμίαν διαφορᾶς καὶ στή- 19 
σεως παβέχο». | 
B Ay. Τοιαῦτα μὲν 5 τε βασιλὶς Εἰρήνη xai oi συνόντες 
ἐπετράπησαν mtQé τῶν viOX énci δὲ ἐγένονο dv «4ιδυμο- 





quid filiis contra, quam vellent, evenisset, facultas adimeretar. hm 
vero coniugi et quos una mittebat, ceteras fliorum controversias, 
ubi ambo causam dixissent, componendi, prout Deus et prudent 
suggererent, negotium dedit: ab se autem decreta et constituta πο” 
veri vetuit: sed ut iunior quidem imperator Didymotichum οἱ aliv 
urbes sibi attributas haberet faceretque , quod luberet , reliquarum 
nuHi turbas cieret, sed ímperio soceri, ut antehac, contineri si- 
neret, Matthaeum, uxorissuae germanum, pro auctoritate imperio 
ría subiectum sibi et nihilo minus fratrem duceret, omnique illum, 
pro eo, ac deceret, amore benevolentiaque prosequeretur: nibil in 
eius administrationem inquireret , sed suos eum regere pro arbitria 
pateretur: et hac sibi auctoritate ut parenti cederet, qui poss 
filios, si quid laberentur, corrigere, — Matthaeus Adrianopolim et 
alias urbes obtineret, et. gencrum imperatoris fretrem ac dominun 
agnosceret eique singularem benevolentiam et honorem impertirt 
Non tamen necesse haberet illi , sed, quod ius postularet, pareeu 
soli functionis rationem poscenti reddere: ne& ullam liti ac sedi- 
tioni occasionem daret. j| 

33. lreme imperatrix οἱ comites eius baec in mandatis sept | 
filiorum reconciliatione acceperunt. Quae cum Didymotichi exsequi | 
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τχῳ καὶ ὀπειρῶνεο κατὰ τὰ διατεταγμένα ὑπὸ βασιλέως A. C. 135a 
πράττει», «τἆλλα μὲν ὀπείθετο ὃ νέος βασιλεὺς, ἀπαιτούμε- 
ος dà καὶ γράµµασιν οὐκείοις τῷ γυναικὸς ἀδελφῷ πιστὸν C 
ποεῖν, ὥς οὐδὲν οὐδέποτο αὐτῷ προς τὴν ἀρχὴν παρενοχλή- 
ὅσει, οὐκ ἐπείθετο, τὰ μὲν ὑπὸ βασιλέως ὠρισμένα στέργδιν 
φάµενος καὲ ἀντιλέγειν πρὸς μηδὲν, γράψειν dà μηδέν. οὐ- 
δὲν γὰρ δεῖν αὐτῷ γραμμότων,. βασιλὶς δὲ ἀντεῖπε μετὰ 
τῶν ἀρχιερέων, οὐ δίκαια φάµενοι ποιεῖν αὐτὸν, πρόφασιν 
ὑποψίας καὶ πολέμου παρέχοντα τῆς γυναικὸς τῷ ἀδελφῷ. 
Ιοβασιλεὺς δὲ, ἕνα αἳ τε προγεγενηµέναι διαφοραὲ διαλυθῶσι , 
καὶ μηκέτὲ µηδεµία πρόφασις ᾖ πολέμου ἐν ὑμῖν, ἔπεμψεν 
ἡμᾶς, ᾧ δέον, ἔφασκον, πείθεσθαι καὶ σὲ. οὐ μικρὰν γὰρ 
παρέξει ὑποψίαν τὸ μὴ γράµµασιν ὀθέλειν ὀπιβεβαιοῦν, ἀνεύ- D 
θυνον εἶναι παρὰ aoi τὴν ἀρχὴν τῷ ἀδελφφ. βασιλεὺς dà 
τὰ ica αὖθις sins καὶ δῆλος ἦν οὖκ ἀρκεσθησόμενος τοῖς 
παροῦσε. βασιλὶς dà καὶ οἱ συνόντες ἐπεὲὶ μὴ πείὃειν εἶχον, 
ἀνέστρεφον εἷς Βυζάντιον, μηδὲν περὲ ὧν. ἦκον εἰργασμένοε, 
ἀπηγγελλόν τε βασιλεῖ, ὅσα βασιλεὺς Ó νέος πρὸς αὐτοὺς δια- 
Ἰεχθείῃ. τῷ δ' εὐθὺς μὲν ἐδόκει τὰ παρόντα δεινῶν ἀρχὴν. 
0xaj ὑπώπτενεν ὑπὸ τῶν συνόντων ἐπὲ Ἰατθαῖον τὸν γυναι- 
χὺς ἀδελφὸν παροξυνθήσεσθαι τὸν νέον βασιλέα. ὅμως ἐδό- 
χε dsiy , ἐπεὶ καὶ τοῦ πρὸς «4ατίνους ἀπήλλακτο πολέμον, 
αὐτὸν παραγενόµενονᾳ πᾶσαν πρόφασιν πολέμου διαλύειν" 


niterentar, cetera quidem non repugnavit iunior imperator; ubi 
vero ab eo postulatum est, ut etiam chirographo seu instrumento 
fratri uxoris fidem obligaret, nullam unquam οἱ molestiam propter 
gubernationem creaturum , non paruit dixitque, statuta ab imperae 
tore seniore se quidem boni consulere, neque quidquam contradi- 
cere; nihil tamen scripturum: non enim sibi opus esse istiusmodi 
literis. Hic imperatrix cum episcopis se opponere et affirmare, 
haud iuste agere materiamque suspicionis armorumque fratri uxo- 
"s praebere. Imperator enim, utet praeteritum dissidium tolleretur 
*t nullae posthac inter Romanos belli causae nascerentur, eos mi- 
81116, et ipsum obsequi debere: in magnam quippe suepicionem ven- 
lurum, sj. scripto confirmare noluerit, imperium fratri uxoris apud 
** rationi reddundae non fore obnoxium. Imperator iunior persi- 
slere in responso: et apparebat iis, quae nunc haberet, contentum 
minime futurum, Imperatrix et socii cum perspicerent, se eorum 
nibil efficere, quorum gratia advenerant, Byzantium regressi, ad 
seniorem responsum retulerunt: qui statim hoc malorum esse pro- 
ocmium censuit et eum a domesticis in Matthaeum inflammatum iri 
praesensit, Tamen visum est, bello cum Latinis iam profligato , eo 
Mer suscipere armorumque semina funditus tollere. Jamque: se, ut 
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À. C.1352 xa£. παρεσχευάζετο, ὡς ἀφιξόμενος μετὰ μικρὸν εἷς Zftüvpé- 
Ρ.δήι τειχον. à» τούτῳ δὲ οἱ τῷ vé βασιλεῖ συνόντες καὶ μά- 
λιστα οἱ τὰ ἸΚαντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἠρημένοι πρότερον 
V. 671 παρώξυνον ὁπὲ τὸν πόλεµον τὸν véoy, οὐδὲν ἔργον εἶναι φά- 
σχοντες τὴν πανρῷαν ἀνασώζεσθαι ἀρχὴν, ἁδίκως ὑπὸ Καν-ῦ 
τακρυζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἀφηρημένη»ν, καὶ αὐτοῦ τε ἔχοντος 
καὶ τὸν viov ἔφεδρον καθιστάντος. τὸ γὰρ ἀνυπεύθυνον αὐτῷ 
παρέχειν τὴν ἀρχὴν τέ dio εἶναι ἢ βασιλέα καὶ αὐτὸν ἐν 
µέρει εἶναι; παρῄνουν το μὴ τὸν ἀνταγωνιστὴν ἐᾷν αὐξάνε- 
σθαι, ἀλλὰ καθαιρεῦ εὐθὺς ἐξαρχῆς. οἷς πειθόµενος φανερῶς ιο 
A. C. 1353 ἐξήνεγκε τὸν πόλεμον. αὐτίχα γὰρ ὅση ἦν ταῖς πὀλεσιν, ὧν 
B ἦρχε, στρατιὰν συνηθροικὼς, ἐπεσερατευσε ταῖς πόλεσι ταῖς βα- 
σιλεῖ τῷ κηδεστῇ ὑποκειμέναις καὶ ὑπεποιήσατο οὐκ ὀλήας, 
πάντων προθύμως προσχαωρούντων xai πρὸς τὴν µεταβολὴν 
ἡδέως διατιθεµένων. μετὰ τοῦτο dà καὶ συμμαχίαν Περσι- ι” 
xijv μµεταπεμψάμενος τύτε πρῶτον φρούριόν τι κατὰ τὴν Ooc- 
κην Τζύμπην κατασχόντων προσαγορευόµενο», τῷ γυναιχὸς 
ἐπεστράτευσεν ἆδελφῷ, µηδεµίαν πρόφασιν παρεσχημόῦ 
πρὸς τὸν πόλεμο», καὶ τάς τε πολίχνας εἷλε, πρότερον ὧν 
70 xe», ἑτοίμως προσχωρούσας , ἔπειτα xai τὴν 4δριανου ἐλ-λο 
Sov, ἡδέως τοῦ δήμου ὑποδεχομένου καὶ πᾶσαν ἀνιέντος 
εἴσοδον. Ματθαῖος δὲ ó τοῦ βασιλέως υἱὸς Νικηφόρον yw 
0 σεβαστοκράτορᾳ Καντακουζηνὸν τὺν Scio» xai ἑτέρους τῶν 
περὶ αὐτὸν ἀρίστους, τὴν ἄκραν ὀλθὼν κατέσχεν, (ᾗν γαρ 
7. Σαθιστῶρτος P. 
paulo post Didymotichum iturus, compar&bat. fnteres iunioris do- | 
mestici ac familiares et ii praesertim , qui antea Cantacuzeni partes 
tuebantur, eum ad arma sollicitant: paternum Imperíum , quod Caz- 
tacuzenus nefarie ablatum sibi habeat, cuius insidiatorem eaptato- 
remque filium instituerit, haud laboriose recuperari posse: nam illi 
provinciam committere sic, ut referre rationes non cogatur, aliud 
nihil velle, quam ipsum quoque aliqua ex parte imperatorem ene: 
admonebantque , ne antagomistam corroborari sineret, sed a prind- 
pio statim comprimeret. Quibus auscultáns in bellum apertorn ert 
pit. Mox enim quidquid erat militum in urbibus, quas tenebit, 
contrahens et cum iis oppida soceri invadens, non pauca , omnibus 
ad eum libenter deücientibus et mutatione domini gaudehtibus, 


suae potestatis fecit. Deinde et Persarum advocato anxilio, qui 
prius castellum quoddam "Thraciae, Zympen nomine , occuparett, 


in coniugis snae fratrem prorsus insontem movit: ac prios urbes 
eus -non invite se dedentes cepit, tum Adrianopolim  venienii | 
omnes portae a populo apertae sunt Matthaeus icephorum Se- 


bastocratorem Cantacusemum patruum οἱ alios quosdam optimates 
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πρότερο» td τε ἐπιτήδεια ἐνθέμενος καὶ τἆλλα ἐπεσκενασμέ- A. C. 1353 
νος καλῶς, ὥς μάλιστα ἐνῆνι) ἐπεμπέ τε καὶ πρὸς βασιλέα 
τὸν πατέρα τοὺς ὅτι ὁηλώσοντας ὑπὸ βασιλέως τοῦ yau- 
βροῦ πολιορκοΐτο. βασιλεὺς dà Ó νέος ἐπεὶ τὴν noA εἶχεν, 
δαγων τὺν δῆμον καὶ τὴν ἑπομένην στρατιὰ»ι τὸν γυναικὺς 
ἀδελφὺν ἐπολιόρκει πρὸς τὴν ἄκραν καὶ τειχοµαχίας mou 
tro χαθηµέραν καρτερωτατας ἐκ διαδοχῆς, ὄσπευδε γὰρ 
xpi» βασιλέα ἥκειν τὸν κηδεστὴν παραστήσασθαι τὴν ἄχρα». 
ὀνύειν dà ἠδύναντο οὐδὲν, τῶν ἔγδον εὐψύχως ἀμυνομέ- 
loroy καὶ πρὸς τὴν πολιορκίαν καρτερούντων. «4δριανουπο- D 
Andy dà ὃ δῆμος οὐ µόνον τειχομαχῶν ὀσημέραι λυπη- 
ρὸς τῷ βασιλέως ἦν vig, ἀλλὰ καὶ ἀποσχώπτων tie ἐκεῖνον ν 
καὶ πρὺς ὕβριν προσφερόµενος, ἔνιοι δὲ αὐτῶν, ὅσοι xai 
μάλιστα δύσνως εἶχον, καὶ πικρῶς ἐλθιδοροῦντο καὶ πρὸς 
iof ἐξετρέποντο ἀνελευθέρους. ἈΚαντακουζηνὺς δὲ ὃὅὃ 
βασιλεὺς ἐπεὲ πύθοιτο πολιορθκούμενον τὸν οἱὸν, καὶ πρό- 
τερο» παρεσχευασµένος c» ἐπὶ τὴν ἔξοδον, ἐχῶώρει xara 
τάχος ἐπὲ τὴν ᾿άδριανοῦ, στρατιᾶν τα “Ρωμαίων ἄγω», 
υἷς μάλιστα ἐθάῤῥει, καὶ Περσικὴν ὀλύην, ἣν Ὀρχάνης ὁ 
ογαμβρὸς παρέσχετο αἰτήσαντι. ἐπὲ τούτοις δὲ καὶ λόχον ἐκ 
Κατελάνων, of ὑπελείποντο ἐν Βυζαντίῳ ἀπὸ τῶν τριηρέω». 
βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐπεὶ πύθοιτο βασιλέα οἱ ἐπιόνεα τὸν 
1 ν » , 9» 4 ο Ld , 
κηδεστην , αλλως το οὐκ ἀξιόμαχος Ov, καὶ τῆς ἄκρας pa-P, Βλ. 
λιστα κατεχοµένης, δείσας, pur αὐτόθεν ῥᾷδίως ἁλίσκοιτο ἡ 
1510, πρότερον ἡμέρᾳ μιᾷ καταλιπὼνς εἰς τὴν Ίδερνομιά-. 
secum habens, arcem, cul prius commeatum imposuerat , quamque, 
αἱ licuit, diligentissime communiverat, insedit, missoque ad pa- 
lrem nuntio, se a genero ipsius obsidione valfari significavit. . 
perator antem. Palaeologus eam quotidie summa ope,, succedentibus 
invicem militibus, oppugnabat. Maturabat enim, prtasquam socet 
veniret , eam subigere. Verumtamen qui intus erant fortiter pro ea 
|ropsgaantibus et obsidionem perferentibus, incassum Beborabat. 
opulus Adrianopolitanus non solum assiduis oppugnationibus im- . 
peratoris filio instabat, sed et conviciis illam εἰ dicteriis contume- 
ἴοιε appetebat. Quidam etiam in illum malevolentissimi acerbius 
ei et illiberalius maledicebant. Cantacuzenus ubi filium obsideri 
intellezit , iam ante ad iter paratus, Adrianopolim manum Roma. 
norum, in quibus ei maxima fiducia, et Persas paucos, quos το” 
Bin Orchanes gener miserat, ac praeter hos cohortem ex Catala- 
Di, qui ex triremibus Byzantil remanserant, secum habens aceur- 
"it. Palaeologus socerum adversus se infestum venire cognoscens, 


Cun par ad pugnam non esset, et arx acerrime defenderetur, ti- 
πιετοίᾳας, ne protinus urbs occuparetur, pridie ea relicta, Zernomía- 
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A.C.1353 o0 Jxs, καὶ κατέαχε, τοῦ ἄρχοντος παραδόντος. ὀκεῖθεν 


δὲ slc «4ιδυμότειχον ἀπεχῶρει, τό,το Περοικὸν καταλιων 
dv τῇ ᾿Αδριανοῦ καὶ "Ῥωμαίους οὐκ ὀλίγυς φρουρεῖν τὴν 
πόλιν στρατιώτας. tig τὴν ὑστεραίαν δὲ Καντακουζηνὸς à βα- 
σιλεὺς γενόμενος ἐν ᾿4δριανοῦ, ἐπεὶ πὐθοιτο βασιλέα τὸν yap-5 
βρὸν ἀνακεχωρηκότα, πέµμψας παρῄῃνει τοὺς πολίτας προσχα- 
ρεῖν αὐτῷ καὶ rg» πόλιν παραδιδόναι. ὧφ᾽ ὁρμῆς γὰρ ἀλύγου 
xai παραπληξίας ἀντισχήσειν οἰηθέντες πρὸς βασιλέα κατὰ σφᾶς, 
oi μὲν πρὸ τῶν πυλῶν ὠὡπλισμένοι ἀντιπαρετάτεοντο, ἔχοντες 
Ἑ καὶ Πέρσας τοὺς συμμάχους, ἐπὶ τῶν τειχῶν δὲ τὸ yvun-10 
xóv. καὶ βασιλέως παραινοῦντος προσχωρεῖν, oU µόνον οὐκ 
ἐπείθοντο, ἀλλὰ καὶ ἦρχον μάχης χρώμενοι τοξείαις. ὁρῶν. 
δὲ ὁ βασιλεὺς, ὥς ὅπλων χρεία πρὸς οὕτως ἀναισθητοῦντας, 
σύνθημα ἐδίδου μάχης τοῖς σφετέροις. καὶ αὐτίχα οἳ τε Ka- 
τελάνοι διὰ τῆς ἄκρας ἦσαν ἐντὸς τειχῶ», xai τὸ ἄλλο στρᾶ- ιό 


V.67» revita, τοὺς ἔξω παρατεταγµένους ἐτρέψατο ἐπελθόν * καὶ ἡλί- 


Φ 


σκετο ἤ. πύλις ἑκατέρωθεν. Πέρσαι δὲ ot σύμμαχοι ἐκείοις, 
συνορῶντες Ίδη ἠττημένους, ὅσους οἶοίτε ἦσαν τῶν σφίοι 
συντεταγμένων, συναρπάσαντες, προσεχώρησαν βασιλεῖ. av- 
Οτίκα δὲ καὶ oi μετὰ τοῦ βασιλέως ἐπιδραμόντες, εἶλον οὐ 01 
πολλούς. ἦσαν γὰρ ὀλίγοι καὶ αὐτοί. διεδίδρασκον δὲ καὶ 
4δριανουπολιτῶ», ὅσοι μάλιστα κακῶς τὸν βασιλέως ἔλεγον 
vio» πολιορκούµενον, δείσαντες, μὴ τῆς ἀγνωμοσύνης doo 
δίχας. ὁ ὁῆμος δὲ οὐδ' οὕτω, καίπερ ἠττημένος καὶ καποπρα- 
19. προσέχωρου» M. 


num abiens, a práefecto traditam obtinuit. Inde Didymotichum, 
Persis, Adrianopoli , nec paucis Romanorum ad urbem custodiendam 
relictis, díscessit. Die sequenti Cantacuzenus eo veniens, cum au- 
disset, generum se proripuisse, per caduceatorem cives hortatus est, 
uti ad se transirent. urbemque dederent. Nam ex impetu animi 
inconsiderato et vesania per se imperatorem ingressu prohibituros 
arbitrati, alii ante portas armati stabant dispertitis ordinibus, ad- 
mixtis etiam Persis sociis: in muris autem sagittarii dispositi : el 
imperatore hortante, uti .se dederent, tantum abest, ut parerest, 
ut et pugnam sagittis iaciendis ordirentur. Cernens imperator, ac 
versus adeo stupidos armis epus esse, signum pugnae dat, conft- 
stimque Catalani per arcem intra moenia visuntur: quique adhue 
foris erat. exercitus , aciem, de qua diximus , adortus dissipat et ín 
fugam vertit: ita urbs utrinque capitur. Tum Persae illorum 265 
cii ,se iam victos adspicientes, quotquot ex acie secum rapere pote- 
rant, cum iis ad imperatorem se conferunt. Mox qui cum eo erant 
cursim insequentes, aliquot de ceteris (pauci enim erant) capiunt, 
Ádrianopolitani quoque, quicunque eius filium maledictis incesse- 
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γήσας, ὑφῆκε τῆς πρὸς βασιλέα δυσµενείας , ἆλλ᾽ ἔνδον. yevó- A.C. 1353 
µενοι τῆς πόλεως ὅσοι μὴ ἑάλωσαν, καὶ τὸν καρτερώτατον 
τῶν πύργων κατασχόντες, μίαν τε τῶν ἁγυιὼν δυκοῖς συµ- 
φράξαντες µεγάλαις, ἡμύνοντο ἑστῶτες ἐπιόντας τοὺς βασι- 
Ὀλικούς. ok ὅ'’ ἐνίσαν πῦρ κατὰ τῶν οἰκιῶν. καὶ σὺν nóvQ 
οὐδενὲ περιεγύοντο τῶν ἀντιτεταγμένων. τραπόμενοι γὰρ 
αὐτίκα οἱ pui» ἐν ἀδύτοις κωτεκρύπτοντο, οἱ δ᾽ ἐκέτευον ἐν 
ἱεροῖς. ἡ στρατιὰ dà διεπόρθει τὼς οἰκίας καὶ διήρπασαν 
τὰ Όντα. ἀπέθανε uévros κατ’ ἐκείην τὴν µάχην οὐδὸ εἷς, p 
Ἰοτραυµατίαε dà ὀγένοντό τινες. ὄπειτα ὡς ἠδη πάντα εἶχετα, 
tora πῦρ ἐκέλενεν ὃ βασιλεὺς σβεννύναι καὶ ἀπέχεσθαι 
τῆς ἁρπαγῆς τοὺς στρατιώτας, καὶ τοὺς κυρίους τῶν οἰχιῶν 
τὰ ὑπολελειμμένα ὄἔχειν, καὶ µηδένα ἀδικεῖν. οἱ µένται 
ἀνδραποδισθέντες ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἐν ὀλίαις ἡμέραις 
)ὑπὸ τῶν οἰχείων χρήµασιν ἐλύθησαν, οὐ γὰρ nóca 5 πόλις 
διηρπώσθη., οὐδὲ παντάπααιν, ἀλλ’ ὅσον dv ἐπίπλοις 3v καὶ 
σχεύεσι τοῖς κατὰ τὴν οἰκίαν. à oi σερατιῶται αὖθις ἀπέ- 
ὀοντο οὐώνως τοῖς κχυρίοις, καὶ µάλιστω οἱ Κατελάνοι, ol 
πλείω το διήρπασαν τῶν ἄλλων καὶ ἄχρηστα αὐτοῖς ἡγοῦν- 
30:0 ξένοις οὖσι xai ἀοίχοις. μετὰ τοῦτο δὸ βασιλεὺς μὲν 9 Ρ. 843 
Κωτακουζηνὺς d» ᾽Αδριανοῦ τὰς προσχωρησάσας πρὸς 
βασιλέα τὸν νέον πόλεις ἐκάκου, πέµπων στρατιὼν, σαι μὴ 
ὑπ᾿ ἐκοίνου παρεδὀθησαν. ἐκείαις γὰρ οὖκ qero δεῖν ἐπι- 
4. μεγᾶλοις M. 9. οὐδεὶς M. mg. 3ο. d add. M. ante 


βασιλευς. 

rant, diffugiunt, metuentes, ne scelus s0um piaremt. Porro popu- 
lus, quanquam victus et miser, ne sic tamen a sua erga imperatorem 
malignitate temperat, sed intra urbem , quotquot non erant capti, 
firmissima turri occupata unaque platearum magnis trabibus ob- 
stpta, imperatorios ingruentes arcebent. Qui, malleolis in tecta 
coniectis, citra laborem adversarios vincebant. Illico namque in 
fusam conversi, alii se in latebras condebant, alii ad templa sup- 
plices confugiebant. Milites vero domos diripiebant ac diruebant. 

à pugna vulnerati sunt aliquot, nemo cecidit. Cum iam omnia 
tenerentar, imperator ignem restingui , milítes a vi et dircptiont- 
bus abstinere , et dominos aedium reliqua sibi retinere iussit. Capti 
à barbaris diebus paucis propinquorum pecunia redempti sunt: nec 
enim tota urbs, nec ubique direpta fuit, sed res familiaris dunta- 
Xat, quam milites patribus familias tolerabili pretio reddiderunt, 
εἰ Catalani praesertim, qui et prae aliis multa rapuerant et sini, 
ut peregrinis et absque lare, inutilia existimabant. His actis, impe- 
rator Cantacuzenus Adrianopoli manens urbes, quae ad Palaeolo- 
gum imperatorem desciverant, quasque ei non addixerat, (illis 
enim parcendum , neque ad se revocandas putabat,) missis copiis, | 
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À.C.:1353 στρατεύοι», οὐδ' ἀνακαλεῖσθαις παραδεδοµέναις ὑπ αὐτοῦ 


πρὸς τὸν γαμµβρόν. μάλιστα δ᾽ ἑκάκωσε τὴν Τζερνοµιάνου 
καὶ ὀξεπίεσε λεηλασίαις, ἄχρις οὗ σφᾶς παρέδοσαν, καὶ τὴν 
πόλιν ἐκτριβέντες. ἐκεῖνοι γὰρ ὑπ ἀβουλίας xai ὁρμῆς ἐμ- 
πλήκτου καὶ παραβόλου, μηδεμιᾶς ἀνάγκης οὔσης, οὐκ ἀπέ-ὃ 
στησαν µόνον, ἀλλά καὶ γράμμασιν ἐδήλου» , ας ovJ ὑπεί- 
κουσιν αὐτῷ, ovre βασιλέα οἴονται, ἀλλ’ ek τε δύναιτο πρὸς 
Βαὐτοὺς, μηδενὺς καταμελεῖν. ἐφ᾽ οἷς δργῇ φερόµενος, ἡμυ- 
γατο ἀξίως τῆς παραφροσύνης, «{ιδυμοτείχῳ δὲ ovr αὐτὸς 
ἐπεατράτευσε», οὐ9’ ἑτέρῳ τρόπφ δή ze ἐκάκον τῷ βασιλέα ιο 
v0» νέον μάλιστα φιλεῖν. xai τοῦ πολέμου γὰρ οὕτω λαμ- 
πρῶς κεκινηµένου, τοὺς μὲν ἐνάγοντας ἐν αἰτίαις ἤγε µάλεστα 
καὶ rà πραττύµενω ἐκάκιζε, τῆς δὲ πρὺς βασιλέα τὸν yap- 
βρὸν εὐνοίας οὐδὲν ὑφῆκεν ἄχρι τότθ. βασιλεύς τε ὁ νέος — 
ὁμοίως οὐκ ἠμέλει, ἀλλὰ τώς r6 προσεχούσας πόλεις βασι- 1 
Ast τῷ κηδεστῇῃ ἑκάκου, καὶ πρὸς Κράλην πέµψας , grito 
συµµαχίαν κατὰ τὰς συνθήκας, Κράλης δὲ ὑπέσχετο προ- 
Οθύµμως, 3» ὅμηρον αὐτῷ παράσχῃ τὸν ἀδελφὸν ὑπὲρ τῆς 
στρατιᾶς. βασιλεὺς δὲ ἐκέλευεν αὐτύια δεσπότη» Μιχαηλ 
τὸν ἀδελφὸν πρὸς Ἀράλην ἥκειν ὁμηρεύσοντα. γεροµένου dà20 
éxet τοῦ βασιλέως ἀδελφοῦ, 7 στρατια ἐξεπέμφὺη πάρασχευ- 
ασθεῖαα ὁπτακιαχίλιοι ἐππεῖς, dw ἐστρατήγει Κασνιεζὸς ὁ 
ᾖΗποριλοβίκης προσαγορενόµενος , ἐκ τῶν ἐπιφανεστάτων ua- 
λιστα ὧν τῶν παρὰ Τριβαλοῖς λέξανᾶρός το ὁ τών Mv- 
32. Οἱ add. M. ante ἑπταχισχίλιοι. 
incursavit. Inprimis sutem Zernomianemses populationibus infesi- 
vit, donec attziti se urbemque eius potestati traderent, Nam illi 
nulla impubhi necessitate, temeritate quadam , confidentia et ini- 
nia non modo deesciverant , sed litteris quoque mec se illi obtempe- 
raturos, nec pro imperatore agnituros ostenderant, Si quid contra 
eos posset, ne omitteret. Quare ira percitus pro dementia in cos 
vindieavit  Didymotichum neque exercitom admovit, neque ullo 
maleficio nocuit, quod iumiorem imperatorem valde diligeret. Nam 
, € bello tam manifesto conjiliariis praecipue culpam tribuebat , e 
quod agebatur, nom probabat. De propensione vero erga generum 
€o usque nihil diminuebat. Lmperator iunior sibi quoque non de- 
vrat, sed urbes Cantacuzeni premebat et a Crale ex pacto aux 
lium petebat, qui nihil cunctatus promittebat, si ebsidem sibi fra- 
trem daret. Imperetor sine mora Manuelem despotam ad Cralem 
pro obside proficisci iussit. Eo recepto, agmen instruotum mitlitu:, 
equitum septem millia, quos Cosmitzus Borilobices, unus de nobt- 


lissimis Triballorum, ducebat. Alexander item, Moesorum rex, ro 
gatus subsidium misit; semper enim ei suspectus erat Cantacurenus 
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c6» βασιλεὺς παρέσχετο συµµαχίαν πεπρεσβενκότε πρὸς αὖ- Α. C. 1553 
70» 7» γὰρ d&i πρὸς βασιλέα τὸν Κανταχουζηνὸν ἐν ὑπο- 
ac, ὅτι µη κωλύοι Πέρσας κατατρέχειν τὴν ἐκείνου γῆν. 
βασιλεὺς τε ὁ Κωτακουζηνὸς, ὅτι ἸΗνσοὺς καὶ Τριβαλοὺς 

50 νέος αὐτῷ ἐπάχει βασιλεὺς, οὖκ ἀγνοῶν, μετεπέμπετθ στρα- 
nü» ἐκ τῆς ᾿άσίας Περσικὴν παρὰ Ὀρχάνη τοῦ γαμβροῦ. Ὀ 
οὕτω μὲν ἑκάτεροι µεγάλη παρασκευῇ ὥρμηντο ἀλλήλοις πο- V, 673 
λεμεῖ». &x& à τῆς συμμαχίδος στρατιᾶς βασιλεῖ τῷ νέῳ δια- 
µελλούσης., ὀδόκει δεῖν πρὸς «4ἶνον γενόµενον καὶ πρὸς τοὺς 

ιοἑέκ Βενετίας συνθήκας θέμενόν τινας, εἰς «{ιδυμότειχον ad- 

«δις ἐπανηκειν. μοταξὺ δὲ τὴν πρὸς «4ἶνον διιόντι ἡ ἐκ 
Ιριβαλῶν συνετυγχανο στρατιά. ἣν ἔπεμπεν eig «4ιδυμὸ- 
τειχον, τῶν περὶ αὐτὸν τοὺς ἐπιφανεστέρους μάλιστα συνεκ- 
πέμψας, καὶ τες στρωτιᾶς τὸ πλεῖον ὡς αὐτοῖς συνδιατρί- 

1όβοιν, ἄχρις ἐπακήξει ἐκ τῆς «4ἴνου. 

à. "Ἠπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον παὲ Κάλλιστος ὃ na- P, Φή4 
τριάαρχης Κωνσταντιρουπόλεως τὴν βασιλέων διαφοράν ἐν . 
(uv τιδέμενος καὶ xowg» νοµίζων Ῥωμαίων συμφοράν ,ἩἙ 
ἀρχιερέων τε καὶ μοναχῶν τοὺς λογάδας ἔχων, εἰς 4δρια- 

χονοῦ πρὸς βασιλέα ἦκο καὶ ἐδεῖεο καταλύειν τὸν πρὸς γαµ- 
βρὸν τὸν βασιλέα πόλεμο», ὣς πολλῶν Ῥωμαίοις αἶτιον ἐσό-- 
µενον πακῶν. βασιλεὺς δὲ ὁμοίων ἔχειν ἐξοργῆς ἄχρε νῦν 
περὶ πολέμου καὶ εἰρήρης γνώµην φάµενος, xai τὴν μὲν ei- 
tav ἡγεῖσθαι συµπάντων ἀγαθῶν, τὸν πόλεμον δ ἅπαν του- 

ὠ)ναντίον , ἐξέπεμπεν εἰς «4ιδνμύτειχον πρὸς βασιλέα τὸν véov, 


quisi Persas eius regnum incursare non prohiberet. Cantaewzenum 

contra &e Moeses et Tribalos adduci mon fefellit : proinde et ipse 

ex Asia ab Orchane genero Persioum auxilium popescit. Sic utrique 

apparatu ángemii in se helligerare constituerunt.  Morantibus sociis, 

imperator iunier Aenwm exeurrendum, et pactis quibusdam initis ^ 
cum Venetis, Didymotichum revertendum duxit. Im via Triballe- 

rum ei copiae'oocurrupnt, quas cnm nobilioribus de comitatu suo et 

maiore pazte militom, qui cwm iis versarentur, donec Aeno redi- 

τε, Didymotichum amisit. 

34. Sub idem tempus Callistus, Patriarcha Constantinopelita-- 
mus, imperatorum discordia ofensus et id communem Bomanorum 
calamitatem intermpsetatus, onm episcopis et delectis monachis Adti- 
anopolim imperatorem rogatum ae confert, uti bello adversus ρε” 
nerum tanquam multorum malorum seminario desisteret. Qui ean- .- 
dem ab imitio usque ad illum diem fuisse mentem suam et de pace 
et bello respondeus, et illam quidem se putare bonorum omnium, 
hoc vero miseriarum omnium radicem esse, Didyrmotichum cos ad 
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A.C. 1359 ὥς, ἦν ἐκεῖνος πείθηταε, οὐδεμιᾶς PE αὐτοῦ κωλύµης ἐσομέ- 
Ονης τῇ εὐρήνῃ. καὶ γενόμενος ὃ πατριάρχης ἐν «Διδυµοτείχῳ, 
εὖρε βασιλέα τὸν véov dngoxóra sig τὴν «4ἶνον, ἃμα δὲ 
παρῆσαν καὶ 7 Τριβαλῶν στρατιὰ καὶ τῶν ἸΜυσῶν' οὓς 
oi παρὰ βασιλέως πεµφθέντες ἄγοντες “Ῥωμαῖοι ὀστρατοπέ-» 
δευσαν παρὰ τὸν Έβρο», οὐ πόῤῥω πάνυ 4ιδυμοτείου, — 
οὐχ ἅμα, dÀX ἰδίᾳ καὶ χωρίς» ἦν dà τὸ Ἰυσῶν σερατόπε- 
.de» μάλιστα ἐγγὺς «Διδυμοτείχου... γνώµην dà εἶχον ὥς εἷς 
τὴν ὑστεραίαν σύμπαντες τῷ Ἐμπυθίου ὀπιστρατεύσωτε | 
φρουρίῳ καὶ κακώσοντες oc μάλιστα φρουρᾷ ὑπὸ Καντα-ῖὸ 
κουζηνοῦ τοῦ βασιλέως κατεχόμενο», συµβέβηκε dà τῆς αἲ- — 
τῆς ἡμέρας καὶ 3 κατὰ συµµαχίαν στρατιὼ Περσῶν βασι- 
Asl παρεσκεύαστο τῷ Καντακουζηνῷ, τὸν Ἑλλήσποντον διαβᾶ- — 
Ὥσαν, παρὰ τὸν Ἔβρον ἐστρατοπεδθῦσθαε, καὶ αὐτὴν ἀγνοοῦ- 
cd» τε ὁμοίως, ὅτι πολεµίω» ἐγγὺς στρατοπεδούοετο, καὶ dyro- 5 
ουµόνη». ἦσαν dà ἐππεῖς µυρίων οὐκ ἁλάσσονς, ὧν ἑστρα- 
τῆγει Σουλιμᾶν ὁ τῶν ᾿Ορχάνη πρεσβύτερος eióg. γνώμην 
δὸ εἶχον καὶ αὐτοὶ ὥς ὃς τὴν ὑστεραίαν cic ᾿4δριανοῦ πρὸς 
βασιλέα ἀφιξόμενοι pa δὲ Sg οἳ τα Πέρσαι ἁπάραντες 
τοῦ στρατοπέδου, ἐβάδιζον ας ἐπὲ βασιλέα, καὶ οἱ Τρι: 3 
βαλοὲ καὶ Ἰνσοὶ μετὰ Ῥωμαίων τῶν ἀγύνταν τὰ ὅπλα 
ἔχοντες ἐπὲ τὸ φρούριον ἐχώρονν, ἀθρόον τε καὲ ἀλλήλοις 
τὰ στρατόπεδα ἕώρων. Ἰνυσοὶ μὲν οὖν ἐτράποντο αὐτί- — 
κα πρὸς .φυγὴν, οὐδὰ sig χεῖρας ὑπόμείναρτες ἐλδεῖν 
5. βασιλέων M. χα. 23. καὶ om. P. 


generum remisit, cui si persuasissent, a se quidem mullum pad 
impedimentum oriturum. Patriarcha eo veniens, generum Aenun 
Jaofectum invenit, aderanique ex Triballis et Moesis auxilia , qua. 
omani ab imperatore iuniore míssi ducentes, iuxta Hebrum non 
ita procul Didymoticho, distinctis castris, (ut Moesorum tamen esseat 
wrbi propinquissima) tendebant. Statuerant autem postridie simel 
omues Empythium castellum, quod Cantacuzenus praesidie firmave- 
rat, invadere et dare damnum maximum. Eodem die contigit, Per- 
sícum quoque auxilium Cantacuzemo destinatum , transmisso Helle 
sponto, ad Hebrum castrametari ac nescire, hostem prope tendere, 
vicissimque ab eo neseiri. Erant equitum non minus dena milliz, 
duce Sulimano, Orchanis filio seniore , qui et ipsi sequenti lumine 
Adrianopelim ad imperatorem pergere cogitabant. Dihuculo et illi 
castris. digressi, ad imperatorem ire contendebant: et '"Triballi ac 
Moesi cum Romanis, a quibus ducebantur, armati versus castellum 
incedebant, cum repente mutmo se ambe exercitus conspiciunt. 
Extemplo Moesi congressum cum hostibus extimescentes , Didymo- 
tichum trepidi petunt, magnas fugae habentes gratias, cuius bent- 
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τοῖς πολομίοις, xal διεσώζοντο sig «{ιδυµότειχον, τῇ qv-A.C.:1353 

yj πολλὴν ὁμολογοῦντες χάριν, 7 διέσωσο Ἰριβαλοὶ dà V. 654 

ὑπέμειναν ὁὀπιόντας τοὺς βαρβάρους μετὰ Ῥωμαίων τῶν Ρ. θή5 

συνόντων ὀλίγα δὲ “ἀντισχόντε πρὸς πλείους καὶ βελτί- 
ὅους, ἠττῶντο κατακράτος , ἀπειρίᾳ dà τῶν [τύπων , ἃμα 

δὲ καὶ ὑπὸ τῶν πολεµίων Φορυβηθέντες, oU vr» πρὸς «4ἱδυ- 

µότειχον ὀτράποντο, (ἡ γὰρ ἂν οὐκ ὀλίγοι διεσώζοντο  ) 

διασχεδασθόντες dà dni τὴν παρακειµένην τῷ Ἔβρῳ me- 

διάδα, πλὴν ὀλύων ἅπαντες ἀπώλοντο, ἐπὲ πεδία γὰρ τρα- 
Ἱοπύμενοι βαθέα xui γυμνά καὶ οὐδεμίαν ἔχοντα καταφυγὴν 

xai ἵπποις φανυλοτάτοις χρώµενοε, οἱ uà» ὄθνησκον, οἱ δ᾽. 

ἡλίσχοντο, ὑπὸ τῶν βαρβάρων καταλαμβανόµενοι. ἐκ δια- 
µέτρου γὰρ οἱ τῶν βαρβάρων ἔπποι τοῖς ἐκείνων Φέειν τό 

οἶσε ταχύτατοι καὲ πρὸς πόνους ἐξησκημένοι. Κασνιτζὸς δὲ Β 
130 σερατηγὸς µετά suo» εὐαριῤμήτων ἠδυνήθη διαδρᾶναε, 

τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν μὲν πεσόντων, τῶν ὁ) ἑαλωκότων, 
Ῥωμαίων δὲ οἱ μὲν ἐπιφανέστεροι πολλην ἀνδραγανίαν 

καὶ ἀρετὴν κατὰ τὴν μάχην ἐπιδεδειγμένοι, πάντες Σάλωσαμ, 

τῶν βαρβάρων περισχόντω», στρατιωτῶν δὲ ἔπεσον μέν τινες 
χοχαὲ ἑάλωσα» ὀλήγι, οἱ πλείους δὲ διεσώθησαν sic «4ιδυµμό- 
τειχον. ἡ μὲν οὖν βασιλέως τοῦ νέου συμμαχία οὕτω διε- 
φθάρη ὃ καὶ μάλιστα ὀλύπησε καὶ διέφθειρο τὰ πράγματα 
αὐτοῦ. οἱ βάρβαροι δὲ μετὰ τὴν νίκην rdg τε Ox5wdg τῶν 
πολεμίων καὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἔχοντες καὲ ὅπλων καὶ in- C 


15. "Ῥωμαῖοι M. mg. 


ficio evasissent, T'riballi cum Romanis Persarum impetum excepe- 
ront , sed paululum pluribus ac fortioribus resistentes, eorum vir» 
toti cesserunt, inscitiaque locorum et simul, hostium terrore con- 
eussi, non ea, qua Didymotichum via ducit, fogerunt: certe enim 
non páuci evadere potuissent: sed per adiacentem Hebro planitiem 
alabundi, praeter paucos omnes perierunt. Per campum quippe 
tum, arboribus ac silvis nudum, ubi nullum perfugium, in equis 
etrigosissimis fugientes, hi quidem occidebantur, illi comprehensi 
captivi trahebantur. Persarum siquidem equi e diametro contrarii 
et ad cursum celerrimi et ad laborem ezercitatissimi sunt, Cosmit- 
τος dux cum paucis effugit: ceteri omnes partim concisi sunt, par- 
tim vivi in potestatem venerunt. In certamine porro illo Romano- 
rum nobilium eximia virtus enituit, qui omnes a barbaris circum- 
dati captique sunt : gregariorum aliquot interfecti, nonnulli capti: 
pirs maior Didymotichum incolumis pervenit. "Tam infelicem ezi- 
tum iunioris imperatoris auxilia habuerunt: quod illi summae aegri- 
ludini fuit et res eius funditus conquassavit. Barbarí secundum vi- 
doriam cum direptis hostium tentbriis , captivis e& armorum equo- 





Α. C. 1353 


D 
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πων πλῆθος, ἦκον εἷς ᾿4δριανοῦ πρὸς βασιλέα". xo( τινας 
ὀκεῖ συνδιατρέψαντες ἡμέρας, ὄπειτα ὀνέβαλον εἰς εὖν Ἰν- 
σίαν κατὰ σφᾶς αὐτοὶ καὶ ἁκάχωσαν οὐ µέτριά τινα, ἔχον- 
τες δὲ τήν λεία» ὀπανῄοσαν sic τὴν οἰκείαν. ἐπανιοῦσι δὲ 


διὰ τῆς Θρᾷκης, énsi καὶ βασιλεὺς ὃ νέος ἐκ τῆς '4ἴνουδ 


ἑπανῆκε μετὰ τῶν συμμάχων τὴν φθορὰν, πρέσβεις ἔπεμπε 
πρὸς Σουλιμὰν τὸν σατράπη» καὶ κωταλλάττοιν ἐπεχείρει 
ἑαυτῷ, δῶρά τὸ παρέχων καὶ λόγοις ὑποποιούμενος προση- 
νόσεν, ὄπεμπε δὲ αὐνῷ καὶ γράµµατα, d» oic δεῇσαν xui 


ᾖωντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ὀἐπιμφησθῆναι, οὐ µβασιλέα ιὸ 


προσηγόρευε», ἀλλὰ Καντακουζηνὸν ἁπλῶς χωρίς τινος προσ- 


Φήκης. à μέντοι βάρβαρος τὴν μὲν πρασβείω ἐδόκει δέ- 
χεσθαι ἡδέως καὶ δῶρώ rs ἀντέπεμπο καὶ οὐνοήσειν ἐπηγ- 


'.Φέλλετο ἑξῆς, τῷ dà γράµµατα πρὸς Κανεακουζηνὸν τὸν βα- 


σιλέα ὄπεμπεν, ὧπερδὶ πολλὴν ἀγκαμοσύνην τοῦ νέου fa- i5. 


σιλέως κατεγνωκώς. οἱ μὲν od» βάρβαροι αὖθις eic doin 


SOR βί6 


ᾖσαν. πατριάρχης δὲ ὁ Κάλλισεος πολλὰ περὶ εἰρήνην fa- 
σιλε τῷ νέῳ διαλοχθεὶς, ἐπεὶ μηδὲν ἀγύοιν τῶν ὁεύντον 
εἶχα, τῶν περὶ βασιλέα οὖκ ὁώθτων, dÀX ἑξορμώντων μᾶ]- 


λον βασιλέα πρὸς φὸν πόλεμον καὶ μηδὲν ἁγεννὸς ὡὑπομένευ 19. 


παραινούντων διὰ τον κακοπραγίαν. αλλ’ ὄχεσθαι τῶν προ- 
τέρων λογιαμώ», ὡς κρείστω πιάντως ἐσόμενον τῶν πολεμίων 
xai τὴν ἀρχήν ἀνασωσόμενον, ἀνόσερεφεν eic τὴν ᾿ἀδριανοῦ 
πρὸς βασιλέα xai τῶν ἀνδρῶν ἆπήγγελλε τὴν µοχθηρίω, 


Á. οἰκίαν P, 5. καὶ om. P. dà post ἔπε om, M. 
15. ὥς περὶ M. 9. C ο μα 


rumque mulfitudine Adrianopolim ad imperatorem veniunt: ubi po- 
sitis aliquot diebus, in Moesiam sponte irrumpunt, nec mcdiodi 
vastatione agris illatas, in Asiam cum praeda revertuntur. Cum ρα 
Thraciam redirent, iunior émperator post sociorum miserabilem ca- 
sum Áemo reversus, legatos ad Sulimanum satrapam mitteps, cum 
donis et litteris blande scriptis sibi conciliare atque ad suam aucto- 
ritatem traducere studeit. In quibus litteris cum et  Cantacuzeni 
meminisse oporteret, non imperatorem , sed'absque ullo adiuncto 
nude Cantacuzenum appellabat. Barbaros, legatis benigae auditis 
munera remisit ac de cetero illi fauturum recepit, Deimde easdem 
litteras, iniquitatem magnam Palaeologi admiratus, ad Cantacuzenum 
portandaa curavit, lam barbari rursus ia Asia erant et Callistus 

atriarcha cum iuniore imperatore multa de pace locutus, postquam 
nihil aequum impetravit, optimatibus eius impedientibus ct ad bel- 
lum potius eum acuentibus hortaptibusque, ne quid ob acceptam 
calamitatem humile ot abiectum admitteret, sed prioribus cogitas 
insisteret , futurus omnino hostiBus superior et imperium recupera- 
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ὅτι τῇς ἰδίως αἰφελείας Érexa, ὡς qorro, προὐδίδοσων τὰ A.C. 1353 
xoi; λυσιτελοῦντα καὶ τὸν πὀλεμον παρώξυνον. βασιλεὺς 
δὲ ὁ Καντακουζηνὸς ἠνιῶτο μὲν, αὐξανόμενον ὁρῶν τὸν πὀ-- 
λέµο», καὶ τοὺς κωλύοντας τὴν οἱρήνην ἐν αἰτίαις ἐποιεῖτο, 
δώς πολλῶν αὖθις δυστυχηµάτων πεῖραν ἐπάγοντας Ῥωμαίοις" 
µήπω δὲ πρὸς τὴν εἱρήνην ἀπηγορευκώς, τὸν τε ἀνεψιὸν αὖ- ΄ 
δις Μανουήλ τὰν Καντακουζηνὸν καὶ Ἰητροφάνην τὸν ἐπί- 
σχοπον ἸΜελενίχου πρὸς βασιλέα τὸν νέον πρέσβεις ἔπεμπε, 
xai τὸν πόλεμο» παρῄῃνει καταλύει» τοῦ νεωτερίζειν ἀποστάντα. 
οτῶν συνόντων dà φανερώῶς ὀναντιφθόντων καὶ ἀπειπαμόνων 
τὴν εἰρήνην, ὅπαὶ οἱ πρέσβεις ἐπανῆκον ἄπρακεοι, καὶ βασι- B 
λεὺς ὁ Καντακουζηνὸς οὐχότι ὄμελλεν, ἀλλὰ τὰς ἀποστάσας 
ἐκάχου πόλεις, μῶλιστα δὲ ἹΜόῤῥαν xai τὰς ἄλλας τὰς κατὰ V.675 
τὴν Ῥοδύπην Ῥωμαίοις ὑπηκόους. αἱ πλείους γὰρ τῷ νέφ' 
ὅπροσεχωρου» βασιλεῖ, ὄπειτα καὶ πρὸς τὴν Χαλκιδικὴν πέµ- 
yac σερατιὰν., ἐχέλευε xararQéyew , αὐτοὺς uà» οὗ βουλό- 
µενος κακοῦ», (οὐ γὰρ ἠξίου τους dz αὐτοῦ πρὸς βασιλέα 
τὸν νέον παραδεδοµένους ἐκοντὲ κατατρύβειν, cc {γνωμονη- 
αότας .) αλλ’ οἱ ἐν. Ἰόῤῥα τοῦτο μὲν διώ τὸν πόλεμον ὅμο- 
0gov αὐτοξς ὄντα, τοῦτο ὃ ὅτι καὶ ἡ Χαλκιδέων βοσκήµασε 
διαχειμάζειν μᾶλλον ἐπιτηδοιοτέρα διά τε τὴν ἁλέαν xai τὸ C 
εροφήν παρέχει» ἄφθυνον, βοσκήµατα ἐκεῖ πολλὼ καταγα- 
γύντες, 2νάγκασαν βασιλέα πέμπει» ἐπ ὀκείνυς σερατιάν 


1. xal add. Μ. ante dg. 15. Καλχηδιχην P. et infra Καλχηδέων. 


turus, ad Cantacuzenum Adríanopolim reveniens , hominum illorum 
perversitatem accusavit, quí sui quaestus causa, quem sperabant, 
communia emolumenta proderent belloque faces subiicerent, Ille 
bellum eePuens augescere, moestiliam capiebat et paeis adversarios, 
«t Romenis de integro plurimarum miseriarum auctores, scelerie 
condemnebat. Verumtamen spe pacis nondum deposita, denuo Ma- 
nuclem Cantacozemum patruelem οἱ Metrophanem, Melenici episco- 
iei ad iuniorem legat, admonens, uti rebus novis supersedens a 

ο facessat, Consiliariis autem aperte refragantibus pacemque 
repudiantibus , αἱ legati inanes reverterunt, Gantacuzenus non am- 
plins canctatus , desertrices civitates, Morrham praesertim et alias 
Rhodopeias Homenis subiectas (plures enim se iuniori dediderant) . 
molestiis atque damnis aficere aggressus est. Postea missis cohor- 
tibus, Chalcidicen infestam habere iussit, non ipsos quidem incolas 
laedere cupíens, (haud enim: iustum putabat, quos ipse iuniori vo- 
leus tradidisset, iis, quesi offendissent, incommodare,) sed quia Mor- ' 
rhenses , qui pamim propter vicinitatem belli, partim quod rcgio 
illa hiberno tempore propter apricationem et pabuli ubertatem sup- 
Peditandam pecori aptior esset, magnam vim eo egerant, ita facere 
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A.C. 1353 of καὶ καταδρωµόντες πρὸς τοῖς Eévorg dxaxecay» καὶ τοὺς 
ἐγχωρίους οὐκ ὀλίγα. διακρίνειν γὰρ οὐδὲ βουλομένοις ua- 
liora ἐξην, «ιδυμότειχον δὲ xaxov» οὐκ sia διὰ βασιλέα 
τὸν γαμβρύν. oi μὲν οὖν κατὰ Ἱόάῥαν πλεῖστα κακωθέντες 
καὶ πιεσθέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου αὖθις προσεχώρουν βασι-ό 
Ast τῷ Καντακουζηνῷ , βασιλεὺς dà ὃ νέος, ὁρῶν ὑποῤῥέου- 
σαν αὐτῷ τὴν’ δύναμιν καὶ τὰ πράγματα χωρήσαντα ὀπίσα, 
πέµψας πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστῆν διελέγειο περὶ εἰρῆήνης 
καὶ ἐδεῖτο τὸν nóleuo» καταθέσθαι ὄχοντας, à δχουσι»ν, ἑκα- 

Drego». ὅὃ δὲ τὴν μὲν εἰρήνην περιπλείστου μάλιστα ἔλεγειο 
ποιεῖσθαε, καὶ udi» εἶναι μήτε φίλον μᾶλλον , µῆτε σπον- 
δαιότερον, καὶ ταῦτα οὐχ ἁπλῶς πρὸς ὁμοφύλονς ἐσομέης, 
ἀλλά πρὸς τοὺς φιλτάτους» δέον μέντοι xai διὰ τὴν ἐμπει- 
ρίαν τὴν àv τοῖς πράγμασι καὶ τὸ πατέρα εἶναν πρὀνοιαν 
αὐτὸν ποιήσασθαι, μὴ τοῖς ἴσοις πάλιν τὸν viov περεποσεῦ , 
ἀλλά τῆς στάσεως περιελεῖν τὰς αἰτίας καὶ τῶν νεωτερισμῶ. 
οὐδὲ γὰρ si τις ὁρῶν τὸν παῖδα περὶ µέθας καὶ κύβους καὶ 
εοιαύτην ἐξώλειαν ἠσχολημένον, χρημάτων κύριον ποιῶν καὶ 
φαύλοις ἀνθρώποις καὶ µεθύονσι συνεῖναι ἐπιτρέπων, 7 
περὲ θήρας ἐπτοημένον ἀκρατῶς καὶ πάντα χρήματα 9» 
τούτον προϊόμονον, εἰ κύνας παρείχετο Ὀηρεντικὰς xai ἵπ- 

Ῥ.θή)πους, νοῦν ἂν ὄχοντα ἐδόχει πράττει. διὰ ταῦτα δὴ τῶν 
μὸν πόλεων , ἃς πρύτερον αὐτὸς παρέσχετο, παραχωρεῖν καὶ 
αὐτοῦ «4ιδυμοτείχου. τῶν µέντοι συνόντων αὐτῷ Ῥωμαίω 

αι. καὶ om. P. 

eogerent. Incursantes igítur ea loca milites, praeter Morrhaeos iz- 
digenas quoque, (quoniam, etsi maxime vellent, eos internoscere at 
discernere non poterant) avariter depraedati sunt. ^ Didymotide 
propter generum noceri vetuit, Morrhaei itaque armis vehementer 
agitati vexatique, ad fidem et auctoritatem tacuzeni redierunt 
Gener animadvertens, copias suas paulatim diffluere et'res retro εσδ- 
Jabi, pacem ab socero per legatos petit, cum eo, ut utrique wi 
maneant. Respondet ille, pacem se aestimare longe plurimi, neqet 
aliud quidquam acceptius, neque optabilius sibi esse et praesertis 
pacem cum carissimis. Debere enim experientia doctnm et quia pr 
ter sit, providere, ne filius pristinis involvatur maHs, causasqut 
factionum ac novitatis tollere., Neque enim si quis filium in poc 
lis et alea et huiusmodi pessimis rebus tempus conterentem et cum 
riosis ac vitiosis consuescentem aut venationibus deditissimus 
et argentum omne huíus unius rei gratia: prodigentem cerneret, αἱ 
canes ad venandum et equos compararet, adhuc eum heredem bo- 


norum suorum scriberet, secundum rationem agere videretur. Qno- 
circa se illi urbibus ante collatis atque etiam Didymotieho cedere: 





HISTORIARUM IV. 9]. : 2355 


τοὺς ἐπιφανεστάρους, οὓς μὴ αὐτὸς &xoyri παρέσχετο avvst- A.C. 1355 
γαι, avs? ἐν «4ιδυμοτείχῳ ἢ ἀλλοδέ που τὰς oix/ag ὄχωσε, 
τούτους dà μὴ συνεῖναι ἐφιέναι, ἀλλ) αὐτῷ δουλεύει, ὥσπερ 
καὶ πρότερον, ἵνα μὴ αὐτῷ πολέμων αὖθες καὶ νεωτερι- 
jeu» αἴτιοις ὀφθῶσι. δέον μέντοι μηδ’ ὀἐκείους μηδὲν d- 
ποπτεύειν πείσεσθαι δεινὸν διὰ τὴν ἀποστασίαν. οὐ γὰρ 
dore ἀμύνασθαι αὐτοὺς βούλεσθαι ὁπάγειν ἑαυἱῷ, ἀλλὰ μὴ 
πρὸς τὰ βελτίω ἐναντιουμένους ἔχειν. ἐπηγγέλλετό τε παν- 
τάπασιν ἀμνηστήσειν τῶν προὐπηργμένων. ὃ μὸν οὖν νέος Β 
»βασιλεὺς ἔτοιμος πάντα ἦν ποιεῖν, ὅσα παραινοίη βασιλεὺς 
ὁ κηδεστὴς καὲ .χωρεῖν πρὸς τὴν εἰρήνην' oí σεασιασταὲ δὸ 
οὐκ εἰων, dÀÀ' ἐκώλνον πάσῃ δυνάμει καὶ μᾶλλον ὄχεσθαν 
παρῄνουν εοῦ πολέμου, εἰδότες, cc, ἂν ὑπὸ βασιλέα γένωνταν 
τὸν Καντακουζηνὸν, οὐχέτι χώραν ἔξουσι σεασιάζειν καὶ 
νεώτερα κενεῖν, ἐξ ὧν τὸ κοινὸν μὲν διαφθαρήσεται Ῥωμαίων, 
αὐτοὶ δὲ ὠφεληθήσονται ὀλίγα. ἐπεὲ δὲ oJ προὐχώρουν aoi 
συμβάσεις περὲ τῆς εἰρήνης, σφοδρύτερον βασιλεὺς ὁ Καν- 
ταχουζηνὸς ἐπηνέχθη τοῖς περὲ τὸν νέον βασιλέα, ὥστε μηδὰ 
ὀυνηθῆναι ἀντισχεῖν. «4ιδυμύτειχον γὰρ καταλιπὼν καὶ τὰς 
ullag πόλεις, ἃς εἶχεν, ἐκ τῆς «4ἴνου πρὸς Τένεδον ἔπεραι- 
cJ». συνδίπετο δὲ αὐτῷ καὶ βασιλὲς Ἑλένη ἡ γυνή, Ἱάα- 
νουὴλ τὸν νεώτερον τῶν παίδων ἔχουσα, μεῖζον εὐτύχημα, 
ἄν τις εἶποι δικαίως, ἢ καθ’ ὅσον ἀδόκοι κακοπραγεῖν ἐν τῷ 
7. ἀμύνεσθαι P. 


Bomanos autefn proceres, qui ei adsint, quos ipse suopte nutu ei 
non adiunxerit, sive Didymotichi, sive alibi domicilia habeant, velle 
ab illo distractos, sibi, ut antea, aubesse, ut ne illum iterum ad 
bellum ae res novas impellant. Nec formidandum ipsis, ne hano 
defectionem graviore mulcta expient. Haud enim ideo sibi subie- 
elos cupere, ut eos plectat, sed ne optimorum suorum consiliorum 
disuasores et oppugnatores patiatur: promittebatque praeterita ob- 
liione obroturum. Junior ad parendum soceri monitis pacemque 
tomponendam paratissimus cum esset, seditiosi illi ungulis omnibus , 
Dfgotium distinebant et ad bellum capessendum magis incitabant, 
quod sub Cantacuzeno res novas audendi et seditiones conflandi 
cum pernicie Romanae rei publicae et exiguo ipsorum fructu non 
amplios facultatem habituros sese intejligerent, Pace non proce- 
dente , Cantacuzenus ei importunius incubuit, ut se tueri non pos- a 
se. Quamobrem Didymoticho ceterisque urbibus suis relictis, Aeno 
Tenedum traiecit. Sequebatur uxor Helena cum Manuele, iuniore 
filio, maior felicitas, ut quispiam merito dixerit, quam videbatur 
bello tolerata miseria. Neque enim per id tempus modo, sed alias 
qooque semper in omnibus utilem se illi atque commodam praebuit, 
εἰ convenienter primo feminarum plasmati adiutorium ei per cuncta 
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A-C. 1353 πολέμφ. πάντα γὰρ ἑαυτὴν παρέσχετο τῷ ἀνδρὲ λυσιελοῦ- 
V. 660a», οὗ παρὰ τὸν τοῦ πολέμου µόνον χρόνο», ἀλλὰ xai πώτα 
τὸν ὀπίλοιπον, xai κατὰ τὴν πρώτην πλάσιν βοηθὸς i» num 
τῷ ἀνδρὲ ἐγένετο, τήν το φυγὴν συνδιαφέρουσα ἀλύπως καὶ 
πάντα ὑπομένειν ὑπὲρ ἐκείου οὖσα παρεσχευασµένη διὰ qi-5 
λανδρίαν. ὀἀφιλονέίκησε γὰρ οὗ τὰς οὖσας µόνον , ἀλλά καὶ 
τας ἐπέ τισε πλεονεκτήμασι πάλαι ὑμνουμένας ὑφ ip ἁπά- 
σας παρελάσαι, φρόνημα μὲν γενναζον ἐν πᾶσι καὶ παράστηµα 
ψυχῆς εὐγενοῦς ἐπιδεικνυμόνη, συνέσει δὲ" καὶ εγχινοίᾳ οὔ 
Γ τῶν γυναικών τὰς πρώτας µόνον, ἀλλὰ xat ἀνδρῶν τοὺς δια! 
ταῦτα Φαυμαζομένους παριοῦσα,. ἀτυφίας μέντοι καὶ µε- 
τρεότητος καὲ γυναιξὶν αἰδοῦς πρεπούσης καὲ τῆς elg πάντα 
τῷ καλα ἐπιβολῆς καὶ εὐφυῖας καὶ τῆς ὀπιφαινομένης xai 
διὰ τῶν λόγων καὶ τῶν ἔργων κοσµιύτητος, οὐδείς ovi 
φθονερὸς, οὐδ' ἀπείρατος καλῶ», ὅστις ἢ παντάπασιν i? 
ἕλοιτο συγκρύπτειν, 9 µεὈθ ἁπάσης μὴ μµεμνῆσθαι τῆς ὑπερ- 
βολῆς, µέγιστον dà ἁπάντων, ὅτι λαμπρότητα τοιαντην βίου 
ἐπανῃρημένη xoi ὥσπερ νόμους Φείσῃ ἑαυτῇ οὔὖτο χρύνος, 
P.848 ov9" ἕτερον οὐδὲν ἦμβλυνε τὴν προθυμία», μᾶλλον δὲ, d 
δεῖ τι καὶ καινότερον εἰπεῖν, καὶ συναυξανοµένην ἔχει τῷ 
᾿βίρ καὶ συμπροϊοῦσαν. ταῦτα μὲν οὖν dx πολλῶν ola 
τῶν Ἑλάνῃ προσόντων ἆγαθῶν τῇ βασιλίδι. οὐ γὰρ εὐφη- 
μεῖν ἐκείην προδιλόµεθα, &AX Ty? εἰδώμεν, οἷον ἀγανυν καὶ 

ἐν τοῖς καθ’ ἡμᾶς 7 φύσις ἠδυνήθη χρόνοις ἐνεγκεῖν. 

9. ὑφ) ἕνα P. — ia. αἰδὼ M, πι. a1. ἐκ om. P. 


fuit, fugam cum illo sine molestia perferens et parata mariti amort 
perpeti omnia. Contendebat siquidem non suae tantum aetalis, 
etiam propter praestantes quasdam excellentías olim commendat! 
mulieres simul omnes anteire, excelsas semper cogitationes et gent 
rosi animi robur prae se ferens, Prudentia vero solertiaque »01 
primarias tantummodo mulieres, sed viros quoque his ornameati: 
conspicuos praetergrediebatur. Animum porro eius ab ommi fas 
alienum moderationemque et decoram illi sexui verecandiam omnisque 
honestatis curam amoremque et excellens ingenium et in verbs - 
factisque elucentem modestiam, nemo tam est invidus, qni vd 
*omnino silere, vel non magnif&centissime praedicare velit. Quod | 
tem mazimum est omnium, cum vitam moresque tam splendido 
suscepisset ae veluti leges sibimet posnisset, mec diutarnitas, ne 
aliud quidquam eius alacritatem imminuit ac retardavit. Quam, ui 
inusitatius sliquid dicamus, coaevam et una cum annis suis propa- 
gatam possidet. Haec sunt Helenae imperatricis decora, pauca d 
mulis: non enim illius encomium consulto instituimus , sed v! 
sciremus, quale bonum etiam hoc nostro saeculo natura producer 
potuetit, 
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As. Tore dà. voU νέου βασιλέως Ex τῆς «4ἴνου πρὸς Τέ- À.C. VA53- 
νεδον v3» νῆσον περαιωθέντος, ab m ἐκείνῷ εελοῦσαι m0-B 
Àug πᾶσαι προσεχώρου» βασιλεῖ τῷ Ἰαντακουζηνῷ, ac xai 
καθίστη περιιὼν, καὶ ἄρχοντας ἐφίστη τοὺς δοκοῦντας ua- 
ὅλιστα αὐτῷ προσέχειν. βασιλεὺς δὸ Ó νέος τριήρη µίαν 
ἐφοπλίσας καὶ µονήρεις οὐ πολλὰς, ἐπὲ Βυζαάνειον ἀφῖκτο, 
πολλὴν πρόνοιαν ποιούµενος ἀγνοηθῆναι. ἥλπιζε γὰρ, εἰ µό- 
voy πύθοιντο οἱ φίλοι ἥκοντα, εἰσδέξεσθαι τῇ πόλοει, πείσρν- 
τες τὸν δῆμον. ἦσαν γὰρ οὐ Βυζαντίου µόνον, ἀλλὰ καὶ 
οτῶν ἄλλων φόλεων oi δῆμοι μάλιστα πρὸς τὸν νέον βασιλέας 
εὖνως ὄχοντες. 4j μὲν οὖν ὀκείνου égodog ἠγγέλλετο περὶ ὄρ- 
joo», καὶ 9ροῦς κατὰ τὴν πόλιν Ίρτο καὶ τάραχος ovx ὅλέ- 
Ίος. Εἰρήνη δὲ 5 βασιλὶς οὐδενὺς ἠἡμέλει τῶν δεόντων, ἀλλ’ 
αὐτίχκα τῶν τε συγγενῶν καὶ φίλων τοὺς πιστοτάτους xai 
ὑτοὺς σφίσε μάλιστα προσέχοντας µεταπεμψαµένη, ὀἐπέτρεπο 
την φυλακήν τῆς πόλεως, ἐκέλενέ τε μετὰ τῆς σερατιᾶς πε- 
ριιόνεας δεδίττεσθαι τὸν δῆμον καὶ πᾶσαν εἶσοδον ἀπείργειν 
τῷ νέφ βασιλεῖ, oi μὲν οὖν ἐποίουν κατὰ τὰ κχεκελευσµένα, 
καὶ οὗ v) vé faciet προσέχοντες οὐδὲν ἐνεωτέριζον, δεί- 
ὕσαντες τὸν κέγδονον, ἀλλά συµπεριῃεσαν καὶ αὐτοὶ τοῖς 
ἄλλοις Καὶ παρείχοντο προθυμοτάτους δαντοὺς πρὸς τῆς 
πθλεως τὴν φυλακὴν ἕνεκα τοῦ μὴ ὑποπτευθῆναι. — Baci-D 
λεὺς δὲ ὅ νέος ὀπειδὴ τῶν ἐλπίδων διηµάρεανε, κὐκλῷ τὴν 
πύλιν περιπλεύσας, ἔπειτα ἐγγὺς Γαλατᾶ ἀντεικρὺ προσέσχε Τ. 6/7 


35. Posteaquam iunior imperator in Tenedum insulam naviga- 
vit, universa illius oppida in Cantacuzeni ditionem ultro abierunt: 
quae ille obediens, eorum statum in melius formabat et praefectos, 
qui sibi obsequentissimi viderentur, declarabat, Iunior una trireml 
instructa et paucis uniremibus Byzantium devenit deditque operam 
diligenter, ne id iguoraretur. Sperabat enim, si de adventu suo 
1mici andissent modo, populo persuaso, in urbem se intromiseuros , 
quando non solam Byzantii, verum et aliarum urbium incolae mi- 
ri&ce in illum propendebant. Eius accessu in urbem mane nun- 
liato, non modice tumultuatum est. Tum Ίτεπο imperatrix necessi- 
tati consulere, ac protinus cognatorum amicorumque fidelissimos et 
sibi inprimis obtemperantes accersere, eis custodiam urbis mandare . 
et praecipere, corona militum stipati circumirent, populum deterre- 
rent, iuniorem imperatorem omni aditu excluderent. llli íussa per- 
sgunt, Junioris studiosi periculi metu novi nihil audent, sed una 
cum aliis circumeunt, ut suspicionem elabantur, se ipsos ad urbem 
custodiendam promptissimos exhibent, lunior imperator spe sua de- 
pulus, urbe circumnavigata, ad Galatam e regione Byzantii descen- 
dit: ubi sequenti nocte transacta, postridie mane ad Tenedios cur- 
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À. C. 1353 Βυζαντίου xai ἀπέβαινὲν ἐκεζ. αὐλισάμενος δὲ ἔχει καὶ τὴν 
ἐπιοῦσαν νύκτα, sic τὴν ὑστεραίαν ἅμα ἓφ elc Τένεδον dzj- 
pc» αὖθις. κατὰ dà τὴν ἀναχώρησιν oi ἐκ τῆςᾷ βασιλικῆς 
τριήρεως πολλὰς Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως xai ὡς — 
μάλιστα ᾿ἀσέμνους κατέχεον τὰς ὄβρεις καὶ οὐδὲν ὧπο-Ὀ 
δεούσας τῶν παρὰ ᾽4ποκαύχου τοῦ μεγάλου δουκὺς κατὰ — 
τὸν χρόνον τοῦ πολέμου τετολμηµένων. à μάλιστα ἑλύ- 
πηας πυθόµενον τὸν βασιλέα, οὐκ ἂν tlg τοσοῦτον &- 

P.849 νεγκεῖν τὸν νέον οὐηθέντα βασιλέα ἀτοπίας, «i μὴ ἄσπο- 
doy ἐσκέψατο τὸν πρὸς αὐτὸν πόλεμο» Φιατηρεῖνο ὃ µέντα tO 
γέος βασιλεὺς τὰ τοιαῦτα ἐγκαλούμενος ὕστερον ὑπὸ τοῦ 
κηδεστοῦ , ἰσχυρίζετο οὐδὲν εἰδέναι τών «γεγενημένω, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν κοίλην ὄντος ναῦν καὶ τῶν λεγομένων οὐ- 
δενὸς ἀκούειν ὑπὸ τοῦ ῥοθίου συγχωρουµένου, ἀτακτοῦν 
τὸ ναυτικὸν ἑεράπη πρὸς τὰς ὄβρεις. ταῦτα μὲν οὖν dijo io 
ὕστερον εἰρήσεται. τότε δὲ ἐπεί εἰς Ἰένεδον ἐκεῖνος ἐπα- 
νῆκε, βασιλίδα Ἑλένην τὴν γυναῖχα ὄχων καὶ IMavovz τὸν 
παῖΐδα, ἦλθεν sic Θεσσαλονίχκην. Καντακουζηνὸς dà ὁ βασι- 
λεὺς περὶ Ἠήραν διατρίβω», ànsi πύθοιτο τὸν γαμβρὸν ἐπὶ 
Βυζάντιον ἐλθόντα, κατὰ τάχος ἐπ᾽ ἐκεῖνον get, καὶ αὐτὸς 14 

Ἡ στρατιάν τε ἄγων οὖκ ὀλίήην καὶ Ἱβατθαῖον συΡεπόμενον 
ἔχων τὸν υἱόν. βασιλέα μὲν οὖν oy εὗρε τὸν γαμβρὸ», εἰς 
Τένεδον κατὰ τώχος ἀπηρκότα xai αὐτὸν, σύγχυσεν δὲ καὶ 
ταραχὴν οὐκ ὀλύγην ἓν τοῖς ἐπιφανεστέροις μάλιστα ἐγηγερ- 
µένην. eig τρίτην γὰρ ἡμέραν μετὰ τὴν ἐπιδημίαν πάντες 


sum iteravit. In quo, qui erant in triremi, multas et multo indi- 
gnissimas in Cantacuzenum contumelias effundebant, simillimas iis 
uae belli tempore in eumdem Apocauchus, magnus dux, effuderat. 
duod ubi ad aures eiusdem pervenit, magnopere doluit, quod existi 
maret, nunquam eo stultitiae iuniorem imperatorem erapturum fuisse, 
nisi adversus se bellum internecinum meditatus esset. Quamquam 
postea a socero reprehensus, id se inscio factum affirmavit. Nam 
cum esset in cavo seu ventre navis et prae undarum comitante εἰτε- 
itu ac murmure dictorum nihil audiret, nauticam petulantiam mz- 
edictis indulsisse. Sed de his paulo infra, Postquam cum unxort 
et filio in Tenedum reditum cepit, Thessalonicam venit. Canta 
zenus apud Bera commorans, audito, generum adnavigasse Byszar- 
tium , cum non parva manu, sequente Matthaeo filio, in eum fesli- 
navit, Ας generum quidem minime, quippe qui Tenedum iam ca- 
.currerat , confusionem autem turbationemque non vulgarem, nobi- 
lium praecipue, offendit, Tertio enim die post adventum eius omne: 
composito palatium ingressi, ignorare se dixerunt, quid sibi vellet 
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ét συ»θήµατος γενόμενοι ἐν βασιλείοις, Ἰγνοεῖν ἔφασαν πρὸς A. C. 1353 
βασιλέα, ὅτι βούλοιτο αὐτῷ ἡ πρὸς τοσοῦτον ἐφ᾽ ἕκάτερα 
Qon], ὥστο' μηδ’ αὐτοὺς εἰδέναι ἔχειν, ὁποτέρῳ πρόσθοιντο. 
εἰ μὲν γὰρ ὃκ τρὀπου παντὸς βασιλέα τὸν νέον Ἰωάννην 
2 ἔγνωχε κληρονύμον ἀποδεικνύειν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, t 
μὴ xat αὐτοῖς κατάδηλον ποιεῖ, ὥστε μήτε πολεμεῖν, ἀλλὰ καὶ G 
δεραπούει» µέλλοντας ὁλίγῳ ὕστερον εἶναι ὑπ ἐκεῖνον; ἀνόητον 
yàp ἂν εἴη καὶ τῶν ἀτοπωτάτων, αγνωμονεῖν πρὸς τὸν δεσπὀ- 
την καὶ πολεμίους φαίνεσθαι, ἐξ ὧν ἐκεῖνον μὲν οὐ δυνήσον- 
orat διαφθερεῖ», αὐτβῦ συναιροµένου καὶ τῆς ἀρχῆς παρα- 
χωροῦντος ἐκοντὲ, σφᾶς δὲ αὐκοὺς καὶ τέκνα xci οἰκείους 
βλάψουσι τὰ μέγιστα, πολέμεοι ἀναφανένες, ᾧ δουλεύειν 
ἔξουσεν ἀνάγκην. 5) δ᾽ αὐτός τό πολέμιον ἡγεῖται κἀκείνυς 
προθύµως βούλεταν συμπολεμεῖν αὐτῷ, ἐλπίδα swa βεβαίαν 
ὁ ὐέον πρὸς τὰ µάλλοντα παρέχεσθαι, fj πεισθέντες ἐκεύῳ πο- 
ἱεμήσουσι προθύμως. αὗτῃ Ó' ἂν εἴη τὸ ΙΠατθαῖον τὸν viov 
ποδεεχνυειν βασιλέα, ὡς οὕεω πᾶσαν ἀμφιβολίαν ἆποῦθησο- D 
µένων καὶ προθύμως τῷ vép βασιλεῖ πολεμησόντω», ἐλπίδα - 
βεβαίαν ηδη κεχτηµένων, ὡς 7 χρατήσαντες τῶν πολεμίων 
ρὁμὰ βίου βασιλέας αὐτὸν ἔξουσε καὶ τὸν viov, 7 xai αὐτοὶ 
χρατηθέντων συνδιαφθαρήσονται αὐτῶν. οἱ μὲν οὖν ἐν τέ- 
àu τοιαῦτα εἶπον, βασιλεὺς δὲ τὴν μὲν αξίωσιν ὑμῶν, 
tt, οἐκίους P. — a1, αὐτὸν M. textus, αὐτοῖς mg. Recte P. 
lanta in utramque partem inclinatio, ut neque ipsi scire queant, 
etri adhaereant, Sí enim ;lane Ioannem imperatorem iuniorem he- 
redem imperii Romani declarare statuerit, cur non hoc ipsis ape- 
riat? quo non modo armis eum non persequantur, sed ctiam (ut- 
pote nom multo post in eius potestate futuri) obsequiis colant, 
Stultum enim et insolentissimum esse, contra dominum insolescere 
et eius hostes videri, propterea quod, ipso eum adiuvante et im- 
perio ultro cedente, nocere ei non poterunt, sibi ipsis autem, libe- 
ris et propinquis nocebunt, maxime hostes illius manifestarii, cui, 
Yveliat nolint, subesse debent. — Quodsi eum inimicum ducat ipsós- 
que impigros militiae socios habere desideret, opus esse , ut spém 
firmam in posterum faciat, qui nixi illum fidenter aggrediantur. Hanc 
fore, si Matthaeum filium imperatorem designet. Sic enim dubita- 
tionem omnueim deposituros et alacriter iuniorem imperatorem op- 
puguaturos, spe iam certa subnixos, aut, victis hostibus, ipsum cuim 
&lio, quoad vizerint, imperatores habituros, aut si ipsi vincantur, 
cum ipsis simul morituros. Hactenus nobilitas. Tum imperator sic 
contra fatus est; ,,Petitionem vestram esse iustam οἱ cum ratione 
consentientem, ac vos scire oportere, utri faventes in alterum arma 


verlatis, nec ego inficias iverim. — Nam simulac, debellatis hostibus, 
bellum posuimus et foedus cum ÁAnua imperatrice generoque meo 
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A. 0.1353 ὡς δικαία v6" εἶπε ,,xal- νοῦν ἔχουσα, καὶ dyayxaloy εἰδέναι, 
ὅτῳ προσθεµένους χρὴ ἑτέρῳ πολεμεῖν, οὐκ ἂν ἀρνηδείην οὐὅ' 
αὐτός. τὺν μὲν γὰρ ἄλλον ἅπανεα χρὂνον εύὺθυς µετα 
τὺ ἡμᾶς τῶν πολεµίων περιγεγενῆσθαι καταλελυκέναι τε τὸν 
πύλεμο», συμβάσεις Φεμένους πρὺς ᾿4νναν τὴν βασιλίδα xai5 
βασιλέα τὺν ἐμὸν γαμβρὸν, αὐτὸς ἠνάγκαζον ὑμᾶς δεσπότην 

P.85o ἐχεῖνον xai βασιλέα καὶ εἰδέναι καὶ νομίζει” καὶ οὐκ ἐν 
ἀποῤῥήητῳ µόνο», ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πολλῶν πολλάκις τὸν viov 
βασιλέα, καὶ περιόντος καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν ἐμοῦ, τῆς Pa- 
µαίων διώοχον βασιλείας ἔσεσθαι ἀπφφδεγγόμην. νυνὶ à 1 
αὐτὼ τὰ πράγματα ἐμέ το ἠνάγκασαν ἑτέρως πρώτειν, ἡ 
ὥς ἠβουλόμη», καὶ ὑμῖν αἰκὸς ριογάλας τὰς ἀπορίας ἐμποιεῖν. 
ei μὲν οὖν περύ τινων οὐδένων xai εὐκαταφρονήσων ὁ λόγος 

γ.678ήν, οὐδὲν ἦν ἔργον φθέγγεσδαι νῦν τὸ παραστὰν, c el- 
γής βλάβης ἐσομένης éx τοῦ μὴ μετ εὐβουλίας, αλλ’ ἀπερι- 5 
σχέπτως φθέγξασθαι τὸ προσευχὀν. nci δὲ πεθὲ τῶν παρ 
ἡμῖν µεγίστω», (τί γὰρ ἂν sig αδἰζον;) δύον πρότερον nolla 
Ἑ πολλάχις σκεψαµένους, οὕτω πρὸς ὑμᾶς ἄττα ἂν λυσιτελῆ 
καὶ δίκαια νοµίζωμεν διεξιέναι, οὐ μὴν ολλὰ καὶ ὑμεῖς αν- : 
τοὶ xai idía ἕκαστος xài πάντες κοινῇ περὶ τοῦ πράγματος! 
πολλὴν ἐξέτασιν καὶ βάσανον ποιούµενοι, οὕτω παρασκευάσα- 
σθε, cg γνώµην ἕκαστος εἰσοίσων , ἣν ἂν οἴοιτο καὶ κουη | 
τοῖς πράγµασι Ῥωμαίων καὶ ὑμῖν idix λνσιτελήσουσαν ἑκά- | 
στῳ, ὃ μὲν οὖν σύλλογος οὕτω διελέλντο, βασιλέως ὑὕπερ- 
Φεμένου τὴν πρὸς την tO» συγκλητικῶν ἀξέωσιν ἀπολογίω.ὦ. 
15. xai M. pro ολλ. 
imperatore fecimus, ipse cogebam vos dominum illum et imperito 
rem scire alque agnoscere: nec in secreto solum, sed multis saepe 
audientibus, Palaeologum superstite me et post obitum meum i? 
Romano imperio successorem profitebar. Numc ipsa rerum eonditio 
et me aliter facere compulit, quam volebam, et vos consentaneum 
cst inde admodum perplexos fieri. Si igitur de lana caprina ape 
rctur, uon esset difücile in praesens proloqui, quod in mentem ve 
niret, quia non magnum detrimentum sequeretur ex eo, quod ie 
consulto εἰ inconsiderate, quae in buceam venissent, effativissen. 
Quia vero de iis agimus, quae apud nos maximi momenti sunt, (quid 
enim imperio maius?) re prius multum ac saepe ponderata, sic de- 
mum apud vos, quae conducibilia et iusta existimemos, disserendi 
sunt, Neque hoc tantum, sed et ipsi, tum per se onusquisque, te 
omnes communiter, re accurate excussa ac perpensa, sic comparsti 
estote, ut sententiam quisque, quam rebus Romanis universe et το” 


bis cuique seorsum profuturam putaverit, pronumtiet" ἕνα respo- 
sum ad petitionem nobilitatis dilatum, et conventus dimissui ett 
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Ae. «Αὐτὸς Ó' αὐτίχα Vnnov ἐπιβὰς καὶ πρὸς τῷ τεµέ- A. C. 1353 
νε, τῆς Φεομιήτορος γενόμενος τῆς Οδηγητρίας καὶ τὴν προσ- C 
χύγησιν ἀποδοὺς, ἔπειτα ἐκεῖθεν ἀναστρέφων, πατριάρχη τε 
τῷ Καλλέστῳ συνεγένετο, ἐπὶ τὴν οἰχίαν τὴν ἐκείνου αὐτὸς Ώ 
βἐλθων , καὶ διηγεῖτο, ὅσα οἱ ἐν τέλει περὲ βασιλέως τε τοῦ 
/αμβροῦ καὶ τοῦ viov διεξῆλθον πρὸς αὐτόν' ἐδεῖτό τε ὑπο- 
δέσθαι, ὁποίοις τισὲ λόγοις χρήσαιτο πρὸς ἐκείνους, ἂν ἀἅπαι- 
τῶσι τὴν ἀπολογίαν, ὥσπερ ἐπηγγείλατο. πατριαρχης δὲ τὸ 
μὲν νῦν ἔχον ἔφασκε καὶ αὐτὸς ἀπολογίας ἀπορεῖν' sig τρί- 
Ιοτή» μέντοι σκεψάµενος ἡμέραν, d ἂν οἴηται δίχκαιά ve εἶναι 
καὶ προσήκοντα τοῖς τοιαῦτα ἀδιοῦσι», ἐν βασιλείοις γενόµε- 
r0; ἐρεῖν. ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς ἐκεῖθεν ἐπανῆκεν εἰς τὸ βα- 
σίλεια, τοῖς πατριάρχου λύγοις ἀρκεσθεὶίς καὶ προθύμως πα- 
θασχόμενος τὴν προφεσµίαν.  Ó πατριάρχης δὲ εἰς τρίτην 
Φ ἡμέραν, ὥσπερ ἐπηγγείλατο, ovi! ἐγένετο ἐν βασιλείοις, oure 
ουνεβούλευεν οὐδὲν περὲ τῶν προκειµένων. εβδύμῃ δὲ ἡμέρᾳ P. 85i 
τά πατριαρχεῖα καταλιπῶ», εἰς τὴν [ήάμαντος τοῦ μάρτυρος 
ἐλθωών, µονὴν οὖαμν κατεξαίρετον αὐτῷ ἰδίαν», ἐμήνυε néuwac 
βασιλεῖ, ὥς ovr! ἐν βασιλείοις γόνοιτ àv, οὔτ ἐν πατριαρ- 
οχείοις, εἰ μὴ ὄρκους αὐτῷ παράσχοιτο, ὡς οὐκ ἄν ποτε ΙΜατ- 
αζον τὸν υἱὸν ἀποδείξοι βασιλέα. ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς η- 
2ύετο ἐπὲ τοῖς λόγοις καὶ πολλην ἐκδίνου κατεγίνωσκεν ἀπρα- 
γμοσύνη», ἀντεμῆνυέ τε πέµψας καὶ αὐτὸς, ὡς οὐδεμίαν τὰ 
εἰρημένα τὴν ἀκολουθίαν ἔχειν παρ εὐφρονοῦσιν ἂν νοµί- 


36. Imperator mox equo conscenso et in templo Deiparae Ἡο- 
degetriae precibus conceptis, patriarcham Callistum domi eius conve- 
nit: quae primores de irhperatore genero ac de filio ad se retulis- 
sent, narrat: rogat, se doceat, quid eis respondeat, 3i responsum, 
quod promiserit, flagitarint. Patriarcha refert, sibi in praesentia 
nihil occurrere : perendie, re comsiderata, in palatium venturumAquae- 
que iusta et convenientia censuerit, petitoribus responsurum. |mpe- 
rator diem praefinitum laetus concedens et verbis patriarchae con- 
lentus in palatium redit. llluxit dies tertius, cum neque apparuit 
ia palatio patriarcha, uti spoponderat, neque de eo, quod proposi- 
tum erat, disseruit, Septima autem ως e patriarchio in mouaste- 
rium Mamantis martyris sibi peculiare ingressus, per internuntium 
imperatori significat, se nec in palatium venturum, mec in patriar- 
chium reversurum, nisi sacramento sibi confrmet, nanquam Mat- 
lhaeum filium imperatorem creaturum. Quae verba durius accepit 
imperator, valdeque secum inique agere iudicavit: et vicissim misit, 
qui diceret, putare se, dicta eius non cohaerentia visum iri pruden- 
übus, Si enum vocasset eum, ut renuntiationem filii auctoritate sua 
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A.C.1353 οιτο κθιταῖς. οἱ μὲν yàg τὴν ὠἀνάρῥησιν mà vig συγκατερ- 
γασόµενον ἐκάλει, λόγον ἂν εἶχεν ὅὄρχους ἀπαιτεῖν, μὴ τοι” 
Ἡ αὔτα καταναγκάζειν πράττειν, εἰ μὴ λυσιτελεῖν ἐδόκει, μηδὲ 
κατὰ γνώµην ἦν αὐτῷ: εἰ δὲ τοιοῦτον μὲν οὐδὲν οὐδέπω 
ἐπεψηφίσθη, ἔτι δὲ τοῦ πράγματος ἐξεταζομένου, εἰ δίκαιον 5 
εἶναι καὶ λυσιτελοῦν νημίζοιτο 7) um ,. καλοῖτο καὶ αὐτὸς 
τὴν δοχοῦσαν εἰσοίσων ψῆφον, τί Φεῖ περὶ τοῦ πρά;µατο; 
ὅρκους ἀπαιτεῖν µήπω πέρας εἰληφότος: ὁμοίως γὰρ ἐνδέ- 
V. 629 χεται, εἰ πάντες ἐν ταὐτῷ συνέλθοιεν, καὶ ἐπιψηφισνῆναι xui 
κωλυθῆναι. αὖθίς τε ἐδεῖτο καὶ παρήνει ἤκειν πρὸς avtov, to 
ὡς ὅ,τι ἂν doi πράττειν διασκεψοµένους. ó δ ἀπηγόρευε 
παντάπασι καὶ πολλάκις παρὰ βασιλέως οὐχ ὑπηκουε xig- 
Φείς. οἱ μέντοι τὸν υἱὸν ἀποδεικνύειν ἀξιοῦντες βασιλέα, 
C καὶ αὖθις γενόµενοι ἐν βασιλείοις, λόγον ᾖτουν περὶ ὧν ἠξίου 
βασιλέα. ὁ δ’ ὑπερετίθετο καὶ αὖθις, ὥς διασκεψύµενος Ιὸ 
ὀλίναις δὲ ἡμέραις ὕστερον μετὰ τῶν συγχλητικῶν καὶ τῶν 
εἰὐγενεστέρων καὶ ὅσοι τοῦ στρατιωτικοῦ καταλόγου ἦσαν συγ- 
ελθύντες, ἐδέοντο βασιλέως γλὠώσση μιᾷ Ιήατθαῖον τὸν οἱὸν 
ἀποδεικνύειν βασιλέα. βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ μὴ τὴν διάσχεψι 
εἶχεν ὅτε ἀναβάλλεσθαι, (ἐξήρκει γὰρ ὁ χρόνος τῆς ἄναβο-Ἡ 
λῆς,) καὶ τὴν στάσιν αὐδανομένην καὶ προσθήκην dei λαμ- 
βάνουσαν ἑώρα, καταστὰς sig μέσους, ἔλεξε τοιάδε' , r0 περ 
τῶν αὐρῶν dti διεξιέναι καὶ ἀποκναίειν τοὺς ἀκούοντας, vj 
/ » , *» y 
καιγολογεῖν παγταπασιν ἀναντίον Ó», ὁμοίως ἔχει µέμψι», αλ- 
11. 6,06 δέοιτο P. 
adiuvaret, et ipse eam conducere non sentiret, neque vellet, haud | 
immerito iuramentum a se petiturum fuisse, ne talibus assenüri co 
geretur. Si autem nihi] unquam huiusmodi decreverit, sed adbw — 
de iure et utilitate facti sub iudice lis sit, et vocetur quoque ipte | 
iudicium suuin in medium prolaturus, cur iuramentum de τε etia 
nunc pendente et ambigua exigat? Aeque enim ubi ommes cott 
nerint, suffragio suo et approbare et improbare posse. terum orit 
et hortatur, ad se veniat, et quid faciendum sit, secum consulte. 
Patriarcha recusare et iterum iterumque accitus non comparere 
Qui filium imperatoris declarari imperatorem petebant, rursum pi 
latium ingressi, responsum exquirunt. lmperater tempus extrzbit, 
ut amplius de re ista deliberaturus. Haud multi dies intercedunt 
cum optimates eius ac nobiles, et qui ex albo militari erant, conve 
nientes, uno ore precantur; uti Matthaeum imperatorem renuntitt 
Imperator quoniam producere deliberationem ultra nequibat, ( s1Us 
enim produxerat, coetumque maioribus semper incrementis augeri 


erspiciebat , stans medius bunc in modum exorsus est: ,Qui dt | 
isdem perpetuo verba faciunt et audientes obtundunt, movaset — 
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Ίως 9' ὅταν oi ἀκούοντες oU λόγοις ὧσι µόνον πολλάκις περὲ Α. C. 1353 
τῶν αὐτῶν δεδιδαγµιένοι, ἀλλά καὶ τοῖς πράγµασιν αὐτοῖς D 
παρηχολουθηκότες, ἐξ ὧν ἐσχήκασι σαφῆ «καὶ φανερὰν τὴν 
ἀπόδειξιν τῶν λεγομένων. ὡς μὲν οὖν ἀδίκως πεπολέμημαε 

ὕ μετὰ τὴν βασιλέως τελευτήν καὶ πολλὰς καὶ παντοδαπὰς 
ὑπέμεινα τὰς δυσχερείας καὶ τὰς ἐπιβουλὰς καὶ τοὺς κιδυ- 
νους, χαὲὶ (g μετὰ τήν τοσαύτην TO δεινῶν ἐπιφοράν καὶ, 
τοῦ κρε(Ίτονος συναιροµένου, τοὺς ἀντιτεταγμένους σύµπαντας 
χεχρατηκῶς, ov τοῖς ἔσοις ἡμειψάμη»ν, ἆλλ᾽ ἐφιλονείκησα πᾶσαν — ' 

ιοὑπερβολην προσθεῖναι τῇ µεγαλοψυχία, καὶ ὡς οὐ πάντα 
τάλλα προεῖμαι µόνον εὐχερῶς, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν, ἐπὲρ ἧς 
ἐδόκουν τὰ δεινὰ ὑπομενεγηκέναι, βασιλείαν, (ἴστε yag ὅήπου 
σύµπαντες, ὥς T5» τε παῖδα τὴν ἐμὴν cvvqxica τῷ νέῳ βα- P. 85a 
σιλεῖ xai τῆς ἀρχῆς µετέδωκα εὖὐθὺς, καὶ βασιλίδα την µη- 

ιὑτέρα τῆς προτἑρας δόξης καὶ τοῦ εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι Ῥω-. 
µαίων δεσπότιν ἀπεστέρησα οὐδὲν,) παρήσειν.µοι doxo, πάν- 
των ὑμῶν ααφέστατα εἰδότων καὶ ουὐδεμιᾶς δεοµέιων περὲ 
ταῦτα ἀποδείξεως, ὅτι δὲ μετὰ τοὺς ὄρκους καὶ τάς συµ- 
βάσεις οὐδενὸς ἠμέλησα τῶν καθηκόντων πρὸς αὐτοὺς, ἆλλα 

ιο πᾶσαν ἐπεδειξάμην καὶ σπουδἠν καὶ εὔνοια», καὶ οὐδεμίαν ἐν 
οὐδενέ ποτο πρύφασι» αὐτοῖς πολέμον παρεσχόµη», νῦν ἐναργῇ 
πειράσοµαι τὴν απόδειξιν τὴν ἐκ τῶν λόγων παρασχέσδαι. 
εὖθνς τε γὰρ μετὰ τοῦ πολέμου τὴν κατάλνσίν vuycy τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν μάλιστα ἐπιφανῶν Φυσανασχετούντων καὲ ἀναιρομένων B 


15. Φεσπότην Μ. το. ἐν om. P. 


per afferentibus contrarii, perinde in vitio sunt: praesertim cum, 
qui audiunt, non solum sermone de iisdem docti saepe fuerint, sed 
rebus ipsis quoque ea compererint, quae certam ac manifestam ver- 
bis fidem conciliarunt. Me igitur imperatore Andronico mortuo in- 
juste ut hostem oppugnatum , multosque et varios casus , insidias, 
pericula subiisse, et post tantos malorum turbines, nemine opitu- 
lante, adversarios vicisse, nec paria retulisse, sed omni ratione ma- 
£niludinem animi exaggerare studuisse , et non solum cetera omnia, 
ied ek ipsum, pro quo infanda perpessus videbar, imperium reli- 
quisse, (scitis enim nimirum omnes, quo modo et filia mea iuniori 
imperatori collocata, collegam meum statim illum cooptarim , et Àu- 
Bustam, eius matrem, priori appellatione, ut esset videlicet et dice- 
rtiur Romanorum domina, penitus non privaverim,) haec, inquam, 
silentio praeterire mihi certum est, quando nemo vestrum adest, 
cti ea nom sint notissima, ut proinde x me nullam probationem 
requirat. Qnod autem post sancitum foedus eorum dignitatem cordi 
bhabuerim et omnia in eos oflücis omneque bencvolentiae munus 
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A.C. 1353 ὅρκους ἐπὲ δουλεία παρέχεσθαν vip vép βασιλεῖ, xoi βαρὸ 
καὶ ἀπαχθὲς λογιζοµένων, ᾧ. πάση δυνάµει πεπολεμήκασι 
ἄχρι τότε, τούτῳ. μετὰ τὸ δοχεῖν χεκρατηκέναι αὖθις ἔαν- 
τοὺς ὑπάγειν καὶ καταδουλοῦν, καὶ μὴ ταύτην ἐπιτιθέναι 
τὴν ἀνάγχην, dA ἐμοὶ nó» τὴν δουλείαν ὀφείλειν δεοµέ-ὸ 
ye», οὐκ ἠθέλησα αὐτὸς, ἀλλ’ αὐτοῦ τε ἕνεκα τοῦ καλοῦ καὶ 
τοῦ δικαίου καὶ τῆς εἰς βασιλέα εὖν γαμβρὸν εὐνοίας τοὺς 
πολλοὺς ὑπὲρ ἐμοῦ πόνους καὲ κινδύνους ἐχεύων ὑπεριδὼν 
καὶ τῆς ἐπὲ εοσοῦτον χρόνον ἀμυθήτου κακοπραγίας, ἆπει- 
πάμην φανερῶς καὶ τῆς Ῥωμαίων αρχῆς ἐκέλευον ἁνα-Ιο 
χωρεῖν, εἰ μὴ βουλοιντο καὶ βασιλεί τῷ νέῳ παρέχεσθαι 

Οτοὺς ὅρχους καὶ δουλεύειν ἀχριβῶς, ὥσπερ οἴονται κά. 
uoi προσηκειν ἐκείῳ dà wai μᾶλλον, ὅσον ἐμοὶ μὲν ovx 
sic τοὺς παῖδας ἔγνωσται διαβιβάξειν τὴν ἀρχὴν, ἀλλ ἐ- 
κεῖνον καταλείπειν κληρονόμον, ἐκείνῳ δὲ εἷς παῖδας xii 
παΐδας παίδων διαβήσεται. ἃ καὶ ἔπραττον, jj ἐχέλενον av- 
τὸς, καὶ παρείχοντο τοὺς ὅὄρκους ὑπ ἀνάγκης. αὖθις δὲ 
τῶν βασιλίδι προσεχόντων εραποµένων τιυνῶν sig νεωτερι- 
σμοὺς xai συνθεµένων, ἁπάτῃ συναρπάσαντας τὸν νέον βα- 

Ὑ.δδοσιλέα, διαβαίνειν ἐπὲ Γαλατᾶν καὶ πόλεμον ἐγείρειν ἐπ 
ἐμὲ, δύναμιν συµποριζοµένους, ὃθεν ἂν $55, oi μὲν φωρα- 

} Ψέντες ἔδοσαν τῆς κακουργίας δίκην, ἐκεῖνοι dà oi βαρέως 
φέροντες τὴν ὑπὸ βασιλεῖ δουλείαν, ὥσπερ εὐλόγου προφά- 


νὼ 
e 


contulerim, nec ullam unquam in ullo belli occasionem suppedita- 
rim , nunc evidenter conabor demenstrare. Protinus enim, ut bel- 
lum consopitum est, quibusdam inter vos illustrissimis id aegre {ε- 
rentibus et iuniorl imperatori obedientiam iurare detrectantibos 
graveque et onerosum fore ratiocinantibus, qui cum totis viribus ad 
eum diem belligerassent, ei iam victo, ut appareret, rursum se sub- 
dere ac subilcere, ct orantibus, ne tali eos necessitate constringe- 
rem, sed mihi soli subiectionem debere sinerem, ego nolui, etanore 
honestatis atque iustitiae et ipsius imperatoris generi mei exan 
tlatos ab iis mea causa labores, adita discrimina et diuturnam εὐ- 
rum incredibilemque calamitatem parvi pendens, libere denegi! 
et solum Romanum vertere iussi, nisi etiam illis sacramentum vel. 
lent dicere et subesse perfecte, quemadmodum vt mihi subeisent, 
decere arbitrarentur, imo vero illi perfectius, quod mihi mon sti. 
imperium in filios transmittere , sed illum heredem relinquere, 0) 
id ad natos ac nepotes transmittet, Huic postulationi meae, quar; 
jam inviti, óbsequentes iuraverunt. Rursus, eum quidam de st«- 

iosis imperatricis rerum novarum cupidi inter se pacti essent, per 
fraudem abrepto secum iuniore imperatore, Galatam petere, et undr- 
unde contracto exercitu, bellum contra me concitare, illtvquidem dc- 
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duoc εὐπορήσαντες, αὖδιᾳ ἠξίουν un ἐνέχεσθαν τοῖς ὄρκοις, A. C.1353 
VÀ ἀπολελύσθαν τῆς ἀνάγκης καὶ πράττειν, Drs ἂν δοκῇ 
συμφέροιν θφίσιν. ἐγὼ δὸ οὐδ' ἄκροις cai τὸν λόγον ἠνε- 
σχόµην, ἄλλα βασιλέα μὲν καὶ τήν μητέρα ἠτίουν ὀνέχεσθαι 
ὁμηδεμιᾷ γραφῇ, &r& συνειδύτως τοῖς γεωτερίσασι μηδὲν, ἐκεί- 
vov; δὲ ἐκόλευον ἠρεμεῖν xai μὴ πρόφασιν ζητεῖν, ἐξ nc αὖθις 
15» Ῥωμαίων ἐμπλήσουσι πολλῶ» κακῶν. ἐκείνων δὸ οὐό’ οὕτω 
πεπεισµένων, ἀλλὰ ἸΜατθαῖον ἐξηπατηκότων τὸν ἐμὲν υἱὸν xai 
πεπειχότων ἐδίαν συστήσασθαι ἀρχὴν, πόλεις κατασχόντα τινὰς P. 853 " 
ιοχαὲ χώραν ἀποτεμόμενον τῆς ÜÀgc ἡγεμονίας, ovr ἐνέδωκα 
διά τὸ πρὸς τὸν παῖδα φίλτρον, οὔτ) ἁμελῶς καὶ ῥᾳθδύμως 
εἶχον περὶ τὰ τοιαῦτα, de μικρᾶς καὶ τῆς τυχούσης ἄξια 
φροντίδος , ἀλλά maga» πρόνοιαν ἐποιούμην ἀπάγειν τῶν 
τόπων τὸν οἱόν. καὶ πέμψας βασιλίδα τὴν aso) μητέρα, 
13u7 τοιφῦτα ἔπειθον νεωτερίζειν, ἀλλ ἀσφαλῶς ἐμοί το xai 
βασιλεξ δουλεύει τῷ γαμβρῷ. καὶ πολλὼ τοιαῦτα ἄν τις 
ἐξετάζων εὗροι διά παντὸς ἐμοὶ τοῦ χρόνου πεπραγμένα, ἐξ 
ὧν dort μάλιστα: ἐναργεστάτη» ἀπόδειξιν λαβεῖν τοῦ μηδὸὲν 
ἐμὲ μῆτε πεπραχέναι, mrs διανενοῆσθας, ἐξ ὧν ἄν τις 
ο οἱηθείή τὴν “Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ἐκεῖνον βούλεσθαι ἀποστε- p 
Qt»: «φούὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν πάντα πράετειν, ἐξ ὧν βε- 
βωίως ἔχειν περιἑσται. ἀλλ’ οὐχ ὁμοίως ὤφθη xdxsivoc ἐμοὲ 
τὴν ἔσην εὔνοιαν διασώζω»ν , ἀλλ) ἐπὲ Θεσσαλονίκην ὑπ ἐκοῦ 


prehensi, mercedem sceleris sui susceperunt. Qui vero animis pa- 
rum aequis imperatori suberant, velut idoneam causam natti, denuo 
inrisiurandi religione absolvi postularumt et facere posse, quod ex «. 
re sua videretur, Ego vero ad haee surdus, imperatorem et matrem, 
tamquam mescios, quac illi novitatis consilia coquezent, omni culpa 
liberavi εἰ postulatoribus praecepi, ut se continerent, nec Romanum im- 
perium de integro aerumnis cumulandi praetextum quaererent. Cum ne 
sic quidem desinerent, sed Matthaeo filio meo decepto persuasissent, ut, 
eccupatis quibusdam urbibus et parte quadam de toto imperio 
avulsa, suum sibi principatum institueret, nec amori paterno suc- 
cubui, nec dissolute et oscitanter in hoc negotio, qnasi minuto, 
nec singulari cura digno me geesí, sed omnimodis elaboravi, ut fi- 
lium a coeptis illicitis abducerem, et missa insuper eius matre, ut 
novis rebus supersedens, mthi et genero imperatori se tuto subiice- 
ret, perfeci. Atque istiusmodi complura me semper praestitisse , qui 
iudagaverit, inveniet. Ex quibus clarissime Hquet, me nec facto, 
nec cogitatione ausum, unde quispiam opinari queat, me illum im- 
perio spoliare velle; quin contrarium potius, nempe me id agere, 
ut id ipswm illi bene securum ae stabile permaneat. Αἲ ille ne- 
quaquam parem mihi animum remepsus cst, Nam "Fbessalonicge a 
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À.C. 1353 καταλειφθείς, dic τὰ ἐκεῖσε πράγματα διαφυλάξων ἄχρις 
ἐπανήξω παρασκθδασάµενος, οὖκ ἐφύλαξεν, ὥσπερ ἔδει. πιι- 
Sóuevyog γὰρ ἀμθρώποις φαύλοις καὶ διεφθορόαι καὶ κχἑρὀους 
Ένεχα μικροῦ οὐ σύμπασαν µόνον τὴν “Ρωμάίων ἡγεμονίαν, | 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸν, ὑπὲρ οὗ ταῦτα πράετειν ἐδόκουν, προϊεµέ-” 
γω», ἐμοὶ μὲν πόλεμον ἤρατο φανερῶς , ὃς πάντα ἔπρωτον, 

Οὅπως αὐτῷ βελτίω καὶ µείζω ποιήσω τὴν ἀρχὴ» , πρὸς Κρά- 
Ag» δὲ. ἐπθετο σπονδάς xoi συµµαλχίαν, καὶ τῶν ὄντων agi- 
σεάµενος, ὥστε μόνον λυπηρὸς ἐμοὶ τῷ πάνυ μάλιστα φι- 
λοῦντι φαίνεσθαι. ἐγὼ δὲ οὐκ εὐθὺς πρὸς ἄμυναν ἐτρεπύ. vo 
µην, οὐδὲ τοῦ περὶ αὐτὸν φίλτρου τὸ παράπαν οὐδὲν vgt- 
Qov», ἀἆλλα τοὺς μὲν ἐνάγοντας πρὸς τὰ τοιαῦα μάλιστα 
είχον ἐν αἰτίαις, ἐκεύῳφ δὲ πολλὴν ᾠόμην δεῖν παρέχεσθαι 
συγγνώµην, οὐ διὰ τὴν ἡλικίαν µόνον, ῥᾳδίαν οὖσαν ὑπὸ nc 
vno» παρώγεσθαι ἀνθρώπων, ἀλλ’, εἰ δεῖ τι καὶ ςἀληθὶς o 
εἰπεῖν, νικώµενος ὑπὸ τοῦ φίλτρον. καὶ βασιλίδα τήν µτ- 
τέρα πέµψας, πάντα ἔπραττον, ἐξ ὧν ἐνόμιζον ἀποστήσειν 
τῶν οὗ καλών ἐχείνων ἐπιχειρήσεων καὶ πρὸς την προτέραι 

D ἐπανήξειν ευνοιαν ἐμοί. ἃ καλῶς ποιοῦσα πάντα ἔπραττεν 

: éxervg καὶ μετὰ τοῦ προσήκοντος αὐτῇ Φρονήµατος. δεηθέχ- 19 
τος δὲ πόλεις αὐτῷ παρασχέσθαι, ὅσας ᾖθελεν, ὥστε ἄρχεν 
αὐτὸν ἰδίᾳ καὶ μηδὲν εὐθύνεσθαι παρ’ ἐμοῦ πρὸς την ἆρ- 
χῆν, μικρολογεῖν μὲν αὐτὸν. ᾠόμην καὶ ur ἑαυτῷ προσήχο- 

11. ἀφήρουν» M. mg. 23. αὐτὸ P. | . 
me relictus , ut eius civitatis custos, donec paratus et instrncius 
redirem, malum custodém egit. Siquidem hominibus improbis «c 
nefariis et lucelli gratia non solum universum Romanum imperium, 
sed ipsum quoque, cni in hoc retinendo studere videbantur, proden- 
tibus, auscultans, mihi non dissimulanter bellum intulit, qui sibil 
non faciebam, quo imperium εἰ beatius atque latius zgedderem: 
ruptoque quod mecum intercedebat foedere, cum Crale societatem 
pactus est, tantum ut me sui amantissimum cruciaret. Ibi tum ego 
non statim ad ulciscendum insurrexi, neque meum erga illum amorem 
furiditus abieci, sed culpam omnem in impulsores conjeci: ei autem nou 
ob aetatem modo, hominum nequam strophis et fraudibus valde oppor- 
tunam, sed, ut verum dicam , caritate victas, omnino ignoscendum ps- 
tavi , legataque eius matre tentavi omnia, quo illum a conatibus parum 
laudabilibus retraherem et ip priorem erga me amicitiam reduceren. 
Quod quidem illa, ut decuit , et quo spiritu illam decuit, effectnz 
dedit, Ubi postea rogavit, sibi urbes privatim possidendas attribui. 
quot vellet, quarum gubernationis nullam a me rationem poacere- 


tur, arbitratus sum, parva illum magni facere , nec id. ex dignit2te 
&ua, dum haud longo post tempore universorum dominus futurus, 
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τα ποιεῖν, μέλλοντα ὀλύῳ ὕστερο» .συμπάντων slras κύ- A.C. 1353 
gio», ὁλίγων ἄρχειν δεῖσθαι πρὸ καιροῦ" προθύμως dà 
ὅμως παρεσχόὀµη», δεῖν χαρίζεσθαι νοµίζων τοῦ νέου τῇ 
ἐπδυμία, καὶ «ιδυμότειχον προσετίθουν εἰς φιλοτιμµίαν, 

δ ἀντίῤῥοπον οὖσαν πόλιν τῶν ἄλλων, ὧν αὐτὸς ᾖτεῖτο, 
ὥσπερ δήπου καὶ αὐτοὶ ἐπίστασθε σαφῶς. γενομένῳ δὲ &vP.854 
Βυζαντίῳ πάντα τὰ δέοντα παρῄνουν καὶ συνεβούλενον é£é- 
γεσθαι ἐμοῦ παντὸς μᾶλλον φιλοῦντος, καὶ πολέμιον ἠγεῖ- 
σθαι φανερῶς ἐκεῖνον, ὃς ἂν ἐπιχειροίῃη πειθειν, ὡς κακὸς 

ιοἐγὼ περὶ αὐτὸν, τὴν ἐκ τῶν ἔργων ἔχοντι ἀπόδειξιν λόγου V. 681 
παντὸς .ἰσχυροτέραν. ἔπειτα ἐξέπεμπον χαίροντα χαίρων ἐπὶ 
τὴν ἀρχὴν, καὶ βασιλίδα τὴν γυναῖκα συνέπεσθαι κελεύσας" 
οὕτως οὐδὲν ὑπώπτευον δεινὸν περὶ αὐτοῦ. εἰδὼς δὲ αὐτὸν 
oV καλὰς περὶ τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν ἔχοντα ἐννοίας, ἀλλ’ 

ύοόμενον ἐφεδρεύειν αὐτῷ πρὸς τὴν ἀρχὴν καὶ τρὀπῳ δή 

τιν µετάγειν ἐφ ἑαυτὸν πειρᾶσθαι, ἀναγκαῖον μὲν ἐνόμιζον 
πρὸς Θράκην xai αὐτὸς ἐλθὼν διαλύειν τὴν μικροψυχίαν 
xai πείθειν ἀλλῆλοις εὐνοεῖν' κατεχόµενος δὲ ὑπὸ τοῦ πρὸς Β 
“ατίους πολέμου τότε καὶ Βυζαντίυ μὴ δυνάμενος ἀφι- 

οστασδαε, ἔπεμπον τὴν βασιλίδα, ὧς πάντα πράξουσα» , ὅσα 

περ ἂν ἐγὼ , xai διαλλάξουσαν ἀλλῆλοις τοὺς υἱούς, τὸ Ó' 
ἑναντίως ἀπέβαινεν, 5 αὐτὸς ᾠόμην. ov µόνον γὰρ οὐδὲν 
ἔπραττο τῶν δεύντων ὁ νέος βασιλεὺς, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ 
βωσιλίδα. τὴν γυραικὸς μητέρα ἄπρακτον ἀποπέμψαι πρὸς 


paucis ante tempus imperitare concupisceret. Tamen cupiditeti iu- 
venis gratificandum ducens, dedi lubens, et honoris causa Didymo- 
tichum adieci, urbem aequiparandam aliis, quas petebat, simul 
omnibus , quemadmodum ipsi probe nostis. Byzantium cum venis- 
set, quaecumque ex eius oílicio essent, admonui suasique , ut mihi, 
quo amiciorem haberet neminem, coniunctus, capitalem inimicum 
numeraret, qui secus me affectum illi persuadere niteretur , quando 
animi mei sincerissimi argumenta ex factis ipsis quavis oratione ad 
probandum firmioribus exstarent. lta gaudens gsudentem ad provin- 
ciam suam emist, et uxorem meam sequi iussi: usque adeo nibil 
ab illo metuebam mali. Et quia sciebam, eum de fratre uxoris 
suae sinistra sentire putareque, illum peculio suo insidiari, et illud 
quodam modo ad se transferre conari, ad medendum huic effemi- 
»alo timori et ad eos benevolentia mutua copulapdos iter in Thra- 
Gam necessario mihi suscipiendum censui. Verum tamen Latino 
bello obstante, per quod Byzantio abesse non licebat, misi ad con- 
iugem meam, quae munus meum fungeretur filiosque concordia 
inter se devinciret. Sed aliter cecidit, quam sperabam. Etenim 
Palaeologus imperator non modo officio suo proreus defuit, sed 
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A.C. 1363 0Asuo» ἐχαρησεν εὐθὺς καὶ ἄλλας τε πόλεις Sapyaytro, 
ἃς αὐτὸς OU παρεσχύµην, καὶ τῷ γυναικὸς ἐπεστράτευσεν 
ἀδελφῷ, οὐδὲν ἠδικηκότι πρότερον. καὶ πατακλείσας πρὸς 

Οτήν ἄκραν άδριανοῦ τῆς πόλεως ὀπολιόρχει, ov “Ρωμαίους 
µόνον ἄγων, ἀλλὰ xoi βαρβάρους κατὰ συµµαχίαν. yo $5 
ἐπεὶ μέλλει οὐκ ἑνῆν, ᾗ τάχιστα εἶχον, ἐν '4δριανοῦ γεν 
µενος, τὸν μὲν vió» ἀπήλλαττον τοῦ κινδύνον, βασιλέα δὲ 
τὸν νέον οὐδὲν ἠνώχλονν πρότερον tic «4Φιδυµότειχον dnnpxv- 
τα, ἀλλὰ καὶ πρέσβεις πέµψας , ἐδεόμην κατατιφεόθαι τν 
πὀλεμον. ὁ Ó' ὑπὸ τῶν ἀγόντων πεπεισμένος καὶ τὴν ἐμῆνιο 
παραίνεσιν dy ὁλήῳ Φέμενος, οὐδὲν ἧττον 7 πρότερον ἐπολέ- 
pet , καὶ ἄλλα το ὅπραττεν, ὅσα πολάμιον εἰχὸς, καὶ σνµµα- 
χίαν ἐκ Τριβαλῶν καὶ Ἰυσών μετεκαλεῖτο. ἐπεὲ d' ὑπὸ τῶν 
βαρβάρων ἐκεῖνοι διεφθάρησαν , οὓς αὐτὸς µετεπεμψάμην & 

D'4oíac, πρεσβείαν καὶ αὐτὸς πρὸς Σουλιμὰν τὸν τῆς Περοι- 
χῆς ἡγούμενον ποιούµονος στρατιᾶς, (ἀδόκει γὰρ αὐτῷ Avo 
τελεῖν πείθειν ἐκεῖνον εἶναι μὴ πολέμιον αὐτῷ) ὄπεμπε καὶ 
γθάµµατα, à» olg ἐπιμνησθεὶς ἐμοῦ, οἱ βασιλέα προση- 
γόρευεν, ἀλλὰ ἹΚαντακονζηνὸν ἁπλῶς: ὃ μέγιστα vm 
σεν, ἀπόδειξιν ἐναργεστάτην οὐηθέντα τοῦ µέχρι καὶ τα κ 
δυνατοῦ τὸν πόλεμον τὸν πρὸς ἐμὲ τηρεῖν ἀἁκαταλυτον mt- 
ποῖσθαι. Ίδη dà τὰ τελενταῖα ταῦτα νῦν, ἐπεὶ μὴ μένυ 
πρὸς τὰς τῆς Θράκης πόλεις ἠδυνήθη, οὐχ οἷός τε Qv ar- 
τέχειν ἔτι πρὸς τὸν πόλεμο», πρὸς Τένεδον ἐπεραιώθη, xoi 

19. καὶ add. M, post ἀλλὰ. — 21. ἀχατάλυπτον P. 


etlam frustra dimissa imperator socru sua, inox ad arma venit d 
cum alia oppida a me non data subegit, tum in fratrem uxoris, a 
quo nulla erat lacessitus iniuria, cum Romanis barbaros quoque - 
uxit eumque in arce Adrianopolitana conclusum obsedit. Eso. 
oniam procrastinationi locus haud dabatur, quam citissime ροῖσί, 
drianopolim profectus, et filium periculo exemi, et Palaeologo im- 
peratori, qui paulo ante Didymotichum concesserat , molestiaruz 
nihil creavi, quem per legatos, uti bello temperaret, admonui. Vc 
rum ille a sollicitatoribus suis inductus, spreta hortatione mei, 
haud secus, ac prius, bellum urgere perrexit et cum alia, quae 5^ 
lent hostes, perpetravit , tum suxilium ex Triballis advocavit, Que 





postquam barbari a me ex Asia accersiti. contriverunt , ad Sulinu- 
num, Persicarum copiarum ducem ,cuius amicitiam sibi commenda 
turam credebat, legatos cum litteris misit, in quibus mei menti 
nem faciens, non imperatorem , sed tantummodo Cantacuzenam 3" 
pellavit: id quod me momordit vehementer , interpretantem id si- 
gnum manifestissimum, obdurasse, ut, quoad posset, bellum con!n 
me contipuaret. Iam vero ad extremum nunc, quia in Thr 
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συμπορισάμένος δυναµίν τινα ὀλίγην ναυτική», £y τοῖς και- Α.Ο. 1353 
θιωτάτοις ἐπεβούλευσεν. οὐ γὰρ ἴσον, πύλεις καὶ νήσους τὰς P.855 
ὁπ᾽ ἐμοὶ τελούσας ἴσως καταδουλοῦσθαι, καὶ αὐτῇ ἔστίᾳ ἐπελ- 
Φεῖν. τούτου δὲ ὄντος οὕτω δεινοῦς ἕτερον αὐτῷ πολλῷ δει- 
ὅγότερον καὶ μεῖζον sig ἀπεχθείας λόγον ἐτολμήθη. τοῖς γὰρ 
ἐπομέγοις ναύταις καὶ µάλιστα τοῖς ἐκ τῆς τριήρεως, 76 
ἐπέβαινεν αὐτὸς, ἀδεῶς ἐφῆκεν ὑβρίζειν sig ἐμέ. 0 οὐκ av 
ἐτόλμησεν, ἐδύκου», sl μὴ πεπεικὼς ἦν μάλιστα ἑαυτὸν ἀσύμ-- 
βατον µέχρι παντὸς τὸν πόλεμον τηρήσει». ὥς μὲν οὖν ἄχρε 
οτέλους ἀπ᾿ ἀρχῆς ἴσον ἕαυτῷ καὶ ὅμοιον ἐν πᾶσιν ἐμαυτὸν 
τετήρηχα ἐγὼ xoi πρόφασιν οὐδεμίαν ἐκείνῳ πολέμου mage- 
σχόµην, πάντας οἴομαι πεπεῖσθαι ἐκ τῶν εἰρημένων. ὀκεί- 
ου dà οὐδερὺς τῶν ὅσα ῴετο λυπεῖν ἀποσχομένου , οὐδένα B 
τῶν νοῦν ἐχόντων οἴομαι ἐμοὶ δικαίως ὀγκαλέσειν , ei τι na- 
ὃρά τὰ δεδογµένα πρότερον πράξω νῦν µεταβαλών. oJ) γὰρ 
εὐχολία τρόπων ἐπὲ τοῦτο ἤχδην, οὐδ’ εἰκῇ καὶ µάτην ἐκεῖ- , 
ον βουλόμενος λυπεῖν, ἀλλ’ ἠναγκασμένος ὑπ) ἐκείνον. τίνα 
γὰρ ἔχει λόγον, ἐκεῖνον μὲν ὑβρίτειν εἰς ἐμὲ καὶ πάντα 
τρόπον πειρᾶσθαι χατάδηλον ποιεῖν, ὥς ἀσυμβάτως ἕδει, 
ρἐμὲ δὲ ὥσπερ πρὸς τὰ πραττύµενα ἀναισθητοῦντα , μηδὲν V.68a 
τῶν γινοµένω»ν οἴεσθαι δεινόν; τὸ μὲν οὖν τὴν dei µελετω- 
µένην del διαδοχὴν τῆς βασιλείας , τὸ ye εἰς ἐμὲ ἧκον, αὐ- 
τὸν ἀποστερεῖν ἐμὸν ὧν εἴη, eb μὴ µεταβάλοιτο καὲ τῆς C 
13. πάντως P. — 15. πράξων P. 33. μεταβάλλουτο P. 
wtbibus perseverare nequivit, (amplius scilicet non volens resistere,) 
Tenedum navigavit, aenquisitaque mimu navali exigua, caput re- 
rum jnsidiose aggressus est. Nec enim forsitan perinde est, urbes 
εἰ insulas ditionis meae subiugare, et ipsos imperii penates inopi- 
nito adoriri. Gum aatem hoc ita grave sit, aliud longe gravius et 
odíosius ausus est  Remigibus enim, et suae praesertim triremis, 
conviciis in me debacchari impune permisit: quod neutiquam ausus 
fuisset, wt existimo, nísi fixum penitus apud animum haberet, im- 
mortale adversus me bellum gerere. Quod igitur a principio ad 
finem semper in omnibus eumdem me meique similem illi praesti- 
terim, nec arma eius aliquando provocaverim, ex iis, quae dixi, 
cllibet fidem factam oplner. Quoniam autem ipse eorum nullo, 
quae mihi acerba putaret fore , abstinuit, credo equidem e pruden- 
tibus fore nullum, qui iure me reprebendat , si nunc mutata eenten- 
Ua, ipse decreta mea priora posthabuero, quando non levitate ali- 
qni, nec temere illum et sine causa contrietari volens, sed ab eo 
coactus huc adducor. Quele enim est, illum petulanter in me in- . 
stare et eniti modis omnibus, ut omnes intelligant , eum pacem 
Mpernarl, mé autem velut sensu orbatum atque truncum, nullo eo- 
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νε 


ο 6 Y 
&.C.1353 προτέρας καχίας ayridoono» ἐνδειίξαιτο εὖγνωμοσύνην. το di 
ήωτθαῖον τὸν ἐμὸν vió» ἀποδεικνύειν βασιλέα οὐχέτ ἂν 
εἴη µόνον ἐμοῦ. (οὐδὲ γὰρ οὐδέπῳ πρύτερον ἄχρι νῦν τῶν 
πάντων οὐδὲν εἰς τοῦτο ἠδυνήθη ἀγαγεῖν, καίτοι πολλάκις 
ὑμῶν πολλὰ παρὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον, ὅτε xci μάλιστα) 
€ "5 σι ) , 4 xv , , ^ 
5 πρᾶδις à» ἐδόκει τὺ εὔλογον διασώζειν, δεηθέντων περὶ 
τούτου ') ὠλλά µαλιστα ui» ὑμῶν τῶν δεοµένων καὶ πο]- 
λὴν ὑπὲρ rovrov τὴν προθυµίαν εἰσενηνεγμέγων καὶ σπουδῆν, 
* 9 ο ἡ , , [d * 
-QUx ἤττον δὸ κἀμοῦ δίχκαιά τα ὁμοῦ καὶ σφίοι τε αὐτοίς 
καὶ τοῖς ὅλοις πράγµασι συμφέροντα κρίναντος ὑμᾶς αἰτεῖγ.ιο 
D πράξω μὲν οὖν ἐγὼ xara τὴν ἀξίωσιν ὑμῶν. ὑμέτερον d'a» 
v * , , 4 4 - et 
εἴη στέργειν τὰ ἑψηφισμένα, xai μὴ νῦν μὲν οὕτω ngodv- 
4 - $24 7 et » .. 
μεῖσθαι περὶ ταῦτα, ὀλίγῳ dà ὕστερον, & τι προσπίπτοι Óvo- 
η ς , , 9 - * LI € 
Xt066 , ῥᾳδίως µεταβαλλεσθαι.’ τοιαῦτα μὲν βασιλευς 0 
Καντακουζηνὺς περὶ βασιλέως τοῦ νέου ὁιδιλέχθη, xai 101-5. 
^" ' ^" » , -- ν 
αὔτα ἐγχλήματα ἐπῆγεν, ἐξ ὧν «ero δίχαια ποιεῖν. βασιλεὺς 
δὲ 0 νέος ὕστερον μετὰ τοῦ πολέμου τὴν κατάλυσιν τὰ ἴσα 
ἐγκαλούμενος ὑπὸ τοῦ κηδεστοῦ, ὥσπερ ἀπολογουμένου , ὅτου 
» « ? , * - 
ἕνεχα αυτὸν uà» ἀποχειροτονήσοι, τὸν δὲ υἱὸν JMardaír 
ἀποδείξοι βασιλέα, περὶ μὲν τῶν ἄλλων οὐδὲν εἶχεν ἀντιλέ-χ 
yt , τοῦ μέντοι ἐν τοῖς πρὸς Σουλιμὰν τὺν Πέρσην youu- 
P. 856 uact ur προσηγορευκέραι βασιλέα, οὐκ αὐτὸν, ὦλλά τὸν jt- 
, es , 4 - 
: γραφότα ἔλεγε γεγενῆσθαι αἴτιον' αὐτὸν δὲ ὑπὸ πολλών 
φρορτίδων συνισχηµένον καὶ µνρίοις πράγµασι περιελκόμειν 


rum, quae fiunt, commoveri? — Quam igitur illi perpetuam in iz- 
perio suecessionem semper meditabar et volebam , quantum iu μέ 
esset, ea illum privare meum fuerit, nisi resipiscat et antegressm 
nequitiam aequali bonitate compenset; Matthaeum vero filium is- 
peratorem designare non fuerit iam solum meum, (nec enim bactt- 
nus unquam ulla res eo me impellere potuit, quamvis saepe vo: 
belli tempore, cum facti ratio mazime probabilis reddi poterat. 
istuc me rogaretis,) sed vestrum inprimis, qui hoc a me Βερν 
et in eo praecipuam propensionem ac studium demonstraistis , οὐ 
ego nihilo minus iusta simul et vobis ipsis ac rei publicae salutari 
postulare vos iudicarem. Faciam igitur, quod petistis. Vestrarue 
autem partium erit, rata habere, quae a me decernentur , et μη 
hodie quidem ita laetum rei desiderium ostendere, cras autem 0 
perendie, si qua difficultas inciderit, mox aliam cantilenam canet 
alia quiritabatur, quorum causa imperator, quae facturus essel ios 
facturum se existimabat. Ceterum iunior imperator in his iisdem pos 
belli finem a socero incusatus, ut ita eius abdicationis et Mattbsti 
subrogationis rationem quodammodo afferret, ad alia quidem rcipot- 
dere non poterat, quod autem in epistola ad Sulimanum Pessam i 
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τὸν νοῦν, οὐκ ἐπιστῆσαι τοῖς yeypauuévouc, αἀλλ᾽ ádnegioxá- A. C. 1358 
πτως τοῖς ἐρυθροῖς ὑποσημήγασθαι. ὁμοίως δὲ καὶ τῶν γ9- 
γενηµένων ὕβρεων ὑπὸ τῶν τριηριτῶν οὐδὲν αὐτὸν εἰθέναι , 
µήτε βούλθρθαε, ἆλλ ἐν τῇ κοίλη wot κατ ἐκεῖνο χρόνου 
δὐιατυήίβοντα, μηδενὺς ἠσθῆσθαι τῶν τετολμηµένων ὄξω. ταῦ- — 
τα μὲν οὖν ὑστερὸ». 
AU. Τότε δὲ ἐπεὶ ἐπεψήφιζεν 0 βασιλεὺς τὴν ἀναόῥη- B 
c Πωατθαίου τοῦ wiov, µετά τινας τῆς ἀιαλέξεως ἡμέρας, 
πώτων παρύντων ἐν τοῖς βασιλείοις, ὃ τοῦ βασιλέως ἀἄνη- 
ο/όρευτο οἱὸς, καὶ τοῖς τε ποσὶν ὑπέδυ κρηπῖδας ἐρυθρὰς C 
xui πῖλον ἐπέθετο τῇ κεφαλῇ Àidg τε κεκοσμημένον καὶ µαρ- 
Τάροις, ὥσπερ ἔθος βασιλεῦσι., καὶ πρός τε τὰς εὐφημίας 
συνηοιὼμεῖτο τοῖς βασιλεῦσι xai ἐν ταῖς γιγνοµέναις µνηµαις 
τῶν βασιλέων πρὸς τοῖς ἱεροῖς βασιλέα Óà τὸν Ιωάννην 
δἐχέλενε βασιλεὺς ὁ κηδεστὴς ἔν Τε ταῖς µνήµαις ἀποσιωπᾶ- 
σθαι xd» ταῖς εὐφημίαις: ᾿ἄνναν μέντοι τὴν βασιλίδα xa 
τὸν 9υγατριδοῦν ᾽ἀνδρόνικον τὸν βασιλέα εὐφημεῖσθαι, ὥσπερ 
πρότερον, xai μνηµονευεσθαι ἐχέλενεν ἐν ταῖς Ἱεροτελεστίαις. 
οὐ μὴν αὐτοῦ παντάπασιν ἀφεῖλε καὶ τὴν προσηγορίαν, ἀλλ’ 
Ot πυτε περὶ ἐχείνου ᾿ποιοῖτο λόγον, βασιλέα προσηγόρευε», 
ἐπὶ πολλῶν. ἐκ τοιούτων μὲν αἰτιῶν ὃ πρὸς ἆλληλους τῶν D 
βασιλέων ἐκινή9η πόλεμος καὶ ηῦξητο ἐπὲ τοσοῦτον, ὥς καὶ V. 683 
Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα, καίτοι πρότερον ὃλῃ γνώµῃ πα- 
µεσχευασμένον τῆς αρχῆς διώδοχον τὸν νέο» καταλείπειν [o- 
33. ηὔξατο M. 


peratorem non appellasset, non se, sed scribam sustinere culpam au- 
tumabat: se multis implicitum sollicitudinibus et. distractum mille 
negotiis scribendo non affuisse, sed imprudentius rubrica subsignas- 
se. Similiter de probris ex triremibus nihil se scire, neque ea iaci 
voluisse, sed in media navi tunc versantem, quid in extremo pro- 
terrius fleret, non sensisse. Sed haec postea acciderunt. 

31]. Ut imperator filium imperatorem declarare constituit, post 
dies aliquot sermonis illius, praesente nobilitate, in palatio est re- 
nuptiatu$ , pedibusque inductae crepidae purpureae, et tiara lapillis 
3c margaritis ornata pro more capiti eius imposita : faustae accla- 
mationes insonuerunt, et in sacris eius, ut reliquorum imperatorum, 
frequentari coepta memoria. Ioannis autem nomen in acclamando 
atque inter sacra socer tacere iussit, et Annae impceratrici ac ne- 
poti Andronico acclamari, ut prius, etin sacrificio missae eesdem 
Bominari. Non tamen omnino ei vocabulum auferens, si quando 
apud plures de illo loqueretur, imperatorem appellitabat. "falibus 
ipitur ex causis mutuum inter imperatores bellum exarsit, itaque 
crevit, ut Cantacuzenus, tametsi antea mente tota Ioannem imperii 
saccessorem relinquere paratus essct , Matthaeum filium hoc honore 
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Α. C. 1353 4yvgv, ἡαγκάσθαε καὶ MarSaloy s0» υἱὸν ἁποδεικνύειν βα- 
σιλέα. μετὰ μέντοι τὴν ἀνάῤῥησιν ἸΜατθαίου τοῦ νέου βα- 
σιλέως ἐκεῖνον μὲν cic τὴν ᾿4δριανοῦ ἐξέπεμπεν αὖθις ὁ πα- 
τὴρ, αὐτὸς δὲ ὑπελείπετο «ἐν Βυζαντίῳ καὶ sa κατὰ τὸν 
πατριάρχην», ὥς μάλιστα ἑνῆν, εὖ τῶεσθαι ἐτίθετο dui 
σπουδῆς. συνεώρα γὰρ ἤδη κατὰ πᾶσαν ἀνάγχην δέον or 

'"ΙΜατθαῖον τὸν νέον βασιλέα τῷ μµύρῳ χρίεσθαι κατὰ τὸ iy. 
τοιγαροῦν καὶ µετεπέμπετο τοὺς ἀρχιερέας, ὅσους μάλιστα £r, 
ἐκ τῶν κατὰ εν Θράχην πόλεων. tita ἐπειδὴ παρῆσαν, xai 
τοὺς ἐν Βυζαντίῳ διαερέβονὲας ἅμα τοῖς ἔξωθεν ἐπιδεδημηχόσι 1 

P.857 κελεύσας ἐν βασιλείοις συνελθεῖν, ὅντι δέοι πράττει» περὲ Kal- 
λίστου τοῦ πατριάρχου, παντων ἐπυνθάνετο κοινῇ. τῶν ὃδ ἀπὸ 
συνθήµατος δέον εἰρηκότων δἶναι πέµπειν πρὸς ἐκεῖνον καὶ 
καλεῖν ἐπὲ τὸν θρόνο», ἐπειδὴ μηδὲν ἐγχαλοῖτο ὑπὸ μηδενὸς, 
αὐτύια τε ὀπείθετο ὁ βασιλεὺς xai πρεσβείαν πρὸς ἐκεῖνον i 
ἀποιεῖτ. δύο γὰρ τῶν ἀρχιερέων ἀπολεξάμενος, τὸν «4ου — 
«άανιὴλ καὶ Ἰωσὴφ τὸν Τενέδου , καὶ τοσούτους ἑτέρους τῶν 
ἐπιφανεστέρων τοῦ κλήρου τῆς Βυζαντίων ἐχκλησίας, Kafa- 
σιλαν τὸν σακελλίου xaé Περδίχην τὸν σκευοφύλακα, ἔπιμ- 
πεν εἷς τὴν µάρτνρος τοῦ ἸΜάμαντος µονήν πρὸς πατριάρ- 
xq» καὶ ἐπὲ τοὺς θρύνους ἐχάλει καὶ τὴν ἀρχήν᾽ οὐδέα 

Β γὰρ εἶναι τὸν ἀφῃρημένον. ἔφασκέ τε βέλτιον μὲν εἶναι μὴ 
ἀπερισχέπτως οὕτω χωρεῖν, ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ, µηδ ἀβουλα 
χθώμενον, τῶν μὲν Juóvo» ἀφίστασθαι ἑκόντα καὶ τὸν 


dignari compulsus sit: quem statim Adrianopolim misit; ipse Bj- 
.zanlii manens, controversiae, quae sibi cum patriarcha exstiterit, 
finem quam optimum imponere studebat sedulo. Intelligebat enim, 

iam plane Matthaeum novum imperatorem usitato more inumgi opor 

tere. Proinde et episcopos, quotquot commodissime poterat, & 
urbibus Thraciae accersebat. Eos praesentes, simul cum iis, qui 
Byzantii degebant, in. palatium convenire iussit: ibi eos communk 

ter, quid Callisto patriarcha faciendum esset, interrogavit, Quibu 

de compacto respondentibus , in thronum revocandum , quwandoqur 

' dem a nemine accusaretur, illico amplectens consilium imperator, 
duobus episcopis selectis, Daniele Aeni ct Iosepho Tenedi, totidem- 

que aliis de cleri Byzantini principibus, Cabasila nempe, sacrarum 
aedium, etPerdica, sacrorum vasorum praefectis, eos in monasterium 

. Mamantis martyris ad patriarcham mittit et ad sedem potestatem- 
que revocat, quam illi nemo adhuc abstulerit: et melius esse, noi 

ita improvide procederc, quo non oportet, neque praeter rationcB 

cum sede gregem velle desertum ire: et quae nibil attinent cunos 
sectantem , nunc hic, nunc ibi, munus suum praetermittentem, 
commoreri, Si enim in co, quod pertendebat, perstitisset, filiumque 
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ποµνόν, αὐτὸν δὲ τὰ μηδὲν απροσήκοντα περιεργαζόµενον , Α.Ο. 1955 


ἀλλοτο ἄλλοθε διατρίβει», μηδὲν ποιοῦντα τῶν δεόντων. si 
yap ὄμενεν ἐπὲ τοῦ προσχήµατος καὶ συνεβούλευε μὴ τὸν 
εἰὸν ἀναγορευει», αἰτίας Ἱτινὰς ἀναγκαίας τοῖς λόγοις προσ- 
ὀτιθες, ἴσως ἂν καὶ διεκώλυσε. νῦν ὃ) οὐχ ἠκιστα καὶ 
τοὺς ἄν εἴη τὼν πεισάντων Ey [χωρεῖν ἐπὶ τοιαῦτα , ὃτι μὴ 
loyug καὲ παραινέσεσι», ἴσως δὲ xai ἐχεσίαις, ὥσπερ ἔδει, 
ἀλλά βίᾳ καὶ ὥσπερ ἰσχύἳ τινὲ χωλύσειν ὀπεχείρησεν. ἐπεὲὶ 


δὲ ἀναλυθῆναι τὰ γεγενημέναλοὐκ ἐνδέχεται, οὐδὲν à» ἡ ο 


Οδιχοσεασία ἔτι καὶ 7 ἔρις συμβαλεῖται, ἀλλὰ δέον αὐτὸν 
ἐπὶ τὸν ὠρόνον καὶ τὴν οἰκείαν ἀρχὴν ἐλθόντα, τὸν νἐον 
βισιλέα καὶ τῷ µύρῳ χρίδιν, ὥσπερ ἔθος. οὐ γὰρ ἐνδέχε- 
τω τοῖς ἄλλοις παρασηµοις κοσµηθέντα, μὴ xai τὸν dg- 
χαῖον τρύπον Φτέφεσθαι. τοιαῦτα μὸν πρὸς Κάλλιστον τὸν 
ὁπατριάρχην διὰ τῶν πρέσβεων ἐμήνυεν ὅ βασιλεὺς, ὀρθώς 
ἔχειν τὰ εημένα καὶ τῶν ἀρχιερέων ἁπάντων συνεπιψη- 
Φισαμένων. πατριάρχης δὲ nei τοὺς βασιλέως λόγους κουε, 
πρὸς ἔπος μὲν ἀπεκρίνᾶτο οὐδὲν, ἀλλὰ κατὰ τοῦ ἐπιδήσον- 
τος αὐτῷ ἀνώγκην ἐπὲ τοντῳ ἐξεφώνει χωρισμὺν ἀπὸ 9Φεοῦ. 


ϱ6ανιηλ δὲ τοῦ ες «4ἴνου τὴν ἱεραρχεκὴν iJovovrog ἆρχη»Ό 


ὀυσχεραύνοντος ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις καὶ τότε προτρέπε- 

σὔαι πατριάρχη» , ἐφ᾽ à ἐπέμφθησαν, ἀπεγνωκότος διὰ τὴν 

ἐπιφωνηθεῖσαν ἐπιτίμησιν, δίχκαιόν τε οὐηθέντος, sl. μην’ 

ἑκὼν εἶναι πρὸς εν ἀρχὴν αὐτὸς χωροίη, µήτ ἀναγκάζειν 
9. δὲ om. P. i1. οἰχίαν V. 


non esse imperatorem salutandum argumentis quibusdam necessario 
concludentibus docuisset, forsitan coepta impedituram fuisse. Nunc 
ἵβυο non postremum numersri posse ex iis, quae rem persuaserunt, 
quod non verbis et admonitionibus, forte mec divinis precibus, ut 
oportebat, sed vi et velut machina aliqua negotium disturbare visus 
tit Quia vero praeterita corrigi nequeant, dissensionem et conten- 
tonem nibil amplius profuturam, sed ad sedem suam regressum, 
imperatorem novum pro recepta consuetudine saero oleo inungere 
debere. Haud siquidem fas esse, ceteris insignibus ornatum, non 
tiam antiquo more corona cohonestari, Haec ad Callistum per ora- 
tores imperator, eaque episcopi omnes approbarunt Patriarcha, le- 
Bpetione audita, ad rem quidem mil respondit, sed eum, qui sibi 
propter hoc necessitatem imponeret, anathematis carmine devovit, 
Tum Daniel, Aeni episcopus, iratus, cum propter anathematismum 
ab ipso pronuntiatum hortari illum ad ea, quorum gratia venerat, 
süpervaeuum , cum iustitia autem consentiens putaret, si neque per 
€** ac sponte gradum suum recipere vellet, neque ab alio cogi ullo 
modo posset, alium eius sedi praeficere, Igitur," inquit, aliud nihil, 
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À. C. 1353 ero». ἐξείῃ μηδενὲ, ἕτερον τοῖς Ὀρόνοις Apiarüy y ,,οὐκοῦν" 
εἶπεν ,,000àf ἕτερον, σοῦ τοιαῦτα ἰσχυριζομένου ,. λείπεται, 
7 πατριάρχην ἕτερον ἀντεισάγεσθαι τῇ ἐκκλησίᾳ” ὃ πατρ- 
άρχης δὲ ,,καὲ μαλιστα βουλοίκην’ εἶπεν. ἐπὲ τούτοις δὲ ἆ 
πρέσβεις πρὸς βασιλέα καὶ τὴν σύνοδον ἀραστρέψαντες anzy-) 
γελλον, ὅσα πατριάρχης ἀποκριθείη πρὸς τοὺς λόγους lle 
δίκης δὲ, τῶν πρέσβεων cic, τὸν ἀφορισμὸν εἶπεν ἐκπεφωνη- 
χέναι τὸν πατριάρχην κατὰ τοῦ ἐπιθήσοντος αὐτῷ ἀνώγκην 
Ρ. 608 ἐπὶ τούτῳ» ἀγνοεῖν δὲ, ὅτι βούλοιτο αὐτῷ τὸ ἐπὶ τούτῳ. 
Υ.681 οἱ συµπρέσβεις dà οὐδὲν ἕτερον βούλεσθαι ἰσχυρίζοντο τὸ ἴο 
ἐπὲ τούτῳ εἶναι, 7 ἐλθεῖν αὖθις ἐπὲ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐκκλη- 
σίας, ὡς βεβαίως αὐτὴν ἀπειπαμένου, καὶ μή ἕκόντα di- 
ναι, urs βιασθέντα βουλησόμενον αὖθις ἐπανήκειν πρὸς αὐ- 
τήν. 0i μὲν οὖν πρέσβεις τοιαῦτα διενεχθέντες , συνέβησαν 
αὖθις πρὸς ἀλλήλους, καὶ ὁ βασιλεὺς ἐκέλευε τὸν τῆς ér-) 
κλησίας ὑπογραμματέα πάγτα }ράφειν, ἵνα qug τις 9| περὶ 
τὰ εἰρημένα ὕστερον ἀμφιβολία, εἴ ποτε δεηθεύ ἐξετάσεως. 
μετὰ τοῦτο δὲ τῶν ἀρχιερέῶν ἐπὲ τὸ τίνα χρὴ τῆς ἔκκλη- 
σίας τραποµένων προϊστῶν, oia δὴ τοῦ καθεστηκότος φανε- 
Ῥ ος ἀπειπαμένου καὶ ἀνάγκην ἐπιτεθειπύτος, ὥστο περὶ 
τῶν ἴσων λόγον κινεῖν ugóéra πρὸς αὐτὸν, ,,τοὺς μὲν περὶ 
τὴν τῶν ἀρχιερέων” εἶπεν ὁ βασιλεὺς ,,énioyrv παρά τε τῶν 
πρώτων τῆς ἐχκλησίας διδασκάλων τῶν Χριστοῦ μαθητών xai 
τῶν κατ ἔχνος ἐκείνοις ἑπομένων θείων πατέρων κειµένους νό- 
µους, ὥς χρὴ τοὺς ἐπισχόπους ἐν ταὐτῷ γενοµένους xai τῇ} 
te tam obstinato, relinquitur, quam ut loco tuo alium patriarcham 
in ecclesiam introducamus." Et patriarcha ,Id maxime velim," inquit 
Sic legati ad imperatorem et conventum revertentes, eius responsum 
referunt, Perdicas vero ait, patriarcham anathemate illum feriiue, 
qui se propter hoc cogeret: quid autem sibi velit ,,propter hoc," 56 
ignorare, Tum collegae legati affirmare, nihil aliud esse proplet 
hoc, quam ad ecclesiae gubernacula redire, quod constanter rec 
set, eaque nec libens, nec coactus repetiturus sit. Consentientibos 
in eo legatis, imperator ecclesiae notario mandavit, omnia tabulis 
- consignare, ne qua in posterum de dictis controversia nasceretur, t 
ad trutinam vocarentur. Post ista episcopis in quaestione ponenü- 
bus, quisnam ad ecclesiae clavum admoveretur, quando ille, ne qus 
apud se super hoc ullum verbum ederet, sacra detestatione vetuisiet, 
»De episcoporum quidem electione," ait imperator, ,primorum ec 
clesiae magistrorum, Christi videlicet discipulorum et qui eorum τε: 
stigiis incesserunt , sanctorum Patrum ieges, (nempe ut congrega 


uno in loco episcopi Spiritus sancti gratiam de coelo imploreat 
multisque precibus Deum suppliciter propitient, ut eis .designet, 
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τοῦ ππεύµᾶτος χάριν ἄνωθεν ἐπικαλεσαμένους, μετὰ τὸ πολ- A. C. 1353 
λαῖς πρότερον εὐχαῖς καὶ 'ἰκεσίαις ἐξιλάσασθαι Φθεὺν, ὥστε 
φανερὸν αὐτοῖς ποιῆσαι τὸν ὀρθῶς καὶ δικαίως καὶ ὥς µά- 
hora 9εῷ κεχαρισµένως προστησύµενον τῆς ἐκκλησίας τῶν 
morir, ὑπὲρ ἧς αὐτὸς ἀξέχεε τὸ .αἷμα, γενόμενος ἅπερ 
ἡμεῖς καὶ τὴν ἀνθρωπίνην ἀσοένειαν ἐνδεδυμένος , οὕτως ς 
ἐπιψηφίζεσθαι, ὃν ὃν αὐτὸς ἀποκαλύπτη, περισεσάντας δὸ 
iy τρισὲ τοῖς μάλιστα δοκοῦσιν» ἀξιόχρεω τὴν ψῆφον, οὕτως 
ἐπιτρέπειν βασιλεῖ κἦν αἴρεσιν ἑνός ὃν ὃδ) ἂν αὐτὸς ἕλοιτο, 
οτοῦτον ἀποδείχκνυσθαι προστάτη» τῆς ἐκκλησίας, ovv αὐτὸς 
ἠγνόουν ἄχρι νῦν, οὔτ ὑμῶν οἴομαι οὐδένα μὴ σαφἐσφατα 
εἰδένμ. οἷα δὲ καὶ ἐπὶ φῶν λοιπῶν ἁμαρτημάτων φιλεῖ συµ- 
βαίειν, ὅτι καίτοι ux ἀγνοοῦντες, ὅτι ἁμαρτάνρμεν, ὅμως 
ὑπὸ πονηρᾶς ἀγόμενοι συνηθείας, ἢ τῷ λείῳ τῇς ἡδορῆς 
Σἐξαπατώμενοε, περιπίπτοµεν ἐκονσίως τοῖς κακοῖς καὶ τοῖς 
Φαύλοις πάθεσι καταδουλοῦµεν ἑαντοὺς, τοῦτ αὐτὸ καὶ κατὰ 
την τῶν αρχιερέων ἐπιλογὴκ ἡμῖν συµβαίνε. σαφέστατα 
yip εἰδότες, ὥς ἀθέμιτον αὐποὺς πρότερον ἐπιψηφισαμέ-ρ 
ρους, ὃν ἂν ἐθέλωμεν αὐτοὶ τὴν ἀρχῆν τῆς ἐκκλησίας ἐγχειρί- 
iSt», ἔπειτα βωμολοχοῦντας ἄνειχκρυς καὶ κατειρωνευομένους 
τοῦ JeoU , ἐπετρέπειν ὑμῖν τὴν ἄχωθεν ἐπικαλεῖσθαι χάριν 
καὶ τοῦτον ἐπιψηφίτεσδαι, ὃν αὐτοὶ πολλῷ πρύὐτέρον οὐ λογοις 
µόνον, ἀλλὰ xoi πράγµασιν ἐπεψηφισάμεῦα ἀὐτοῖς, ὅμως 
τολμῶμεν κακῶς καὶ ἀνοήτως, καὶ τοῦτο οὐκ duoi µόνον tig- 
Ιγασται πολλάκις, ἀλλά καὶ τοῖς πρότερον Ῥωμαίων βεβα- 


2. ἐξιλάσκχεαθαι Μ. Ag. ἐδθέλομεν P. 20. τοῦ om. M. 


qui recta et iuste et ex eias beneplacito maxime fideles ecclesiae 
moderetar, ffro. qua ipse nosttum similis factus et humanam imbe- 
cilitatem indutus, sanguinem suum μέ, atque ita quem ipse re- 
velaverit, legent, tribusque propositis, qui inprimis digni' videan- 
tur, igperatori uniue électionem concedant, quemque ipse elegerit, 
hunc ecclesiae pastorem creent,) nec ipse hactenms nescivi et cuique 
vestrum reor esse perspectissimum. Quemadmodum vero im reli- 
quis peccatis amat contingere, ut, quamvis nos peccare non nescia- 
mus, tamen vitiosa ducti consuetudine, aut blandimemto voluptatis 
decepti, sponte in mala praecipitemus et affectionibus illaudatis nos 
mbiicianmes : sic etiam in episcopis eligendis usu venit. Cum nam- 
que sciamus, nefas esse, nos prius apud animum decernere, cui ve- 
limus ecclesiae rationes committefe, postea nugantes aperte et Deum 
irridentes, sinere vos supernam invocare gratiam et eum nos legere, 
jnem ipsam multo ante nog verbis tantum, sed opere ipso insuper 
tgeramus , nihilo minus male et stulte audaces sumus, quod non 
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A. C. 1353 σιλευκόσι», εἶ μὴ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς ys πλείοσι. περὶ μὲν οὖν 
ἐκείνων φαῦλο» αἰδοῖ τῶν προγόνων οὐδὲν ἐρῶ, ἐμαστὸν ὃ 
ἁπάσαις ψήφοις ταῖς παρ’ ἐμαυτοῦ ἀδικοῦντα xai ἀγνωμονοῦντα 

P. 859 περὶ τὸν Φεὸν φαί]ν ἂν ἁλίσχεσθαι σαφῶς, οὕτω δ᾽ ἐμαντού 
κατοψηφισµένον καὶ συνογνωκότα. τὴν κακίαν, οὐδὲν, ona, 
λείπεται, 7 περὶ μὲν τῶν προτέρων ἐξελάσκεσθαι Φεὸν , τοῦ 
λοιποῦ δὰ πρόνοια» ποιεῖσθαι πᾶσὰν καὶ σπονδήν, μὴ τοῖς 
αὐτοῖς περιπεσεῖν κακοῖς, εἰ μὴ βαμλοίµην ἀνίατα νοσεῖν 
καὶ τυφλῶττειν ἑκοντὲ πρὸς τὰ καὶ λαμπρότερον ἡλίου λάμ- 
ποντα καλά. τοιγαροῦν ὑμῖν ζητήσεως περὶ πατριάρχου noo- t 
κειµένης νῦν, τὴν ἀρχαίαν ἐλονθερίαν ἀποδίδωμε, ovy ὑμῦ 
μᾶλλον», 7 τῷ 9εῷ, ᾧ µελήσει µάλα τὸν καλώς τῆς ἐκχλη- 
σίας προστησόµενον ὑμῖν ἀποκαλύπτειν, ὕστερον δὲ καὶ av- 
τὸς ἕνα τῶν τριῶν ἐπιψηφιοῦμαι, ὥσπερ ἔθος. τοιαῦτα 

Ἡ μὲν 0 βασιλεὺς τοῖς ἀρχιερεῦσι διειλέχθη. καὶ ἐκέλευεν GU 
ταὐτῷ γενοµένους, ὅπη ἂν δοκῇ, τὸν ἀρχαῖον ερόπον τὴν πα- 
τριάρχου ποιεῖσθαι ἐκλογήν. sic τὴν ὑστεραίαν δὲ ἐκείνων 
γενὸµέρων ἐν ταὐτῷ καὶ περὲ τοῦ προκειµένου σκεπτοµένω», 
αὖθις ὃ βασιλεὺς πέµψας, τῶν τε τῇ προτεραίᾳ εἰρημένων 
ἀνεμίμνησκε καὶ παρῄνει πᾶσαρ ἐπιδείχγυσθαι σπουδὴν, 0; 
αὐτοῦ καὶ πρὸς 9&0v ἀρχοῦσαν πεποιηµένου τὴν ἀπολογία, 

παντάπασιν αὐτοῖς τῆς αἱρέσεως τῆς πατριάρχου παρακε]ω- 
Qzxotog -καὶ πᾶσιν ἀνορώποις ἐπιδεδειγμένου τὴν }νωμῃ 

Υ. 685 φανερῶς. ἐκεῖνοι dà πολλὰς ὁμολογήσαντες χάριτας τῷ βα- 


solum a me factum est saepius, sed et a superioribas Romanorum 
imperatoribus, si non omnibus, at certe pluribus, Verum de illis ob 
maioribus debitam reverentitm nihil sinistrum loquar, me auken 1 
memet ipso quasi omnibus calculis iniurfae et iniquitatis erpgaDeon 
convinci aio. Εξ quía vitium meum agnovi meque Ípse damnrri, 
superest hoe unum, opinor, Déum ob commissa placare ac de c 
tero cavere diligentiesune, ne in edem mala incurrat, nisi morbo 
aegrotare velim inssnabili et de industria in rebus honestis ips 
que etjam sole clarforibus caecutire. Proinde cum nunc de pati- 
archa nominando quaeratur, veterem ' vobis libértatem restituo, ne 
tam vobis, quam Deo, cui mtpuae curae erit, qat bene ecclesi 
praefuturus sit, vobis revelare. Postea ego queque unum ος tribos 
ut mos est, decernam." Haec in conventu inrperator diit, qua nini | 
rum ratione ritu veteri patriarcha eligemdus esset. (Cumt postridie 
denuo ecoivissegt et super negotio consultarent, iterum nisit imp 
rator, qui eos pridie dictorum admoneret, horztans, uti agerent s 
dulo:; se enim, quomodo apud Deum se tueretur, dum election 
patriarchae ipsis penitus cessisset, invenisse et mortalibus univer 
quid sentiret, demonistrasse. Illi, honorifice gratiis actis pro eius eret 
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σιλεῖ τῆς περὶ τὰ Φεῖα εὐλαβείας xai τῆς περὶ αὐτοὺς ai-A.C. 1353 
δοῦς, καὶ ἐπευξάμενοι ἁγαθῶν πολλών ἐσμὸν, ἔπειτα τὴν C 
θείαν χάριν ἐπικαλεσάμενοι τοῦ πνεύµατας, ἐπελέξαντο τρεῖς, 
Φιλόνεόν τε τὸν τῆς Ἡρακλείας ἀρχιερέα, καὶ τὸν Θλιλα- 
ὃ δελφείας Ἱήακάριον, καὶ Νικόλαον τὸν Καβάσιλα», ὄντα ἔτι 
ἰδιώτην, καὶ γράψαντες πέµπουσι τῷ βασιλεῖ τὰ ὀγόματα 
τῶν ἠρημένων. βασίλεὺς δὲ εἴλετο τῶν ἄλλων μᾶλλον τὸν 
Φιλόθεον , καὶ ov πολλῷ ὕστερον πάντων, ὅσα νενόµεσται, « 
τετελεσμένων , πατριάρχης ἀπεδείχνυτο καὶ τὰ κατὰ T7YÀ.C.i354 
ιο ἐκκλησίαν πράγματα χρόνον μὲν τινα διῴχησε», ἐκβληθεὶς τῆς p 
ἀοχῆς μετ οὐ πολὺ, ὥσπερ ὕστερον εἰρήσεται ὁλήῳ, µα- 
λιστα dà Φαυμασίως καὶ σὺν λόγῳ τῷ προσήκοντι, καὶ πᾶ- 
σαν ἐπιδεδειγμένος ὀπιείχειαν καὶ βίου περιφᾶνειαν καὶ λὸ- 
yov. Κάλλιστος δὲ Ó πατριάρχης χρόνον οὐκ ὀλίγον τῇ µάρ- 
ὄτυρος τοῦ Ἰάμαντος µονῇ ἐνδιατρίψας, πρῶτα μὲν διε- 
δίδρασκεν tic Γαλατᾶν καὶ χρόνον τινά ἐκρύπτετο ἓν τοῖς 
4ατίνοις, ἔπειτα, αὐτῶν πραττόντω», εἷς Σένεδον ἀφῖκτο 
πρὸς τὸν νέον βασιλέα xai πολλῆς ἐτύγχανε τῆς εὐμενείας, 
οἷα δὴ ὑπὰρ ἐχείνου τὴν τοσαύτην κακοπραγίαν ᾖρημένος, 
ο — Ax. Ἐπεὶ δὲ ὃ κατὰ τὴν ἐκκλησίαν θόρυβος ἐπέπαυτο Ρ.86ο 
καὶ πᾶσαν εἶχε τάξιν καὶ εὐαρμοστίαν, ἹΜατθαῖος ὃ βασι- Β 
λεὺς γενόμενος dy. Ἡσζαντίῳ Gua βασιλίδε τῇ συζύγῳ, κατά 
τὸν ἐν Βλαχέρναις τῆς Φεομήτορος ναὸν ἐστέφετο xara τὸ 
ἔθος ὑπὸ Φιλοθέου τοῦ πατριάρχου καὲ βασιλέως τοῦ πα- 


3. ερημένων M. 


Deum pietate et erga ipsos reverentia , bonorumque multorum cu. 
mulum comprecati, divina sancti Spiritus gratia invocata, tres eli- 
gunt, Philotheum, Heracleae, Macarium, Philadelphiae episcopos, et 
privatum adhuc Nicolaum Cabasilam, electorumque nomina impera- 
tori scripta mittunt, qui Philotheum maluit: et is non diu post le- 
Bitimis omnibus servatis, patriarcha consecratus, ecclesiam aliquam- 
diu administravit: nam gradu suo brevi depulsus est, ut infra me- 
morabimus. Administravit autem eximie atque, ut par fuit, cum . 
(umma lenitate , moribus et sermone inclitus. Callistus patriarcha 
cum perdiu in monasterio Mamantis martyris delituisset , primum 
quidem Galatam confugit, ubi ad tempus inter Latinos sc abdidit. 
Inde corum opera Tenedum ad iuniorem imperatorem pervenit, a 
quo perbenevole habitus est, ut qui ipsius causa tantam aerumnam 
sibi paravisset. 

38. Sedato in ecclesia tumultu, cum omnia ordinem suum 
Dnumerumque obtinerent, Matthaeus imperator una cum coniuge in 
templo Deiparae in Blacheruis a Philotheo patriarcha et patre more 
antiquo coronatus est; qui similiter pro more coniugem coronavit, 


* 
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A.C.13541900c* ἔστεφε δὲ καὶ αὐτὸς κατὰ τὸ ἔθος τὴν γυναῖκα. τοι- 

. avra μὲν ἐπράττετο ἐν Βυζαντίφ. Παλαιολόγος δὲ 0 νέος 
βασιλεὺς ἦν μὲν ἐν Θεσσαλονίχῃ μετὰ τῶν βασιλίδων κ, τῆς 
µητρὸς καὶ γυναικὸς, εἶχε δὲ καὶ Τένεδον τῆν νῆσον ὑφ᾿ 
ἑαυσὺν, ἡγεμύνα ταύτῃ καταλιπὼν Ἰταλόν τινα ἸΜαρτῖγον ὸ 
ἀπαίρων sig Θεσσαλονίκη». Περγαμηνὸς δέ τις τῶν Tee 

C δίων ὁ μάλιστα δυνατώτατος ἐν Θεσσαλονίχῃ συνῆν τῷ vig 
βασιλεῖ χρόνον οὐκ δλήον, ἔπειτα ἐκεῖθεν διαδρὰς καὶ γε- 
νόµενος dv τῇ Τενέδῳ, ἔπεισε καὶ τοὺς ἄλλους πολίτας ἀπο- 
στῆναι τοῦ νέου βασιλέως, καὶ τὸν ὑπ' ἐκεύου cgo ἐπι- 19 
τεταγµένον ἄρχειν ἐξελάσαντες , ὥσπερ αὐτόνομοι ἐπολιτεὺ- 
οντο. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐπεὶ πύφθοιτο τὴν ἀποστασίαν, 
τριήρεις ἐκ Θεσσαλονίχης ἐφοπλίσας, ἐπέπλευσε τοῖς Τενε- 
δίοις. οἱ δὲ αὖθις ἑτοίμως προσεχώρου», παραδόντες τὸν 
Περγαμηνὸν, ὃν eig Θεσσαλονίχην δεσμώτην ἔπεμψε φρον- ιν 

γ.6β6ρεῖσθαι, αὐτὸς δὲ Gua Ἑλένῃ βασιλίδι τῇ γυναικὶ διῆγεν & 
τῇ νήσῳ. Καντανουζηνὸς dà 0 βασιλευς ἐν δεινῷ τεφέμενὸς 

Draig κατὰ τὴν Θρᾷκην πὀλεσι τοὺς Πέρσας ἐγκαθιδρυμένους 
εἶναι, (εἶχον γάρ τι φρούριο», ὥσπερ ἔφημεν, ἐν Θρᾳκῃ, 
Ίζύμπην προσαγορευόµενο»,) βίᾳ μὲν οὐκ ἐπεχείρει ἐξελαν- 19 
νειν, (δει γὰρ οὐκ ἀξιόμαχος πρὸς τοσαύτην τῶν βαρβάρων 
δύναμιν ἐσόμενος, εἰ πόλεμο» κινοίη πρὸς αὐτοὺς, τῆς Ῥα- 
µαίων στερατιᾶς ὑπὸ τοῦ πρὸς ἀλλήλους πολέμου διεφθαρµέ- 
νης͵) τρόπῳ δὲ τινι ἑτέρῳ διενοεῖτο τοὺς βαρβάρους τῆς Pe 

2. dj P, 13. ἐπέπλεε M. textus, ἔπλευσε mg. 





Haec Byzantii  Palaeologus iunior imperator erat Thessalonicae cog 
matre et uxore imperatricibus tenebatque Tenedum insulam, prae 
fecto ibi relicto quodam Martino Itale, cum Thessalonicam discede- 
ret, ubi apud eum diu diversatus est Tenedius quidam, homo opu- 
lentissimus, Pergamenus nomine, qui postea Tenedum 'l'hessalonica 
fugiens, ceteris quoque insulanis.persuasit, ut a iuniore imperatore 
desciscerent, lta expulso praetore, quem ille constituerat, suis quo- 
dammodo legibus vivebant. Comperta defectione, imperator iunior, 
instructis triremibus, Thessalonica in Tenedios mavigat; Tene 
prompte Pergamenum tradunt et. ad fidem redeunt, quem vincton 
Thessalonicam deportari et ibi custodiri iubet; ipse cum uxor 
Helena in insula victitat. Porro Cantacuzenus imperator inique sus 
tinens, in Thraciae urbibus sedes ac domicilia Persas habere, (oc 
cuparant enim munituur quoddam oppidum, ''zympen appellatum, at 
docuimus,) vi quidem et armis eos pellere non est aggressus, quod 
se tantae multitudini barbarorum imparem sciret, Romanis cirili 
bello consumptis. Alia autem quadam via Romana provincia eo 
exigere meditatus est, missaque ad Orchanem generum [e gatione, ro 
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µαίων ἐξελαύνειν. καὶ nduwac πρεσβείαν πρὸς Ὀρχάνην τὸν A. C. 1354 
γαμβρὺν, ἤτεν τὸ φρούριο» ἀποδοῦναί οἱ xai τῆς Θράκης 
τοὺς βαρβάρους ἐκβαλεῖν. οὐ γὰρ δίκαια ποιεῖν αὐτὸν, οὐδὸ 
προσήκοντα τῇ tig αὐτὸν εὐνοίᾳ, ἐν µέση τῇ Ῥωμαίων γῇ 
5ró φρουριον κατέχοντα. τοῦ δὲ Zoviiud» τὸν υἱὸν προσ- 
βαλλομµένου , ὡς ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸ φρουριον κατέχοιτο καὲ déorzó P. 861 
τωος πρὸς τὴν ἀπόλειψιν ἀντιμισθίας, µινρίους χρυαοῦς ὁ 
βασιλεὺς ὑπέσχετο παρέξειν φιλοτύμως. μετὰ μικρὸν δὲ καὶ 
ἔπεμπε τοῖς βαρβάροις τὸν χρυσόν' κακεῖνοι ἔπεμψαν τοὺς 
οπαραδώσοντας βασιλεῖ τὸ φρούριον. àv τούτοις δὲ τῶν πρα- 
γμάτων ὄντω», ola τὰ τοῦ Θεοῦ κρίµατα, ἆθρόον ἐξαίσιος ἔπι- 
γενόμενος σειαμὸς Ἶρος ἀρχομένον , μάλιστα ἐν ἀρχαῖς τῆς 
Συχτὸς τὰς παραλίους τῆς Θράκης πόλεις ὀλίγου δεῖν διέ- 
φῦειρεν ἁπάσας. οὗ µόνο» γὰρ οὐκίαι κατέπεσον ἐπὲ τοὺς κα- 
ὁτοικοῦντας καὶ διέφθειραν πολλοὺς, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν nó- 
λεω» τείχη ἐξ αὐτῶν κρηπίδων κατεβλήθη. oi δῆμοι dà τῶν 
πύλεων, ὅσοι μὴ διεφΦάρησα» ὑπὸ τῶν ἐρειπίων, συνιδόντες, 
ὡς ovr' ἀγορθοῦν δυνήσονται ῥᾷστα τὰ καταβεβλημένα vÀ»B 
τειχῶν, ουτ’ ἀμύνεσθαι πρὸς τοὺς βαρθάρους, ἂν ἐπίωσιν, 
δάξιόμαχοί εἶσε, καὶ Φδείσαντες, μὴ ὑπ ἐκείνων ἀνδραποὰλισθῶ- 
ot» ἐπελθόντω», τέχνα xai γυναῖκας ἀναλαβόντες, ἀνεχώρουν 
τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὰς ἄλλας πὀλεις, ὅσας μὴ καταπεπτωκέναι 
τῷ σεισμῷ ἐνόμιζον. ὄμβρων δὲ ἐπικειμένων καὶ χιόνος 
χα; ψύχους ἀμυθήτου, οἱ μὲν ὑπὸ τοῦ κρυμοῦ διεφθείροντο 


18. µεταβεβλημένα M. 


parit, uti castellum illud sibi redderet et barbaros e Thracia revocaret: 
praeter ius enim et amicitiam facere, dum in medio Romanorum solo 
eppidum possideret. Eo Sulimanum filium praetendente, qui id obtine- 
rel atque compensationem aliquam postularet, dena aureorum millia 
imperator libenter numeraturum se spopondit. Brevi aurum misit: 
Persae vicissim miserunt, qui ei oppidum proprium traderent, Rebus 
sic euntibus, (ut sunt iudicia Dei,) necopinato immanis superveniens 
terrae motus, vere ineunte, prima face, maritimas "l'hraciae urbes 
['epemodum omnes evertit. Non solum quippe domus, supra ha- 
itatores corruentes, multos obtriverunt, sed etiam oppidorum moe- 
nia ab imis fundamentis prostrata sunt. Populi, quos ruinae non 
operuerant, videntes, se neque muros collapsos facile posse instaurare, 
aeque incursantibus barbaris fore pares, metuentesque, ne in servitutem 
ab illis raperentur, assumptis liberis et uxoribus, nocte illa ad proximas 
urbes, quas terrae concussu non concidisse arbitrabantur, contende- 
bant Éxsistentibus vero imbribus, nivibus et incredibili frigore, alii 
αἱροτε enecabantur, mulieres praesertim et infantes, religui, paucis 
exceptis, quotquot, frigore superato, ad urbcs integras perfugicbant. 
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A. C. 1356 μάλιστα γυναῖκες καὶ βρέφη νήπια. οὗ λοιποὲ δὲ πλην ὁλί- 
γω», ὅσοι τοῦ τε ψΨύχους ἠδυνήθησαν περιγενέσθαι καὶ πρὸς 
τὰς ἔτι σωζοµένας πόλεις καταφυγεῖν , πάντες ὑπὸ τῶν βαρ- 

οβάρων ἠνδραποδίσθησαν ἐπελθόντων. ὥς γὰρ ᾖσθοντο ἐχεῖ- 
νοι τὰ τείχη τῶν πόλεων καθηρηµένα, ὑποπτεύσαντες, ὃπερῦ 
jv, ὡς ἢ κρατήσουσι φευγόντων, ἢ τῶν τειχῶν καθῃρημέ- 
yov», ἄν µένωσι, περιγενήσονται, ἃμα Sg ἐπεσεράτευσαν καὶ 
τῶν τε ἀνθρώπων ἐκράτουν φευγόντων καὶ τὰς πόλεις ἁπά- 
σας ἐποιήσαντο ὑπὸ φρουρᾷ. Καλλιούπολις δὲ τῶν ὑπὸ τος | 
βαρβάροις γενοµένων παραλίων κατὰ τὴν Θραᾳκην πόλεων Τιο 
περιφανεστέρα, πέπτωχε μὲν καὶ αὐτὴ τῶν ἄλλων ul, 
ὁ ὁῆμος dà ἅπας διεσώθη ἐν τοῖς πλοίοις, ἃ ἦσαν ἐκεῖ πο]- 
λά. συμβὰν δὲ οὕτω καὶ ἐκ Βυζαντίου ἐπὲ Πελοπόννησον 
πλέονσα τριήρης, ἣν ἔπεμψεν ó βασιλεὺς Ἰμανουὴλ δεσπότῃ 
τῷ υἱῷ, ὥρμίσετο ἐκεῖ τὴν νύχτα. γενομένης dà ὀκείνης τῆς µε- ιὸ ᾿ 
D γάλης συμφορᾶς, ὁρῶ» ὁ ναύαρχος τοσούτους µέλλοντας ἀπόλ- 
λυσθαι, προσέσχε τε τῇ y, καὶ ἀναλαμβάνων ὅαους ἦν ὑπο- 
δέχεσθαι 7j τριήρης δυνατή, ἀνέστρεφεν sig Βυζάντιον, vow. 
προχειµόάνων ἀμελήσας, Σουλιμὰν δὲ ὃ τοῦ Ὀρχάνη παῖς ' 
ἐπεὲ πυῦετο và κατὰ Θράκη», ἐν Πηγαῖς τῇ κατὰ τὴν πε-Ἅθι 
θαίΐαν τοῦ Ἑλλησπόντου πὀλει διατρίβων, τὰς πρὺς βασιλέω — 
συνθήκας παριδὼν, ἃς ἔθετο ἐπὲ τῷ Τζύμπην ἀποδιδόνι, | 
σπουδῇ πολλῇ ἐπεραιοῦτο πρὸς τὴν Θράκη», xai πολλους τῶν | 
ὁμοφύίλων διαβιβάσας ἅμα γυναιξὶ καὶ τέκνοις, κατωκιζε va; | 
πόλεις, τὰ καταβεβλημένα ἀνορθῶν. τὴν πλείστην dà induv 
25. ἀπεδείξατο M, | 


omnes a barbaris occurrentibus intercepti sunt. Siquidem illi, c 
gnito, urbium moenia corruisse, opinati rem ipsam, aut fugientiun 
scilicet se potituros, aut, si manerent, muris prolapsis, eos dervictu- 
ros, diluculo in eos ibant. lta factum, ut et fugientes caperent, e! 
in omnibus oppidis praesidia collocarent, Calliopolis autem , marili- 
marum 'l'hraciae urbium a barbaris occupatarum illustrissima, ipi: 
quoque magis, quam ceterae, procubuit: populus omnis in navigiis 
quae multa illic erant, servatus est. Forte Byzantio in Peloponne- 
sum traiiciens triremis, quam imperator despotae filio mittebat, »o- | 
ctu ibi constitit. Cum autem calamitas tam miserabilis incidisi | 
cernens navarchus, adeo multos interituros, ad littus triremem ad- | 
vertit, susceptisque quotquot capiebat, propositi securus, Byzantium 
cursum reflexit. Sulimanus, Orchanis filius, Pegis urbe trans Helle 
spontum manens, ut accepit, quod in "l'hracia acciderat, spreto T 
de Tzympe restituenda cum imperatore pactum fecerat, in Thr 
ciam navigare properavit, multisque suorum civium cum vzoribu 
et liberis traiectis, colonias deduxit, eversa reaedificans. Scd Ci. 


| 
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ἔατο περὶ Καλλιούπολιν σπουδήν. T€ το γὰρ τείχη ἄνωθεν A.C.:354 
ἐπεσχεύασφ καὶ προσεξειργάσατο βελτίω, 960 ἦσαν, καὶ τῶν 
ἐπιφανώῶν nap! αὐτῷ πολλαὺς ἠνάγκασεν eic ἐκείνην µετοικί- P. 963 
ζεσθαι, καὲ στβατιὰν ἐγκαθίδρυσε πολλήν. καὶ τοῖς κατὰ 
ὅ Ἡνσίαν λυπηρὸς ἦν, μεγάλοις σερὰτοπέᾶοις ἐπιὼν καὶ πὀ- V.68j 
χεις ἐξανδθαποδιζόμενος καὶ τὴν χώραν ἅπασαν πορθῶ». βα- 
σιλεὺς δὲ ἠνιᾶτο μὲν οὖκ ὀλίγα πρὸς τὴν συμφοράν' ἁμύ- 
γεσθαι δὲ τοὺς ἀδικοῦντας ἀδυνάτως ὄχων, πρεσβείας συνε- 
χεῖς ἐποιεῖτο πρὸς Ὀρχανην τὸν γαμβρὸν καὶ τὰς ἡρπασμέ- 
ἵονας πύλεις ἠξίον τὸν υἱὸν ἀποδιδόνω, τῶν γὰρ ἀτοπωτάεων 
εὖαι, ἑνὸς μὲν αὐτοῖς φρουρίου μὴ παραχωρεῖν, ἀλλ’ ἐπὲ 
χθήμασι ῥητοῖς συνθήκας θέσθαι πρὸς αὐτοὺς, ὥστε ἐκλιπεῖ», 
αὐτοὺς δὸ νυνὶ τοσαύτας πόλεις κατασχεῖν πρὺς τῷ μηδὲ 
Tivung» κατὰ τὰς συνθήκας ἀποδοῦναι, καὶ ταῦτα σπογδῶκ Β 
ιδοὐσῶν καὶ βαφθείας εἰρήνης πρὸς ἀλλήλους. Σουλιμὰν δὲ ἴσχυ- 
ριζομένθν μὴ πολέμῳ, μηδὲ βίᾳ τών πόλεων κεκρατηκόαι, 
dÀÀ ἀοικήτους καὶ καταβεβλημένας κατασχεῖ», ἀδικεῖν αὐτοὺς 
τα ἔσχατα διετείνετο ὃ βασιλεὺς καὶ μηδὲν εἶναι τὴν σκῆ- 
Viv πρὸς τὸν τοῦ Δικαίου λόγαν. διενηνοχέναι yag οὐδὲν, si 
00ià τῶν πυλῶν εἶσῃει, 5 ἀλλοθὰν ποῦθεν. ἀλλὰ τοῦτο χρὴ 
σκοπεῖ», οἱ δικαίως ἐν σποκδαῖς κατασχόντες ἔχουαι. τοιαῦτα 
βασιλέως πρὸς τοὺς βαρβάρους διαπρεσβενοµένου, Σουλιμάν 
μὲν εἴχετο τῶν πόλεων καθάπαξ καὶ οὐδ ἄχρις ἀκοῆς ὑπό-. 
µινεν ἀπολιπεῖν Ὀρχάνης dà Ó πατὴρ ἑαὐτῷ τε συνειδῶς ϱ 


liopoli plurimum laboravit. Nam et muros de integro construxit 
et meliores ac validiores, quam tum erant, effecit, suorumque mul- 
tos nobiles in illam commigrare coégit, nec contemnendum ei prae- 
sidium addidit. ldem Moesis intolerabilis erat, dum numerosa manu 
impressionem faciens, captivos ex urbibus abduceret totamque re- 
fionem devastaret. lmperator hac calamitate tristissimus, cur ad 
coercendas iniurias satis virium non haberet, frequenti legatione 
Orchanem generum appellat, petens, uti Sulimanus raptas urbes re- 
Situat. Inconvemientissimum nainque esse, uno castello non cessisse, 
Misi certam prius pecuniam pacti essent: nunc praeterquam quod 
Tzympen secundum conventa non reddant, etiam tot urbes in foe- 
dere a&c prima pace sibi vindicare. Sulimano contra aflirmante, non 
armis coégisse, sed desolatas ac prostratas occupasse, imperator eos 
iuiustissimos pronuntiare, et quod praetexerent, ad defensionem ni- 
hil illis prodesse: nihil enim referre, per portasne, an aliunde in- 
gressi fuerint, sed hoc videndum, an iure et secundum foedus eas 
obtineant. Imperatore sic cum barbaris per legatos agente, Suli- 
manus oppida pertinaciter retinens , de iis deserendis mec verbum 
audire poterat. Orchanes vero pater, iniuriae violatique foederis 


280 CANTACUZENI 


ΑΔ. C. 1954 ὠδικοῦντι xai παρασπονδοῦνεε, καὶ ποιθύμθνος περὲ πλείστον 
τὸ βασιλέα Φεραπεύειν, συνετίθετὸ μὲν αὐτέχα τὰς πύλεις 
ἀποδιόδόναι facile, Σουλιμὰν δὲ τοῦ viov δυδαπαλλάκτως 
ἔχοντος, ἐδεῖτο βασιλέως ὑπερθέσθαι τήν ἀπόληψε», ὥς πεί- 
σοντος αὐτοῦ τὸν vió» μετὰ μικρὸν ἔκοντὲ τὰς πόλεις dao-5 
δοῦναι. ὃ καὶ ἔπραττεν ὁλίγ ὕστερον. πολλὰ ydp πολλαχις 
παραμέσας, ὥς χρὴ βασιλέα μὴ λυπεῖν, οἱ µόνον βεβαίως 
ἐμμένοντα ταῖς πρὸς αὐτοὺς σπονδαῖς καὲ μηδὲν ἠδικηκότα, 
ἀλλά xai τῆς συγγενείας ἕνεχα τῆς πρὸς αὐτοὺς, ἔπειτα καὶ 

D χρήματα ἐπαγγειλάμενος παρέξειν, ἔπεισε τᾶς πόλεις ἀπθ- το 
δοῦναι. oU uz» ἀλλά καὶ βασιλεὺς τῶν πύλεων ἐκείνων ἕνεχα 
Σαυλιμὰν ἐπηγγείλατο παρέξειν μυριάδας χρυσέου τέτεαρας. 
δείσας δὲ Ὀρχάνης, ur ψευσάµενος 6 παῖς οκ ἀποδφ τὰς 
πόλεις βασιλεῖ, ἐσχέψατο συνελθόντας ἐν ταὐτῷ βασιλέα καὶ 
αὐτόν, οὕτω Φουλιμᾶν ὑποσχέσθαι ἐπ᾽ αὐτών, ὡς ἀποδωσει 15 
πάντως y& τὰς πύλεις, αὐτίχα τε ἐδήλου βασιλεῖ πρὸς τὸν 
ἀστακηνὸν. γενέσθαι κόλπον, ὥς ἐνταυθοξ τῆς συντυχίας ἔσο- 

. µένης. δόξαν δὲ καὶ βασιλεῖ βελτίστην εἶναι τὴν βουλὴν, ἐκέ- 

Άευε τριήρεις ἐφοπλίζεσθαι, ὑπὸ τοιούτων μὲν αἰτίων Mar- 
«Φαΐον τὸν υἱὸν ἀποδεικννειν βασιλέα ὥσπερ συνηλάθη Καν-ιο 

Ῥ, 663 τακουζηνὸς ὃ βασιλεύς. vom» dà εἶχε, καὶ μετὰ τὴν τοῦ 

vio ἀνάῤῥησιν µέρος μὲν τῆς Ῥωμαίων ἀποτεμῶν ἡγεμυ- 

ρίας, ἐκείῳ παρασχεῖν, dev ἐκείνουν μόνου βασιλεύειν διὰ 

βίον. διάδοχον δὲ µὴῆ ἐξεῖναι καταλείπει» τελθυτώντα τῆς 
ἀρχῆς, ἀλλ’ ὑπὸ τὸν ὄντα βασιλέα Ῥωμαίων αὖθις ἀναστρέ-1 





sibi conscius δὲ vehementer imperatori gsatificari cupiens , mox ut- 
bes redditum iri respondit Cum Selimamus aegerrime, quod tene 
bat, ex unguibus dimitteret , Orchanes dilationem alíquantam οὐ 
imperatore petivit; se filium adducturum, ut paulo post libens oppida 
restituat; quod et fecit. Nam saepe illum ac multum hortatus, nt 
imperatori moerorem afferret, non solum constanter in foedere ma- 
neuti, quod cum ipsis percussisset, nihilque iniuriatum inferenti, 
sed et affinitatis ergo, qua cum ipso devincti essent; deinde et pe- 
cuniam ei pollicitus, eum tandem ad urbium restitutionem permo- 
vit, Quim et imperator earum causa quadraginta aureorum millia 
ei se daturum promisit. Metuens porro Orebanes, ne filips fidem 
falleret, faciundum cogitavit, ut, imperatore et se in eundem locum 
convenientibus, in praesentia amborum Sulimanus omnino urbes s 
redditurum promitteret ; illicoque imperatorem ad sinum Ástacenum, 
ut ibi congrederentur, invitavit. Qui, probato consiljo, triremes in- 
strui praecepit, Ob hasce causas Cantacuzenus filium Matthaeum 
imperatorem renuntiare quodammodo coactus est. Decreverat vero, 
eo renuntiato, partem a Romano imperio demptam illi, quoad virt- 
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ge, ἄντε Ἰωάννης βασιλεὺς 6 γαμβρὸς περιῇ , ἄντε "άν- Δ.6, 1854 
ὀρόγικος ὃ υἱὸς αὐτῷ" βασιλέα δὲ τὸν γαμβρὸν ἀνακαλεῖ- 
σθαι αὖθις, τὸν πρὸς ἐκεῖνον καϊαλύσας πόλεμον καὶ τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς ἁπάσης αὐτῷ παραχωρεῖν, τῶν πραγμάτων 
ὅ ἀποστᾶς αὐτὸς, καὶ πειρᾶσθαι διὰ τῆς κατὰ τὸν βίον Φφιλο- 
σοφίας ἔλεων αὐτῷ ποιεῖν τὸ Θεῖον. ταῦτα μὲν οὖν ἐν ὑστέ- 
Q9 πράττει» ἐβουλεύετο' τότο dà ἐπεὶ ἦσαν ὠπλισμέναι ai 
τριήρεις, ἐν Νικομηδείᾳ τε ἐγένετο καὶ πρέσβεις ἔπεμπε πρὸς B 
Ὀρχάνην τὸν γαμβρὺν, ὥς ἀφιξόμενον xai αὐτὸν ἐκεῖ τῶν 
Ιοπροκειµένων ἕνεκα. ὁ δ᾽ ἔφασκε νοσεῖν καὶ ἀδυνάτως ἔχειν 
τὸ νῦν εἶναι ἀπανίστασθαι τῆς κλύης: ἀχθομένου δὲ βασι- 
λέως xai σκῆψιν οἴομένου τὴν νόσον εἶναι, καὶ καταναγκά- 
ζοτος ἐλθεῖν eic τὴν Νικομήδους, ὥσπερ ἐπηγγείλατο, ὅρκοις V. 688 
ἰσχυρίζετο νοσεῖν cg ἀληθώς καὶ µηδεµίαν cxiwuv εἶναι 
Ιόμηδ’ ὑπόκρισιν περὶ τὸ πρᾶγμα. ἐδεῖεό τε συγγνώµην πα- 
ῥασχέσθαι, καὶ ἐπηγγείλατο αὖθις, ὡς ἐν ῥηταῖς ἡμέραις 
ῥαῖΐσας ἐκτελέσει τὰ ὑπεσχημένα, ἐκεῖθεν μὲν οὖν Ó βασι- 
λεὺς ἄπρακτος αὖθις εἰς Βυζάντιον ἐπανῆλθε. 
19’. Φιλόθεος δὲ ὅ πατριάρχης εἰδως, ola» γνώµην ἔχει C 
οπερὲ βασιλέων, τοῦ το γαμβροῦ καὶ τοῦ υἱοῦ, εἰς Ἰένεδον 
αὐτοῦ &dsiro πρεσβευτὴς πρὸς βασιλέα τὸν véoy ἀφικέσθαι, D 
ὥστε τὸν πρὸς ἀλλήλους διαλῦσαι πόλεμον, πείσας βασιλέα 
τὸν νέον ἑλέσθαι, ἃ βουλεύοιτο βασιλεὺς Ó κηδεστής. βασι- 


16. ἐπηγγέλλετο Μ. 23. λῦσαι M, mg. 


το, subiicere, ita ut morienti nullum relinquere successorem lice- 
fet, sed tota ad imperatorem Romanorum, sive ad Ioannem gene- 
rum, sive, eo mortuo, ad Ándronicum, eius filiam, postliminio rediret, 
jpsum autem loannem, bello posito, revocare totoque Romano im- 
perio ei cedere seque a negotiorum turbis removere, et divinis re- 

us vacando , stadere coeleste numen sibi placatum et amicum ef- 
fiere. Haec igitur post filii creationem meditabatur, Tunc autem 
triremibus Nicomediam venit legatosque ad Orchanem generum, ut 
todem ex condicto ob causam iam recitatam venturum, misit. Qui 
morbum excusavit, nec posse in praesenti de lectulo surgere. Cum 
id graviter ferret imperator et. morbum hunc pro velamento obtendi 
putaret urgeretque, uti Nicomediam, quod promiserat, veniret, vere 
1n morbo se esse nibilque simulare, (furatus confirmavit, rogans 
veniam et iterum promittens, post dies certos, ubi convaluerit, pro- 
missa confecturum. Imperator frustratus Byzantium revertit. 

39. Philotheus autem patriarcha sciens, quid de imperatoribus 
genero ac filio secum animo agitaret, orabat, uti se legati loco Te- 
nedum ad iuniorem imperatorem tnitteret, pertracturum eum in sen- 
tentiam soceri et bellum compositurum. Imperator, paratis triremi- 
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À. C. 1354 AL δὲ ἐδόχει µᾶλλο», παρεσκενασµένων τῶν τριηρέων καὶ da- 
πάνης οὐδεμιᾶς διώ τὀῦτο δεοµένω», αὐτὸν ἀφικέσθαι πρὸς 
τὴν νῇσον καὶ διαλνει» τὴν πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὺν du- 
Φοράν. Φετο γὠρ, εἰ µόνον πείθοιεο αὐτὸν γενόµενον ἐγγὺς, 
αὐτίχα προσδραμεῖσθαι καὲ σογγνώµην ἐφ᾽ olg προσχέκρον-ὖ 
χεν αἰτήσειν' προπαρεσκευασµένον dà ovra καὶ αὐτὸν πρὸ 
τὴν διάλυσιν, ῥᾷστα πρὸς τὴν εἰρῆνην αὖθις τὰ Ῥωμαίω 
καταστήσειν πράγματα. τοιαύτῃ μὲν ἐξέπλευσε γνώμῃ Be- 
ζαντίου, &ye» καὶ ἱΜατθαῖον βασιλέα τὸν vio» ἓν ταῖς τριή- 

P. θ6ήρεσιν ἅμα βασιλίδε τῇ συζύγῳ, ὥς ἂν ἐκεῖνε μὲν ἐν «4ἴνφιο 
ἀποβαζεν, ὡς ἐκεῖῶεν eig 4ιδυµότειχον ἀφιξόμενοι xai τὴν 
᾿δριανοῦ, αὐτὸς dà ἐπὲ τὴν τοῦ γαμβροῦ τθάποιτο διάλυσιν, 
ola δὲ οὖκ ἐπὶ µαχην καταπλέω»ν, ἀλλ’ εἰρήνης μᾶλλον ἔνε- 
xa , οὐ προσέσχεν ἐπὲ Τένεδον αὐτίκα, ἀλλ ἐπέ τι νησίδιο — 
ἀοίχητον ἐγγὺς Τενέδου, ΙΜαυρία προσαγορευόµενο», καὶ àu-i 
γαγεν ἐκεῖ τὸ Asinov τῆς ἡμέρας καὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα. 
&ig τὴν ὁστεραίαν dà ἄρας ἐκεῖθεν, ἐφ᾽ ἕτερο» ὥρμίζετο vz- 
σίδιον, ἅγιον ᾽4νδρέαν προσαγορευόµενο», ἐλπίζων, ἀφίξεσθαι 
πρεσβείαν παρὰ βασιλέως τοῦ γαμβροῦ περὶ εἰρήνης. ὡς δὲ 
οὐδὲν ἁπηντα κατ ἐλπίδας, (τῶν γὰρ συνόντων αὐτῷ τινες το 

Β ναυάρχων δύσνως ἔχονεες, πέµψαντες πρὸς βασιλέα τὸν νέο, 
παρῄνουν μὴ δέχεσδαι τὴν οἱρήνην, ἀλλ’ αἱρεῖσθαι τὸν πὀ- 
Άεμον μᾶλλον, ὡς αὐτῶν συγχατεργασοµένων πάντα,) ov) 
οὕτω μὲν ἐπὲ τὴν πόλιν ἦκε τὴν κατὰ τὴν vigo», fj διέτρι- 
ιτ. τῶν om. M. 7. διαλύσει» P. τὴν ante εἰρήνη» om. M. 
bus ac nullo sumptu novo ob hoc egentibus, per se iu insulam 
roficisci et cum genero resarcire concordiam malebat, Existima- — 
at enim, simul ut audiret, ipsum appropinquare, etatim occursurum 
veniamque pro commissis petiturum : cumque ct ipse a pacificatione 
haud abhorreat, facillime rursus ad tranquillitatem rem publicam 
redactarum. Hoc consilio cum Matthaeo filio et uxore eius Byzan- 
tio solvit, ut illi quidem ad Aenum descenderent, inde Didymot- 
chum et Adrianopolim abituri, ipse ad generum pacifieandum porro 
navigaret, Perinde autem, atque si nou belli, sed pacis causa sui- 
ceptus esset hic cursus, non statim àd Tenedum, sed ad parvam 
insulam desertam iuxta Temedum, Mauriam appellatam , appulit 2€ 
reliquum diei et noctem insequentem ibi mansit. Postridie ad al- 
teram insulam, similiter parvam, sancti Andreae vocatam, delatus, 8 
genero legatos de pace venturos exspectabat. Ubi nihil pro spe 3c 
cidit, (etenim ex navarchis maligni quidam ad Palaeologum miter 
tes cumque a pace deterrentes, ad bellum instigabant atque in id 


opem suam omnes spondebant,) ne sic quidem in insulae urbem, 
in qua imperator iunior morabatur, sed in partem alteram, Bonum 
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βεν 6 βασιλεὺς, ἀλλ ἐφ᾽ ἕτερον µέρος πρὸς τὸν Βόριον ὤνο- A.C. 1354 
µασμένον ἐγχωρίως ποταμὸν, cg ὑδρευσομένω» δηθεν τῶν 
τριηριχὼν ὀκεῖθεν, οἱ τῷ vép δὲ βασιλεῖ συνὀντες ὁπλῖται 

xai ἐππεῖς, τῶν τριηρέων καταγοµένω», ἐλθάντες ἐπὲ τὸν mo- 
ὄταμὺν ἔβαλον ἀπὸ τὴς γῆς καὶ κωλυειν ἐπειρῶντο τὴν ἀπό- 

βασιν, οἳ δὲ βιασάµενοι ἀπέβησαν καὶ ὑδρεύσαντο ἐκεῖθεν. 

ὑρῶν δὲ ὅ βασιλεὺς πρὸς οὐδὲν ὀνήσουσαν τὴν καρτερίαν, 

(ovre γὰρ πολεμεῖν ἠρεῖτο τῷ γαμβρῷ καὶ κακοῦν vg» vgoov,C 

οὔτε περὲ τῆς εἰρήνης οὐδεμία ἔτι ὑπελείπετο ἐλπὶς , βασι-Υ. 689 
Ὀλέως τοῦ νέου οὐ µόνον οὐ,πρεσβευσαμένου, ὥσπερ ἠλπιζον, 

ἀλλὰ xa φανερῶς ἐξαγομένου πρὸς τὸ πολεμεῖν͵) τάχιστο 

ἐχεῖθεν ἀπεχώρει εἲς τὴν «4ῑνον, ὄνθα ήατθαῖος ἀπέβαινεν 

0 νέος βασιλεύς μετὰ τῆς γυναικὸς, κἀκεῖθεν ἀπεχώρει ἐπὲ 
4ιδυμύτέιχον καὶ τὴν ᾽4δριανοῦ. Καντακουζηνὸς dà 0. βα- 

Ἰσιλεὺς τέτταρας ἡμέρας πρὸς τῇ di» διατρέψας, sic Bv- 

ζάντιον ἀνέστρεφε. Πὰἁλαιολόγος dà ὅ βασιλεὺς αὖθις ὅπε- 

λείπετο ἐν τῇ Τενέδῳ, καὶ ὅσα πράττειν ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς - 
Gn», ἡμέλει οὐδενός ἔφασκε δὲ ὕστερον ἐν τῆς εἰρήνης τοῖς 

χαιροῖς, cc, ἐπιπλέοντος αὐτῷ βασιλέως τοῦ κφδεστοῦ, δια- Ὁ 
δλεχθεῖεν μὲν κρύφα καὶ οὗ ναύαρχοι, uz δέχεσθαι τὴν εἰρή- 

Yn», μηδὲ πρεσβείᾶν viva ποιεῖσθαι πρὸς αὐτὸν. ἐκεῖνον µέν--. 

τοι uz τούτου ἕνεκα ἀποσχέσθαι τῆς εἰρήνης, (αἰδέναι yag 

ἐχείους οὐ. τὰ βελείω καὶ κοινῇ λνσιτελοῦρτα συμβουλεύοντ 

τας,) ἀλλ) δει Ἰατθαῖος ὃ υἱὸς συνῆν, σφόδρα ἄχθεσθαι καὶ 
Σδυσανασχετεῖν, εἰ δόξειεν αὐτὸς ἐκείνου δεῖσθαι καὶ αὐτο- 


nominatam, ad aquationem illic e flumine faciendam perrexit. Ἰτί- 
remibus co provectis, pedites et equites Palaeologi ad flumen pro- 
cedentes et e terra iaculantes, descensu advenas prohibere cona- 
bantur. ΕΙ vi contra nitentes descendant et aquantur. Videns 
potro Cantacuzenus, inutilem fore patientiam, (neque enim pugnare 
1 generum et insulam depraedari volebat, neque pacis ulla spes 
dabator, Palaeologo non modo legatum nullum mittente, contra 
quam sperabatur, sed apertum etiam bellum parturiente,) quam pri- 
mum inde Aenum recessit, ubi Matthaeus novus imperator et uxor 
descendentes, inde Didymotichum et Adrianopolim abierant. Canta- 
«uzenus quatriduum Aeni subsistens Byzantium rediit, Palaeologo 
1n insula ''enedo manente, et quae pro üUmperío asserendo poterat, 
torum nibil] omittente. Confessus est postea, pace facta, ad se na- 
Vgante socero, secum clam egisse navarchos eius, ne pacem faceret, 
neve quempiam legatum mitteret. "Tamen non se idcirco pacem no- 
luuse: vidisse enim illos non meliora et in commune utilia suade- 
1t: std quia simul advenisset Matthaeus filius, id vehementer suc- 
«usuisse aegrequc tulisse, quod ipse cius indigere ac, velut bello 
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A. C. 1354 μολεῖν ἐπὲ τῷ δέχεσθαι τῆς βασιλείας xotvovor, ὥσπερ ἆπα- 
γορεύσαντα πρὸς τὸν πόλεμον καὶ τὴν γνώµην ἠττημένον. ὑπὸ 
dà τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Σουλιμὰν ὃ τοῦ ᾿Ορχάνη ἐπεστράτευσε 
Γαλάταις µεγάλφ σερατοπέδῳ ὑπὸ và ἔφων ὙΣκυθῶν κατεχθ- 
µένοις, καὶ ἐξεπολιόρχησε κατὰ τὸ θέρος ἐκεῖνο dvo πόλεις 5 
τας ὀπιφανεστέρας παρ’ αὐτοῖς, ᾿«4γκυραν καὶ Ἀράτεια». | 
P.865 ἐχεῖθεν δὲ ὑποστρέψας γικητῆς φθινοπώρον ἀρχομένου , πρε- 
σβείαν ἔπεμψεν αυτός τε καὶ ὁ πατὴρ πρὸς ἸΚαντακουζην 
τὸν βασιλέα, φάσκοντες ἐθέλειν αὐτῷ παραδιδόναι τὰς κατά | 
τὴν Θράκην πόλεις, ὥσπερ ἐπηγγείλαντο. ἐπ αὐτῷ δὲ &-10 
ναι παραλαμβάνειν, ἡνίχα ἂν ὀθέλοι. πολλὰς δὲ αὐτοῖς ὃ- 
µολογήσας χάριτας ὅ βασιλεὺς τῆς slg αὐτὸν ᾿εὐνοίας καὶ | 
τοὺς πρέσβεις δώρθις φιλοτίμως ἀμειψάμενος ἀπέπεμψε, 
προθεσµίαν θέμενός τινα, à» fj αὐτόν τε ἔδει καὶ τοὺς πα- 
ῥαδώσοντας τὰς πόλεις εἶναι πρὸς τὴν Θράκη», ὥστε, τῶν ιό 
βαρβάρων ἐξελαυνομένω» , ἀντεισάγειν αὐτὸν φρουρούς xai 
προνοεῖσθαι τῶν πύλεω», ὡς ἂν μάλιστα αὐτῷ δοχῃ. καὶ πα- 
Ἡ ρεσχευάζετο πρὸρ τοῦτο. ἐν τούτῳ δὲ Παλαιολόγος ὃ βασι- 
λεὺς τριήρη µίαν, ἥνπερ εἶχεν, ἐφοπλίσας καὶ µονήρες — 
τιὰς συμπορισάµενος ἐκ Τενέδου ἀ9θρόο», μηδενὸς εἰδότος, 19 
ἐπέπλευσε Βυζαντόφ καὲ ἐγένετο νυκτὸς ἔνδον τοῦ &» ἅπτα- | 
σκάλῳ νεωρίου. τῆς φήμης δὲ διαδοθείσης πρὸς τὴν πόλυ, | 
σύγχυσις δεινή xai ἀταξία τὸ πᾶν κατεῖχε, xai 9 δῆμος ὦρ- 
puso μὲν βασιλεξ τῷ »έῳ συμμαχεῖ, τὴν δὲ ᾖανταχουζη- 
11. ἐφέλει P. 


despersto, et sententia victus ad suscipiendum imperii collegam 
erfugere videretur. Sub idem tempus Sulimanus, Orcbanis flies, in 
lataeos in Scythía erientali magnas copias agens, per aestatem il- 
lam duas eorum urbes insigniotes, Ancyram et Crateam, expaguarit 
Inde victor ineunte autumno reversus, ipse et pater oratores ad 
Cantacuzenum mittunt, Thraciae urbes, sicut essent polliciti, velle 
restituere: eíus arbitrii esse, quando libuerit, eas accipere, mpt- 
rator humenitatem istam liberali gratiarum actione et legatos donis 
magnificis prosecutus, diem praefinivit, quo ipse et qui eoram no- 
mine urbes tradituri essent, ín Thracia comparerent, nt, barbaris 
exactis, ipse praesidia sua induceret et quam optime liceret, illis 
prospiceret: iamque ad hoc se accingebat. [Interea Palaeologus, uns, 
quam habebat, triremi instructa et aliquot conquisitis, Tenedo dere- 
ente, ignaris omnibus, Byzantium versus cursum instituit et noctu 
n navale Heptascali pervenit, Fama autem per urbem didita, omnia 
lena turbarum et magnae confusionis exstiterunt, populusque pro 
alaeologo decertare gestiebat, sed Cantacuzeni potentiam reformt- 
dans, (putabat enim statim arma expediturum,) se cohibuit sensm- 
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νοῦ τοῦ βασιλέως δεδοικότες δύναμιν, (ἤλπιζον γὰρ αὐτὸν A.C. 1354; 
αὐτίχα χωρήσειν ἐπὲ µάχην,) συνεστέλλονεο καὶ ὑπεχώρου». 
βασιλεὺς dà ὃ Ἰαντακουζηνὸς ἐπεὶ πὐθοιτο ἔνδον Βυζαντίου 
ovra βασιλέα τὸν γαμβρὸν, τὸ μὲν ἐπὲ µάχας χωρεῖν καὶ C 
ὕφύγους ἀπηγόρευε παντάπασι, παρόντος dà καὶ Κυδώνη, ὃς 
ἔνδον βασιλείων διέτριβεν dei, ov µόνον διὰ τὴν εὐμένειαν, 
ἦν πολλὴν παρὰ βασιλέως ἐκαρποῦτο, ἀλλ ὅει καὶ τοῖς 
πράγµασι µεσάζων ἀνάγκην εἶχεν asi συνεῖναι facii νύ- 
χωρ xai uE9" ἡμέραν, πρὸς Εἰρήνην βασιλίδα τὴν γυναῖκα 
ρείπεν. εί μὸν μὴ πρότερον» ἐδέδοκτο ἡμῖν τῶν πραγμάτων ἆνα- 
χωρεῖν καὶ τῶν Φορυβων, καὶ μοναχών ὀνδύντας σχῆμα, 
πρὸς τὴν μέλλουσα» ἐκείνην εὔχλειαν ὀπείγεσθαι καὶ εὐδσ- 
ξίαν, οὐδὲν ἂν ἦν ἀναγκαιότερον», οὐδὲ μᾶλλον λυσιτελοῦν 
ἐν τῷ παρόντι 5 τὴν σερατιὰν ἀναλαβόντα, χωρεῖν εὐνύὺ 
τῶν πολεμίων, xai φείδεσθαι μηδενὺὸς, ἀλλὰ διὰ πάντων D 
ifvat, ἄχρις ὧν ἐξελάσαιμεν τῆς πόλεως, ὃ μάλιστα ῥᾷστα: 
ὢ κατειργασάµεθα, ὅσον ὧπό τε τῆς ἐκείνων ἀδυναμίας xai 
τῆς ἡμετέρας δυνάμεως ἐστι στοχάζεσθαι. οἱ dà νικῶσέ το 
ὑμοίως καὲ ἠττωμένοις τὸ τῶν πραγμάτων ἁκαγκαίως πρόχει- 
'ται ἀποχωρεῖν, τέ δεῖ φόνων καὶ πολέμων ἡμῖν, οὐδὲν πλέον 
ἔξουσιν ἐκ τούτων, 7 τὰς ἐκ τῶν φόνων κηλῖδας καὶ τοὺς V. 609 
(uà βίου τοῦ συνειδότος δεινοὺς ἐλέγχους, (ἑῶ γὰρ τὰς ἐν 
τῷ μέλλοντι Bí τοῖς τοιαῦτα τολμῶσιν ἀποκειμένας τιµω- 
ρίας͵) ἀλλὰ µή πρόφααι» τὴν βασιλέως Φεµένους ἐπιδημία», 


que subduxit, Cantacuzenus ubi generum Byzantii esse audivit, ad 
conflictum  caedesque procedere prorsus noluit.  Praesente autem 
Cydone, qui in regia erat assiduus, non solum quia imperato ca- 
rissimus, sed quie etiam privatarum rerum comes neeesse habebat 
ib eo nec noctu, nec interdiu discedere , ]renen imperatricem his 
vocibus compellavit: ,,Siquidem antehac nobis non stetisset a nego- 
tiis ac tumultibus recedere et, monastica veste indutos, ad futuram 
illam gloriam claritatemque festinare, nihil erat jn praesens tam 
necessarium tamque frugiferum, quam, goacto milfte, protinus obvi- 
im ire hostibus ac parcere prorsus nemini, dopec omnes urbe ex- 
pulissemus : quod factu facillimum fuisset , quantum ex illorum in- 
fÜrmitate et nostris viribus coniectare licet. Verumtamen si nobis, 
seu vincamus, seu vincamur, his rebus valedicere necesse est, quid 
Pugna ac caedibus opus? Et cum nihil inde emolumenti ad nos 
redeat, nisi labes animi ob effusum sanguinem et in omni vita 
acres conscientiarum stimuli, (ut taceam de supplicils huiuscemodi 
Patramtibus in futurum repositis) c«r non potius imperatoris ad- 
ventum occasionem 6émnia desercendi facimus et saluti nostrae soli 
inservimus ? Quodsi inter filium et generum restingaere bellum 
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A. C. 1356 πάντα καταλείπεινακαὶ µόνου γίγνεσθαι τοῦ σωώζεσθαι;. εἰ δὲ 
μὴ διαλελυκέναι τὸν πόλεμον ἠδυγηθημεν τῷ τε υἱῷ καὶ τῷ 
P. 866 yau flog, ἀλλ ὑπολέλειπται αὐτοῖς ἡ ἔρις περὶ τῆς ἀρχῆς, 
ἀλλ’ ἐκεῖνο χρὴ σκοπεῖν, dic, εἰ μὲν αἱμάτων χωρὶς καὶ φό- 
vov πράττει» τοῦτ) ἐξῆν, ὥσπερ ἐβουλόμεδα, zv ἂν ἔργοῦ 
ἄξιον οὐχῆς. Ρυνὶ δὲ εἰς τοιαύτην ἀνάγκην περιέστηκεν ἡμῦ 
τὰ πράγµατα, ὧσε 5 ἑκόντας ὑποχωρεῖν, 7 µαχοµένυς 
κτείνειν τοὺς πολεµίους, αὐτοὺς ἀποθνησχει», ἂν συµβαίῃ. 
ὅτε τοίνυν τόιτο ἠττᾶσθαι τῶν αἰσχίστων καὶ δεινὸν, xoi 
τὸ νεχᾷν ὁμοίως οὐδεμιᾶς ἀπολείπεται καχοπραγίας , Orovis 
É»sxa μὴ τὸ xou τε ὁμοίως xoi ἡμῖν αἱρησόμεθα Λλοσπε- 
λοῦν; πρὸς ταῦτα οὐδ) 7 βασιλἰς ἀνένενεν, ἀλλὰ ἐπείθετο 
τῷ βασιλεῖ βουλευοµένῳ τα) βελτίω. ἐν βασιλείοις δὲ vo» 
Ἑ μάλιστα θυνων βασιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ συνηθροισµένω», 
' οὐ τῶν στρατιωτῶν µόνων, ἀλλά καὶ τῶν εὐγενεστέρων οὐκ 
ὀλύων, θόρυβος ἦν καὶ ταραχή, καὶ πάντες ἐπιέναι δεῖ 
τοῖς πολεµίοις συνεβούλευον. μάλιστα δὲ ἐθορύβουν τὸ ἐκ 
Κατελάνων μισθοφορικὺὸν καὶ ἠξίουν βασιλέα τοῖς πολεµί- 
ot; ἐπάγειν σφᾶς, ὥς ῥᾳδίως ἐξελάσοντας τῆς πόλεως. ὁ δὲ 
τό,το µάχεσδαι “παντάπασι» Og ἀλυσιτελὲς ἀπειρηχὼς, τῇ 
t8 στρατιᾷ τὴν γνώµη», ἤνγπερ ἔχει περὶ τῶν πραγµαάτω», qu- 
νερὰν ποιεῖν f) προσήχειν οἰηθεὶς, (ὑφαιρήσειν γὰρ ἂν at- 
τῶν οὐκ ὀλήγον τῆς τόλµης καὶ τῆς περὲ αὐτὸν σπουδῆς καὶ 
Οπροθυµίας, ὥσπερ ἦν εἰχὸς, Aoywauévovc, dg οὐδεὶς duti- 





v καταλιπεῖν M. — 8. συµβαίνῃ M. — 9. δείνων M. — a3, αὐτοὺς 
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nequivimus , sed adhuc super imperio contendunt, at certe illud vi- 
dendum, si citra sanguinem ac caedem facere illud liceret, ut vole 
bamus, quarh esset opus egregium. Nunc in eam necessitatem de- 
lapsi sumus, €t aut sponte recedendum ab his rebus, aut pugna oc- 
cidendi hostes, aut mobis ipsis fortasse moriendum sit, Quoniam 
igitur et vinci tarpissimum atqne calamitosissimum , et vincere si- 
militer infelicissimum est, cur et communi et nobis ipsis nolim 
consulere ?" Huic imperatoris consilio tamquam salutari , haud re 
pugnavit imperatriz, Congregatis porro in palatio, qui Cantacnzeno 
favebant impensissime, non militibus modo, sed et nobilioribus noa 

aucis, turbatum est non mediocriter, cum omnes in hostea inv 

endum suaderent. Praecipue tamen Catalani mercenarii fremebant 
et se in hostes immitti flagitabant: nullo quippe negotio illos url 
depulsuros. At imperator cum pugnae copiam prorsus ut inutilem 
negaret consiliumque suum nrilitibus minime manifestandam arbi- 
traretur, (ne audaciam eorum et studium alacritatemque erga se noo 
parum imminueret, ratiocinantium, ut esset verisimile, neminem eo- 


HISTORIARUM 1V. 39. 283 


Ψεται αὐτοὺς τῆς ἀνδραγαθίας χάριν, ἂν βασιλεὺς τοῦ ἄρ- Α.Ο. 1354 
xs» ἀποστῃ,) λόγοις παράγειν ἐπειρἄᾶτο καὶ ἀμβλύνειν τὴν 
ὁρμήν. μεὶ μὲν γὰρ πρὸς ἀλλοφύλους” ἔφασκεν ,,ἠν 0 πόλε- 
uoc ἡμῖ», οὓς ἄν τις ἀποχτείνας καθαρᾶν σχοίη καὶ λύπης 
δἀμέτοχον τὴν ἐκ τῆς νίκης ἡδονὴν, οὖκ ἂν οἱδ’ αὐτὸς µέλ- 
λειν ὑμῖν, ovd' ἀναδύεσθαι τὴν μάχη» συνεβούλευσα, ἀλλ 
αὐτίχα ἐπιέναι. νικῶντές τε γὰρ ἂν ἀνδρίας καὶ τόλμης εὖ- 
αλειαν ἠράμεῦα, καὶ ἀποῦνήσκουσι πάσης οὐδοξέας κατελεί- 
πετο μνημεῖον, ὥσπερ ἦν προσῆκον ἀνδράσιν ἀγαθοῖς ἠγω- 
ογσµένοις. φνυνὲ dà τὸ συγγενεῖς v& μάλιστα καὶ ὅμοφύλους 
εἶναι τοὺς ἀντικαθισταμένους, πᾶσαν περιῄρηκεν ἡμῶν φι- 
λοτιµία». ὅμοίως γὰρ καὶ ἠττώμενοι καὶ νικῶντες πολληνΏ 
ἐν τοῖς εἰσέπειτα προστριψόµεθα τὴν ἀδοξίαν ἑαυτοῖς ἀλλ’ 
εἴ τι πε(θεσθαύ µοι δεῖ, πολλῶν πολέμων ἐμπείρῳ xai πρα- 
ὁγμάτων διὰ βίου navróg γεγενηµένῳ καὶ καλώς εἰδότι ngh- 
μµάτων χρῆσθαι μεταβολαῖς καὶ δυσχερείαις, τούτους μὲν day 
προσῆκο» εἰχῆ καὶ µάτην κοπτοµένυυς καὶ ἄγήνυτα πονοῦν» 
τας, σαφῶς eldórac, ὡς οὐδὲν δυνήσονται πλέον ἅπώνασθαι 
τῆς µοχύηρίας' αὐτοὺς dài σωφρόνων ἐχομέγους λογισμῶν 
»xuà προσηκόρτων ἀνδράσι ἀγαθοῖς , τὴν ἐκ τῶν ἄλλων nó- 
λεων περιµένειν στρατιάν. ὅ,τε γὰρ υἱὸς ἀφίξεται τάχιστα 
μετὰ τῆς στρατιᾶς πεπυσµένος τὸ συμβὰν, καὶ Νικηφόρος 
δεσπότης ὃ γαμβρὺς, “4σανης τε ὃ σεβαστοκράτωρ καὶ οἱ ἆλ- 
λοι ἠγεμόνες, οὓς αὐτὸς διώ γραμμάτων µεταπέμψοµαι. ἐκεί- P.867 
8. ἁπελίπετο M. 
rum strenuitatem remuneraturum, si imperator imperio se abdicans, 
verba eis dare et eorum impetum retardare conetur,) ,,Si contra ex- 
leros," inquiebat, ,,nobis bellum esset, quibus quis interemptis purz 
frueretur et. vacua omni moerore lactitia, ncc ego quidem vobis 
suasissem differre pugnam, aut respuere, scd hostem potius statim 
aggredi: si enim vicissemus, fortitudinis ct audentis animi gloriam 
retulissemus$, occumbentíum autem, tamquam virorum fortium, fuis- 
set apud posteros inclyta memoria, lam quia potíssimum cognati 
et cives sunt adversarii , hoc ipsum laudi nostrae obstat maxime : 
aeque enim victi victoresque famam nostram ad posteritatem com- 
maculabàmgs. Sed, si qua mihi, multa qua toga, qua militia, tot 
annis experto, rerumque vicissitudines.et difficultates probe callenti, 
üdes habenda est, hos quidem inaniter ac frustra fatigari nullo- 
que effectu laborare sinamus ; sane et certo sciant, nihil ex impro- 
bitate sna lucri facturos, Nos vero quae viros prudentes ac, fortes 
decent, cogitantes, ex aliis urbibus milites exspectemus. Nam et fi- 


lius, abi, quod evenit, intelliget, celerrime cum agmine adcrit, 
tt Nicephorus despota gener et Asanes sebastocrator et alii duces, 
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A.C.1334 voy dà ἅπάντων γενοµένων ἐνταυθοί, οὐδὲ elc χεῖρας τοὶ- 
µήσουσι» Ἰέναι οἱ πολέμιοι, ἆλλ᾽ οἰχήσονται, τῇ ὄψει μόνη 
καταπλαγέντες, καὶ ἀναιμωτὲ τὴν νίχην παραδῶσουσιν ἡμῦ. 
ταῦτα εὖπε, καὶ αὐτίκα πρός τε τὸν νἱὸν xai τοὺς ἄλλοις 
tic Βυζάντιο» [ένα vg» ταχίστην γράμματα ἔπεμπεν $205 
ταῖς ὄψεσιν ἁπάντων». ἔγραφε δὺ καὶ τοῖς κατὰ τὴν Θράχην 
ἡγεμόσι τῶν βαρβάρω», xarà τάχος καὶ αὐτοὺς ἥκειν συµ- 

V. 69i µαχήσοντας. πάντα δὲ ταῦτα τῶν συνόντων ἕνεκα ἐπλάττετο. 
αὐτὸς γὰρ ἦδη παρεσκεύαστο τῶν πραγμάτων ἀποχωρεῖν καὶ 
παταλείπειν τὴν ἀρθχήν. καίτοι γε εἰ καὶ τὰ μάλιστα cur ιο 

p ἀντιποιεῖσθαι τῆς ἀρχῆς xai τοῖς ἐπιοῦσιν ἀντεκωθίστασθαι 
πρὸς udyrv, οὐδ' οὕτως ἂν ὀχρήσατο τῇ δυνάμει τῶν βαρ- 
βάρων. Φιλόθεος γὰρ ὃ πατριάρχης μετὰ τὸ τῶν ἱερῶν ἐπι- 
βῆναι θρύνων προσελθων καὶ διαλεχθεὶς περὶ τοῦ πράγµα- 
τοῦ, ὥς οὐκ ἄν ἀρέσκοι Φεῷ τοῖς ἀπὸ Χριστοῦ καλουµένος 
τὴν βαρβαρικὴν ἐπάγειν δύναμιν xal διαφφθείρειν» τους ov- 
dà» ἠδικηκότας γεωργούς τινας ἢ καὶ στρατιώτας ἀγομένους 
ὑπὸ τῷ σφῶν δεσπότη καὶ πᾶσαν ἀνάγκην ἔχοντας τὰ xt- 
λευόμενα noisy, τῶν ἀδικούγτων μάλιστα dy ἀσφαλείᾳ ὄν- 
των, καὶ γὰρ καὶ κατὰ τὸν τοῦ ἐμφυλίου πολέμου χρόΌ10 
τών ἐλαυνόντων καὶ συχοφαντούντω»ν οὐδενὸς 7 ὀλύήων τῆς 

σµοχθηρίας δίκαξ δσντων, τὰ µυρία nÀg9g τῶν οὐδὲν εἰσε- 
νηνεγµένων aj; τὸν πόλεμον ἁπῶώλετο. καὶ ὕστερον Kool 
ἀδικοῦντος καὶ ἐπιορκοῦντος καὶ τῆς ἀρχῆς ovx ὀλίγον μέ- 





30. x&l ante χατᾷ om. P. 


quos per litteras accersam. Qui ubi omnes affuerint, nec ad manet 
qoidem venire audentes, sed attoniti, incruentam nobis victoriam 
abunt" His dictis, litteras actutum ad filium et alios in conspect 
omnium dat, quibus Byzantium evocantur. Scribit item ducibu 
barbarorum per Thraciam, ut et ipsi sine mora auxilio veniant. Ce 
terum haec omnia propter domesticos fingebantur: iam enim pari 
tus erat, se imperio abdicare et nuntium caducis mittere. Quam 
quam si maxime id sibi voluisset asserere et vi hostem repellere, 
ne sic quidem usus esset barbarorum subsidiis, Philotheus enim ps 
triarcha, ubi sedem sacram conscendit, cum? eo super hoc negotio 
disserens affirmavit, non! placere Deo, barbaros contra Christiano 
induci et agricolas quosdam, aut etiam milites innocentes interfia, 
quippe & domino suo adactos et penitus necesse habentes ius 
acessere, cum qui laeserint, sccurissime vivant. Etenim et civilis 
belli tempore impellentium et calumniantium nullo aut psuci 
sui sceleris poenas persolventibus , innumerabilis eorum multitudo, 
qi ad bellum conflandum nihil contulerant, periit; et postea cum 
rales iniurias daret ac peieraret et de imperio non parvam partea 
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ϱος παραιρουµένου, στρατιὰν βαρβαριχὴν ἐπαγαγὼν, τὸν A. C. 1354 
μὲν ἀδικοῦντα ἐλύπησεν ὀλίγα 95 οὐδὲν, µυρίοις δὲ ἄλλοις 
αἶτιος ἐγένετο μεγάλων συμφορῶν ἐξανδραποδισθεῖσι καὶ d- 
πολοµένοις ὑπὸ τῶν βαρβάρων. ἐφ᾽ ol; καὶ αὐτὸν καταψφη- 
δφιζόµενον εἰδέναι ξαυτοῦ, ὡς τῶν μὲν ἀδικούνεων ἔνεκα καὶ 
σφύδρα οἴεσθαι δίκαια ποιεῖν τοῖς τε ἀλλοφύλοις ἀμυνόμε- 
ον ἀδικοῦσι διὰ τῆς βαρβαρικῆς δυνάµεως, τῆς Ῥωμαίων 
πρὸς ἄμυναν οὐκ ἐξαρκούσης διὰ τὸ ὑπὸ τῶν ἐμφυλίων πο- 
λέμων διεφθάρθαι, καὶ τοῖς ὁμοφύλοις ἐπάγοντα, ὅτε ἐπο-Ὀ - 
ολέμουν, ἵνα μὴ αὐτοὶ χρησάµενοι αὐτόν τε καὶ τοὺς συνόν- 
τας διαφθείρωσι. πρὸς δὲ τοὺς ἀπολλυμένους οὐδεμίαν ἔχειν 
εὔλογον ἀπολογίαν, εἰ τῆς ἑτέρων ἕνεκα ἀγνωμοσύνης δίχας 
ἔδοσαν αὐτοί. καὶ δεηθεἰς, µηκέτι χρήσασθαι βαρβάροις κατὰ 
τῶν ἀπὸ ΔἌριστοῦ καλουµένων, κἂν ἀλλάφυλοι dot καὶ τὰ 
ὄμέγιστα ἠδικηκότες, GÀX ἐπιτρέπειν Oe τὴν κατ ἐχείνων 
ὀίκην, ᾧ ῥάδιον τοὺς ἀδικοῦντας καταστέλλειν, κἄν τὰ ué- 
γιστα φυσῶσι, καὶ ταύτην τὴν χάριν Jig, καταθεῖναι πρώ- 
τον καὶ αὐτῷ τὸ μὴ τοιαύταις κηλῖσι καταχραύειν τὴν wWv- 
χὴν, ἐπείθετό τε Ó βασιλεὺς καὶ ὑπέσχετο µηκέτι κατὰ µη- 
οδενὸς χρήσεσθαι βαρβάροις, φάμενος οὐδὲν ἔχειν πρὸς ov- 
roc ἀληθῆ xai δικαίαν ἀντειπεῖν παραίνεσιν, ἀλλὰ καὶ πολ- P. 868 
ijv αὐτῷ εἰδέναι χάριν, ὅτι τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν ἕνεκα πρὸ- 
γοιαν αὐτοῦ ποιοῖτο, καὶ ὡς xai παρὰ JeQ ἐψηφισμένα δέ- 
χεσθαι τὰ εἰρημένα. à καὶ ὕστερον ἐφύλαττεν ἀκριβῶς καὶ 


abstraberet, barbaris introductis, eum auctori detrimentorum leve 
aut nullum damnum rependisse, aliis autem infinitis malorum in- 
gentium causam exstitisse, qui a barbaris in servitutem abrepti per- 
emptique sint. Quam ob rem, quo modo a se reprehensus fuerit, me- 
minisse, ut qui putaret, rectissime se facere, dum exteros nocumenta 
importantes barbaricis copiis, (Romanis, quia bello civili absumptae, 
ad ulciscendum non sufficientibus) propulsaret et adversus homo- 
pPhylos adduceret, ne ipsi corum usi opera , se suosque pcrderent. 
Quod vero ad eos, qui perierint, attinet, iusta defensione carere, si 
Psi aliena peccata moriendo luerint Cumque rogaret, ne in postc- 
Tum uteretur barbaris adversum cos, qui a Christo Christiani no- 
minarentur, tametsi exteros et iniuriosissimos, sed Deo illorum poe- 
nam reservaret, cui non difficile forct laedentes, quamvis turgidissi- 
mos , compescere et hoc Deo inprimis, deinde sibi gratificaretur, ne 
ulibus maculis animam contaminaret, imperator obsecundavit eb 
posthac adversus neminem barbarorum usurum subsidio recepit, af- 
firmans, se, quod contra tam veram tamque iustam admonitionem 
diceret , non habere , imo gratias ei magnas agere, quod se a peccato . 
absterruisset ; quaeque dixissct, non secus, quam a Deo ipso dicta, 


Cantacuzenus ΠΠ1, 19 
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A.C. 1354 οὐδὲν διενοεῖτο τὼν ἐπηγγελμένων παραβαίνει». τοῦ δὲ µὴ 
τοὺς περὲ αὐτὸν ἕνεχα θορυβεῖσθαι, ἀλλ’ ἐλπίζοντάς τι ὃνά- 
σει», ὧν ἐβούλοντο, ἠρεμεῖν, ἄχρις ἂν αὐτὸς εὖ διάθηται τὰ 
κατ’ αὐτὸν καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ βίου Φορύβων ἁπαλλαγῇ, ἐπλάτ- 
vero τοιαῦτα. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐν τῷ νέῳ νεωρίῳ περιµείὸ 
vag ἄχρις ἐπιγένηται ηµέρα, ἐπεὶ μηδεὶς ἀντεπῄει καὶ ὁ 
δῆμος ἤδη ἅπας ἐπὲ τὸν πρὸς Καντακυυζηνὸν τὸν βασιλέα 
πόλεμον ἐτράπετο, καὶ Ó μὲν τὰς οἴχίας τῶν ἐκείνῳ προσε- 

Ἑχόντων διεπόρθει, μάλιστα Φακεωλάτυυ καὶ τῶν κατὰ γέ- 
vog προσηκύντων», ola δὴ αἰτιωτάτων γενομένων τοῦ Bela 
τιον ἐκεῖνον dy τῷ τοῦ πολέμου χρύνῳ προδοσίῳ κατασχεῖ, 
τῶν ἄλλων δὲ τὴν ἐν τῷ νεωρίῳ βασιλικὴν διαρπασώτω 
ὁπλοθήκην καὶ ὁπλισαμένων καὶ προκαλουµένων βασιλέα ἐ- 
πάγειν σφᾶς ἐπὶ τὸν κηδεστὴν, ἀναθαρσήσας ἤδη καὶ αὐτὸς, 
ἐπὶ τὰ βασίλεια ἐχώρει, καὶ ἐπὶ τὴν Πορφυρογεννήτου oixio! 
ἐλθων, ηὐλίσατο ἐκεῖ. . 

V.693 μμ. Eig τὴν ὑστεραίαν δὲ ὁ δήμος αὖθις ἁλόγῳ φερῖ- 
αµενος ὁρμῇ τὰς διηρπασµένας τῇ προτεραίᾳ οἰκίας κατεστρέ" 
φετο, καὶ καθήρουν τὰς ξυλώσεις. ἔπειτα tig τὰ βασίλεια 
ἑλθόντες, τὸ λεγόμενο» Καδτέλλιον διεπόρθησαν, ἀφύλακιο 
εὑρόντες, xai διήρπασαν τῶν ἐνοικούντων τὰς οἰκίας xoi 

ἐπὶ τὰ βασίλεια ἐόντες οὐχ ἅμα πάντες, ἀλλὰ σποράδην xoi 

Ὦ ἀσύντακτοὶ , ἠκροβολίζοντο ἐκ διαλειμμάτω» διὰ πάσης τῇ 





5. νέῳ om. M. 10. Βυζαντίου M. mg. 16. τὴν νύχτα a. 
M. mg. post éxet, 


se accipere: quae et postmodum sollicite servabat ac nihil promi: 
sorum sibi omittendum statucbat. Ne autem sui perturbarentur, sed 
confidentes, facturum, quae volebant, quiescerent, donec, rebus suis 
bene compositis, ab huius vitae tumultibus discederet, idcirco hi 
fingebantur. Imperator iunior {η navali lucem exspectans, cum nul 
lus contra foras prodiret, ac populus iam totus ad arma in Cantzen- 
* zenum concurreret iamque domos studiosorum eius exinaniret, (Pha- 
ceolati et cognatorum ipsius praecipue, utpote qui tempore belli 2 
Byzantium proditione occupandum inprimis navassent operam,) 2l! 
armamentarium imperatorium in navali diriperent et Palacologu? 
exstimulareut, ut in socerum eos educeret, sumptis animis, palaiua 
petiit, veniensque ad Porphyrogeneti domum, illic pernoctavit. 

4o. Postero die plebs furioso impetu concitata , direptas pridie 
domos cum ipsis contignationibus disturbàvit atque evertit. Poste 
ad palatium venientes, cum castellium, quod dicitar, custode vacin! 
offenderent, illud, exspoliatis incolentium domibus, vastarunt: irrum- 
pentesque in palatium non simul, sed sparsim et confuse, iacolis ex 
intervallo certabant toto die, cadebantque nonnulli, et alii rulaera- 
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ἡμέρας. καὶ ἔπιπτόν τινες αὐτῶν παὲ ἐπιτρώσχοντο βαλλό- Α.Ο, 1354 
µενοι ὑπὸ τῶν ἔνδον. οἳ τε Κατελάνοι ἐξελθόντες τούς τὸ 
µαχοµένους ἀπεώσαντο καὶ πῦρ ἐνίεσαν ταῖς πρὸ τῶν βασι» 
λείων οἰκίαις καὶ ἐνέπρησάν τινας. tig τοῦτο δὲ στάσεως 
ὄχαὶ ταραχῆς ἀφιγμένων τῶν πραγμάτων , καὶ ὃ πατριάρχης 
Φιλόθεος δείσας τὴν ἔφοδον τοῦ δήµου, ἀπεχῶρει τοῦ πατρι- 
αρχείου καὶ κατεκρυπτετο. ὕπωπτευε γάρ καὶ βασιλέα τὸν 
xo» αηδῶς ἔχειν πρὸς αὐτὸν», ola δὴ Καλλίστιυ τοῦ πα- 
τριαρχου ἐξωσθέντος ἀντεισαχθέντα, ὃς ἐδόχει πάρτα πράτ- 
οτειν καὶ ὑφίστασδαι ὑπὲρ ἐκείνου. τρίη δὲ ἡμέρα βασι- 
Aeg 0 νέος τὸν ἐπὶ τοῦ Κανικλείου ᾿4γγελον πρὸς βασιλέα P. 869 
πέµψας πρεσβευτὴν, πρός τε πρεσβείας ὄντα ἐπικηδειότατον 
διὰ σύνεσιν καὶ παιδείαν καὶ παρὰ βασιλεῖ τῷ Καντακου- 
ζηνῷ πολλῆς τῆς εὐµενείας ἀπολαύοντα, διελέγετο περὶ συµ- 
5 άσεω», ὥστε ἀμφοτέρους µένειν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, ἄρκους δε- 
µένους πρὸς ἀλλήλους ἀμνησείας «dv διαφορῶν. Καντακου- 
ζηνός τε ὃ βασιλεὺς ἐδέχετο πφοθύµως τὴν πρεσβέίαν. τοῦτο 
yàp καὶ μάλιστα πάντων ἐσπουδάζετο αὐτῷ, ὥστε τοῦ πρὸς 
ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίῶν πολέμου παυσαµένου, τῶν πραγµά- ' 
oro» αὐτὸν ἀναχωρεῖν. καὶ ἐγένοντο oí ὄρκοι ἐπὲ τούτοις , 
ὥστε βαδιλέα μὲν τὸν Καντακαυζηνὸν καὶ Ἰωάννην τὸν νέον 
βασιλέα ἄρχειν τῶν πραγμάτων, παραχωρεῖν δὲ τὸν νέον τῶν Β 
πρωτείων ἐν πᾶσι τῷ πρεσβυτέρῳ xai πᾶσαν ᾽αἰδῶ xai εὖ- 
πείθειαν, ὥσπερ καὶ πρὀτερο», αὐτῷ παρέχεσθαι. τῶν dà 
δὲχ τῶν δημοσίων φόρων εἰσπραττομένων χρημάτων ἐτησίως, 


6. όεησας P. 


bantur ab his, qui intus Tatebsnt. Demum prosompentes Catalani 
pugeantes abigunt, et in aedes ante palatium igne inieeto, quosdam 
concremamt. Eo seditionis ac tumeltus re progressa, etiam Philo- 
theus patriarcha populi ín se incursum metuens, e patriarchio fugit 
ac sese latebrosc occultavit: nam Palaeologum sibi, ut pro Callisto, 
(qui ipsius causa fecisset ac passus esset omnía,) intruso, iratum 
esse coniiciebat, "Tertio die Palaeologus praesidem Caniclei Angelum 
legatum mittit, hnic muneri qua prudentia, qua doctrina valde ido- 
neum et apud imperatorem Cantacuzemum *wehemermter gr&tiosum, 
quicum de paetis egit, nempe ut ambo imperarent, alterque alteri 
oblivionem huius dissidii iurare. Cantacuzenus €um voluptate le- 
gationem excepit, quippe qui hoc studeret ante omnia , ut, sopito 
iater Romanos bello, ipse a rebus istis labentibus ac terrenis se 
omnimodis auferret: iuratumque his conditionibus, ut Cantacuzenus 
et Joannes Palaeologus imperio praeessent: iunior primas cederct 
seniori in ommibus omnique eundem veneratione et obedientia, vel- 
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Α. C, 1224 ὅσων μὲν ἂν ddowrro ngog τε τὸ μισθοφορικὺν τῆς στρατιᾶς 
καὶ τῶν τριηρέων παρασνενὴν καὶ τὰς δεούσας ἑτέρας δη- 
µοσίας διοικήσειβ, ὑπὸ τῶν πρυτάνεων, ὥσπερ ἔθος, ταῦτα 
ἀναλίσκεσθαί. ἃ Ód' ἂν ὑπολήιοιο ὀἐπέκεινα τῆς χρείας, 
ταῦτα συμμερίζεσθαι τοὺς βασιλέας τῶν πρὸς τὰς οἰχίαςῦ 
ἔνεχα ἀναλωμάκων ἐπίσης ἑκατέρους. εούτων δὲ οὐ δεόµε- 
νος βασιλεὺς ὁ Καντακουζηνὸς ἀπῄτει τοὺς ὅρκους, (ᾖδει 

Cyap ἀναχωρήσων τῶν πραγμάτων τάχιστα ,) τικῆς δὲ µόνης 
ἕνεχα τοῦ μὴ νοµίζεσθαι élarroy τοῦ νέου βασιλέως ἐσχηκέ- 
ναι, τοῖς τ6 πεπολεµηκόσι πρὸς αὐτοὺς ὑπὲρ ἀλλήλων µη-!ο 
δεμίαν εἰσπράττειν δίκην, μήτε Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα, 
μήτε τὸν γαμβρὸν, ἀμυνομένους τῆς eic αὐτοὺς ἀγνωμοσύνης, 
μήτε ζώντων ἀμφοτέρων βασιλέων, μῆτ εἰ συµβαύῃ τὸν ἔτε- 
ϱον γενέσθαι ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλὰ πᾶσαν ἀμνηστίαν nap 
χειν τῶν «τετολμηµένων καὶ µῆτε προσόδων , μήτε τῶν τι-ῖὈ 
ud» ἀποστερεῖ», ἃς ἔχουσι. ἸΜατὸαῖον δὲ βασιλέα τὸν Καγ- 
τακουζη2ὸν µένοντα ἐπὲ τοῦ σχήματος, τὴν ᾿4δριανοῦ κατέ- 

V. 693 χειν καὶ τὰς κατὰ τὴν Ῥοδόπη»-εοῖς Ῥωμαίοις ὑπηκόους xo 

Όλεις, διὰ βίου αὐτόνομον Όντα καὶ ἀφεύθυνον κεκτηµένον τὴν 
ἀρχῆ», καὶ βασιλέα τὸν νέον Ἰωάννην πόλεμον µηδέποτε πρὸς 8 
ἐκεῖνον περὶ sv ἐνδεδομένων πόλεων κινεῖν. ἐπὲ τούτοις δὲ ᾱ- 
ποδοῦναι Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα τῷ νέῳ καὶ τὸ κατὰ τὴν 
Ἀρυσῆν καλονμένην πύλην φρούριο», ὃ κατεῖχεν αὐτὸς φρον- 
ϱῷ «4ατινικῇ, καρτερώτάτον ἂν καὶ ὤᾠάλωτον σχεδὸν ἐκ τῆς 


ut antea, coleret. De pecunia annuorum vectigalium , quantum εἰ 
ad stipendia militaria et ad triremium apparatum et Pu reliquam 
imperii adminie£rationem sufficeret, a quaestoribus numeraretur. Quod 
restaret, id imperatores ad domesticos sumptus ex aequo pastirentur. 
Cantaeuzenus quamquam his non egeret, (cogitabat enim se prope 
diem monachorum ordini adscribere,) tamen solins honoris grstis, 
ne iuniore imperatore inferior putaretur, iuramentum postulabit: 
ut neuter ab iis, qui contra se pro altero pugnassent, iniuriae ul- 
ciscendae poenas reposceret, neque ambobus viventibus, neque dt- 
functo altero, sed delictorum immemores funditus, nec reditibu 
eos, nec dignitatibus, quas gererent, privatum irent: ut Matthieu: 
Cantacuzenus eultum imperatorium et Adrianopoólim cum urbibsu 
Rhodopes, quoad viveret, retineret, liber plane et im ratione rei 
denda subiectus nemini: utque loannes imperator propter oppidi 
tradita nunquam ei bellum faceret: ut Cantacuzenus imperator i 
niori propugnaculum portae Aureae restitueret, quod praesidio La 
tino Lenebat, firmissimum sane et ob structuram propemodum intt- 
pugnabile: cui turres erant binae ex iis, quae sunt in ambito se? 
ad moenia Byzantii, in quarum medio per portam illam aditus i 
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xoracxév]c: ᾧ πύργοι μὲν ἦσαν δύο τῶν Bx τοῦ περιβόλου Α. C. 1354 
Βυζαντώυ, ὧν μεταξὺ 5j πρὸς τὴν πόλιν εἰσάγουσα πύλη ἦν. 

oi πύργο δὸ µέγιστοι μεγέθει ὄντες, οὗ κατὰ τοὺς ἄλλους 
ἦσαν ᾠκοδομημένοι, ἀλλ εὐθὺς ἐπὲ µήκιστον ὕψους ἔξαρ- 

ὄχῆς μαρμάροις μεγἆλοις ὑπὸ λιθουργῶν tic τοῦτο κατεσχευ- 
ασµένοις ἦσαν συντεθειµένοι, ὑπ' ἄκρας συμφνῖας πρὸς ἆλ- 
ληλονς οὐδεμιᾶς ἑτέρας δεόµενοι ὅλης συ»δεούσης, ἀλλ᾽Ρ.8Ίο 
ἦλοις µεόνοις σιδηροῖς , ὡς λέγεται, καθὸ ἀλλήλων ἐπεψαύ- 

0ὐσε χεχρηµένοι πρὸς συνάφεια», ὥστε ἕξωθεν δοχεῖν οὐκ 
oix μερῶν συντεθοαιμένους, ἀλλ αὐτολιθίνους εἲς τοῦτο ἀπε- 
ξεσµένους εἶναι. ὕθεν οὐδὲ ἐπιχείρησι» δοκοῦσιν οὐδεμίαν 
ἔχειν, µοήτο διορυχθῆναι ὄντες δυνατοὶ, µήτε ἐκ μηχανῆς τι- 

voc 7 τέχνης ἑχέραν µηδερµίαν ὁποστῆναι βλάβην. οὓς ἅμα 
βασιλεὺς ὃ Καντανουζηνὸς τῷ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἐγκρατὴς 
ὄγενέσθαι ἄνωθεν ἐπισκευάσας, ὅσα ἔδει, ἀτημελήτους ὑπὸ χρό- 

νου ὄντας, sip τὸ διηνεκὲς φθουρᾷ κατεῖχεν, ὥσπερ ἀκρόπο- à 
Mv τινα. τούτων δὴ τῶν Ógxov 9g" κατέρων ὑμωμοσμένων 
βασιλέων, ὃ,τε στασιασκὺς διελέλντο αὐτέχα, καὶ βασιλεὺς 0 

ές πᾶσαν ὠποψίαν ἀποθέμενος, ἦκεν sig βασίλεια πρὸς Β 
οβασιλέω τὸν πηδεστήν,. κὠκεῖνος ὑπεδέχετο ἡδέως ἐς τὰ μά- 

λισα καὶ πολλὴν ἐπεδείχνυτο φιλοφροσύνην. συγγενοµένων 

δὲ ἀλληλοις ἐφ᾽ ἐκανὸ», καὶ περὶ ὅσων ἐδέοντο διαλεχθέντω», 

αὖθις ὅ νέος βασιλεὺς τῶν βασιλείων ἐξελθὼν, ἐν fj καὶ πρό- 

τερον ηύλίζετο oixie ἦν. μετὰ τὰς συμβάσεις dà zxev éx 
ὀΒιζύης '4νδρόνθιος ᾽4σάνης ὃ σεβασκοχράτωρ μετὰ στρατιάς 

13. ἑτέρὼρ M. 


wrbem patebat. 'l'urree porro. summae magnitudinis, praeter alia- 
rum formam ek modum aedificatte, ad perpendiculum ab initio ad 
coelam minabantur, marmoribus ingentibus opera marmorariorum ad 
hoc praeparstis ita compositae , ut ob arctisgsimam coniunctionem 
non areneto aleve glutinamento egerent , sed mutuis dumtaxat fer- 
ramentis, u& feMur, qua se centingebant, eopularentur, forisque non 
ex pluribus, sed ex uno lapide ad hoc polite constare viderentur. 
Quare nec apparet, aggrediendae ac- perrumpendae sint, nee 
ulla machina aut artificio instar aliarum laedi possunt. Has impe- 
rator Cantacuzenus simulso Haperii potens evasit , vetustate negle- 
clas, de integro, quantum necesse fnit, refecit perpetuamque custo- 
diam , velo& arci. cuidem , imposuit. His iuramentis ab imperatore 

e editis, seditio statim compressa est, et iuuior, omni suspi- 
cione deposita , ad socerum in palatium accessit ab eoque omni cum 
humanitate et bilaritudine acceptus , longiere deinceps super rebus 
mecessaríis habito colloquio , ad prius domicilium se recepit Post 
pacta Anmdromicus Asanee sebastecrator Bizya cum copiis Byzantii af- 
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A. C. 1354 ünisovosoor βασιλεῖ τῷ Καντακουζηνφ ὃν ἐπὲ vgtaly Sui. 
gatg ἔνδον βασιλείων διαερήψαντα uera τῆς στρατιᾶς, αὖθις 
ἐξέπεμπεν ὁ βασιλεὺς sig τὴν οἰκίαν, τῆς μὲν προθυμία 

6 ἕνεχα καὶ τῆς εὐνοίας ἐπαινέσας τῆς εἰς αὐτὸν, μὴ δεῖσθαι 
δὲ αὐτοῦ, συμβάσεις θέμενος πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὺ», d-5 
zo». ἔγραφε δὲ xai τῷ vig καὶ Νικηφόρῳ δεσπότη τῷ 
γαμβρῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἡγεμόσιν ἀναστερέφειν, τοῦ πολέμον 
Ίδη καταλελυµένου καὶ εἰρήνης ἐν τοῖς πράγµασι γεγενηιέ- 
»"c. τὰ ica δὲ καὶ τοῖς βαρβάροις ὄγραφε τοῖς xara Θρᾷ- 
κην καὶ γὰρ κἀκεῖνοι 250a» bni Βυζάντιον μεταχεκληµέκ i 
ὑπὸ βασιλέως, ὥσπερ ἔφημεν' καὶ ἀνέστρεφον ἐκ µέσης τῆς 
ὁδοῦ. ἐκ δὲ τοῦ κατὰ τὴν Προποντίδα πρὸς τὴν ἕω lw 
ἕτεροι βάρβαροι αὐτόχλητοι ἦκον οὐκ ὀλίγοι νυκεὸς ἄχρι βα- 
σιλείων, οἰόμενοι σφῶν δεήσεσθαι Καντακουζηνὸν τὸν βασι- 
λέα, xai ἐδέοντο ἐπάγειν τοῖς πολεµίοις οαἰσδεξάμενον. βα-ιῖ 

Ὠσιλεὺς dà τῆς uiv προθυµίας ἕνεκα καὶ τῆς οὐναίας τῆς εἰς 

αὐτὸν χάριτας «ὠμολόγει οὐκ ὀλώας συμβάσεις μέντοι & - 

Φασκο πρὸς βασιλέα sÓ» γαμβρὸν καὶ ὄρχους Φέμενος, αὐ- 

τῶν μὴ δεῖσθαι καὶ ἐκέλευεν ἀναχωρεῖν πρὺς τὴν οἰχίω, 

ταῦτα δὲ oJ διὰ πρέσβδων µόνον ἐδήλου τοῖς βαρβάρος, diicx 
καὶ δι’ ξρυτοῦ αὐτὸς, ἐκ βασιλείῳν ἔξω τειχῶν. οὖσω ἐκεῖ- 
γος «διειλογµένος vostro; ὑπὸ λαμπάσι, τοῦτο παρέχοντος τοῦ 
τύπου, ὥστε δύνασθαι καὶ ὁρᾶσθαι καὶ ἀχούεσθαι διαλεγό- 
µενον, δξιὼν μέντοι καὺ αὐτὸς τῶν βασιλείων πρὸς τὴν οἱ- 
κίαν, à» 3) βασιλεὺς ὁ γαμβρὸς διέτριβεν, ἀπῄει καὶ περὶ 











fuit Cantacuzeno succursurus. Quem triduo iu palatio eum . n 
suo retentum deque alacri voluntate ac studio erga se laudatum 
remisit, quod diceret, seiam, foedere cum genero faeto, illius ope: - 
non indigere. lnsuper filio et Nicephoro despotae, genero, cetent 
- duobus scripsit, uti redirent; pacem enim coneiliatam es. 
adem barbaris im Thracia scripsit: nam et iili Bysantium, ab ia- 
peratore, ut. diximus, accersiti, pergeba&t; qui e medio Rinere red- 
ierunt Ἐκ Hiero autem Propontidis ad orientem alia barbarorem 
nou parva multitudo ad palatium advenieas, quod Cantacuzenua 
auxilio opus habere putaret, orabat, ut acciperetur et in hostem 
immitteretur. Imperator, pro απλο tam prompto ac benevolo gr» 
tiis actis, foedus cum. genero intercedere coeptum, »espondit: pre 
inde patriam repeterent, se in praesentia ipsorum ope mon usurum 
Atque haec non solum illis per ipternuntios, sed et per se ipt 
significavit, e palatio extra muros exspectantes ad luecernarum loma 
allocutus, eo loco, ubi videri et audiri posset. Egressus autem e 
ipse e palatio, ad aedes, in quibas gener habitabat, se contulit '! 
cum eo de re publica deliberationem habuit. Ceterum cum et 
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τῆς διθισεως TOY κοινῶν φυνδιεσκέπτετο αὐτῷ. Φεῆσαν δὲ A. C.1354 
καὶ περὶ τῶν ἐν Θρᾷκῃ βουλεύσασθαι βαρβάρω», εἰ moAs- 
µητέα εἴγι πρὸς αυτοὺς 7 μὴ, ἐν τῇ μεγάλου λογοθέτου oixío τοῦ 
ἠΠετοχίου μετὰ πάντων τῶν συγκλητικῶν καὶ τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ 
δλαμπρυνομένων γενόμενοι οἱ βασιλαῖς, κατέστησαν εἰς λόγους. 
oi μὲν οὖν ἄλλοι ἀτάχιως ἐφορύβουν xai γνώµην ἕκαστος Ρ.6: 
εἰσφέρρεν ἐπεχείρουν, ἢ μάλιστα ὤν λυσιτελεῖν doxoíg ex ἓν V.694 
τοῖς παροῦσι. βασιλευς δὲ ὁ νέος καὶ τῶν συνόντων oi ua- 
λιστα ὃν A0yQ Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεζ προσεῖχον xai áns- 
Οσχόπουν», ὁποίων τινὰ περὶ τῶν προκειµένων γνώµην εἶσε- 
νέγχοι. καταστὰς dà καὶ αιτὸς εἰς λύγους, sins τοιάδε' τὴν 
μὲν γνώµην ὑμῶν Og μᾶλλον ἐπὶ τὸ πολεμεῖν ἐπῆρται ταῖς 
βαρβάροις, οἱομένων ῥᾷστα περιέσεσθαι αὐτῶν, καὶ ἐν ὀλίγῳ 
χθόνῳ ἐκ πολλῶν ἐστι στοχάζεσθαι. ταῦτα μὲν οὖν ἐπί τι 
Φτέλος ἀγάγοι τὰ κρεῖετον δεξιὸν, ὥσπερ βούλεσθε αὐτοί. G 
ὁὁ οἴομαι καὲ αὐτὸς à» τῷ παρύχτι λυσιεελεῖν ἡμῖν, ταῦτα B 
σηµανῶ. οὐ σωφρόνων οἶομαι ἀνθρώπων, υὖδ' ἄλλως ἐμ- 
πείρα αἶναι, ὠρμημένους ἐπὲ πόλεμον μὴ πρότερον τήν το 
ἑαυτῶν καὶ τὴν πολεμίων ἐπισχεψαμένους δύναμιν», τύχης 
ιοαῤῥοῦντας ἀπιστίᾳ, ἑαυτοὺς πρὸς τοὺς κιγδύνους εἰσωθεῖνα 
τὸ μὲν γὰρ xai ὅπλοις καὶ χρήµασι καὶ πλήθει στρατιᾶς 
ἐῤῥωμένους εἶναι βέβαιον πρὸς σωτηρίαν' τύχη δὲ τὰ πλείω- 
σφάλλεται. πρὸς οὓς δὲ ἡμῖν ὁ πὀλεμός ἐστι βαρβάρους 
νῦν, οὐχ 0co» ἀγνοεῖσθαι διαφἑρουσιν. ἐμπειρίᾳ γὰρ τῇ 
») πρὸς τὰς µάχας οὐδαμῶς ἀπολειπόμενοι ἡμῶν, πολλαπλα- 


barbaris in Thraeia deliberare oporteret , ecquid armis appeteudi, 
Dec ne, in magni logotbetae Metochitae domo cum proceribus uni- 
versis et nobilitate congregati imperatores verba fecerunt. Ac 
"liquis quidem immodeste tumultuantibus , et unoquoque co- 
(anle utilissunam pro tempore proferre sententiam, iunior impera- 
lor et ii, quorum in eius comitatu praecipua erat auctoritas, ad 
ntacuzenum iaclinabant, ad eius sententiam intenti ora tenentes; 
cuius haec fuit oratio : , Vobis magis ad bellum contra barbaros incitatis. 
et facillimam apecantibus victoriam, velim equidem consilia vestra Deus 
fortuuet et ad finem. perducat. Quae autem et ipse hoc tempore [no- 
i5 eonductara sentio, non tacebo. Equidem mihi nec prudentium, 
Mec aliquo usu. peritorum hominum videtur, non ante suis hostium- 
que viribus ponderatis, sed fortunae mobilitate coníisos, bellum ca- 
Pétsere et semet in discrimen. praecipitare. Nam, ab armis et pe- 
«nia et militibus bene instructum esse, exploratam habet salutis 
ciam: fortuna lubrica est, saepius fallit. Barbari autem, contra 
qu05 uunc bellum meditamur, non est ignotum, quautopere a nobis 
sctepent. Exercitatione enim militàri nequaquam impares, numero 
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A. C. 1354 0/0vc εἰσὶ τῷ πλήθει καὶ τῇ παρασκευῇ ἐῤθῥωμενόστεροι καὶ 
Οπρὸς τὰς στρατείας ἑτοιμότεροε, ἁμισθὲ καὶ προῖκα σερατευύ- 
µενοι τῷ σφῶν δυνάστῃ. πρὸς dà τούτοις γῆν ὄχοντες mol- 
Ag» καὶ πόλεις ἡμετέρας οὐ κατὰ τὴν ᾿4σίαν µόνον, ἄλλα καὶ 
xard τὴν Εὐρώπην, νῦν προθύμως ὑπὲρ τῶν λοιπῶν ua-) 
χοῦνται, εὐέλπιδες ὄντες, ὥσπερξ ἐκ παραδειγµάτων, xai πρὺς 
τὰ λοιπᾶ. ἡμῖν δὲ ἦν uév ποτε δύναμες ἀξιόχρεως, οὐ πρὸς 
Γτοσούτους µόνον, ἀλλά καὶ πολλαπλασίους, οὐχ ὥστε ἐκ τς 
ἡμετέρας ἐξελαύνειν, ἀλλὰ xai περὲ τῆς οἴχείας ἐν κινδὺύνῳ 
D καθιστᾷν. ἡ δὲ ἀξυνεσία καὶ ἀβουλία καὶ τὸ μὴ περὶ τῶνιο 
κοινῇ λυσιτελούντων ἄριστα βουλεύεσθαι, ἀλλ ἕκαστον τὰ 
ἴδια εὖ τιθεσθαι σκοπεῖν, slc τοῦτο ἤγαγεν ἡμᾶς ἀδυναμίας 
νῦν, or! ἀγαπητὸν, ἄν μὴ καὶ τὰ Όντα ἀπολέσωμε», ἡγεῖσθαι. 
7 τε γὰρ στρατιὰ διέφθαρται ἡμῖν, ἐκ λαμπρᾶς καὶ περι 
φανοῦς ὀλίγη καὶ ἄπορος καθεστηκυῖα: καὶ τῶν κοινών προσ-ιή 
όδων αἱ συντάξεις ἐκλελοίπασι παντάπασι. καὶ ὑμῶν τοὺς 
πλείους 7 σύμπαντας σχεδὸν, 5i µή τις χρήµατα nagacyo 
πρὸς τὸν πόλεμον, οὐκ ἂν οἶομαι ἀντισχήσειν ἐπιπλεῖστο 
ἁναλοῦντας ἐκ τῶν ὄντων., ἅπερ ἅπαντας ἐνθυμουμένους, 0v 
τοῦτο μόνον χρὴ σκοπεῖν, ὅπως ἐκ τῆς εἰρήνης καταστῶμε 20 
πρὸς τὸ πολεμεῖν, GA ὅπως καὶ περιεσόµεῦα τῶν πολεμίων 
P. 8727] μηδὲν ἐκ τούτου δυσχερὲς ὑπομενοῦμεν. ἐγω δὲ οὔτε ατοὶ- 
µίᾳ τοῦ πρὸς τοὺς βαρβάρους ὑμᾶς πολέμου ἀποσχέσθαισυμ- — 


* 





5. κατὰ om, P. — 8. uórovc M. mg. 


longe superant, et apparatu confirmatiores atque ad expeditionem 
promptieres, nulla mercede et omnino gratis domino suo militant 
Ad haec cum latam regionem et urbes nostras non in Asia modo, 
sed etiam in Europa occuparint, nunc bona spe et praeteriti suc- 
cessus exemplo pro ceteris subigendis prompte depugaabunt No 
bis porro quondam contra multo etiam plures potentia non defuit, 
ut non solum nostra eos provincia expellere, sed ipsorum quoque 
| ierras invadere possemus. Verum insipientia et temeritas, nec com- 
| munium, sed privatarum euiusque rerum quam consultissime intti- 
tuendarum diligentia eo iam imbecillitatis nos adegerumt, ut boni 
| consulamus, si non etiam quod superest, amittamus. Nam et εκετ- 
| eitus noster, splendidus antea et conspicuus, ad paucitatemyet pau- 
pertatem devenit: et communium pensionum collationes penitus er 
nuerunt: ac plures vestrum, aut omnes ferme, nisi aliunde pecunn 
in bellum impendatur, non opinor diutissime de suo impendentes, 
hostium vim toleraturos Quae omnes cum animis reputare, πεὸ 
tantum hoc considerare debent, quomodo ex pace ad bellum agtre- 
diamur, sed praeterea, quomodo hostes debellemus , aut certe nella 
cum clade inde discedamus. Ego vero nec ob ignaviam meam bcllo 
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βονλεύω, οὔτε πρὸς ἀπέχθειαν αὐτῶν οὐδενὸς ἀπολείπομαι Α. C. 1354 
ὑμῶν, ἀλλ avróg το ἄν ἐξέτρριψα ἡδέως ὁμοῦ τοι σύμπαν- 
τας βαρβάρους, εἶπερ οἶόντε, καὶ µεγίστην εὔχλειαν καὶ εὐ- 
dobíay τὸν ἐκείνων Όλεθρον φέρειν ἂν ἐνόμισα ἐμοί καὶ nap 
ὃ ἑτέρου πάσχοντός τινος τὰ ica εἶδον. οὐ μὴν ἆλλ εἰ μὲν 
τούτων μὲν οὐδὲν ἐξῆνι ἔδει δὲ ἐμὲ παρ) ὁτουοῦν dnooga- 
γέντα, αὐτῷ τούτῳ τῷ ἀποθανεῖν ὀξώλεις γενέσθαι τοὺς βαρ- 
βάρους, ῥᾷστα ἂν xai τὴν φίλην προῦδωκα ζωὴν σὺν ἡδονῇ" 
τοσοῦτον ἀπεχθείας πρὸς αὐτοὺς περίεστιν ἐμοὶ, oU µόνον 
οὐιὰ τὴν περὶ τὴν Ὀρησχείαν ἄκραν ἐναντίωσιν , ἀλλ’ ὅτι éxB 
πολλῶν ἐτών μεγάλα ἠδικηκασι Ῥωμαίους, πᾶσι λυµηνάμε- 
0, σχεδὸ» καὶ οὐδέπω µέχρι νῦν κὐρον ἐσχήκασι τῆς ἆδι- 
xlac* ἀλλὰ καὶ ἐπὶ Θράκην διαβάντες, πόλεις ἔχουσι πολ- 
λὰς καὶ πάντα rà ἡμῶν ἄγουσι καὶ φέρουσι. τίνος οὖν ἕνεκα V. 695 
δοὕτως ἔχων πρὺς ἐκείνους ἀπεχθείας. ovr6 πρύτερον αὐτὸς 
ὥρμηθην πολεμεῖν καὶ ἡμᾶς κωλύω νῦν προθυμουμένους; 
ὅτι τὴν ἐνοῦσαν ἐξετάζων δύναμιν, οὔτε πρότερο», οὖτε νῦν «. 
ἀξιόμαχον εὑρίσχω πρὸς τὺν πρὸς ἐχείνυς πόλεμον. τί οὖν, 
ἂν τις φαύ], κελεύης ἡμᾶς καθάπαξ ἐγχαλυψαμένους xai τὴν C 
Ορίχείαν σωτηρία» ἀπογνύντας, ἡσυχῇ φέρειν vag πληγὰς xai 
πάντα ὥσπερ ὁξ ἐπιτάγματος ὑπείχκειν τοῖς βαρβάροις, οὐ 
τοῦτο ἔγῶγε, φαύῃν av, ἀλλὰ πολεμητέον μᾶλλον καὶ πρὸς τοῦ- 


6. τούτω» μὲν om, P. 19. χελεύεις V. 


adversus barbaros vobis abstinendum suadeo , neque odio in illos 
à quoquam vestrum vinci me patior, quin ipse una omnes, si fieri 
potuisset, contrivissem et id mihi ad gloriae celebritatem illustris- 
simum fore putavissem. Neque istuc solum, sed si hoc ita licuis- 
set, ut me a quocunque iugulari et. ipsa nece mea perniciem atque 
exitium creari illis oportuisset, libentissime ac promptissime dul- 
cem alioquin vitam abiecissem: usque adeo mihi superat eorum odi- 
um, tum quia religionibus ac caerimoniis diversissimi sunt, tum 
quia jam pridem et multis annis Romanos infandis detrimentis cu- 
mularunt, nec ulli ferme non nocuerunt: nec usque.ad hunc diem 
iniuriae faciendae eos cepit satietas, sed in Thraciam quoque in- 
fusi, urbes complures occupant, depopulanturque nostra omnia. Quid 
igitur est, quaerat aliquis, cum sic eos detester, quod nec prius op- 
Pugnare eos concupierim, et vos nunc ad idtam erectos absterream? 
quid, quod praesentes vires nostras expendens, nec hactenus fuisse, 
nec modo esse pares illis invenio? Ergo tu, occurret quispiam, prae 
pudore obvelata facie et salute prorsus desperata, silentio nobis fe- 
rendas plagas et in omnibus, tanquam heris praecipientibus, obe- 
dicendum barbaris existimas? Minime gentium, sed belligerandum 
potius ét in hoc incumbendum, si in quidquam aliud, Non tamca 
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À.C. 1356 v0, αἳ τι ἕτερον, σπουδαστέον, οὐ uz» ἁμαθῶς τοσοῦτον xui 
Φρασέως, ὡς μηδὲν ἕκερον ἀπόνασθαι τῆς εὐτολμίας, 7 xui 
τὰ Όντα προσαπολεῖν πρὸς τῷ μηδὲ τῶν ἀφῃθημένων dro- 
σώσασθαι µηδἐν. τί οὖν ὁστι», ὃ λέγω; ὅτι χρήματα ngo- 
τερον ποριστέον καὶ δύναμίν ποῦεν Ἐενικὴν ἀξιόμαχον προς» 
τὴν τῶν πολεμίων. ας 7 ys ἡμῖν οἰκεία, xa» τὰ μάλιστα 
ὄχῃ περιττῶς πρὸς τὴν παρασκευή», κἂν eig ἄκρον ὠνδρίας 

D ἀφίχηται καὶ τόλμης , οὐδ' οὕτω πρὸς τοὺς πολεµίονς ἔστω 
ἀβεόχρεως, ἕως ἄν τοσαύτη µένῃ, ὅση »ῦν ἐστι. πρὸς τον- . 
τοις dà καὶ δύναμιν ναυτικὴν προπαρασκευάσασθαι oH, 
ὥστε κωλύειν τοὺς ἐπιβοηθοῦντας, ἂν γὰρ αὐτοὶ Φαλασσι- 
κρατῶσι», οὗ μικρᾶς, οὐδ’ οὐχαταφρονήτου δεησόµεφα ὃν- 
νάµεως. οὐ γὰρ Ὀρχάνη µόνον ἀναγκασθησόμεθα ἐν Ovar 
πολεμεῖν, ἀλλὰ καὶ τοῖς κατὰ τὴν «día» ἅπασε βαρβαροις, d — 
ἂν $9' ἡμῶν βιάζωνται, προθυµότατα ἐπιμαχήσουσιν avro; t 
τῶν γὰρ ἀθανάτων γερῶ», ἃ αὐτοῖς ὑπείληπεαι τους ὀνταῦνα 
καλῶς βεβιωκύτας ἀπολαμβάνει», ἀκεῖνον ἐν ἀπολαύσει ἄσροναι 
ὁ πρὸς τὴν πλάνην καθηγησάµενος μάλιστα πέπεικεν αὐτοὺς, 

P. ϐ9ὅστις ἂν πρὸς ἡμᾶς πολεμῶν 7 πίπτοι μαχόμενος, ἢ 5; 
πλείσεους ἀποκτείνι, ὧν δὴ ἕνεκα οὐ νῦν ἄπτεσθαι euin" 
τοῦ πρὸς αὐτοὺς πολέμου συμβουλεύω , ἀλλὰ πρότερον ἐχπι- | 
θίζειν τά τὸ χρήματα καὶ τοὺς συμμάχους. τὸ νῦν δὲ ἔχο 
πρεσβείαν πέρπειν πρὸς αὐτοὺς καὶ τὴν οὖσαν εἰρήνην &- 
κυροῦν καὲ πειρᾶσδαι ngovoía μᾶλλον καὶ εὐβουλίᾳ τὰς 


adeo imperíte et confidenter, ut ad nibil aliud profutura sit audx- 
cía, nisi ut praeter ea, quae nobis erepta nondum recuperavimus. 
etiam illa, quae restant, amittamus. Quae est igitur mea septentii? 
pecuniam prius et alicunde peregrinos milites conquirendos, qu 
hostium copiis poesint opponi. Nam copiae domesticae, etiamsi 1p- 
paratus affnerit maximus, et ipsum fortitudinis atque audacjae ap- 
cem attigerint, ne sic quidem hostibus pares ad pugnam erunt, quam 
diu tantae, quantae nunc sunt (et egiguae sunt) permanserint. 4d 
baec et classis comparanda, qua eorum amzilia intercludamus. Nu 
si ipsi mare obtinebunt, non parva , nec contemnenda potentia egt 
bimus, siquidem non cum Orcbane tantum in "Ihracia cogemur ὑε- 
lum gerere , sed et in Asia cum barbaris omnibus , qui vim postr2n 
sentientes, illis aliis expeditissime succurrent, Immortalibus enim prit: 
miis, quae iis reposita sunt, qui bic aetatem caste egerunt auam, illum 
fruiturum, magister et dux erroris, Mabometus, plane ipsis persuasit, 
quicunquc contra nos pugnans aut occubuerit, aut quam plurimo! 
interfeccrit. Quas ob res non hoc tempore armis adoriundos, ! 

de pecunia prius et sociis providendum consulo. In praesens pacc 
per legatos cum jis confirmandam enitendumque, ut providentia 
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αατὰ τὴν Θρᾷχκην πόλεις ἀνασώζεσθαι καὶ ἀπολαμβάνειν Α.Ο. 1354 
ὁμολογίᾳ, ὥσπερ παρεσκεύακα ανεὸς, πολλὴν sig εοῦτο πρό- 
2ίαν πεποιηµένος. Óvyaróv γὰρ ἔτι καὶ νῦν, ἐὰν ὀθέλητε 
ὑμεῖς. ἐξεληλαμένων dà τῶν ἡμετέρων ὅρων 1d» βαρβάρων, 
ὅτε πρὸς αὐτοὺς πόλεμος, ἂν ἐθέλωμεν ἀναλαμβάνειν, ῥᾷ- 
ων ἔσται, ναυτικῆς δυνάμεως δεησοµένοις µόνον, καὶ Mv-p 
σοὺς καὶ Τριβαλοὺς, οὐδ' αὐσοὺς φαυλότερα ἀδικοῦντας, 7] 
πείσοµεν ἐπιτηδείους εἶναι καὶ ἀποδιδόναι τὰ ἠρπφσμένα às- 
ὀιττόµεροι τοῖς βαρβάροιᾳ, ἢ καὶ ἀναγκάσομεν, ἂν βουλώ- 
loutdu, ἐπάγδιν. ἃ μὲν οὖν λυσιτελεῖν ὑμῖν ἐγὼ νενόµικα ày 
τῷ παρόνει, κεοσαῦτά ὁστιν, εἰ δ) ὑμῖν βουλευομένοις τναν- 
τία δύξειεν, «εὐτεῖν μὲν, ὥς ἀσύμφορα αἱρήσεσθε, οὐκ ἆπο- 
«νήσω, εὔχομαι dà ἐμὲ τῶν λογισμῶν διαµαρτάνειν μᾶλ- 
lo, $5 ὑμᾶς ψευσθῆναι εῶν ἐλσίδαφ. τοιαῦτα μὲν ἐπ ἐκ- 
ι λησίας βασιλεὺς ὁ Κανεακουζηνὸς περὲ φοῦ πρὸς τοὺς βὰρ- 
ῥαρους πολέμου διειλέχθη, αἰνιξάμενός πως ἁμυδρῶς, ας 
αὐτὸς μετά μικρὸν ἀναχωρησει τῶν πραγμάτων». oi δὲ συν- 
εχκλησιάζονεες, ὅφοι μὲν "μάλιστα dv λόγῳ ἦσαν, οὐδὲν 
ὠντεῖπον» οἱ δὲ νεώτφροι καὶ ἀφρονέστεροι πολλὰ τοὺς περὶ 
ιοτῆς εἰρήνης λόγους καταμεμψάμενοι βασιλέως, αἰνιξάμενοί 
τε, ὥς καὶ πρότεραν δυνάµενος μεγάλα βλάπτειν, εἰ πολεμεῖν 
ἠρεῖεο τοῖς βαρβάροις, ἑκὼν 'ἡμέλει τοῦ χοινῇ λυσιτελοῦν- 
τος διὰ τὴν Ὀρχάνῃ συνοικοῦσαν θυγατέρα, καὶ νῦν ἑκὼν 
εαι τώκαντία, ὧν οἴοται λναιτελεῖν, τῆς αὐτῆς ἕνεκα αἰτίας 


adam et sapienti comsilio Thraciae urbes recuperemus et per 
editionem illarum potiamur: quomodo a me singulari cura factum 
6t et hodie, si moo volueritis, licebit fieri, Barbaris autem e vestris 
fiuibus profligatis, bellum, si adversus eos suscipere velimus , minus 
laboriosum erit, nautiea tantum copía opus habituris. Moeses vero 
ac Triballos aeque male de nobis meritos eo adducemus, ut ami- 
Gliam nostram tomplexi , abrepta restituant, barbarorum armis illos 
lerritantes: aut. etiam, si lubebit , infesto exercitu eos compellemus. 
Quae hoc tempore expedire iudicavi, haec suut. Quodsi vobis 
consultantibus contraria placuerint, utilibus inutilia vos praelaturos, 
iceré non verebor. Utinam autem falsus vates sim potius, quam 
ut spes vestrae deludantur." Haec in concilio Cantacozenus impera- 
ior de bello contra barbaros disseruit, obsourius quodam modo ine 
5)5uan$, se propediem hasce res relicturum. Qui convenerant , 
quotquot erant alicuius existimationis et nominis , nihil adversaban- 
tur, At iuniores, quique intelligentia parum valebant, orationem 
*ius de pace multum cavillabantur et subindicabent, si barbarie 
bello incommodare voluisset, magnopere potuisse: sed propter fili- 
Am Orchani nuptam communem fructum scieptem ac volentem ne- 
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Α.6. 1154 συμβουλεύει. ἔπειτα τὸν πόλεμον αὐτοὶ αἱρεῖσθαι μᾶλλον 
V. 606εἶπον καὶ δεῖσθαι καὶ τῶν ἄλλων ἐπιψηφίζεσθαι τὰ ice, 
Dov γὰρ Φανλοτέροις σφῶν οἱ βάρβαροι ἐντεύξονται αὐτοῖ; 
ἐπὲ τῶν ἔργων , ἀλλ αἴσθνται σαφῶς, óc οὐ γυναιξὲ μαχοῦν- 
ται, ἆλλ’ ἀνδράσι. βασιλέως dà soU νέου, ὁποτέραν ἔχει τὴν» 
γνώμµην περὶ τῶν πραγμάτων οὐδὲν ἅλως φθεγξαµένου, dU — 
ἐξετάζοντος ἐφ᾽ ἑαυτὸν, ὁποτέραις πρόσθοιτο, Καντακουζηνὺς 
0 βασιλεὺς διέλυε τὸν σύλλογον ἀναστὰς, τὸ μὸν µεταπειδευ 
οὐ ῥᾳᾷδιον αὐτοὺς ὁρῶν, ἀκρισέᾳ πολλῇ καὶ παραβόλῳ 9ράσε 
φεροµένους , τὸ δὲ βιάζεσθαι δοχεῦν ἐθέλειν παραιέθύμενο, to 
παρεσκεφασμένος Ίδη μετὰ μικρὸν παντάπασι ες ἀρχῆς ἔ- 
στασθαι τῷ νέῳ βασιλες ἐἑξῆν γὰρ αὐτῷ, eiys μάλιστα {- 
βούλετο , “χυροῦν τὴν περὶ τῆς εἰρήνης ψῆφον, ὀλίγα φρω- 
τίσαντι τῶν ἐπὲ τὸν πόλεμον παβακαλονντων ὥς ἀλυσιτλῆ 
P. 8) παντάπασι εῷ κοινῷ βουλενομένων, ὃ μὲν οὖν πρὸς τοὺς ιῦ 
βαρβάρους πόλεμος οὐκ ἐπ᾽ ἀγαθῷ Ῥωμαίοις ἐτελεύσησεν, 
ὑπὸ τῶν «ὔτε' δορυβούντων. ἐξαφθεὲς μετὰ μικρό». 

B µα. ἉΒασιλἑὺς dà ὁ Ἰανκακουζηνὸς sic τρίτη» ἡμέ- 
qa» ἐξ ὀκείου ἅμα facie, τῷ νέῳ ἐπὲ τὸ sig τὴν Xov 
σῆν πύλην Ίει φρούριον, ὡς παραδώσων κατὰ τὰς συνθη-19 
xac. γενομένις δὲ πρὸς τῷ τῆς Φεομήτορος τεµένει, ὃ 
πηγή τό do: παντόίων ἰαμάτων καὶ καλεῖται, µβασιλες 
μὸν 0 νέος κατελείπετο ἐκεῖ, Καντακουζηνὸς δὲ Ó βασιλεὺς | 
ὀλώους ἔχων, ἐγένετο ἐν τῷ Φρουρίῳ, ex πείσων τοὺς 





glexisse , et nunc sua sponte his, quae conducere putaret , propter ean- 
em causam adversantie suadere, Deinde profitebantur, se bellum malle, 
et rogabant alios, ut in eandem sententiam pedibus irent: non enim 
barbaros iguaviores eos , quam ipsimet essent , inventuros, sed sen- 
suros utique, sibi rem cum virís esse, non cum feminis.  Palaeologo, 
quid animi haberet, prorsus tacente et quaerente secum, uris a» 
sentiretur, Cantacuzenus surgens, conventum dimisit: videbat enim, 
illos iu diversum flectere, qui non iudiclo , sed temeritate et con- 
fidentia regerentur, foturum difficile: et eos velle cogere, existimiri 
nolebat, paratus iam cis paucos dies Palaeologo toto imperio cede- 
re. Licebat enim illi, si collibuisset, pacis sententiam ratam fact 
re et illos belli flagitatores , ut rei pubHcae prorsus infructuosa con- 

. sulentes, contemnere. Bellum igitur contra barbaros noa cum utilité 
Romanorum finitum , sed a seditiosis istis paulo" post accensum est. 
δι. Imperator Cantacuzenus tertio post die ana cum Palaeolo- 

go &d portam Auream concessit, ut castellum illud seu propugnr- 
culim ex conventis ei traderet. Ubi ad Deiparae templum vene 
runt, re ct nomine fontem omnis sanitatis, Palaeologus illic sobsti- 
tit, Cantacuzenus cum paucis in propugnaculum perrexit, peru 
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φρουροὺς παραδιδόναι ἆμαχεί, xai εἰσεδέχοντο ἀσμόνως οἱ A. C. 1354 
Αατῖνοι µόνον. οἰύμενοι δὲ αὐτὸν πρὀτερὀν το ἀθυνάτως 
ἔχειν ἥχειν παρ᾽ αὐτοὺς xai τότο καιροῦ τυχόντα καὶ παραγε- 
νόμενον, συγκαθέξειν αὐτοῖς τὸ φρούριον προθύμως, ayou C 
bar ἀφίκηται 5 στρατιὰ, (ᾖδεσαν γὰρ τόν τὰ vió» µετακε- 
αλημένον καὶ τοὺς ἄλλους ἠγεμόνας,) συνήδοντύ τε καὶ πα. 
ῥεχελεύοντο Φαῤῥεϊν, ὡς «αὐτῶν αὐτοῦ τε ἕνεχα xai σφῶν 
αὐτῶν ἐθῥωμένως πᾶσι µαχουµένων, ὅσοι ἂν ἐπίωσε, καὶ 
περιεσοµένων ῥῷον, οὗ µόνον διὰ τὴν σφετέρα»ν εὐτολμίαν 
οχαὶ τὴν ὀχυρότητα τοῦ Φρουρίου, σφόδρα ὄντος δυσαλώτου 
διὰ τὴν κατασχευήν, ἀλλ’ ἃτι καὶ σῖτον ἦσαν ἐντεθειμένου 
καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια, ἀφθόνως παρασχοµένου βασιλέως, 
ὡς τρυφῶντας καὶ κωµάζορτας εἷς τρίτον ἔτος ἐξ ἐκείνου δι- 
αρχέσειν πολιορκουµένους. τοῦ βασιλέως δὲ αὐτοῖς εἰπόντος, 
ὁὐποίας Φοῖτο πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὺν συνδήκας ἐπὶ τῇ 
εἰρήνῃ» xai ὡς eig τοῦτο ἥκει, Dor! ἐκεώῳφ τὸ φρούριον na- D 
ραδιδόναε, ἠνιῶντό το καὶ ἐδυσχέραινον οὐκ ἀνεκτώς , xai 
ἱχέτενον προσκυνοῦντες, μὴ τοιαῦτα πράττοιν, ὥς ῥᾷδιον ὂν 
ἐχεῖθεν, ὀπειδὰν ἀφίχοιτο 7j στρατιὰ , βασιλέα τὸν νέον Bv- 
οζαντίου ἐξελαύνειν. μάλιστα δὲ Ντεζιουὰν Περάλτα ὁ τού- 
των ἡγεμὼν αὐτός το ἐδεῖτο βασιλέως καὶ τοὺς ἄλλους 
ἔπειδεν, ola δὴ χρόνον τινὰ συχνὸν ἤδη συγγενόµενος τῷ 
facis? καὶ πολλοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ κιδύνους ὑποστᾶς. τῶν 
γὰρ ἐκείνῳ συστρατευοµένων 7», ἡνίχκα διέτριβεν ἐν Τριβαλοῖς Υ. 60) 
Ὀχαιώ τὸν τοῦ πολέμου χρόνο», καὶ πλείστας ἀποδείξεις πα- 
5. ἀφίχοιτο M. 18. προσχυνοῦγτος P. 


sum praesidíariis, ut id citra pugnam traderent; quem Latini so- 
lom hilariter ecceperunt. Quia vero existimabant, príus eo acce- 
dete. nequivisse, tunc autem capta occasione ideo advenisse, ut 
cum ipsis munitionem eam teneret tuereturque fortiter, donec fi- 
lios adesset, quem, ut et alios duces, advocatum sciebant, col- 
laetantes hortabantur, uti confideret, se pro ipso et ipsis con- 
slanter dimicantes, adversarios quotcunque facile superaturos, non 
tolum ob ánimorum suorum firmitatem et structuram validissimam 
iSique inexpuguabilem , sed quod etiam annonam aliaque cibaria 
imposuissent, liberaliter imperatore suppeditante, ut ex eo vel in 
terum annum ad delicatas commessationes sufficeret. lmperator 
cum narraret, qua cum genero pacis ergo foedus ferilsset, et 58 
ideo venisse, ut illi propugnaculum proprium traderet, molestiam 
ac dolorem incredibilem perceperunt »adorantesque supplicarunt, 
ne istuc ageret: levi enim negotio iuniorem imperatorem inde By- 
zantio expelli posse. Inprimis autem Ioannes Peralta, praesidii 
praefectus , et ipse orabat et alios ad orandum sollicitabat, ut 
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A.C.1354 ρέσχετο τῆς tig αὐτὸν εὐνοίας, οὐδεμίαν κατ ἐχεῖνο χρόνου 
ὑποστὰς μµεταβολήν, ἠνίχα xoi oí μάλιστα δοκοῦντες εὖνοι 
εἶναι ἐξηλέγχορτο µεθαρμόζοντες ἑανυτοὺς τοῖς πράγµασι χαὶ 

Ρ. 675 τοῖς καιροξς. βασιλέως δὲ ἀδύνατα ἐσχυριζομένου ἀξιοῦν ai- 
εοὺς , (οὐ γὰρ αὐτοῦ εἶναι τὰ ἐψηφισμένα ἀνατρέπειν;) καδ. 
πελεύοντος τὸ φρούβιον παραδιδόναε, καιρὸν Πτουν πρὸς 
διάσκεψιν, ὥστο βονυλεύσασθαι ἐφ᾽ ἑαυτοὺς, ὅντε πράξανε — 
τὰ μάλιστα λυσιτελοῦντα σφίσι δόξωσιν ἠρῆσθαι. ἔπιτετρα- 
φότος δὲ τοῦ βασιλέως , ἐν τῷ τοῦ φρουρίου περιβόλῳ xa- 
ταλιπόντες , ἐπεὲ ἔγδον αὐτοὶ τοῦ πύργου ἦσαν, συνεβούλεν- c 
εν αὐτοῖς O ἡγεμὼν Óoxovc βασιλέα ἀπαιτεῖν , μὴ facis 
τῷ 'Σέῳ τὸ φρούριον παραδιδόναι, ἀλλ’ 7j µένοντα κατέχευ 
σὺν αὐτοῖς, 7, si μὴ βούλοιτο αὐτὸς πολιορχεῖσθαι, dvayo- 
gei» ἐν βασιλείοις καὶ πράττειν ὅτι ἂν δοκῇ, αὐτοὺς δὲ ἐξν 

Bró» πρὸς Βυζαντίους πόλεμον διοέσοντας ῥᾳδίως, εἰ δὲ μη i5 
ὁπότερον ἕλοικο τῶν εἰρημένων, ἀλλὰ προῦργου πανεὸς ἡγοῖ- 
το τὸ φρούριον παραδιδόναι, ἀποπέμπεσθαι καὲ αὐτὸν, ὕρ- 
xoig πρότερον πστωσαµένους, ὡς oU διὰ κακίαν οὐδ dzo- 
στασίαν ἐννοήσαντες αὐτοῦ τοιαῦτα εἵλοντο, ἀλλ αὐτῷ τε 
πρῶτον, ἔπειτα xai ἑαυτοῖς τὰ κράτιστα βεβουλευμένοι. d-10 
Οντο γὰρ αὐτὸν ἀνάγκῃη τὸ νῦν ἔχον παραδιδόντα τῷ γαμ- — 
βρῷ, ὕστερον αὐτοῖς noli» εἰδήσειν χάρεν καὶ ἀμείψεσθαι 
πολλαῖς εὐεργεσίαις, ὅτι τῆς tlg αὐτὸν ἕνεκα εὐνοίας, xai 

δ. αὐτοὺς Μ. 


qui perdiu cam imperatore versatus, multis se periculis eius causa 
obiecisset, -Militaverat enim illi, quando in Triballis per bellum 
morabatur, et crebra suae in eum voluntatis indicia dederat, si- 
hil tunc immutatus, quando etiam qui videbantur amicissimi , cum 
rebus et temporibus fldem mutasse deprehensi sunt. [Imperatore re 
spondente, eorum petitionem expleri non posse, (non enim soom 
esse, semel decreta retractare,) instanteque, ut locum tradereo!, 
tempus ad deliberandum petiverunt, quíd potissimum inciperent, 
ut sibi quam optime consuluisse viderentur. Quo concesso, eo in 
atrio relicto, ipsi intra arcem convenerunt: ubi dux auctor fuit, 14 
ramentum ab imperatore poscerent, Palaeologo eam non traditnron, 
et ut vel cum ipsis maneret, vel, si obsideri nollet, in palatium 
regressus , faceret, quod luberet; se Byzantiorum vim pro eo facilt 
toleraturos. Si neutrum probaret et operae pretium duceret pr 
pugnaculum dedere, dimissuros id quoque, fide prius cum sac? 
mento accepta, non ignavia, neque quod deficerent, id fedis 
sed ut ei primum , deinde sibimet quam optime prospicerent. Be 
bantur enim, ubi id necessitate genero tradidisset, postea 1 
gratiam multam habiturum multisque meritis compensaturum , quod 
eneyolentia erga se, quamvis inviti, ut apparuisset, sibi mazimo 
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ἄχοντος, τὸ δοκεῖν τὰ μάλιστα λυσιτελοῦντα ἔπραξαν. ὁ μὲν A. C. 1354 
οὖν τοιαῦτα συνεβούλενε»ν, αὐτίκα dà ἐπείθοντο οἱ ᾽ἄλλοι. 
ᾖδεσαν γὰρ αὐτὸν τῶν πιστοτάτων Ovra οἰκετῶν τῷ βασιλεῖ, 6 
xai οὐκ ἄν τι τῶν μὴ κατὰ γνώµην πράξοντα ἐκείνῳ. καὶ 
δτᾶς τοῦ πύργου πύλας ἔνδοθεν ἀσφαλίσαντες μοχλοῖς , ἑδή- 
lov» τὰ δεδογµένα ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων. βασιλεὺς δὲ ἐξύπτετο 
μὲν αὐτίκα τῷ θυμῷ καὶ δι θργῆς αὐτοὺς εὖχε τῆς ἆποστο- 
σίας ἕνεκα, πράτεειν δὲ οὐδὲν ἐδύνατο τῶν δεύντων. παν» 
τοῦεν δὲ ἁμηχανίᾳ περισχεθεὶίς, κελεύσφς ἐν ταὐτῷ γενέσῦαν 
ιοπώτας ἅμα ἡγεμόνε, πρῶτα μὲν ἠρώτα τῇ «4ατίνων διαλέ- 
ατῷ, (ἐξήσκητο γὰρ αὐτὴν καλώς ,) εἰ αὐτὸν ἐπιγινώσκοιεν. 
τῶν dà φαµένων πάντω», εἶναι βασιλέα xai δεσπύτην σφῶν, 
μοὐκοῦν' ἔφη »,εὶ μὴ τὺ φρούριο» ἐφέλήτε παραδιδύναι, ἀλλὰ 
χαθαπαξ ἁποστάντες, ἔγνωτε πρὸς πόλεμον ἐμοὶ χωρεῖ», τὸΏ 
5ui» ὅπως χρἠ τῆς ἀδικίας τιμωρεῖσθαι, ὕστερον αὐτὸς βου- 
λεύσομαι καλώς. τὸ dà νῦν ἔχον γράμματα αὐτίχο néujo 
πρὺς τὸν ῥῆγα τῆς ἐξενεγκούσης γῆς ὑμᾶς, ἀπιστοτάτους 
ἀποφαίνοντα ἡμᾶς ἕκαστο» ὀνομαστὲ καὶ τὰς γνώµας ὅδιεο 
φΦαρµένους xai ἀξίους οὐδενὸς, ὅτε τὸ φρούριο», ἁμοῦ παρα- 
οδεδωχότος καὶ πολλὰ ἀναλωκότος χρήματα πρὺς τὴν µισθο- 
φορὰν ὁμωὼν καὶ οὐδὲν οὐδέποτε ἠἰδικηκότος, ἄδικα καὶ βίαια 
ποιοῦντες αὐτοὶ ἀπεστερῆσατε ὁμοφρονήσαρτες, ὅτο κατέ- 
στην µάλισεα ἐν χρείᾳ, iv εἴητε ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις ἄτι- 
µοι xai ἄπιστοι, καὶ μηδε ὑμῖν ἔτι προσέχῃ τοῦ λοι- 


pere profuissent. Huic consilio protinus alii suffragati sunt: norant 
enim, ministrum imperatoris esse fidelissimum nibilque contra mene 
tem eius commissurum. "Tur portas castelli intus vectibus munien- 
tes, & pinnaculis, quid convenisset, sígnificant: quibus imperator 
praviter mox, ut desertoribus, succensens, pro merito tamen eos 
p"nire non poterat. Cum agere pro re nihil posset. &t summa con- 
(ilii inopia conflictaretur, iussit omnes eum duce uaum in locum 
με conferre. Ας principio quidem limpua ltalca, {6 quw erat noa 
male exercitatus, eos percunctatus est, ecquid ipsem agnoscerent. 
Respondentibus , etiam, esse. imperatorem ac dominam suum, ,gi- 
tur," subiecit, ,,si tradere propugnacula nol«eritís, eed semel rapta 
fide hostiliter mihi adverseri st&tuistis, quo pactó. scelus vestrum 
puniam, postea commodius deliberabo. Nunc litteras statim ad γε» 
gulum telluris, quaé vos tulit, mittam, quibus doceam, vos et 
unumquemque nominatim perfidissimos, depravatissimos , nec viti» 
osa nuce dignos esse, quia, cut ego castellum tradidissem magnos- 
que sumptus im stipendia vestra fecissem et níhii aenquam ves οἱ» 
fendissem , ipsi eo me in summa necessitate mea pec vita et iniqui- 
ütem concorditer fraudaveritis, ut inter omnes mortales infames 
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A.C.1354 no9 , ἆλλ’ ὑπὸ πάντων ἀπελαύνησθε.” τοιαῦτα ui» ὃ βασι- 
P.8;6 ÀeUg πρὸς τοὺς «4ατίνους διειλέχθη, ἐκεῖνοι δὲ τὸ ojo 
ἀπιστίας ξαυτοῖς προστρίβεσθαι µεγίστην ἡγησάμενοι ζημίω 
xai πολλὰ τῆς τόλμης Evexa σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὸν ἄρχον- 
τα καταμεμψάμενοι, αὐτίκα τοῦ πύργου ἐξελθύντες , βασι-Ὀ 
λέως ἐδέοντο συγγνώμη» τοῦ τολµήµατος παρέχει», ὥς οὐ 
διά καχίαν, ἀλλ’ ὑπὲρ αὐτοῦ νοµίσασιν εἶναι μᾶλλον πεπρα- 
yuévo». παρεδίδουν τε τῷ βασιλεῖ τὸ φρούριο». αὐτίχα 0i 
μεταπεμψάµενος καὲ βασιλέα τὸν γαμβρὸν , τῶν «4ατίνων ta; 
κλεῖς παρεσχηµένων, αὐτὸς παρέσχετο τῷ νέῳ facis. 0 δὲ ιο 
εἴσήγχαγε φρουρά» ἐκ τῶν ἰδίων, μετὰ uta» ἡμέραν τοὺς 
Ἑ «{ατίνους ἐξελάσας, καὶ μετὰ μικρὸν κατέστρεψε πᾶσαν Tj» 
V. 698 ἐπισκευῆν, παντώπασι τὸ φρουρεῖν καταλιπών. βασιλεὺς ui 
ov» ὁ Καντακουζηνὸς διέτριβεν ἐν βασιλείοις Gua βασιλίδι 
τῇ Εἰρήνῃ καὶ volg περὶ αὐτὸν, οὖσιν οὐκ ὀλίγοις * βασιλεὺς 
δὲ à νέος ἐν οἴκίᾳ Tivi ἑτέρᾳ τῶν περιφανών ᾿«4ετὸν προσα- 
γορευοµένῃ. ὅ ὃῆμος δὲ ὃ Βυζαντίων, εἴτε καὶ ὑπό vio» 
ἐναγόμενος, εἴθ᾽, ὥσπερ φιλεῖ τὸ πλῆθος, Um ἀσυνεσίας xai 
ἀλόγου φερόµενος ὁρμῆς, ἀτῤπως roa τῆς µεταβολῆς, καὶ 
ἐφορύβουν ἀτακτοῦντες καὶ πάντα ἦσαν ἔτοιμοι τολμᾷν. ἐλέ-λ8 
yero δὲ, ὡς καὶ τῶν συνόνεων ἔν.βασιλείοις οἳ μάλιστα πρό- 
Ότερον Joxo)vreg εὔλως ἔχειν ἐπιβουλεύοιεν µεταβαλόντες, 
καὶ πρὀτερόν τε ἡνίχα βασιλεὺς ὃ véog εἴσήλασε Βυζαντιο, 


}. πεπραγμένων P. το. παρεχομένων M. mg. 13. φρού- 
ριο» M. mg. 19. εὐλόγου P. 


sitis, nemo vobis quidquam credat, omnes à conspectu et commo- 
nione vestra refugiant." Haec ad Latinos imperator, qui in maximo 
nocumento penentes, sibimet perfidiae opinionem parere, egressi 
de munitione, illum, audaciae suae ut ignoscat, maiorem in mo 
dum precantue: quae fecerint, non pravitate aliqua fecisse, sed 
quis ím eius rem fore putaverint. lta deditionem ei faciunt, iubi- 
toque gemero accersito, Latinis claves offerentibus , eas illi porri 
git: qui, Latinis amandatis, alterp die de suis praesidium ibi colle- 
cat: nec diu post, quod instauratum erat, evertít penitus locum 
que deserit. Imperator igitur Cantacuzenus in palatio cum nupt 
xoso famulitio degebat: Palaeologus autem in domo quadam insigni. 
quae Aquila dicebatur. At populus Byzantius, sive a nonnullis 
sollicitatus, sive, ut multitudo solet, stultitia et caeca quadam 10) 
dacia agitatus ac novitatis absurde cupidus, turbas ciebat permisce- 
batque omnia et ad omne facinus paratus erat. Εξ ferebatur, 
quosdam aulicos, qui nuper videbantur benevolentissimi , commutr- 
tis voluntatibus, insidias moliri, et cum iunior imperator Byzantisn 
inveheretur, Cantacuzeni equum in ipsa pugua decrevisse confodere: 
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τὸν βασιλέως innov βεβοθλεῦσθαι ἀποκτείνειν én' αὐτῆς vc A. C. ι3δ6 
µάχης, (porro γὰρ αὐτὸν αὐτίχα χωρήσειν ἐπὶ τὸν νέον βα- 
cuia) καὶ ἐπειδὴ οὐκ ἐγεγένητο 5 μάχη, ἀἆλλ' ἐχώρησαν 
ἐπὶ συµβασεις, ἀγνοοῦντες ὅτι βούλοιτο μετὰ μικρὸν βασι- . 
Ass; ὁ Κανταχκουζηνὸς ἀπολείπειν τὴν ἀρχὴν, πρὺ τὴν µετα- 
πεμφοεῖσαν ἤἦχειν στρατιᾶ», ἐπείγεσθαι ἀποκτείνειν βασι- 
Ma. Φοντο γὰρ, εἰ παραγένοιτο 7j στρατιὰ , αὖθις ἀνθέξε- 
οὔαι βεβαίως. τῶν πραγµάεων καὲ τῆς ei; αὐτὸν ἀγνωμοσέ- 
γης ἀμυνεῖσφαι. βασιλεὺς δὲ ὁ Καντακουζηνὸς, .οἷα δὴ ἐκ 
OY πραγμάτων μετὰ μικρὸν ἀναχωρεῖν βεβουλευµένος , ἐσκέ- D 
varo βασιλέα τὸν νέον ἐν βασιλείοις ἄγειν, καὶ παραδοὺς 
τὴν ἀρχὴν αὐτῷ, ἀποχωρεῖν. ἐπεὶ δὲ ταῦτα καὶ βασιλίδε τῇ 
Ερήνῃ συνεδόκεε, γενόµεδος ἐν 5j διέτριβεν ὃ νέος βασιλεὺς 
oix, ἐκάλει ἐπὶ τὰ βασίλεια, ἄτοπον εἶναι λέγων μὴ αὐτῷ 
MK» βασιλείοις συνδεατρέβει»ν , ἀλλ ἔξω περιπλανᾶσθαι, duci- 
βυντα οὗχίαν ἕξ οἰχίας, ὠὥστδ καὶ τοῖς ἄλλοις δοχεῖν αὐτοὺς 
ἀλλήλοις ἀπιστεῖν. οὐ γὰρ δή τοῦτο ἂν τις qain, ὡς οὐκ 
ἐξαρχοῦσιν ἑκατέροις τὰ βασίλεια πρὸς οἴκησιν. τὼ γὰρ ovra 
νῦν καὶ πρότερον οὐκ ὀλέγοις ἔτεσιν ἐξήρκου». ἐπείθετύ τα 
xui 6 νέος βασιλεὺς καὶ συνέθετο ἦξειν psv ὀλίγον. τότε δὲ 
dto ἐν αὐτῇ τῇ οἰκίᾳ ἄριστον ἑλέσθαι. μεταξὺ δὲ ἀλλη- 
lu; τῶν βασιλέων συνεσειωµένων», θόρυβος ἠκούετο ἔξωδεν | 
πολύς xad σύγχυσις δεινὴ καὶ ἀταξία. ὃ yag ὁῆμος περὶ Ρ. 8/1 
την οἰχίαν συνειλεγµένος, àv ᾗ διέτριβεν ὁ βασιλεὺς , καὶ 

3. ἐγένετο Μ. 10. ἀποχωρεῖν M. mg. 


opinabantar enim, mox in Palaeologum invasurum: et postquam, 
pugua omissa, pactum iniverunt, ignorantes , Cantacuzenum brevi 
imperio abitorum , priusquam accersita venirent auxilia, eum festi- 
nato occidere voluisse. Credebant namque, si ea advenissent , eum 
Pro certo rursus totum imperium sibi usurpaturum illorumque: in 
εε facinus puniturum. At enim Cantacuszenus , ut non longo inter- 
vallo a rebus fluxis se abducturus, Palaeologum in palatium intro- 
ducere. iussit, translatoque in illum imperio, secedere cogitavit. 
Quod cum et Irenae coniugi placuisset, gradiens in aedes , ubi di- 
vertbatur, ad palatium habitandum eum invitat, absurdum esse 
diceus, foris mutantem domicilia vagari, ut populus inter eos dis-. 
sidium esse iudicet. Non enim dici posse, palatium utrorumque 
babitationi non sufficere: nam ut nunc est, non paucis annis sof- 

ise, Annuit iunior imperator et brevi venturum se spopondit 
Crivitque , ut in. eadem domo ad epulas secum accumberet. Com- 
praudentibus imperatoribus , foris strepitus novus, tumultus et con- 
fusio exsistit. Nam plebs ad aedes conglobata, existimans, se Palaeo- 
logo gratum facere, in Cantacuzeni amicos , quos putabat, invola- 


Cantacuzenus Π1. 20 
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A. C. 1354 vopoavt6c, ὥς κεχαρισµένα πραττοιεν τῷ νέῳ βασιλεῖ, ἑερά- 
ποντο ἐπὶ τοὺς δοκοῦντας θὔνους εἶναι βασιλεῖ τῷ Καντα- 
κουζηνῷ, καὶ τῶν ἵππων ἀποβιβάζοντές τινας, oic περι- 
τύγχανο», αὐτοὶ λαμβάνοντες ἀπεχώρουν. ῥἐνίους δὲ καὶ κε- 
νοὺς ἐπιβατῶν εὑρίσκοντες, διήρπαζον. nsi δὲ ᾖσ9άνοντοῦ 
οἱ βασιλεῖς τὴν αἰτίαν τοῦ θορύβου, πέµψαντες τῶν ox 
τῶν τινας, ἐκέλευον τοὺς το ἵππους ἀνασώζειν καὶ τὴν ἆτα- 
Bav τοῦ ἆήμου καταστέλλειν. οἱ Óà ὁποίουν κατὰ τὰ α- 
κελευσμένα καὶ τοὺς τα ἵππουςᾳ οὐδενὸς ἀπολωλότος, dxi- 
όοσαν ταῖς κορίοις xai τὸν δῆμον ὦπήλαυνον πρὸς ipu, exi 
B ὀλίγα καὶ πληγαῖς χρησάµενοι. 
V.699^ uf. Πρὲς ἑσπέραν dà oi βασιλεῖς µετά τῶν περὶ oi- 
Crovc ἁπάντων ᾖεσαν εἰς τὰ βασίλεια. μετὰ pua» dà ἡμί- 
gay τὸ ἀπόῤῥητον ὃ βασιλεὺς ὀξεκάλυπτο τῷ "véq βασιλεῖ, 
ὧς εἴη uà» καὶ πρότερον βεβουλευμένος ἀναχωρεῦ ἐκ τώῦ 
πραγμάτων καὶ ἑαυτῷ µόνῳ καὶ Θεῷ προσαδολεσχεῖν, 9a | 
δὺς «0 σαχῆμα τῶν μµοναχῶ»' ἄλλοτε dà ἄλλων κωλνύτον 
καὶ οὐκ ἑώνχων sig ἔργον ἄγειν τὰ βεβουλευµένα, αατατι- 
εριφέναι µέχρι νῦν τὸν χρὀνον. νυνὲ δὲ καλώς παρασχοµί- 
νων τῶν πραγµάτω», καὶ αὐτοῦ παρόντος, ὃς Grat κληρο-19 
7όµος τῆς ἀρχῆς, μαλιστα. αἴεσθαι κατὰ καιρὸν εἶναι dxo- 
Φέσθαι Tg» ἀρχήν. καὶ ταύτην μὲν αὐτῷ παραδιδόραι, αὖ- 
D τὸν δὲ συνταξάµενον ἀναχωρεῖν. βασιλεὺς δὲ ὁ νέος ἐδυσχέ- 
' ραινε μὲν οὗ μετρίως εὐθὺς τοιαῦτα παρ) ὀλπίδα πᾶσαν 
ἀκηκοὼς xai προσδοκίαν παρὰ βασιλέως, καὶ ὀπεχεέρει πε ν 


. 


bat, et quibusdam , in quos inciderat, de equis descendere ionis 
ipsi eos abripientes adscendebaut. Alios sine sessoribus reperieates 
similiter auferebant. Imperatores, tumultus causa intellecta, αἱοί- 
stris quibusdam turbas sedandi et equos repetendi negotiem dzat 
lili impereta cxsequountur, et equos ad unum: receptos dominis τε- 
stituunt, ac plebem verbis, quin et multis verberibus castgahlum 
abigunt. 

43. Vesperi imperatores cum comitibus uterque suis prhtio 
succedunt, Perendie senior iuniori arcanum suum de volentite à 
rebus his fugacibus secedendi et im monachi habita sibi soli 2c 
Dco vacandi pridem concepta enuntiat — Alias autom alii οσή! 
obstantibus; oonsilium hactenus exeequi non potuisse, Nunc quonism 
optata venerit occasio et ipse imperii heres. coram adeit, eam ο” 
plectendam videri, eique reddita re publioa, valedicendum et abess- 
dum. Inexspectatus hic Cantascuzeni sermo Palmeologum imperi» 
rem percussit admodum, ailatisque in. medium compluribus srge 
mentis ad persuadendum appositis, at habitom imperatorium. rett- 
neret, adducere illum njteba&ur. Quem. ut a: proposita: ratioae arclli 
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9i» µένειν αὖθις ἐπὶ σχήµατος, αἰτίας οὖκ ὀλήγας npgofluA- A. C. 1356 
λόμενός τινας, αἳ μάλιστα ἐδύόκουν πείθεωι εἶναι δυναταί, dig. 
à' ἀδυνάτως ἔχοντα ἑώρα µεταπείφεύθαι, ἄκων μὲν καὶ dyi- 
ὤμενος πολλὰ, ὅμως συνεχώρει πράττειν, O,rL ἂν δοκῇ. καὺ 
δείς τὴν ὑστεραίαν à» αὐτοῖς βασιλείοις τὰ βασιλικὰ ἀποθέ- 
µενος παράσημα, σχῆμα ὑπέδο μοναχῶν, ᾿Ιωάσαφ ἀνεὲ '5o-A.C. 1355 
ὤνου μετακληθείς. τῆς αὐτῆς δὲ ὥρας καὶ 5 βασιλὲς Ei- 
(pvp, τὴν βασιλείαν καὶ αὐτὴ ἀπειπαμένη, τὸ uova v- 
niv σχῆμα, Εὐγενία μετακληθεῖσα. µετά τοῦτο δὲ βασι- 8. 978 
ιολεὺς μὲν ὁ Καντακουζηνὸς eic τὴν ἸΜαγκάνων ἀπεχώρει µο”- 
γη», ὥσπερ παρεσκεύαστο καὶ πρότερο», Εὐγενία δὲ ἡ βασι- 
Aic εἰς τὴν τῆς ἸΜάρθας προσαγορευοµένη», ἐκ πατρίου κλή-. 
pov διαφόρουσαν Καντακουζηνῷφ τῷ βασιλε. τῶν δὲ περὲ 
αὐτὸν μάλιστα οἱ εὔνως xai οἰχείως ἔχοντες, ἀθρύον idó»- 
ὃτες μεταβαλόντα καὶ τήν τε βασιλείαν ἀποθέμενον καὶ dno- 
χωρήσαντα πρὸς τὸν ἀπράγμονα καὶ μεσεὸ» γαληνης βίον , 
πᾶσαν οὐπραγίαρ ἁλπίδα περιαιρεθέντες καὶ οὐκ ἔχοντες, 
πρὸς ὅτι ἀμννοῦνται τὸν νέον βασιλέα, órguümowro πρὸς τὸ 
λοιδορεζσθαι. καὶ ὤλλας τε quac διέδοσαν κατ’ αὐτοῦ «(8 
οἐπιορχίαν ἐγκαλοῦντες xai ἀστασίαν ἠθους καὶ πρὺς µεταβο- 
iac εὐχέρειαν πολλὴν, καὶ ὡς βασιλέα καταναγχάσειε TO 
χηδεστὴ» axo»ra rb μοναχῶν ὑποδύναι σχῆμα. καὶ ταῖς τοι”. 
avra; φήµαες οὗ τοὺς πολλοὺς καὶ ἀγοραίους μόνον, αλλὰ- 
καὶ τῶν συνετωτέρων ὄπεισαν πολλοὺς προσέχειν. πάντα δὲ 


12. τῆς Μαρθὴς (sic) τῆς βασιλέως ἀδελφῆς προσαγ. P. Vid. Vol, II. 
Ρ. 113. 18. τῷ »ép βασιλεῖ M. — a0. µεταβολήν P, 


X 
non posse animadvertit, quemvis. nolens et, magnopere moestqs, οὗ». 
sequi desiderio suo permisit, Quare postridie ormamentis imperae 
loriis in ipeo palatio depositis, veste msenaetica se operalt aq pro; 
loanme Joasaph cx isto vocari coeptus est. Eadem hora et hene 
imperatrix ipsa quoque imperio valere iusso, monachae habitam in- 
duit et pro Irene Eugeniam se nominavit. Post haec in Menganense 
Cantacuzenus, quod antea statuerat , Eugenia. in. Marthae menaste- 
rium, Cantacezeno ex rna hereditate debitum, se inclusit, Tum, 
ex aulicis eius amicissimi ac familiariseimi, tam. subita mntetiono- 
conspecta , quemodo nimirum, imperio abdiceto, ad' genus vitae mi- 
mime negotiosum et quietie ac tranquillitatis plenum se icasaab, 
omni spe felicitatis deperdita, et now habentes, cur se de iuniosé 
imperatore ulciscerentur, ad convicia conversi, runvores de illo- 6ρας-- 
serunt atque ut periurum, inconstastem ventisque mulabilíorem 
traduxerunt, qui et socerum imperaterem, licet reluctantem , subére 
monachismum coégerit. Et. hie quidem rumoribus plerique aures 
dabant, cum essent meca miendacia,.calumniae , neque sinoerum ao, 
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A. C. 1355 ήσαν ψεύδη καὶ συκοφανείαι καὶ οὐδὲν ὑγιές. — Karraxovis- 
νός τε γὰρ 9 βασιλεὺς εκὼν ἐξέστη τῆς ἀρχῆς, µήάλιστα ὅν- 
2άμενος, εἶπερ ἠβούλετο, κατέχει», καὲ ὃ νέος βασιλευς ov- 
δὲν αὐτῷ προσέκρουσε μετὰ τοὺς ὄρκους, ἀλλὰ πᾶσαν ἐπε- 

ὁδείξατο σπουδἠν , τῶν εἰς αὐτὺν ἠχόντων μηδὲν παραλιπεῦ,; 
ὥστε μηδ᾽ ὑπὸ τῶν ἔξωθδεν ἀγνοεῖσθαι μηδενὸς, ὥς οὐδὲν 
τῶν πρὸς ἀνίαν facis? τῷ κηδεστῇ οὔτε βουλεύεται, οὔτε 

V. Ἰοοπράττει, βασιλεὺς μὲν οὖν ὃ Καντακουζηνὸς, ὥσπερ ἡμῶν 
ἱστόρηται, οὕτω εἰς τὸ βασιλεύει» ἅἄκων ἐμπεσων xai πολε- 
μηθεὶς ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων κραταιῶς , πολλοῖς τε κινδύνοις ο 
xai συμφοραῖς ποικίλαις προσοµιλήσας καὶ αὐτὸς, οὐδὲν 
ἵττον πᾶσῃ µηχανῇ χρησάµενος καὶ πρὸς πάντα μετὰ τοῦ 
προσήκοντος αὐτῷ φρονήµατος ἀντικατασεὰᾶς, καὶ τελευταῖο 
πάντων περιγενόµενος τῶν ἀντικαταστάντων, ἐπεὶ διὰ τὴν 
µοχοηρίαν τῶν συνόντων τοῖς ὁμοίοις αὖθις περιπεπτωχει καὶ i) 
προς τὸν πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πόλεμον ἠναγκάσθη ἐκπεσεῖν, 

Ώ καιρου παρασχόντος, τὴν ἀρχὴν ἀπείπατο, ὥσπερ ἁπαγορευ- 
σας τὸ up ἂν ποτε δυνήσεσθαι Ῥωμαίους ὀρθὰ «φρονήσευ 
καὶ λυσιτελοῦντα ἑαντοῖς. χρόνον δέ τινα τῇ τῶν lMayxe- 
γω» µονῇ ἐνδιατρίψας, ἔπειτα ἐσκέψατο εἰς «4θω τὸ ipm 
ὄρος ἐν τῇ Βατοπεδίον µονῇ γενέσθαι καὶ τὸν ἐπέλοιπον βίο 
διανύει» ὄἆκωλυσε δὲ βασιλεὺς Ó νέος, δεηθεὶς ἔτι μικρο 
προσδιατρίψαι Βυζαντίῳ, ἄχρις ἂν αὐτῷ Ἱατθαξον dial 


22. ἐπὶ μικρὸν M. 


sanum quidquam contincrent, — Etenim Cantacuzenus volens ας 
sponte cessit imperio: quod quidem si retinere voluisset , nullus id 
ei extorsisset : et Palaeologus post iuramentum nulla in re eius aui- 
mum offendit, verum omni studio omue illi officium praestare con- 
tendit, adeo, ut nemo ne exterorum quidem ignoraret. nihil illum 
ad socerum contristandum neque fecisse, neque meditstum est. 
: Igitur Cantacuzenus imperator, cum, ut expositum est, invitus im- 
perium capessivisset, suorumque civium armis potenter exagitatus, 
varios casus et infortunia subiisset et iis nihilo minus omnibus ner- 
vis, spiritu, quo decebat, et animo inexpugnabili semper restitisiel, 
adversariis omnibus triumphatis, postquam suorum improbitate si- 
milibus casibus de integro obiectus et cum homophylis bellum ite 
rare coactus est, opportunitate usus ct velut sanitate Romanorum 
in desperatis posita, qui nunquam «sapere et sibimet utiliter conse 
lere possent, imperio se abdicavit. Cum aliquandiu in Manganens 
coenobio vixisset, postea apud Atho, sacrum montem, in Batopedii 
monasterio se condere et reliquum ibi aevum exigere decrevit: qu 
tamen Palaeologus impedivit, rogans, paulum adhuc, quoad ei filiom 
Matthaeum conciliassct, Byzantii moraretur.. Illa enim hieme post 
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* βασιλέα τὸν vióv, τοῦ χειμῶνος γὰρ ἐκείνου μετὰ τὴν Kay- Α.Ο. 1355 
τακουζηνουὺ τοῦ βασιλέως ἀναχάώρησιν ἐκ τῆς ἀρχῆς οὐδὲν 
οἱ νέοι βασιλεῖς πρὸς ἀλλήλους ἐπεδείξαντο πολέμου ἔργον, - 
ἀλλ ἐν ἰδίις ὅροις ἕκαστος διετέλουν τῆς ἀρχῆς, ὥσπερ ὑπὸ 

τοῦ πατρὸς µεμέριστο τὸ πρότερον.. οὐ μὴν οὐδ' οὕτως εἷ- 
4o», dors ἀλλήλοις εὐνοεῖν, ἆλλ᾽ ἐν ὑποψίαις ἦσαν ἐκ τῶν Ρ. 829 
xurà τὴν “«δριανούπολιν πρότερον εἰργασμένων, ὥς, εἰ µή 
τις διαλλάξειεν αὐτοὺς, πολεμησείοντες, οὗ δὴ ἔχενα xai 
βασιλεὺς ὁ νέος ᾿Σωάννης διενοεῖτο συμβάσεις Φέσθαι πρὸς 

ιοαὐτὸν περὶ εἰρήνης, καὶ βασιλέως ἐδεήθη τοῦ κηδεστοῦ, μὴ 
πρὶν ἁπαίρειν πρὸς τὺν 4θω , πρὶν αὐτοὺς καταλλαγῆναι" 
ἐπείθετό τε καὶ αὐτὸς δικαίαν εἶναι τὴν ἀξίωσιν νοµίσας 
καὶ προσήκουσαν αὐτῷ. τοῦ δὲ αὐτοῦ χειμῶνος xai πατρι- 

ἄρχης 0 Καλλιστος ἐκ Τενέδου ἀφιγμένος, τῆς ἐκκλησιαστι- 

xig αὖθις ἐπελάβετο ἀρχῆς , οὐδενὸς τολμῶντος ἀντειπεῖ». 
ov μὴν οὐδὲ αὐτὸς ἐδεήθη τῆς τῶν ἀρχιερέων ψήφου , εἶ 
δέον αὐτὸν εἰσάγεσθαι ἐκβεβλημένον, ἀλλ ἠδικῆσθαι τὰ .ἔ- B 
σχατα οἰόμενος oU παρα βασιλέως µόνο», ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπι- 
σχόπων , ἐπεκύρωσεν αὐτὸς αὐτῷ τὴν ψῆφον, καὶ τοὺς ἠδι- 

χοχήχότως ἐπεχείρει μᾶλλον τῆς ἀγνωμοσύνης. δίκας ἀπαιτεῖν. 
ἐκώλυσε δὲ βασιλεὺς ὃ νέος, τῶν κατάστασιν καὶ Φιλονεικίαν 
γινοµμένων πάντων προσήχειν φάμενος ὑπερφρορεῖν. λήγορτος 
δὲ ἤδη τοῦ χειμῶνος, ὑπὸ τῶν συνόντων πρὸς ἸΜατθαῖον 
ἐξεπολεμωθη τὸν βασιλέα, τὰ μὲν ἀκείου κατηγορούντω», ὃς 

20, ἀπαιθεῖν P., ἀπετεῖν Μ. — ai. φιλονικία» P, . 

1bdicationem Cantacuzeni iuniores imperateres bello inter se pror- 
sus abstiuuerant et intra suos uterque fiues, ut a patre descripti 
fuerant, se continuerant. Veruntamen nondum mutuo bene cupie- 
bant: et suspicio erat, misi quis in concordiam eos restituisset , 
propter acta Adrianopoli armis concursuros, Quocirca Palaeologus 
foedus cum ilo saneire optabat et socerum precabatur, ne prius ad 
Atho discederet, quam eos inter se amicitiae vinculo celligasset. Cui 
petitioni, ut iustae ct a sua persona haud alienae, morem gessit, 
Eadem hieme et patríarcha Callistus Tenedo reversus, ecclesiasticam 
potestatem recepit, eum contradicere nemo auderet: quin nec ipse 
episcoporum de restitutione sua suffragium expetebat. Sed indignis- 
sime non a Cantacuzeno solum, verum etiam ab episcopis violatum 
1ο arbitratus, suo sibi suffragio reditionem confirmans, iniuriae au- 
ctores ad poenam deposcebat, Fntercessit tamen Palaeologus impe- 
rator praeteritas contentiones et qui tum fuit rerum statum pro ni- 
hilo habendum antumans. Hieme praecipiti à domesticis ad Mat- 
thaeum persequendum irritatur, partim qued iniuste consors esset 
imperii, de quo partem nou minorem abstulisset, partim qued eiue 
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A. C. 2355 ἀδέιως ἔχοντος τὴν βασιλείαν xai µέρος οὐκ ἔλαττον τῆς 
ἀρχῆς παρηρηµένον , τὰ δ’ αὐτὰν ἐπὲ τὸν πρὸς ἐκοῖνο» deo 
6 βῶντες πόλεμον, ὡς ῥᾷστα καταλύειν αὐτὸν ἐξὸν καὶ μὴ 
ἐν αὐξάνεσθαι ἀνταγωνιστὴν ἐσόμενον ἀεὶ περὲ τῶν ὅλω». 
oig πειθόµενος, τριήρεις ἐφοπλίσας , ἐσεράτευσεν ἐπ᾽ ἀχεῖνοὃ 
ἅμα 705, πρὸς τῇ Γρατιανοῦ πανοικεσία διατρέβοντα, ἔχονι 
δὲ xal τὰς ἄλλας τῆς «Χαλκιδικῆς ἁπάσας πόλεις πρὸς & 
χείναις dà xai τὴν 4δριανοῦ καὶ τὰς περὶ αὐτὴν πολέχνας, 
«ic ἐπέστηαεν ἄρχοντα σεβαστοκράτορα τὸν Κανταχουζηψον, 
Φείον ὄντα πρὺς πατρός. δεσπότης δὲ Νικηφόρος ὁ γαμβρόςιο 
τὴν «4ἶνον siye, βασιλέως τοῦ κηδεστοῦ παρεσχηµένου. ἐ9ό- 
κει τε ΙΜατθαίῳ faciat τῷ γυναικὸς ἀδελφῷ προασκεῖσθαι 
καὶ ἐπηγγέλλετο προᾶύμως ὑπὲρ αὐτοῦ μαχεῖσθαι nari 19 | 
Ὦ ἐπιώνει. τύτο dà βασιλέως "[mayvov τοῦ νέὀυ ταῖς vavoi 
χατάραντος ἐκεῖ, αὐτὸς T6 προσεχώρησεν ἀ9θρόο», τοῦ Mar 
Suíov βασιλέως αἀποστᾶς, καὶ. τὴν πύλιν παρεδιδου. ῥἐχεῖθεν 
dà βασιλευς ὁ νέος πέµψας, καὶ Βῆραν προσηγάγετο φρού- 
ριόν τι καρτερώτατον παρὰ τὸν Ἔβρον κατῳκισμένον, 9 πρύ- 
τερον μὲν φροντιστήριον ἀνδρῶν µοναζόνταν ἦν, τότε d 
ὑπὸ τῶν συνεχῶν πολέμων xaé τῶν ἀφύδων τῶν βαρβαρι-1ὸ 
Ὕ.1οι xd ἀγροτῶν sivo» κατῳκισμένων nóMcua δη ἦν, 9 πρού- 
ηγάχετο 6 νέος βασιλεὺς, παραδόντων τῶν φρουρῶν, ἐε 
τῆς «fivev dà xai Νικηφόραν τὸν Δεσπότη» ἔχαν συσερατευ- 
όµενον à» τῆς ἠπείρον , προσέαχε Περιβεωρίῳ, καὶ πέμψας 





21. χατωχισμένον P, 


perpetui ia summa re publica adversarii incrementa probibere ipson- 
gue penitus debilitare expeditissimum esset. - Quibus rationibus ce- 
dens triremes instruxit ac primo vere in íllum Gratianopoli cum 
tota familia degentem et insuper oppida Chalcidices omnia, praeterea 
Adrianopolim cum vicinis oppidulis (quibus Cantacusenum patraum 
Sebastocratorem praeposueret) obtinentem profectus est, Nicepho- 
sus despota gener, soceri beneficio Aenum possidens, cum Matthaeo 
imperatore, uxoris suae germano, se coniunxit eique praesidium ad- 
versus quemlibet hostem prompto animo promisit. Verum leanne 
imperatore Aenum navibus appulso , Matthaeo relicto, ad eum τό” 
peute defecit urbemque dedidit Inde imperator manum mittens, 
Beram quoque recepit, oppidum munitissimum, propter Hebrum ac 
d.&catum, quod aliquando monasterium virorum fuit, tuno ob ετε- 
bra bella et barbarorum irtuptiones a quibusdam agricolis hibi- 
tuin, oppidum parvum evaserat: hoc, inquam, praesidio tradente, 
Pl fidem suam adduxit, ExAeno porro, Nicephorum zilitise sociom 
habens, per contiuentem Perltheorium raovit, eumque eius praefecio 
occulte per internugutium de urbe dedenda collocutus, proimissorom 


^ 
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xosqa, περὶ παραδόσεως διελέγετο τῷ ἄρχοντε τῆς πόλεως, À C.1355 
xai ὄπδισεν ὁπαγγειλάμενος μεγάλα, ' ἸΜατθαῖος δὲ Ó βασι- Ρ.ὅθο 
lag δείσας, quj το κακαυργηθῇ περὶ τὴν πόλιν, (ᾖδει γὰρ 
dvdAero» τειχοµαχίια ἐσομένη»,) σερατιώτας ἔπεμψε φρου-: 
δρεῖν, ὅσους ᾧετο ἀρκέσειν, οὓς ὁ ες πόλεως ἄρχων σνλλα- 
fà», ὅπλα μὲν αὐτὸς καὶ ἵππους εἶχε, βασιλεῖ δὲ τῷ νέῳ 
Ty» το πόλιν παρεδίδου καὶ τοὺς σερατιώτας. insi dà εἴχετο 
j πόλις, ἄλλων ἄλλοθεν ἑππέων συνειλεγμένων, ἐπεστρά- 
τουσε Κουμουτζηνοῖς, ἠπειρώτιδι πολίχνη καὶ ὑπεδέξαντο 
Ἱοπροθύμας οὗ τὴν πὺλιν κατοικοῦντες, ἀπολυπραγμόγως προσ- 
χωρήσαντες. ἐκεῖθεν δὲ, ἐπεὶ οὐ ndyu πὀθῥω 7 Γρατιανοῦ 
χατῴκχιστο, 4. ΙΜαςθαῖος διέεριβεν 0 βασιλεὺς, πρεσβείαν πρὸς 
ὀχενονπέμψας, àni συμβάσεις προὐκαλεῖτο. doxes, δὴ κἀκείνῳ B 
αἱρετέα μᾶλλον εἶναι 7 εἰρήνη, wai γενοµένῳ ày Γρατιανοῦ μεῦ᾽ 
i526 εἶχε στρατιᾶς συνογένετο τῷ νέῳ βασιλεῖ, τῆς πόλεως ἐξελθών" 
ἀλλήλοις το διαλεχθέντες περὶ τῶν κατὰ τὸν πόλεμο», ἐπεὶ ἐδό- 
κει ἀμφοτέροις καταλύει», συνέβησαν ἐπὶ τούτοις, ὥστα άμφο- 
τέρους βασιλέας εἶναι κοινῇ, ὑπὸ Ῥωμαίων ἑκατέρον ἠρημένου 
xai στεφθέντεος ὑπὸ τῇς κατὰ Βυζάνειον ἀκκλησίας. τῶν ὑπο- 
Ῥολελειμμένων δὲ, Ῥωμαίοις πόλεω» καὶ τῆς χώρας ovans data 
τονος, 7) ὥσταο ἀμφοτέρους βασιλέας ἔχειν, τῶν μὲν κατώ 
τὴν Θράκὴ» πόλεω», ὧν ἔχει, Ιάατθωῖον ἀφίστασθαι τὸν βα- C... 
σιέα, χωρεῦ δὲ ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον καὶ τῶν ὑπηκόων . 
Ῥωμαίοις ἐχνεῖσε πόλεων βασιλεύειν, Ἰανονὴλ deonosg» τὸν 
4. ἔπεμπο M. mg, 14. Φεγόάµενος et συνεγένετο Δάατδοίῳ τῷ 
βασιλεῖ v. π. ἐξελθόντι M. 


magaudine se impalit. Matibecus imperetoe timene, ne quid fzau- 
dis et nequitiae circa urbem «ommitteretur, quamvis armis sciebat 
tse inexpugnabilem, ili cnstodiendae agmen militare, quantum sa- 
ες esset, mittit. Praefectus militibus comprehensis, arma eorum et 
equos sibi retinuit, imperatori Palaeologo urbem cum ipsis tradidit. 
Ea eccupata, aliunde eollectis equitibus, Cumutzene, oppidulum ους» 
tiaeptie, ador&us est: quem libenter cires admittentes, nihil solliciti 
ei se permiserant. . Inde queniam Gratianopolis, ubi se tenebat 
Matthaeus, non admodum procul distabat, per legatos eum ad foe- 
dus invitat, cui etiam ipsi pax non displicebat. Admovet urbi exesz- 
Gtum: Matthaeus exit foras: de bello eolloquuntur: ambobus εο 
desistendum videtur, bis couditionibue: ut sit uterque imperator , 
quando ambo cemu&unibus Romanorum suffragiie electi sint et ab 
ecclesia. Byzentine coronati, Ουσία vero urbes Romanae reliquae 
pauciores et imperiom minus sit, quam ut ambos imperatores susti- 
meat, Matthaeus Thraciae oppidis, quae habet, cedat, in Peloponne- 
Sum migret, ubi Romanorum urbibus imperzitet, sic tamen, ut Pa- 
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A. C. 1355 ἀδελφὸν πείσαντος πρότερον τοῦ νέου βασιλέως Ιωάννου τῆς 
ἀρχῆς ἐξίστασθαι τῷ ἀδελφῷ, παρέχειν δὲ ἀντ' ἐκείνης τψ 
δεσπότῃ «4ἴμνον τὴν νῇσον, ὥστε ἀνυπευθυνον ἔχειν παρὰ 
πώντα τὺν βίον τὴν ἀρχὴν αὐτῆς. καὶ ἐκ τῶν ἐν Bvlaniw 
δηµοσίων φόρων τὴν τοπική» ὠναμὰσμένην, µυρίω»ν χρυσώνό 

* OMyq πλείους ἐτησίως φέρουσα», τὸν χρόνον δὲ ἄχρις os 
δεσπότης ἀποστῇ Πελοποννήσου, τὴν «tuyo» ἔχειν τὸν Ματ- 
Φαξον βασιλέα, βασιλέως ᾿Σωάννου παραδόντος, καὶ περαια- 

D θέντα, διατρίβειν ἐν τῇ νήσῳ, κατέχειν μέντοι φρδυραῖς xai 
τὰς κατὰ τὴν Θρᾷκην πόλεις. ἔπειδὰν δὲ sig «4ῆμνον ἔχιο 
Πελοποννήσου ὁ δεσπότης γένηται, τὰς μὲν κατὰ τὴν Θᾳ04- 
xg» πόλεις βασιλεῖ τῷ νέῳ ᾽᾿Ιωάννη: παραδιδόναι xai de 
σπότῃ rddelg τὴν νῆσον, αὐτὸν δὲ cic Πελοπόννησον ᾱ- 
παίρειν. τοιαύτας μὲν συρθήκας πρὺς ἀλλήλους ἐποιήσαντο, 
καὶ ἔδοξεν ὁ πόλεμος καταλελύαθαι, συγταξάµενοι dà diu-5 
λοις, 6 μὲν ἀνέστρεφεν sig τὴν Γρατιανοῦ, ᾽Ιωάννης δὲ ὃ 
βασιλεὺς εἰς Περιθεώριον ἐλθών , ἐπεὲ Ἰατθαξος 0 βασι- 
λεὺς ἔπεμπε τοὺς παραληψομένους xai φρονρήσοντας την 
«4ἤμνον, συγεξέπεµπε xai αὐτὸς τοὺς παραδώσοντας, περιέ- 
µενέ το πρὸς τῇ nóÀes, ἄχρις οὗ, τῶν eig τὴν. «4ημνον ἀφι-ν 
γιιένων ἐπανηχόντων, καὶ βασιλεὺς ὁ, ἸΜατθαζος sic τὴν »ῇ- 

Ρ.88ι σον ταῖς τριήρεσι περαιωθῃ. ἐν τούτοις δὲ τοῦ χρόνον τρι- 
βοµένου, ἐκ τῶν Παλαιολόγῳ βασιλεῖ συνόντων κρύφα πἐμ- 
ψαάντές τες πρὸς τὸν Ιματθαΐον βασιλέα, μὴ navv Φαρῥεο 
παρήῄνουν τοῖς συντεθειµένοις, ἀλλὰ πρόνοιαν αὐτοῦ πολλην 
lacologus Manueli despotae auctor fiat in fratrem transferendae pro- 
vinciae, illique pro ea Lemnum insulam, quoad vixerit, cum ratio 
reddunda administrandam credat, de publicis Byzantii vectigalibus 
topicam nominatam, paulo plus dena aureorum millia in annum fe 
rentem, attribuat, Donec autem despota Peloponneso decedat, Mit- 
thaeus Palaeologi concessu Lemnum transmittat ibique consideat & 
nihilo minus praesidia in urbibus habeat, Ubi in Lemnum e Ρε 
loponneso despota frater venerit, 'Thracias urbes loanni imperatori 
et fratri insulam tradat, ipse in Peloponnesum naviget. His con 
ditionibus foedus composuerunt, visumque bellum conquievisse: d 
'aalute altermis dicta, Matthaeus Gratianopolim regreditur. loanne 
Peritheorium veniens, cum Matthaeus mitteret, qui Lemní possessio 
nem suo nomine adirent et insulam custodirent, una et Palaeologu 
misit, qui addicerent: mansitque in urbe, quoad, illis reversis, Mit 
thaeus in Lemnum  traiecisset, Dum haec aguntur, ex doimestich 
Palaeologi quidam clanculum monitores ad Matthaeum submittunt, 


: ue pactis valde confidat, sed sibi etiam atque ctiam caveat, ne px 
rum provide hostibus suis se misceat, Quos enim imperator mavar- 
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πθείσθαι καὶ μὴ ἀπερισκέπτως ἑαυτὸν dni volo πολοµέοις Δ. C. 1355 
καθιστᾷν. τοὺς γὰρ ὑπὸ βασιλέως ἠρημένους πρὸς τὴν αὐ- 
τοῦ περαίωσιν ναυάρχους αἰνίετεσθαί τινα ἐπιβουλὴν πρὺς 
οὓς μάλιστα θαῤῥοῦσε τὰ τοιαῦτα. Λλέγουσι γὰρ, c ἄνθρω- : 
Jj zivoy τοὺς ἰχθῦς ἐμπλήσουσι σαρκῶν. ἃ μάλιστα αὐτὸν προσ- 
ἦχον ἐρευνᾷν, µη sig ἀνηκέστους ἐχπέσῃ συμφορὰς ἅπατη- 
ψεέο ἐν τούτῳ δὲ καὶ οἱ ἐκ τῆς Ἰήμνου κεναῖς, ὃ φασι, V. 7oa 
χερσὺ ἐπανῆκον πρὸς αὐτόν. οἱ γὰρ ὑπὸ βασιλέως τοῦ Ila«B 
λαιολόγου τας πόλεις πεμφθέντες πωραδιδόναι ποότερον τὰς 
ιοούσας ἐξελαύνοντες φρουρὰς, οὐδὲν ἐποίουν τῶν κεκελενσµέ- 
Ίων, ἀλλὰ πρὸς τοῖς οὖσι πρότερον καὶ αὐτοὺς ἐκέλενον 
ὀλήους τινὰς εἰσάγειν, ὥστε μηδὲν ἧττον 5 πρότερον κατέ- 
χεσθαι τὰς πόλεις ὑπ' ἐκείνων πολλαπλασιόνων ὄντω», 7 ὧν 
ἐχέλευον αὐτοὺς εἰσάγειν. ἃ τοῖς ἐκ Ἰματθαίου βασιλέως 
δούκ ἐδόκει ἀνεκτὰ, ἀλλά παντάπασι τὰς ἐγχαθιδρυμένας 
ἐχέλενον φρουρὰς ἐκβάλλειν,. ὡς δ οὐχ ὑπήκουον ἐκεῖνοι , 
ἀνεχώρουν ἄπρακτοι. ἐκ db τῶν κατά τὴν νῆσον εἰργασμέ- 
ων, καὶ ov ἐμήνυον οἱ φίλοι, φενακίζεσφα» πεισθεὶς, ἐπεὶ C 
καὶ Περσικὴ κατὰ συµµαχίαν ἦκα πρὸς ἐκεῖνον στρατιά, xai 
05 ἐκ τῆς δριανοῦ καὶ τῶν περὶ ἐχείνην πολιχνίων ἐπῆλθο 
Κουμοντεζηνοῖς, καὶ ἄχρι Περιθεωρίου ᾖλθεν, ἠγούμενος μὴ 
παραβεβηκέναι τὰς σπονδὰς αὐτὸς, ἀλλὰ μᾶλλον ἠδικήσθαι, 
οὔτε τῆς νήσου ὠὡποδεδομένης κατὰ τὰς συνθήκας, xai μεγᾶ» 
Anc ἐπιβουλῆς, ὥστε ἀποκτείνειν, συσκεναζοµένης. βασιλεύς 
5. ἐμπλίσουσι P. — & χρεὼν αὐτὸν xal προσῆκο» M. 


chos ad eum traiíclendum delegisset, insidias quasdam sub verborum 
involucro iis, quibus maxime fidant, aperire: propter quas eum ad- 
monere nihil dubitent, Dicere enim, se pisces humanis carnibus 
saturaturos, — Quae quid sibi velint, ipsum decere et oportere 
scrutari, ne circumventus in atrocissimam calamitatem incidat, In- 
icrim Matthaeiani e Lemno vacuis, quod aiunt, manibus revertun- 
lut. Qui enim a Palaeologo ad urbes tradendas, eiectis praesidiis, 
quae tum erant, missi fuerant, nihil mandatorum peragebant, sed à 
praeter illa volebant Matthaei paucos quosdam praesidiarios induci, 
ut uihilo minus, quam antea, urbes tenerentur ab illis longe pluribus, 
quam a vicariis Matthaei induci voluissent. Quibus cum intole- 
randa res videretur censerentque, omnia prorsus, quae iuvenissent, 
praesidia dimittenda, re infecta, ut diximus, reverterunt. Matthaeus 
vero cum ex iis, quae acta fuerantin insula, tum ex iis, quae amici 
significaverant, se deludi arbitratus, quoniam et Persica ad eum ad- 
iuvandum manus venicbat et alia ex Adrianopoli vicinisque ορρὶ- 
dis, in. Cumutzenates infestus ibat. Tamque Perithcorium attigerat, 
nun 3€ focdus transgredi, scd a foedifragis potius laedi existimans, 
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A.C. 1355 za 0 Παλαιολόγος ὅμοίως διετείνετο ἠδικῆσθαν, καὶ παρε- 
σπονδῆσθαι, τοῦ πολέμου κεκινηµένου πρὸς avrov οὐδεμίν 
πρόφασιν παρεσχηµένο», ον γὰρ αὐτῷ λογίζεσθαι προσῆκα, 

Ώεἶτι τινὲς ἠγνωμονήκασι», αὐτοῦ M συνειδότος, αλλ ἐχρῇγ 
ἐμμένοντας ταῖς σννθήκαις, ἐπανορθούσθαι và ἡμαρτημέν.” 
ὅμως αὖθις ὁ πόλεμος ἀνήπτετο σφοδρός. wai Κουμουτζηνὰ 
ταῖς συχγαῖς ὀφόδοις πιεσθέντα, προσεχώρουν αὖθες Mor- 
Φαίῳ τῷ faciei. Παλαιολόγος dà ὃ βασιλεὺς, ἐπεὲ τὴν δια- 
τριβή» ξώρα πρὸς οὐδὲν λνσιτελοῦσα», 'άσάνην δεσπόεην sor 
Ἰωάννην Περιθεωρίου καταστήσας ἄρχοντα, αὐτὸς sig Be-n 
ζάνειον ἀπῇρεν, 

P.883 uy. πὸ dà τοῦτον τὸν χρόνον xoà Κράλης Ó τῶν To- 
βαλῶν δυνάστης ὀτελεύτησε, xaé στᾶσις οὐ μικρα ἀνεῤῥιαί 

Έσθη Τριβαλοῖς, Σίμων τε γὰρ 0 Κράλη ἀδελφὸς, 4καρνα- 
φίας εύτε ἄρχων, τῆς ὅλης Τφιβαλών ἀρχῆς ἀντεποιήδη, «i5 
αὐτῷ διαφερούσης μᾶλλον, καὶ πολλοὺς τῶν παρα Τριβαλοῖς 
ὀπιφανῶν συναιροµένους εἶχο πρὺς τὸ Bgyov: καὶ Όνρεσις 
ὁ Κράλη παῖς τῆς πατρῴας ἕνεκα ἀρχῆς ἐπολέμει πρὸς τὸ 
Φείζον. Ἑλένη τε 7j τούτον uirgo ὁμοίως ἀπιστοῦσα τῷ τι 
οἱῷ καὶ Σίμωνι τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἆδελφῷ πόλεις πολλὰς πο 
ποιησαµένη καὶ δύναμιν δαυτῇ οὐκ εὐχαταφρόνητον περι- 
στήσασα, καθ’ ἑαυτὴν εἶχε τὴν ἀρχὴν µηδετέρῳ παλεμοῦσα, 
ps5 μὴν συναιροµένη πρὸς τὺν πόλεμον. oL το δυρατώτα- 

Cro. τῶν παρ) αὐτοῖς ἐπιφανῶν τοὺς ὑποδεεστέραυς ἀπελά- 


4. τι om, M. 


quando neque insula secundum pacta «onventa addieeretur et mt 
gnae ad se interficiendum insidiae struerentur. Imperator Palaeelo- 
gus aeque pertendebat affirmare, se laedi et ab illo foedus violari, 

ui bellum non provocatus instauraret. Non enim sibi adscribeo- 

um, si quidam, se ignorante, in illum iniustos se praebuissent, : 
foedus conservandum οἱ delicta corrigenda. Nihilo minus bellus 
grave denuo inflammatum est, et Cumutzenates crebris vexati incur- 
sionibus, ad Matthaei se auctoritatem retulerunt. Palaeologes οἱ 
suam Peritheorii moram inutilem vidit, loanne Asane praefecto ie- 
stituto, Byzantium rediit. 

43. Sub idem tempus Crales, "Triballorum princepe, obiit, t! 
exorta est inter Triballos non levis seditio. Nam et Simon, Cras 
frater, tum Acarnaniae dominus, totam 'l'riballorum provinciam, οἱ 
ad se pertinentem, affectabat, cui ex Triballica nobilitate multi dx 

t operam, et Ouresis, Cralis filius, propter paternum principatum 
adversus patruum in armis erat. Helena vero, eius mater, aeque dil- 
Bdens filio et Simoni leviro, compluribus ad se urbibus traducus 
uec contemuendis scpta viribus per se regnabat, neutrum bcllo h- | 
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carré; ἐκ τῶν ἀρχῶν, καὶ τὰς ὁμόρους ἕχαστος πόλοις 9g! Α.Ο. 1356 
ἑαυτῷ πεποιηµένος, οἳ μὲν τῷ Κράλῃ συνεµάχαυν, οὖκ aurei 
παρόντες, οὐδ' ὥς δεσπότῃ .πειθαρχοῦντες, ἀλλὰ πέµποντες 
ἐπιμαχίαν, οἷα δῆ σύμμαχοι καὶ φίλοι οἱ δὲ Σέµωνι τῷ Φείῳ' V. 203 
ιο; δὲ αὐτῶν προσεῖχο» οὐδετέρῳ, ἀλλὰ τὴν οὖσαν δύνα- 
pi» συνόχοντες, τὸ μέλλον ἀπεσχόπου», ὡς ἐκείνῳ προσθησό- 
µενοι, ὃς ἂν τὸ πλέον &yg* καὶ tig µυρία τµήµατα διαιρο- 
θέντες ἑστασίαζον. Ῥωμαῖοι δὲ πολλὰ καὶ µεγάλα ὑπὸ Τρι- 
fad» ἐπὲ τοσοῦτον ἠδικημόνοι χρόνο», καιροῦ τυχόντες, τά, 
τε ἠρπασμένα ἀνασώσασθαι καὶ δίχας τοὺς βαρβάρους ἁἅπαι- 
τῆσαι τῶν τετολμηµένω», διὰ τὸν κατέχοντα συγγερικὸν πό- Ὁ 
λεμον καὶ τοὺς στασιασμοὺς Sic οὐδὲν χρήσιμον ἀνάλωσαν 
τόν καιρό. Νικηφόρος δὲ δεσπότης ὁ δοὺξ τὴν κατέχουσαν 
τά Τριβαλών πράγματα orüci ὁρών xai ῥᾷστα τὴν πατρῴαν 
ἐλπίσας ἀνασώσασθαι ἀρχὴ», ἄλλως 9’ ὅτι καὶ Πρεάλιμπος, 
ὃς Θετταλίας εἶχε τὴν ἀρχὴ», ἐτεθνήχει καὶ αὐτὸς, τριήρεις 
ἐφοπλίσας ἕν τῆς «4ἴνου ἐπέπλευσε τῇ Θετταλίᾳ;, τὴν γυ- 
»uxa πρὸς τῇ «4ίνῳ καταλιπών. καὶ ἀποβὼς, ἐν ὁλώφ 
χρόνῳ εἶχο Θεεταλίαν, τῶν ἁμυνομένων uiv ρὐδένων Όν- 
των, Θετταλών dà προθύµως προσχῶρούντων, καὶ ὥσπερ ἐκ 
αλύδωνος µεγαλου τῆς Τριβαλῶν ἀρχῆς ἐπὲ τὴν Ῥωμαίων 
ααταφενγοντες ἥμερον καὶ γαλήνης µεστὴν ἡγεμονίαν, Ó μὲν Ρ. 883 
οὖν περὶ τὰς πόλεις ἠσχολεῖτο, «4ιμπιδάριος dé τις τῶν 
ἐχύου οἰκετῶ», ὃς ἦρχε τῶν νεῶν ὑπ ἐκεύου καταλειφθεὶς, 

15. ἄνασωσεσθαι M. — 20. προχωρούρτων P, 


cens, nec adiuvans. Porro potentissimi apud ipsos nobilium unus. 
ον infirmioribus subactis oppidis, alii quidem Crali , non ut 
omino, obediebant, sed, ut socio et amico, auxilia submittebant : 
Aii contra Simoni, eius patruo, opitalabantur: alii neutrarum par- 
lium, quod habebant, conservabant eventumque praestolabantur, 
prievalentiorem secuturi: et omnino in mille factiones distracti, se- 
ditionibus agitabantur. Romani a Triballis tamdiu tamque multis 
εἰ magnis affecti detrimentis, tempus nacti opportunum ablata recu- 
peran i εἰ facinorum poenas a barbaris expetemdi, propter civile 
ellum et seditiones, quibus conflictabantur, id ipsum tempus sine 
Íractu conterebant. Ceterum Nicephorus despota dux, Triballos dia- 
cordis intestinis laborare intelligens facillimeque provinciam pater- 
Dam $6 recuperaturum sperans, cum praesertim et Prealimpus, qui Thes- 
Hliam regebat, diem obiisset, instructis triremibus, Aeno, ubi uxorem 
reliquit, in 'l'hessaliam navigavit, quam descendens, nemine resistente, 
Thessalis prompte se dedentibus ac velut ex immenso fluctu Triballiei 
dominatus ad Bomanorum mansuetum et tranquillitatis plenura imperi- 
um confugientibus, brevi totam in potestatem redegit. Ille igitur urbi- 
bus recipiendis distentus crat» At Limpidarius quidam de cius famulis, 
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A.C. 1355 ἀδικώτατα περὶ τὸν δεσπότην διανοηθεὶς, ἔπεισε τὸ ναντιαὸ 
ἐκείνου ἀἁποστάντας, πρὸς τὴν «ἄἶνον ἐπανελθεῖν, ὥς δύο τὰ 
μέγιστα ἐκ τῆς ἀποστασίας κερδανοῦντας, τῆς τε ὑπερορίυ 
στρατείας ἀπαλλαξομένους, tix καὶ µάτην κυπτοµένους xui 

ταλαιπωροῦντας &ni ξένης, ἓν ἕτεροι ἐκ τῶν ἐκεύων now) 
μέγιστα καρπῶνται, καὶ τῆς ὑπὸ δεσπότην οἴχοι ἐπαχθοὺς 
δουλείας, ἐκείγου δυοῖν Φάτερον, 7 εἶ περιγένθιτο τῶν ποὶε- 
µίω», νεῶν οὐκ εὐπορήσοντος, alg χρησάµενος ἐπανήξει πρὸ 
B αὐτοὺς, 7 διαφθαρησοµένου ὑπ ἐχεύων», ἂν ὑπέρσχωσιν. ἐπεὶ 
dà ἐπείθοντο καὶ ἄραντες ἐκεῖθεν ἐπανῆκον elg vg» 4i 
πρῶτα μὲν δι ἑαυτοῦ τὴν πόλιν ἐποιεῖτο καὶ παντα ἡν 
αὐτὸς, xal στρατηγὸς καὶ ἡγεμὼν καὶ συµπάνεων πρα)γµά- | 
των κύριος τὸν ὁῆμόν τε ἐπαγαγὼν τοῖς δεσπότη προσαε- 
µένοις, τοὺς μὲν κατέκλεισεν ἐν δεσµωτηρίοις, ἐνίονς δὲ 
ἐξήλασε τῆς πόλεως, ὧν εἶχον dnocreggoag ἔστι δὲ οὓς καὶ 
ἀπέκτεινε τῷ δήµμῳ παραδούς. ἔπειτα ἐπεσεράτευσε βασι- 
Λίσσῃ τῇ δεσπότου γαμετῇ τὴν ἀκρόπολιν μετὰ τῶν οἰχετῶ 
ἐχούσῃ. καὶ τειχοµαχῆσας ἐφ᾽ ἱκανὸν, ἐλεῖν μὲν οὐκ ἡᾖδονπόη 
6 δια καρτερότητα τῶν τειχῶν καὶ εὐψυχίαν τῶν ἀμονομένω, 
ἠνάγκασε δὲ βασίλισσαν τὴν ἀχρόπολιν ἐχοῦσαν ἐκλιπεῖν, ὅ0-2 
κους παρασχόµενος, ὡς οὐδὲν αὐτὴν, ούτε τοὺς συνόντας dii- 
κήσει, ἆλλ᾽ ἀφίξεται ὅποι ἂν δοκῇ, μηδενὺς παρενοχλοῦντος 
ὃ καὶ ἐπράττετο μετὰ μικρόν. γεὼς γὰρ ἐπιβᾶσα, sic Βνω- 
τιον ἀφῖκτο, καὶ ὑπεδέχθη φιλοτίμως παρὰ βασιλέως το 





8. εὐπορίσορτος P. 


quem navibus praefectum reliquerat, in dominum  sceleratissimos 
classiariis persuasit, ut ab ipso desciscentes, Áenum redirent: t 
gens inde εἰ duplex commodum percepturos. Nam et tam longit- 
qua expeditione liberatum iri, temere, et frustra delassatos et αἱ, 
ictos in extera regione, ut alii eorum laboribus amplissime fro» 
tur, et onerosa servitute, quam domi despotae ipsi serviant, cum ct 
duobus alterum ait necessarium, aut si hostes vincat, navibus ᾱ- 
reat, quibus ad ipsos revertatur, aut ab illis victus intereat. Pos- 
quom eius verbis inescati, inde.solventes Aenum redierunt, Limp 
arius primum quídem per se urbem regebat eratque unus omnia, 
et imperator, et dux, et omnium simul rerum dominus, populoqw 
in despotae fautores exstimulato, hos in carcerem contrudebat , be 
omnibus bonis spoliatos urbe pellebat, alios etiam plebi dosàlet 
occidcbat. Deinde in reginam, despotae uxorem, arcem cum famul* 
habitantem invasit: quam diu oppugnatam, propter murorum rai 
tudinem et propugnantium virtutem capere non potuit. Οοξρί U- 
men eam ab arce discedere, iuratus, nihil vel ipsi, vel ministris 
eius irrogaturuimn mali: iret, quo liberet, nemine obturbante: 
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x&y παρ᾽ αὐτὸν, καὶ síovetg παρεχόµενος δι ὅρχων, ὥς οὗ- Δ. C. 1355 
δὲν ἀγνωμονήσει ἔτι πρὸς αὐτὴν , ἀλλὰ τὸν ἀρχαῖον τρόπον 
μετὰ πάσης εὐγνωῳμοσύνης καὶ ἐπιειχείας συνοικῆσει, ἡ dà 
φίλανδρος οὖσα καὲ περὶ πλείστον ποιουµένη τὸ μὴ τὸν γᾶ- 
ὅμον avr; διαλνθῆναε, πάντων ὑπεριδοῦσα τῶν γεγενηµένων, 
παρεσχευάζετο ὡς ὕστερον μικρῷ ἀφιξομένη πβὺς τὸν ἄνδρα" 
ὁ δὲ ὑπὸ φιλοκµίας, Tro μὴ δοκοίη τὴν ἀρχὴν δι’ ἐκείνης 
καθίστασθαι αὐτῷ, ὥρμησεν ἐπὶ τὸ τοὺς ἀποστάντας 4λβα- 
νοὺς πρὲν ἐκείκην ἥχειν καταδουλώσασθαε πολέμφ. συμβὰν 
to δὲ οὗται, καὶ Πέρσαι κακώ τήν Θετταλίαν µονήρεσι λῃσερικαῖς 
περαιωθέντες , σνυνεµμάχουν ὑπ᾿ αὐτοῦ προσκεκληµένοι. οἷς Ρ.985 
µάλισεα Φαῤῥών ἐπῆλθεν '4λβανοῖς, καὶ γενομένης συμβολῆς 
περύ τι χρορίον ᾿4χελφον προσαγορευόὀµεγο», αὐτός τε ὄπιπτε 
µαχόμρνος πρὶν τὰς φάλαγγας συµµίζξαι, καὶ 7 ἐκείνου πᾶσα 
1 Διέφθαρτο ἠετηθεῖσα σερατιά. βασίλισσα δὲ ἡ ἐκείνου ya- 
μετὴ ὅτι ἂν Ἱλοποννήησῳ διατρίβουσα, ἐπεὶ πύῶοιχο την é- 
xüvov τελευτὴν, ὀπένθησε μὲν ἀκεῖ ἐφ᾽ ἱκανὸν, καὶ ἁπωδύρατο 
τοῦ ἀνδρὸς vJM εελευτὴ» nera οἷς Βνζάντιον ἐλθοῦσα, 
συνῆν τὸν ὀπίλοιπον βίον βασιλέδι τῇ μητρὲ κατὰ τὴ» Ἱάάρθας — 
1ο µοκὴν διασριβούσῃ. ταῦτα uà» οὖν ὕσεερο». 
μδε Tóra δὸ ing αἱ μρταξὺ τῶν βασιλέων γεγενηµέναι B 
ουνθήχκαι ὅμλυοντο καὶ ó noleuog ἀνεβῥιπίσθη , ἸΜατθαῖος V. 205 
ὁ βασιλεὺς τὴν. ἡπ᾿ αὐτὸν, οὖσαν σερατιὰν συναγαγὼν, ἦκεν C 


3. ἐπιειχίας P. 


loponneso revocans, fidem ei iuramento sanxit, nihil de cetero se- 
cus in eam admissurum , sed more pristino omni candore ac le- 
nitate cum aa victurum, llla viri. amans maximumqne ek eo 609 
latium capiens, quod non ipsa vincula iugalia rnpiseet, praeterita 
omnia nihili, duceus, ut brevi.ad. eum profectura, se comparabat, 
Verum ille ambitione quadam praeceps, ne ab. ipsa suus sibi prin- 
cipatus pendere putaretar, ad Albanos desertores,, antequam veniret, 
subiugandos prorupit, Ita autem cecidit, ut Persae, qui in Thessaliam 
praedatoriis, triremibus. treigcerant , invitati eum  adjuvarent. Quo- 
rum viriute plurimum confisus, Albanos loco, qui Acbelbus; vocatur; 
invasic: ubi ipse, priusquam. totae phalanges concurrerent, pugnans 
oppeliit, totusque exercitus. cius. ferro concisus occubuit, Regina 
coniug in, Peloponneso eius necam luctu. et lamentationibus diuture 
nis proaecu£a, . deinde. BygzanGum- veniens, reliquum annorum suorum 
cum imperatrice, matze. ig monasterio Marthae transegit. Sed: baeq 
postea gesta. sunj. 

44. Irrito imperatoram. foedare. belloque reeradescenta, Mat- 
thaeus, collectia copiis auia, Biayaue ad Manuelem Aeanem. deepotam 
avunculum venit, quo sibi adiuncto, Byzantium curm tota. exercitu 
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A. C. 1355 7MayovzA τὸν ἀδελφὸν, πρὀνοιάν τινα autc ποιήσασθαι ἔδεῖ- 
vo, καὶ ὃς οὐδὲν µελλήσας dx Φαλάσσης πέµψας, προσελαµ- 
Bfave τὴν ἀδελφὴνι πάντων 4καρνάνων καὶ '4λβανῶν uv 
. εὐφημίας προπεµπόντων καὶ ἁμιλλωμένων πρὸς ἀλλήλουνς 
τῆς εἷς ἐκείνην ἕνεκα εὐνοίας καὶ τιµῆς, οὐ µόνον διά τὴν; 
αὐτῆς ὀπιείχειαν xal µεγαλοφροσυνην καὶ τὸ πᾶσι κεχοσμῆ- 
oJui ἀγαθοῖς, ἀλλὰ xai διὼ τὴν eig τὸν βασιλέα τὸν πατέρα 
εὔνοιαν, κατάκρας γὰρ αὐτοῦ τὸ τῶν ἑσπερίων dua» ἤττμο 
xul εἶπριβῶς ὀξήρτητο αὐτοῦ καὶ μετὰ τὴν τῶν πραγµά- 
των ἀναγώρησιν. δεσπότον δὲ τοῦ Νικηφόρου, καίτοι γε αὖ-ιι 
τὸν εἰδότες οὐ πρῴως οἴσοντα τὴν προποµπὴν xai εὐφημίαν 
τῆς γυναικὸς, οὐ µόνον οὐδένα λόγον ἐποιοθύτο, ἀλλὰ καὶ 
σφανερῶς ἔλοιδοροῦντο, cg παντάπασε τῶν σωφρόνων λογι- 
σμῶν ἐξεστηχότα, καὶ, ὃ φασι, χάλκέα χρυσείων ἀλλαιτόμε- 
yo». ὅθεν καὶ dhéy ὕστερον àx εαύτης τῆς airíac ἀπέστ ἡ 
σαν δεσπότου φανερῶς οἱ "dA Baroi, φάσκοντες προθύµως se- 
λεμήσειν, ὥσπερ ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν, εἰ μὴ τὴν πρὸς Τριβαλοὺς 
ἐπιγαμίαν δικαλύσας, ἐκ Πελοποννήσου ἀχακαλέσηται τὴν βα- 
σιλέως θυγατέρα καὶ ταύτῃ συνοικοίη. 0 δὲ size καὶ αὐτὸς 
τὴν ἀτοπίαν συνιδὼν, εἴτε xai τὴν προσδοκωµένην στάσιν ἀεί- 
σας, ?] διὰ τὴν yvrvalka ὑπωπτευετο. φυήσεσθαε, τοὺς ui 
ἀθέσμους ἐκείρους γάμους népwac ἀπηγόρευε, πρὸς δὲ τὴν 
Γ γυναΐκα ἔπεμψεν sic; ΠΠελοπόννησον πρευβοίαν, κελεύων 7- 


Cralaenae sororem ducere, tum demum suae salati. providendum, 
nec propter alienam amentiam indigne sibi pereundum constitit, 
et in Peloponnesum ad Manuelem fratrem mittens, suam ei digi 
tatem et incolumitatem cum precibus commendavit: quam ille ez 
templo per mare ad se adducendam curavit, Acarnanibus et Alb 
nis cum laudibus eam deducentibus et benevolentia honoreqst 
erga illam inter se certantibus, non solum propter efus modestia 
animique praestantiam et culuüsque generis virtutum ornament, 
sed eliam propter caritatem in elus parentem imperatorem, qoi 
totum occidentem , etiam statum vitze monasticum ingressus, sibi - 
devinctissimum tenebat, Nicephorum vero despotam, quanquam ic- 
rent, haud placate laturum cum tantis praedicationibus deductam οκ 
uxorem, non modo non curabant, sed propslim in eum maledicà 
congerebant, qui deliraret prorsus et, quod dicitur, aurea mutari 
aereis. Quocirca brevi hac de causa Albani aperte ab eo des 
verunt, profitentes, nisi, dissoluto Triballico matrimonio, imperite 
ris filiam e Peleponneso in thalamum revocaret, pro ea non sett 
quam pro suis ipsorum capitibus, adversus eum impigre bellaturot. 
llle sive quod et ipse facti turpitudinem perspiceret, sive quod pro- 
pier repudiatam uxorem enascituram seditionem metuerct, nefandis 
illas nuptias per legatum antiquavit, coniugemque legitimam ο δε | 
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xuy παρ αὐτὸν, xai πίστεις παρεχόµενος δι ὅρκων, dc οὐ- À. C. 1355 
δὲν ἀγνωμονήσεν ὅτι πρὸς αὐτὴν, ἀλλά τὸν ἀρχαῖον ερὀπον 

μετὰ πάσης εὐγνομοσύνης καὶ ἐπιεικείας συνοικήσει. 7) dà 
φίΊανδρος οὖσα xai nsQi πλειστου ποιουµένη τὸ μὴ τὸν γά- 

ὅμον αὐτῇ διαλνθῆναε, πάντων ὑπεριδοῦσα τῶν γεγενηµένων, 
παρισκευάζετο ὡς ὕστερον μικρῷ ἀφιξομένη πρὸς τὸν ἄνδρα" 

ὁ di ὑπὸ φιλοειμίας, ἵνα μὴ δοκοίη τὴν ἀρχὴν δι’ ἐκείνης 
αοθίσασθαι αὐτῷ, ὥρμησεν ἐπὶ τὸ τοὺς ὠποστάντας ᾿4λβα- 

οὓς πρὶν ἐκείχην ἤχει» καταδουλώσασθαε πολέμφ. συμβὰν 
οδὲ οὗται καὶ Πέρσαι κοτὼ τήν Θετεαλίαν µονήφεσι ληστρικαῖς 
περαιωθέντες , σνκεμᾶχουν ὑπ᾿ αὐτοῦ προσκεκληµένοι. οἷς P4885 
μάλιστα JogQom ἐπῆλθεν wdApavoig, καὶ γενομένης συμβολῆς 

περί τι χρθρίον ᾿4χελφον προσαγορευόµεγο», αὐτός τε ἔπιπτε 
μαχόμενος πρὶν τὰς φάλαγγας συμµίξαι, καὶ 7] ἐκείνου πᾶσα 
Ιὀιέφθαρτο ἠετηθείαα σερατιά. βασίλισσα δὲ ἡ ἐκείνου ya- 

µετὴ ὅτε ἐν Ἰελοποννήσῳ διατρίβουσα, ἐπεὶ πυῶοιχο την é- 
κεύου τελευτὴ», ὀπένθησε μὲν ἐκεῖ ἐφ᾽ ἱκανὸν, καὶ ἁπωδύρατα 

τοῦ ἀγδρὸς τὴ τελευτὴνι ἔπειτα εἷς Βυζάνειον ἐλθοῦσα, 
συνῆν τὸκ ὀπίλοιπο) βίον βασιλέδι τῇ μητρὲ κατὰ τὴν Πάάρνας 
μονὴν διστριβούσῃ. ταῦτα. μὲν οὖν ὕστερον. 

HÀ. Τότε δὲ ἐπεὶ αἱ μεταξὺ τῶν βασιλέων γεγενημέναι B 

συν)ῆχαι διελυονεο καὶ. ó πὀλαμος ἀνεβῥιπίονη , ἸΜατθαῖος V. 705 
ὁ βασιλεὺς σὺν. ἀπ αὐτὸ», οὐσαν. σερατιὰν συναγαγῶν, ἦκεν C 


3. ἐπιειχίας V. 


loponneso revocans, fidem ei iuramento sanxit, nibil de cetero se- 
cus in eam admissurum , sed more pristino omni candore ac le- 
niate curb Ga victurum, llla viri amans meximumqne eg eo 60” 
latium capiens, quod non ipsa vincula iugalia rupiseet, praeterita 
omnia nibili. duceus, ut brevi.ad emm profectura, se comparabat, 
Verum ille ambitione quadam praeceps, ne ab. ipsa suus sibi prin- 
tipatus pendere putaretar, ad Albanos desertores,. antequam veniret, 
sabiugandos, prorupit, Ita autem cecidit, ut Persae, qui in Thessallam 
praedatoriis, triremíibus. treiecesant , invitati eum adiuverent. Quo- 
rum virtnte plurimum confisus, Albanos loco, qui Acbelpus, vocatur, 
invasit: ubi ipse, priusquam totae phalanges concurrerent, pugnans 
oppeliit, tolusque exersitus. eius. ferro concisus occubuit, Regina 
coniuz in, Peloponneso eiue neeem luctu et. lamentationibns diuture 
nis prosecu£a,. deinde Bygantium- veniens, reliquum. annorum suorum 
cum imperatrice matre in. monasterio. Marthae transegit. Sed: haea 
postea gesia- sunf. 

44. Irrito imperatorem. foadare- belloque recradescenta, Mat- 
tbaeus, collectis copiis suia, Biayam. ad Manuelem Aeanem despotam 
àruntulum venit, quo sibi adiuncto, Byzantium cum tota exercitu 


Δ. C. 1355 


D 


P. 886 
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sig Bin» παρὰ τὸν Θεῖον "Mouyy» δεσπόεην tbv. Μανουήλ: 
καὶ παραλαβὼν καὶ αὐτὸν μεθ’ ὅσης εἶχε στρατιᾶς, ἐπεσιρά- 
τευσε τῷ νέῳ βασιλεῖ ἐν Βυζαντίῳ καὶ ἐσερατοπέδευσε xau 
τὺν Μέλανα ποταμὸν ἐπί τινα τετειχισµένην xoay». ἸΜέτρας 
προσαγορευοµένη». Παλαιολόγος τε ὃ βασιλεὺς ὁμοίως τριή- 5 
δεις ἐφοπλίσας καὶ ix τῆς ἠπείρου στρατιὰ» πεζην καὶ ἵπ- 
πιχή», τοῖς μὲν ἠπειρώταις ἡγεμύνας ἐπιστήσας, ἐπὲ ᾿4θύραν 
κώµην, xul αὐτὴν τετειχισµένην ὥσπερ ἰσθμόν τινα οὔσω 
καὶ πάντοῦεν περιχλυξοµένην τῇ Φαλάσσῃ, ἐκέλευε χωρεῖ», ai- 
τὸς δὲ ἔχων τὰς τριήρεις, xe καὶ αὐτὸς ἐπὲ Sugar. xai ιο 
ἀντεσερατυπεδενοντο ἀλλήλοις ἐπέ τινας ἡμέρας, ἑκατέρων c- 
δυνάτων ὄντων ἐπὶ τὸ στρατόπεδον χωρεῖν τῶν πολεµίων xui 
καταναγκάζειν µάλεσθαι. Παλαιολόγῳ τε γὰρ οὐκ ἐδοκει 
βασιλεξ τοῖς πολεµίοις ἐπιέναι dg! ὕπτια πεδία καὶ vir 
παντάπασι ψιλὰ ἱππέας ἄγουσε, πεζἠν αὐτὸς τὴν πλείστῃ ι” 
δύναμιν ἄγων καὲ ὁπλίας, καὶ οἱ πολέμιοι ἐπὶ δυσχαρίας 
καὶ ἐρείπια πυλλὰ τῆς πρώην συνοικίας ἄγει» oUx ἐδοχίμα- 
ζον τὴν στρατιὰν εὑρυχωρίας δευµένην µαάλισία. δι à εκάτε- 
poc τήν δύναμιν συνέχοντες, ἠσύχαζον ἐπὲ τῶν σερατοπέδαν. 
πρεσβείας δὲ πρὸς ἀλλήλους πέµποντες, διελέγοντο περὶ εἰρη- 
νης. cc dà οὗ συνέβαινον ἀλλήλοις, ὁ μὲν eic Βέζυην ἀνέστρε- 
Φε μετὰ τῆς στρατιᾶς, Παλαιολόγος δὲ ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ 
Ἠυζάνειον' καὶ ὀσκέπτοντο, ὅτῳ ερόπῳ πακώσουσιν allg. 
ἓν τούτῳ δὲ τῷ χρόνῳ ἐκ Φωκαίας τῆς παλαιᾶς, ἧς Καλόθετος 
1, Ἠυζάνειον M.'text,, Βιζύην mg. Βυξίην P. — 9. πανταχὸυ 
. mg. 11. ἐσερατοπεδευο»το M. mg. 21. οὐ om. P, 


contra Palaeologum proficisci instituit et castra ad flumen N- 
grum prope vicum quendam munitum, Metras appellatum , pe 
nit, Palaeologus similiter, armatis triremibus, et in continente 3 
peditatu equitatuque instructus, his duces praefecit et ad vicum 
Athyram, ipsum quoque muris communitum, velut isthmum quendus 
undique mari circumfluum, progredi iussit: quo et ipse cum trirt- 
mibus accessit. Diebus aliquot castris oppositis manserunt, com 
neuter ad alterum invadendum atque ad pugnam eliciendum sat: 
virium haberet. Nam Palaeologo in hostium equitatum plano «am 
et arboribus nudo facienda impressio non videbatur, cum ipse mz 
lorem partem pedites et cataphractos ducéret, Contra hostes pe 
loca impedita aediumque ibi collapsarum rudera suas catervas ph- 
nitie inprimis egentes ducere nolebant. Quamobrem utrique citri 
se continentes quiescebant, perque internuntios de pace agente, 
cum "nihil conveniret, Matthaeus Bizyam, Palaeologus Byzantium τοὶ- 
lit, circumspicientes, quo pacto mutuum nocerent. Per idem tem- 
pus ex Phocaea veteri, quam Calothetus gubernabat, praedatoria nr 
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στα δὲ οἱ δυνατώτατοι"' δι ἃ καὶ Κράλη περιόντος ἔτι, ἡδέως A.C. 1355 
ἄν ἐκε[νὸν εἶδον ἐπισερατεύσαντα αὐτοῖς καὶ συγκατειργάσαντο B 
τὰ μέγιστα, (μᾶλλον γὰρ ὑπ᾽ ἐκείου βασιλεύεσθαι ἐβούλοντο, 
? Κράλη,) xai πολλάκις κρύφα περὲ τούτου διειλέχθησαν. ἐπεὶ 
ὅ δὲ βασιλεύς τε ἀπήλλαξεν ἐκ τῶν πραγμάτων καὶ ὁ σφῶν dv. 
νάστης ἑτεθνήκει, τὰς μὲν προτέρας παντάπασιν ἐλπιδας ánc- 
γίνωσκον διὰ τὴν βασιλέως μεταβολὴν κατὰ τὸν βίον. πρὸς dà 
Μωατθαῖον πέµποντες βασιλέα τὸν vió» τήν τε πρὸς βασιλέα τὸν 
πατέρα εὔνοιαν ὑπεμίμνησκον αὐτὸν καὶ τὴν ἴσην καὶ ὅμοί- 
'Ouy ἔχειν καὶ πρὸς ἐκεῖνον διετεύογτο, καὶ ἐπηγγέλλοντο C 
αὐτῷ προσθήσεσθαι xai μεγάλην ἀρχὴν ὁποποιήσειν. . τότε 
δὲ Βοΐχνας ó Καΐσαρ πέµψας, ὅτι τε πάντα παρεσκεύαστο, 
ὕσων ἐδέοντο, ἀπήγγελλε, καὶ dg πείσειε καὶ τὸν Φερῶν 
ἄρχοντα αὐτοξς συνδέσθαε, καὶ τὴν πολιν παραδιδόναι εἶναι 
15 παρεσκευασµένον αὐτῇ Κραλαίῃ καὶ χρήµασι µυρίοις»' ἐδέ- 
Οντὸ τε τάχιστι ἀφικέσθαι παρ’ αὐτοὺς, πρότερον δόντα προ- 
Μεσμίαν τῆς ἀφίξεως, βασιλεὺς δὲ σφόδρα πρὸς τὴν ἄγγε- 
λίαν ὑπερησθεὶς καὶ μεγάλα ἐπαγγειλάμενος αὐτοῖς τῆς περὲ 
αὐτὸν εὐἰνοίας καὶ σπουδῆς, παρείχετο καὶ προθεσµίαν, ὥς 
30 ἐν τριάκοντα ἡμέραις ἀφιξόμενος. τοσαύτας γὰρ Φετο ἀρχέ- 
σειν πρὀς Τε τὸ τὴν οὖσαν ἀθροῖσαι Ῥωμαίων στρατιὰν καὶ D 
ἐκ ες fw συμμαχίδα µεταπέμψασθαι παρὰ Ὀρχάνη τοῦ 


ᾖ. διειΆέχθη P. 15. σὺν ante αι τῇ male addi vult ed. Par. 


potentíssim us quisque potentissimum eundem colebat, Itaque etiam 
Crale superstite, libenter vidissent ipsum in Triballos, gentem suam, 
expeditionem suscipere , et in id operam impense dabant, siquidem 
eius, quama Cralis imperium malebant, atque hac de re clam $ac- 
pius cum eo sermonem habebant. Verum ubi imperator Cantacuze- 
tus institutís se monasticis addixit, eorumque princeps fato suo 
functus est, propter mutatas vivendi rationes, quod speraverant , 
penitus desperarunt, Ad Matthaeum autem filium mittentes, studia 
erga parentem ipsius in memoriam illi redegerunt, et eius aequali- 
ter esse studiosos, ei adhaesuros magnumque imperium conciliatu- 
ros asseverarunt. "Tum vero Boichnas Caesar nuntios misit, para- 
ta esse , quae requirerentur, omnia, et se etiam Pherarum prae- 
fectum ad ipsorum societatem pertraxisse, qui paratus sit urbem 
tnm ipsa Cralaena multisque aureorum millibus tradere: rogabant- 
que, ad eos accederet quam maturrime, sic, ut diem adventus sui 
praefiniret, His nuntiis Matthaeus mirabiliter laetatus, hanc erga 
se illorum tam eximiam voluntatem magnifice remuneraturum pro» 
misit et tempus triginta dierum praestituit, quibus adveniret: to- 
tidem namque dies ad colligendum, quem habebat , Romanum exer- 
citum et. ad auxiliates ex oriente ab affine suo Orchane accersen- 
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A. C. 1355 Φεή], xai διετέλεσέ γε nap! ὅσον χρόνον 6 υἱὸς αὐτῷ ἐδέδι- 
το, οὔτε ἸΜατθαίφ βασιλεῖ παρεσχηµένος συµµαχίαν ἐπὶ τὸν 
Παλαιολόγον βασιλέα, οὔτε Βυζαντίῳ καὶ ταῖς ἄλλαις πύ]ε- 

Ώσι», ὅσαι ὑπὸ τοῦτον ᾖσαν, οὐδὲν παρενοχλήσας. βασιλεὺς δὲ 
Καλόθετον νοµίσας εὐχερῶς τὸν viov ᾿Ορχάνη παρασχέσθαι,ὃ 
si µόνον αἰτηθείῃη, πέµψας πρὸς αὐτὸν, ἐζήτει, τιμὰς ἐπαγ- 
γελλόμενος καὶ ἄλλας τινὰς εὐεργεσίας. «ἸΚαλόθετος δὲ τού- 
των μὲν ὀλίγον λόγον ἐποιεῖτο, χρημάτων δὲ ἠτεῖκο πλῆνος, 
ὦ ἐκτίνειν σχεδὸν ὃ βασιλεὺς ἀδυνατως εἶχε. βασιλέως δὲ 
ὠπειλοῦντος τὰ ἔσχατα διαθήσει», εἰ μὴ πείθοιτο, οὐδὲν 7t- v 
τον éxeiyog ἠναισχύντει. δι ἃ ὀδύκει δεῖν αὐτῷ ἐπιστρατεύειν' 
xai παρασκευασάµενος, ἐπέπλευσεν αὐτῷ τριήρεσιν οὐκ ὀλήαις 
καὶ ἐπολιόρχει ἐκ γῆς ὁμοίως καὶ Θαλάσσης. ἐν πολλαῖς δὲ xui 
χαρτεραῖς τειχοµαχίαις ἀποπειράσας τῶν τειχῶν, ἐπεὶ ἀδέ- 
νατο» τὴν ἐπιχείρησιν ἔώρα, δέκα µυριάδας παρασχόµενος yov- 

P. 887 σίου καὶ τῇ πανυπερσεβάστου ἀξίᾳ τετιµηκώς, ἔλυσε τῆς αἷ- 
χµαλωσίας τὸν υἱὸν Ὀρχάνη καὶ ἀπεδίδου τῷ πατρί. ἐν ᾧ ὃὲ 
ταῦτα ἐτελεῖτο, χρόνου συχνοῦ τινος τριβέντος, xad oi ro» 
κατὰ τὴν lüvydowa» πόλεων ἄθχοντες ἐπιφανέστατοι τῶν 
Τριβαλῶν πρὸς MatrJalo» κρύφα πέµμψαντες τὸν βασιλέα Ἡ 
μετεκαλοῦντο, ὥς σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὰς πόλεις nagade- 
σοντες, ὧν ἄρχουσιν. ἦσαν δὲ καὶ πρότερον περὶ τῶν iow 
διειλεγµένοι, dnó γὰρ τῶν χρόνων ἐκείνω», ἠνέκα βασιλεὺς 
0 Καντακουζηνὸς ὑπὸ Ῥωμαίων ἀπελανεὶς διέτριβεν ἐν Toc 
βαλοῖς, πολλήν τινα τὴν εὔνοιαν ἔσχον πρὸς ἐκεῖνον , udi 


25. ἔχοντες M. mg. | 


nec Matthaeo adversus Palaeologum subsidio, nec Byzantio aliisque 
urbibus eidem parentibus molestiae fuit. Imperator existimans, Calo 
thetum Orchani filium haud gravate redditurum, si tantum peteretur, 
petitum misit, honores et alia nonnulla commoda pollicitus. Calcthe- 
tus his parum moveri, grandem pecuniae summam postulare, quam nust- 
rare imperator vix poterat. Cumque οἱ horribilia minaretur, ille nili- 
lo minus in impudentia persistebat, Quocirca armis in eum ire cot- 
stituit, ettriremibus bono numero comparatis, terra marique eum lactt- 
sebat. Quoniam vero, frequenti et valida oppuguatione tentatis mocs- 
bus, urbem vi capi non posse animadvertebat, persolutis Calotheto 10- 
reorum centum millibus et Penhypersebasti dignitate addita, filium Or 
chanis liberat et ad patrem remittit, Multo tempore in his negoliis cet- 
sumpto, urbium Mygdoniae praefecti, Triballorum nobilissimi, Mattba 
um imperatorem secreto evocant, utpote illi se cum urbibus deditut: 
- n de re et antea egerant, Ex quo namque Cantacuzenus pulso: ! 

omanis apud Triballos diversatus fuerat, mira animi inclinatiost 
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στα δὲ οἱ δυνατώτατοι" δι ἃ καὶ Κράλη περιόντος ἔτι, ἡδέως Α. 6. ι355 
ἂν ἐκεῖνὸν εἶδον ἐπισερατεύσαντα αὐτοῖς * xai συγκατειργάσαντο B 

t μέγιστα, (μᾶλλον γὰρ $n ἐκείνου βασιλεύεσθαι ἐβούλοντο, 

7 Κράλη,) καὶ πολλάκις κρύφα περὲ τούτου διειλέχθησαν. ἐπεὲ 
543 βασιλεύς το ἀπήλλαξεν ἐκ τῶν πραγμάτων καὶ ὃ σφῶν δυ- 

νάστης ἐτεθνήκει, τὰς μὲν προτέρας παντάπασιν ἐλπίδας ἆπε-- 

Ἰύωσκον διὰ τῆν βασιλέως µεταβολὴν κατὰ τὸν βίον. πρὸς dà 
Ματθαζον πέµποντες βασιλέα τὸν υἱὸν τήντε πρὸς βασιλέα τὸν 

πατέρα εὔνοιαν ὑπεμίμνησκον αὐτὸν καὶ τὴν ἴσην καὶ ὅμοί- 
(ay ἔχειν καὶ πρὸς ἐκεῖνον διετείνοντο, καὶ ἐπηγγέλλοντο C 

αὐτῷ προσθήσεσθαι καὶ μεγάλην ἀρχὴν ὁποποιήσειν. . τότε 
δὲ Βοΐχνας ó Koicao πέμψας, ὅτι το πάντα παρεσκεύαστο, 
ὅσων ἐδέοντο, ἀπήγγελλε, καὶ ὥς πείσειε καὶ τὸν Φερῶν 
ἄρχοντα αὐτοῖς συνθἐσθαι, καὶ τὴν πόλιν παραδιδόναι εἶναι 
ὑπαρεσχενασμένον αὐτῇ Κραλαύῃ καὶ yoruact µυρίοις» ἐδέ- 
0vró τε τάχιστι ἀφικέσθαι nag! αὐτοὺς, πρότερον δόντα προ- 
ὑεσμίαν τῆς ἀφίξεως, βασιλεὺς δὲ σφόδρα πρὸς τὴν ὤγγε- 
λίαν ὑπερησθείς καὶ μεγάλα ἐπαγγειλάμενος αὐτοῖς τῆς περὲ 
αὐτὸν εὐνοίας xai σπουδῆς, παρείχετο καὶ προθεσµίαν, ὥς 
Jv τριάκοντα ἡμέραις ἀφιξόμενός, τοσαύτας γὰρ ᾧετο ἀρκέ- 
σειν πρός τε τὸ τὴν οὖσαν ἀθροῖσαι Ῥωμαίων στρατιὰν καὶ 
ἐκ ες ἕω συμμαχίδα µεταπέμψασθαι παρὰ Ὀρχάνη τοῦ 


2 
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potentissimus quisque potentissimum eundem colebat, Itaque etiam 
Crile superstite, libenter vidissent ipsum in Triballos, gentem suam, 
expeditionem suscipere , et in id operam impense dabant, siquidem 
tius, quam Cralis imperium malebant, atque hac de re clat sae- 
pius cum eo sermonem hebebant, Verum ubi imperator Cantacuze- 
hus institutis se monasticis addixit, eorumque princeps fato suo 
functus est, propter mutatas vivendi rationes, quod speraverant , 
penitus desperarunt, Ad Matthaeum autem filium mittentes, studia 
erga parentem ipsius in memoriam illi redegerunt, et eius aequali- 
ler esse studiosos, ei adhaesuros magnumque imperium conciliatu- 
TO) asseverarunt. "Tum vero Boichnas Caesar nuntios misit, para- 
ta esse, quae requirerentur, omnia, et se etiam Pherarum prae- 
fectum ad ipsorum societatem pertraxisse, qui paratus sit urbem 
tum ipsa Cralaena multisque aureorum millibus tradere: rogabant- | 
que, ad eos accederet quam maturrime, sic, nt diem adventus sui | 
praefniret, His nuntia Matthaeus mirabiliter laetatus, hanc erga 
se illerum tam eximiam voluntatem magnifice remuneraturum pro- 

misit οἱ tempus triginta dierum praestituit, quibus adveniret: to- 

tidem namque dies ad colligendum, quem habebat , Romanum exer- 

ctum et. ad auxiliares ex oriente ab affine suo Orchane accersen- 
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A. C. 1355 γαμβροῦ. Τριβαλοῖς μὲν οὖν τοῖς µεταπεμποµένοις τοιοῦτο 
σύνθημα ἐδίδου" πρεαβείαν dà πρὸς Ὀρχάνην αὐτίκα πέμψας 
τὸν γαμβρὸν, ᾖτεῖτο στρατιά» καὶ τοὺς Ῥωμαίους γράμµασι 

V. 202 μετεκαλεῖτο. συμβὰν δὲ οὕτω περὶ ΄«4βυδον ἐφ᾽ ἑτέραις δή τισιν 
αἰτίαις οἱ πρέσβεις συντυχόντες τῷ Ὀρχάνῃ διατρίβοντι,ὸ 
ἀπήγγελλον τὴν πρεσβείαν. Ὄρχανης dà αὐτίχα, (xai γὰρ ἔτυ- 
χεν dg! ἑτέρων σατραπειῶν ἠοροισμένη στρατιὰ βαρβάρων 
περὶ πεντακισχιλίους καὶ δεοµένη περαιωὺῆναι πρὲς τὴν Opa- 

' xg» , ὥς ες υσίαν ἐπὲ λεηλασίᾳ ἐμβαλοῦσα ,) καὲ τῷν οἶχεί- 

Ρ.6686 ων τινὰς συµµίξας καὶ στρατηγὺν ἕνα ἐπιστήσας αὐτοῖς ἐκῖο 

- τῶν αὐτοῦ, τοῖς βασιλέως πρέσβεσιν ἐκέλευε παραλαβόντας 
περαιούσθαε, τὴν μὲν αἰτίαν dyvooy τῆς βασιλέως Eni Τρι- 
βαλοὺς στρατείας, νοµίζων δὲ, ἁπλῶς αὐτὸν né λεηλασία 
τῶν βαρβάρων. βασιλεὺς δὲ ἰδων οὕτω τάχιστα τὴν βαρβά- 
go» ἀφιγμένην στρατιὰν, μαθω» δὲ καὶ ὥς ἐκ πολλῶν tii 
σατραπειῶν συνειλεγµένη, Φορύβου καὶ ἀθυμίας ἦν μεσεὺς, 
τοῦτο μὲν τοὺς βαρβάρους ὑποπτεύων , ὡς οὐδὲν αὐτῷ τῶν 
κατὰ γνώµην πρᾶξουσι déovg ἀπηλλαγμένοι, ὁφ᾽ οὗ μετρίως 
ἂν ἐπε(θοντο εὐτάκτως ἔπεσθαι καὶ μετὰ κόσμου. τοῦτο ὁ' 
ὅτι καὶ ἡ Ῥωμαίων στρατιὰ «ἆδυνάτως εἶχεν ἀδροισθῆναι * à 

Bé» τριάκοντα γὰρ ἡμέραις εἴρητο αὐτοῖς εἶναι πρὸς αὐτόν. 
πειρωμένου dà παρακατέχει» τοὺς βαρβάρους καὶ τὸκ yp- 
yo» ἀναλοῦν», ἠπείλησαν ἐκεῖνοι τὴν αὐτοῦ καταδραμεῖσθαι, 


9. τῷ P. 15. ἐκ om. P. 


dos credebat sufficere, Cum Triballis igitur se advocantibus íta pe- 
pigit: confestimque missa legatione ad Orchanem, militem poposcil, 
et Romanos per litteras coégit. Forte fortuna Orchanem apud Abj- 
dum aliis quibusdam de causis commorantem legati conveniunt, 
legationem exponunt. Orchanes illico ex aliis Satrapiis circiter 

uinque millium barbarorum congregatum exercitum, traiectum in 
᾿ 'hraciam petentium, ut in Moesiam populatum irruerent, aliquo 
de suis admixtis, duce quoque de suis ducibus praefecto, legatos 
assumere et transmittere iussit, causae expeditionis nescius et 
simpliciter arbitratus, eum ad barbaros depraedandos auzilia petere. 
Matthaeus tam repente advenisse Persarum copias cernens , et in- 
tellecto, ex diversis satrapiis con(luxisse, perturbabatur angebatur- 
que magnopere , simul quod barbaros illos nihil eorum, quae ips 
vellet, factaros suspicaretur, (vacantes metu scilicet, per quem fi 
ret, ut agmine composito et ordinato sequerentur,) simul quod ἔν- 
manae copiae tam cito congregari non poterant: triginta enim dic- 
bus se apud illos futurum condixerat, Cum niteretur autem bir- 
baros apud se retinere et tempua terere, ílli eius regionem direptu- 
ros minitabantur, nisi cum ipsis primo quoque tempore in hoste 
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εἰ kn σὺν αὐτοῖς ἐπὶ τοὺς πολεμίους τάχιστα ἁπαίροι. dno- A. C. 1355 
ρία δὲ πανταχόθεν συσχεθεἰς, (rosa γὰρ μὴ τὴν θἰκείαν ἔπο- 
Κένην ἔχειν ὄνναμεν ἐνόμιζεν οὐκ ἀφαλὲς καὶ τὴν βαρβά- 
ρων ἐδεδοίχεε, ἣν ἠπείλουν, ἔφοδον ας μέγιστα κακώσου- 
ὅσαν, πάντων à» Φέρους ὥρᾳ τετραμµένων ἐπὲ ἔργα xai 
θιεσκεδασµένων ἐπὲ τοὺς ἀγροὺς «) εἴλετο αὐτὸς κᾶλλον ἅμα 
δἰχέαις τοῖς συνοῦσιν ἐκστρατεύειν. καὶ τοῖς ἡγεμόσι τῶν 
βαρβάρων ἐχκαλύψας τὸ ἀπόῤῥητον τῆς εἰσβολῆς, ἠξέου unc 
τάς προσχωρούσας πόλεις κακουργεῖ», μηδὲ τὴν year, ἀλλ 
οάθιατον διατηρήσαντας ἐκείνη», ἐπὶ τὴν ὄντως πολεμίαν τρέ- 
πεσθαε, ἄγωγους αὐτοῦ παροχοµένου. τῆς τοιαύτης δὲ sU- 
7νωµοσυνης $vsxa χρήματα πολλὰ τοῖς βαρβαροις ἐπηγγέλλε- 
10 παρέξει», οἱ δ’ ἅπαντα πραχειν αὐτῷ và κατὰ γνώµην 
ἰσχυρίζοντο καὶ πάντα ὑπείχειν ἀκριβῶς. αὐτίκα το σννεξ- 
Jeguyro αὐτοῖς, ὀλίγους τινὰς Ῥωμαίους ἔχαων περὶ ξαυτόν. 
ἔπεμπέ τε καὲ πρὸς Καίσαρα τὸν Βοΐχναν τοὺς δηλώσοντας, 
ὅτι καὶ παρὰ τὸ σύνθημα ἐκσερατεύσειεν ἀναγκασθεὶς ὑπὸ 
τῆς στρατιᾶς οὐκ ἀνασχομένης περιµόνειν τὸν καιρὀν, ὁ dà 
τς πόλεως, ἧς ἤρχεν, ἀποδημῶ» ,(4ράμα dà ἦν ͵) inei πύ- D 
Morro τά παρὰ βασιλέως, tpa καὶ στρατιᾷ τενε περιτυχὼν 
Τριβαλικῇ , 5 naga Κράλη πρὸς τὴν µητέρο ἀφικνεῖτο àv 
Θεραῖς, ἀγέστρεφεν ἐπὶ Φερὰς μετὰ τῆς στρατιᾶς, γνώµην 
δὲ εἶχεν, ὡς καὶ τοῖς ἄλλοις ὀκεῖ συνωμύταις συνδιασκεψά- 
3. γὰρ om. M. 


frtaderetar. Ταπία undique difficaltate cinctus, et sine proprile co- 
piis proficisci parum tutum existimabat, (etenim, ut in aestate, 
emues per rura dispersi opus faciebant,) et, quam commineti erant, 
barbárorum — infestissimam | incursionem metuebat. Decrevit igitur 
Potius cam domesticis praesentibus exire, quam alies diutius prae- 
stolari: communmicatoque cum barbarorum ducibus de expeditione 
m Triballos mysterio, precabatur, ne urbes, quae se dederent, εξ 
regionem infestarent, sed, ea intaeta, ad vere hostilem , quo illis 
duces praeberet, depopulandum se darent, huic aequitati: pecuniee 
ια maximam promittens. Barbari, quae eius animo complacuissent, 
euncta se praestituros perfectissimeque obsecuturos spoponderunt. 
Mox una cum illis iter capessit, paucis Romanis comitatus: mittit- 
que ad Boichnam Caesarem significatem, se praeter pactau adven- 
Ure, eompulsum a copiis peregrinis, quae praefixum tempus exspe- 
dare nellenat. Qui absens urbe, cui praeerat, Drama vocabulo, ut 
muntios imperatoria accepit, simul et in agmen "Friballicum incidit, 
quod a QCrale ad matrem Pheras mittebatur, cum eodem agmine 
rtversus est, hae mente, ut cum ceteris conioratis ibi, quid in 
Praesens faciendum, consilium caperet. Barbari ut cum imperatore 
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A.C. ιὔ6μενος, ὅτε δέοι δρᾷν πρὸς τὰ παρόντα. oi βάρβαροι δὲ bui 
ἐγγὺς Φερῶν ἦσαν μετὰ βασιλέωςα οἱ πλείους μὲν ἀμελήσαν- 
τες τῶν συνθηκῶ»ν;, ἐτράποντο ἐπὲ λεηλασίαν καὶ πᾷσαν τὴν 
χώραν ἐπόρθου» ἀδεῶς , βασιλέως ἀχθομένου καὶ πάντα 
πράττοντος, db ὧν «ero κωλύσειν τοὺς βαρβάρους κακοῦνὸ 
τοὺς φίλους» ὅσαι δὲ μετὰ βασιλέως ἦσαν xai “τοῦ στρατη- 

P,889y09, τὴν Τριβαλῶν ἰδύντες προσιοῦσαν στρατιών, $ καὶ 
Βοΐχνας συνῆν ὃ Καΐσαρ, ὥρμηντο συμβαλεῖν. βασιλεὺς δὲ 
ἐπεὶ πολλά καμὼν ovx ἠδυνήθη πεῖσαι ἀποσχέσθαι μάχης, 
ἐχώρει καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὸν πόλεμον. Ἰεσαν δὲ xai οἱ Ίριβα- ιο 
Aoi ὁμοίως ἐπὶ τοὺς βαρβάρους. ὅτι δὲ ἀχροβολιζομένων τῶν 
βαρβάρων», ὥσπερ ἔθος πρὶν ἥκειν εἲς τὰς χεῖρας, ἔπιπτο 
ὃ στρατηγὸς βέλει τρωθεὶς ὑπὸ τῶν Τριβαλῶν , xai σύγχυαις 
δεινἠ xai ἀταξία τὸ στρατόπεδον κατεῖχε τῶν βαρβάρων, oia 
δὴ ἐκ πρώτης ἠττημένων εἰσβολῆς. βασιλεὺς δὲ τότε μάλιστα ιῦ 

V. 208 ἐφαίνετο συνεῖναί τε τὰ δέοντα cy ὀξὺς ἐν ἐπείγουσι και- 
goi; καὶ αὐτός τε καταπράξασθαι καὶ τοῖς ἄλλοις παραι- 

Bvécat, αὐτίκα γὰρ ἕτερον ἐχειροτόνει στρατηγὸν καὶ παρῇ- 
ys, μάλιστα Φαῤῥεϊῖν, ὡς καλῶς αὐτοῦ τοῖς πράγµασι χρῖ- 
σοµένου. εἰσωφήσας δὲ αὐτὸν tig τοὺς προτάκεους, ἔργα 
τόλµης καὶ ἀνδρίας ἐπεδείκνυτο Φαυμαστα. τρεῖς γὰρ ἐφεξῖς 
αὐτοχειρίᾳ πολεµίονς ἀνελὼν , ἠἠνάγκασε τῆς µαάχης ἀποσχέ- 
σθαι Τριβαλούς. αὐτίχα γὰρ ἀνεχώρουν ἐπὲ Φερὰς οὖσας 
oU μακράν. ὄπεσον δὲ κατὰ τὴν συμβολῆν ἐκείνην Περσῶν 








Pheris appropinqnarunt , plures, conventorum securi, praedatum se effe- 
dere totamque regionem per licentiam depopulati sunt, smccenseale 
imperatore et tentante omnia, quibus amicos iniuriis barbaroroms 
prohibiturum putaret. Qui autem cum imperatore et duce suo τὲ 
manserant, manum 'Tribalorum, in et Boichnas visebatur, 
contra cernentes invadere, confligere cupiebant, Imperator ubi mult 
labore eos à pugna absterrere non potuit, et ipse ad certamen pro- 
cessit, quod et Triballi in barbaros faciebant , quibus adhuc mir 
silibus, (ut solebant, antequam proelium consererent,) praeludenüibus 
dux cecidit: cuius casu ingens confusio ac trepidatio illos, velt 
primo impetu victos, pe:vasit. Imperator tum maxime et ad intelii- 
gendum, quid tali tempore conveniret, et ad rem ipse conficiea- 
dam aliosque incitandos celer ac promptus apparuit. Alium quippe 
ducem statim surrogavit , quem rei a se bene gerendac Éüducia im 
plevit: ruensque in primam aciem, eximia animosae fortitedizi 
exempla edidit, 'Tribus enim hostibus continenter sua manu intet 
fectis, "lriballos receptui canere et Pheras haud longe distente 
sine mora recedere coégit. Eo conflictu Periarum pauci, Triballe- 
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μὲν oMyos, διπλασίους dà dx Ἱριβαλὼν,. τὸ μέντοι βαρ- Α.Ο. 1355 
βαρικὸν, ὥς παρ᾽ ἐλπίδας αὐτοῖς ἁπήντα τὰ xatà τὴν µάχην, 

(οὐ γὰρ ῴοντο ἀντισχήσειν οὐδὲ πρὸς βραχὺ τοὺς πολεμίους,) 
δενῶς ἐθορυβοῦντο xai ἠτάκτουν καὶ ἤδη ἔτοιμοι ἦσαν C 
δπρὺς φυγή». παραθαῤῥύνας δὲ αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς καὶ συν- 
τάδας, ὥσπερ 690g, ἀνέστρεφεν αὐτὸς τὴν οὐραγίαν ἔχων 
μιτὰ τῶν Ῥωμαίων καὶ τῶν ἀρίστων τῶν Περσῶ». Ίρι- 
βαλοὶ δὲ οὐχ ὑπέμειναν ἀναιμωτὲ τοὺς βαρβάρους ἐᾷν dva- 
χωρεῶ. ὑπωώπτευον γὰρ καὶ αὐτοὶ τεθορυβήσθαι ἐκ τῆς τα- 
οχίστης ἀναζεύξεως, xai αὖθις ἐπελθόντες, ἐπεχείρουν τρέ- 
πεσθαε καὶ διαλύειν τὸν συνασπισμύν. βασιλεὺς δὲ αὖθις 
ὠτικαταστὰς μετὰ Ῥωμαίων καὶ τῶν ἀρίστων τῶν Περσῶ», 
ἀπέτρεπε τοὺς πολεμίους. δυο γὰρ ἐφεξῆς ünéxrtive συµβα-Ώ 
λώγ. ἔπεσον δὲ καὶ ἄλλοι ὑπὸ τῶν λοιπῶν ἀνηρημένοι. ἔξδ 
Φἐχείον dà 7 Τριβαλῶν ἀγεχώρει στρατιὰ ἐπὲ Φερὰς, τὴν 
ῥασιλέως ἀνδραγαθίαν ὀἐκπλαγεῖσα , καὶ οὐκέτι τοῦ λοιποῦ 
ἠνώχλησαν Θὐδέρ. 

μέ. Βασιλεὺς δὲ ἄγων τὴν σερατιὰν , ἐστρατοπέδευσεν P. 8go 

ἐπὶ Πόάνακα τὺν ποταμὸν, ὥς αὐτόθι διανυκτερεύσΩ», ἅμα Β 
οδὲ fp, xa) τῆς ἐπὲ τὴν λείαν διεσκεδασµένης σερατιᾶς éna- 
γελθούσης, ἀσφαλῶς τὸ ἐπίλοιπον ἀνύσων τῆς ὁδοῦ. κλι- 
γούσης δὲ ἡμέρας 705, 5 διασκεδασµένη στερατιὰ ἐπαναζεύ- 
ἔασα ἐκ αζς λεηλασίας, οὖσα οὐκ ὀλίγη καὶ βοσκηµάτων 


16. τοῦ om, P. 19. Πάνακτα M. mg.. 


rum duplo plures desiderati sunt. Barbari, quoniam eis contra spem 
evenerat, (non enim opinabantur, hostes aliquamdiu se defensuros,) 
tumulto confusioneque permiscere omnia et fugam parturire. Quos 
confirmans et in ordinem digerens imperator, ut mos est, revertit, 
ipse extremum agmen ducens, in quo Romanorum et Persarum for- 
tisimi. 'CTribaMi perro incruentos abire barbaros non sinebant: 
quos et ipsos, quia celerrime redirent, turbatos suspicabantur: 
εἰ denuo iavadenies, dissipare eonfertos et in fugam dare nite- 
bastor. Imperator rureum cum Romanis et Persarum lectissimis se 
epponens, eos repellebat: duos enim congressus deinceps occidit : 
tt alii ab aliis ad orcum missi sunt. "um denique cuneus "l'ribal- 
loram , imperatoris virtute obstupefactue, Pheras recessit ac de ce- 
ero nihil negotii facessivit. 

45. lLmperator ad Panactem fluvium ibi pernoctaturus castra 
fecit , prima luce, etiam aliis, qui ad praedas discurreramt , rever- 
Με, tuto iter reliquum aggressurus. lnclinante in vesperam die, 
Praedatores, quorum magna vis, cum non mediocri pecorum  ho- 
minumque praeda ad castra homophylorum tendunt, cum Triballis 
dcpuguatum ease nescientes. Qu: in castris erant, non esse suos, 
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À. C. 1355 nz Joc ἐπαγομένη αἰχμαλώτων xai ἀνδραπόδων, ini τὸ στρα- 
τὀπεδον ἐβάδιζε τῶν ὁμοφύλω», ἀγνοοῦσα τὴν μετὰ τῶν 
Τριβαλῶ» γεγενηµένην συμπλοκή». οἱ δὲ iv τῷ στρατοπἑδῳ 
ᾠποπτεύσαντες μὴ εἶναι τοὺς σφετέρους, ἀλλὰ τοὺς Τριβα- 

3 λους συστάντὰς ἐπιέναι σφίσι», ἐπεὶ οὐκ ἀξιόμαχοι ἐδύχουν 5 
0 εἶναι πρὺς αὐτοὺς, οὐ διὰ τὸ πλῆθος µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆν 
κατὰ τὰς προγεγενηµένας µάχας τὀόλμα», αἀναστάντες ἔφευγον 
Υ. 7ο κατακράτος ποζῥωτάτω τῆς στραειᾶς ἔτι ἐπιφαινομένης, δεί- 
σαντες, μὴ ἐγκαταλειφδέντες διαφθαρῶσε, καὶ τὴν ἐν Φιλία- 
που δίοὀον ἐσπούδαζον ἕκαστος διαβαίνειν φθάνοντες τοὺς ιὸ 
ἄλλους. ὑπώπτενον γὰρ, εἰ ἐπιγένοιτο 7 νὺξ xai τῆς τροπῆς 
αἴσφοιντο οἱ Θιλιππήσιοε, οὐδὲν εἶναι κώλυμα παντάπασι 
ὁιαφδαρήσεσδαι, τῶν μὲν Θιλιππησίων κατασχόντων τὰ 
στενά καὶ ovx ἑώντων διαβαίνει» ἐπὲ Θράᾷκην, τῆς στρατιᾶς 
δὲ ἐπικειμένης καὶ διαφθειρούσης. ἔπέ τινος γὰρ ὑπωρείαςι» 
τῆς Φιλιππησίων πόλεως κειµένης, τὸ μὲν ὑπὲρ τὴν πύλυ 
ἀβατόν ἐστι διὰ σκληρότητα, φάραγξι βαθείαις καὶ κρημναῖς 
D καὶ πέτραις περιειληµµένον, τὸ ὃ) ὑπὸ- τὴν πόλιν λεῖον Ov, 
τόναγός ἐσει καὶ τέλµα βαθὺ ἑλώδες καὶ ὕδασι πολλοξς κα- 
τάῤῥυτον. στενὴ δέ τις δίοδός ἐσει μεταξὺ τῆς πόλεως καὶ 9 
τοῦ τενάγους, ἣν προῦργου παντὸς ἐποιοῦντο διελθεῖν, moi 
αἰσθέσθαι τούτους τοὺς Φιλιππησίους ἠττημένους. συναπη- 
x95sav δὲ τοῖς βαρβάροις xai οἱ Ῥωμαῖοι πρὸς τὴν φυγή». 
βασιλεὺς δὲ ἀχθόμενος πρὸς τὴν τροπὴν, οὕτω παρὰ λόγον 


2. ἀγνοήσαρτες M. mg, — i11. ὑποπτεύσαντες M. mg. 


sed Triballos, suspicati, a quibus confestim invaderentur, quoniam 
ipsis pugna impares videbantur, non solum qua numero, sed etiam 
qua audacia, cuius ex praecedentibus proeliis documenta exstabant, 
vi summa in fugam se penetrant, adhuc sociis intervallo longissimo 
distantibus: timentes scilicet , ne interclusi perirent: et per angs- 
stias apud Philippos quisque alium transitu praevenire contendebant. 
Metuebant namque, si nox supervenisset, et Philippenses fugam 
eorum scensissent,.ne, faucibus occupatis, in Thraciam transire nt- 
IDinem paterentur, et agmen illud Triballicum, ut putabant, cum 
caedibus instaret fugientibus, atque ita nullo impedimento omues 
ad unum interirent. Ad radices enim montis iacente Philippensiam 
urbe, quod supra est, propter asperitatem inaccessum est ac pro- 
fundis vallibus praeruptisque saxis continetur. Quod infra est, pl- 
num illud quidem, sed coenosa et profunda palus est, multis pas- 
sim aquulis irrigua. Inter paludem porro et oppidum arcta via p- 
let, quam superare summum operae pretium putabant, antequam 
Philippeuaes eos victos rescivissent. Romani quoque cum barbaris 
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γεγενηµένην , παρακατέχειν μέν τινας ἐπειρᾶτο καὶ µάχεσθαε &. C. 1355 
τοῖς ἐπιοῦσι», (ἦσαν γάρ τινες ἐκ ᾿Τριβαλῶν ὀλίγοι ἐκ τῶν 
πέριξ κωμῶν συνειλεγµένοι, oj ἐπέχειντο αὐτίκα τοῖς βαρ- 
βαροις φεύγουσιν 5 γὰρ ἐν Φεραῖς στρατιὰ καὶ Βοΐχνας P.8g 
παντάπασιν ἡγνόουν τὸ συμβάν *) πράττειν δὲ οὐδὲν ἠδυνήδη 
τῶν δεύντων, πάντων πρὸς S» ὁρώντων, ὅπως τῇ φυγῇ σω- 
Jucw. ἀναγκαίως dà αὐτὸς καὶ μόνος συνεπλέκετο τοῖς ἔπι- 
οὔσι καὶ ἀνεῖργε τοῦ μὴ τοὺς φεύγοντας διαφθείρειν ἐπιπλέο». 
ὅμως διεφθάρησαν καὶ Ῥωμαίων xai βαρβάρων οὖκ ὀλώοι, 
ιοµάλιστα δὲ κατὰ τὴν δίοδυν τὴν ἓν Φιλίππου. Ίδη γὰρ xai 
Φιλιππησιοι τῶν βαρβάρων» τῆς τροπῆς αἰσθόμενοι, ἐπέχειντο 
xa διέφθειρον ἁπανταχοῦ. βασιλεὺς δὲ ἀμυνόμενος xai πε- 
ρισώζων ἑαυτὸν, ᾖει καὶ αὐτὸς τὴν tig Φιλίππου. ἀπειρη- 
χύτος δὲ αὐτῷ τοῦ ἕππου ταῖς συχναῖς ἐφόδοις xai ἐπεκδρο- 
ιδμαῖς, καὶ ἐν ἁμηχανίᾳ ἤδη Όὄντε, Κυπαρισσιώτης, el; τῶν Β 
οἰχετῶν περὶ στερατείας μὲν καὶ µάχας οὗ μάλιστα ἤσχολη- 
μένος, Άόγοις δὲ ἐσχολακὼς, διέσωζε τό ys zxo» tig αὐτόν. 
ἀποβὰς γὰρ αὐτὸς τοῦ ἕππου, παρείχετο τῷ βασιλεῖ, sic 
προύπτον xivÓvyo» ξαυτὸν ἐκοντὲ καταπροέµενος. αὐτίχα γὰρ 
ιοὐπὸ τῶν ἐπιόντων Τριβαλῶν συνελαμβάνετο καὶ δεσμωτήριον 
οἰκήσας ἐπὲ χρὀνον, αὖθις ἐλέλυτο ὑπὸ τῶν κατασχόντων 
διὰ τὴν περὶ τὴν πίστιν κοιρωνίαν. βασιλεὺς δὲ γενόμενος 
ἄχρι τῆς Φιλίππου μόνος, ἐπεὶ τήν τε δίοδον ώρα ἐχομέ- 


6. τῇ om. M. 


fuga abripiebantur. Imperator tam temerariam fugam aegre patiens, 
quosdam retinere et insequentibus resistere conabatur , (pauci enim 
Triballi ex proximis vicis concurrentes, barbarorum fugientium ter- 
fis statim inhaerebant; nam praesidium Pheris et. Boichnas, quid 
accidisset , funditus ignorabant;) nihil tamen pro eo, ac par erat, 
efficiebat, omnibus ad fugam salutis causa intentis, Tum necessa- 
rio ipse et solus instantes egcipiens, eos arcebat, ne fugientium 
plures etiam occiderent. Nihilo minus Romanorum ac barbarorum 
permulti in transitu apud Philippos perierunt. Iam enim et Pbilip- 
penses €os, fuga cognita, infesti premebant et hinc inde trucida- 
bant. Imperator semet sua manu salvum praestans, ipse quoque 
versus Philippos pergebat, cui cum equus crebris in hostem incur- 
sibus et impressionibus delassatus concidisset, quo se verteret , ne- 
scientem — famulus quidam, Cyparissiota nomine, expeditionibus 
ct pugnis non valde assuetus, studiis autem litterarum excultus, 
quantum in se fuit, servavit. Nam cum praesenti capitis sui peri- 
culo equum suum imperatori subiecit. Repente siquidem ab inse- 
quentibus Triballis comprehensus et ad tempus vinculis mandatus, 
Propter religionis cominunionem dimissus est. Jmperator cum ve- 
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A.C.1355 2Η καὶ οὔτε βιάζεσθαι ἑνῆην τοσούτους ὄντας, evv ἐφ ἔτε- 
Coo» τι βέλτιον τραπέσθαιε, ini τὸ ἕλος ἐχώρει καλάμοις ὂν 
συνηρεφὲς , λήσειν οἴόμενος, ἄχρις ἂν ἐπιγένηται ἡ vob. τοῦ 
τέλµατος dà τὸν ἔππον οὗ δυναµένου στέγειν, ἀλλ) vnoyo- 
θοῦντος ταῖς ῥπλαῖς καὶ κατέχοντος ἐμπηγνυμένας , ἀπέβαι-» 
νεν ὁ βασιλεὺς xal συνεκρύπτετο ὑπὸ τὸ ἕλος, ΘΦελιππήσιοι 
δὲ ἐπιδραμόντες, (oJ γὰρ ἠγνόονν , ὅστις εἴη, Γανρᾶ τινος 
τῶν βασιλέως οἰκετῶν κειµένου τραυµατίου παρ) αὐτοῖς xai 
ὅσον οὐδέπω ἀπολείποντος πόῤῥωδεν γνωρίσαντος xai siniv- 
τος πρὸς αὐτοὺς ἀπεριέργως, ὥς sig βασιλεὺς Ó προσιὼν) Ιω 
καὶ διερευνησάµενοι τὴν ὅλην ἀκριβῶς ὑπὸ κυσὶ, συνελάμ- 
βανόν τε καὶ ἦγον εἰς τὴν zólo. Ó μὲν οὖν βασιλεὺς Ma- 
Ὀ θαΐος sig τοῦτο $9425 κακοπραγίας xai τοιαύταις σναφοραῖς 
ἀχρήσατο, τοῖς πώποτο περὶ πολέμους ἀτυχήσασι τὰ μέγιστα 
"ἁμιλληθείο, Βοΐχνας δὲ ὃ Καΐσαρ , insi ἐπνῶετο φρονρού-ὁ 
µενον βασιλέα àv Θιλήτπου, sic τὴν ὑστεραίαν ἐκεῖθεν ἆνα- 
Aafd», ᾖγαγεν sig τὴν οἰκίαν éni «4ράμαν καὶ πολλῆς. f5- 
ὧσο προνοίας καὶ τιμῆς, φρουροὺς δὲ ἐπέστησεν ἀγρυύανους 
καὶ πᾶσαν ἐπεδείκνντο σπουδὴν περὲ τὴν φυλακήν. ἐπηγ- 
γἐλλετό τα, si γένοιτο àn' αὐτὸν, ἐκπέμψειν aic τὴν οὐκίαν. 20 
ὕπωώπτενο γὰρ Ἀράλαιναν ἐναντιώσεσθαε, αὐτῇ προσηχευ 
V. 210 ἀξιοῦσαν ὥσπερ τι τοῦ πολέμου λάφυρον ἔχειν βασιλέα. dio 
δὴ Boxe, ἥκειν ἔπ᾽ ἐκείνην τώχιστα ἐξαιτησόμενον, ἅμα ub 





. Wisset Philippos solus et transitum obsessum conspexisset nitique 
contra tam multos noa posset, mec, quid melius ageret , haberet, 
in paludem, qua plurima arundo, ingressus est, latere se posse ae 
dens, quoad nox appetiisset, Cum autem palustre coenum equi us- 

las non sustineret et infixas retineret , descendit seseque oca 
it. Philippenses porre imcureantes, (nom enim ignorabamt, qu 
essct, quod Gacoras, quidam de famulis eius, ex vulnere apud ipt 
decumbens et iam vita deficiens, procul ipsum agmovisset, et ig- 

"o persterem esse, qui veniret, citra haesitatiomem dixisset,) et τι 
gulta canibus diligenter serutantes, eum ceperumt atque in urbem 
introduxeruut. Matthacus igitur imperator eo redactus est infelia- 
tatis et talibus affictus est ealamitatibus, nullo eorum inferis, 

es bellum reddidit miserrimos, — Boichnas Caesar, ut eum Phi- 
lippis custodiri audivit, postridie acceptum domum suam Dramum 
abducit, provide admodum οἱ honorifice illum habet , et ut dili- 
genter asservetur, perstudiose curat, promittens, si sit penes se, in 
provinciam remissurum. Formidabat etenim, ne Cralaena sibi ad- 
versaretur postularetque iure suo, ut. belli quoddam spolium, apad 
sc imperatorem habere, ideo quamprimum ab ea deposceadas vi- 
debatur, simul quod ab eo pecuuiam sperabat, ei constenuum ami 





HISTORIARUM IV. 45. 331 


καὶ χρήματα ἐλπίζων παρ᾽ ὀκεύου λήψεσθαε, ἅμα δὲ xai A.C. 1355 
φίλον ἔχειν βόβαιον, cav, οἱ déot αὖθις τοῖς προτέροις ἔπι- P.89a 
χειρεῦ, μεγάλην ἔχειν παρ᾽ ἐχείνῳ δύναμιν. ὃ uày οὖν τοι- 
αύτην ἔχων γνώµη», ἠπείγεο éni Φεράς. νόσῳ δέ τινι ὁδου- 
jur μεταξὺ κατασχεθεὶς, ἐν πέντε καὶ εἴκοσιν ἡμόραις ἔκαω- 
λύθη εἷς Φερὰς ἐλθεῖν., ἀδυνάτως ἔχων χρῆσθαι savtq. 
Παλαιολόγος δὲ ὁ βασιλεὺς ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις τοῦ Ὁρ- 
χάνη ἔνεκα παιδὸς περὲ. Τένεδον εριήθεσι διατρίβων, ἐπεὶ πύ- 
Όοιτο τὰ κατὰ ]Ματθαῖον τὸν βασιλέα, ἄρας, ὡς siye τάχους, 
ojxt» εἰς Περιθεώριον κἀκεῖθεν εἰς Κουμουτζηνὰ προσχω- 
ῥῆσαντα ἑτοίμως. ἔπειτα καὶ τὴν Γρατιανοῦ πόλιν cla» 
96», οὐδενὸς ἀνθισεαμάνου. πάντες γὰρ ἐδέχοντο προθύ- 
uoc ἐκ συνθήµατος , οὐδεμιᾶς ὀλπίδος ἔτι ὠπολειπομένης ix B 
Ματθαίου βασιλέως. dv fj καὶ βασιλέδος τῆς Εἰρήνης ἅμα 
ὃδυσὶν υἱέσε xai τοσαύταις Φυγατράσι κύριος γενόμενος (Θε- 
υὐῶρα γὰρ ἡ πρεσβυτέρα τῶν λωτθαίον τοῦ βασιλέως 9vw- 
}ατέρων παρά τῇ μάμμῃ Εὐγενίᾳ τῇ βασιλίδι ὀτρέφεοτο ἐν 
Βυξαντίφ͵) καὶ χρησάµενος Φφιλανθρώπως, (οὐδὲν γὰρ 4δί- 
χησεν, οὐδὲ ἀφείλετο οὐδὲν τῶν ὄντων», οὐτ ἐχείνην, οὔτε 
οτοὺς περὶ αὐτὴν,) eig Τένεδον ἐξέπεμιψο τὴν νῇσον. αὐτὸς 
δὲ τῇ πόλει ὀπιστήσας ἄρχοντα xai τἆλλα εὖ διοικησάµοφος, 
εἰς Περιθεώριον ἐπανελθὼν , πρεσβείαν πρὸς Βοΐχναν ὅποι- 
tto αὖθις ἐπανήκοντα Ίδη ἐκ Φερῶν καὶ ἀδείας τυχόνεα, 
ὡστο χρῆσθαι, ὅ,τι βούλοιτο, τῷ (lacuset Ἰατθαίῳ , χρή-α 
14. τῆς om. P, 


cum fore, ut, si priora rursus aggrediumda forent, potenter ab eo 
adiuvaretur, Capto hoc consilio, Pheras properans, morbo in itinere 
implicitus, quinis et vicenis diebus imbecillitate corporis impeditus. 
GL, ne eo perveniret. Per hos dies Palaeologus imperator, prepter 
Orchanis lium ad Tenedum triremibns subsistens, ut de Matthael 
fortuma factus est certior, solvere maturavit. Peritheorium venit 
indeque Cumutzena , quod oppidum haud nolens se dedidit, Postea 
et Gratianopolim , civibus eum prompte et communi comsilio , nula 
amplius spe de Matthaeo relicta, aecipientibus , occupavit: in qua 
εἰ imperatrix Irene, Matthaei uxor, cum duobus fliis totidemque 
üliabus capta est, (Theodora enim, senior lia, apud aviam paternam 
Eugeniam Byzantii educabatur,) quos humaniter et absque ulla in- 
Nuria tractatos ac. nulla re vel ipsa vel domesticis eius spoliatis, Te- 
nedum amandavit. Urbi praefecto designato et reliquis bene com- 
Positis , Peritheorium reversus, legationem ad Boichmam iam Pheris 
Itdeumtem cum facultate in. Matthaeum , ut liberet, agendi, misit, 
3ddita pollicitatione immodicae pecuniae , si illum sibi vinctum tra- 
deret. Boichnas iam ante cupiverat, quod cum iuramento asseve- 
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A. C. 1365 µατά τε ἐπηγγέλλετο πολλὰ παρέξει», οἱ τὸν γυναικὺς ἀδελφὸν 
δεδεμένον παραδοέη. Βοΐχνας δὲ πρότερον μὲν adz0c το ὤὥρμητο, 
ὥσπερ ὄρχοις διεβεβαιοῦτο , τὸν βασιλέα ἸΜατθαῖον ἐχπέμ- 
πειν sig τήν οἰκίαν, xai βασιλέως τοῦ Παλαιολόγου πρεσβε- — 
gauévov πρὸς αὐτὸν ἐπὲ τῷ προδιδόναι, οὐδ' ἄκροις dox) 
ἠνόσχετο τῶν λόγων: τὀτε δὲ ἤδη πεπυσµένος, ας πόλεις 

“το ai ὑπ) ἐκεῖνον xai naldsc καὶ γυνὴ ἑάλωσα», ἐλπίς τε οὐ- 
deua ει ὑπελείπετο, ovs nag ἐκείνου χρήματα λαβεῖ», ἡ 
πρὸς τὴν τῶν µελετωμένων ἐπιχείρησιν» χρήσιμος ἔσεσθαι αὐ- 
τοῖς, ἄπολις €» 50g καὶ ἀνέστιος , μµεταβαλὼν ἐτράπετο ἐπὶιο 

Ὀσυμβάσεις πρὸς Παλαιολόγο» βασιλέα, ὥστα παραδοῦναι ἐπὶ 
χρήµασιν., nsi δὲ τέλος εἶχον αἱ συμβάσεις, καὶ τὰ χρήματα 
ἐδέχετο, ὑποπτεύσας μὴ tuyo» τινος φιλαρθρωπίας παρὰ 
βασιλέως Ἰωάννου ἀμύναιτό nors ὕστερον ἸΜατθαῖος ὃ βασι- 
Asvc τῆς προδοσίας ἕνεκα αὐτὸν, ἐσκέψατο ἀποστερεῖν τω 
ὄψεω», Gua οἴόμενος ἔσεσθαι xad βασιλεῖ τῷ ἸΓωάννῃ κατα — 
γνώµην, si ὑφ᾽ ἑτέρων, ἀλλὰ μὴ αὐτοῦ, Ó πολέμιος ἐκτυ- 
φλωθείη. καὶ πέµψας πρὸς βασιλέα, ἠξίου πράττειν, a ἐσκέ- 
varo. ὁ δ’ οὐκ ἠνέσχετο τῶν λόγων , dAX εἰ μὴ σῶον παντά- 
πασιν ἀποδοίη, ἠξίου uz ἀπολαμβάνει καὶ πᾶσαν ἐπεδεί- 10 
baro σπουδἠ», ὥστε πείθειν τὸν Τριβαλὸν μηδὲν ἐκεῖνον ἀδι- 
κεῖν, ἐπέμπετό τε πρὸς αὐτὸν μηδὲν τὸ σῶμα διαλωβηνεί, 
ἐπεὲ δὲ ἦν ἐν ταῖς βασιλικαῖς τριήρεσιν, ἅμιλλα πολ 
Ῥωμαίων πρὸς ἀλλήλους ἀνεφύετο, πάντων παραινούνων 

Ρ. 603 βασιλεῖ τὸν γυναικὸς, ἀδελφὸν τῶν ὄψεων ἀποστερεῦ, si? 











10. tóy P. pro dy. — 13. al om, P. 30. ἀπεδείξατο M. 


rabat, Matthaeum domum remittere: et cum Palaeologus eum sibi 
prodi cuperet, audire legationem non sustinuit. Sed ut didicit, εἰ 
urbes et liberos eius et uxorem captos esse, nullamque spem re 
stare accipiendae ab eodem Matthaeo pecuniae, aat commoditu- 
rum ad meditata ab ipsis perficiunda, qui iam sine urbe et foco sil, 
mutata sententia, a Palaeologo pecuniam pro eo paciscitar, Qw 
data, veritus, ne Ioannis gratiam assecutus, se postmodum ρτορίᾶ 
proditionem vindicaret, oculos ei eruere cogitavit, sperans, id etiam 
loanni imperatori gratum fore, si ab aliis, non ab ipso luminibus 
orbaretur: mittensque rogabat, ut, quod deliberasset, exsequi lice- 
ret. Imperator hoc verbum aversatus, nisi penitus integrum t 
incolumem redderet, recepturum negavit et omni ope enitebatot, 
ut Triballo persuaderet, ne quid eum laederet. Quamobrem corpore 
nihil mutilato, ad illum missus est. Ut in triremibus imperatoris foit, 
certatim Romani imperatorem hortati sunt, ut fratri nxoris oculos efedi 
vellet ,quo sic multis defungeretur molestiis, et ne rursus certaminum 
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οὕτω πολλών πραγμάτων ἁπαλλαξομένῳ xai μὴ αὖθις Δ.Ο. 1355 
ἑαυτῷ μὲν ἀγώνων xai κινδύνων, τοῖς ὁ᾽ ἄλλοις πᾶσι Ῥω- 
μαίις πρόφασιν πολέμου ἐμφυλίου καταλεύπει». εἶχον δὲ οὗ 
πώτες τὴν ἴσην γνώµην à» τοῖς λεγοµένοις, ἆλλ᾽ οἱ μὲν ὑπὸ 
biz; ἄχρας ἀπεχθείας sig ἐκεῖνο» τοιαῦτα συνεβούλενο», ἡγού- 
µενοι οὐκ ἀνεκτὸν, ei urj πρὸς ταῖς ἄλλαις κακοπραγίωις καὶ 
τὸ βλέπειν ἀφαιροῖτο, óc ἅμα τε ἐλπίδα εὐπραγίας µηδεµίαν 
ἔχοι καὲ πολλὴν τὴν ἐκ τῶν περισχόντων δυσχερών ὁνίαν 
ὑπομένου οἱ ὃ’ οὐδὲν τοιοῦτον ἐνενόουν, ἆλλ’ ἁπλῶς οὕτω 
οτοῖς ἄλλοις συμφερόμενοι, ἠφείδουν καὶ τῶν ἀναγκαιοτάτων, V. 711 
xai τύφλωσιν κατεψηφίζοντο ἐκεύου, οἴόμενοι ἐκ τούτου εὖ- Β 
νο νομισθήσεσθαι Παλαιλόγῳ βασιλεῖ καὶ τῆς εὐνοίας ταύ-- 
της οὐ φαύλας τινᾶς , οὐδ’ εἰκταφρονήτονς σχήσειν τὰς 
ἐπικαρπίας. ἔνιοι dà αὐτῶν xai σφόδρα ἀλγοῦντες καὶ δα- 
ὀκνόμενοι ταῖς ἐκείνου συμφοραῖΐς καὲ πρὸς µόνην ἀχοὴν τῶν 
λεγομένων ὠνιώμενοι καὶ ἀγωνιώντες οὐδὲν ἧττον 7 εἰ καὺ 
xai αὐτῶν ἐμελετᾶτο τὰ δεινὰ, ὅμως δέει τοῦ μή δοκεῖν πο” 
λέμιοι βασιλεῖ τῷ Ιωάννη εἶναι, τοῖς μάλιστα δοκοῦσιν εὖ- ᾿ 
νοις ἐναντία συμβονλεύοντες, παρῄνουν καὶ αὐτοὶ τὰ ἔσα, 
οὕταῦθα δὴ Παλαιολόγος 6 βασιλεὺς οὗ φιλανθρωπίας µόνον 
καὶ ἐπιεικείας δειγµατα ἐξήνεγχε σαφέστατα, ἀλλὰ. xai µε- C 
αλοψυχίας καὶ ἀνδρίας καὶ φρονήσεως. τὸ μὲν γὰρ ἐπὲ 
τοσοῦτον προηγµένου τοῦ πολέμου καὶ τοσαύτης μεταξὺ ἆλ- 
Anio» τῆς διαφορᾶς κεκιρηµένης, ὥστε ἀκηρύκτως ὄχειν καὶ 
16. xaà post εἰ om. P. | 
periculorumque sibi, ceteris Romanis omnibus civilis belli occasio- 
nem relinqueret. Nec tamen, cum omnes idem dicerent, omnes ea- 
dem mente dicebant , sed hi quidem ardentes eius odio talia sua- 
debant, non ferendum iudicantes, nisi etiam supra alias aerumnas 
oculos perderet, ut simul meliora prorsus desperaret et praesenti 
calamitate multo moerore conficeretur: alii nihil eorum cogitantes, 
simpliciter aliis assentiebantur, nec parti corporis maxime neces- 
sariae parcentes et illum exoculatione damnantes, quod confiderent, 
se ob hoc amicos habitum iri Palaeologo et huius benevolentiae 
fructum permagnum eximiumque percepturos, Quidam, eti illius 
miseriis dolerent angerenturque vehementer et ad solam auditionem 
huius immanitatis tristarentur et cruciarentur perinde, atque in se 
haec faba cuderetur, tamen ne in imperatorem malevoli viderentur, 
si diversum 'snaderent ab eius benevolentissimis, ad idem et ipei 
horabantur, Hac in parte Palaeologus imperator non humanitatis 
solum et clementiae argumenta, sed et magnanimitatis ac fortitudinis 


et prudentiae indicia dedit manifestissima. Etenim cum bello eo 
wque processum esset tantaeque inter eos inimiciliae exsütissent, 
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A. C. 1355 706 ἄν ἑχάτερον οὗ τῆς ἀρχῆς µόνον, ἀλλὰ xai τῆς Lor, 
εἰ οἶόντεν τὸν ἕτερόν ἰδεῖν ἐκπίπτοντα, καὶ πᾶσαν σπουδην 
ἐπιδεικνύμενον ὑπὲρ τοῦ διαφθείρει», ἄπεετα περιγεγενηµένω 
καὶ Δυμάμενον χρῆσθαι Ü,ru ἂν ἐθέλοι, μὴ πρὸς τὰ ὑπηρ- 
μένα ἀπιδεῖν, μηδ’ ὅπως Νακώσει σχοπεῖν τὸν δόξαντα 70-5 
κηκέναε, ἀλλὰ τοῦτο μὲν βαρβάροις vii» ἡγήσασθαι προση- 

D x&v, Φηρίων οὐδὲ ἄμεινον διακειρµόνόις τὴν οἰμότητα καὶ dio- 
yía», αὐτὺν δὲ χρησάµενον ἔμφροσι xoà δικαίοις λογισμοῖς 
καὶ τήν ἀνθρωπήην φύσιν κατοικτείρανια, ὅτι τοσούτοις 
πώθεσιν (ὑπόχειται καὶ μεταβολαῖς, ἀρκεῖν ἠγήσασθαι πρὸς ιο 
ἀσφάλειαν» τοῦ βίου τὸ τῶν πολεμίων περιγεγενῆσθαι zai 
περαιτέρω μηδὲν Ursely , ὄργῳ δειδαντα, cg τοῖς μὲν flapfa- 
porc ὧχρι τοῦ δυνατοῦ προσῆκον πολεμεῖν, tole d' ὁμοφύλοις 
ἄχρι τοῦ κρείττονος, ποίαν ἀπολείπει µεγαλοψυχίας gar 
Qd» ἀπόδειξιν; τὸ Ó' ad πάλιν tj» µόνην πρὀφασιν oia 
µογίστης ἑωυτῷ φιλοτιµίας μὴ προανελεῖν, ἀλλὰ δίατηρή- 
σαντα χρῆσθαι ἐπικαίρως καὶ δόξης ἓν, τοῖς ἕστερον i- 
σοµόνοις ἀείμνηστα μνημεῖα καταλείειν ἑαυτῷ , «φρονή- 

P.89( σεως καὶ εὐβονλίας δικαίως ἀντιθεύῃ εις. ἀλλὰ μὴν τὸ τὰ 
laa πάντων παραινούντων καὶ μηδὲν παραλειπόνεων τό γε ήκον 19 
πρὸς αὐτοὺς τὸ σπουδαζόµενον sic ἔργον ἀγαγεῖν αὐτὸν, 
µήτο πρὸς τὴν ἀξύωσιν, ὥς λυσιτελὴς xai δικαία τὸ: δοχεῖν 
ἴδείν, µῆτε πρὸς τὺ πλῆθος καὶ τὴν συμφωνία», ἀλλὰ πάντα 
παριδόντα τοῖς δεδογµένοις καλώς ἐγκαρτερεῖν, καὶ μηδὲ 


ut essent implacabiles et alter alterum non imperio modo , sed, ti 
potuisset, etiam vita ezutum cupivisset omnesque nervos ad. ezitiou 
adversarii contulisset , postea victorem , victum habentem ín mant, 
ad antegressa tion respexisse, nec enquísisse, quo modo puniret, 1 
quo laesus videbatur, sed hoe bárbaris quibusdam, tiihilo mitioribe 
et fntelligentioribus, quam seuht immanes belluae, reliquisse, ipso 
vero sapienter et iuste ratiocinantem humanamque natuftam' mist 
Pantem, tot casibus et mutationibus obnoxiam, ad vitae securitatem 
credidisse sufficere, hostes devicisse et nihil ultro desiderasse, oper 
docentem, barbaros decere puguare quamdiu possint, homophylis ae 
iem usque dum praestent, quo modo excelsi pectoris not sit arg 
inentum certissimum? Rursum, quae sola illi fuisset maximi hono 
Occasio, non eum e medio sustulisse, sed conservetum commode trz 
ctare et apud posteros aeterriae gloria móhumenturn sibi relinquttt, 
sapienti consilio non immeríto quis adscripserit. — Porto omnibui 
idem hortantibus et, quantum possent, auhitentibus, et res expetit 
eventum sortiretur, fpsuth. neque ad petitionem , tamquam αεί et 
iustam, ut videretur, neque ad turbam consentientium attendere, ni- 
hilque terrore aliquo percüssum praeter decreta sua committere e 
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καταπλαγέντα πράττειν παρὰ τὰ ἐψηφισμέχα, οὐδὲν ἄτερον , Α.Ο, 1356 
εἰ up Ψυχῆς ἀνδρία καὶ τῶν Λλογισμῶν στεῤῥύτης παρὲ- 
σχεύαζε. δὲ ἃ δὴ πάντα πάντων τῶν ἄλλων ἀμελήσας, sig 
Τένεύον ἤγαγε τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν, οὐδὲγ ἠδικηχὼς, ὥσπερ 
παρήνουν οἳ πολλοὶ, xoi γυναικὲ καὶ τέκνοιφ ἐφῆκε συνδιώγειν 
χρόνον τινὰ βραχὺν, ἔπειτα ἐχέλευθ τέκνα μὲν ἐκείνου καὶ 
γυναῖχα εἶναι ἐν Τενέδῳ, αὐτὸν δὲ sig «4έσβον ἀπαχθέντα, Β 
φρουρεῖσθαι ἐν δεσμοῖς καὶ ἐπράττετο πάντα, ᾗ προσέτατ- 
τεν 0 βασιλεύς. αὐτὸς dà ἄρας ὂκ Τενέδου, ἦλθεν εἷς Βυ- 
οζάνειον, καὶ γενόμενος ἐν τῇ ἸΜαγκάνων μονῇ πρὺς βασιλέα 
τὸν χηδεστἡ», ὅσα v6 συµβαίη, διηγεῖτο, καὶ ἐπηγγέλλετο ὡς 
ὕστερον ὀλίγῳ τὸν γυναικὸς αδελφὸν ἀγήσων τῶν δεσμῶν. 
αράειστο» μὲν γὰρ εἶναι μηδὲ κεκινῆσθαι, ἔφασκε, τὴν ἀρχὴν 
rj» πρὸς ἀλλήλους διαφορᾶδ , μηδὸ xí ποσοῦτον τὴν φύσιν 
δἠγνοηχέναι, ὥςτε τοὺς ὑπὲρ ἀλλήλων ἀποθνήσκειν ὄντας di- 
χαίους πολεμίους καθεστάναι καὶ πᾶσαν ἐξευρίσχειν -µηχα- 
vp», ἐξ ὧν ἀλλήλους διαφθεροῦμε»' ἐπεὶ d" οὕτω συνη-ς 
2έχθη, καὶ τύχαις ἐχεῖνος χρησάµενος δνσκόλοις, ὑπὸ Τρι- 
Bald» ἁλοὺς, ἤχθη δεσμώτης, sig ἐμὲ, ἐγὼ μὲν εὐθὺς καὶ 
3006 µόνην ἐδυσχέρανα τὴν Όψιν, xai τὴν προτέραν ἅπασαν 
ὑνσμένειαν ἐκβαλὼν, ἠετηθην᾽ πρὸς τὴν φύσιν. καὶ τό,τᾶ 
»ὺν ἔχον ἐσχεψάμην Φφιλανθρώπως χρῆσθαι καὶ μιρὸν Y. 212 
ὕστερον ἀπολύειν τῶν δεσμῶν. ἀφῆκα δ ἂν καὶ νῦν, 6i 
μὴ τὴν ἐπὲ τὸ χρῆσδαι τοῖς πράγµασιν ἀπερισχέπτως παρα 
Mü» πολλῶν ὑπώπτευον γραφήν. μικρὺν δὲ ὕστερον, dg ἂν 
in iis defizum haerere, quid aliud quam fortís ac robustus animus 
efficit? Quare aliorum rationibus universis posthabitis, fratrem uxo- 
ris Matthaeum inoffensum (quod contra multi suadebant) in Tene- 
dum deportavit et cura uxore ac liberis ibi aliquamdiu vitam agitare 
permisit, Postea mandavit, ut, liberis et uxore in Tenedo remanen- 
tibus, Matthaeus in Lesbum abductus, in vineulis haberetur : qued 
factum est: ipse Tenedo solvens, Byzantium venit et in monasterio 
Mangamensi secero rem omnem exposuit, pauloque post Matthaeuta 
custodia liberaturum se promisit. Optimum quidem fuisse, si nun- 
quam hoc dissidium exstitisset, neque tantopere a maturae limitibus 
leceuum esset, ut qui pro se invicem mori iure debuerant, capita- 
ls inimici fierent omnesque in mutuam perniciem machinas exco- 
pareat. Quia vero sic evenisset, et ille fortuna crudeli usus, a 'Tri- 
allis captus et ad se in vinculis perductus esset, se quidem statim 
solo ejus adspectu indoluisse, positisque omnino veteribus inimicitiis, 
Bilurae communione victum esse. Se quidem in preesems velle eum 


tractare. bumaniter, brevi e carcere dimissurum, Quin id modo fa- 
Curum fuissc, nisi male gestae rei publicae accusationem a multis ve- 





336 CANTACUZENI 


A.C.1355 μετ’ εὐβουλίας καὶ φροντίδος δοκῶμεν παντα narrar , d- 
νήσω τῶν δεσμῶν. τοιαῦτα μὲν Παλαιολόγος 0 βασιλεὺς 
πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστην ἐπηγγείλατο ἐπὲ τὸ ἀπολύεν 
τὸν οἱόν. 

D Hs. Καντακουζηνὸς δὲ ὃ βασιλεὺς ἤδιστα διατεθεὶςν 
πρὸς τὰς ἐπαγγελίας, ,πρῶτα μὲν, tins πρὸς βασιλέα τὸν 
yaufoó», πολλὰς αὐτὸς σοι χάριτας ὁμολογῶ , ὅτε, xaítu 
πολλῶν ἐπιχειμένων καὶ παραινούντων ὀχτυφλώττειν τὸν vir 
καὶ πολλήν τινα ἐχούσαις τὴν πειθω χρωµένων ἀποδείξεσι», 
el; καὶ πάντα ὀντινοῦν ἂν ἔπεισαν ταῖς παραινέσεσιν αἲ- ιο 

P. θρῦ τῶν προσέχει», αὐτὸς ὀπιεικείᾳ πολλῆ χρησάµενος καὶ εἰ- 
βουλίᾳ καὶ συνέσει, σῶον διεεηρήσας, ὥσπερ ἂν ὑπὲρ φί- 
λου πρὸς πλείστους τοὺς ἀλτιχαθισταμένους ἀγωνισάμενος 
ὑπὲρ ἐκείου. ἔπειτα δὲ καὶ τῆς ἐπιειχείας ταύτης xai τῆς 
ἡμερότητος θεός v5 ἄνωθεν ἀμείψεται ἀξίαις δωρεαῖς, xai) 
παρ) ἐμοὶ τὴν χάριν ἕξδεις ἀνάγραπτον ἐς αεί. ἐγὼ δὲ πρύ- 
τερον μὲν, ἠνίκα ὑμῖν ὃ πρὺς ἀλλήλους πόλεμος ἀρήπτειο, 
πολλαῖς ἐβαλλόμην ὁσημέραι ταῖς φροντίσι καὶ δεινοῖς τισιν 
ἀνηκέστοις ὑπώπτευον περιπεσεῖσθαι ἀναγκαίως. ἐπὲ μὲν yap 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὁποτέροις ἂν πρόσθωνται τῶν πρὸς ἆλ- 19 
λήλους πολεμούντων, 7 συνήδεσθαι συµβαύει, ἂν νικώσιν, 

B5 τοὐναντίον συµµετέχειν τῆς κακοπραγίας, ἂν ἡττώνται 
πατρὲ δὲ, πολεμούντων πρὸς ἀλλήλους τών υἱῶν, µία uom 
παραμυθία τὸ χαταλύσαντας λείπεται τὸν πόλεμο», εἰἴρηνην 

1. doxd μὲν P. 19. μὲν om. P, 


reretur. Paulo post, ut maturo consilio et debita cura omnia feri 
appareat, vinculis absoluturum. Haec Palaeologus socero de filio lib 
rando pollicitus est. 

46. Cantacuzenus his promissis laetissimus, Primum quidem," it- 
quit ad generum, ,amplas tibi gratias ago, quod, quamquam multis 
suadentibus et impellentibus, ut filium meum oculis orbares εἰ in 
id argumentis ad persuadendum firmis utentibue, tu sapientia et bo- 
mitate tua velut pro amico plurimis eius adversariis te opponens, 
salvum incolumemque conservaris, : Deinde et Deus de coelo ob hanc 
aequitatem et mansuetudinem pro eo,ac mereris, te remunerabitur; 
et mihi imis semper medullis infixum erit hoc beneficium. Equi- 
dem, bello inter vos gliscente, multis iactabar sollicitudinibus quoti- 
die et in incommoda quaedam gravissima necessario devolvendoa 
me timebam. Nam in celeris omnibus utriscunque inter se ps- 
guantium adhaereas, aut gratulari datur, si vicerint, aut infortuni 
esse participem, si victi fuerint, At vero patri, filiis inter se decer- 
tantibus, unicum illud solatium relinquitur, si, armis abiectis, ad pz 
cem se dent et alter alteri bene velit. Sin eos redire secum is 
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ἄγειν καὶ ἀλλήλοις edvosiy,. ἂν δ’ ἀσυμβάτως ἔχοντας ὁριόη A. C. 1355 
καὶ E/peg: μᾶλλον, 9j λόγοις πειρωμένους διαλύειν τὰς ὅδια- 
φορὰς, οὐδὲν ἐστι, ὃ τὴν λύπην διαλύειν δύναιτ’ ἂν ἐκείνῳ 
καὶ τὴν συμφορά». ὁπότερος γὰρ ἂν γικῷη τῶν viov, οὐ 
ὀτοσοῦτον εὐφρανεῖ περισωφεὶς , ὅσον ἀνιάσοι τὸν ἀδελφὸν 
ἀπεκτονώς, ἂν δέ ποτε συµβαίῃ καὶ ὠμφοτέρους ὑπ ἀλλή- 
ων πεσεῖν κατὰ τὴν uüym» , ὃ καὶ πρότερόν “ποτέ τισιν d«Q 
χούθµεν συµβεβηκέναι, οὐδ' ἀθυμίας ὑπερβολὴν ἐλλείπει, 
οὐδὲ συμφὀρᾶς οὐδεμιᾶς. ἃ πάντα μοι πρότερον ὀἀννοοῦντε 
(0xei αὐτῷ, σύγχυσις δεινή καὶ ἀθυμία τὴν ψυχὴν κατεῖχε, 
καὶ ὥσπερ κειµένους ἐθρήνουν τοὺς υἱοὺς, xai πρὶν ἐλθεῖν 
εἰς χεῖρας, 2 τό γε µετριώτερον τὸν ἕτερον. οὕτω γὰρ ἠνάγ- 
χαζε πείνειν εὖτε ἀσυμβάτως ὄχοντας ὁρᾷν ὑμᾶς πρὸς τὴν 
ερήνην kai τὸ καθάπαξ ὀργῇ πρὸς ἀλλήλους φέρεσθαι xad 
»βούλεσθαι σιδήρῳ τὴν περὶ τῆς ἀρχῆς φιλονεικίαν διαλύειν. 
νυνὲ δ) οὕτω κρέναντος τοῦ Φείου, κἀκείνου μὲν ἓν τῇ πρὸς 
Τριβαλοὺς ἀἁλόντος udym καὶ παραδεδοµμένου σοι ὑπὸ τῶν 
αρατησᾶντω», σοῦ δὲ ἡμέρως χρησακένου καὶ φιλανθρώπωςΏ 
καὶ οὐδὲν τῆς πρὶν δοκούσης δυσµενείας ἐπιδεδειγμένου ἄξιον, 
Ora μὲν τῆς ἕχατέρων σωτηρίας τῷ κρείετονι πολλὰς τὰς 
Σάρας ὅμολογῶ, οὕτω τὰ ἡμέτερα διῳκηκότι φιλανθρώπως, 
καὶ τῆς πολλῆς ἀπήλλαγμαι φροντίδος καὶ ἀθυμίας τῆς ἐφ᾽ Τ. 213 
ἑχατέροις ἐκ τῶν λογισμῶν ἐγγινομένης, ἔπειτα δὲ καὶ σθὲ 
οὐδὲν ἧττον, ὅτι δυνάµενος λυπεῖν ἐν τῷ ἐκεῖνον τιμωρεῖσθαε, 


gratiam nolle videat et ferro magis, quam verbis, conari finire con- 
lroversias, nihil est, quod dolorem et calamitatem eius mitigare ac 
levare queat, Utervis enim filiorum vicerit, non tantum recreabit, 
qui servatus. fuerit, quantum cruciabit, qui fratrem iugularit. Quod- 
ii contigerit, etiam ambos mutuis vulneribus oppetere, (quod et olim 
quibusdam accidisse legimus,) tum vero tantus hauritur moeror et 
ünta patrem obruit calamitas, ut ad immensitatem eius accedere 
αμ] possit. Quae singula dum contemplarer , turbari animus meus 
εἰ tristitia suffundi coepit: ac velut iacentes et exanimes iam filios 
Imbos, aut, quod minus crudele est, alterum certe, etiam ante» 
luam ad manus veniretur, deflebam, Hoc enim credere me cogebat, 
juod de pace inter vos neutiquam convenire posse cernebam et 
uod obstinate ira mutua ferveretis velletisque ferro contentionem. 
* imperio dirimere, Nunc quia sic Deo visum, et illum. quidem 
"ρα contra Triballos captum atque a victoribus tibi traditum be- 
4gu€ humaniterque tractavisti et nihil pro pristino in illum odio 
*disti, primum quidem de utriusque salute numini gratias ago, cum 
?! nostras adeo clementer temperavit multamque sollicitudinem ct 
hgorem, quem in pectore meo erga utrumque pietas excitabat, οκο- 


Cantacuzenus Ill. 22 
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A.C. 1355 οὐκ ἠθέλησας. οὐ μὴν ἀλλ’ εἶ τι καὶ τῆς ἀνίας ὑπολέλειπτο, 
(οὐ γὰρ οὖν ἀρνήσομαι, ὥς, ἐκείνου δεδεµένου, o δοκῶ i- 

λάττω ὑπομένειν διὰ τὴν συµπάθειαν τὴν πρὸς ἐκεῖνον ϱ) 
ἀνήρηκας παντάπασι νυν, ἐπαγγειλάμενος ἀνήσειν τῶν d 
Ρ.θρθσμῶν μετὰ µικρὀν. ὃ καλῶς ποιῆσεις ἀληθὲς émi τῶν ἔρ-: 
yc» ἀποδείξας. oU γὰρ πρὸς εὐδοξίαν µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
ἀσφάλειαν ἄριστα σαυτῷ βουλεύση. ἂν μὲν γὰρ διὰ βίου 
κατέχειν i» δεσμοῖς τὸν γυναικὸς ἁἀδελφὸν διανοήση, αδηλο 

μὲν, εἶ uz διαδρᾶναι δυνηθεὶς αὖθις πολεμήσει, ἀδηλότερο 
δὲ οὐχ ἥκιστα, εἶ μὴ καὶ νικήσει πεπολεμηκώς. πολλοί γὰρ ιο 
πολλάκις dx μεγάλης ἥττης καὶ κακοπραγίας ἀνασφήλωτες 
περιεγένοντο τῶν noÀsuéov x τῶν προτέρων ἀτυχημάτω, 
ἐμπειρότερον χρησάµενοε τοῖς πράγµασιν. el d^ dpa σοι καὶ 

τοῦτο περιέσται τὸ πολλῇ προνοίᾳ χρησαμἐνῳ περὶ τῇ) 
ἐκείνου φυλακὴν, κατέχειν ἐν ἀφύκτοις διὰ βίου , πρώτο i5 

Β μὲν πολλαῖς dei συνέσῃ καὶ ποικίλαις ταῖς φροντίσι, καὶ v- 

κτωρ καὶ u&)' ἡμέραν λυμαινομέναις dei τῷ βίρ καὶ οὐδε- 
µίαν συγχωρούσαις εὐθυμίας αἴσθησω λαμβάνειν. οὐ Τὰρ 
τοὺς ἐν τέλει Ῥωμαίων ὑποπτεύειν ἀνάγκη µόνον ἐπιβουλους | 
εἶναι, ἄν τι τύχῃς πρὸς αὐτοὺς προσκεκρουκὼς., ἀλλὰ nix 
τοὺς τὴν ἐκείου φυλακὴν πεπιστευµένους καὶ τοὺς oixuc- 
τάτους αὐτοὺς, εἰ οόντε εἰπεῖν. πρὺς γὰρ τῷ ῥᾳδίους εἷ- 
γαι τοὺς ανθρώπους πρὸς μεταβολὰς καὶ χαίρειν dti τοῦ 


16. συνέσει P. 17, λημαιγομέναις P. 


mit, Deinde tibi nihilo minus, qui, cum posses, in eum puniendo 
aegre mihi facere noluisti: nec hoc duntaxat, sed et si quid rerit 
tristitiae, (non enim negabo, eo vincto, videri mihi propter nature 
consensum [eadem perpeti, quae ille perpetitur, tu in praese 
funditus sustulisti, quando paucis diebus e vinculis dimissurum 7 
cepisti: quod si re ipsa praestiteris, recte feceris. Etenim non 2ὐ 
celebritatem nominis tantum, sed etiam ad securitatem tibi optimt 
consules. Nam si, quoad spirabit , uxoris tuae fratrem custodis dc 
tinendum statueris, forsitan, si effugere licuerit, bellum redinteg* 
bit. Illud autem longe incertissimum , an non etiam, ubi pugni 
rit, victor evasurus sit. Multi enim saepenumero parva cum 243013 
sua victi, rursus erecti et praeterita calamitate cautiores facti, vicit 
res suos devicerunt. — Quodsi facile possis diligenti providentia pt 
omnem vitam adamantinis eum vinculis custodire, primum qui 

semper molestis cogitationibus exereebere, quae diu noctuque rit 
tuam carpant el omnem hilaritatis. sensum excludant. Hsud c9» 
solum Romanorum procerum insidias metuere oportebit, si qui (9 
offenderis, sed et eos, quibus custodiam illius commiseris, et Τον 
si dici fas est, familiarissimos. Praeterquam enim quod hemi? 
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νεωτερισμοῖς, ἄν καὶ προφάσεώς τινος εὐπορῶσε, Ju ἧς ἂν A. C. 1355 
ἀμύνασθαι ῥᾷστα τοὺς λελυπηκύτας δυνησεσθαι οὐήαονται , 
μᾶλλον χρὴ προσδοχᾷν εὐμεταβόλους ἔσεσθαι xai ῥᾳδίους ο 
πρὸς ἐπιβουλὰς ἔχοντας ἐγγὺς τὸν ἢ τῶν παρύντων ἁπαλλά» 
ὄξοντα κακῶν 15 πολλῶν ἐμπλήσοντα δώρων καὶ μεγάλων 
ἀξιώσοντα τῶν εὐεργεσιῶν. ὄἔπειτα δὲ εἰ σοι καὶ κατὰ τὴν 
juxíay τήνός, (οὐ γὰρ ἀδύνατον, ἀνθρώπῳ ys ὄντι,) ἐφ᾽ 
οὕτω νηπίοις συµβαίη τοῖς τέκνοις ἀποθνήσκειν, ἐλπὶς ἐκεί- 
vig οὐδεμία εὐπραγίας ἀπολείπεται. τὸ μὲν γὰρ τὴν ag- 
Ιοχὴν αὐτοὺς ἐθύνειν μετὰ τῆς μητρὸς ἐφ᾽ οὕτω χαλεποῖς xoi- 
ροῖς xad δυσκύλοις καὶ παντάπασι διεφφαρµένοις πράγµασιν 
ἀδύνατον. ΛΆείπεται δὲ 7 τὸν φρουρούμενο» éxsiyoy προσκα- 
εσαμένους πάντας éx συνθήµατος αἱρεῖσθαι βασιλέα, 7 
τῶν ἄλλων ἕνα, ὃς ἂν μάλιστα πλείους σχοίη τοὺς σπουδα- Ὁ 
1 στὰς καὶ δεινότερος δοκοίῃ καὶ μᾶλλον ἄρχειν ἐπιτήδειος. 
ay μὲν οὖν ἐχεῖνος «αἱρεθείῃ, ὁοκῶ µοι μηδὲν ἧττον καὶ ad- 
τὸς φιλονεικήσειν ἡμερώτερος φανεῖσθαι τοῖς παισὲ τοῖς σοῖς, 
ἡ αὐτὸς ἐκείῳ ὤφθης. τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ ἐν 
δεσμωτηρίῳ κατακλείσαντα κατέχειν διὰ βίου, καὶ μηδέν τε 
10 δεινύτερον ἕτερον προσθεῖναι. εἰ ὃ' ἐφ᾽ ἕτερόν τινα, ὅπερ 
μάλιστα ἀπεύχομαι, µεταβαίη ἡ ἀρχὴ , 0xvo μὲν εἰπεῖν καὲ 
µέχρι λόγου ἁακνόμενος τῇ προσδοκίᾳ τών δεινών' ἐλπὶς δὲ 
οὐδεμία ἀπολείπεται, μὴ οὐ πάντας ἄρδην ἀπολεῖσθαι, εἰ ὁ' 


19. χαταχλείσαντι M. mg. — 23. ἀπολέσθαι P. 


ad mutabilitatem proni sunt et rebus novis capiuntur, si et occasio- 
nem repererint, qua male de se meritis facillime par reposituros 
sperent, magis eorum inconstantia et dolus exspectandus est: si 
prope habeant scilicet, qui aut malis eos praesentibus eripiat, aut 
donis eos ac beneficiis cumulet. Praeterea si te hodie liberis tuis 
adhuc parvis mors e medio tollat, (homo enim natus "cum sis, hu- 
manum nihil a te alienum ducere debes,) conclamata est eorum fe- 
licitas. Nam ipsos cum matre gubernare imperium temporibus adeo 
duris ac difficilibus, rebus omnino eversis, impossibile est, Relin- 
quitur ergo, ut aut illum, quí iam custoditur, advocetis eumque 
omnium consensu imperatorem eligatis, aut alium quempiam, qui 
longe plures sui studiosos habuerit solertiorque et ad imperandum 
aptior videatur, Si itaque meus eligatur, certum est mihi, nihilo 
minus elaboraturum, ut illum liberi tui mansuetiorem experiantur, 
quam ille te experietur, si clausum in carcere usque ad mortem re- 
ünueris, ut gravius nihil addas. Sin ad alium quendam (quod Deus 
avertat) imperium transferatur , non audeo dicere, quid futurum sit, 
et ipsa malorum exspectatio ctiam vocem mihi intercludit: nec quid- 
quam spei superest, quin omnes omnimodis pereamus. At si, quod 
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À. C. 1355 ὅπερ αὐτὸς ἐκοντὲ προείλου, νῦν καὶ εἷς ἔργον ἐφελῆσεις dya-' 
Ρ, 807 γεζν, ἄριστα ἔσῃ σαυτῷ τε κἀκείνῳ βεβουλευμένος. ἐκεῖνός 
τε γὰρ τῶν δεσμῶν ἀπολυθεὶς, ἀεέ σοι χάριν εἴσεται βεβαίαν 
τῆς εὐεργεσίας καὶ ζωῶντέ τε πειράσεται εὐγνωμονεῖν καὶ 
ἔργοις αὐτοῖς ποιεῖν καταφανὲς, ὡς sig ἄξιον κατέθου τὰς” 
εὐεῤγεσίας, xai μετὰ τελευτῆν, εἰ τοῦτο συµβαίη, πάντα ἕ- 
σται τοῖς παισὲ τοῖς σοῖς xai πᾶσι», olg ἔχει, ἄν τινες ddi- 
κεῖν ἐθέλωσι», ἐπικουρήσει καὶ συνδιατηρήσει τὴν ἀρχήν 
αυτοῖς, ὡς ἂν ὑπὲρ οἰχείων καὶ φίλου καὶ γνησίου παίδων 
V.gi4 ἀγωνιζόμενος. καὶ σὺ τὸν ἐπίλοιπον ἤδιστα βιώσεις βίο ιο 
οὐ τῶν φροντίδων µόνον ἀπηλλαγμένος καὶ τῶν ἄλλων δυσ- 
χερῶ», à ὑπομενεῖς ἐκ τῶν ὑπονοιῶ», ἀλλὰ xai τῆς sig ἐκεῖ- 
yo» εὐεργεσίας µεγάλας εὐθὺς καρπούμενος τὰς ἁμοιβᾶς, 
Β εὐφημουμενος ὑπὸ πάντων καὲ τῆς μεγαλοψνχίας Φαυμαζύ- 
µενος. πρὸς τοντοις δὲ καὶ τοὺς προσήκοντας ἐκείνῳ παν- ιό 
τας πολλάς σοι χάριεας εἰδέναι παρασκευάσεις, xai ὥσπερ 
vici δεσμοῖς ἀῤῥηκτοις εὐνοίας δήσεις  ὑφ᾽ ὧν ἀναγκασνή- 
σονται διὰ βίου τῶν sic εὐδοξίαν καὶ ὠφέλειαν τὴν om $- 
κόντων μηδενὸς καταμελεῖν. ὡς οὖν ἐπὲ µεγάλοις ἀγαθοῖς 
ἐπιδειξόμενος τὴν μµεγαλοψυχία», μὴ µέχρι λόγων µόνον στή- 30 
σῃς τὴν ὁρμὴν, ἀλλὰ τὰ καλῶς βεβουλευμένα ταχέως φα- 
νῆναι καὶ sic ἔργον ἀγαγών.” 
c Hb. Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ Κανταχουζηνὸς πρὸς τὸν 


nunc ultro apud animum proposuisti , etiam opere ipso explere Το” 
lueris, de te ipso atque de illo praeclare mereberis. Nam εἰ üle 
absolutus vinculis constanter ac perpetuo tibi de beneficio accepi 
gratias aget ac te vivum pro bene merente agnoscet factisque ipii! 
digno datum esse demonstrare annitetur: post obitum vero tuum, ii 
ita evenerit, filiis tuis erit omnia et quacunque ratione poterit, εου- 
tra inimicos eis opitulabitur conservabitque ipsis imperium, jr 
amici germani liberis, tanquam pro suismet, decertans: et ta reli- 
quum vitae cum iucunditate exiges, non anxiis tantum curis cett 
risque molestiis ex suspicione nascentibus solutus, sed etiam c 
latae in ipsum humanitatis magnos statim fructus percipiens: quand? 
propter hanc animi altitudinem omnes te admiratione et praedia: 
tione afficient. Hoc insuper consequere, ut omnes eius cognati sio 
gulares tibi gratias agant et velut insolubili amicitiae nodo eum tihi 
adstringes, ut totius aevj sui curriculo necesse habeat, nihil, qued 
ad dignitatem et commodum tuum pertineat, negligere. Ut igit 
eximiis quibusdam bonis magnitudinem animi declaraturus, at 
verbis tantummodo velis, sed bene consulta ad opus conferre, 19 
procrastina." 


47. Haec Cantacuzenus ad Palaeologum pro Matthaeo e carceic 
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Παλαιολύγο» βασιλέα διειλέχθη ἐπὶ τῷ ἸΜωτθαῖον βασιλέα A. C. 1355 
τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν ἀπολύειν τῶν δεσμῶν παρακαλώ». 0 
δὲ καὶ πρότερον ὠομημένος οἴκοῦεν, ὅτι μᾶλλον ἐπεθῥώ- 
σθη καὶ ἐσκέπτετο εἰς ἔργον τὰ βεβουλευμένα ἀγαγεῖν. µε- D 
5rotv δέ τι συμβὼν τοιοῦτον ὀλίγου δεῖν παρέπεισε τῶν προ- 
τέρων ἀποσχέσθαι βουλευμάτων. «Ζειανὸς γάρ τις τῶν Καν- 
τακονζηνοῦ τοῦ βασιλέως οἰχετῶ», Εὐγενία τῇ βασιλίδι προσ- 
t)Ju», παρήῄνει πρὸς τὴν ἐλευφερίαν τοῦ viov μὴ καἑοκνεζ», 
μηδὲ τοῖς βασιλέως τοῦ γαμβροῦ προσέχειν λόγοις πρὰς ána- 
loryy συνεσχκευασµένοις καὶ φενακισμὸὺ», ἀλλ αὐτην τε διακιγ- 
όυγευειν xad τους φίλους παρορμᾷν. αὐτὸν δὲ τα μέγιστα 
συγχατεργασεσθαι, ην χρήματά τδ μέτρια παρασχοιτο αντη 
τια καὶ τοὺς φίλους πείσειε συναίρεσθαι. Φδυνήσεσθαι γὰρ 
αὐτὸν οὗ τῶν δεσμῶν ἐκεῖνον µόνον ἀπαλλάττειν, ἀλλὰ καὶ 
Ιδπρὸς τὴν ἀρχαίαν οὐετηρία» ἐπανάγειν, 5i τὰ βεβουλευμένα 
εἰς ἔργον δυνηθείη ἀγαγεῖν. Εὐγενία dà ἡ βασιλὶς πολλὴν P. 898 
ἐχεύου καταγνοῦσα ἄνοιαν, oc µείζω, 7] κατὰ τὴν προσοῦσαν 
ἐπαγγελλομένου ὀύναμιν, ἀπέπεμπέ τε, θὐδὲ λόγου ἀξιώσασα, 
xai παρῃνει ἠρεμεῖν, ὡς οὐδὲν πλέον, 72 πολλὼν ἑαντῷ βα- 
οσάνων αἰτίου ἐσομένον ταῦ τολμήµατος. ὃ dà ὑπὸ πολλῆς 
παραπληξίας αὐτός τε ὤὥομητο ἐπὶ πρᾶξεις ὠνοήτους καὶ 
ἀλλους ἐπεχείρει πεί(νειν πολλῷ βελτίοως ἑαυτοῦ, ὡς μεγάλα 
ὀυνησομένους παρὰ Ἰήατθαήρ βασιλεῖ, εἰ τοιαῦτα ὑπὲρ ὀχεί- 
ρου πράστοντες ὀφδεῖεν. γνώµην δὲ αὐτὸς εἰσῆγεν, dg xat- 
$00» ἐπιτηρ ήσαντας, ἡνίκα ἂν ἔξω Ἠυζανείου διατρίβοι βασί- 
eximendo. Qui et ante per se incitatus οἳ huiusmodi eratione ma- 
gi* contirmatus, quod decreverat, re perücere meditabatur, interim 
quiddam eiusmodi accidit, quod priora consilia propemodum ever- 
Μο Zianus enim quidam, Cantacuzeni famulus, ad Eugeniam im- 
peratricem adiens, eam bortabatur, ne ad libertatem filio concilian- 
dam pigritarelur, nevo imperatoris generi verba, ad freudem et lu- 
iicationem. composita curaret: ipsa perieulum faceret et amicos 
todem instigaret: se enizissime adiuturum et idem, ut faciant, ami- 
cis persuasurum, οἱ pauxillum pecuniae sibi dederit. Se enim si co- 
Ritata in effectum deducere liceat, non vinculis modo illum exem- 
turum, sed ad pristinam quoque felicitatem reducturum. Eugenia 
imperatrix, vehementer improbata hominis amentia, qui maiora, quam 
posset, polliceretur, eum no rosponso quidem dignata dimisit et ad- 
monuit, ut quiesceret : nihil enim hac audacia praeter crueiatus sibi 
acquisiturum. At ille vecordissimus et ipse ad negotium stultum 
prosiluit et alios longe se meliores eodem pellexit, ut in magna 


apud Matthaeum auctoritate futuros, si eius causa suscepisse talia 
viderentur,  Conyeuit igitur, ut, captato tempore, quo exira Byzan- 
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A.C.1355 λεὺς, αὐτοὺς παρασκενασαµένους, τοῖς &v βασελείοις indi- 

Έσῦθαι φρουροῖς πρὶν ᾽αἰσθέσθαι ἔξελασαντας δὲ αὐτοὺς τε 
καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ὁμοίως, αὐτοὺς τὸ φρούριον xui- 
χειν xai ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας, τοὺς παῖδας βασιλέως u- 
vo» ἔνδον καὶ γαμετὴν τὴν βασιλίδα κατασχόντας. ὢ D 
ἐπύῃ βασιλεὺς αὐτοῖς καὲ κελεύῃ προσλωρεῖν, Όρκους duu- 
τεῖν αὐτὸν, 7 μὴν αὐτούς τε μὴ ἀμύνασθαι τῆς τόλµης ἕνεια, 
ἀλλ ἀπαθεῖς κακών διατηρεῖν, καὶ προσέτι χρήµατα παρ 
χειν καὶ ἸΜατθαῖον βασιλέα τὸν γυναικός ἀδελφὸν ἀφιδαι 
τοῦ δεσµωτηρίου καὶ τῆς πόλεως 4δριανοῦ xai τῶν nile 

Υ.7ι5 αὐτὴν πολιχνίων ὀπιτρέπειν τὴν ἀρχήν. εἰ δὲ μὴ πρὸς nar 

Οβασιλεὺς ὑπείχοι, μηδὲ πείθοιτο, ἀπειλεῖνᾳ οὓς ἀποκτενοῦοι 
zaidag καὶ γυναῖκα. αὐτὸν δὲ τοῖς ὅπλοις μὴ δυνάμεο 
περιγενέσθαε, προήσεσθαι πάντα $n ἀνάγχης τῆς τῶν sor 
do» σωτηρίας ἕνεκα. τοιαῦτα μὲν τοῖς συνοµόταις vattidu n 
Ζειανόὺς. μετὰ μικρὸν δὸ τῆς ἐπιβουλῆς µηνυθείσης fani, 
συνελαμβάνετό τε καὶ ἀνεκρίνετο, εἰ πολλοὺς ἔχοι τοὺς συ- 
ειδότας. Ó δὲ ἄλλους τέ τινας συνωµολόγει καὶ Καντασοτ- 
ζηνην τὴν βασιλέδα, καὶ ἔφασχεν εἰς τοῦτο ὑπ ἐκείνης ivo- 
χὺῆναι μεγάλα ἐπαγγειλαμένης μηδὲ γὰρ à» ἐφ᾽ ἑαυτὸν τη-Χ 
λικούτοις ἐγχειρεῖν, ἀφανεία πολλῇ συζῶντα καὶ πενία, μή 

Ώτινος πρὸς τὰ τοιαῦτα ἀξιόχρεω συµπράττοντος. βασιλεῖ ὁὲ 
εὖθυς ὀδόκει ἕκατέρωθεν δεινόν. 0,16 γὰρ ἐπὲ τοιούτο 
διαβεβλῆσθαι βασιλίδα, εἰ συνειδεύ] μηδὲν αὐτοῖς πρὸς τὴν 


t. ἐπιτίθεσθαι Ῥ. 12, ἔχει Μἤ. a1. ἀφανίᾳ P. 








tium ímperator versaretur, ipsi parati in custodes palatii derepetk 
irruerent: quibus et aliis omnibus expulsis, aeque custodes agere 
adversantesque repellerent, imperatoris tantum filios et uxorem !t 
tus retinentes. Si imperator eos aggrederetar et deditionem pott 
deret, tum iuramentum ab eo peterent, facinoris huius poenas 508 
éxacturum et pecuniam Ínsuper numeraturam Matthaeumque , ui 
ris suae germanum, carcere levaturum ct Adrianopolis finitimorut- 
. que oppidulorum princlpatuim ei concessurum, Si imperator dep* 
stulatis recusaret aliquid, neque obsequeretur, ut minarentor, libe- 
ros eius et uxorem interfecturos : ipsum, quoniam armis nibil 
rit, saluti liberorum, necessitate cogente, omnia postpositurum. Pat 
Zienus coniuretis euggerebat. Paulo post insidiis compertis, {δρ 
rator eum conmpreheudit, de scelerís sui sociis examinat. e& 
alios et Cautacuzenam imperatricem nominat autumatque , mij" 
&b ea pollicitationibus huc inductum: nec enim per se tantum '* 
cinus ausurum fuisse, hominem infimum et egentem , sine iBsp* 
alicuius opera et impulsu. Imperatori mox utrinque res dur 
atrox apparere. In tali quippe causa calumniis appetitam imper" 
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ἐπιβονλὴν, οὐκ ἀγαθόν καὶ τὸ συνειδέναν xai. συμπρᾶττειν Α. C. 1355 
σφόδρα χαλεπὸν, si ὀκείνῃ μὲν αὐτὸς τοσοῦτον εὐνοοίη, ὥστε 
βούλεσθαε καὶ τὸν υἱὸν ἀπολνειν τῶν δεσμῶν, οὐδενὺς ἄν 
ἑτέρου προσδοχήσαντος, αὐτὴ Ó ἐπὶ τοσοῦτον δυσµεναίνοι, 
Socr ἐπιβουλὰς τοιαύτας συσκευάζειν κατ αὐτοῦ. μᾶλλον 
dà ὑπώπτενεν εἶναι τοὺς λόγους συκοφαντίας, καὶ πᾶσε 
ποιον ἐβούλετο καταφανὲς, Oc sig διαβολαὶ τὰ εἴρη- 
μένα. διὸ αὐτός τε ἀνέχρινεν ἐπιμελῶς τὸν Ζειανὺν, ἐπαγγελ- 
λόμενος αὐτῷ τὴν dni τῇ ἐπιβουλῇ ἀφήσειν δίκην, εἰ τὰ περὲ 
10 βασιλίδος siggudva συνοµολογοίη Gc six συχοφαντίαε, καὶ 
τών ἐν τέλει τοῖς ὀπιφανεστόροις τὴν ἐξέτασιν ἐπέτροπεν. ῥὁ Ρ. 809 
À' ὁμοίως ἐπὶ πάντων ἰἴσχυρίζετο ἁληθῇ τὰ εἰρημένα si- 
ναι, καὶ πάντων ἐκείνην αἰτίαν εἶναε πρὸς ἅπαντα ἐξηγουμό- 
γην καὶ τρόπους ἐξευρίσχουσαν καὶ ἐπινοίας, ἐξ ὧν à» xa- 
ijrop9u9sép τὰ βεβουλευμένα. καὶ λόγους προσετίθει πιθα- 
νοὺς, ἐξ ὧν ὀλίγου diy τοὺς πλείους inside φαῦλα ἤδη περὲ 
βασιλέδος ὁποπτεύειν. οὕτω δὸ συμβᾶὰν, καὶ Καλλίστου τοῦ 
πατριάρχου ἐν τοῖς βασιλείοις ἀφιγμένου, ànsi 0 Ζειανὸς 
δειταζόμενος ὀπύθετο παρεῖναι , ἀφορισμὸν ἀπὸ Oto? παρὰ 
30107 πατρεάρχου προύκαλεῖτο, cg οὕτως $m ἀνάγκης ἅπαν 
λέων τάληθές, Φόξων dà xai βασιλεῖ λυσιτελεῖν, (οὐδὰνγώρ 
dv ἀφειδήσειν ἑωυτοῦ τοσοῦτον Ζειανὸς, "ὥς ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ 
ψυχῆς οὕτω καταψεύσεσθαι βασιλίδος ém ἐλπέδι κέρδους ΕΒ 


3. rd» om. P. — 5. ἐπιβολὰς P. 6. ὑπόπτενεν P. 9. dgé- 
σέως P. 


tricem, si insidiarum minime eonscia esset , haud bonum: ese au- 
tem conseiam et facti participem, valde immane iudicabat, quan- 
do ipse adeo beme cuperet, ut filium eius e vinculis emittere cogi- 
taret, quod nemo exspectasset, ipsa vero tantas in se insidias tam 
maligne compararet. Verumtamen eo potius propendebat, ut sermox 
mem illom pro obtrectatione habeset, et id constare volebat omni- 
bus. Idcirco curiosius Zianum excutiens, se illi propter insidias sup- 
plicium eondonmaturum affrmabat, sà de imperatrice detraxiese €oux 
üteretur: ,et procerum nebilioribus quaestionem dabat. —Zia- 
nus perinde in omnibus vera se locutum asseverabat «culpamque 
omnesg in illam reiiciebat: illam ad omnia pracivisse, illam mo- 
dos εἰ astum invenisse, quibus mente concepta feliciter patraren- 
tur: et probabilibus utebatur argumentis, quibus pluribus malam 
de imperatrice suspicionem ferme iniiciebat. — Forte et Callistus 
patriarcha in palatium venit, quem ut Zianus, qni tum a iudicibus 
interrogabatur, adesse audivit, eam ad anathematismum in se di- 
ctandum provocabat: sic enim coactum , quod res esset, enuntiatu- 
Yum. Qum idem imperatori placeret, (neque enim tantopere parsu- 
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A. C. 1355 ρι]δενὸς,) ἀπένρεπε πραχθῆναι.  sigrudvou dà καὶ τοῦ ὧφο- 
θισµαῦ, ἔτι βεβαιότερο», τὰ πρόνερο» εἴρημάνα ἰσχνρίζετο, ὃ 
μάλιστα τὴν βασιλέως γνώμην ἔσειαε καὶ δυσρεναύνειν et- 
τῷ τὴν βασιλίδα Εὐχενίαν ἔποισε πρύτεροκ οὐδαμῶς φαύλας 
ἔχειν περὲ ἐκείνης ὑπονοίας ἀνεχόμεναν ἀχθεσθεὶς δὲ οὐ 5 
(μδτρίως καὶ λύπης ἔμπλεως γενόμενος ἐπὲ τοῖς συμβᾶσι, Ζει- 
«vox μὲν ἐκέλευεν ἐν δεσμωσηρίῳ φρουρεῖΐσθαι καθειρχᾶέντα, 
αὐτὸς dà ἀπέσχετο τοῦ περὲ τὴν ἐλευθερίαν τοῦ γυναικὺς 
ἀδελφοῦ τι πράἀττοιν 7 βουλεύεσθαι, arono» εἶναι λογισάµε- 
vog xaé αχέτλιον κοµιδῇ τὴν μὲν ὀκείνυ μητέρα vr» βασι- ια 

Ελίδα τοσαύτην πρὸς αὐτὸν πιχρίαν καὶ δυσµένειαν ἐνδείκνυ- 
σθαι, ὥς πάντα πράττει», ἐξ ὧν ἂν αὐτὸς διαφθαρκίή, 2 ὡς 
μάλιστα πρὸς πολλῶν ἀφίποιτο πεῖοαν ἀνσχερῶν, αὐτὸν ἃ 
ὥσπερ ἀπεστεμημέναν τὸ λογίζεσθαε, «αἱ τὸν vió» ἑκείης 
ἀφιέναι τοῦ δεσμωτηρίον , πολέριον ἐσύμενον κἀκεῖνον σὺν ιᾗ 
αὐτῇ. " χρόνον δὲ οὗτω βραχέος παραῤῥυέντος, «Ζειανὸς à 
τῷ δεσμωτηρίῳ ὥσπερ sic συραίσθησι», ola εἴργαστο, ἐλθὼν 
καὶ δείσας, ur καὶ μετὰ τελευτὴν τοῖς ἐν ᾖδου καταδίχοις συ» 
νοῖναι καταψηφισθῃ, ola δὴ πρὸς τῷ σεσυκοφαντηκέναι βασι. 
Aida καὶ ἀφορισμὺν ἀπὸ Ὀεοῦ δεξάµενος xoi δαίµοσι £19- oa 
Μενος συνεῖναι τοῖς ἀπὸ. O&oU κεχωρισµένοις, γράμματα ἕ- 

Ῥπέμπε τῷ πατριάρχη διά τινος τῶν πάνυ φίλων. τὰ δὲ d 
λου, ὡς συκοφαντοῖτο μὲν ὑπ' αὐτοῦ ἡ βασιλὲς ἐπὲ τοῖς 
εἰρημένοις καὶ μηδὲν αὐτῷ συνειδείῃ καὶ τοῖς συτομόταις 





rum sibi Ziarum , ut. cum exitio animae ita centra imperatricem 
mullius exspectatione lucri mentiretur,) indulsit, Lata anatbemitis 
sententia, etiam pertinacius, quae prius dixerat, affirmabat. Unde 
imperator vehementissime perturbatus, Eugenigm, de qoa nihil sini- 
sirum sustinebat suspicari, sibi male velle credidit, delemsque non 
mediocriter et moestitudinis ob hoc plenus, Zianum im custodiam 
dari iussit et ipse de Matthaei liberatione agere aut cogitare de- 
stitit, absurdum et nefarium inprimis ratus, eius matrem tantum sui 
odium et malevolentiam concepisse, ut ad pestem sibi aut aerumnas 
maximas creandas moliretur omnia, se vero, tanquam mentis inopem, 
etiam filium eius, hostem sibi una eum illa futurum , e carcere di- 
mittere. In his brevi tempore elapso, Zianus in carcere, ut com- 
scientia sceleris sui exagitatus et timens, ne post mortem etiam ad 
ipferos mitteretur, velut qui praeter calumnias in imperatricem a 
Deo quoque diro carmime separatus esset et cum daemonibus a 
»uminis societate in omnem aeternitatem seiunctis versari elegisset, 
per amicissimum :quendam patriarchae litteras mittit, quibus signi- 

cal, 46 adversus imperatricem, ignaram,.quae ípse cum coniuratis 
Waachinatus esset, falsa locutum, et quo mendacio suo fidem impe- 
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τῶν Bsfovisvudvoy- τοῦ πιστευθηναι δὲ τὰ ποπλασµένα 3- A. C. 1355 
γεχα xui τὸν ἀφορισμὸν κακῶς xai ἀνοήτως δέξασθαι,. νυ»ὶ V.716 

δὲ εἰς οἷον βάρα9ρο» ὑπ ἀναισθησίας κατώλισὃς συνιδόντα, 

τυχεῖν συγγνώµης δεῖσθαι τἀληθὲς ἅπαν ἐξαγγέλλοντα, xai τῶν 

δὲ τοῦ ἀφορισμοῦ δεσμῶν λυθῆναι. 0 μὲν οὖν Ζειανὸς τοιαῦ- 

τα ἔγραφεν. ἀγχίνους dà ὦν Ó τὰ γράμματα κοµίζων καὶ χρή- 

σασθαι καιροῖς ὀξὺς καὶ συνιδών, ὥς, ἄν μὲν πρὸς πατριάρ- 

ym τὰ γράμματα ἀγάγοι, Ζειανῷ τὴν ὠφέλειαν παρεσχηµέ- 

voc ἔσται µόνῳ, βασιλεῦσι δὲ κατάδηλα ποιήσας, πρὺς οἷς 
οώφελήσει Ζειανὸν, καὶ βασιλίδα τὴν Εὐγενίαν ἀἁπαλλάξει τῆς P. goo 
συχοφανείας καὶ τοῦ ὅδεσ; οτηρίου τὸν υἱὸν, ἀφίκτο πρὸς 
Εὐγενίαν τὴν βασιλίδα, φέρων καὶ và γράμματα. ἡ ὁ &- 
πεµπεν αὐτίχα βασιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ, καὶ ὃς οὐδὲν µελ- 
Ἰήσας, τῷ νέφ βασιλοῖ τὰ γράμματα ἐδεύευ. οὕτω δὲ σα- 
ὀφέστατα ὀληλεγμένης τῆς συχοφαντίας, 0 νέος βασιλεὺς é&v- 
ὃους τε ἦν ὧφ) ἡδονῆς, Ort 7 πρὸς τοὺς οἰχειοτάτους διελύε- 
το ὀυσμένεια, ὅπερ μάλιστα ἐβούλετο, καὶ Ζειανοῦ πολλήν 
µοχθηρίαν καταγνοὺς εἰκῇ καὶ µάτην ἑλομένου τὴν tocav- 
την συχοφαντίαν, ἔπραττεν αὖθις, ὅπως τὸν γυναικὺς ἆδελ- 
po» ἀφήσει τοῦ δεσµωτηρίου. τῶν πραγμάτων δὲ xa- 
λούντων ἐπὲ Θεσσαλονίκην ἀναγκαίως καὶ δεοµένων τῆς ie B 
ου παρουσίας, ἐξεστράτευσε τριήρεσι. μετὰ δὸ τὴν ἐπᾶνο- 
ὃον πέµψας ἐκ Τενέδου , ἤγαγεν εἰς Ἐπιβάτας, φρούριόν zt 

περὶ Σηλυμβρία», τὸν γυναικὺς ἀδελφὸν, ὅπως ἐγγὺς ἀλλήλων 

ᾖ- τἀληθῇ M. mg. — 8. ἀγάγῃ Μ. 

traret, improbe ac stolide anathematismum suscepisse. Nunc autem 

ín quale barathrum prae stupore deciderit cognoscentem totamque 
Yeritatem enuntiantem , veniam et absolutionem ab excommunica- 

Uone flagitare. Haec Zianus scripsit. Verum qui litteras portabat, 

tolers et ad occasionem arripiendam promptus, intelligens, si eas 

ad patriarcham deferret, Ziano soli profuturum: at si imperatoribus 
reddidisset, praeter hoc, quod Ziano prodesset, etiam Eugeniam im- 
Peratricem calumnia et filium carcere liberaturum, cum litteris ad 

illam abiit. Quas illa statim ad Cantacuzenum misit, et is Palaeo- 

logo sine morà legendas exhibuit, Sic manifestissime deprehensa 
ciminatione, nimio gaudio paene desipuit imperator, quoniam scili- » 
ctt malignitas illa contra coniunctissimos ad nihilum recidebat, quod 
mirifice optaverat: et Ziani scelus exsecratus, qui sine causa ac te- 

mere tam odiosam calumniam confinxisset, subito ad uxoris fratrem 

6 custodia educendum incubuit. Sed cum Thessalonicae negotia 
praesentiam eius plane requirerent, eo triremibus profectus est. Post 
'editam ''enedum mittens, Matthaeum Epibatas, castellum quoddam 

prope Selybriam, duxit, ut, cum essent vicini, colloqui possent. Po- 
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A. C. 1355 ὄντων γνθιντο οἱ λόγοι ἠξέου τε τὴν βασιλείων ἀποθίμε- 
φον παρτάπασι, τὴν ἰδιώτον τύχη» στέργει», τιμὰς καρπούμε- 
Φον τὰς μετὰ βασιλέα πρώτας καὶ τῶν βασιλέως παίδων 
πάντων ἐν ἅπασε προέχει», πλὴν Ανδρονίκου βασιλέως. εἰ 
ναι dà αὐτῷ καινοτομεῖν ἑτέραν στολὴν, ὁποίαν ἂν iuro 
καὶ ταύτῃ χρῆσθαι, πράττει» δὲ βασιλικῶς μηδὲν, µητε φὺέγ- 

Ο7εσθαι. 2» dé vic οἷα βασιλεῖ προσφέροιτο 7] προσαγορεῦθι 
τοῦτον ἀπελαύνειν πρὸς ὀργήν. τοιαύτη μὲν ἡ [Παλαιολόγου 
τοῦ βασιλέως ἦν ἀξίωσις. ἸΜατθαῖος δὲ ὃ βασιλεὺς uuo 
εἶλετο φρουρεῖσθαι διὰ βίου , 9) τοιαῦτα ὑπομένειν. πρώτοι 
μὲν γὰρ ἔφασκεν, οὐ ῥᾷον εἶναι ἐνεγκεῖν εὐν χθὲς xai noun 
προσκυνούμενον ὥς βασιλέα νῦν ἐν ἰδιώτου σχήματι τελε 
καὶ τῶν ἄλλων ὀλίγον διαφέρειν 7 οὐδέν' ὄπειτα οὐ) 1 
πρόφασις αὐτὴ τοῦ δεσµωτηρίου φαύλη τις καὶ ἆγεννής. di. 
ὑπὲρ τῆς τῶν ὁμοφύλων ἐλενθερίας βαρβάροις τοῖς ὁουλο-ι: 
σαµένοις πολεμῶν, ἡλέσχετο κατὰ τὴν μάχην ἀτυχήσας, ὃ 
πολλοΐῖς συµβέβηκε καὶ πρότερον Ῥωμαίων βασιλεῦσι xu 

D νῦν ὑπὲρ εὐδοξίας καὶ τιμῆς μᾶλλον αἱρεῖται τὰ δεινά ὑπὸ 
ὧν οὐκ ἄν τις µέμφοιτο δικαίως εὖ φρονῶν. ἂν δὲ πρὸς τή! 
Φοκοῦσαν δυσπραγίαν ὑποπτήξας, καταπροδφ τὴν εὐδοίων 
ἐκοντὲ, πᾶς δστισοῦν ἄν δικαίως µικχροψυχίας καὶ dre 
Φερίας γράφοιτο. dé ἃ ῥᾷον ἂν ἐπέγκοι τὸ δεσμεῖσθαι dii 
βίου, ἢ καταπροϊΐεσθαι τὴν doa» διὰ τὴν ἓν τῷ παρὀντι ve 
δεινῶν ἀπαλλαγήν ἠξίου τε βασιλέα τὸν γαμβρὸν, εἰ fu 





stulabat autem , ut imperio penitns renuntiaret, privati statu cou 
tentus, et honoribus post imperatores primis, liberos eius in omn 
bus (excepto Andronico imperatore) autecederet, Licere autem ili 
novum genus vestitus excogitare, eoque uti sed facere aut loqu 
ut imperatorem nibil. uodsi quis erga eum tanquam impenie 
rem se gereret, aut eum hoc nomine appellaret, bunc iratus τει 
ret. "Talis erat Palaeologi postulatio. Matthaeus tota vita carcerem 
habitare, quam talem conditionem malle. Primum enim intolerabil 
aiebat, qui heri et nudiustertius adoratus fuisset ut. imperator, »6K 
subesse privati habitu et ab aliis parum aut nihil differre. Deisdt 
neque ipsam occasionem carceris pudendam et contemnendam 6st. 
sed ob libertatem homophylorum, quam barbari ereptum iverint, € 
infelici Marte pugnantem captum esse, quod et antea multis Bom 
norum imperatoribus acciderit; et nunc gloriae et honoris casn 
velle adversa perpeti: id quod nemo prudens vitio daterus ον 
Quodsi ista miseria, quae videtur, fractus, sponte se submittat 5 
amque gloriam libens prodat, ab omnibus pusilli animi iure acc 
satum iri. Quamobrem facilius tota vita in custodia mamsureR. 
quam propter liberationem malorum praesentium decora sua vlie 
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Aozo τὰ δέοντα ποιεῖν , μηδενὸς ἀποστερεῖν τῶν Όντω», ἀλλά A. C.1355 
πρὸς τῷ ἀφεῖναι τοῦ δεσµωτηρίου καὶ τὸ βασιλέα οἶναι συγχω- 

ρεῖν. ἢ εἰ μηδὲ ταῦτα συγχωροίή, μᾶλλον αὐτὸν αἱρήσεσθαι 

τὸ εἶναι διὰ βίου ἐν δεσμοῖς.. 

ς μή. Καντκουζηνὸς δὲ ὁ βασιλεὺς γενόμενος ἓν Ἔπι-Ρ.9οι 
βάταις, ἐπεὶ πυθοιτο τοιαῦτα περὲ τοῦ vioU , πείθειν ἐπε- γ. ]ι1 
χείρει, óc οὐ προσήκοντα αἱρεῖται. πρῶτον μὲν yap εἶναι 
μηδὲν τῶν πάντω», ἔφασχε», ὃ μὴ τῇ Φεοῦ προνοίᾳ Φδιοικεῖ- B 
ται, μάλιστα dà εἰ τὰ κατ’ αὐτὸν ἕκαστα σκυποίη, navO" só- 

ιορήσει wj τοῦ Oso) σοφῇ προνοίᾳ εἰργασμένα εὐθὺς ἐξαρχῆς 
σχοπῶν. τὸ γὰρ τοὺς" ἐκ Φωκαίας πειρανὰς Βιθυνίαν πα- 
θαπλέοντας ἐφ᾽ ἁρπαγῇ καὶ µέγιστον κέρδος ἡγουμένους xaé 

τῶν φαυλοτάτων τινὰς ἐξανδραποδίτειν, ἆθρόον οὕτω καὶ 
πέρα προσδοκίας εὐτυχηκέναι, dors τὸν µυρίων μὲν dyJoo- 

ao» ἄρχοντα καὶ δύναμιν μεγάλην περιβεβλημένο» , μεγάλοις 
δὲ σερατοπέδοις δυνάµενον ἀντικαθίστασθαε, συλλαβοῖν dno- 

vmi, Ὀρχάνην dà τὸν πατέρα τῇ πρὸς τὸν παῖδα συµπαθείᾳ 
πολλὰ δεηθῆναι βασιλέως, ὥστε τὸν vióv ἆπαλλάττειν τῆς 
αἰχμαλωσίας , xai μεγάλὰς τῆς εὐδργεσίας ταύτης Unocyé-C 

Ίοσθαι ἁμοιβᾶς, (ἑτέρως γὰρ ἔωρα οὖκ ἐνὸν εὸν viov ἀπαλλάτ- 
τειν τῶν δεσμῶν,) βασιλέα dà συνιδόντα καὶ αὐτὸν, ὧς τοῦτον 
τὸν τρόπον μάλιστα δυνήσεται Ὀρχάνην πείθοιν αὐτῷ προσέ- 

x&v καὶ τοῦ coi κατ ἐκείνου συμμαχεῖρ ἀναγκάζειν anoo yé- 

31. τὸν om P. ^" 


proiecturum : orabatque imperatorem affinem, si vellet rectc facere, 
ne se ullo ornarhento spoliaret, sed cum se carcere absolveret, tum 
imperatorem esse pateretur. Hoc si sibi negaret, quoad viveret, in 
vinculis baberi malle. 

48. Cantacuzenus cum Epibatis esset et haec de filio audiisset, 
docere studuit, ipsum a scopo aberrare. ,,Primum enim nihil ex omni- 
bus rebus est," inquit, ,,quod non divina providentia administretur, 
praecipueque si singula ab initio consideres, quae tibi contigerunt, 
omnia sapienti numinis consilio gubernata invenies, Nam quod pi- 
ratae Phocaeenses, Bithyniae oram praedandi causa legentes et im- 
mensum lucrum ducentes, si vilissimos quosdam in servitutem pos- 
sent abripere, tam secunda fortuna repente et praeter exspectatio- 
nem usi fuerint, ut innumerabilium mortalium principem potentis- 
simum ac numerosis valentem resistere exercitibus sine labore ce- 
perint, Orchanes vero pater sympathia erga filium enixe imperato- 
rem oraverit, ut filio libertatem conciliaret, magnasque huius bene- 
cii compensationes promiserit, (aliter enim e custodia liberari posse 
non videbat, imperator autem ipse perspexerit, hoc maxime medo 
Orchanem se ad suas partes adiuncturum, et ut abs te iuvando abs- 
ünetet effecturum , et hac spe triremes armaverit semperque mari 
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A.C. 135509as, καὶ ταύτης τῆς ἐλπίδος ὄκεκα τριήρεις ἐφοπλίσαντα 
προσέχειν ἀεὶ Φαλάσσῃ καὶ πειρᾶσθαι τον Ὀρχάνη παῖδα 
ἀνασώζειν, ὑπὸ dà τὸν αὐτὸν χρόνον xai σὲ ὑπὸ Tola» 
προσκεχληµένο», µόνους ἔχοντα βαρβάρους, ἐξεσερατευχέαι 
"πρὸς Ἱακεδονίαν, οὕτως ὑπ ἀνἄγκης περισχεθάντα, ὥστε τὴν ὃ 
οὖσαν ἐκ Ῥωμαίων στρατιὰν ἀπολιπεῖν, Τριβαλοὺς δὲ τοὺς 
D πρότερον οὐδ) ἀνειβλέπειν πρὸς τοὺς Πέρσας moore τετοὶ- 
µηκότας ὀλίγους παρὰ δύξαν πρὸς πολλαπλασίους ἀντιχατα- 
στῆναι, τοὺς lléggag δὲ, καίτοι κρείττους τῶν πολεμίων st- 
Ροµένους, αὐεοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῶν διαφθαρῆναι τραποµένους πρὸς ιο 
Φυγή», σὸ δὲ ὑπολειφθέντα µόνον, ἁλῶναί τε ὑπὸ τῶν πο- 
λεμίων καὶ δεσμώτην ἀπαχθῆναι πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸν, 
ἐπισερατεύσαντα αὐτίχα ταῖς πόλεσι ταῖς ὑπὸ σὲ καὶ σιν 
ῥᾳστώνῃ πάσῃ χειρωσάμενον καὶ γυναῖκα καὶ παῖδας τοὺς 
σοὺς ὑφ᾽ ἑαυτὸν πεποιηµένο», καὶ πάντα ὥσπερ ἐκ συνθήµατος i5 
συνδραμεῖν, οὐδένα οἴομαι τῶν πάντων, εἰ μὴ φρενών ἄπε- 
στέρηται παντάπασι καὶ λογισμῶν ὀρθῶν, pur κατὰ Qua 
πρὀνοιαν οἰήσεσθαι συµβεβηκέναι. à xai σὸ πεπεισµένο», ovy 
P. goa ἑτέρως ἐσχηκέγαι δέον τοῖς ἐψηφισμένοις στέργειν τῷ 9:0 
καὶ μὴ μετὰ τὴν φιλάνθρωπον παιδείαν ταύτη», (πεπαίδευχε ao 
γάρ σα φιλανθρώπως τῷ Φαγάτῳ μὴ παραδοὺς)) ἀγναίεσθαι 
τὴν ἀνάκλησι», εἰ μὴ καὶ τῆς βασιλικῆς ἔξεστεν εὐδοξίας ᾱ- 
πολαύειν, ὥσπερ πρότερον. καίτοι καὶ τὸ πρὸς πᾶσαν ἑτέρω 
δύξαν τὴν παρὰ τύνδε τὸν βίον ἐπίκηρον οὖσαν xai διαῤῥέου- 
12. ἀχθῆναι M. mg. 


jncubuerit et Orchani filium recuperare contenderit , sub idem ver 
tempus et tu a Triballis accersitus, cum solis barbaris in Macedo- 
niam iveris, ea necessitate, ut Romanum exercitum relinqueres, Tri- 
balli vero, qui prius contra Persas nec oculos audebant attollere 
pauci adversum multo plures pugnaverint, Persaeque, quamquam ho- 
stibus longe potentiores, per se ipsi in fugam se coniecerint, ipst- 
que relictus solus, ab hostibus captus et vinctus ad imperatorem 
. afünem adductus sis, qui statim in urbes tuas copias duxerit, iiv 
que levi negotio subactis, uxorem et liberos tuos in arbitrium suun 
redegerit, et sic omnia de industria percurrendo, neminem ego rt 
pertum iri puto, si modo particula mentis utatur, qui non omni 
coelesti providentia acta esse iudicet, Quod et tw credens non ali 
ter se habere, in divinis decretis acquiescere debes, nec post mitem 
hane castigatiouem ( castigavit enim ο benigne, nec morti tradidit) 
revocationem ab exilio recusare, tametsi, qua nupef fulgebas, impe 
ratoria gloria privatus sis. Quamquam nec ad alios huius vitae ho- 
nores caducos et fluentes obstupescere prudentium incorrupteque 
iudicantium est. Qnae autem ex imperio isto gloria percipitur, haud 
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Aoro τὰ déovra ποιεῖν , μηδενὸς ἀποστερεῖν τῶν Όντο», ἀλλὰ A. C.1355 
πρὸς τῷ ἀφεῖναι τοῦ δεσµωτηρίου καὶ τὸ βασιλέα εἶναι συγχω- 

psi». 7 εἰ μηδὲ ταῦτα συγχωροίη, μᾶλλον αὐτὸν αἱρήσεσθαι 

τὸ εἶναι διὰ βίου ἐν δεσμοῖς.. 

5 µη. Καντακουζηνὸς δὲ ὁ βασιλεὺς γενόμενος ἓν "Emi-P.9o1 
βάταις, insi πύθοιτο τοιαῦτα περὶ τοῦ υἱοῦ, πείθειν ἔπε- V. 717 
χείρει, óc οὐ προσήκοντα αἱρεῖται. πρῶτον μὲν γὰρ εἶναι 
κεηδὲν τῶν πάντων», ἔφασχεν, ὃ μὴ τῇ Oto) προνοίᾳ διοικεῖ- B 
ται, μάλιστα δὲ εἰ τὰ κατ αὐτὸν ἕκαστα σκοποίη, πάνθ’ só- 

10 ϱήσει 9j τὸῦ 9εοῦ σοφῇ προνοίαᾳ εἰργασμένα εὐθὺς ἐξαρχῆς 
σκοπών. τὸ yàg τοὺς᾽ ἐκ Φωκαίας πειρατὰς Βιθννίαν πα- 
Οαπλέοντας ἐφ᾽ ἁρπαγῇ καὶ µέγιστον κέρδος ἡγουμένους xai 
τῶν φαυλοτάτων τινὰς ἐξανδραποδίτειν, ἆθρόον οὕτω καὶ 
πέρα προσδοχίας εὐτυχηκέναι, dors τὸν µυρίων μὲν ἀνθρώ- 

15 πῶν ἄρχοντα καὶ δύναμιν μεγάλην περιβεβλημένον , µεγάλοις 
δὲ στρατοπέδοις δυνάµενον ἀντικαθίστασθαε, συλλαβεῖ» dno- 
νητὶ, Ὀρχάνην δὲ τὸν πατέρα τῇ πρὸς τὸν παΐδα συµπαθείᾳ 
πολλὰ δεηθῆναι βασιλέως, ὥστε τὸν vió» ἁπαλλάττειν τῆς 
αἰχμαλωσίας , καὶ μεγάλὰς τῆς εὐεργεσίας ταύτης Unocyé-C 

20 σθαι ἁμοιβᾶς, (ἑτέρως γὰρ ἔώρα οὖκ ἐνὸν τὸν viov ἀπαλλάτ- 
vet» τῶν δεσμῶ»,) βασιλέα dà συνιδύντα καὶ αὐτὸν, ὥς τοῦτον 
τὸν τρόπον μάλιστα δυνήσεται ᾿Ὀρχάνην πείθειν αὐτῷ προσέ- 
χειν καὶ τοῦ σοὲ κατ’ ἐκείνου συμμαχεῖν ἀναγκάζειν ἀποσχέ- 

22. τὸν om, P. * 


proiecturum : orabatque imperatorem affinem, si vellet recte facere, 
ne se ullo ornamento spoliaret, sed cum se carcere absolveret, tum 
imperatorem esse pateretur. Hoc si sibi negaret, quoad viveret, in 
vinculis baberi malle, 

48. GCantacuzenus cum Epibatis esset et haec do filio audiiseet, 
docere studuit, ipsum a scopo aberrare. ,,Primum enim nihil ex omni- 
bus rebus est," inquit, ,,quod non divina providentia administretur, 
praecipueque si singula ab initio consideres, quae tibi contigerunt, 
omnia sapienti numinis consilio gubernata invenies, Nam quod pi- 
ratae Phocaeenses, Bithyniae oram praedandi causa legentes et im- 
mensuni lucrum ducentes, si vilissimos quosdam in servitutem pos- 
seut abripere, tam secunda fortuna repente εἰ praeter exspectatio- 
nem usi fuerint, ut innumerabilium mortalium principem potentis- 
simum ac numerosis valentem resistere exercitibus sine labore ce- 
perint, Orchanes vero pater sympathia erga filium enixe ímperato- 
rem oraverit, ut filio libertatem conmciliaret, magnasque huius bene- 
ficii compensationes promiserit, (aliter enim e custodia liberari posse 
non videbat, imperator autem ipse perspexerit, hoc mazime medo 
Orchanem se ad suas partes adiuncturum, et ut abs te iuvando abs- 
tineret effecturum , et hac spe triremes arunaverit semperque mari 
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A. C. 1355 χε οἱλόμην éroudve:w xai κινδύνοις φοβεροῖς xai περιστᾶ- 
σεσε ποεκίλαις προηκάµην ἐμαυτὸν, ἀκεῖνο ἂν ἀποκριυαίμην 
φιλαληθώς, ὅτι ur βασιλικῆς ἀρχῆς dp», μηδὲ πρὺς τὴν 

Ὦ ἐκ ταύτης δόδαν κεχηνὼς, ὀχὼν εἶαι xo95xa ἐμαντὸν εἰς 
tovc ἀγῶνας, ἆλλ ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἐπιβουλευθείς, nola; 5 
συκοφαντίας xat διαβολὰς συσκενασώντω», καὶ εἷς αὐτὸν τὸν 
κολοφώνα τῶν κακῶν συνελαθεἰς , (οὐδεμία γὰρ ἐλπίς var- 
λείπετο πονηροτέρα ,) καὶ συνιδὼ», ὡς οὐχ ἀγαπῆσουσυ, ἂν 
αὐτοῖς παραχωρήσω τῶν πραγμάτων τῆς ἀρχῆς, ἀλλ ὑπὲρ 
τοῦ δοχεῖν δικαίως πεπολεµηκχέναι αἱμῶς ἀποχτενοῦσιν, d; 
τὰ ἔσχατα ἠδικηκότα, καὶ παῖδας διαφθεροῦσε xai οἰχεί- 
ους καὶ τοὺς ἄλλους , ὅσοι πρότερον ἔτεσι πολλοῖς εἴ- 

Ρ. ϱοἳΆ νως ἔχειν ἐδόκουν πρὸς ἐμὸ, Όντες οὐκ ὀλίγοι τινὲς, οὐδὲ 
εὐχαταφρόνητοι, ἀλλ οἱ πλείους καὶ περιφανέστεροι 'Pe- 
pato», ὑπὲρ τῆς σφετέρας τε καὲ τῶν συνόντων cam 
ρίας εἰλόμην τὴν βασιλέως προσηγορίαν  καίτοι πρὸ πο]- 

λοῦ τοῦ χρόνου τῶν πραγμάτων ἄρχων καθεστὼς , οὐ dv 

Egc ἕνεκα τῆς ὁκ τῆς βασιλείας ἐσομένης οὐδὲ τον τοῖ 
παισὶν ὥσπερ τινὰ πατρῷον κλῆρον καταλείπειν τὴν ἀρχην 

καὶ τούτου δείγµατα παρεσχόµην ἐναργέστατα διὰ παντα 

τοῦ χρόνου οὗ µόνον πρὶν &naczc ἐγκρατὴς γενόσθαι τῆς 
ἡγεμονίας, (δεοµένων γὰρ ἁπάντων τῶν συνόντων καὶ οἱ 
αἱρεῖσθαι βασιλέα, οὐκ ἠθέλησα,) ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ πᾶσω 


18. τῆς P. pro τοῖς. 
conditione et loco contentus, vacare ístis omnibus, cur tandem ade 
multa pro imperio adipiscehdo sustinuerim et periculis formidandà 
variisque casibus me immiserim. Ego vero illud, ut veritatis amu. 
respondebo , me non imperatorii principatus avidum, neque có 
maiestati inhiantem, sed homophylorum insidiis, qui tot obtrecate 
nibus et falsis criminationibus per dolum ac fraudem consatis i! 
feum me malorum Colophonem compulerunt, ad hos agones desc 

isse: deterius enim sperare nihil poteram, Et quia praevidebam. 

cessione imperii contentos haud futuros, sed , ut bellom gesss 

iustum viderentur, atrociter me, ut hostem nocentissimurm, occiit- 

ros liberosque meos, propinquos et alios, quotquot antea mu- 

tis annis mihi studuissent, (quorum nec exigua est maltitwie. 
nec contemnenda auctoritas, cum maior pars illustriores Romani sint] 
interempturos ob ipsorum et eorum, qui mecum erant, salutem im 
peratoris appellationem assumpsi, quamvis multo ante penes me € 
set rerum arbitrium, non profecto ob claritatem ex imperio ontr- 
ram, neque ut id filiis meis patrimonii loco relinquerem. Cus 

meae voluntatis, et priusquam totius imperii compos erem el j*t 

omne tempus apertissimas significationes dedi. Nam cum tolus , 
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ποιήσασθαι ὑπ ἐμαντόν' δεηθέντων γὰρ πολλῶν , xai μᾶ- A.C.1355 
λιστα τῶν ἐπιφανεστάτω», τὰ ἴσα αὖθις περὶ σοῦ, τοσοῦτον B 
τοῦ πεισθήσεσθαέ ποτε ἀπέσχον, οἷς αὐτοὶ ἠξίου», ὥσθ ἅμα 
τῷ πᾶσαν ἔχειν καὶ τῆς µοχθηρίας τῶν συκοφαντῶν έναρ- 
Ἰγεστάτας παρασχέαθαι ἀποδείδεις, πᾶσαν ἐπενύουν µηχανὴν 
καὶ πάντα ἔπραττον, ὥστε τῶν ἐκ τῆς ἀρχῆς θορυβων d- 
παλλαξας , ἀπραγμοσύνῃ τὸν ἐπίλοιπον συνεῖναι βίον καὶ 
πρὸς τὴν ἄλυτον ἐκείνην καὶ μὴ διαῤῥέουσαν ζωήν πᾶσαν 
µεταθέσθαι καὶ φροντίδα καὶ σπουδή», οὐ μὴν ἀλλ’ εἰ καὶ 
)μάλιστά τις φαίη τῆς δόξης ἕνεκα καὶ τῆς τρυφῆς καὶ τῶν 
ἄλλων τῶν δοχούντων ἐκ τῆς βασιλείας ἀγαθῶν τοὺς πὀ- 
νους ἐμὸ καὶ τοὺς κινδύνους τοὺς τοσούτους ὑποστῆναι, 
μάλιστ’ ἂν ἔγωγο gain ἀξιόχρεως καὶ διὰ τοῦτο τοῖς ἆλ- Ὁ 
Aeg εἶναι παιδεντής. σαφέστατα γὰρ ἐκ τῶν πραγμάτων 
Ἰσυνιδῶν, cc τὸ τηλικαύτην ἀρχὴν διέπειν καλῶς xai προσ- 
ἠχόντως καὶ κατὰ µήμκησιν τοῦ πάντων βασιλεύοντος 9εοῦ, 
οὐκ ἂν tip παντὸς τοῦ βουλομένο, dÀX ὅσοι πνεύµατν 
9εοῦ ἀγόμενοις, πάντα πβράττουσι», ὅπως ἂν τῷ ἄγοντι δο- . 
xo" οἷος ἦν «{αυὶὸ καὶ ἸΚωνσταντῖνος ὃ μέγας à» βασι- 
»λεῦσι καὶ ὅσοι κατ’ ἐκείνυς τὴν ἀρετῆν, ἀσφαλέστατ ἂν 
συμβουλεύσαιμι τοῖς μὴ τοιούτοις καὶ τῆς πρώτης πείρας 
ἀποσχέσθαι, µέλλουσιν οὐκ ἑλάττω βλάπτεσθαι ἐκ τῆς ἆρ- 
8& ἄλυπον V. — 13. µαλιστα ἂν P. 


geret exercitus, ut tc imperatorem deligerem, nolui. Quin cum iam 
omnia subegissem, eademque multi et illustrissimi flagitarent, tantum 
abest, ut illorum precibus unquam annuerim, ut, cum jam rerum do- 
minus essem possemque sycophantas improbitatis evidentissime con- 
Vincere, omnes vias quaesierim , egerlm et molitus sim omnia, ut 
procul strepitu ac tumultu imperii, quod superesset vitae, in tran- 
quilla negotiorum vacuitate consumerem et ad illam nunquam prae- 
Wrlabentem. immortalemque vitam omnem sollicitudinem studium- 
que transferrem. Verum enim vero si quis etiam dixerit, me nomi- 
Bis propagandi et deliciarum aliorumque commodorum gratia, quae 
ex imperio putantur provenire, labores et pericula tanta sustinuisse, 
ob id ipsum ego me aliis inprimis accommodatum fore magistrum 
et institutorem assero, Quia enim ab ipsa experientia eruditus cla- - 
ritsime perspexi, tantum imperiam bene et convenienter cum omni- 
um imperatoris Dei imitatione procurare , non esse in cuiusque vo- 
lentis manu situm, sed eorum, qui spirita Dei acti, omnia ex pla- 
Cito agentis agunt, (quales erant David et Constantinus ille magnus 
imperator et quicumque ad illorum praestantiam proxime accesse- 
runt,) tutissimum consilium dederim iis, qui tales non sunt, ot'etiam 
primo conatu abstineant, quandoquidem non minus nocumenti e prin- 
tipatu reportaturi sunt, quam se emolumenti reportaturos confide- 
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À. C.1355 χῆς, 4j ὅσα νοµίζουσιν ὠφελεῖσθαι, σφᾶς αὐτοὺς ἔξαπο- 
Γ τῶντες, τὴν τρυφὴν καὶ τὴν βλακείαν καὶ τὴν ἄλλην πρὸς 
τὸν βίον ῥᾳθυμίαν νοµίζοντες τῶν ἀγαθῶ». ταῦτα μὲν οὖν 
ἄν τις φαίη καὶ τὰ πλείω τούτων παραπλησια, πεερώμενος 
ἀποτρέπειν τοῦ μὴ σφόδρα κεχηνέναι πρὸς την δόξων ταν-ὖ 
V. Ἱιρτην τὴν κάτω xai πατουµένην, ἣν καὶ χρόνος διαλύεν 
ὀύναις ἂν καὶ μεταβολὴ πραγμάτων καὶ µοχθηρία πονηρῶν 
ἀνθρώπων καὶ µυρία ἕτερά τινα» ἂν μέντοι πρὸς τουτοις 
xai Φεὺς ἄνακεν ἐπιψηφίζηται καὶ κελεύῃ φανερῶς ἐξίστασθαι 
τῆς ἀρχῆς, οὐ πάντα πράξοµεν và Φεῷ δοχοῦντα μετ) εὐγνω-ιο 
. P. go µοσύνης , ἀλλά Φιλονεικήσομεν, ἢ διὰ βίου βασιλεύεν͵ 
7 εἰ μὴ παρείη μηδὲ ζῆν, μηδὲ τὸν qiio» ὁραν τουτονὶ, 
αλλ’ ὑπὸ ζύφον βιοῦν αἱρεῖσθαι; καίτοι εἰ μὲν ἔκ τινων 
λογισμῶν ἀναμφιβόλων σαφἑστατα ἐξῆν εἰδέναε, Ori τοὺς 
ἁπανταχοῦ βαρβάρους γῆς διαφθερεῖς καὶ τρόπαια λαμπρά τὸ 
τινα καὶ περιφανῆ στήσεις ἀπὸ πάντων πολεμίων καὶ τὴν 
ἀρχαίαν εὐδαιμονίαν τοῖς Ῥωμαίων ὠνασώσεις πράγµασι 
καὶ κυρίους γῆς καὲ Φαλάσσης ὠποδείδεις, ὥσπερ ἦσαν ἐν 
τοῖς ἄνω χρόνοις, Órs ἤκμαζεν αὐτῶν 7 δύναμις, λόγον ar 
τινα ἐδόκει ἔχειν 7) πρὸς τὴν παραίτησιν τῆς βασιλείας &-20 
στασις. €i dà τὰ εοιαῦτα εὐτυχήματα ὀνειρώττειν, ἢ xai 
νήφοντα ἀναλογίζεσθαι διενήνοχεν οὐδὲν, ví δεῖ τοσαῖτα 
Β ὑπὲρ τῶν ἐσομένων µηδέποτε «φιλονεικεῖν; ἐγὼ δὲ dnoos 


9 





2, βλαβείαν M. 4. τὰ om, P. 


bant , semet ipsos ludificantes, damna, delicias et vitam desidiorim 
in bonis numerantes, Haec itaque et plura huius generis si quis 
jam in medium adducat, studens alium revocare ab ardenti appe- 
titione huius terrenae et conculcandae gloriae, quam et tempus c 
rerum vicissitudo et perversorum bominum nequitia et alia innume- 
rabilia possint dissolvere: si praeterea Deus desuper decernat et mx 
nifeste iubeat se imperio abdicare, non omnia Deo placentia cum 
aequanimitate faciemus, sed adbuc contendemus, aut tota vita im- 
perare, aut, si id non detur, neque hunc coeli spiritum  baurirt | 
amplius, neque solem hunc intueri et vitam nostram tenebris ca- | 
liginique mandabimus? — Enimvero si minime dubiis ratiocinationt 
bus certissime scire liceret, te, qui ubique terrarum sunt, barba | 
ros deleturum illustriaque et conspicua trophaea de omnibus ho:t- 
bus erecturum et antiquam íllam Romanae rei publicae felicitatem 
restituturum et. dominos terrae marisque, ut erant, superioribus aeta» 
tibus, cum floreret eorum potentia, effecturum , non prorsus a r4- 
tione alienum videretur, negato imperio instare obfirmatius $i 
autem nibil interest, utrum felicitates huiusmodi vigilans cogites, 
an dormiens somnies, quid, quacso, attinct pro iis, quae nunquam 
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ποιῄσασθαι ὑπ' ἆμαντόν' δεηθέντων γὰρ πολλὼν , καὶ μά- A. C. 1355 
λιστα τῶν ἐπιφανεστάτων , τὰ iga αὖδις περὶ σοῦ, τοσοῦτον Β 
τοῦ πεισθήσεσθαέ ποτο ἀπέσχον, οἷς αὐτοὶ ἠξίου», ὥσθ' ἅμα 
τῷ πᾶσαν ἔχειν καὶ τῆς µοχθηρίως τῶν συχοφαντῶν ἐναρ- 
ὄγεστότας παρασχέσθαι ἀποδείδεις, πᾶσαν ἐπενόουν μηχανὴν 
καὶ πάντα ἔπραττον, ὥστε τῶν ἐκ τῆς ἀρχῆς θορύβων d- 
παλλάξας , ἀπραγμοσύνη τὸν ἐπίλοιπον συνεῖναι βίον καὶ 
πρὸς τὴν ἄλυτον ἐχείνην καὶ μὴ διαῤῥέουσαν ζωήν πᾶσαν 
µεαδέσθαι καὶ φροντίδα καὶ σπουδή». οὐ μὴν dAM εἰ xai 
10 μάλιστά τις φαίη τῆς δόξης ἕνεκα καὶ τῆς τρυφῆς xai τῶν 
ἄλλων τῶν δοκούντων dx τῆς βασιλείας ἀγαθῶν τοὺς nó- 
ους ἐμὸ καὶ τοὺς κινδύνους τοὺς τοσούτους ὑποστῆναι, 
μάλιστ’ ἂν ἔγωγε φαίην ἀξιόχρεως xai διὰ τοῦτο τοῖς ἄλ- Ὁ 
λοις εἶναι παιδευτής. σαφέστατα γὰρ ἐκ τῶν πραγμάτων 
1συνιδὼν, ὡς τὸ τηλικαύτην ἀρχὴν διέπει» καλῶς xai προσ- 
ἠχόντως καὶ κατά µίµησιν τοῦ πάντων βασιλεύοντος 9εοῦ, 
οὐκ ἄν εἴη παντὸς τοῦ βουλομένου, dÀX ὃὅσοι πνεύµατε 
Φεοῦ ἀγόμενοι, πάντα πράττουσι», ὅπως ἂν τῷ ἄγοντι δο- . 
χο οἷος ἦν «{αυὶδ καὶ ἸΚωνσταντῖνος ὃ μέγας à» βασι- 
αολεῦσι καὶ ὅσοι κατ ἐκείνους τὴν ἀρετὴν, ἀσφαλέστατ) ἄν 
συμβουλεύσαιμι τοῖς μὴ τοιούτοις καὶ τῆς πρώτης πείρας 
ἀποσχέσθαι, μµέλλουσιν οὐκ ἑλάττω βλάπτεσθαι ἐκ τῆς ἆρ- 


& ἆλυπον V. 13. μαλιστα ἂν P. 


garet exercitus, ut te imperatorem deligerem, nolui. Quin cum iam 
omnia subegissem, eademque multi et illustrissimi flagitarent, tantum 
abest, ut illorum precibus unquam annuerim, ut, cum íam rerum 4Ο: 
minus essem possemque sycophantas improbitatis evidentissime con- 
vincere, omnes vias quaesierim , egerlm et molitus sim omnia, ut 
procul strepitu ac tumultu imperii, quod superesset vitae, in tran- 
quilla negotiorum vacuitate consumerem et ad illam nunquam prae- 
lerlabentem. immortalemque vitam omnem sollicitudinem studium- 
que transferrem. Verum enim vero si quis etiam dixerit, me nomi- 
Bis propagandi et deliciarum aliorumque commodorum gratia, quae 
ex imperio putantur provenire, labores et pericula tanta sustinuisse, 
ob id ipsum ego me aliis inprimis accommodatum fore magistrum 
et institutorem assero. Quia enim ab ipsa experientia eruditus cla- - 
rissime perspexi, tantum imperium bene et convenienter cum omni- 
um imperatoris Dei imitatione procurare , non esse in cuiusque vo- 
lentis manu sítum, sed eorum, qui spiritu Dei acti, omnia ex pla- 
cito apentis agunt, (quales erant David et Constantinus ille magnus 
imperator et quicumque ad illorum praestantiam proxime accesse- 
runt,) tutissimum consilium dederim iis, qui tales non sunt, ut'etiam 
primo conatu abstineant, quandoquidem non minus nocumenti e prin- 
cipatu reportaturi sunt, quam se emolumenti reportaturos confide- 
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A.C.1355 δοξίαν μᾶλλον ἄγοντα καὶ βέβαιω τῶν ἆδηλων ἀνθαιρήσῃ; 
οὐ μὴν ἆλλ᾽ εἰ xai βασιλεὺς αὐτὸς πολλῇ χρησάµενος ἐπι- 
ειχείᾳ καὶ μµεγαλοψυχίᾳ, τὴν μὲν τιμήν σοι συγχωρήησει v. 
βασιλικὴν, ὅσην ἐν ἐνδύμασι καὶ λόγοις , οὐκέτι δὲ προσήο- 
ται κοιυωνὸν καὶ τῆς ἀρχῆς., οὐδό τινας παρέξεται τῶν ὑπη-ὃ 
xoc» πόλεων , ἐφ᾽ alc βασιλεύσεις καὶ αὐτὸς, (οὐδεὶς γὰρ ὦ 
βιάσαιτο πρὸς ταῦτα, εἰ ug βούλοιο ἑκὼν ͵) οὐδὲν dh 
λείπεται, 9» γῆν ζητεῖν ἑτέραν καὶ πόλεις, ὧν προσιηση 

Ρ. ροὔ οὗ xai µόνον ἐννοῆσαι πᾶς τις ἄν ἀπόσχοιτο, εἰ σωφρονίῃ 
7 µένοντα ἐνταῦθα, ὄνομα κεχτῆσθαι µόνον ἔρημον πραγµᾶ-! 
των, xai τὴν δοχοῦσαν τιμὴν ἁδοξίας ἔχειν ἀφορμήν, " 
γὰρ ὥσπερ ἡ ἀπὸ τῶν ἔργων εὐδοξία εὖ τε φεροµένοις mu 
δὐσπραγοῦσι τοῖς ἀνθρώποις περισώζεταε, (φυχῆς γάρ ἐστι 
ἀρεταῖς κεκοσµηµένης ,) οὕτω δὴ xai ἡ ἀπὸ συνθήµατος yw- 
µένη τῶν ἀνθρώπων βέβαιον ἔχει τι, μὴ καὶ τῶν πρωµι-ἰ 
των συναιροµένων, ἀλλ’ ὥσπερ συνέστη τὴν ἀρχή», οὕτω d) 
καὶ διαλύεται ἀπὸ συνδήµατος) περὲ ἣν οὗ nalura σπο- 

V. 220 δάζειν χρὴ, odd! ἂν τὸ διάδηµά τις ἔχῃ. ἢ οὐδὲν διοίσει 
λίθων, ὧν τοὺς μὲν ἐν τοῖς τιμιωτάτοις ἄγουσιν οἱ ἀνθρυ- 

Έποι, τοὺς δὲ d» τοῖς ἀτιμοτάτοις, οὕτω δόξαν * αὐτοὶ δὲ 
κατὰ τὴν φύσιν οὐδὲν μᾶλλον ἕτερός ἐστιν ἕτέρου τιµιώτε- 
ϱος, ἀνδρία dà καὶ φρόνησις καὶ σωφροσύνη καὶ Φικαιοσυγη 
οὐ τῶν ἀλόγων novo» τοὺς ἀνθρώπους ὑπερέχειν ἀποφαί- 
νουσιν, ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς ἀλλήλων, xai τοσοῦτον τούτων &xe- 

15. τιμὴ M. 

hentia íncertis antepones? Sed etsi Imperator ipse ex multa modert- 
tione et animi quadam magnitudine honorem quidem ímpersatorium, 
qua ornatu, qua appellatione tibl concederet, non tamen etiam i1 
imperii consortium admitteret, neque aliquas suarum civitatum tii 
addiceret, (quod quidem nisi sponte faceret , nemo eum cogeret,) supe 
esset aliud nihil, quam ut alias regiones et urbes quaereres, quibstim- 
perares: quod. vel cogitare horreat, cuicumque menssana est: aut bk 
manens nomen sine re et honorem umbratilem, materiam dedecora. 
possideres, Non emim quomodo factorum gloria beatis is: & 
calamitosis manet, (est enim ab anima virtutibus exornata,) sic δι 
ex consensu hominum defertur honor,certus est et. constans, quiB- 
vis el opes opitulentur, sed qua conspiretione cuipiam ab iato 
constitutus est, eadem eripitur: cui minime studendum, εἰ 
quis diadema gestet, cum nihil lapillis differat, quorum cum q*r 
am pretiosissimi repütentur, natura tamen non est alius alio pre 
tiosior. Fortitudo autem, prudentia, temperantia, iustitia mon *07 


lum homines a brutis animantibus, sed et ipsos inter se distare 
ostendunt, et tantum inter utrosque discrimen apparet, ut illi 
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τέρων daodsixvvras τὸ µέσο», ὥς τοὺς μὲν Φαυμάζεσθαε , A.C.1355.— 
εἰ τύχοι καὶ παρ) αὐτῶν τῶν πολεμιωτάτω», τοὺς ἑτέρους 
δὲ ὁμοίως παρὰ πάντων ἀτιμάζεσθαι καὶ καταφρονεῖσθαι 
καὶ ὀλήα 9 οὐδὸν νοµίζεσθαι ἆλόχων ᾿διαφάρει.. περὶ ἣν 
Ιοἶομαι δίκαιον καὲ σὲ καὶ πάντα ὀντινοῦν ἠττᾶσδαι. τὸ γὰ 

µη ἠττᾶσθαι τοῦ ἠττᾶσδαι αἴσχιον Oy, οὐ μᾶλλον νικᾷν, 7 
ἐν ἅπασιν ἠττᾶσθαι πείθεε τοῖς αἰσχροῖς. εἰ δέ τις καὶ τὴν C 
kilo xai Φαυμασιωτέρα» τιµὴν ἐπιζητοίη καὶ rz» μάλιστα 
προσήχουσαν ἀνδρώπῳ, 39 καὶ τοῦ παρόντος βίου Avoué- 
νου παραμένει καὶ πολλην τινα καὶ δαυμαστὴν αἰφέλει- 
αν παρέχεται τοῖς ἔχουσε, ἔἐκείην εἶναι ἴσω, ἣν Φεὸς 
παρέξεται τοῖς ἀγαπήσασιν αὐτὸν xa? διὰ βίον πᾶσαν πρὸς 
ἐκεῖνον ἐπιδεδειγμένοις ἐπιοίχειαν καὶ τήρησεν τῶν προστα- . 
Ἱμάτων. ὅτε τοίνυν τῶν μὲν πάνν βελτεύνω» ἔξεστί σοι τιμῶν 
βετέχει», καὶ οὐδείς à» ἁποστερήσειεν ὀθέλοντα ovre βασιλεὺς, 
οὔτε ἰδιώτης, τῆς ὃ’ ἀτιμοτέρας ταύτης xai οὐ πολλοῦ τινος 
ἀξίας Aóyov παρ εὐφρονοῦσιν αὐτὰ τὰ πράγματα καταναγκά- 
ἔουσε καταφρὀνεξ», Φεῷ ve πειστέα», πρῶτον οὕτω τὰ ἡμέτεραΏ 
ἐψηφισμένῳ, καὶ ἐμοὶ τῷ συµβουλενοντι. οἴομαι δὲ οὐδένα 
ἵερον μήτε οἰκειότερον, μήτε Λλυσιεελέστερον παραινέσαι , 
ume σὲ μᾶλλον ἑτέρῳ 7] ἁμοὶ πεισθῆναι, ὄντα δίκαιον. τοσαῦ- 
τα μὲν Κανταχουζηνὸς 0 βασιλεὺς διειλέχθη πρὸς τὸν viov, 
πεθων μὴ πάνο τῆς βασιλικῆς τιμῆς ἀντιποιεῖσδαι, ἀλλ 


20. µήτε οἰχειότερο» om. P. 


interdum ipsis quoque hostibus admirationi sint, hi vero apud 
omnes aeque negligantur ac despiciantur parumque a belluarum 
uatura discrepare existimentur. In quo homore, inquam, consectan- 
do arbitror iustum esse et te et quemlibet vincl Etenim cum 
lurpius sit non vinci, non magis vincere, quam nos in omnibus tur- 
pibus vinci sinere persuadet. Quodsi quis maiorem et admirabili- 
orem et homine dignissimum honorem desiderat, qui et post funera 
perseveret et. multam ac singularem se fruentibua utilitatem suppe- 
ditet, illum esse norit, quem Deus his, qui se dilexerint et toto 
vilae spatio eius mandatis cum animi modestia paruerint , impertiet. 
Quando igitur praestantiorum longe honorum participem fieri tibl 
licet, quibus te nemo, nec imperator, nec priyatus spoliare velit, 
htun autem honorem inhonorum et prudentium indicio parvi faci- 
endum ipsae res cogunt vili pendere, Deo inprimis, qui in nos ita 
cousuluit, tum mihi etiam suadenti obtemperandum est. Ac mea 
quidem opinione nemo te tam familiariter tamque utiliter horta- 
ln* est, neque te cuipiam hominum, quam mihi, iustius est morem 
Berere.^ Haec Cantacuzenus ad filium, ne dignitatem imperatoriam 
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P. 906 
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V. 231 
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ἀποσεάντα ταντης ἐκονεὲ, τοῦ δεσμωτηρίου ἁπαλλάττισθαι 
καὶ τῶν παρόντων δυσχερῶν. 

uJ. Ἱατθαῖος δὲ ó βασιλεὺς ,,δυσχερὲς này" tins xai — 
oy πάνν ῥᾷδιον τὸν χθὲς καὶ πρώην προσκυφούµενον ὡς 
βασιλέα ὑπὸ πάντων νῦν iy ἰδιώτου σχήµατι τελεῖν χα 
τῶν πολλών ὀλίγα διαφέρειν ἡ «οὐδὸν, καὶ μᾶλλον ἂν αὐτὸς 
εἱλόμην διὰ βίου δεσµωτήριον οἶκεῖν, 7 τοιαύτην παροινία 
ὑπομένειν. εἳ δὲ coi τοιαῦτα ἔδοξε xai πείθεσθαι προστατ- 
τεις, οὐδὲ αὐτὸς οὕτω πόῤῥω καθέστηκα φρενῶν, ὥστε ἡ 
λυσιτελέστερὀ» τι μᾶλλον αὐτὸς νοµίτειν ἐξευρήσει», 7 pal-" 
λον ἐμαντὸν αὐτὸς, 7 ὅσον οἴομαι φιλεῖσθαι ὑπὸ σοῦ. dU 
ἐν ἀμφοτέροις σαφέστατα εἰδὼς οὐκ ὁλέγῳ vivi τῷ µέσφῳ σού 
ἧττώμενος, à τε ἔδοξε Jed πρῶτον, ὄπειτα συμβεβούλευκα 
καὶ αὐτὸς, ov πατὴρ, ποιήσω. βέλειον γὰρ ὑμῖν πειθόµενς 
ὑπομένει», ἄν τι συµβαύῃ καὶ τῶν δυσχερῶ», 7 τοῖς ἰδίος ιό 
λογισμοῖς, εἰ καὶ và μάλιστα δοχοζεν ἔχειν τι περίεργον dn- 
λουθεῖν.᾽ Καντακουζηνὸς δὲ ὁ βασιλεὺς sic Ῥνυζάντιον ἑπα- 
νελθὼν, ἐπεὶ τὸν vió» ἀπήγγελλε τῷ νέῳ βασιλεῖ τὴν βασιλεί- 
αν ἀπειπάμενον, τῶν ἄλλων πάντων καὶ αὐτὸς ὑπεριδὼν, ἐκέ- 
Άευε τοὺς ὄρχους γύεσθαι" καὶ ἐγένοντο ἐπὲ τούτοις , dett 
ΠΜατθαῖον τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν, παντάπασιν. ἀποθέμενον v 
βασιλεύειν, ὥσπερ ἐν πράξεσι καὶ στολαῖς, οὕτω δὴ xür 
ταῖς προσρήσεσε, τὰς μετὰ βασιλέα ειμὰς καρποῦσθαι πρὀ- 

6. εἰ P. pro κ. 





adeo sitiret, sed ab ea cupiditate sponte discedens, carcere ae prse- 
sentibus incommodis sese liberaret. ] 

49. At enim Matthaeus perdifficile esse respondit , eum, quex 
nuperrime pro imperatore omnes coluissent , nunc ad privati bibi 
tum atque in ordinem redigi, seque carcerem perennem, quam ir 
dignitatem huiusmodi sufferre malle. »,Quod autem {ία tibi videtar," 
inquit, ,et iubes obsequi, nec ipse tam aversus sum a ratione, ti 
aut conducibilius quidquam me excogitaturum, aut magis meme 
a me ipso, quam abs teamari putem. Sed cum ezploretissime sciam, 
me in utroque abs te non parvo intervallo superari, quae Deo vis 
sunt primum, deinde, quae et tu, ut pater, consuluistl , facias: 
praestat enim, me tibi obedientem perpeti, etiamsi quid tristius e*e- 
nerit, quam meas ratiocinationes, quantumvis curíosas et exquisi- 
tas, sequi," Cantacuzenus Byzantium reversus, postquam Palaeolofo - 
nuntiavit, filium se imperio abdicare, reliquis omnibus condonstit 
iurare iussit, factumque his conditionibus : ut Matthaeus, uxor -— 
frater, imperio qua gubernatione, qua vestitu, qna appellatione - 
omnimodis deposito, prozimos imperatori honores occuparet et δ- 
lies eius, Andronico juniore imperatore excepto ,. praecedert, * 
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τας xai τῶν ἄλλων παίδων βασιλέως προέχειν , πλὴν dy- A.C. 1355 
ὀρονίχου τοῦ νέου βασιλέως, καὶ πῶσαν εὔνθιαν τηρήσει» 

πρὺς αὐτοὺς * ὅπλα dà µηδέποτε κννήσειν περὶ τῆς ἡγεμονίας 

πρὸς αὐτοὺς, uxó' ἀμνήμονα φανεῖσθαε τῆς εὐεργέσίας. ἔπει- 
ὅτα ἐν Ἐπιβάεαις βασιλέων τε ὑμοῦ καὶ βασιλίδων ἐν ταὐτῷ 
1εγενημέχω», Καλλίστον το τοῦ πατριάρχον καὶ «{αζάρου ϱ 

τοῦ τῶν Ἱεροσθλύμαν καὶ τῶν ἄλλων ἀρχιερέων, 600: τότε 
παόντες ὄτυχον ἐν Βυζαντίῳ, καὶ συγκλητικῶν ὁμοῦ τοι 
παντων, τὰς ἱερὰς στολάς ἐνδεδυμένων τῶν ὠρχιερέω», Ματ- 
οὔαῖος ὁ τοῦ βασιλέως ὤμννεν vióg τοὺς ὄρχους , συνούσης A. C. 1356 
xui τῆς γυναικὸς, 9 μὴν τηρήσειν βεβαίους διὰ βίου xai µη- 
ὀέποτό µηδόνα παραβήσεσθαι ἑχόντα εὖαι. ἐπὲ τούτοις δὲ 
καὶ Κάλλιστος ὁ πατριάρχης ὀπεῖπεν ἀφορισμὸν, εἶ μή τοῖς 
᾽ὀμωμοσμένοις ἀκριβώς ἐμμείειο. διελυετό τε τῶν ἀρχιερέ- 
jer ὁ σύλλογος αὐτίχα. Παλαιολόγος δὲ ὃ βασιλεὺς οὐκ ὁλί- 
Ίας ἡμέρας ἸΜαχδαίῳ τῷ γυναικὸς ἀδελφῷ συνδιατρίψας 
καὶ πολλην ἐπιδειξάμενος φιλοφροσύνη», Χόγοις τὸ πολλοῖς P. oj 
παραχαλέσας, ἐν oig ἐπεδείχνυεν αὐτὸν ἐν διαφόρου πρότερον 
καὶ πολεµίου φίλον ἐς và μάλιστα γεγενημένον νῦν, καὶ πε- 
οἱ τῆς βασιλικῆς σχευῆς ὅτι ἀποδέδντο, μὴ πάνυ παραινέσας 
ἄχθεσθαι , ὡς, ἡνίκα ἂν αὐτῷ doxoíg προσῆκον εἶναι χρῆ- 
σθαι, αὖθις ἐπιτρέψαντος. παρ αὐτῷ γὰρ εἶναι Άύειν τα 
τοὺς ὄρχους καὶ τηρεῖν ἀλύτους, 6i μὴ βούλοιτο, ἔπειτα τὸ 
ουν ὄχον πλὴν τῶν ἐρυθρῶν, ὁποίας ἂν αὐτῷ δοχοίη και- 

ἡ. φανῆναιυ M. mg. — 1a. ἑχόντα ντα male Y. | 

omni eos benevolentia coleret, arma ob imperium nunquam illis 
inferret, neque beneficii memoriam oblitterari apud se pateretur. 
Deinde in Épibatis imperatoribus et imperatricibus , Callisto item 
patriarcha εἰ Lazaro, Hierosolymorum, aliisque episcopis , quotquot 
per id tempus Byzantii degebant, sacras stolas indutis, ac toto or- 
dine senatorio praesentibus, Matthaeus , Cantacuzeni filius, adstante 
eliam uxore, iuravit, se illa, dum viveret, servaturum , nec aliquid 
Miquando scientem ac volentem transgressurum. Super haec et Cal- 
listus eum sacra exsecratione percussit, ni iurata diligenter praesta- 
re. Mox episcoporum conventus solutus est. Palaeologus autem 
imperator complusculis diebus familiarissime cum Matthaeo versatus 
"Ll multis sermonibus eum consolatus est, quibus declarabat , ex ad- 
rersario et hoste nunc sibi intimum evasisse, Hortabatur item , ne 
le imperatoriis insignibus depositis contristaretur: se, cum opportu- 
ium videretur, eorum resumendorum potestatem largiturum: penes 
€ enim esse iuramenti religione solvere, aut obstrictum tenere. Ad 


aec, quales llli placerent, purpureis exceptis, crepidas confici et 
b eo indui permisit, dictaque salute, Byzantium sc recepit , ὀὲ Io- 
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A. €. 1356 γουργήσαντι κρηπίδας δπιτρέψας ὑποδύεσθα», «ὀνντὰξάμονος 
eic Βυζάνειον ἐπανῆκο ' καὶ ᾽Ἰωάννην xai «{ημήτριον τοὺς 
viov; Ματθαίου τοῦ τῆς γυναιχὸς ἀδελφοῦ τεμῶν ἠξίωι 

pro» ἐπιφανεστάταν παρὰ Ῥωμαίοις, δεσπότην uà» τὸν Ἰω- 
d»vy» ἀποδείξας, τὸν dà «{ημιήτριον σεβαστοκράχορα, καὶ xu-5. 
νωνήσας αὐκοῖς εραπέζης. ἔπειτα ἐξέπεμπε πρὸς τὸν πετ 
θα, πολλὰς ὁμολογοῦντας τῆς οὐεργεσίας χάριτας. Ματθ. 
ος δὲ οὐδὲν οἵλετο περὲ τὴν σκευἠν καινοτομεῖν, ἀλλὰ λεν- 
xal; κρηπῖσιν, ὥσπερ S»óta ἦν ὂν τῷ δοσµωκηρίῳ, xonjoou 
&lÀero. Καντακουζηνὸς dà ὁ βασιλεὺς πανοικεσίᾳ τὸν vivn 
παραλαβὼν, ἀπέπλευσεν eic Πελοπόννησαν τρεήρεσε μακραῖς 
πρὸς ἸΜανουῇλ δεσπότη», τῶν υἱῶν τὸν ἕτερο». οὗ μὴν οὐδὲ 
ἐκεῖ {μέλουν οἱ πονηροὶ καὶ μοχθηροὲ τοὺς ερόπους µηχωη; 
- ἄτινα ἐξευρίσκειν, ἐξ ἧς λυπήσουσιν dc µάλιατα, ἀλλά πρό 
γενέσθαι ἐν Πελοποννήσῳ γράμμασι πρὸς ἀεαπύτην Oui! 
βάλλουσι τὸν νἱὸν, ὡς βούλοιτο τῆς μὲν ἀρχῆς αὐτὸν ox 
στερεῖν, ἀρχοντὰα δὲ Πελοποννήσον Πήατθαῖον ἀντεκαθιστῷ 
τὸν ἀδελφόν. xai τοῦτο οὐχ elc καὶ Δύο, ἀλλὰ καὶ uium; 
μαὲ πολλάκις ὀπεστάλκασιν. ἃ οὐχ 7xigra τοὺς λογισµοῖς 
Φεσπότον κατασεῖσαι ἠδυνήδη. ὅτε μὲν γὰρ πρὸς τὴν m3 
είκειαν καὶ σύνεσιν καὶ εὐβουλίαν ἀπίδοι τοῦ πατρὴς xu τη; 
εἰς τοὺς παῖδας φιλοστοργίαν, πάντα πλάσματα ἡγεῖτο xu 
Φιαβολὰς, 0:5 δὲ εἷς τὸ πλῆθος καὲ τὴν πιθανότητα τῶν 
εγραµµένω» , οὐκ εἶχεν, ὅπως ἅπασι καθάπαξ ἀπιστεῖν. - 
Ὦ Όεν καὶ μετὰ τὴν βασιλέως τοῦ πατρὰς ἐπιδημίαν, την i-i 
ennem ac Demetrium, eius filtos, honoribus apod Romanos lustris 
mis est dignatus, cam Eoannem quidem despotam, Demetrisa 
sebastocratorem designaret et ad mensam suam ambos adhibet 
Post eos ad patrem multas eidem gratias acturos misit — Matthaen 
vero circa cultum novare nihil voluit, sed albis crepidis, ut in cr 
cere, usus est. Cantacugenus porro filium cum tota domo accipiet: 
longis triremibus im Peloponnesutn ad Manuelem despotam, filiorun 
alterum, navigavit. Nec ibi homines improbi machinam aliquam fz- 
bricare cunctati, undc eum vehementer aflligerent, priusquam in ur 
sulam veniret , litteris apud filium calumniati sunt, quasi eum wu 
sulae praefectura privare εἰ Matthaeum fratrem praefectum vellet 
instituere ; idque non unus et alter, sed multi et saepe scribebant: 
quod animum despotae maximopere exulcerare potuit. Cum enin 
ud bonitatem , sapientiam, prudentiam patris et amorem singulare, 
quo is esset erga liberos, respiciebat, omnia calumnias interpreta 
batur: cum vero ad multitudinem seribentium probabilitatemque 


dictorum, quomodo omnia prorsus pro commentitiis duceret, nó? 
videbat. Quare et post adventum patris intestinum dolorem suus 
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τας καὶ τῶν ἄλλων παίδων βασιλέως προέχειν , πλὴν ᾿4ν- A.C. 1555 
ὀρονίκου τοῦ νέου βασιλέως, καὶ πῶσαν εὔλθιαν τηρήσει» 
πρὸς αὐτούς ' ὅπλα δὲ µηδέποτε κινῆσειν περὶ τῆς ἡγεμονίας 
πρὸς αὐτοὺς, μηδ’ ἀμνήμονα φανεῖσθαι τῆς εὐεργέσίας. ἔπει- 
ὅτω ἐν Ἐπιβάταις βασιλέων τε ὁρμοῦ xai βασιλίδων ἐν ταύὐτῷ 
εγενηµένων, ἸΚαλλίστου τα τοῦ πατριάρχον xaé «4αζάρου ϱ 
τοῦ τῶν Ἱεροσθλύμων καὶ τῶν ἄλλων ἀρχιερέων, ὅσοι τότα 
παφόντες ὄτυχον ἐν Βυζαντίῳ, καὶ συγκλητικῶν ὁμοῦ του 
πάντων, τὰς ἱερὰς στολὰς ἐνδεδυμένων τῶν ὠἀρχιερέων, Ματ- 
109afo; ὁ τοῦ βασιλέως ὤμννεν υἱὸς τοὺς ὄρχους , συνούσης A. C. 1356 
καὶ τῆς γυναικὸς, ἡ μὴν τηρήσει βεβαίους διὰ βίου καὶ µη- 
Φέποτε µηδένα παραβήσεσθαι ἑκόντα εἶναι. ἐπὲ τούτοις δὲ 
καὶ Κάλλιστος ὁ πατριάρχης ὀπεῖπεν ἀφορισμὺὸν, εἰ uz. τοῖς 
' ὁμωμοσμένοις ἀχριβῶς ἐμμείειο. διελυοτό το τῶν ἀρχιερέ- 
ιδων ὁ σύλλογος αὐτίκα. Παλαιολόγος δὲ ὁ βασιλεὺς οὐκ ὁλί- 
γας ἡμέρας Πατδαίῳ τῷ γυναικὺς ἀδελφῷ συνδιατρίψας 
xai πολλην ἐπιδειξάμενθς φιλοφροσύνη», χόγοις τὸ πολλοδς P. ϱο] 
παραχαλέσας, ἐν ol; ἐπεδείχννεν αὐτὸν ἐν διαφόρου πρότερον 
καὶ noÀsu(ov φίλο» ἐς và μάλιστα γεγενημόνον νῦν, καὶ πε- 
ιορὲ τῆς βασιλικῆς σχευῆς ὅτι ἀποδέδντο , uz πάνυ παραινέσας 
ἄχθισθαι , ὡς, ἠνίχα dy αὐτῷ doxoíy προσῆκον εἶναι χρῆ- 
σθαι, αὖθις ἐπιτρέψαντος. παρ) αὐτῷ γὰρ εἶναι λύειν το 
τοὺς ὄρχους καὶ τηρεῖν ἀλύτους, εἰ μὴ βούλοιτο, ἔπειτα το 
νυν ἔχον πλὴν τῶν ἐρυθρῶ», ὁποίας ἄν αὐτῷ δοχοίη και- 
ᾗ. φανῆναι M. mg. — ta. ἑκόνια ὅντα male Y. | 
omni eos benevolentia coleret, arma ob imperium nunquam illis 
ínferret, neque beneficii memoriam oblitterari apud se pateretur, 
Deinde in Épibatis imperatoribus et imperatricibus , Callisto item 
patriarcha εἰ Lazaro, Hierosolymorum, aliisque episcopis , quotquot 
per id tempus Byzantii degebant, sacras stolas indutis, ac toto or- 


«line scnatorio praesentibus, Matthaeus , Cantacuzeni filius, adstante 
eliam uxore, iuravit, se illa, dum viveret, servaturum, nec aliquid 
aliquando scientem ac volentem transgressurum. Super baec et Cal- 
Aistus eum sacra exsecratione percussit, ni iurata diligenter praesta- 
ret. Mox episcoporum conventus solutus est. PPalaeologus autem 
iznperator complusculis diebus familiarissime cum Matthaeo versatus 
4t multis sermonibus eum consolatus est, quibus declarabat , ex ad- 
wersario et hoste nunc sibi intimum evasisse,  Hortabatur item , ne 
«le Ímperatoriis insignibus depositis contristaretur: se, cum opportu- 
zaum videretur, eorum resumendorum potestatem largiturum: penes 
sc euim esse iuramenti religione solvere, aut obstrictum tenere. Ad 
P)uaec, quales illi placerent, purpureis exceptis, crepidae confici et 
ab eo indui permlsit, dictaque salute, Byzantium sc recepit , 6t Io. 
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ΑΔ. ι966οικήσειν ολύπως διὼ βίου , καὶ µηδόµίαν ὄσεσθω xgopasn 
ἐσχυρὰν ὁιαφορᾶςι, 5 διαστῆσαι Φυνῄσεται ὑμᾶς ἀλλήλων. 
οὗ χρὴ δὲ θαυμάζει», sí τοιαῦτα πεπεισμένος περὶ τῶν ον- 
κοφανκῶ», ὀνθάδε ἤγαγον τὸν ἀδελφόν. ὅπου γὰρ καὶ coi iui 
το κἀχεῖνο» ἦλπισαν ταῖς διαβολαῖς ἐκπολεμώσει», σχολῆ y ar 
ἀπέσχοντο βασιλέως προφάσεω» μεγάλων εὐποροῦντες éx vo» 
πρὶν διαφορῶν. ,,éxelyo. μὲν οὖν εἶπεν ,ιἀπολέσθωσαν καχοὶ 
κακῶς αὐταῖς συχοφαντίαι; σὺ δὲ πᾶσαν ἀποθάμενος µι- 
χροψυχίαν, ἡδέως δέχου τὸν ἀδελφὸ», µετ ἐπισικείας ἅπα- 

Cagc καὶ εὐγνωμοσυνης σν»διάξοντα. τοιαῦτα μὲν Karraxew-n 
ζηνὸς ὅ βασιλεὺς πρὸς δεσπότην sins τὸν υἱόν. ἐκεῖνός τι 
αὐτέιω τῷ πατρὶ πειθόµενος ὀδέχοτο τὸν ἀδελφὸν ἡδέω:, 
πολλὰ καταμεμφόμενος τοὺς συχθφάντας, καὶ πρὸς facis 
τὸν πατέρα ἰσχυρίζετο, dic, ei βέλτιον αὐτῷ δοκοίη xmi àv 
σιτελέστερο», «ἁποστάντα παντάπασιν αὐτὸν ΓΠελοποννησο ι 
πῶσαν ἔχειν τὴν ἀρχὴν τὸν ἀδελφὸν, οὐδὲν. αὐτὸν Φιλονει- 
κήσειν, ἀλλὰ πάντα πράξειν ἑτοιμύτατα, ἄττα ἄν αὐτὸς x 
λεύοι. βασιλεὺς δὲ à» Πελοποννήαῳ ὑπὲρ ἐνιαυτὺν συλδια- | 
τρίµας ταῖς υἱέσε, καὶ ὧν ἕνεχα dgixra δεξιὸν τέλος iu- 
δείς, eic Βυζάντιον ἐπανῆκεν. - » 

D — y. 'Ynó δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους xai Κάλλιστος 6 m- 
τριάρχης παρὰ βασιλέως ἐπέμφθη πρέσβυς πρὸς "Eucafea 
sj» Koen γαμετὴν, Φέραις ὀνδιατρίβουσαν μετὰ τὴν éxu- 

9. »Üy M. pro πρὶν, — 17. ἅττα om. P. — a3. πρέσβι M. 


annos, nulla intercedente offensione, simul habitaturos, nec ullam 
satis idoneam dissensionis occasionem suborituram, quae iliorom 
coniunctionem dirimeret. Nec mirandum, οἱ talia de aycophaals 
eredens, huc fratrem adduxerit. Quando enim illi ipsum se fm 
tremque calumniis suis exosum reddituros speraverint, vix ab im- 
peratore eircumveniendo temperaturos fuisse, cum ex ;pecenti dis- 
sidio tantam eius rei facultatem haberent, Illi igitur," aiebat, ,zmale 
mali cum suis sycophantiis pereant. Tu autem, abiecta omai dif- 
dentia, fratrem placidissime et candidissime tecum victurum suscipe. 
His verbis Cantacuzenus filium despotam compellavit. Qui mox pa 
tri obediens, fratrem hilariter accepit et multum in obtreetatores 
invectus confirmavit, si consultius arbitraretur , ut omnino tota 
loponnesi praefectura fratri cederet, se id libenter facturum prae- 
cipientique promptissime auscultaturum. Cantacuszenus cur liis !a 
Peloponneso plus annum commoratus, omnibus, quorum gratia vcae- 
ral, ex sententia absolutis, Byzantium rediit. . 

5o. Per idem tempus et Callistus patriarcha legates ab iumpe- 
ratore ad Elisabetham, Cralis coniugem, Pheris post illius obitem ba- 
bitantem , xoissus est ; adhuc enim 4ο superstite inimicitias CXCFCC- — 
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yos τολοντήν. ὀΔχποπολέβωντο γὰρ ἀλλήλοις καὶ ὅτι Κράλη A. C.1356 
περιόντος, 3) πρεσβεία dà ἦν, Dots τὸν πρὸς ἀλλήλους πό- Ρ. gog 
Άεμον καταθεµένους καὶ συµφρονήσαντας, τοῖς ἐν Θρᾶκῃ 
βαρβάροις ἐπιθέσθαι, κακῶς καὶ τὴν Ῥωμαίων xai Ἔριβα- 
δλῶν ποιοῦσι καὶ ληϊῤζομένοις ὀσημόραι. 7 μὲν οὖν Κράλη Υ. 39 
γαμετὴ τὴν πρεσβείαν ἐδέξατο προθύμως, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
οἱ ἐν τέλει πάντες Τριβαλῶν' καὶ πᾶσιν ἔδοξεν ὁμοίως πολε- 
µητέα εἶναι πρὸς τοὺς βαρβάρους, καὶ τὸν πατριάρχη» ἦγον 
ài εὐφημίας καὶ αἶδοῦς πολλῆς. Ἐλισάβετ dà μάλιστα πολ- 
Ιολὴν ἐπεδείχνυτο φιλοφροσύνη» xai τῶν κρειττόνων qeró 
τα. ὑποδεδέχθαι ξενισθέντα παρ αὐτῃ. οὕτω δὲ συμβὰν, Β 
αὐτός τε ὁ πατριάρχης ὀνεπεπτώχει φόσῳ ΄χαλεπῇ, ὑφ' zc 
καὶ ἐτελεύτησε, καὶ οἱ ἄλλοι oi συνόντες, πλὴν ÓMycw. 9j» A,C. 1361 
δὲ ἄγων τοὺς’ μάλιστα ἐν λόγῳ τῶν ἐν τῷ χλήρφῳ τῆς ἐκκλη- 
150/06 κατειλεγµένων' ὄθεν καὶ φήμη διεδόθη παρὰ τοῖς πολ- 
λοῖς φαρμάκῳ αὐτοὺς ἀποθανεῖν ὀπιβουλευθέντας ὑπὺ Τρι- 
βαλῶν, jv» dà ἄρα ψεῦδος xai συκοφαντία ἐναργῶς. οὐ yap 
εὺ τῆς Κράλη γαμετῆς ἐπιεικὲς uóvov xai 5 πρὸς τὸν πα- 
τριάρχην αἰδὼς καὶ φιλοτιµία καὶ σπουδή, καὶ περιόντος 
μοχαὶ μετὰ τελευτὴ», ἀλλὰ καὶ 5j νόσος, ὀφ᾽ fc ἕκαστος ὀτελεύ- 
τησε κατεργασφεὶς, οὐδαμῶς εοιαῦτα δίδωσιν ὑπονοεξν περὲ 
αὐτῆς, διαφόροις γὰρ ἔτνχον νοσήµασι καταδχεθέντες, xai C 
οὐδὲ δύο εοὐλάχιστον τοῖς ἔσοι.. ἀποθανόντα δὲ τὸν πατρι- 
άρχην ὄθαψό τε μεγαλοπρεπῶς ἡ Ἐλισάβετ ὃν τῇ µητροπό- 
14. ἐν prius om. M, - 


bant Summa legationis erat, nt, omisso bello inter se, barbaros; 
n essent in Thracia, Romanorum Triballorumque provincias in- 
estantes. et assidue depopulantes, coniunctis copiis invaderent. Cra- 
laena et omnes proceres Triballi legationem placide audierunt, et ae- 
que visum, armis appetendos esse barbaros; patriarchamque laudibus 
ac veneratione non parva áfficiebapt, et Elisabetha praecipue mira 
illum benevolentia tractabat, seseque Deum quemdam hospitio acce- 
pisse putabat. Evenit autem, ut et ipse patriarcha et comites eius 
praeter paucos saevo correpti morbo omnes interirent. Ducebat is 
secum de clero ecclesiae primarios: unde fama per multos dissipata 
est, veneno sublatos a Triballis, sane manifesto mendacio atque 
calumnia. Non enim solum Cralaenae aequitas et reverentia, honor 
46 studium erga patriarcham vivum atque mortuum, sed et morbi 
Benus, quo quisque confectus obiit, talem de ea suspicionem penitus 
prohibebant. Diversis namque morbis et nec duo saltem eodem 
exstincti sunt. Patriarchae defuncto in. metropoli Pherarum sumptuo- 
sum et honorificum funus ab ea factum; κά quam cum ex ;mona- 
steriis in. Atho , potitsimum vero e sacra Laura probaliores sanctio- 
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À.C.136245». Depos» xoi bros diagegórroc, dgison£ye d) παρ 
αὐτὴν xai du τῶν dy 449o φροντειστηβίων τῶν σπουδαιοτέρων 
καὶ ὠντιποιουμένων ἀρετῆς, μάλιστα dà «{«αύρας τῆς ἱερᾶς, 
καὶ δεηθέντων ὀἀφεῖναι τὸν πατριάρχου νεκρὸν ἐν '49ψ µε- 
ταγαγεῖν καὶ θάψαι παρά σφίσιν, οὐκ ὀνέδωκεν , αὐτὸ 
µάλισεα εἰποῦσα δεῖσθαι τῆς ἐχεύου προστασίας , xai δεῦ 
εἶναι ακιζέχοιν παρ) ἑαυτῇ. dw ᾧ δὲ χρόνφ ταῦτα ὀτελεῖτο, 
xai ὁ βασιλεὺς ἐποστράτευσο ταῖς κατὰ τὸν πόντον ὑπηκόοι 
πύλεσι JMvool; ὀγόνετο γάρ τις αὐτῷ διαφορά πρὸς 'αλ- 

D Σανδρον τὸν λάδυσῶν βασιλέα. «αἱ ᾿Δγχίαλον μὸν su» Sw 
ἐφόδου µάχῃ κρατήσας, ᾿Ἰεσημβρίαν dà ix ve τῆς ἐπείρον 
πύργον οἴκοδομήσας κατὰ τὸ στενὺν, ἐν ᾧ rj εἰσβολὴ, καὶ ἐκ 
τῆς Φαλώσσης ταῖς vavoiv ἐπολιόρκοι. καὶ ἐπίεσε τοὺς κα- 
τοικοῦντας οὐκ ὀλύα ὕδατος ἁπορία μάλιστα, (ὑδρεύοντο 
γὰρ οὗ πολὺ ἄποθερ τῆς πόλεως ἕκ τινος πηγῆς,) τότε di B 
εἰργύμενοι ὑπὸ τῆς σερατιᾶς, τοῖς ὄνδον ὕδασιν ἐχρώτο, 
"ὀλύοις το καὲ φαύλοις οὖσιν. '4λέόξανδρος δὲ à τῶν Μυσῶν 
βασιλοὺς πολλαῖς μὲν ἀχρήσατο µεθόδοις, ἀἰναστῆσαι βασιλέα 
vc πολιθρκέας, (ὄκ το γὰρ τῆς οἰκείας στραειᾶς τῇ πόλει 
ὄπεμψα συμμάχους, καὶ παρὰ τῶν ἐν Θρᾷκῃ βαρβάρων nd-» 
σας χρήµασι,) ἀπράκτων dà ἐπανελθόντων, βασιλέως vox — 
ve ὄνδον ἰσχυρῶς πολιορκοῦντος καὶ πρὸς τοὺς ὄξω un 

P. οιοµένου καρτερῶς, ἐπεὶ παντάπασι πρὺς τὸν πόλεμον ἀπηγν- 
ρούκεε, πρέσβοις πέµψας καὶ ἐπαγγειλάμονος sav), ὅσα κατὰ 
εο. οἰχίας P. 








ue monachi venirent corpusque patriarchae ín Atho trantpor 
tandum et apud ipsos sepeliegdum rogarent, illa recusavit, quod di- 
ceret, eibi illud retinendum ; magis enim eius viri patrocinio οβετὸ 
Dum haec fierent, imperator in urbes ad pontum Moesis subiecit 
duxit: fuit enim illi cum Alexandro Moesorum regelis — Et Anchia- 
lum quidem primo impetu cepit, Mesembriam vero, in continent 
aedificats turri ad angustias, per quas erat aditue, et ex mari nat 
bus oppugaabat premebatque incolas mon parum, ae praeset- 
tim penuria: non enim procul ab oppido ex fontequ aquabas 
tur. Tunc autem ab exercitn impediti, oppidanis aquis et modia: 
et putidis utebantur. Alezander multis ratiopibus imperatorem ib 
oppuguatione reiicere conatus est. Nam et de suis copiis et de bar 
Ῥατίο in Thracia, pecunia demulsis , urbi sabmieit auxilium, Όσο 
mullo effectu recedente, quod imperator et qui intus erant , acrite! 
oppugnaret, et qui foris succurrebant, fortiter repelleret, belli suc- 
cessu prorsus desperato, missis legatis eum promissis, se factarum 
omnia, quae imperator postularet , commovit eum , uti pacem armi 
antefertet; et sumptus ab co factos refecit οἱ pecuniam insupet non 
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γνώµην βασιλεξ ποιήσειν, ὄπεισεν ἀνθελέσθαν τὴν slogvgy, Α. C. 1362 
καὶ τά τὸ χρήματα ὀξέτισε», ὅσα πρὸς τὸν πόλεμον ἀνα- 
lero, xai ἕτερα οὐκ ὀλήα. βασιλεύς v8 τὸν πύργον κατα- 
στρεψάµενος, ἐπανῆλθεν sic Βυζάντιο. πυθύµενος δὲ περὲ 
ὑπατριάρχου, ὅτι τελευτήσοι κατὰ τὴν προσβείανι αὐτός τε 
ὀσχέπτετο, ὄντινα δεῖ vol; πατριαρχικοῖς θρόνοις ἐγκαθι- 
ὀρύειν, καὶ τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐπέερεπε συνελθοῦσε κατὼ τὸ 
ἔθος xai ὁιασκεψαμένοις τὺν προστησύµεονο» τῆς ἐκκλησίας 
αὐτῷ δηλοῦν. dota» δὲ πᾶσι τὸν πατριάρχην Φιλόθεον ἐπα- - 
t0 vay&ty. εἶναι δίκαιον, ἀποὶ καὶ βασιλεῖ τὰ iua συνεδόχει, (συ2- B 
ἴδει γὰρ αὐτῷ μὴ διὰ καχίαν ἀποστάντι τῆς ἀρχῆς, ἀλλ’ 
ἐκοντὲ παραχωροῦντε, ἕνα μὴ διὰ φιλονεικίαν ταραχῆς πολ- 
λῆς καὶ διχοστασίας ἐμπλησθῃῇ s ἐκκλησία. δι à δὴ καὸ 
φιλίως αἶχε πρὸς αὐτὸν, καὶ γινοµένῳ το à» βασιλοίοις ἡ- 
ιδδέως cor» καὶ συνωµέίλει, καὶ αὐτὸς ἐν $ πατῴκει µονῇ 
}ωόμενος συνδιενυκτέρευεν» αὐτῷ") πέμίρας τοὺς visio, ᾽ν- 
ὀρύνικόν τε τὸν βασιλ/. καὶ τὸν δεσπότην Ἰάπνουὴλ xai 
τῶν συγκλητικῶν πολλοὺς, ἐπανήγαγεν sic τὴν ὀχκλησίαν καὶ Υ. 124 
τοῖς πατριαρχικοῖς ἐνίδρυσε θρόνοις καὶ νῦν ola λύχνος ἐπὲ 
1077» λυχνίαν τεθεὲς, ini τὸ ἀληθινὸν φῶς τὴν πιστευθεῖσαν C 
ἐκχλησίαν χειραγωγεξ, τοῖς το ὑγιόσι τῆς οὐσεβείας δόγµασιν 
ὀπρέφων καὶ εὐεκτεῖν ος μάλιστα ποιῶν , καὶ τὰ ἠθη Qv- 
ὑμζων , καὶ ὡς οἶόντο τῆς ἀνιέρυ ζωῆς ἐπανάγων ταῖς 
συχναῖς διδασκαλίαις καὶ παραμέσισυ. ἃ μὲν οὖν συµβέ- 
8. τῆς ἐχκχλησίας om, P. 


tzlguam adiecit. Imperator, turri eversa, Byzantium se retalit. Au- 
diens autem , patriarcham in legatione mortaum , circumspiciebat , 
quem in sede patriarchica locaret, dans negotium episcopis, ut de- 
Bore conventam agentes et ecclesiae rectorem designantes, super eo 
certiorem se facerent, Ubi cunctis placuit, Philotheum merito redu- 
tendum, et imperator approbavit, (sciebat enim ille, non suo crimine 
aliquo loeum desernitse, sed sponte ceseisse, ne videlioet ob aemu- 
lationem ecclesia. tarbis οἱ seditione repleretur: qeare et amabat — ; 
eum, et quoties in palatium veniret, iucunde onm Πίο colloqueba- 
tor, vicissimque cum ipse in monasterium veniret, ubi ille degebat, 
Doctem cum eo sermonibus tranelgebat:) missis filiis, Andronico impe- 
ratore et Manuele despota , multisque proceribus, in ecclesiam eunt 
reduxit et in solio patriarchae constituit : iamque ceu lucerna super 
candelabrum posita ad verum lumen commissam sibi ecclesiam per- 
ducit, salutaribus dogmatis pietatis eam enutriens ac velut bona cor- 
poris habitudine conf&rmans, et mores componems, et quoad '*eius 
Beri potest, ex vita profana crebro docendo et monendo ad coele- 
*em illam provehen&. Quae igitar a Romanis nostro aevo et supe- 
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- &. Q. 1302 8pxs "Pouafec ἐφ᾽ ἡμῶν Ev τε τοῖς ἄνω χρόνου, visa τῶν 
βασιλέων ᾽4νδρονίκων ὃ πρὸς ἀλλήλους ὀκινήθη πόλεμος, καὶ — 
ὕστερον ὁ µεταξὺ τῆς βασιλίδος «4ννης καὶ Καντακονζηνοῦ 
τοῦ βασιλέως ἀνεβῥιπίσθη, καὶ τὰ τελευταΐα δὴ ταῦτα, dos 
βασιλεὺς ὁ νέος Ἰωάννης πρὸς το τὸν γυγαικὸς ἀδελφὸν Ma-5 
Φαΐον διηνέχθη xai βασιλέα τὸν κηδεστὴν, τοιαῦτα iow. 
καὶ πρὸς οὐδὲν τον εἰρημένων οὔτο πρὸς χάριν, οὔτο πρὸς 

Ὁ ἀπέχθειαν ἐξέβημεν τῆς ἀληθείας, ἆλλ' αὐτὰ τὰ ὄντα ἱστο- 
θήκαμεν ἀκριβῶς, volg μὲν αὐτοὶ παρόντες, ἡνίχα ὀἐπραγμα- 
τεύοντο, καὶ µετέχοντε τών γινοµένων, τῶν d αὐτήκοῦ ιυ 
γεγενηµένοι ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν εἰργασμένων. i dd vie τῶν i 
ἀποῤῥήτοις βεβουλευμόνων μάλιστα τῶν πρὸς ἹΚαντακουζη- 
νὸν τὸν βασιλέα τὸν πόλεμον κεχινηχότων ἡ ἑσεορία περιέχε, 
Θαυμαστὸν οὐδέν. οἱ πλείους γὰρ ἐκείων xai usta τὸ τῆς 
ἀρχῆς ἅπασης ἐκεῖνον ἐγκρατῇ γενέσθαι ἔτι περιόντες καὶιΏ: 
πολλῆς προνοίας ἀπολελαυκότες παρ αὐτῷ, πάντα ἀχριβως 
ἀξεῖπον , ὀκεῖνον μὲν τῆς µογαλοψυχίας Φαυμάζονεεος καὶ τῆς 
καρτερίας τῆς πρὸς τὰ δεινὰ, ἑαυτοὺς δὲ οὐχτείροντες, on 

Ρ,Θιι μὴ µόνον τοσούτων αἴτιοις γογόνασι Ῥωμαίοις συμφορῶν, 
ἀλλὰ καὶ οὗ πολλῶν καὶ πρότορον xai ὕστερον καὶ μεγάλων αὐ 
καὶ Θαυμασίων εὐεργεσιῶν ἀπολελαύκασε, τούτῳ ταῖς µεγὰ- 
λου δουκὸς ἁπατηθέντες μηχαναῖς xoé πανουργίαις, πολλών 
ὤφθησαν αἴτιοι γεγενηµένοι ὀυσχερῶν. καὶ và ἔσχατα Ἱ- 
γνωµονήκασι. μάλιστα δὲ ἀπήγγειλαν σαφέστατα Ἰωάννης 
καὶ Νικηφόρος 'οἱ μεγάλου δουκὸς ἀδελφοὶ, ola δὴ τῶν a5 








riore gesta sunt, quando inter Ándronicos bellum viguit, et postea lz- 
ter imperatricem Annam et Cantacuzenum accensum est, et postremo 
quae iuniore imperatore loanne ab uxoris fratre et socero dissidentt 
contigerunt, haec sunt. Nec nos uspiam vel ad gratiam vel 24 
odium limites veritatis transivimus, sed rem lpsam accurate narrar 
mus, quam partim praesentes vidimus et ut actores sensimus, Ρε 
tim ab ipsis, qui fecerunt, accepimus, Quia vero quaedam in s* 
e creto deliberata, mazime ab iis, qui bellum adversus Cantacuzenom 
texuerunt, historia complectitur, nolim id cuiquam mirum vider: 
plures enim de illis, etiam postquam is totum subiugavit imperiua, 
adhuc superstites et eius postea beneficiis usi, omnia fideliter re 
lerunt, ipsum quidem de excelso animo et tolerantia in adversis rebut 
suspicientes, semet autem miserantes, qui non solum tantarur atre 
mnarum auctores Romanis fuissent, sed et cuius multa tum prius, tos 
postea, egregiaque in se merita constitissent , ei magni ducis (Apt- 
cauchi) molitionibus et vafritie decepti, tot incommoda et labores 
per extremam improbitatem peperissent. Clarissime autem non puuà 
nobis exposuerunt Ioannes et Nicephorus, magul ducis fratres, utpote 


e 


| 
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λων μᾶλλον συνειδότες τὰ ἁπόμθητα dxtíyQ. τὸ μὲν οὖν Δ. C. 136a 
ἐπίαγμα τὸ σὸν, ὦ καλὸ Νεῖλε, εἷς δύναμιν ἡμῖν ἐκεετό- 

λεσται, σοὲ ὁ) ὄξεστι τὰ φεγραμµένα ἀναλέγοντε καὶ βίουξ 
ἐξετάζοντι καὶ πθάξεις καὶ τὸ σύμπαν ZJog τῶν ἀνθρώ- 
jo», τῶν μὲν τὴν µεγαλοψυχίαν ἐπαιγεῖν καὶ τὴν ày ἅπασινΒ 

y ἐν πλείστοις ἔργοις ἀγαθοῖς φιλοτιµίαν, τῶν dà μισεῖν v7» 
πανουργίαν, ὡς οὐ τοῖς ἄλλοις µόνο», ἀλλὰ καὶ σφίσιν αὐτοῖς 

πολλῶὠν κακών αἰτίαν γδνοµένη», 

5. ἐν om, P. 


prae aliis arcanorum amplius conscii, Praeceptum itaque tuum , mi 
Nile, pro nostra facultate implevimus. Tibi licitum est scripta re- 
legenti vitasque et actiones et universe mores hominum expendenti 
horum quidem magnanimitatem et in omnibus aut plurimis factis 
praestantibus studium commendare, illorum veteratorias artes, qui» 
us non aliis tantummodo, sed etiam sibimet ipsis detrimentosissimi 


eisiterunt, odio e$ vituperatione prosequi, 
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AD LIBRUM PRIMUM. 


Pag. 4,8. Fol, I. ed. Bonn. πρότερος add. ante nay 
margo cod. Monacensis , cuius lectiones ad duos libros prie 
res hic inserendas curavimus, 

Pag. 8, 5. ἀλλ ἔσει καὶ περὶ &xeívyoy διπλᾶ λογίζεσναι, 
καθαπερ καὶ περὶ τῶν Εὐχλείδου qací». Locus ἰεπεηίο- 
sSior, quem sic explicandum opinor, Qui bellum inter avum 
et nepotem gestum, cum haberent perspecta et compertà 
omnia, scriptis tamen non commendarunt , eorum consilium 
vel laudare licet, vel reprehendere, sicut de Euclidis sect- 
toribus dictitatur: nempe illos solitos διπλᾶ λογίζεσθαι, Nan 
Euclides ille Megarensis atque Socraticus, princeps et pares - 
philosophorum quórumdam fuit, qui, quod disputatores co 
tentiosi essent et in contradicendo liberi, ἐριστικοί sunt ap- 
pellati, ut docet La&rtius, Est autem contentiosorum ing .- 
nium probare, quae ali improbent, et improbare, quae si 
probent. Placet enim articulum τῶν genere virili, de disc 
pulis, non de dogmatis Euclideis accipere, ut personas cum - 

sonis potius, quam personas cum re comparare videetr. 
orro τὸ ὀχείων ad Andronicos imperatores (ut sensus si 
quaesitum esse ab illis, uter horum bello causam et orf 
nem attulerit, et in utramque partem de iis disputari pose 
sicut de Euclidis placitis solet, apte referri posse arbitre 
PONTAN. : 

Ραρ. 6, 6. ἁπαλλάττων, Corrigo ἀπαλλάττειν. Ct 
rum in contextu Graeco nunc quidem emendando πιω 
operam non consumam : quamquam est mendosus admodu 
et interpunctus negligentissime, PowTAx. 

Pag. 8, 9. καὶ ὅτε γὰρ τὰ xowa διετέλεις noartn 
σωτηρία τοῖς πρἀγμασιν ἠσθα. De officio magni domestc 
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seu megadomestici intelligendum est: in quo tantum' potesta- 
tis et auctoritatis habuit, (etsi id non ratione officii,) ut impe- 
rium penes Ándronicum iuniorem nomine solo , penes ipsum 
re fuisse appareat, lib. 2. potissimum. Neo semel ipsemei sum- 
mam rem publicam, etiam Andronico superstite, ab se admi- 
nisratam gloriatur. Qui autem Graeca vel primoribus labris 
attigerunt , eos non fallit, vocem zxo&ypuara frequenter in eo 
solere poni, in quo res publica et imperium ponuntur. Porro 
verbum σωτηρία etiam ei tempori tribaendum est, quo pare 
tim ut tutor impuberum Andronici filiorum , pertim ut im- 
perator postea communi praefuit. Sed ut haec, ita quae se- 
quuntur, ad alium neminem, quam ad Cantacuzenum perti- 
nent; αὐτουργὸν enim nominat, qui res scilicet ipse gesse- 
rit, et addit οὐκ ἀγνοήσεις δήπου τὰ cd, ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 8, 11. tui ipsius esse coepisti. De πιο- 
nachismo Cantacuzeni baec interpretor, quem se medullitus 
expetere toties testatur, et sub finem libri 4. cap. 43. cum 
coniuge amplectitur, In eo vitae cursu maxime licet homini 
suum esge secumque habitare, nec se extra quaerere; libro 5., 
ubi de eadem re agit, ἀφανείᾳ συζήσω τὸν πάντα βίον, xos' 
ἐμαυτὸν Óiayoo». Quinque autem argumentis fingitur Nilus 
quidam amicus Christodulo (hoc est, loenni Cantacuzeno 
Christi servo,) hanc historicam scriptionem suadere ac per- 
suadere, ]. et 1l. Quia vir illustrissimus atque optimus est, 
quales scriptores ipsi historiae auctoritati atque ornamento 
sunt. Bene namque Euripid, Hecuba: λόγος γὰρ ἔκ v? ἆδο- 
ζούντων io» Kax τῶν δοκούντω»ν, αὐτὺς οὐ ταὐτὺν σθένει. 
lll. Quia non spectator modo illarum rerum, quod satis fuis- 
δε, sed actor quoque fuit IV. Quia veritatis amantissi- 
mus: multi enim historici multa mentiti sunt mentiuntur- : 
que; (memini illius Senecae ex l, 4. Quaest, Nat. cap. 3o. : 
Historici cum multa mentiti sunt, arbitrium suum, unam ali- 
quam rem nolunt spondere; sed adiciunt, penes auctores fides 
erit) ac proinde qui historiam conscribant, minime digni, cu- 
ius prima lex, ne quid falsum audeas, neu quid verum non 
audeas. V. Quia laborem non oderit, ut nonnulli, quos & 
praeclaris negotiis segnities pr&ecipue deterret, cum ingenuis 
ipsa rerum difficultate crescat animus, Vel dicamus , Nilum 
tribus uti rationibus: quod rerum ipsarum actor: quod ve- 
Tax: quod impiger: quarum priores duae ex illis: TL enim 
quamdiu etc. colligantur. PoxrAw. | 

Pag. 8, 11, F'eritatis ac iustitiae exemplar, Ve 
ritas et iustitia hic idem sonant, quod saepissime in divinis lit- 
teris, quarum hunc auctorem esse perstudiosum , et amare sa- 
eras illas loquendi formas, certum est, mbulare in verstate, 
Jücere veritatem et iustitiam, sic decet. nos implere omnem iu. 
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stitiam, nibil sunt aliud, quam colere eanctimoníam et omri 
virtute excellere, Aristoteles item 5, Νικομαχείων illud The- 
ognidis in proverbium abiisse ait: Ἕν δὲ διχαιοσύ»ῃ συλλή- 
βδην nào' ἀρετή στι». ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 8, 14. τὸ σὰ, quod nimirum ad 3. et {. libio: 
attinet, quaeque et supra intellexit, illis verbis, quaeque πο- 
stro aevo contigerunt. Quae enimgalibro secundo narrantur, 
etsi eius res sunt propemodum omnes, tamen non etiam eiu 
nomine, quemadmodum reliquae, patratae sunt, Omitto, multi 
exponi etiam in prunmo a Cantacuzeno gesta magnifice, sapi- 
enter, fortiter ac feliciter, ut paene maiorem partem eius so- 
lius, quam Andronici iunioris historia censeri possit, ΡΟΝΤΙΣ. 
Pag. 8, 1]. ad extraneos, sive ad nostrates 
Qui de rebus suis ipsimet historiam contexuerunt, seu exerci 
tus duxerint, seu non duxerint, proferri possunt, alieni a vero 
Deo, Xeriophon, lulius Caesar. Adrianus, ut a Spartiano tre- 
ditum est, tam cupidus fuit famae celebris, ut libros vitae 
suae- a se scriptos libertis suis litteratis dederit, iubens, nt 606 
nominibus suis publicerent. Arrianus in Periplo rubri ma- 
ris. Multa de se Iudaei duo, losephus in libris de bello Ia- 
daico et libro de vita sua, Philo de legatione ad Caium. 
Immo et ahtiquissimi illi Moses et Josue, lsraélitarum duces 
Inter Christianos divus Augustinus in libris confessionum non 
pauca de se memorat, ltem Carolus 1V. imperator vitam 
suam descripsit, Multi duces navigationes suas et bella in 
India, quidam peregrinationes suas. Est autem prope idem, 
cum fili parentum res et facta conscribunt: quod Anna, 
Alexii Comneni, imperatoris Constantinopolitani, Élia, erudite 
et eleganter praestitit, Quae historia nondum est, quod sc- 
am, Latine edita. Quadrat huc locus M, Tullii ex epistola 
ad Lucceium libro quinto: Cogar fortasse facere , non- 
Aulli saepe reprehendunt. | Scribam ipse de me, ta- 
men exemplo et clarorum virorum, Sed, quod te non fup, 
Άαεο sunt in hoc genere vitia: et ut verecundius ipsi de se scr- 
' bant necesse est, si quid est laudandum , et praetereant , si quid 
Jorte reprehendendum est. 1n quem locum nominat Paul 
Manutius ex Plutarcho L. Sullam, qui commentariorum libros 
viginti duos de rebus suis composuit. ltem M. Scaurum, 
principem illum senatus, qui tres libros de vita sua persci- 
psit, quos memoràt Cicero in Bruto et Tacitus in vita Αβη- 
colae, soceri sui. Etiam P, Rutilius, forsitan aemulatione per- 
motus, vitam suam litteris mandavit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 8, 31. Morales commentarii, Fortasse eo regt 
cit, quod Cantacuzenus praeter illas apologias Christianismi ad- 
versus Mahometanos et Iudaeos, quas habemus, etiam part 
phrases in aliquot Aristotelis libros Ethicorum conscripsise 
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ferlur, idque opus in Veneta bibliotheca exstare dicitur. Ut 
ila praeterita eius scripta cum futuris, minora cum maioribus, 
5i fructum spectes, componantur, PONTAN. 

Pag.9, 1. possintne homines tillorum amussi. 
Haec adversum Stoicos, ut mihi videtur, qui sapientem infor- 
mant, qualis nunquam ezstitit, quod quidem in Senecae libris 
clarissime licet perspicere, cuius tamen vita mollior fuit: adeo 
facilius est magna et mirabilia dicere , quam facere. Plutar- 
chus, quanquam et ipse Stoicus, haud aeque rigidus est. Pul- 
chre, ut omnia, M. Tullius in Laelio: negant quemquam υἱ- 
rum bonum esse, nisi sapientem, | Sit ita sane, Sed eam sa- 
pientiam. interpretantur, quam adhuc mortalis nemo est conse- 
cutus, Ίος autem ea, quae sunt in usu vitaque communi, non 
ea, quae finguntur aut optantur, spectare debemus. Et 1. Offic.: 
Vivitur enim ΠΟΠ cum perfectis hominibus planeque sapienti- 
lus, sed cum iis, in quibus praeclare agitur, si sint simulacra 
μμ. Haec ille. Taudari debent Peripatetici, qui medio- 
critatem quandam exigunt et virtutem ponunt in medio, quod 
vult Horatius illo versiculo : wirtus est medium vitiorum et 
utringue reductum, Epist. 18. lib, 1. PosTAw, 

. 9, 8. si praesentia spem fefellerint. Quor- 
sum istuc spectet, ex prooemio libri tertii clarebit. Sunt profecto 
incorruptiora posteritatis iudicia: praesentia livor carpit. Ho- 
ratius Ode 24. lib. 5.: irtutem. incolumem | odimus , Subla- 
tam ex oculis rimus invidi. Cic. pro M. Marcello ad Cae- 
sarem : servi igitur üs etiam iudicibus , qui multis post. sae- 
tulis de te iudicabunt , εἰ quidem haud scio an incorruptius 
quam nos. Nam et sine amore et sine cupiditate et rursus 
sine odio et sine invidia iudicabunt. ΡΟΠΤΑΝΟ 

Pag. 9, 14. superiore et hac nostra aetate, Quam- 
vis in Graeco tantum sit ἐφ᾽ zuo», nostra aetate, tamen quia 
Nilus bipartitam propositionem faciebat, τά το ἐπὲ τών βα- 
σιλέων, τά v' ἐφ ἡμῶν γεγονότα, puto alterum quoque caput 
posse repeti : et se ipsum etiam nomine imperatorum com- 
prehendit, dum subiicit, Romanorum imperatoribus accide- 
Tunl. PONTAN, 

Pag. 9, 19. hi sese ad penitfus inconcussam, 
Iloc de Cantacuzeno ipso dictum accipe, qui in fide mansit adver- 
fasque res omnes cum Ándronico suo toleravit constantissime. 
Euripi autem similes ac transfugae proditoresque Andronici 
Syrgiannes et protostrator, Cantacuzeni imperatrix, loannes : 
patriarcha et alii fuerunt. ΡΟΚΤΑΝ. 
| Pag.9,a1. Euripi instar. Euripus fretum angustum 
inter Aulidem, Boeotiae portum, et Euboeam insulam, die ac 
nocte fluit, refluit septies, Propter quam vicissitudinem et 
inconstantiam homo mutabilis et inconstans Euripus audit, 


Cantacusenus III, 34 
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Legimus quoque εύχη εὕριπος, quod Ovidius hoc disticho de- 
claravit: Passibus ambiguis fortuna volubilis errat, Et mant 
in nullo certa tenaxque loco, tem εὗριπος διάνοια, humanis 
quippe cogitationibus nihil mobilius ac variabilius. ronrax. 

. Pag. 10, 9. odio aut gratia. Non solum qui de re 


bus dubius consultant (ut ait apud Sallustium Caesar), sed etiam. — 


qui rerum gestarum memoriam produnt , eos ab odio, ami- 
αξία, ira, misericordia vacuos esse convenit. Haud | facile an- 
mus verum providet, ubi illa officiunt. .Notatus est T. Li- 
vius, quod Romanis quibusdam nimium faverit.  Notatus Sàl- 
lustius, qui in Catilinaria coniuratione , quae Ciceroni sena 
tus honorifice perbenevoleque decreverat, cum malevolentia 
subticuerit. Peccant gratia, qui se nimium in laudes princ- 
pum effundunt, Audivi, Carolum V. historiam Sleidani le- 


gentem dixisse, ipsum de se mulia mentiri. Peccant odio, - 


qui immoderate et saepe reprehendunt. "Timaeus historicus, 
quod esset acerbior, Epitimaeus dictus est; auctor Diodor 
lib. 5. cap. τς. Licitum est autem rerum scriptori et repre 
bendere ea , quae vituperanda ducet, et quae placent , expe 
nendis rationibus comprobare, quomodo ad Lucceium Cicero 
scripsit , epist. 12. lib. 5., sed utrumque modice, roxrax. 

Pag. 10, 13. τοῖς recte om. M. 

Pag. 10, 14. praesens omnibus interfui. Ἶα 
calce tamen historiae fatetur, se quaedam ab aliis accepisse, 


quae nimirum in adversariorum suorum conventiculis agitata | 
sint: et alia utique, quibus adesse praesens non potuit. Ne« - 


lulius Caesar omnibus, quae narrat, coram affwut: affuit au- 
tem plurimis, et quae pro illo gesta sunt, eius virtute muli 
et auspiciis gesta sunt omnia, "Valet ad conciliandam histo 
riae fidem scribere quae videris, non quae audieris: oculis 
siquidem certior fides est, quam auribus, Quare nonnulli, 
quo exploratiora et indubitatiora possent scribere, ipsimet 


terras et regiones peragrarunt, ut Diodorus Siculus , Selle 
stius. PONTAN. 


Pag. 11, 5. à' a9 M. 

, Pag. 11, 7... intercisa propagatione imperate 
ria, Michael alaeologus Ioannem puerum, "Theodori fili- 
um , loannis Batatzae nepotem, 'Theodori Lascaris pronepotem, 
heredem legitimum, cuius tutor erat institutus, nefarie exoculi- 
vit , vel, ut alii retulerunt, interfecit : imperium Constantir- 
politanum circiter annos sex et quinquaginta a Latinis, ib 
anno Domini :203. ad 1350. seu, ut alii, ad annos circiter 
tres et sexaginta, a Belgis, inquam , occupatum , pulso B2 
duino secundo, Graecis restituit sibique usurpavit. Vide M- 
cephorum Gregoram ΗΝ. 5. et £., Petrum Bizarum de bd 
Veneto libro primo. Docet idem Gregoras libro sexto, qvo 
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pacto Andronicus filius, paterni sceleris vindictam metuens, 
(ne et ipse videlicet oculos cum imperio amitteret propter 
quem pater Michael legitimum heredem ita crudeliter tracta- 
verat) ad eum in quodam Bithyniae oppidulo custoditum ve- 
nerit, consolatus sit, ad victum et cultum omnia; quoad vive- 
ret, suppeditarit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag, 11, 9. γεγένηται M, 

Pag. "n ad Michaelem Palaeologum. Familiam 
Palaeologorum ex Italia et Viterbo, Etruriae civitate haud. igno- 
bili, originera. traxisse, nonnullis placet: et continuata quadam 
Srie ex hac Caesares imperio Constantinopolitano dati | sunt 
annis circiter centum. nonaginta. quatuor: donec tandem refri- 
gescente. pristina* illa virtute  pietateque Christiana ,| omnia 
segnitie quadam οί diversis studiis in deterius labi. coeperunt , 
sic, ut florentissimum Graecorum imperium in. Turcarum ma- 
nus aC potestatem  deveniret anno millesimo quadringente- 
smo quinquagesimo tertio, postquam mille, centum et am- 
plius nonaginta annis incolume stetisset, Ut autem imperium 
hoc a Constantino magno, Helena matre genito, qui hanc. ur- 
lem e ruderibus et nobilissimae antiquitatis fragmentis plane 
novam refecerat miroque ornatu exstruxerat , initium habuit, 
36 sane in. Constantino octavo, cui quogue mater fuit Helena, 
desit, Quin etiam cum id tenuissent Latini quot annis su- 
pra diximus , et eorum auspicia regni a Balduino, Flandriae 
Comite, coepissent, sic postmodum in. Balduino , secundo nimi- 
rum huius nominis , conciderunt. Haec, ut perspicua et co- 
βία digna, ex Bizari libro primo de bello Veneto inserenda 
duximus. poxrAw. 

Pag, 11, 9. hic sustulit liberos. —Posteritatem 
Michaelis Palaeologi tam distincte, plene ac vere non facile 
apud alios explicatam cerpas. Quod ignorantiae historiae hu- 
lus, quae adhuc in tenebris iacuit, adscribendum quispiam 
Putaverit. Propter quam ignorantiam multa aliter ab ahis 
Darrata et errata sunt, PowTAN. 

Pag. 11, 9. ἄῤῥενας om. M. - ; 

Pag. 11, 11. καὶ Κωνσταντῖνον. τὸν v τῇ πορφυρᾳ 
τεχνόντα. Verbum e verbo: et Constantinum in purpura na- 
(un , hoc est, patre iam purpurato seu purpuram ge- 
sante, quod solebant imperatores: id enim erat eorum in- 
signe. Seu, qui natus est imperator, ad quem purpura sive 
Imperium, cuius ea symbolum et indicium , seu successio in 
Wmperio ipso ortus iure pertinebat. "Tametsi infantes quoque 
ipsi purpureis fasciis involvi solerent: quod de se Anna Co- 
mneoa, Àlexii filia, praefatione historiae suae testificatur. Unico 
Verbo Graece dicitur Πορφυρογεννήτης, quod malo (nec id 
sine exemplo) reddere Porphyrogenitus, quo magis latinizem, 
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quam retinere Graecum ac dicere Porphyrogenneta, | Veram. 
tamen Constantinus iste non fuit proximus heres imperii, sed 
posterior. Etenim Michael pater Andronico , ante purpuram 
sibi nato, ut apparet, priores dare voluit. Poterat inter Con- 
stantinum et Andronicum fratres eadem lis intercedere , quae 
inter Ártemenem et Xerxem, Darii, Persarum regis, filios, in- 
tercessit, Artemenes siquidem, ut natu maximus, aetatis prae- 
rogativa imperium ad se trahebat, quod ius et ordo nascendi 
et natura ipsa gentibus dedit, Xerxes controversiam non de 
ordine, sed de nascendi felicitate referebat. Namque Arte 
menem primum quidem Dario, sed privato provenisse, se regi 

rimum natum etc. lustinus lib. 3.; de eorumdem memore- 

ili concordia in petitione regni Plutarchus: libro de amor 
fraterno, ubi, quem lustinus Artemenem, ipse Ariamenem 
vocat, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 11, 11. xai ante Εὐδοχίαν om. M. 

Pag. 11, 15. τῆς Οὐγγρίας ῥηγός,  Observo, Οὐγγρίω 
transferri Hungariam, tametsi spiritus non consentit , cum sit 
in Graeca voce lenis : et Ungri populus nominantur ad 
Istrum, Sed tamen cum etiam e Germania, Sabaudia, Italia 
Byzantini imperatores sibi coniuges adsciverint , cur non α 
vicina Hungaria ? Graeci porro posteriores plurima dignita 
tum, magistratuum ac potestatum vocabula aut Latina pror- 
sus, aut Latinograeca seu ad Graecas flexiones detorta et πο- 
nihi] immutata seu "Ελληνικοβάρβαρα, εκ commerciis forsitan 
et consuetudine cum Latinis, adhibuerunt, Cum igitur Cou 
stantinopolitanum semper βασιλέα nominet, reges autem ῥῇ- 
yac (excepto Moesorum rege, quem, si memini, paene nun- 
quam non τοῦ βασιλέως nomine dignatur; quam ob causam, 
non dispicio;) videtur vocabulo βασιλεὺς quiddam amplius et 
maius significare voluisse, quam nos voce rex significare cou- 
suevimus. Et quamquam Graeci regem βασιλέα dicunt, ni 
hilo minus eodem vocabulo imperatorem etiam Romanum d 
Augustum exprimunt, Duo dumtaxat scriptores noiinantur, 
qui interdum αὐτοκράτορα appellent, Plutarchus et Herodi 
nus. Quamobrem quoties in hac historia vox βασελευς de 
Constantinopolitano principe occurrit, (occurrit autem millies) 
non rer, sed imperator reddenda est. Non me latet, tà 
haec nomina eumdem aliquando gessisse, ῥασιλεύς, Καΐσαρ, 
σεβαστός. "Verum ea aliud non sunt, quam imperator, Ca- 
sar, Augustus. Est ergo in hisce libris rion modo Ov yyores, 
«ἁρμενίας, Ῥαονήνας (Ῥαβέννης legendum), Κύπρου, Κατελα 
ων, semelque et iterum Ἰήύσων ῥῆξ, sed etiam XKapovis 
075: me de regulis tantummodo dictum existimes, Quin e 
imperatorem occidentis apud quosdam recentiores Graecos non 
ῥασιλέα Ῥωμαίων, sed ῥῆγα Ῥωμαίων nominatum videbis: 
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nam illo priore suum illum orientalem honorant, rPoxras. 
Ονγγρίας M. recte, 

Pag. 1,16. Constantinum despotam.  Despota hic 
valet, quod Hispanis et Lusitanis Znfans. Primogenitus enim, 
imperator, qui Gallis Delfinus, Hispanis princeps. lpsemet 
Cantacuzenus rationem affert, cur Despota dictus sit iste Con-.- 
Stantious, et affert eam, quam adduximus. Imperatores Ro- 
mani de filiis, aut nepotibus, aut consanguineis, quorum prae- 
santem vidissent indolem et ad imperandum idoneos fore 
censuissent, successores sibi legebant, quos initio principes 
iuventutis|nominabant: post nominati sunt Caesares ; (quod 
retinuerunt, etiam cum ad culmen imperatoriae maiestatis 
adscendissent, ut Caesares imperatores dicerentur;) tandem No- 
bilissimi Caesares appellati sunt, Apud Turcas Zelebis signi- 
ficat nobilem, Quam. vocem eorum monarchae honoris causa 
in successoribus suis nominandis imitatione Romanorum (ut 
conici potest) usurparunt. Tamen Mahometis 1]. τε succes- 
sorum fii non Zelebes, sed Sultani coepti sunt indigitari. 
POXTAN, 

Pag. 31,19. ex Irene March. Montisferrati Lom- 
bard. princ. filia, lrenae huic senatus Genuensis quatuor 
triremes instructas decrevit, quae illam Byzantium Andronico 
nupturam devexere. Gregoras libro sexto scriptum reliquit, 
cum eo duceretur, egisse annum undecimum , Ándronicum 
Vero tertium. supra vicesimum: quam et vultus et morum 
elegantia commendarit. Mulierem longe ambitiosissimam eam- 
dem describit libro septimo , quippe quae omnes tres filios 
$u08 imperatores designari percupiebat, et ut modo imperan- 
tes videret. Romanas opes in Bomanorum hostes profunde- 
bat. Ibidem, quam lenis ad eam placandam Andronicus fue- 
ri. Febri correpta, obit diem: suum in oppidulo Drama, 
quo animi gratia Thessalonica se conferre solebat. Est autem 
Graece ἄρχοντος «4ουμπαρδίας. At enim non paruit huic 
Marchioni universa Lombardia, quam Insubriam veteres di- 
Xere, (proinde malui Lombardi principis , quam Lombardiae 
principis, ut. vitarem τὸ ἀμφίβολον) sed, ea solum regiuncula, 
quae inter Padum et Tanarum sita et iam pridem Montisfer- 
rati nomine vocata est. Primus Marchio eius fuit Almara- 
nus, a socero Othone magno creatus, anno Christi 967.; inde 
postea Marchiones propagati. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 11, 19. JMovugeoa M. 

ag. 11, a1. et puellae Simonidis. GeorgiusPachy- 
mérius hoc illi nomen factum tradit, quod, cum plures puel» 
lae Andronico natae morerentur , a muliere quadam edoctus, 
duodecim apostolorum duodecim statuas cereas viri magni- 
tudine statuerit easque sub tempus partus ordine accendeiit, 
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Quí cum in tempus, quo statua Símonis ardere !ncplebat, 
incidisset , puellam ex eo Simonidem nuncupatam, Haw, 
teste Gregora, pater quinquennem Crali, Serviae regulo, qu- 
dragenario quartam uxorem desponsam, domi, donec viro tem- 
pestiva evaderet, educandam dedit. Invita ad maritum post- 
ea , a quo discesserat , Byzantio revertitur et monacham pre- 
fitetur. Vide principium lib. 8. Sustulit et notham filiam 
idem Andronicus, nomine lrenen, quam loannes Duca, Pe 
lasgorum et'Thessalorum princeps, uxorem duxit, ut est libro. 
apud eumdem Gregoram. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 12, 3. ad Michael. Palaeol. secundum. Pr- 
mus ex Palaeologis Michael fuit, Andronici parens. Secundus 
Michael Palaeologus fuit, filius À ndronici senioris et imperii cor 
sors. TO secundum ad nomen et ordinem in imperio referendum 
est : nec enim post patrem Ándronicum, sed cum patre imperavit. 
lta non tertius a primo, sed secundus numeratur. Poxras. 

Pag. 11, 3. δὴ καὶ add. M. post ἄχρι. 

Pag. 11, 4. complures diligentissime. Θεοῦ 
Pachymerius , Gregoras et (quem penes se manu exaratum 
esse affirmat in Pandecte historiae "Turcicae Ioannes Leunch- 
vius) praetor Graeciae. Hic praetor annorum amplius sesa- 
ginta historiam , a capta nimirum Constantinopoli a Flandris 
usque ad eamdem a Rlichaele Palaeologo receptam composuit - 
Qui praeterea illa tempora persecuti sint, nescire me fateor. 
PONTAN, 

Pag. 13,7. praedictorum criminum rei. Haecoo- 
tra Gregoram imprimis, quem et lib. 4. cap. 24. et 35. wt 
hominem mendacissimum insectatur. XEumdem paulo infr 
iterum tangit, cum res ÀAndronicorum satis cognitas et explo- 
ratas habuisse et idcirco incorruptam veritatem attigisse ne- 
gat. Sane non pauca ad iunioris Ándronici gloriam spectan- 
tia dissimulavit aut ignorantia, aut fide non bona. BDe ee 
dem historico praefatione ad lectorem plura disseruimus 
ΡΟΝΤΑΝ, 

"Pag. 12, 8. ἀληθὲς M. 

Pag. 12, 15. τῆς add. M. ante εἰρήνης. 

Pag. 13, 4. Thomae, principi Acarnaniae. Parra 
Epiri regio Acarnania. Epiri et Aetoliae principem facit Gre- 
goras lib. 8. et Annam post mariti necem Conto, eius περοᾶ | 
ac percussori, nupsisse commemorat, PONTAN. 

Pag. 13,6. Sphentisthlabo, Moesorum regi. Grt 
goras ait, Bulgarorum principi. Moesiam enim superiorem, cuus - 
creberrima in his libris mentio, sunt qui Valachiam, sunt qu — 
Moldaviam aut Bulgariam fuisse dicant. Ita Moesi erunt 

, qui recentioribus Valachi aut Moldavi, aut etiam Bulgan. 
Quo tamen nomine, Bulgarorum inquam, alii Tribellos 
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Mocslae inferioris populos, intelligunt, qui Nicetae dicuntur 
Servii, de quibus similiter in hac historia saepissime agitur, 
Cum antem bistoricus noster perpetuo et constauter scribat 
Mvoovg et Ἰνσίαν, ego Moesos et Moesiam potius existi- 
lavi, PONTAN., 

Pag. 15, 13. καὶ om. M. quoque, neque nuno desidero. 

Pag. 13, 19. of add, M. post ἀγγελίας. 

Pag. 15, 1ο. Manuelem vivere desiisse. De ge. . 
nere mortis eius Gregoras in limine libri octavi. Si verum 
€, quod narrat, miserabiliter interiit bonus adolescens. 
Coufirmat etiam hio locus notionem vocis Despota, de qua 
supra egimus , -ubi Constantinus, Andronici senioris filius se- 
cundum Michaelem natus, sic nominabatur.  Primogenitus 
enim dicebatur βασιλεὺς, ut Andronicus quoque iunior, fra- 
ter Manuelis, semper dicitur, ΡΟΝΤΑΝ. τὸν δεσπότη» M. 

Pag. 14, 3. ab orbe condito sexies milles. octin- 
gent. vices. nono, Qui tandem? Hodie ab orbe condito non 
PMures 5564. numerantur; quomodo igitur aote annos abhinc 
plus ducentos sexaginta, cum ista gererentur , sexies mille 
«üngenti novem οἱ viginti numerari poterant? Hac de re 
cum consuluissem D. Marcum Velserum , huius rei pub. ill, 
Wrum et omnis antiquitatis peritissimum, sic mihi ad ver- 
bum rescripsit: Me accuratius perpensa, Cantucuzenum eorum 
aeram sequi video, qui Christum anno mundi 5508. natum exi- 
mant, flanc autem usu ab ecclesia receptam esse ait. 4π- 
tonius Contius in. notis Chronol, Nicephorianae cap. 9. et te» 
stunors comprobat , ut videre est in. secunda. editione biblio- 
lecae. sanctorum. Patrum, tomo 7. colum. 904. nnus &aque 
0810., quo Michael mortuus est, erit Christi 1521., .quo sane 
currebat indictio quarta , quam  Cantacuzenus in. calce lib. 1. 
αλποία. Quod inde potest ostendi. — Datis annis Christi , s 
annos 512. auferimus et reliquos per 15. dividimus , quidquid 
provenit, indictionis numerum indicat. Jam si a 1521. aufe- 
mis 312., remanent anni 1009., qui per quindecim diwist, osten- 
dunt orbem indictionum sexagies septies absolutum et quatuor 
ennos indictionis sexagesimae octavae esse reliquos. — Hoc est, 
qud ponebatur, indictionem quartam. numerari, | nnus 0805. 
eit Christi. 1327. et indictio decima, cum riori. suppu- 
latione demonstrari potest, tum de manifestum est, quod 
sto ante anno ipse Cantacuzenus quartam | indictionem] πο- 
minat, F'erumtamen anno 132g. post mensem Septembrem , 
{ιο Graeci indictiones auspicabantur , undecimam indictionem 
cepisse, Sed quia in scheda tua dies XIV. Kalendas Tunias 
Gdscripta erat, rationem , qua Cantacuzenum sive. librarium 
excusem , non invenio, siquidem codex ita praefert, — Hacte- 
nus ille. Solent ergo Graeci tempora ab annis mundi conditi 
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numerare: in numero autem a nobis ipsa multitudine plor 
mum discrepant. PoxTaw. à»«rov M., ex more Cantacuzeni. 
Pag. 14, 6. in diuturno moerore. Gregorae verba 


recitabo : Senex autem imperator Jndrenicus ex moerore d — 
sollicitudine confectus est, cuius vix exemplum reperiatur. Sic — 


ille, Ex quo scire licet , patri fuisse carissimum , quia filis 
optimus , ut sequitur in Cantacuzeno. roxTAx. 


Pag. 14, 9. οὐ γὰρ ἄκρας ἔψαυσεν αὐτοῦ καρδίας | 


Verba sunt Ulyssis in Hecuba Euripidis. Autumat enim, Πε- 
cubae beneficium sibi manere alta mente repostum, Erasme: 
sic convertit: Aamd enim haec res summa strinxit pectori. 
, Ád verbum : non enim summum seu superficiem cordis eius bon 

ἑ mors tetigit, id est, in pectus eius quam altissime de- 
scendit, dolor ille de filii carissimi obitu cor eius intimum 
penetravit. Germanice, Es £st zhm tieff zu Hertzen ganze, 
aut ἐμφατικώτερον, das grosse dgíd hat dem guten alten scia 
Herts, sein Seel durchtrungen, rowTax, 

Pag. 14, 9. τῶν ἐξητασμένων ἐπὲ φΦορᾷ. .De numero 
eorum , qui in nocendo hominibus saepe magna. documenta de- 
derunt, aut sic: quorum detrimentis humano generi inferen- 
dis iam multis experimentis probata et explorate | cognita 
est malignitas, Scimus, daemones hominum esse hostes sem- 
piternos , idque ex incredibili quadam invidia. Sed histon- 


cus sentit, quoddam esse genus, cui nocere hominibus per | 


calamitates ingentes palhmarium est: quales, opinor, ii, qu 
bus mulierculae sagae seu veneficae totas se consecrant. Àb 
illis enim qua privata, qua publica damna perniciemque le- 
zinibus dare compelluntur. ΡΟΧΤΑΝ. 
^. Pag.if, 10, Romanorum felicia tempora, n 
histona Byzantina rudiores illos quoque orientales populos 
intelligant Romanos vocari, et imperium illud Romanum d 
imperatores Romanos, ex quo Constantinus magnus, communis 
orientis et oceidentis Romanorumque imperator, sedem Con- 
stantinopoli posuit, et ex eo Italica Roma tamquam coloniam 
deduxit, quam et novam Romam dixit, et sic passim a Grae- 
cis scriptoribus appellatur νέα "Pops, ut illa altera πρεσβν” 
τέρα Ῥωμῃ., indeque se Graeci Ῥωμαίους, populos autem 
occidentis «άατίνους et Φράγκους appellare coeperunt. Su- 
cessores porro Constantini hoo nomen, ut gloriosum, sibi se- 
isque retinuerunt et sé quoque Romanos dici baberique vc 
luerunt, Sciendum insuper, a Graecis posterioribus nonnus- 
js Graeciam Europaeam , nonnunquam provincias ills 
Ασίας minoris Romaniam vocari. ΡΟΧΤΑΝ. 

Pag. 14,10. ut verius loguar, Deo «d delicto- 
ru».  Huiuscemedi piae Christianaeque sententiae et bac 
v prae aliis ab hoc scriptore frequentantur. Nisi enim essent bo- 
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minum scelera et flagitia , rion essent pestilentla , bellum , fa- 
mes, eluviones aliaque mala atrocissima et plurima, quibus 
Deus nos punit vel admonet potius, ut resipiscamus , si poe- 
nas aeternas velimus effugere. Ergo in Deum mala nostra 
ob hanc causam , quasi videlicet in animadversorem punito- 
remque, referri, pium est, et id sancta scriptura passim do- 
cet. Omnia , quae fecisti nobis, Domine , in vero iudicio fe- 
esti , quia cvimus (ibi et mandatis tuis non obedtvimus, 
Daniel. 5. Mittam locos alios, quia sapienti pauca , ut dicitur. 
PONTAN. 

Pag. ιά, 15. ἔγγονον recte M. 

Pag. 14, 20. Constantino ex Cathara pellice na- 
tum. Muzalonis protovestiarii filiam uxorem habuit, ex qua nul- 
los gennit liberos. Ea post defuncta, ex ancilla formosa , Catba- 
τὰ nomioe, puerum suscepit, quem Michaelem Catharum di- 
xit: et postmodum novis cuiusdam Eudociae amoribus (quam 
et viro eius mortuo uxorem duxit) veterem et concubinae et 
flii ex ea sibi procreati amorem ex animo eiecit, ut pluribus 
lib, 8. ipso ferme initio a Gregora proditur. PoxTAx. 

Pag. 14, 35. ovv! ἐγχυχλίου πεῖραν ἔσχε ncidtiag, De 
orbe illo doctrinarum loquitur,qui septem artibus liberalibus 
definitur. Quae alioqui etiam iuncto verbo ἐγκυχλοπαιδεία 
vocari solet. Verum a me nomen ipsum orbis exprimi baud 
necesse fuit, quando res clara est. »PomrAw, 

Pag. 15, 4. Domesticum suum et contubernalem. 
Cregoras alias causas duas affert, quae tamen huic a nostro 
allatae nihil repugnant. Eum, inquit, «nnum aetatis XV. 
agentem accersMum, inter aulica ministeria assumit , primum, ne 
ab omnibus neglectus, fame periret , deinde fortasse, ut sanguine 
imperatorio oriundus , affinitate cum aliquo ex finitimis hosti- 

tungeretur pacemque conciliaret et Romanos Homanamque 

rem adiuvaret, Pergit deinde paucis indicare, quo loco apud 
senem füerit , in quo noster est copiosior, Cum autem , in- 
quit, 2n palatio versaretur , brevi tempore imperatoris animum 
ia sibi conciliavit, ut et ipsi imperatoris filii αἱ inviderent, 
4ndronicus vero iunior imperator irasceretur — molesteque 
Jtrret , insignem | illum οι amorem apud avum languescere , 
erea novitium vero illum et subdititium vehementer crescere, 
Ostendit praeterea, quomodo annos natum 25. cuidam Mace- 
donicae provinciae praefecerit , et eius encomium texit. Lege 
lib. 8. paulo post principium. ΡΟΚΤΑΠΟ 

Pag.16,5. propteraltitudinem quidem gradus, 
Plinius Vespasianum alloquens praefatione Historiae suae Natu- 
ralis , imperatorem ait in excelsissimo humani generis fastigio 
positum, — Nobiles ac praesertim principes , reges, imperato- 
res non est verisumile mentiri velle, quia id summa eorum 
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ingenuitas non permittit, et quia nulli bominum generi foe 
dius est mendacium. Nam cum ob duas plerumque causss 
mortales mentiantur , vel ut iocentur scurriliter, vel ut ali- 
quam sibi utilitatem compendiumque pariant, in viros tale 
neutrum convenit: quos et summa gravitas decet, et qui 
magis habent , quod aliis dent, quam indigent, ab alus 
accipiant. Nec minus odit Deus divitem mendacem , quan 
pauperem superbum. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 16,6. ἐπιβούλου M. pro οὐ δικαίας. 

Pag. 16, 9. ἀπολείπῃ M. 

Pag. 16, 15. τοὺς. recte om, M. 

Pag. 16, 1ο. βασιλέα M. quoque. 

Pag. 17, 11. ἕτερον M. pro "Pouaco». 

Pag. 17, 12. τῶν ὄρκων add. M. post ᾽,4νδρονίκον, 

Pag. V2, 17. εἴκοντες M. pro ἄκοντες. 

Pag. 17, 18. παρακοιµώμενος. Latine accubitor, et us 
verbi liberiore custos. Sed sine controversia ea dignitas de- 
signatur, quam tribus vocibus expressimus. Paulo infr 
µέγας δαμµέστικος, et ita deinceps semper nominatur , (minoris - 
Andronici íntellige,) quae tamen dignitas, quando in eum 
collata sit, nusquam indicatur. PoxrAw. | 

Pag. 18, 1. Óó πάππος om. M. quoque, neque neces 
rium videtur, ' 

Pag. 18, 6. ἑαυτοῦ leg. cum M, pro αὐτοῦ. 

Pag. 18, 7. cor suum comedens, ut. Homeru: 
ait. Locus est de Bellerophonte lliad. &', qui ab Antia, Procti, 
Argivorum regis, uxore, apud virum falso accusatus , quod s 
. de stupro appellasset, ab eodem cum litteris ad Iobaten, Ly- 
ciorum regem, socerum , missus et ab illo periculis magus - 
obiectus est, quae tamen vicit. Postmodum diis exosus ἴὰ- 
ctus , in locis solis oberrabat, hominum congressus fugiens 
&c se tristitia et dolore macerans. Versus Homeri eum Le 
tina M. Tullii interpretatione apponam : τοι ὁ κααπεδίν 
τὸ ᾿4λήϊον οἷος ἀλάτο, Oy» Jugo» κατέδων, πᾶτον dy9poxe! 
ἀλρείνων. Qui miser in. campis moerens errabat 4ῑείς, Ips 
suum cor edens, hominum vestigia vitans. Germani istuc, 
cor suum comedere, ἐμφατικῶς exprimunt, er Γκ s 
selbst , hoc est, comedit, absumit se ipsum.  Moeror eviu 
vehemens ac diuturnus seu immensa et longa animi ερ 
tudo corpus tabefacit ad cutemque et ossa redigit : quod 
Artemisiae, reginae Cariae, Mausolum maritum απαραμν 
Suroc lugenti, contigit, de qua Cicero 3. Tuscul. »omris. 

Pag. 18, 11, maternum genus e sanguine impere 
torro. E familia imperatoria erat haec femina , quae Dyna- 
stae barbaro et Comano nupsit, Cantacuzeni cognata. Nem 
et Scythis principibus, ut audiemus, imperatores Constanti 
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nopolitani locabant filias suas, et Cantacuzenus Orchani Per- 
sae seu 'Turcae potius Theodoram filiam nuptum dedit.. 
PONTAN. 

Pag. 138, 15. qui Joanni Batatzae imp. capess. 
:e dediderant, Hoc ἐν παρεγθέσει dictum , quam Graeci 
notare non solent : quo attentiorem oportet esse interpretem. Ve- 
risimile fit,, Sytziganum istum barbarum cum uxore Constanti- 
nopolim migrasse, ibidemque susceptis Christianorum sacris ha- 
bitasse et in eadem urbe Syrgiannem filium genuisse. PowTAx. 

Pag. 18, 15. qui ipsum e sacro fonte susceperat, 
Hos quidam susceptores, alii compatres vocant: debent enim 
enra paterna , pro quibus in baptismo spondent', in Christianis 
institutis erudiendos suscipere et in eo paternam illorum curam 
gerere. Nisi quis malit ab eo dici susceptores, quod infan- 
tem vel abluendum salutari fonte, vel ablutum suscipiunt in 
ipsa brachia. Graece est ἀπὸ τοῦ ἁγίου φωτίσματος αὐτὸν 
ἀναδἐξαµένου. Quod Latini dicunt, voce e Graeco fonte ca- 
dente, baptizari  βαπτίζεσθαι, id Graeci praeterea aliis tri- 
bus efferunt , goriteo9at, σφραγίζεσθαε, καθαίρεσθαε, illu» 
minari, obsignari , purgari. Quae tamen , si verborum ipso- 
rum vim et sensum velimus exprimere, non sic reddenda 
sunt, sed baptismo ablui, sacro fonte tingi , salutari aqua 
perfundi, sacro rore tingi, coelesti fonte lustrari , et aliis 
compluribus modis, quos latinitatis studiosi haud ignorant. 
Dies autem ille, quo Christi baptizati memoria celebratur , 
εἰ in diem Epiphaniae in Latina ecclesia incidit , a Graecis 
patribus. φώτων ἡμέρα nominatur, dies luminum: siquidem 
φωτισμὸν ἀντὲ βαπτίσματος frequenter accipiunt. lta Gre» 
foris Nazianzenus orationem eo die habitam inscripsit eic 
τά ἅγια φῶτα. Qui ergo festum luminum apud Graecos esse 
festum. purificationis Mariae volunt, falluntur. Fons autem 
in basilicis, ut notavit Brissonius commentario de feriis Chri- 
stianis, proprio et baptismi officio specialiter dicato loco con- 
cudebatur, cuius appellationem Latini verborum inopes a 
Graecis mendicantes, locum eum baptisterium nuncupant. 
Graeci snum illud Latinis commodatum verbum. intempestive 
repetere nolentes , φωτιστήριον dicunt , Ambrosius regenera- 
onis sacrarium, — Et recens baptizati tum ψεόφντοε, tum 76” 
οφώτιστοι appellabantur. ΡΟΝΤΑΝ. » ; 

Pag. 19, 1x. ὃν μέλλει τῷ τῆς ἁλουργίδος avJet χοσµη- 
σειν., Quem ornaturus est ornatu purpurae ; ἂἄνδος quippe etiam 
tà notione est, qua κόσμος 1 sed ueragoguxóg , ut Latinum 
flos, saepe decus, elegantiam , pulchritudinem et ornamentum 
quoddam significat. Αἲ certe ἄνθει hie potius ipsum κώλλος 
τοῦ βάμματος, tincturae s;ve coloris purpuracei nitorem ac 
venustatem quandam declarat. Poxrax. 
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Pag. 19, 15. inde ab infantibus. | Cantaaceus 
oognatus imperatori Andronico iuveni aequalis et amicissinus 
ab ineunte aetate et ob animi candorem sermonumque  verita- 
tem et morum commoditatem carissimus. Gregoras lib. Β. posr. 

Pag. 19, a4. πρὸς αὐτὸν om. M. 

Pag. 20, 1. eic M. pro πρὸς. 

Pag. 30, 11. δα M. pro &»Ja. 

Pag. 31, 6. hominem namque pluribus aequip. 
Ad Andronicum suum accommodat, quod de medico Hom. 
rus protulit liad.3: Ἰητρὸς γὰρ ἀνὴρ πολλών drrai 
ἄλλων, quo versiculo poetae sapientissimi iure gloriantur me- 
dici, cuius sensus: medicus instar multorum seu pro mulis 
est, seu multis aequiparari potest. Hoc vult, Andronicum 
multorum virtutes unum complexum , ita ut in singulis ne- 
mini cedat. Nota egregiam laudatiunculam ex verbis, quae 
continenter subiiciuntur. rowTAx. 

. Pag. ax. 8. ἀνδρείᾳ M. 

Pag. 31, 11, xouiyóy ἄγαλμα τῆς φύσεως. Vocem gs 
όεως de humana natura, id est de bominibus ipsis, prolatam 
accipio, quorum communiter decus et ornamentum fuis, 
(propter animi praestantiam videlicet,) Andronicum suum te- 
statur. In quovis rerum: genere illud aliarum decus, glori 
et ornamentum est, quod supra alias excellit, Et quia ἆγα- 
pa etiam exponitur oblectameptum , parum aberat, quin bc 
totum κοινὸν ἄγαλμα τῆς φύσεως converterem amor ac deli- 
ciae generis humani, recordatus , ita Titum imperatorem, γε- 
spasiani filium , nominatum esse, teste Suetonio in eius vilà 
CBp. I. POXTAN. 

Pag. 21, 12. οὕτως ἐρημην ἐπὲ εοῖς µεγίστοις ἁλῶνω 
συμβαίνει. — Subaudienda est vocula: d/xy cum illa ép. 
Est autem δίκη causa, iudicium , ut ἐρήμη δίκη sit deser 
tum iudicium seu desertum vadimonium, Composita vox e 
ἐρημοδέχιον, quando quis ad diem non se sistit in iudice. 
Et ἐρήμην καταδικασθήνας, vel, ut apud nostrum est, &r 
µην ἁλώναι, est ob desertum vadimonium damnari. Pot& 
etiam verti indicta causa damnari, quod nos fecimus : ne 
ter enim, et qui vadimonium deseruit, et qui causam wa 
dixit, ad iudicium comparet: ita uterque videtur deseruiss: 
etsi alter reus est, qui vadimonio se obligavit, alteri fit 19 
iüria.' Seneca Medea: Qui statuit aliquid parte inaudita alt- 
ra, dequum licet statuerit , haud aequus futt. ΡΟΜΤΑΜ. 

'— Pag. 21, 18. 6. *9àg καὶ πρώην. Hac proverbiali by- 
perbole utitur non raro. Licet etiam reddere pronuper, ur 
perrime , paulo ante, heri. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 21, 14. προσκυνούµενος. Verbum προσαννεῖν, ade- 
rare, in sacrosanctis profanisque litteris creberrime ad hom: 
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nes, qui dii non sunt, accommodatur , dicunturque προσκν- 
φεῖσθαε, «dorari, id est singulari quadam veneratione, cor- 
pore ad terram incurvato, aífici. Sum/nissi petimus terram , 
inquit Áeneas 5. Aeneid, Quem adorandi modum et gestum 
expressit pulcherrime "Themistocles, dum regem Persarum 
per simulationem adoravit. Annulum enim cadere permisit : 
quem cum se inclinans levasset, visus est suo munere per- 
unctus, Noster quoque satis clare libro 2. cap. 5., ubi Ta- 
merchanes, Phrygiae satrapa, ad imperatorem venit. Namde 
eius comitibus Persis , οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἅἄπωθεν τὸν fa- 
σελέα προσεχύνου», τὰς κεφαλὰς ἐρείσαντες ἀπὲ τὴν γῆν. 
Ista adoratio etiam hodie barbaris in more est, Non igitur . 
verebor προσκυνεῖν exponere adorare, cum res tam aperta 
Sit. PONTAN. 

Pag. 22, 1. πραγμάτων om, M. 

Pag. 311, 6. χινδυνεύσαντα Μ. 

Pag. 22, δ. é5o M. 

Pag. 35, 5. nostra Romanorumque omnium 
admissa, 'Ad locum Pauli alludit Actor, 17. in con- 
cione ad Areopagitas : τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας 
ὑπεριδων ὁ Φεός, Subiungit noster, τῆν καρδίαν τοῦ βασι- 
λέως εὐθεῖαν ἀἁπεργασάμενος, ubi alium locum in mente ha- 
buit, qui est Actor. 8. Sic enim sanctus Petrus ad Simo- 
nem , oblata pecunia per manuum impositionem Spiritus sancti 
communicandi potestatem sibi concedi petentem : 7j y&g καρ- 
δία σου οὐκ ἔστιν οὐθεῖα éycmioy Φεοῦ. Non enim senten- 
tiis modo integris divinarum litterarum innectendis , sed etiam 
unico verbo iisdem insinuandis Cantacuzenus gaudet: quod 
te, Lector, hic potissimum monitum volui. Sane peritissimum 
sacrae scripturae fuisse, extra dubium est, ΡΟΚΤΑΝΟ 

Pag. 25, 8. ság recte add. M. ante xagizac. 

Pag. 25, 17. τοὺς λόγους recte M. | 

Pag. 23, 18. δεῖ M. quoque. Recte. | 

Pag. 25, a1. M4 drianopoli, Orestiadem antea dictam 
hanc urbem, quidam auctores sunt. Solebant Sultani Turcici re- . 
gnum auspicari in ea civitate, quae sedes esset imperii. Principio 
Turcis (capta Constantinopoli videlicet) fuit Prusa Bithyniae, 
paulo ante mortem Osmanis ab Urchane filio capta, quae 
icet honorem bunc non diu retinuit, ex pristina tamen 
praerogativa meruit, wt longissimi temporis spatio Sultani 
Turcarum mortui, paternis et avitis istic monumentis, etiam 
diu post captam Constantinopolim, inferrentur. Postquam vero, 
transvectis in Europam copiis, Murates I., Urchanis F., Osmar 
nis Ν,, Hadrianopolim cepisset , eodem et regni sedes ex Asia 
commigrasse videtur , quod recte se facturos Sultani ducerent, 
si rehus Anatolicis iam tranquillioribus, praecipuum militiae 
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robur iam Hadrianopoli velut in excubiis haberent: unde, 
momentis rerum ex usu δυο gerendarum animadversis , pro- 
gredi paulatim latius et in Europae viscera grassari possent 
Leunclavius. PONTAR. | 

Pag. 16, 2. χωδυνεύειν M. ' 

Pag. 24, 8. xai add. M. ante τῆς κατασκενῆς. 

Pag. 34, 11. ab Orientalibus ac Threicéiis seclu. 
dens. Arbitror ad hunc locum pertinere, quod scribitur a Gre 
gora libro septimo, Andronicum seniorem longum murum ad 
Christopolim, a mari usque ad vicini montis cacumen exstruxisse, 
ut locus is se invito prorsus inaccessus esset iis, qui vel e 
. 'Thracia in Macedoniam, vel e Macedonia in Thraciam iter 
haberent. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 34, 14. ἀἆλληλοις τε συνταξάµενοι. Vox συντάς- 
σεσθαι sacris scriptoribus idem valet, quod «zordooto?u, 
valedicere , in. digressu. salutem dicere. Quare avrtaxrzow; 
λόγος Gregorii Nazianzeni, centum quinquaginta episcopi 
praesentibus habitus, est ea oratio, quam primo quoque tem- 
pore discessurus pronuntiavit, et episcopis illis valedixit, ltem 
apud Damascenum, libro, quod mortui viventium beneficii 
iuventur , cvvraxsrgiov Ὀρηνεῖν est in ultimo digressu flere « 
lamentari, Plura Billius observat. sacrar. lib. 1. c. 22. roxrax. 

Pag. 24, 21. καὶ addend. e M, ante πληρωµατω». 

Pag. 24, 233. nautica licentia, Genus hominum valde 
improbum nautae, periurum , mendax, naves alienas c 
homines despolians: quos apologo quodam notavit Aesopus. 
dum eos dicit in tempestate multa diis vovere, quae, cum ia 
littus salvi pervenerint, minime solvant. Et cum quibe 
Bias navigabat impii, quibusque in saeva tempestate deorum 
opem. implorantibus dicebat: tacete , ne vos illi hic navigar: 
sentiant , nautáe potissimum erant. Laertius. Euripid. Hecu- 
ba, ubi illa misera mulier captiva iam et serva mittit famu- 
lam, quae petata Graecis, ne quid in corpus filiae Polyxenat 
iam ad Achillis tumulum mactatae designent illiberalius x 
petulantius, ἐν γὰρ μµυρίῳ στρατεύµατι dxoAacrog 0j10;, 
ναυτική r' ἀναρχία, κρείσσων πυρός. Sumpsit ergo ab Ev 
ripide Cantacuzenus, ut vides. ΡΟΝΤΑΝ. 

- — Pag. 25, 4. "fnóxavxov M. ubique. Nicephorus quo 
e Gregoras hominem constanter sic appellat; itaque hic d 
einceps corrige codicis P. scripturam , ut iam fecumus vo 
lumine secundo. 

Pag. 36, 4. per senatorem. Nomina συγχλητος ἄ 
συ)χλητικὸς , senatus et senator , quod mihi videor observasse, 
noster scriptor varie usurpat. Nunc enim proceres aulico: 
conciliumve aulicum seu senatum imperi sive imperato- 
rium: nunc belli duces concliumve bellicum , et utrobique 
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optimates ac viros illustres primariosque síc appellat. Itaque 
raro transtulimus senatus , senatores , ne quis de civili senatu 
et senatoribus rem intelligendam putaret ; fugienda est enim 
ὁμωνυμία, Hoc etiam loco, si placet, senatorem virum no- 
bilem Palatinum aut consiliarium imperatoris , einen Kam- 
merherrn , interpretare. ΕΟΚΤΑΝ. 

Pag. 26, 10, οὐκ ἐξαναστήσεται M. 

Pag. 26, 18. intra Byzantii fines. Urbs haec nobi- 
lissima duo nomina habuit, antiquius Byzantium, recen- 
tius Constantinopolis : de utroque dicendum. Vetus fuit op- 
pidum in Thracia ad Propontidem , quod Byzantes, classis 
Megarensium eo coloniam deducentium dux, condidit , quod 
conditum Pausanias Spartanus instaurasse et amplificasse di- 
citur, Tradit Zonaras, Constantinum Magnum parantem ur- 
bem sui nominis aedificare, primo Sardicum agrum , post 
Sigaeum promontorium , tandem Calchedonem et Byzantium 
delegisse, Cedrenus auctor est , Thessalonicae fecisse initium , 
sed peste interpellatum , reliquisse locum et Calchedonem pro- 
fectum, Quam a Persis eversam , cum restituere inciperet , 
ab aquilis admonitum fuisse, ubi Constantinopolim conderet : 
quod illae architectorum regulas et funiculos saepius raperent 
Byzantiumque deportarent, Sozomenus et Zosimus narrant, 
cogitantem urbem sui nominis condere , quae honore Romam 
equaret , inter Ilium et Hellespontum spatium invenisse com- 
modum, ibi fundamenta iecisse, partem muri ip altitudinem 
'duxisse ; post sedem commodiorem visum Byzantium. Quam 
"m Severus imperator superioribus annis, occiso Pescennio 
Nigro, qui imperium orientis invaserat, diruisset et in vici 
ormam'redegisset , ipse, Licinio devicto, eius ambitum dilatavit, 
nuros extulit, aedificiis publicis privatisque ad usum et decus 
xplere instituit, Postea utroque imperio in multas portiones 
liviso, occidentalis Romam, orientalis domicilium Byzantium 
se voluit, vocatisque orientis episcopis, magna caerimonia 
rbem novam Deo ac virgini Matri consecravit , eamque no- 
am Romam et Constantinopolim indigitavit, et ad dignitatem 
rbi addendam ecclesiam eius ad honorem patriarchatus eve- 
it eiusque episcopum Metrophanem exandrinum se- 
ere instituit. Hactenus illi. "si lubet. vide etiam de con- 
toribus et nomine urbis huius, quae affert Petrus Bizarus, 
istoriae Genuensis lib. 12. in anno 1453. Vocatur saepe a 
raecis flagtAig τῶν πόλεων. Noster infra cap. 31. en quam 
onorífice de ea: πόλιν οὕτω μεγάλην καὶ πολυάνθρωπο» , 
X χρήµασε xai ὅπλοις xai στρατιώταις δυνατωτατην. Locum 
1ud inelegantem adscribam ex epistola Matthaei Camariotae, 
1a Constantinopolim a Turcis subactam lamentatur: Cuncta 
bis praesidia et ornamenta simul uno impetu erepta sunt. 
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Patréa capta est: cuius urbs in terris símilis nulla: sed dia. 





modi, quae non humana. potuerit exstrui manu. Eadem παρ — 
tudine eibmare omni praestabilis, situ et venustate splendew: 


quam affirmare omniun uspiam urbium maximam pulcdem- 
mamque ausim: quam unam omnes sperabant et credebant i 
perpetuum ab omnibus mansuram. inexpugnabilem : cui seca- 
dum Deum universi salutem credebant suam: quae si ocu 


appelletur orbis terrae aut cor , a vero non aberretur: d. 


qua nemini non gloriari licebat: in qua civem adscriptum cse, 
non parum argumenti ad commendationem | gloriamque habe- 
bat. Hactenus ille. Vide etiam Nicetam ad finem Aunz 
lium. Invenio hanc urbem dictam Ἀριστούπολεν , quemad- 
modum Antiochiam Θεουπολιν. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag. 236, a4. δ ἑαυτῷ M. 

Pag.27,3. hoc genus occupationes. Venari, aucupar 
(nam et aucupio delectabatur iuvenis, ut videbis,) equestribot 
vacare lusibus, non sunt illiberales occupationes, nec princ 
. pen, praesertim adolescentem , dedecent. Quare causae ur 

il erat, cur senex morosus his vacanti adeo irasceretur adeo- 


que innocentem duriter increparet. Videntur aliae quaedam 


fuisse occupationes illius, nempe in scortis, commessationibos, 
nocturois obambulationibus, in aere profundendo et nomini- 
bus faciendis, cum inobedientia et contumacia erga avum, 
quae Gregoras, nihil quidquam veritus, memorat, infensior e 


iniquior eidem , ut apparet. At noster hic vel digna hae | 


non putat, ob quae iuvenis imperio privetur: quia scilicet 
peccata iuventutis sint: dum aetas, dum tempus tulit , (ait ill 
senex in Andria,) sivi, animum ut expleret suum : et alius ille 
in Adelphis plus aequo indulgens : amet, scortetur, potet, fa- 
ciat quod. lubet: vel propter summum amorem, credo, οἱ - 
mae et honori eius consulat, artificiose dissimulat ac prae 
terit. Etiam non semel iurantem inducit, nihil se tanta ir 
et odio avi dignum commisisse , sed a calumniatoribus se fal 
apud illum deferri. Quod an excusari possit, si Gregors 
vera loquitur , equidem haud scio. Ac tanto minus fortasse 
potest, quod initio historiae se veritatis tam amantem osten 
derit. Verumtamen non ita dissimulat, quin, quem toties de- 
fendit et excusat, propemodum manifeste prodat. Infra eom 
ipsum adolescentem se flagris digna perpetrasse confitentet 
facit. Atqui venatus et decursus equestris flagris digna no 
sunt, Quamquam vero modum in his excedere potuit, (immo 
excessit, cum prae studio rerum istarum somnum caper 
non potuerit , ut audisti , et mira.narrat in boc genere de 
canibus et avibus eius Gregoras, etiam imperatoris,) tamen n0 
banc, sed aliam quamdam intemperantiam esse putarim, quam 


in se flagris puniendam confessus est, Nibilo minus ista viti 
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magnis ac splendidis postea virtutibus emendata sunt, et 
cum Cantacuzenus amore, tum Gregoras odio peccare; et 
ille quaedam vera omisisse , hic multa non vera in medium , 
attulisse potuit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 32, 17. τὸν éni τῆς κεφαλῆς Algo», lapidem su- 
pra caput, lapidem utique pretiosum , qualibus pileus ille di- 
singuebatur. Et fortassis hic λίθος in apicem coronae eius 
insertus, visendae magnitudinis erat, Certe etiam lib. 4. di- 
citur Àjjy κεχοσµηµένος πῖλος, Subiicit mox, imperii esse 
symbolum. "Unde patet συνεχδοχικώς locutum: nam non la- 
pis, quantumvis pretiosus, sed corona, tiara, aut diadema sym- 
bolum ac signum est imperii. Cassidis formam hodieque reti- 
nent uscufiae Turcarum, inquit in Pandecte historiae Turcicae 
Leunclavius, instar pileoli rotundi, ovalis figurae, vel rotundi 
calicis , absque pedunculo factae: cuiusmodi coronas ovales ex 
duro solido' gestare solebant imperatores Graeci , planeque ta- 
lis etiam. imponebatur Theolepto patriarchae, cum nos Constan- 
tnopoli essemus , α duobus aliis tunc ibidem praesentibus pa- 
triarchis , Sylvestro Alexandrino et Michaele Antiocheno, die 
to. Martii, anno Christiano 1585., quo tempore ab eis inau- 
purabatur, quod Graeci vocant in thronum collocari. Solent 

eque Genitzari et. alii ditiores ex auro solido factas uscu- 
Jas gestare, — .Becos ipse vidi sic ornatos, qui Sultani Turcarum 
cursores sunt, circum ipsum semper obambulantes , quum e sa- 
rao seu palatio prodit. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 27, 19. διακαρτερῆσαι M. 

Pag. 38, a. ἐπανελθων M. , 

Pag. 38, 5. animam ipsam eructans. Praecedit fa- 
θέα στενάχω», quomodo Homerus loquitur. yvy» ἐρευγόμενος 
ipsene finzerit, an ab Homero aliove poeta sumpserit, et an 
priorem vocem mutaverit, si forsitan μῆνιν fuit, ignoro. 
PONTAN, 

Pag. 38, 9. τῶν ἐπ ἀρετῇῃ καὶ φιλυσυφίᾳ γνωρίμων. 
Philosophia non semper est illa divinarum humanarumque 
rerum cognitio: saepe enim liberalem doctrinam, seu eruditio- 
nem ingenuam, seu φἰλολογίαν Graeci hoc verbo exprimunt: 
Isocrates inprimis, (ex quo plura testimonia Budaeus profert,) 
qui etiam oratione πἐρὲ τῆς εἰρῆνης in fine φιλοσόφους vo- 
cat homines litterarum studiosos, quia et φιλοσοφεῖν σπου- 
δάζειν significat, Sacri scriptores Graeci, studium vitae in- 
DOcentler et sahcte agundae frequentius φιλυσυφίαν nomi- 
Dant: quia nimirum timor Domini disciplina sapientiae , Yro- 
Verb. capite decimo quinto. ΡΟΝΤΑΝ. ] 

Pag. 38, 19. quandoque parentibus. Saepius avum 
Patrem nominat: vere enim pater est, quamvis non proximus, 
Sed maior, hoc est, antiquior. "Unde Germanis Grossvatter : 
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οἳ defuncto Michaele, patre naturali, avus erat ei patris loco, 
Diligebatur item ut a patre filius, et reverebatur eum vicis- 
sim ut filiós patrem: hoc enim de se credi vult. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 29, 15. non £e maria tota. Cum proverbio dic- 
mus mare bonorum, sicut mare malorum pro innumerabi- 
libus bonis ac talis, sententia postulat , ut χακῶν hic noa 
malorum , sed vitiorum aut malorum .facinorum interprete 
mur, Auxit rem valde, cum adiecit ὅλας, dixitque Φαλώσσας 
φῶν κακών. PONTAX. 

Pag. 29, 14. λογίσεται M. 

Pag. 39, 14. προχεῖσθαι. Manet. in. metaphora, quod 

tamen non semper est necessarium. Dixerat enim «Φάλασσα 
καχκῶν, Ideo nos quoque noh proferri, quod poteramus, sed 
profundi transtulimus : mare enim , quohiam aqua constat, 
funditur, Et alioqui etiam sic loquimur, aliquid effundere, 
pro cum affectu, vel ex affectu aliquo proloqui. ltem sim- 
pliciter , ut Cicero t. de orat, effudi vobis omnía. Ft poe 
tice, haec effudit pectore dicta, ΡΟΝΤΑΝ. 
: Pag. 29, 32. tua manu. Vel quia forsitan pro magno 
peccato paululum | supplicii satis erit patri , ut "Terentius ait; 
vel quia naturale est, malle a propinquis, quam alienis νὰ” 
pulare: quod misericordiam speramus ab iis, qui in nos cra- 
deles propter sanguinis communionem esse non possunt. De- 
vid quoque a Deo, tamquam a patre, quam ab hominibus pe- 
niri malebat. Coarctor nimis. Sed melius est, ut incidam à 
manus Domini, (multae enim misericordiae eius sunt, ) quam 8 
manus hominum. 3. Reg. a4. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 3o, 5. ἱλέως M, 

Pag. 5o, 5. ei. δ ὥσπερ νῦν, οὕτω καὶ eig εὺ éunQt- 
σοεν fecus µέλλεις M, 

' ug. 20, 8. διαπρεσβευσἀάμενὸς M. quoque. 

Pag. 5o, 10, διεξιόντος M. 

Pag.3o, 15. ego te adeo miris modis amavi. Grego 
ras principio lib. 8. : 4ndronicum tanto amore prosecutus est avo, 
ita eius adspectu gavisus, ut omnes et ante et post natos filios, 
ilias , nepotes multo minoris faceret , omnesque 
unum perire mallet, si optio daretur, turi ob firmiorem impe- 
rii successionem , tum propter ingenii praestantiam, tum pr^- 
pter vultus maiestatem ; forsitan et similitudo nominis aliqud ad 
benevolentiam contulit. Quibus de causis eum. apud. se regu 
disciplina instituendum , eiusque conspectu noctu atque interdiu 
Jruendum esse laetandumque censuit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 51, 1. γενέσθαι M. 

Pag. 51, a. τοῖς μητρικοῖς θαλάμοις | Eydiarpiporra- 
Non opinor quemquam scriptorem uterum mulieris seü pa7 

ο Tientis uterum vocasse thalamum. — Recordor autem in sacris 
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litteris de Salvatoris nostri ortu legi, tamquam sponsus proce- 
dens de thalamo suo. Ubi consensu theologorum sanctissimae 
Virginis Mariae uterus intelligitur , in quo velut thalamo 
eam sibi filius Dei, carne ex ea indutus, sponsam copulavit. 
Et quoniam Cantacuzenus libenter vocibus divinarum scri- 
pturarum utitur, de matre Andronici et partu eius cogitanti, 
hoc verbum, seu bunc scripturae locum occurrisse existimemus 
licet. ΡΟΝΤΑΝ. ' 

Pag. 531, 10. parvissima labes videri sapienti- 
bus ma xima, Yuvenal, sat. δ. Omne animi vitium tanto conspe- 
etius in. πε Esse solet, quanto maior qui peccat habetur. Bene 
sapientibus, nam hi longe cernunt acutius, quam vulgus, et 
judicant verius. Ergo sapientes a regibus perfectionem maxi- 
mam requirunt, eorumque peccatis non facile ignoscunt, Ipse- 
met Cantacuzenus extremo quarto cap. (8. en quam prae- 
clare, dum filium Matthaeum a cupiditate imperandi abster- 
re, Non enim quemadmodum aliis, si vitam solute transege- 
rint, sic etiam imperatoribus usuvenit, ut damnum ad ipsos mo- 
do pertineat , sed et bona et mala ipsorum subditis communia 
Sunt: et imperatoris animam omnis virtutis speculum. atque 
archetypum. esse oportet: alioqui non solum suae, sed et alio- 
rum segnitiei poenas persolvet, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 91, 16, ἐπιβλέψαντος M. 

Pag. 31, 35. µεταβάλλεις τῆς πρὸς ἐμὲ n. M. 

Pag. 51, a4. οἱ quidem amaritudo. 1n evangelio: sí 
quidem fructum fecerit: sin autem, succides eam. Genus loquendi 
ἐλλειπτικό». | Subauditur bene factum , bene res habebit, | aut 
tale quidpiam. Latini quoque sic loquuntur, atque adeo ipse 
Cicero, Notatum est alicubi a Budaeo in Pandectas, PoxrAx. 

Pag. 31, a4. προβληὐείτω M, J 

Pas. $2. 5. τοῖς ἐξ ὀργῆς, ἢ λύπης, 7 τινος ὧν A-- 
γουσι, ijt? ὧν doo ἐν τοῖς τῆς ταραχῆς καιροῖς, nagaxa- 
τέχειν τὴν µενήκην. Desiderari voces aliquot puto te mecum, 
lector, perspicere. Sed defectum eum a nobis satis expletum 
spero. Iacobus Gretserus, homo societatis nostrae, cuius ex- 
stant ingenii monumenta, a quo me fideli opera consilioque 
in his laboribus meis saepenumero adiutum et ad istuc prae- 
clarum opus maturandum incitatum non possum quin confi- 
tear, totum locum sic integrabat: τοὺς ἐξ ὀργῆς, ἤ,τινος τῶν 
τοιούτων πρἀττοντάς Tt, μήθ’ ὧν Aéyouct, ur) d» δρῶσιν 
ἐν τοῖς τῆς ταραχῆς καιροῖς παρακἀτέχειν τὴν μνήμην δῆλον. 
Nam illud τοῖς, primum verbum, consistere cum παρακατέ- 
χειν non posse: cui assentior. Est antem aententia verissima. 
Affectus enim impotentia nebulas menti offundit , ut cernere 
quid agat, dicat, non queat, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag.33, 11. Lethaeis volvendisaquis permittens, 
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Lethe palus inferorum ab oblivione nomineta, quod mortui omi. 
um rerum huius vitae obliviscantur. Qoin autem historicus 
iterum, ut alibi, poetice loquatur, nullus dubito: et est hae 
quoque una historiae proprietas, uti poeticis loquendi generi- 
bus: in quo apud Latinos conspicuus est Livius. Ovidius 
in Ibin.: Et tua lethaeis ácta dabuntur aquis. Et 1. Trist. 
eleg, 7.:: Cunctane in aequoreos abierunt irrita ventos? Cun- 
ctane lethaeis mersa feruntur aus ? PONTAN. 

Pag. 55, 12. ἐμὴν om. M. et post µέχρι add, καὶ, 

Pag. 99, 17. cum ipse quoque, a magno imper. 
Agapetus diaconus ad Iustinianum imperatorem libello pulcherri- 
mo, quo imperatorem praeceptis format: συγγνώµην αἰτούμενος 
ἁμαρτημάτω», συγγένωσκε xai αὐτὸς τοῖς εἰς cà πλημμελοῦ- 
σιν, ὅτι ἀφέσει ἀντιδίδοται ἄφεσις xo£ τῇ πρὸς ὁμοδούλους 
ἡμῶν καταλλαγῇ 7 πρὸς φεὸν φιλία καὲ οἰχείωσις, Simili 
sententia usum inveni D. Epiphanium ad Eudociam Augu- 
stam, Arcadii coniugem, cum illa de iniuriis sibi a loanne 
Chrysostemo illatis eidem eonquereretur, ut est legere in vita 
eiusdem Chrysostomi apud Metaphrasten. ΡΟΝΤΑΔ. 

Pag, 54, 1. magnus domest, e Thracia r eversus. 
Haec alia deliberatio est, Illa prior inter domesticum et Syrgian- 
nem in Thracia fuit: haec inter domesticum et iuniorem 
Andronicum suscipitur. Et intelligimus rediisse in Tbraciam 
magnum domesticum : siquidem Constantinopolim reversus 
dicitur. PowrTAw, 

Pag. 34, 2. παρὰ τοῦ βασιλέως M. 

Pag. 54, 5. καταρχοµένων M. 

Pag. 34, {. τὸν q3ovov M, pro τὴν ἀδιχίαν et lin. 5. 
ὁπλίζοντος et αὐτῷ. 

Pag. 34, a1. ὡστ ἔχειν M. 

Pag. 55, 17. Τριβαλλών M. 

Pag. 35, 17. a Crale. Nomen Κραάλης regem  soest 
Hungaris, Bulgaris, sive Serviis, Sclavonibus, Boemis, Polonis, 
a Kiral, et contractione Kral. Inde positione Graeca factum 
Ἀράλης a nostro historico, et muliebre Ἰράλαινα. POXTAK. 

Pag. 05, 20. ὀλύῳ M, 

Pag. 56, 5. παράσχοι M, 

- Pag. 56, 9, αὐτοῖς M. 

Pag. 56, 16. τάχιρν M. mg. pro τάχιστα. 

Pag. 36, 17. ὥσπερ ἕρμαιον ἡγησόμενος, ἕρμαιον di 
citur pro lucro insperanti obiecto, seu inopinato et adves- 
titio: ut cum quis in itinere aliquid fortuito invenit, quod 
etiam εὕρημα propterea appellatur, quasi dicas, inventum. 
Hinc quidquid boni nobis contingit , (praesertim , οἱ prae- 
ter opinionem atque spem,) id ἕρμαιον vocatur. Budaeus 
a Platone. in Phaedone poni ait pro bono inexspectato, 46 
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pr sorte exoptanda , quae forte fortuna nobis oblata sit. 
atio nominis est a Mercurio, qui Graecis Ἑρμῆς, et viis, 
nuptiis, lucro praeest, et in Amphitruone Plauti est ita 
loqueus: Nam vos quidem id iam scitis concessum et da- 
tum Mihi esse ab diis aliis, nuntiis ut praesim et lucro. Si 
plures iter facerent, et unus boni quidpiam in via iacens re- 
pererat, alii, qui id secum dividi, seu commune vellent esse, 
dicebant κφινὸς ἑρμῆς , Latine in commune. Observat Tur- 
neb. lib. 26. cap. 14. rowraw.. - 

Pag. 55, 4. xat addend. ex M. post ὁρῶ», 

Pag. 56, . «4δριανούπολιν P. et M. ut postea Xor- 
στούπολιν et alia id genus, Nos perperam divisim scripsimus 
contra morem huius aetatis. : 

Pag. 39, 3. e gente quidem furiarum. 4b 4nsaldo 
Auria gens Auriarum clarissima originem habuit. — Ansaldus 
natus est ex quadam matrona nobili, cui nomen Oria fuit, ex 
prisca familia, Volta dicta, quae nunc, ut diximus, Cataneo- 
rum est: quam posteaquam /frduinus ex provincia Narbonensi 
regulus oriundus , propter venustatem formae atque familiae 
nobilitatem ambivisset, in matrimonium tandem accepit. Nam 
cum profectionem in Palaestinam | religionis ergo instituisset, 
casu Genuam | delatus , iri huius praestantissimae foeminae ex 
occasione, ut fit, familiaritatem et consuetudinem incidit , adeo 
u formae pulchritudine illectus , postmodum in F'oltarum .fa- 
miliam receptus, ad nominis et familiae avitae differentiam, 
Üriae uxoris suae nomen retinuerit. Bizarus in historia Ge-- 
nuensium lib. rt. ΡΟΚΤΑΠ. τῶν δορέων γένους M, et deinde το 
ὄρια, quod altera manus correxit vs δόρια, 

Pag. 39, 4. e Spinularum. Familia Spinularum ce- 
leberrima et laudatissima, a Guidone Spinula, Beli vicecomi- 
tis filio, viro egregio animi corporisque dotibus, originem tra- 
it. Bizarus. »oNwTAaw. 

Pag. 39, 4. ex Temarensium. | Plurimas Genuen- 
sium antiquas familias recenset Bizarus libro 1., inter quas 
huius nulla mentio, sed bene additum ab eodem his verbis: 
Et pleraeque aliae, quarum hac tempestate exolevit memoria, 
et vix aliqua earum exstant ullius antiquae nobilitatis indicia. 
Verum interea non me latet, atque omnino verisimile est, pluri- 
mas familias successu temporis mirum in modum extenuatas et 
inclinatas , cum aliis familiis suo tempore integris et florentibus 
coaluisse , et quasi in. eas. insitas et translatas fuisse: adeo ut 
postmodum abolito et antiqudto pristino nomine illius familiae, 
in quam  transivissent, nomen  assumpserint. Cum suspicarer 
porro , Raphon ex Raphaele corruptum esse, viri clarissimi 
Marci Velseri sententia opinionem meam confirmavit. Visum, 
inquit, monere, Raphones quidem haud dubie Rapbaeles vi- 
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deri, depravato in hanc faciem vocabulo, Genuensi idiotism, 
qui inter ltalicas dialectos crassissimus est. Et Raphael 
sane Doriam maritimis praefecturis illa aetate claruisse, hi 
storiae ostendunt, neque Folieta in elogiis dissimulat. Ύετυα 
Temar familiae quod vestigium reperiemus ? In Genuensim 
annalibus saepius obvii Uso di mare, sive antique Uso d 
mare et Uso de mar, quos Folieta Usus marios appelht 
Hos ipsos, abiecta prima vocula, ut a vulgo brevitatis amante 
fieri solet, Demar, atque inde Temar dictos fuisse, admo 
dum apparet probabile. Haec Velserus. Raphon Temar six 
dubio est Raphael Temar. ΡΟΚΤΑΠ. reuaQ M. 

Pag. 59, 7. Φικῶν M. 

Pag. 59, 9. παραζευγνύντος recte M. 

Pag. áo, *. ἑτέρον M. 

Pag. o, 35. εἶχε λέγειν θαῤῥεῖν M. quoque; idque re 
stituendum est, "Talis inversio saepissime apud nostrum. 

Pag. 41, 1. noovqegsy M. | 

Pag. (1,5. ἐπιτρεπομένων d' αὐτῶν. Lego προτρεπομὲ. 
voy, perspicue id postulante sententia. roxTAx. 

ag. 41, 5. éniérgag 9e M. 

Pag. 41,10. Salomonis. Ecclesiastici cap. 1:8. amt 
languorem humilia te, et in tempore infirmitatis ostende con 
versationem tuam, Graece sic legitur in Septuaginta: ze? 
ὠθῥωστῆησαύ ce ταπεινότητες, καὶ ἐν καιρῷ ἁμαρτημάτων óti- 
Σον ἐπισεροφή». Graeca illa. Cantacuzent Latinis Ρο: τε” - 
spondent. powrax. 

Pag. (1, 17. ἑτέροις M. 

Pag.42,5. συνάγειν M. mg. pro συνορᾷ». 

Pag.42,8. certa pericula saluti non antep. Cic.t. 
de Off.: Nunguam omnino periculi fuga committendum est, s 
imbelles tim:dique videamur, Sed fugiendum etiam illud, v 
offeramus nos periculis síne causa , quo nihil potest esse. sin- 
(tus. PONTAN., 

Pag. í2, 10. τὸ τοίνυν M, 

Pag. 42, 11. παρέχοντας M. 

. Pag. 4a, 1a. μακρὰν ἀφεστηκέναι νοµέζω παντὺς xo- 
xov. Necessario ante μακράν particula negans adiicienda es, 
praetermissa a librario, itaque interpretamdo adiecimus. ro*- 
TAN. 2οµίζω add. M. mg. 

Pag. 42, a1, τῶν om. M. 

Pag. 43, 4. ἀμυνομένου M. 

Pag. 45, 15. doxe? M. mg. pro φαίνεται. 

Pag. 45, 19. συνεληλύθαµεν M. |. 

Pag. 44, a. ingenii humani imbecillitas, Verss- 
mum est, quod ait 1. Off. M. Tullius, omnes homines trabi d 
duci ad cognitionis et scientiae cupiditatem et veri videndi a n1 
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tura nobis ingeneratum desiderium, Sed quia cognitio nostra 
necesse est pe sensus ad animum veniat, quomodo nec simul 
omnia sensibus percipere, sic nec omnia epdem tempore Si- 
mul cognoscere possumus. Itaque perfectam cognitionem quasi 
gradatim acquirimus. ΡΟΝΤΑΠΟ 

Pag. 44,5. φανῇ M. mg. 

Pag. 44, 5. κρατήσει scrib. ex M. 

Pag. 44,9. συγκαταδύσει M. recte, 

Pag. 44, 19. ido. M. 

Pag. 44, 20. τῆς ἑαυτοῦ M. mg. add. post µέτρῳ, 

Pag. 45, 15. οὐκ M, add. anto ὧν supra lin, omisso ἅπο- 
σχέσθαι, 

Pag, 45, 16. ἕνεχα M, 

Pag. 45, 17. unctum Domini. Loquitur, ut David de 
Saule consuevit, lib. Reg. 1. Interpretes bibliorum frequen- 
issime vocem Graecam χριστὺὸς retinuerunt. Ut 1, Regum; 
Loguimini coram Deo et christo eius, ln Psalmis ; Nolite 
langere christos meos. Salvavit Dominus christum suum. Apud 
Lucam de Simeone : Non visurum se mortem , nisi prius vi- 
deret christum Domini: et sexcenties alibi. Dicitur autem 
TO unctus Domini aut christus Domini cum sigpificatione 
maxima, est et verbum gravissimum. voNTAN, 

Pag. 45, 35. τὸν τοῦ δικαίου M. mg., text. τῶν δικαίων. 
ο Pag. 46, 11. dignitate sua orbari. Id praecipue tra- 
fic! poetae nobis egregie ponunt ante oculos, dum heroas et 
eroinas sua infortunia tristissimamque , et beatae quondam 
ac felici longe disparem conditionem deplorantes inducunt, 
Exempla multa suppeditabit unus Euripides, Nec tam iu- 
cundum est, ex aílicto ac perdito beatum , quam acerbum 
ac luctuosum , ex beato miserum et calamitosum evadere. 
Seneca de tranquillitate animi, cap.8.: Tolerabiius est, fa- 
ciliusque non acquirere, quam amittere. Ideoque laetiores vide- 
bis, quos nunquam fortuna respexit, quam quos deseruit, PONTAN. 

Pag. 46, 13. mori, quam servire. Enumerat Valer. 
Max. lib. 3. cap. a. de fortitudine, P. Crassum, qui cum 
Aristonico bellum in Asia gessit, Scipionem , Pompeii soce- 
rum, Catonem Uticensem, Quibus adde ex Suetonio Otho- 
Dem. Primus hoste lacessito , ab eo est interfectus, reliqui 
sua manu necem sibi intulerunt, ne servirent, Sed Catonis 
facinus cum ab aliis, tum etiam a Cicerone laudem invenit. 
Putat enim, cum ei incredibilem tribuisset natura gravitatem, 
eamque ipse perpetua constantia roborasset, semperque in pro- 
posito susceptoque consilio permansisset, necem potius sibi con- 
sSciscere, quam tyranni Caesaris vultum aspicere debuisse, Ε. 
de Off. roxrax. . 

Pag.46,16. quavis aqua stygia. Ypsa styge est illis 
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odiosius ; nam et ab odio palus illa fabulosa nomen hi:be. 
Impatiens est iniuriae contumeliaeque nobilis animus, α — 
nobilium  illustriumque hominum plerumque etiam noble 
animi. PONTAN, 

. Pag. 46, 17. δήσαντες M. 

Pag. 47, 8. et 9. ἀμύνεσθαι M. 

Pag. 48,2. de veteribus quidam et e nostro ovi- 
1ὲ sapiens. Salomon est iste, Proverb. cap. 11. eta4. Vide 
quemadmodum tangat sacras scripturas? Nam e nostro ου] 
est ἐχ τῆς ἡμετέρας αὐλῆς, apud loannem cep.10. Salomon 
est ex nostro ovili, quia Deum verum , quem nos agnosi- 
mus et colimus, ipse quoque agnovit et. coluit. PonTAN. 

Pag. (8, a3. ὁρμησθώ M. mg. pro à5 αὐτοῦ πινηθώ. 

Pag. 48, 33. καθ' ἕνα τρὐπον M, 

Pag. 49, 1. navi! ἐφορῶντα M. 

Pag. 49, 5. σφίσιν αὐτοῖς M. mg. pro ἑαυτοῖς. 

Pag. 5o, 7. ἐχόμενοι M, mg. 

Pag. 5o, 16. αὐτοῦ M. . 

Pag. 5o, 18. λυσιτελεῖν ἐφθεγξαμεθα, ἐδοκοῦμεν M. quo- 
que, idque restituendum, Vid. Spengel. in Seebod. Bibl. Crit 
a. 1819. p. 546. 

Pag. 5o, 11. xara σοῦ M. 

Pag. 5o, 233. ποιεῖται M. mg. pro oxensfras. 

Pag. 51, 10. μετὰ γνώµην M: 

Pag. 52, 6. Φυγάτηρ Φδουκὸς viia προυζουκή. Quis ne 
re hic nomen proprium corruptum esse?  Divinet igitur 
ector vocabulum huius principis: nam quod sequitur, no- 
en est provinciae Brunsuicensis, et dicetur lib, 3. cap. ὅ. 
Germanis eum imperatoribus Constantinopolitanis fuisse hosp- 
tium et amicitiam. Haec autem mulier, Irene dicta, sine li- 
beris decessit, de quo infra eap. 4o. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 53, 35. πῶς M. mg. pro ὅπως. 

Pag. 54, 9. προσδοκώντας M, recte, 

Tag. s 17. μηλέχδη Μ. νά διειλέχθη. 

αρ. 5á,21. Metochites. Erat tun potens Umpe- 
ratorem ac rerum omnium | moderator. Metochites σα, 
logotheta generalis. Sic autem ab imperatore amabatur , ἰβ- 
Man Jiebat, ut nullum eius arcanum ignoraret , eto,  Gregoras 
lib. 7. »owrax, - : 

Pag. 54, a3. ὃς µεσιτεύων μὲν τότε τῇ δεοικήσει τῶ 
βασιλικών 7v, quod rerum omnium pro imperatore modere- 
torem, seu vicarium imperatoris transferri posse mon puto. 
Etenim isti µεσάζοντες seu μεσιτεύοντες τοῖς πράγµασι τον 
βασιλέως seu τῆς βασιλέδος, (nam et illa suum µεσέην ha- 
buit, mediatorem ad verbum,): videntur non alii fuisse quam 
magistri aulae, Joffmeister, curatores, praefecti et admi 
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nitri rerum domus imperatoriae, quos iureconsulti vocant 
comites rerum privatarum, qui quidem assidui erant apud 
principes, eorum iussa excipientes et exsequentes. πράγματα 
igitur βασιλικά quae fuerint hoc loco, iam, ut reor, perspi- 
Cis, PONTAN, . 

Pag.55, 11. laudavit respond. acumen, Animadverte 
laudari obiter Gregoram propter scite dictum. Lib. 4. repre- 
henditur acerrime, sed a moribus. lpse tamen Gregoras non 
semel Cantacuzeni honorifice meminit, ut praefatione ad le- 
corem ostendimus, Quod dicit paulo ante, Gregoram fuisse 
Metochitae discipulum, id ipsemet libro 8. testatur his ver- 
vis: Jam pesteaquam in recens  aedificato monasterio. Cho- 
rae me collocavit, maximi fecit et paene in germani filii loca 
me dilexit: adeo, ut astronomicam disciplinam , quam solus 
eo tempore perfectissime noverat , mihi traderet , nec tantas 
opes invideret et saepe apud imperatorem ac proceres gloria- 
Πεμ me a se heredem doctrinae suae institutum esse. POXTAN, 

Pag. 55, 19. προσήχουσαν M. mg. 

Pag. 55, at. διειλἐχθησαν recte M. 7 

Pag. 55, 1. ἐδόκουν dà λίθους ἕψειν, videbantur la- 
des coguere. — Peccatum est forte a librario et scriptum 
έψειν pro εἰπεῖν. Si non est, tum inanem operam significa- 
Vit: non enim mollescit lapis, dum coquitur : ignibus tamen 
ad caleem redigitur. Sed malo legere s/msív, ut sensus sit, 
nimis dura videbantur loqui, ut est lapis. Itaque et Plautus 
Aulularia : cereórum mihi dicta tua. excutiunt, soror: lapi- 
des logueris. PoxTA, 

Pag.56, το. vere novo, Nonis April. Quomodo tam 
$TO novum ver? Graece enim est dor& ó" ἔαρος ἀρχομέ- 
^", Adultum est:potius Nonis Aprilibus. Ita sane secun- 
dum coeli cursum, Sed potest tunc novum esse, si tum pri- 
mum verna tempestas incipiat, quam hoc anno 1601. et su- 
Périore experti sumus, cuin Martio mense haud incepisse. 

uo pacto aliter locus explicetur, non dispicio. ΡΟΝΤΑΠ. 

Σαρ. 56, 19. πρὸς σε M. quoque, Non opus est correctione, 

Pag. 53,9. ἑτέρους M. 

Pag. 57, 19. semet de maligna volunt. sua ulcisci, 
Ut facit senex" apud Terentium in Heautontimorumeno: ἑπ- 
terea usque illi de me supplicium dabo. Sed aliam ob causam 
ille, et ob aliam iste, "raeterea ille volens ac prudens, hic 
invitus. PONTAN, 

Pag. 58,2. σοι M. mg. , o6 textus, 

Pag. 59, 14. τῶν M. pro τοῦ ante βασιλ. 

Pag, 60, 1. τοῦ add. M. mg. ante βασιλ. 

Pag.60, 5. ad Sophiae. Filio Dei, qui est verbum 
€t sapientia Patris, a Constantino primum excitatum est hoc 
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templum, ut, scribit Nicephorus Callistus lib.7. cap. 49. Lau- 
datur a nostro historico lib. ή. cap. 4., ubi terrae motu quas- 
satum et ex parte collapsum narratur. Procopius de aedificiis 
Justiniani : Totum templum in cineres redactum | lustinianus, 
uam multo » &a reparavit et expolivit, ut. quisqui 

de priori templo P ndiverit , ὃς monstrata orent Mni 
optare possit, illud iam dudum perisse, ut ἐπ praesentem fa- 
ciem mutatum cernat. Paulo infra: Exstructa igitur ecclesia 
est ín. spectaculum plane pulcherrimum, üs quidem, quibus i- 
dere contigit , stupendum : illis vero, qui audinnt, incredible 
prorsus. Lege cetera. In Turcograecia, ubi Constantinopolis 
capta et vastata desoribitur, templum hoc verhis istis deplo- 
ratur: πῶς κατρδέξατο 7 ἐπὶ ὀνόμρσ, gov OJeop λόγου xu- 
σδθεῖσα ἁγία Zogía ; ὃ ἐπίειος οὐραγὸς; ᾗ γέα Σιών, τν 
ὅπηξεν ὁ κύριος, καὶ οὐκ ἄνθρωπος ; τὸ καύχηµα πάσης 
εῆς οἰκουμένης ; τὸ ἄγαλμα τῶν ἐκκλησιῶν ; ἡ ὑπερέχουσα 
πάντων» τῆς γῆς κτισμάτων; «ὦ τοῦ Φαύματος. ὃ τοῦ Jo 
περιώνυµος ναὸς ἐγένετο γαὸς su» Ἰσμαηλιτῶν τῶν ἀθέων. 
ρίξον Tis, στέναξρν ἡ γῇ καὶ wlovovuépg βόησορ, dm- 

χακε 4UQi5, δόξα σοι.. POXTAN. 

Pag. 6ο, {. ut in asylo. Ασελος, cui necesse noa 
est timere, ne spolietur , ne, quae habet, praeda fiant 
ltem , quem spoliare nefas est, tutus a violentia , sacre 
sanctus. Templa porro asyla dicuntur , ex quibus neía 
est abstrahi eum , quj ad illa confugit. Servius in a3. Ας 
neid. vocari putat asylum, qnasi asyrum, a non a 


Multa asyla recenset Alexander ab Alexandro, lib. 3. cap,22. | 


PONXTAYX. 





Pag. Go, 6. ἀμνηστία, id est, iniuriarum offensionum- 
que oblivio. Hoc verbo Athepienses in sedandis discordis | 
usos affirmat Cicero 1. Philippica, Et Thrasybulus auctor | 


Aemilio Probo legem tulit, reconciliata pace, ne quis a 
igactarum rerum acconsaretur, neve multaretur: eamque ili 
legem oblivionis a 

appellatam conaedit Muretus: verho autem usos 5 µνησιχα- 
xtivy, hoc est, non esse retinendam iniuriae memoriam , sec 
anifüum malevolum ob iniuriam illatam non. suscipiendum , d 
hoc idem fuisse in lege positum probat Variar. lect. lib. 1 
cap. 15. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 6o, 8. πιστώσεσθαι M. 

Pag. 60, 11. una urbis porta. De viginti tribus ροτ- 
tis urbis Constantinopolitanae vide loannis Leunclavii Par- 
decten historiae 'Turcicae, quo libro Annales Sultanorum Oth- 
manidarum seu Osnmanidarum illustravit ,, nobisque ad has 
notas plurimum commodavit: quando bonam partem Τυπσα 
imperi peragravit, et curiose, immo vero diligenter accurate 


ppellargnt. &ed legem quidem ἁμρησί 
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que omnia inquisivit. Vide item Petrum Gyllium in '"Thracico 
Bosporo. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 62, 1. μεγάλου M., et Ἱ. 5. bis ἐδεῖν, sed pro al-. 
tero ἐδεῖν in mg. δη xai. 

Pag. 62, 6. οὖν addendum ex M, post μὲν, 

Pag. 62,20, magni canonis officium. Ex 'Triodio 
quodam libro rituali Graecorum de magno canone describe- 
mus, quae interpretatus est noster lacobus Gretserus Notis 
in orationes Patrum de sancta Cruce. Eodem die (quinta sci- 
licet quintae. hebdomadis in quadragesima) canimus officium 
magni canonis, Hunc vere ex omnibus canonibus maximum 
opüme et ingeniose composuit et. conscripsit sanctus pater. noster 
"indreas , archiepiscopus Cretae cognomento Hierorolymitanus , 
ex Damasco oriundus , qui decimo quarto aetatis. suae anno 
grammaticae studia aggressus , et in omni disciplinarum genere 
prole excultus, Hierosolymam | pervenit vitamque monasticam 
it, qui sancte et pie vitam peragens, in quieto illo et a 
turbis remoto vivendi instituto multa quidem cum alia eccle-. 
side Dei fructuosa ingenii sui monumenta reliquit, tum varias 
orationes et canones , crebrior tamen et copiosior in Banegy- 
ricis orationibus exstitit. Ex: multis autem ας hunc. quoque 
magnum, canonem , infinita contritione animique compunctione 
refertum , elaboravit. Collecta enim in unum universa. veteris 
et novi. testamenti. historia , canticum hoc composuit , ab 4da- 
mo videlicet usque ad Christ ascensionem. apostolorumque 
praedicationem : quo quidem omnem  ahimam cohortatur , ut 
ea, quae in historia videt. esse bona et. laudabilia pro viribus 
sectetur , quae vero mala , fugiat et aversetur , semperque ad 
Deum recurrat per poenitentiam, per lacrymas , per. confessio- 
nem et per alia huiusmodi Deum placandi eique placendi 
media. Quin adeo canon hic canorus est, et in animas tam 
Jacile influit , ut et mentem , etsi praeduram , satis emolliat : 
et ad recipiendum id , quod bonum et honestum est, excitet , 
durmnodo corde contrito et debita cum attentione  peallatur, 
Fecit autem. hunc canonem eo tempore , magnus Sophro- 
nius , patriarcha Hierosolymitanus , vitam Mariae  /fegyptiacae 
litteris mandavit , quae et ipsa compunctionis plenissima est , 
lapsisque et peccatoribus multum consolationis affert, δὲ mode 
a pravis operibus desistere velint. Lege autem receptum est, 
ut hac die legatur hac de causa. Cum enim sancta. quadra- 
gesuma ad finem tendat, ne homines segniores effecti spuritua- 
ία certamina negligentius ineant , vitamque sobriam et tempe- 
rantems "alere iubeant , maximus adest /fndreas, qui, velut 
&liptes , per historias magni canonis enumerando insignium 
virorum "virtutem et improborum casum et ewersionem , eps , 
qui laboribus insistunt , glacriores et, ut. ita. dicam , genes 
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rosiores facit, ut "viriliter ea, quae supersuMt, capesiaw, 
(Sanctus. vero Sophronius oratione sua sobrios et ipse red- 
dit, et ad Deum excitat, ne corruant, neve  desperent, 
licet aliquibus peccatis  irretiti fuerint. — Quanta enim si 
JDei humanitas et clementia in illos, qui ex toto coni 
praeteritae uitae noxas relinquere cogitant , narratio de Maria 
"egyptiaca abunde docet. | JAppellatur autem. magnus. canon, 
ut forte quispiam dixerit , propter sententiarum pondus et gra- 
vitatem, quarum feracissimus est. canonis huius auctor , in his 
componendis praeclare exercitatus, Cumque ceteri. canones tri- 
ginta aut paulo amplius. troparia contineant , iste ad ducenta 
et quinquaginta progreditur, quolibet ex illis ineffabilem sti- 
lante dujcedinem et voluptatem. | Iure igitur optimo et conve 
nienter sancitum est, ut magnus iste canon εἰ co lonis 
plenissimus in magna quadragesima psallatur. — Hunc praeda- 
rissimum et maximum canonem et orationem ἓπ Mariam 
(Aeg.yptiacam) ipsemet pater noster Jndreas primus | Constan- 
tinopolim tulit, quando ab Hierosolymorum patriarcha Theo- 
doro ad sextam synodum subsidio missus est. Tunc enim mo- 
nasticam vitam adhuc profitens, cum adversus  Monothelius 
fortiter decertasset , ecclesiae Constantinopolitanae clero ad«n- 
ptus est , deinceps in eadem diaconus et pupillorum curator α 
altor constituitur , et non longo post tem archiepiscopus 
^ Cretae ordinatus est, Postea proxime locum , qui Hieri- 
sus dicitur, cum Mitylenem pervenisset , migravit ad Domi- 
num, cum sedis suae fructum copiosum percepisset. — Eius i- 
tercessione miserere nostri Deus. Ceterum quinta bebdomas fuit 
Graecis ea , quae nobis quarta, Nam Graeci auspicantur qua- 
dragesimam die lunae post dominicam , quam vocant zvgrrz? 
&eu rvpogayo», quae est dominica quinquagesimae apud nos. 
Et prima quadragesimae hebdomas finitur dominica orthodoxise 
seu prima quadragesimae, quae apud nos est 7nvocavit. Si ergo 
8 dominica τῆς τυροφαγου numeres hebdomadas usque ad quin- 
tam feriam, post quartam dominicam quadragesimae , inve- 
nies eam, de qua loquimur, esse quintam , non quartam 
quadragesimae hebdomadem. Quae ommia liquent ex ritual 
Graecorum libro , qui Typicon Sabae inscribitur, in quo tr 
tulus cap. 55. talis est : εἴδησις τοῦ τύπου τῆς τετάρτης x*- 
ριακῆς τῶν νηστειῶν καὶ τῆς μετ αὐτὴν ἑβδομαδο, Es 
autem haec hebdomas quinta. Subiungitur enim τῇ dee- 
τέρᾳ τῆς πέμπτης εβδομάδος, xai εὐθὺς ἀρχόμεῦα τοῦ μὲ” 
γάλου κανόνος. Et ut rem exemplo illustrem , hoc auno 
1600. agunt Graeci, qui fastos Gregorianos sequuntur, festum 
magni canonis feria quinta post Laetare, qui est quintus Aptt- 
lis, et quinta hebdomas quadragesimae Graecae , ducto in 
tio a die lunae post dominicam quinquagesimae Et haec 
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omnia sunt certissima ex libris ritualibus. Nam Graecorum 
quadragesima septem hebdomadibus constat, ex sex dumtaxat 
dominicis, Haec me his ipsis verbis idem Gretserus noster 
monuit, quibus mecum utaris licet. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 65, 11. συνδιασκεψάµενος M. 

Pag. 63, πο. 7 uz, μὴ ζητεῖν M. recte, 

Pag. 64, 4. τοῦ βασιλέως M. 

Pag. 64, 15. ngorego» αὐτῷ τὴν γῆν χανεῖν μᾶλλον, 
Ex Homero , quod expressit Virgilius 4. Aeneid. , ubi sie Dido: 
Sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat. Quamquam Ho- 
merus τότε µοι χάνοι εὐρεῖα χθωῶν. ῥΡΟΜΤΑΝ. 

Pag. 64, a1. cum albo calculo. τὴν γικῶσαν vocat 
auctor, wincentem. Álbum calculum addere est approbare, 
Olim enim, calculis in urnam missis, ita ferebantur a iudici- 
bus sententiae , ut albis absolverent, pluribus scilicel, atris 
damrarent. Quod si aequales numero fuissent, reus nihilo 
minus liberabatur. Plura Chiliastes.: ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 65, 9. αὐτὸς M. et lin. 17. ἡμᾶς et ἡμῶν», 

Pag. 66, 23. τολευταῖα M. | 

Pag. 67, 3, locum iudicii introgressus. Quae scri- 
bit Gregeras libro octavo cum his, quae paulo ante dicta sunt, 
quaeque sequuntur, parum consentiunt. Audi, si libet. Sexta 
porro hebdomade sanctae quadragesimae imperator , Gerasimo 

ἔαγελα et aliis pontificibus , qui in urbe erant, accersitis, 
nepotem adducit, palam obiurgaturus et moniturus, ut fugae 
consilium mutaret : quo coram tantis testibus pudefactus, aut in 
officio esset, aut non sine causa probabili multatus videretur, 
Jngressus est igitur Andronicus iunior , adductis secum nonnul- 
Zis , qui occulta arma αἱ pugiones gerebant, nec ipse plane in- 
ermis etc. POXTAN. 

Pag. 67, 15. Qui Canicleo praeerat. Curopalata : 
ἐπεὶ τοῦ Κανικλείου ἦν ὃ συµπένθερος τοῦ βασιλέως Óyov- 
µεενος. Erat autem Canieleum arx et monasterium Constan- 
tinopoli in urbe, cuius praefectura illustris admodum , fuitque 
alterum palatium Constantinopuii, quod socero imperatoris , 
si esset, honoris ergo dabatur incolendum. Et is coram im- 
peratore genero vehebatur, nec tenebatur coram eo in pedes 
procidere et ire pedibus, ut alii omnes, qui in dignitate 
erant, imperatoris beneficio, Ita scholiastes Curopalatae. roxTAs. 
ὀχούμενος M, 

Pagx 69, 1. τὸ om, M. ante ἐπίαγμα. | 

Pag.69,14. ex lege, quae iudiciis ipsis do- 
minatur. Nam iudices secundum leges, non contra | 
àudicare debent. Praeterea sicut magistratus dicitur lex lo- 
«quens, sic et mutus magistratus, qui procul dubio ipsis 
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etiam magistratibus imperat, Cicero 1. de Off. : Leges suit in- 
ventae , quae cum omnibus una atque eadem voce loquerenbr. 
Cum omnibus, inquit, ergo etiam cum iudicibus et magistr- 
tibus, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 69,15. quibuscum agebam. Magnus domestia: 
et Protostrator, ut patet ex superioribus, PONTAN, 

Pag. 69. 31. ταῖς &nacoig ἕΣάλων. Subaudi φηφας. 
Hoc loquendi genus frequentat, de uno loquens, ut perfectam 
damnationem sententiaeque plenitudinem ὀμφατικῶς exprimat, 
Nam unus non potest nisi uno calculo , una sententia , Όποτε 
suffragio damnare aut probare aliquid. Sed potest hoc face 
eo sensu atque iudicio et voluntate, ut unus instar omniun 
videatur. PoxTAx., 

Pag.69,21. in quam damnatus sum, Forte in 
consedi , ut pro κατεδικάσθην legamus xaJzoÓ»y» a xaJ 
pot, Nam menda istiusmodi huic librario inusitata non susct, 
ut totis nimirum syllabis, non tantum litteris simplicibus pe- 
cet, ΡΟΚΤΑΠ. Χατεδικάσθη M. 

Pag. 70, 9. καὶ o3 xaé£ βουλ. M. | 
ες Pag. 70, 16. ὀπενεχνένεων M. idemque lin. 17. rectesper- 
τάξαντος, 

.. αρ. 7o, 20. Ῥομίζων M. 

, 70, ar. τὸ σεβάσµιον αὐτοῦ alua. Mos loquesi 
spectandus est, non verba singula, aut certe non suis et pre- 
priis significatis semper exprimenda singula, Non solemus no: 
dicere , venerandum , vel augustum sanguinem , cum de lez 
Christi Servatoris nostri s&nguine loquimur , quamquam τετὲ- 
ra venerandus est, ut nihil supra ; sed pretiosum appellamus, 
quod significantius est , quia totum muadum quasi persoluto 
pretio et eo immenso e diaboli servitute exemit, Quem à 
mundi pretium rex effudit gentium canit ecclesia, ΡΟΧΤΑΧ. 

Pag.72, 4. πάντα dod» καὶ πάσχει». Daobas vetbis moli | 
exprimuntur, omnia nempe officia, quaáe amicus pollicen x 
praestare queat, et quibus amplius desiderare quisquam nib) 
possit, Saepius bac forma loquendi usum reperio. poxris. 
^. Pag. 75,5. καταψεύσωμαι Μ. 

Pag. 75, αλ. αὐτὸν M. pro αὐτὸν. 

ag.74, 7. ἐπ catulos. Omme animal diligit sibi s 
mile, et canis cani, bos bovi , asihus asino pulcherrimus es 
Sed matime unumquodque animal, quantumvis immane « 
ferum, diligit catulos suos, ut pro iis etiam propugnet, tr 
tum abest, ut iis hoceat, Appositam est illud Ciceronis 1, & 
Orat.: ($i ferae partus suos diligunt, mos curitate 0» 
liberos nostros esse debemus ? Truculentissimae ferae sunt urs 
quae mirum quantum raptis catulis saeviunt, leaenae; t 
gres, lupae, PONTAN, 
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Pag. 44, 15. χρήσεσῦαι M. 

Pag. 34, 18. ὅλῳ ποδὶ, Proverbium est, omni, sive toto 

, pro éo, quod est summa vi suminoque nisu. Adi 
Chiliadas, ΡΟΝΤΑΧ. 

Pag. 74,25. Χαταστήσῃ M. mg. 

Pag. 95, 1. δουλείας M. recte, . / 

Pag. 25, 4. ὑμῖν ἔξεστι M. 

Pag. 75, at. κατεφίλει τὰς ὄψεις, Monet me numerus 
multitudinis, ut de oculis accipiam , tametsi páulo infra dicit 
πρόσωπο», faciem, osculatum esse; nam ei oculi sunt in fa- 
cie. Labia, genas, oculos, frontem , collum, osculari mos 
fuit, vario fine, seu diversa de causa. Sed oculos, quod cum 
sint indices animi, ipsis osculandis animurn ipsum cotitingere 
sibi viderentur, De osculorum generibus vide Lipsium Ele- 
ctor. lib. r. cap. 6. et symbolas nostras in illud r. Aeneid. 
Cum dabit amplexus, atque oscula dulcia figet. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.75,21. τοῦ ἔγγονου add. M. mg. post κἀτεφέλει. 

Pag. 56, 4. βασιλείων το οἴκαδε M. 

Pag. 76, 19. καὶ αὐτὸν αὐτὸν M, quoque. 

Pag. 77, 4. ἐπιτροπεύσωτι M, : | 

Pag. 77, 5. γένοιτο M, 

Pag. 27, 14. ὧν ἐπιτέταγμαι M, mge 

Pag. 77, 15. τάχος M. 

Pag. 7$, 3. βεβούλευται M. text., supra lineam feffovAsra:. 

Pag. 78, 11. ovvatgovuéyovc M, 

Pag.78,21. pro catastrophe. Cuiuslibet rei exitüs 
dicitur catastrople , proverbiali figura. Sumptum a comicis, 
Fabula enim omnis in tres partes distribuitur, in πρότασι», 
ἐπίτασιν, xoraorgopry.  Protasis est primus ille tumultus, 
quasi gliscens. Epitasis fervidissima, Catastrophe subita rerum 
commmutatio, Plura apud Chiliasten. poxrax. 

Pag. 18, à4. ὀγχέιρίζει M. 

Pag. 79, 4. πωλῦον M. 

Pag. 76, d χωρεῖν ἀλλ, M. post πολεμεῖν. 

Pag. 8ο, 0. ἀὐτῷ Μι pto αὐτφ. 

Pag. 8ο, 18. ἀποστήσεται M. pro ἀποσείσέταν. 

Pag.82,12, ego me boni altcuius ergo. Ὀτέροίας 
A ndronicum iuniorem egtessum , cohiuràtos circumstetisse ait , 

indignantes et in eum vociferantes, ut qui saüctissimürm ius- 
iurandum violasset ac fidem fregisset. Quid enim , inguie- 
bent, dd istius iniuriae mughiludinem accedere queat , cum tu 

er nos formidabilís et invictus omnia ex animi sehténtía fà- 
«ile confécerís , $i hos iugulandlos in. oret. füucibus deserueris? 
"'um de recusata legatione a Metochite haec subiungit: Zfis 
e£ huiusmodi gestibus et vocibus fractus et pudefactus magnum 
ALLogothetam ad se venire iussit ab eoque petiit, ut apud uvum 
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efficeret , ut suae factioni iureiurando impunitatem | daret, Aft 
ille ne audire quidem sustinens: Tu vero, inquit, non be 
tecum actum esse putas, nec immortales Deo gratias agis , qud 
praeter exspectationem ex orci faucibus ereptus, incolumis α 
salvus es? «π ignoras te et mihi et liberis aneis, quoad vixe- 
ris, magnan. debere gratiam , quod consilium contra te initum 
averti meo interventu , quodque meo beneficio solem hunc intw- 
ris eic. PONTAN, 

Pag.82, 19. tovc τοῦ βασιλέως recte M. 

Pag.82,20. dominos iurare servis. Exemplis Le- 
gothetam ita sentientem deinceps refellit nepos, Sed Logothet 
abutitur nomine servorum, et per contemptum socios Ándro- 
nici iunioris sic nominat: vere autem subditi erant senioris 
Et nepotis exempla non de servis, sed de subditis sunt. lure 
Romano dominus servo non iurat, nec servi dominis, qui 
nec persona servi ulla esse intelligitur iure civili , neg iurando 
quidquam agit, nisi quae iuret servus, eadem liber iure 
post manumissionem. Et hoc est, quod iureconsulti aiunt, 
servum nullum ius habere,. Subditos principibus et principe 
subditis utiliter iurare, haud dubium est, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 83, 6. τοὺς τοιούτους M, mg. pro τουτουσὲ τος. 

Pag. 83, 11. eic M. | 

Pag. 85,20. νῦν οἱ αὐτοὶ M. | 

Pag. 85,22. ὑμᾶς M. 

Pag. 85,5. guod illis in locis versari negueat. 
Mirum tam levem recusationis et detrectatae provinciae causam 
ab homine prudente afferri, Sed idoneam bonus vir non repe 
riebat. Certum est tamen , nos illa loca nagsra horrere aver- 
sarique, in quibus nos nostrive damno aliquo maiore mnl- - 
tati sunt: multo magis, si etiam ibi aut interfecti aut morbo 
consumpti, PONTAYX. 

Pag. 85, 33. Catalanorum. De origine et nomine C- 
talanorum vide, quid scribat initio libri quinti historiae Ge 
nuensis Petrus Bizarus. Malo auten cum multis Catoelau, 
quam cum Graeco Catelani : prima , inquam , vocali , quam 
secunda, PoxTAx. | 

Pag. 86, 16. κελεύσαντος αὐτὸν, xai M. mg. | 

Pag. 86, 34. magnae hebdomadis. Magna, propter 
magna mysteria, quae per dies illos nobis in memoriam canti- 
bus et cerimoniis sacratissimis rediguntur : cruciatus videlicet 
ac mors Domini nostri lesu Christi, quibus humanum ge 
expiatum est. Alexander monachus oratione de inventos - 
sanctae. Crucis τὴν τοῦ σωτηρίου πανους ἑβδομάδο nom- 
nat, PONTAN. 

Pag. 88, 6. στρατείας M. supra lineam. 

Pag. 88, 14. περὶ τοῦ Bvlarico» M, 
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Pag. 88, a1. ἠτεωμένων M. supra lineam. 
Pag. 89, 9. ἐγγεγραμμένα og ὃ μὲν M. recte, 

Pag. 89, 16. ἔσχηχεν 

Pag. 89, 18. ἐνάτην M, ubique, 

Pag. 89, 19. indictione, De indictionibus, qui volet, 
legat Covarruviam variarum resolutionum lib. 1, cap. 10. num, 
6. et 7. PoxTAN, 

ag. 89, 10. anni sexies milles. etc, Coeptum hoo 
bellum ab egressu Constantinopoli Ándronici iunioris, qui fuit, 
ut nos annos a Cbristo nato numeramus , 13at. Quo eodem 
obierat Michael, eius pater , quamvis Octobri mense obierit: 
Graeci enim annum suum a Septembri inchoabant, Finitum 
1327. PONTAN. 
... Pag. 89, αι. »éav ἑβδομάδα noster vocat, quam quidam 
ἑβδομάδα διακαινισμοῦ, hebdomadam — renovationis, id est 
hebdomadem paschalem , qua resurrectionis Domini memoriam 
colimus, Nam Christo in vitam redeunte, renovata et in- 
staurata sunt omnia, ut canit Venantius Honorius in carmine 
de Pascha, In quo declarata rerum renascentium varietate 
Christo a mortuis resuscitato addit : Ecce renascentis testatur 
gratia mundi , Omnia cum domino dona. redisse suo. PonTaw. * 

Pag.89,a2. porta, quae ad Gyrolimnen appel- 
latur. Dum illustris resurrectionis dies illuxisset, ait Gregoras, 
vesperique decreta. exsequenda essent , de more petiit et accepit 
claves Gyrolimniae portae: hoc enim propter matutinam vena- 
tionem facere consueverat. — Igitur sub mediam noctem , cunctis 
dormientibus , cum omnibus coniuratis egressus , postridie im 
Syrgiannis et Cpgntacuzeni castra pervenit. Hi enim cum 
illustri apparatu fugam illius A4drianopolin praestolabantur, 
PONTAN. ἈΛεγοµένην M. quoque, neque mutandum videtur. 

Pag. 99, 8. in loco a se definito. Quasi illud Aeneae 
diceret, 2. Áeneid.: Est urbe egressis tumulus templumque 
vetustum JDesertae Cereris : iuxtaque antiqua cupressus : Hano 
ex diverso sedem veniemus in unam. — PONTAN. 

Pag. 99,11. ad nigrum autem flumen, «Ἰμέλας 
πθταμιὸς appellabatur propter aquam forsan nigricantem. Grego- 
rae interpres reddit Maurum flumen : nam recentibus Graecis 
μαῦρον est nigrum. -Sic pontum Euxinum μµαυροῦαλασσαν 
vocant, propter tempestates foedas et nimbos, eosque subi- 
tos, quibus coelum serenum ac placidum tenebris repente ni- 
grescit : nam aqua est limpidissima. De fluvio autem eadem 
appellationis causa afferri non potest. PONTAN, , 

. 90, 21. καὶ τῶν κρδιττύνων τινὸς τὴν βασιλέως 
οἴηθέντων ἐπιδημίαν, Vocem hanc κρείστων de Deo di- 
ctam , ex Platonis Sophista, Plutarchi Pyrrho, item ex He- 
liodoro ostendit Thesaurus Graecae linguae: crediturque hoc 
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loquendi genus explicari isto Xenophontis loco, Pacdie 8.: 
κρείστων εις 7] κατ ἄνθρωπον, homine maior, augusior etc. 
PONTAN, . 

Pag. 91, 1. 9» αὐτῷ M. 

Pag. 91, 4. περὶ τῆς μάχης M, 

Pag. 91, 4. ὀφ᾽ ἑαυτοῦ M, 

Pag. 91, 11. διατρίβοι M, 

Pag. 91, 12. in. vinculis ad me adductum iri. 
Gregoras tradit, ante fugam voluisse eum capere et consilium 
Gerasimo patriarchae aperuisse. Quod ille ad nepotem defe- 
rens , fugae accelerandae. auctor ei fuerit. roxrAs. 

Pag. ga, a. avró φασι δείξει,  Proverbii speciem habet 
αὐτὸ δείξει, quod indicat verbum φασί. ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag. 92, 5. στρατιάν εινα ἀναλαβόντα M. 

Pag.92,9. vita in hastarum mucronibus suspex- 
sa. Summum conatum et desperationem pugnantium haec , ut 
videtur, paroemia declarat: quando nimirum dici potest , Uns 
salus victis nullam sperare salutem, Quid enim tam fal 
militi potest excidere, quam quod ab extrema hasta depen 
det? Sic David perpetuo se in discrimine mortis versri, 
Saule persequente , significare voluit illis verbis, anima mes 
in manibus meis semper, Nam Hebraeis ponere animam in 
manibus est exponere se periculo, ut Iudicum 123. & t. 
Reg. 38. Portare autem animam in manibus aut babere m 
manibus accipiunt pro eo, quod est, versari in afflictionibus 


et de vita periclitari. Plura non ignobilis Theologus Ίο 


nius super adductum psalmi locum. roxvTAx., 
Pag.92, 16. δέον M. pro xoso». 

' Pag.95,8. sacramentum poposcit. Gregoras: Ρα” 
sim sacrosanctum evangelium in palatiis, in viis , in foris ar- 
cumferri cernens , et populum sacramento adigi, ut a iumors 
imperatoris societate recederent et seniori arctioribus obediee 
tiae vinculis adstringerentur. ΡΟΝΤΑΝ, . 

Pag. 93, 14. Romani imperii. Opes Romani impen 

tempore parum florentes fuerunt, tot ei iam regnis, p 
vinciis, urbibus per barbaros erepti, Ex hac historia co 
ligimus, habuisse adhuc imperatores Constantinopolitavo, 
quamvis non omnia integra, Thraciam, Macedoniam, Bithj- 
niam occidentalem , "Thessaliam , Atticam , Boeotiam, Áar 
naniam, insulas Peloponnesum , Lemnum , 'Thasum, Chius, 
Lesbum, Principis, l'enedum, Mauriam, sanctum Andres. 
Passum est autem hoc quantumcunque imperium , in Throaa 
praesertim , incursiones et latrocinia rorum multorum 
plurima, "Turcarum, Scytharum ; Triballorum , Moesorun; 
Albanorum. Α Genuepsibus item propter Chium et Gdr 
tam magna accepit incommoda, 
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Pag. 93, 16. στρατιὰν ἀξιόμαχο», existimo reddi pos- 
se iustum exercitum: is enim diguus est, qui cum alio exer- 
citu congrediatur, quoniam viribus ei par videtur. Huic loco 
illustrando faciunt verba Gregorae: Quae cum ad hunc mo- 
dum in urbe imperatrice gererentur, Andronicus iunior, liber- 
tate et immunitate in. Thraciis pagis et. urbibus pronuntiata, 
slatim omnes ad quodvis paratos habuit: statim in armis fue» 
runt Thraces omnes, pro iuniore imperatore Christopolim us- 
que senem imperatorem cupide invasuri. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 93, 18. tributorum coactores, Gregoras: c 
primum passim in prowincia vagantibus (canis et exactori- 
bus inclbmventer edleruciatis , ereptam pem vircumferebant 
pecuniam. nulla. modestia inter se partiuntur, ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 93, 31. βασιλέως M. | 
. Pag. 9ή, 9. anathema. Anathema enim seu exsecra- 
üo est, quod ait χωρισμὸν ἀπὸ 9609 ἐχφωνῇσαι, ad verbum: 
sparationem & Deo pronuntiare, Ín quos enim anathema | 
torquetur , a Deo separantur et Satanae traduntur, [taque 
definitio pro eo, quod definitur, posita est. Semper autem 
potius χωρισμὸν dn Φεοῦ, quam vel ὠνάθεμα vel dv»aOe- 
ματισμὸν nominare gaudet, Vult enim significantius et evi- 
dentius loqui, quod Graeci dieunt ἐμφατικώτερον xai ἔναρ- 
γέστερο», PONTAN. 

Σαρ.οή, 14. Theoleptum. Elegans huius Theolepti hy- 
mnus exstat in Graecorum Horologio, quem in appendicem Si- 
meonis theologi a nobis Latine conversum addidimus. Est autem 
κατανυκτικὺς, ad compunctionem pertinens, ex consideratione 
ultimi iudieii, Gur legatos mitteret senex, causam refert Gre- 
goras fuisse multitudinem peditum , equitum, sagittariorum, 
fanditorum paene innumerabilem , Byzantium versus profici- 
&entem , qui primo impetu urbem expugnaturos se rebantur, 
seditione laborantem, populo inter se discordante, De Theo-- 
lepto autem, principe legationis, ait: eir nom tantum omnibus 
rtutibus ornatus et. reverendus, sed et singulari prudentia prae- 
ditus, Porro Orestiadem , non Adrianopelim legatos 1nissos, 
et inter eos fuisse etiam Syrgiannis matrem, quae fllium po- 
üssimum placaret (erat enim in ille exercitu) eique persuaderet, 
ne «d p, urbis gecederet e ekinurt Alius hi 
, 8g. 06, 1Á. τὸν τοῦ xourdvoc προκαὐηµεΡον. Alius hic 
videtur a Ms iiis Vestitum eius explicat Curopalata, 
dignitatem non item. »oxrax. ] 

, Pag.95,9. pro pace legationem obeuntem mori, 
Hine tam diserte et magnifice laudat Serv. Sulpicium Cicero 9. 
P hilipp., qui in legatione ad Ántonium o se pro re pu- 
bliea devovit. Quod si cuiquam iustus honos habitus est in 
morte legato, in nullo tustior, quam in Servio Sulpicio repe- 
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rietur. Ceteri, qui in. legatione mortem obierunt, ad incertum 


vitae periculum sine ullo mortis metu profecti sunt: $e 
vius Sulpicius cum aliqua perveniendi ad M. /[ntonium s 
profectus est , nulla revertendi. Qui cum ita affectus esie, 
ut , si ad gravem valetudinem labor vütae accessisset , sik 
ipse di/fideret , non. recusavit , quominus vel. ἐπ extremo spi- 
ritu, δὲ quam opem rei publicae ferre posset, experiretur. lia- 
que non illum vis hiemis, non nives, non longi itineris, non 
asperitas viarum, non morbus ingravescens retardavu: am- 
que iam ad congressum colloquiumque eius pervenisset, od 
quem erat missus, in ipsa cura et medüatione obeundi nuxe- 
ris sui excessit e vita eic, PONTAN, 

Pag. 97, 3. κατὰ v0 Βυζάντιον M, 

Pag.97, 7. e malo boni quippiam exsistere, Se- 
tentia est haec fortasse: cum ita tumultuari miscereque omnia 
malum sit, non posse inde quippiam boni exspectari : seu, ni 
hil profuturum, cum mala non dent bona, nisi per accidens, 
ut loquuntur philosophi. Atque ita merito se illos reprebe- 
dere. Mala quidem certe facienda non sunt, ut inde boa 
eveniant. Effectus enim ex causa mala commendari non 50” 
let, ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 97, 20. ὦ add, M. ante βασιλεῦ. 

Pag. 98, 6. ἐὰν dà ur M. et supr. lin, βούλητε, 

Pag. 98, 15. ὥστε M. pro εἰς τὸ. 

. Pag. 99, 9. unius enim claritas alteri£us everiio. 
Quod senis potentiam et auctoritatem, hostis tui, videbamus, s- 
luti tuae timebamus, et idcirco dabamus illius vel constringendi, 
vel occidendi, vel etiam fugiendi consilia, Nunc vicissim tva 
potentia fit illius imbecillitas, tua gloria illius contempts: 
idque iure ,optimo, quia ipse te ad haec coégit. Hanc istorum 
et mox sequentium verborum sententiam esse iudico. Posris. 

Pag. 100, 12. nobilibus, ducibus omnibus, Qus 
supra, initio capitis rovc τῶν ταγμάτων ἠγεμόνας, eos hic τοὺς 
τῆς συγκλήτου appellat. Scire igitur licet, σύγκλητον et συγαλη- 
τικοὺς late usurpari a nostro auctore, ut supra ad caput qui- 
tum docui. Sicut οὗ ἐν τέλει apud eum idem saepe valet, quod 
εὐγενεῖς, ἐπιφανέστεροε, ἄριστοι. Quare nec illud sempt 
Latine est senatus , civicus inquam , nec hoc semper habé 
notionem magistratus, sed saepe primores , proceres, optimi- 
tes et nobilitatem significat. Interdum cum τῷ evyxigum 
confunditur. ΡΟΝΤΑΠ. ; 

Pag. 100, 19. et* Caballario. Huius Caballarii nome 
Graece sic positum est, Φραμπέριτε τεµπινιόλ. Quid bec 
monstri? 'Tu coniice, si vis. Sunt et alia propria mirsbe 
liter corrupta in bac historia, quod tamen non semper vil9 
lbrariorum attribuendum est, rowrax. Φαμπέρυτε M. 
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Pag. τοι, 7. salutem esse, ubi multa eunt consi- 
lia. Proverb. 11. Trahit hoc noster etiam ad unum, qui 
saepius de iisdem rebus secum consultat. roxTAx. 

Pag. 101, 21. ἀπαντῆσαι M. 

Pag. 105, a. πολλοὺς et διακειµένους M, recte. 

Pag. 105, 5. veteribus Graecis, Quis sit ille vir sa- 
piens, me latet. Refertur a Gellio hoc adagium his verbis: 
Πολλα μεταξὺ πέλει κύλικος xai χείλεος ἄκρου. Quo mone- 
mur, vix etiam iis credendum, quae videmus et manibus te- 
nemus; usque adeo futura incerta esse, Simile: inter os et 
offam. Vide Chiliasten, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 105, 6. πολὺ M. mg. 

"Σαρ. 103, 75. commoda paribus exaequare in- 
commodis. Sensus est, ni fallor: debere duces paratos esse, 
ut aequaliter secundam et adversam fortunam ferant, Prope- 
modum huc valet illud notum, Qui akeri exitium. struit, 
eum scire oportet, sibi quoque paratam pestem, ut participet, 
parem. PONTAN.  - 

, Pag. 105, 35. διὼ τὸ ἐν ἐλπίσιν ἡμᾶς εἶναι διαφθα- 
ῥησεσθω. Vox ἐλπὶς, quemadmodum et ἐλπίζειν, ponitur in 
vitio quoque, pro metu scilicet ac timore, ut Latinis sperare. 
Est autem sensus ambiguus, Utrum quia ipsi formident nos 
interituros, an quia nos formidemus, nos interituros? Ego 
priorem secutus sum. Quomodo enim auxilia perseverent, si 
metuant caesum iri, quibus opem ferebant? Valet tamen ea- 
dem ratio in alterum quoque sensum. Nam quid cordi sit 
auxiliariis, si, quorum sunt auxiliarii, desperent? poxrAx. 

Pag. 104, 9. .aVroftosi, Cum ipso clamore, Hoc nihil 
est aliud, quam primo impetu, primo incursu, im ersten sturm : 
quomodo urbes aliquando capiuntur. Ád cuiusque actionis cele- 
ritatem significandam verbum Graecum est idoneum. roxrAx., 

Pag. 105, 1ο, Λλέγοιτ a» M. | 

Pag. 1060, 19. ὑποδεῖξαι est in Graeco. Scribendum 
Ὀπεῖξαε, cedere: rogant enim, ut sibi iusta petentibus mos 
geratur. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 108, 5. Non ἐπιβουλενύντων, sed ἐπιβαλόντων lego, 
PONTAN, 

Pag. 108, 12. àÀ/yp M. Non mutandum. 

Pag. 108, 13. cum guinquaginta equitum mil- 
libus,  Expresse sic habet Graecus codez, ἅμα πεντακισµυ- 
ρίοις ἀππεῦσιν. Et quamvis subiiciantur, αιά aliquanto pau- 
cioribus, subiungaturque causa, quia etiam non conscripti se 
adiunxerint, voluntarii videlicet seu volones plurimi , tamen 

pro exiguitate imperii, quae tunc erat, vix est credibile. Rur- 
sum οκ tanta defectione ad iuniorem, quantam supra audivi- 
mus, non fit tam incredibile. roxTAx. | 
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Pag. 109,7. Eugenia Palaeologa. Nobilitas, senectus, 
vitae sanctitas, prudentia in hac femina spectabantur, cum d 
legationis munus imponeretur. Fuit ergo Andronici maio 
ris amitina; amitini quippe sunt fratrum et sororum fiii, 
Quod autem infra minoris Andronici Φείαν, id est amiim 
seu maferter&m nominat, hoc utique verum non est, cum ne 
avi quidem θεία fuerit, Sed tenendum, hunc auctorem voci- 
bus Φεῖος, Φεία, ἀνεψιὸς, ἀνεψια, uti laxius seu abuti potius 
ad cognationem etiam minus propinquam indicandam, Ροστιὰ. 

Pag. του, 8. τῆς add. M. mg. ante βασιλέως et pro JHiyar 
— παῖς legitur ibidem : ἐν GAAqx τοῦ πρεσβυτόρον παῖς. 

Pag. 109, 9. magna domestica. Utrum quod parentem 
habuerit magnum domesticum, an quod tali functa esset mo- 
mere apud imperatricem, quali apud imperatorem magnus do- 
mesticus?: Uxor quidem non fuit alieuius magni ies 
fuisset enim connubium valde impar. Praeterea monacba di- 
eitur. Sed quo pacto monacha, si aulica ? an abutitur voc 
monacha propter pudicitiam vitaeque sanctimoniam , qua in- 
star monachae etiam in palatio clarebat? — Ein JBetschwester. 
Quid si illud magna domestica honorarius tantum titulus fuit 
sine functione, ut alii multi per id tempus? de quo in er 
plicatione dignitatum ac fünctionum palatii diximus , pos 
praefat, ad lectorem. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 109, to, βασιλέως αὐτοῦ rotavra M. 

Pag. 109, 16. sic 8» τῶν φρονειστηρέων. Si verilo- 
quium spectes verbi, φροντιστήηριον locus est eogitationum 
seu commentationum , id est, ubi cogitationes commentatio- 
nesque nostras explicamus atque ad audientes proferimus, 

ualis est, qui ab otio schola dieitur, lulius Pollux: καὶ τὰ 

εδασκαλεῖω oU παιδαγωγεῖα µόνον καὶ φαλεους, ἀλλά καὶ 

ροντιστήρια. — Valet etiam monasterium sive coenobium. 

uidas: φροντιστήριον διατριβὴ ἢ µοναστήρισν» , ὅπερ οἱ άτ- 
τικοὲ σεμνεζον καλοῦσε. POXTAN, 

Pug. 109, 17. μετὰ om, M. 

Pag. 110, 13. παρόντος M. 

Puy. 111, 6. τὴν ἐμὴν θείὰν. Non fuit proprie θεία, 
id est patris aut matris soror , et Cantacuzenus verbi huius 
licentia liberior est. Forsitan, cum proprio uti vellet, nec 
inveniret, vicinum accepit; et id eidem in οἰνεψιὸν contingere 
potuit, Nec, ut verum fatear, Latinum proprium mihi occumnt, 
quo, inquam, filiam sororis proavi me: appellem, nisi maiorem 
amitinam velis appellari, quia ipsa soror proavi est maior amita. 
Ideo cognatam nominavi, in quo errare non potui. 
etiam consobrinam interpretari; nam hodie latius patet heec 
vOx, heé tantummodo in sororum , aut fratrum sororumque 
filiis domicilium habet. Infra appellabitur ἀνεψεά, ΡΟΝΤΑΣ. 
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Michael enim Palaeologus, Andronici pater, idem matris Eu- 
geniae frater, quam, respicieutes Andronicum iuniorem, se- 
nioris nepotem, consobrinam vocemus licet ; aliud enim πια” 
&i5 proprium non suppeditat, PoxTAx. ' 

Pag. 114, 10. διθύνειν M. mg. 

Pag. 114, 17. ut Deo vlacitum. Verba sunt Gre- 
gorii Nazianzeni in epitaphio Basilii: ταῦτα μὲν οὖν ὅπῃ 
79 Φεῷ φίλον ἀγέσθω, cuilibet bono Christiano saepius usur- 
panda, ut et illa: da» 9a0g Φέλη, Φεοῦ Φέλοντος, ov» δεῷ, 
et similia, roxrAx. 

Pag. 114, as, una , quod meam tibi gratificanMi 
volunt, Cur secus agere, quam decuisset et. voluisset, cerupul- 
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sus sit, primam causam esse ait, quod avus erga se affectum 

ternum exuerit. Sed rem valde civiliter et eleganter pro- 
ponit, ne avum verbo duriore offendat; et quod obiici de s 
poterat, ei a principio occurrit, affürmans, sese partes filii boni 
non omisisse, PONTAX. 

Pag. 115,5. παρεσχηµένων M. 

Pag. 115, 12. ut egoaSelybria usque Christopo- 
lin, De hac conditione seu pactione Gregoras ita libro octavo: 
Tandem inter eos convenit, ut iunior imperator Thraciam, quae 
& Christopoli usque ad Rhegum εἰ Constantinopolis 
pertinet , pro. auctoritate obtineret, simulque ea praedia, quat 
suae factioni assignasset in. Macedonia, quorum multa erant, 
quae singulis multa millia quotannis penderent: senior vero 
fum Constantinopolin , tun urbes εἰ provincias omnes Mace 
donicas ultra Christopolin sitas, PONTAK. 

Pag. 115, 18. usque Epidamnum.  Epidamnus seu 
Epidamnum, alias Dyrrhacbiumi, urbs Macedoniae versus mare 
Adrianum , quae Ciceronem exulem excepit eumque ofBcio 
humaniterque totis sedecim mensibus tractavit. — Stephane 
de Urbihus docet, duas esse Epidamnos, alteram in Illyrico, 
alteram in sinu lonio. Vocatum porro Dyrrhachium a Bom: 
his, qui nomen ominosum et quasi a damno deductum vit- 
rent, Sic oppidum et coloniam suam Beneventum bene omi 
paudi eausa nominarunt, cum antea a Graecis Maleventum dice- 
retur. Sed Dyrrhachus, Herculis ex filia nepos, quod portum ur 
adiecerat , iam antea ab se Dyrrhachium appellarat. oxrax. 

Pag. 116, 8. ἀποχκομίσαντα M. 

Ibidem. cubiculi sacri praepositus dpocav- 
Chws. Qui ergo senex paulo infra queritur, hominem i 
mum ad se missum ? Respicit ibi ad originem et natales Apo 
cauchi, qui fuerunt obscuri et ignobiles , ut docetur inito 
libri huius cap. Á. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 116, 12. εἰρήνην ἐφ᾽ οἷς scribend, cum M. 

Pag. 116, 11. ὀτέλει M. mg. 

Pag. 118, 8. αὐτῶν M. 

Pag. 118, 9. χρήσασθαι M. mg., χεχρῆσθαι textus. 

Pag. 118, 33. culpa tenetur, etiamsi pecct- 
tum non magnum. Num paradoxon illud Stoicorum 18- 
sinuat, ὅτι iga τὰ ἁμαρτήματα, omnia peccata. esse. aequalis? 
de quo Cicero, ut de aliis, disseruit. Parva, inquis, res est: αἷ- 
rin magna culpa. Nec enim peccata rerum eventu, sed vitit 

minum metenda sunt ec. Verum ita loquitur, ut, quaptun 
veneretur avum, intelligatur, Quas enim multum reveremur att 
diligimus, aut saltem multum revereri ac diligere deberus, «v 
etiam parum offensos quasi indignis modis violatos dolemus 
alque irascimur, Nec id immerito, ΡΟΝΤΑΣ. 
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Pag. 118, 235, ἔλαττον τὸ ἁμάρτημα M. 

Pag. 119, 19. ὅτι M. pro ὥς. 

Jbidem. S$yrgiannem avo foederatum, Quaenam cau-. 
sae hunc Syrgiannem impulerint, ut ad seniorem imperatorem a 
juniore turpiter descisceret, narrat hunc in modum Gregoras : 
Ceterum. magnus duz Syrgiannes , rebus non ex sententia suc- 
cedentibus, (putabat enim, se velut consortem imperii fore et suo 
arbitratu moderaturum omnia, neque parvum aut magnum 
quidquam se nesciente actum ἐπί) cum praeter omnem exspe- 
cationem cerneret, imperatoris animum Cantacuzeno, magno 
domestico, prorsus esse devinctum, dolore atque invidia aestua- 
bat ac. moestus. secum meditabatur, quomodo ulcisceretur impe- 
ratorem, qui eorum, quae verbis arte promisisset, nunc re ipsa, 
nullius meminisset, sed contraria potius omnia faceret: quippe 
α quo ut unus e multis despiceretur , nec ulli consultationi. ad- 
liberetur, — Decrevit igitur se ad veterem imperatorem. conferre 
4c brevi tempore omnia consilia , res omnes novitii evertere. 

egue. enim. quidquam ad. Deum referebat, sed quo ipse in- 
Clinasset , codem etiam. negotia omnia necessario inclnatura 
putabat. Pergit deinde docere, quam et seni imperatori et 
Poalo Byzantino grata et iucunda illa transitig acciderit. 
erit autem misere, ut suo loco dicetur. ΡΟΚΤΑΝΟ 

Pag. 119, 33. Όντως M. pro ὅλως. 

Pag. 120, 18. sycophantis, Olim σῦκα, ficus, ex Attica 
tamquam fructum rarum et ideo carum exportare non lice- 
bat, Qui exportantes curiosius et inquirerent εἰ indicarent, 
eos συχοφάντας nominabant. Postea hoc vocabulum ad eos. 
translatum est, qui amarent accusare alios, seu qui quacum- 
que de causa, etiam levi, aliorum nomina deferrent; ad ca- 
lumniatores denique : qua voce Andronici minoris et Canta- 
cuzeni crimipatores , illius apud avum, huius apud Ánpam 
Áugustam, creberrime in his libris appellantur. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 120, 40. τρέπ] M. pro ἀποερέπῃ. 

Pag. 121, 10, καλώς ποιῶν, quod Graece interponitur 
(quodque aliter etiam εὖὐ ποιήσας dicitur) expressi adverbio 
precclare, quandoquidem aliud ista non sunt, quam sermo, 
rei eventum vel factum aliquod approbantis: ac proinde bis 
modis et merito, et recte, ac bene quidem, similibusque com- 
mode transferuntur, ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag. 122, 8. quae meministi , elocuti essetis, 
Protostrator imperatorem senem in carcerem trudendum,Syrgian- 
nes occidendum suadebat capite nono, Ab utroque consilio 
abhorruit iunior Andronicus, cum Cantacuzeno faciens , cuius 
sententia ad fugam dumtaxat pertinebat. PoNTAM. 

Pag. 122, 15. πᾶλιν om, M. 

Pag. 123, 18. et 1ο. Συργιάννη M. 
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Pag. 116, 13. ἀμυνουμένους M. mg. 

Pag. 1aá, 22. ὑπὲρ τῆς πρὸς ὁμοφύλους εἰρήνης. Vox 
δµόφυλοι in hac bistoria occurrit saepissime , cui haec sub- 
iecta vis, eiusdem tribus, ris, gentis. Indicare autem volt, 
Thracas, quicum sint ὀόμόφυλοι, non debere propter dos — 
imperatores, quorum pers uni, pars alteri servit, mutuisam- 
mis concurrere. Verum quia ista circuitione cum: eiudem 
gentis hominibus semper uti, incommodum, putidum 4ο fa 
stidiosum foret, cum aliquo modo cives inter se sint, qui io 
eadem gente procreati sunt, frequenter ὁμοφύλους trausferi- 
mus cives: et nonnunquam vocem Graecam retinemus, Àu- 
ctor aliquoties etiam bellum hoc ὀμφύλιον, civile, et συγγενι- 
«0», seu cognatorum, vocat. Quia igitur civile quo- 
dammodo, non dubitavimus etiam interdum intestinum reddere, 
Gentile bellum interpretari non conceditur, quia in gente unà, 
cuius plures familiae, bellum gestum siguificaretur. poxrax. 

Pag. 135,15. Didy moticho, Meutio huius oppidi, in- 
ter oppida Thraciae per id tempus celeberrimi, his libris fre- 

uentissima, Α. geminis muris seu moenibus nomen habe 
d Hebrum flumen situm est. "Turcis hodie dicitur zotilute 
Dimotue: nec hisce temporibus eius nomen obscurum es, 
raesertim propter elegantissimos urceolos, qui ab incolis el» - 
rati, cum alia in loca, tum etiam Constantinopolim 
tantur, Solent enim ex eis tam ipse Turcarum Sultanus 
quam alii magnates aquam haurire. Leunclavius in Pan- 
ecte historiae T'urcicae, PowrAmx. | 

Pag. 125, 16. sua quidem cognata, Etiam hane 9s 
iunioris appellat, quae ex filia sororis Michaelis primi Palaeo 
logi nata fuit, Dat autem nihilo minus femisis Palaeologum 
nomen honoris causa , tametsi patres Palaeologos nou habur- 
Yint. PONTAN. 

Pag. 135, 13. ἅπάσης καὶ ἀσφαλείας καταλ. M. 

Pag. 127, 6. ὑμῖν M. quoque. 

Pag. 127, 14. τοῦ καὶ Όντος M. 

Pag. 139, 14. imperatricem. Xena vocabatur, reg 
Armeniorum prognata, pia mulier, sed ambitiosior et quae re- 

are cuperet, ut audiemus. De hac autem re Gregoras δε: 

ostea despota Constantinus statim mari Thessalonicam πα” 
tur, ut Macedoniam gubernaret et. Xenam, iunioris p- ari 
ris matrem, Byzantium mitteret. Et infra: Ceterum 
nicam profectus, Xenam cum. omnibus ministris comprelen- — 
sam, nulla modestia  triremi. impositam , Byzantium mint. 
Quo cum illa invita pervenissei , in, orientali palatii parte ae 
stodiebatur. PoNTAN. 

Pag. 149, 41. τὸ M. pro τὸν. 

1δίάεΙπ. προσφῦσα , adhaerescens ei ν οοταρῖετα | sta- 
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tuam Mariae virginis, Subit mentem illud ex 2. Aeneid. de 
Hecuba et filiabus, nocte illa suprema et funestissima: «ο- 
dibus im medüs nudoque sub aetheris axe ete, — Aliter 
ethnici hoc faciebant, ut calamitate in magna deorum suo- 
rum statuas supplioabundi amplecterentur, aliter nos idem 
sanctorum imaginibus, signis , statuis, reliquiis facimus, cum 
ad ea genu flectimus, ipsa amplectimur et exosculamur : sicut 
alia multa exercemus, si non alio modo, alio oerte fine ac reli- 
gione, quam ipsi factitarunt : in quibus frustraab insipientibus 
et indoctis mortalibus pro idololatris reprehendimur, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 130,2. pappiae Palaeologo protalagatori. 
Vere Palaeologus fait paterna origine, ut liquebit ex oap. 3o. 
Át Andronicus Palaeologus protovestiarius, ut ex cap, 43, con- 
stabit, matrem babuit Annam, sororem senioris Ándronici Pa- 
laeologi, patrem vero Michaelem e Thessaliae ducibus. Ergo 
honoris ergo, quia maternum genus inde duceret, hoo illi no- 
men datum, sicut feminis quibusdam, ut Eugeniae Palaeo- 
logae et matri ipsius Cantacuzeni Theodorae Palaeologae. 
PONTAN. πρωταλλαγαάτορι M. quoque. 

Pag. 133, 7. ὥς τινος τῶν κρειττόνων θΘαυμαξόμενος, 
Non mtelligo, quare ad haec interpretanda non optime et . 
pulcherrime quadrent haec M. Tullii ex Pompeiana , de ipso 

ompeio, magno imperatore, quem ut aliquem coelo delapsum 
intuentur, — Simile est illud eiusdem ad Quintum fratrem, 
epist, 1. lib, 1.: Nam Graeci quidem sic te ita viventem it. 
tuebuntur , ut quemdam ex annalium memoria, aut etiam de 
coelo divinum hominem esse in. provincium delapsum putent, 
PONTAX. , . 

Pag. 153, 233. πρὸς τὸ τὸν βασιλέα M, 

Pag. 134, 12. algore. Quia frigidissima regio. est Tbra» 
cia, recte appellatur a Catullo horrida, ab Horatio Ode vi- 
gesima quinta libri tertii nive candida. Quidam ob id dvé- 
gecov. ὀργαστήριον, ventorum officinam | seu domicilium nomi- 
narunt. Euripides Hecuba χιορώδη, nivosam, De eius frigori« 
bus immensis, multisque militibus eorum vi enectis, libro ter- 
tio exponetur. ΡΟΚΤΑΝ. ' 

Puy. 134, 17. τώγµα, ut cohortem, quam legionem in- 
terpretemur potius, res ipsa cogit. Etinm alibi malo cohore 
Lem : parvi enim exercitus füere, quos Andronici et Cantacu- 
rzenus duxerunt, nec multas legiones confecerunt, Magoa ta- 
men auxilia ab Amurio et Orchane aliquoties venerunt. De 
:obhortibus Romanorum quot militibus constarent, vide Vege- 
ium lib. 3. cap. 5. et6. et. Alexand. ab Alexand. lib. τ. cap. 5. 
»t lib. 6. cap. 13. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 1594, 35. αἵρματος mire» τι χρῆμα. — Propria 
-craecorum baee elegantia seu elegans hic loquendi modus, 
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sanguinis incredibilis quaedam res , id est multum κα 
magna copia sanguinis. Euripid. Phoenissis : q«Aówoyo γὰρ 
χρῆμα 95e» ὄφυ. Herodotus lib, 3. : πολλόν τι χρημα 
τῶν ὀφίων ἐχλέπουσι, Mitto Xenophontem et Aristophanem 
ita loquentes.  Imitatus est Plautus in Amphitruone , cm - 
dixit: δα) parva est res voluptatum in. vita atque ada — 
prae quod molestum est? Graeci. dicerent τὸ pus 
vo» ἡδονῶν. Haec a Mureto, lib. 6. Variarum cap. 9. 
PONTAN, 
Pag. 155, 9. τῶν éavro? M. 
Pag. 155, 19. Rhodopes. "'Ihracia in certas regione, 
provincias 9 praefecturas distributa fuit, ex quibus a mot 
hodope nomen una sortita est, quae novem complexa urbes 
iu duas rursum praefecturas divisa fuit; eae Stenimacbi & 
Zepaenes, a duabus videlicet urbibus de illo numero, appd- 
lantur saepius. ΡΟΝΤΑΝ. 
Pag. 156, 19. ἔτελευτα ες πέµπτης M. 
Pag. 156, j$, ἐπετάχοη M. 
Pag. 157,6. res eorum ferebant agebantque.Vi. 
2, Aeneid. : alii rapiunt incensa féruntque Pergama. — Videque 
in eum locum habeant nostrae symbolae. Similia sunt ilh 
in Maniliana: 4tgue hoc etiam. magis, quam ceteros, qui 
eiusmodi in provinciam homines cum imperio misimus , ul, 
etiamsi ab hoste defendant, tamen ipsorum adventus. in uwr- 
bes sociorum non. multum ab hostili expugnatione differat. 
PONTAX, . 
. Pag. 133, 15.. pecuniam mecessariam de mei: 
comparavi, Fuit enim ditissimus et pecuniosissimus, ut pt- 
tebit lib. 5., et nos id ipsum ex eodem libro in vita eius jam 
docuimus: fecitque in ista beneficentia veri arnici officium. 
PONTAN,. — 
Pag. 135, 17. i» déoyrt M. pro ἐνδέον ὅτι, 
Pag. 158,8. si enim pretium redemptionis az 
mae hominis. Locus est Prov. 13. : redemptio animae αἩ 
lui£iae suae. Hoc ad animam 'Theodorae bifariam accom 
modat, ut vides. ΡΟΚΤΑΝ. Avroa M, 
Pag. 138, τι. τῶν ἱἑερῶν διδασκόντων λογίων. Sunt, qu 
etiam vocent τὰ τῶν ἱερῶν γραφῶν βιβλία. — Interdum 15) 
vel γραφαὲ de iisdem, pro ἁγία vel ἱερὰ γραφή , aye v 
ἑεραὲ γραφαί. Est autem λόγιον responsum divinum, o 
culum. Εἰοσιμα transfert biblicus'interpres. ΟΝΤΑ. 
Pag. 158, 18. φείδεσθαι Μ. 
Pag; ιζο, 1. ὥς sic τὴν M. 
Pag. 141, 3. dnoxradévroc M, . 
. Pag. ια, 11. crepare magniloqua. "Timidi homine 
et imbelles , cum longe absunt a periculo , aut se tuos VF 
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dent, audacissimi fiunt et Martem crepant, Notavit hos ille 
sapiens Aesopus. Nam de superiore loco hoedus lupum 

raetereuntem conspiciens, eum conviciis liberrime insecta- 
Datur. Tum lupus, Non tu, inquit, mihi conviciaris, sed locus, 
PONTAN. 

Pag. τήτ, 10. si sub signis meis militare. Ἐα- 
dem sententia Dido apud Maronem r. Aeneid. humanissime ad 
Troianos: Seu vos Hesperiam ma;mam etc, PoxTAx. 

Pag. 142, 12, τοὺς om. M. 

Pag. 145, 5. d»dpía μὲν νικήσαντες M. 

Pag. 143, 15. ἡμέρας suspicatur Spengel. l. ! p. 354. 
Vid. p. 509, 2. 

Pag. x44, 1. αµα add. M. post ἀμειψόμενος. 

Pag. 144, 5. €nodéyco3as M, 

Pag. 144, 13. qué renidens ad convicia. Curnon, 
cum, ut sequitur, pro insanis eos haberet? Etiam Socrates 
bominem parum sanum sibi conviciantem non magis in iu- 
dicium, quam asinum, si calces sibi illisisset, vocandum . arbi- 
trabatur. In contemnendis maledictis animi altitudo mire 
elucet, Unum hoc, quod: laudari possit, de Nerone apud Sue- 
tonium legi, cap. 39. Mirum, inquit, et vel praecipue me- 
moralile, nihil eum patientius quam maledicta εἰ convicia 
hominum tulisse , in ullos leniorem , quam qui se di- 
ctis aut carminibus lacessissent , exstitisse. PONTAN. 

Pag. 144, 12. τὸν oivoy οὐκ ἔχειν πηδάλιον, vinum non 
habere clavum, dicebatur proverbio, ut refert Athenaeus lib. 16. 
Ebrietas namque nihil consulte, nec moderate vel dicere, vel 
facere consuevit, cum per eam ratio, quae sobrios regere tame 
quam clavus debet, obruatur. lbidem hoc carmen profertur; 
Οἶὖνος καὲ φρονέοντας ἐς ἀφροσυνην ἀναβάλλει. — Plato lib, r. 
de Legibus non solum senem, sed etiam temulentum bis 
puerum fieri affirmat, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 144, 17. ad metas speculandas digreditur, 
Yn Graeco est σκοπούς, quod quid illic sit, non satis liquet, eti- 
amsi metas transferas. Fortasse speculas appellare debui. »owrAm, 

Pag. 14Á, 19. militum servitia, Habuisse milites suos 
servos, etiam ex hac historia pluribus locis cognoscitur. Et 
erant servi, ut equi saginarii, ferendis armis, annona et sar 
cinis, quos ad restituendam disciplinam militarem removerunt 
P. Scipio Africanus apud Numantiam , Metellus in Africa, 
Valerius lib. 7. cap. 7. Frontinus lib. 4. cap. 1. "Vide Ioan. 
Antonii Valtrini de militia veterum Romanorum lib. 3. cap.8., 
quod est de generibus hominum, qui castra sequerentur, powTAx, 

Pag. τζή, 20. ἀχθέντες et αὐτοῖς M. 

Pag. 146, το. Nouaóa. Vox Numida Letinis non eos. 
tantum populos, qui certam Africae partem , Numidiam vo- 
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mus, tametsi a verbis discessimus, quod bono et laudibii 
interpreti saepe faciendum est. Nos οἱ id rarius fecimus, | 
timori nostro, qui primum in hoc curricüjum ingredimu, - 
aliquid condonetur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 154, 12. αὐτοὺς τε M. 

Pag. 155, a. ἡμῶν M. mg. pro ἡμῖν, et in textu adj. 
ἡμῖν post ἐπιστρατεύσαντες. | 

Pag. 155, 6, αὐτῶν M. pro ioo». 

Pag. 155, 14. τῷ add. M. mg. ante θεῷ. 

Pag. 155, 18. βουλευομένοις M. quoque, 

Pag. 159, 4. δεῖ τὴν εἰρήνην M. | 

Pag, 157, τή. quod enim duabus animantibu. 
Εἰκὼν et parabola festiva, qua nocumenta subiectorum er di- 


. eordiis et bellis principum ac dominorum breviter depingun- 


4 


tur. Ánimantia magna et robusta accipe, verbi gratia duo 
tauros, qualium pugnam Virgilius describit lib, 12, rosrax, 

Pag. 157, 20. διαµείνῃ M. supra lin. 

Pag. 158, a3. vel cum se laesos putant, ut 
iniurias ulciscantur. Causas belli duas ponit, ultionem 
iniuriae et avaritiam sive cupiditatem bonorum alienorum. 
Multos etiam bella saepe propter gloriae cupiditatem quaesisse - 
dicit 1, Offic. M, Tullius: «ιο id in magnis animis ἵπ- 
geniisque plerumque contingit , eoque magis, σὲ sunt ad rem 
militarem apti et cupidi bellorum gerendorum, | Verumtamen 
cum idem Tullius in hoc ordine eos numeret , qui de ünpe- 
rio decertarunt, ut Carthaginenses et Romani, potest dici, 
eos avaritiam sive cupiditatem belli causam eamque iniustam 
habuisse, Praeterea cum idem affirmat, nullum bellum es 
justum , nisi quod aut rebus 'repetitis geratur , aut denuntie- 
tum ante sit et indictum , videtur divisione parum proba usus. 
Nam quàmvis antea denuntietur et indicatur , potest t&- 
men iniuste indici ac denuntiari, lustae igitur causae duat 
hae relinquuntur ; vel ut iniurias persequamur ; vel ut nostr: 
tueamur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 159, t1. 10 om. M. 

Pag. 159, 21. ἑξαπατηθήσεσθαι M. 

Pag. 160, 9. ἀναγαγόντας M. et l. το, ἔγχειρ. τῷ βασιλα, — 

Pag. 16ο, 14. ἀποκρινομένων M. i 

Pag. 161, 10, ἑσπερίας M. supra lin. 

Pag. 161, 17. ἀλλ αὐτῷ τῶν B. M. 

Pag. 162, 1d. tecum vivere iurta ac mor 
non recusem, mmo recusavit et defecit turpiter, ut videre 
est libro tertio, quemadmodum et Syrgiannes, de quo sw 
pra. Solus ex tribus amicissimis Cantacuzenus in ; 
tit usque ad extremum. ὦ φίλοι οὐδείς φίλος, aiebat So- 
crates. PONTAN, ] 
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Pag. 164, 15. αἰτίας scribendum. 

Pag. 164, a3. stipendia mercenar, Duplex genus 
militum : quidam mercenarii, qui non suis stipendiis milita- 
bant: ali agros habebant sibi gssignatos, in quorum nume- 
rum ait se eliam mercenarios retulisse, quamvis eis tantum 
agri modum non assignarit; sed ad stipendium tantum au- 
gendum. Apud Romanos veteranis militibus et ducibus, ne, 
senectute viribus exhaustis et corpore debilitato , cum uxori- 
bus et liberis egere cogerentur, capti ab hostibus agri distri« 
buebantur, vel aliquot' iugera, vel quantum quis uno die cir- 
cumarare posset. Cum igitur Cremonensium, qui a Cassio 
et Bruto steterant, agri non sufficerent, Augustus victor Man- 
tuanorum tamquam vicinorum addi iussit, in quibus et agel- 
lus Maropis erat. Hinc illud Ecloga 9.: Mantua vae miserae 
nimium vicina Cremonae, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 166, 1. αὐτῆς M. 

Pag. 167, 8. τοῖς αὐτοῖς τοιούτοις M. 

Pag. 167, 10. pro familia eius et coniuge. 
Cnr separat coniugem? an quia reginae in mundum et orna- 
menta et pedissequarum greges peculiari sumptu egent? 
Unde etiam ijs oppida in hunc usum attributa fuisse legimus. 
Cic. in Frumentaria: .Solere aiunt. barbaros reges Persarum 
ac Syrorum plures uxores habere: his autem uxoribus civi- 
tates attribuere hoc modo: haec civitas mulieri redimiculum 
praebeat, haec'in collum , haec in crines etc. ΒΟΛΤΑΧΟ 

Pag. 167, 19. nepos ab equo desiluit. Hanc hi- 

storiam lego apud Gregoram his verbis. Zntra paucos vero 
dies et ipse cum avo imperatore ante urbis moenia congredi- 
tur, sene insidente equo , cum ipse amplius uno stadio ex equo 
descendisset , ac, quamvis avo multum refragante et vetante , 
tamen pedes accessit, eiusque equo insidentis et manum et pedem 
osculatus est, Deinde equo rursus conscenso ει amplexus 
est et Oosculantem parum osculatus : statimque pauca atque 
obiter collocuti discesserunt , sene in urbem reverso, adele- 
scente vero ürta aedem sacrosanctae Dei genitricis Pegae ca- 
strametato, | Ubi dies plures commoratus, interdiu etiam Con- 
stantinopolim ingrediebatur et rursus egrediebatur, Tuin enim 
etiam mater eius , im ob infirmitatem quandam, parum 
propter carissimi filii. consuetudinem ad eandem aedem com- 
raorabatur, Ibi cum illa etiam Simonis agebat Cralaena , in- 
peratoris filia, modo e Servia defuncto marito reversa, quae 
patri ea, quae hinc inde susurrabantur, planius exponebat. 
Q.onferat nostra cum his lector, videbit Gregoram tacuisse, 
«quae ad iunioris Andronici honorem faciebant. rowTAw. — 

Pag. 168, 3. ἀντιφιλεῖν. — Ergo filius seu iunior prior 
osculabatur. Vel pro eo quod dexteram iunior complectere- 
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tur, senior eius faciem deosculabatur. lta enim sonant Cra- 





ca: etsi Gregoras dicat, ambos inter se osculari solitos: idem - 
que de osculo pedis meminit, ubi tamen noster, sicut dede- - 


tera, habet περιπτύσσεσθαι. | Sed osculum subaudiendum puo 
utrobique. Itaque addidi, quo res fieret clarior. Poxrax. 

Pag. 168, 5. πλείω M. 

Pag. 168, 1ο. Hodegetriae templum.  FuitContn- 
tinopoli monasterium , quod appellabatur µονὴ ὁδηγῶν, v 
ducum, seu monstratorum, et in templo eius Deiparae imago 
celeberrima, quae Deipara idcirco dicta ὁδηγήτρια, non qud 
yiarum dux esset, seu viatoribus praeesset: sed a loco, 
quo eius haec imago servabatur, Ad aedem ergo Φεομητέα 
τῆς ὁδηγητρίας ire, nihil aliud fuit, quam ad templum se cv 
ferre, ubi illa quam diximus Mariae imago manebat, quae à 


illo monasterio, ὁδηγῶν dicto, nomen hoc accepit. Vide πο 
.tas lacobi Gretseri in orationem Germani patriarchae in pr- 


mam ieiuniorum Dominicam. "Templum hoc Pulcheria À:- 


gusta, Árcadii filia, aedificavit et in eo imaginem verbi matu - 
Antiochia missam dedicavit, quam D. Lucas suis ipse mani - 


bus depinxit, illa adhuc vivente et tabulam ipsam vidente, 


gratiamque adeo illi formae suae immittente etc,  Nicephors 


lib. 15. cap. 14. ΡΟΝΤΑΝ. 
Pag. 169, 5. συνεσταλµένον M. 
Pag. 169, 19. ἐξίσαζε M. quoque. 
Pag. 169,22, διεδέξατο dà sz» M. 
Pag.170, 1, ἀπέστε M, Lege ἀπέστη. 


Pag. 170, 4. Philippopolim. Urbs haec a nostro de- 
scribitur lib. 4. cap. 45. Hodie Turcis dicitur Philibe: quam. 


qui a Philippo Macedone, Alexandri patre, conditam cum vulgo 


existimant, falluntur. Nam Philippi Caesaris opus est, st. 


aliae complures Thraciae civitates ab imperatoribus fuere cot- 
ditae , quod ipsa quoque nomina testantur, ut 'Traianopol: 
montis Rhodopes, Ádrianopolis Haemi montis, ut Arcadiopo- 
lis, ut Anastasiopolis. Id expresse scriptum reperi in qu 
dam historiae Graecae libro, cuius et principium et nome 
auctoris perierat, cum ceteroqui multa scitu digna contineret 
Philippus imperator urbem ἐπ Europa. condidit , quam Phi 
popolim appellavit. Leunclavius. ΡΟΚΤΑΠ. 


Pag. 171,8. Syrgiannem in carcerem coniectum. | 


De scelere , ob quod in vincula traditus fuerit Syrgiano65 ; 


Gregoras ad hunc modpm.  Syrgiannes imperatorum ολοῦ 


dia minime laetus, animo aeger et tristi vuliu obambulalat: 
maxime quod tranquillis rebus nullus eius usus in re p 

esse videbatur. Quare in consessibus et circulis et vis libenter 
cum illis loquebatur, quibus communia negotia incommodarani , 
et imperatoribus convitiabatur , ut a quibus sumfnis affectus e 
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δεί iniuriis, cum adversissimis temporibus nunc huic, nunc ill 
maximo usui fuisset. Cum. autem. dsanem "ndronicum moe- 
rore plenum obambulantem conspexisset, cui tempore dissensio- 
nis. Peloponnensium Romanorum | praetura mandata fuerat , 
deinde vero per ignominiam a iuniore imperatore depulsus et 
ad seniorem profectus, nihil eiusmodi impetrarat, quo dolor 
eius levaretur, quamvis magnis honoribus dignus esset, ut $e- 
bastotratoris et maioribus etiam , cum ob rei militaris usum, 
quo tum alios superabat, tum οὗ illustre genus: quibus de 
causis. ad- illius amicitiam , quae simili moerore excitabatur, 
sese adiungit , ut amico frelus, omnia , quae dolor fert, sine 
ulla dissimulatione eloquitur. «άταπ vero singulari prudentia 
tractans virum , verbis, haud dissimilibus et ipse imperatoribus 
maledicebat scilicet, omnia vero, quae a Syrgianne dicebantur, 
animo recondebat, Eius enim ambitionem prius etiam oderat, 
tun vero moleste ferebat, eum genero suo Cantacuzeno, magno 
domestico, qui apud iuniorem imperatorem potentissimus erat 
et spe subinde bona ipsum solabatur, inimicum esse. Cum au- 
tem tota fabula instructa esset, san imperatorem avunculum 
clam adit, et, Nisi Syrgiannem, inquit , imperium. affectantem 
primo quoque tempore in vincula conieceris, primo quoque 
tempore ab eo occideris. Statim igitur. Syrgiannes in. vincula 
coniicitur , domum eius cum omnibus opibus plebs evertit ac 
diripit: solum aedium cum vineis in ovium pascua converti- 
(u*. PONTAN, 

Pag. 171, 16. κατηγοροῦσι M, 

Pag. 171, 18. παρασχεῖν M. mg. 

Pag. 172, a. ἑνὲ κανόνι Μ. et 1, 13. ἀδελφὸς. 

Pag. 175, 7. cetratorum. πελταστας vocat Graecus: 
cetratos magis novit Latinitas , quod tamen scuti genus ro- 
tundum fuit, ut ex Varrone apud Nonium discimus , cum 
pelta dimidiatam lunam referret, Verum haec et similia con- 
fundi apud auctores, nemo tam parum litteratus est, qui ne- 
sciat, Immo enunvefo Livius lib. 1. de bello Macedon, idem 
esse dicit cetram, quod peltam. Nocte cetratos , quos pelta- 
stas vocant , intra bina castra in insidiis abdiderat. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 174,5. Latinis arcubus, tzangros vocant. 
Nomine Latinorum intellige non Graecos , hoc est Italos, sed 
Gallos, Germanos, et quicumque nimirum ecclesiam Roma- 
nam audiunt. Quaeramus ergo ab his, utrum genus quod- 
dam arcus sic appellitent ; τζαγγώτορες genus militum pede- 
trium, quod confertim possunt, quamvis iusto agmine, pro- 
dere, a verbo orientali saga , quod est copiosum , densum , 
onfertum, quasi dicas spissigrados. Facit hos spatarios Scho- 
iastes Curopalatae et a tzaconibus, id est sagittariis, distin- 
mit; qui tamen, si tzangri sunt arcus , videntur etiam ipsi 
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fuisse sagittarii , indeque potius, quam ab orientali verbo a 


nominati. PONTAN. 

Pag. 174, 8. ἐπὶ τὸ κινεῖν M. et εἰσελθόντων add. pos 
τεταγµένων. 

Pag. 174, 9. σηµείων M. recte et l. 17. χωρούντα». 

Pag. 174, 21. ἐν εαὐτῷ add. M. mg. post συμµέγνυσναι, 

Pag. 175, a. οὔτε M. quoque et 1. 13. χοµάνων. 

Pag. 125, 3. διήρχοντο M. 

Pag. 175, 15. Trinobo. "Tripliciter buius urbis πο- 
men scriptum reperio, 'Trinobus, "Ternobus, "Tornobu. 
Nicetas omnium Haemji urbium munitissimam et praestant - 
simam , firmis circumdatam moenibus , amne interceplam , 
in vertice montis aedificatam scribit lib. t. Gregoras lib. 0, 
Bulgarorum regiam facit. ΡΟΝΤΑΠ. τέρνοβον M. text. , τρένοβ. mp. 

Pag. 175, 15. οὐγκροβλάχων M, 

Pag. 177, "3 fungos. Duplex fungorum genus dc 
cet esse Dioscorides lib. 4; cap. 85. edules aut exitiosos a 
perniciales. "Tales evadere multis de causis.  lnnocentiors - 
quique veneno imbuti non sunt, iucundi saporis esse et cov 
ciliare gratiam iuribus. "Verumtamen et hos largius sumpto | 
nocere: quippe qui aegre concocti strangulent aut chole 
rae morbum adducant. Deinde remedia enumerat niti d 
olei aut lixivii cum acida muria potum haustumve thymbre | 
decoctae origanive iusculum. Item fimum gallinaceum ex ace 
to potum, aut ex copioso melle delinctum. Porro qui fungi 
in alimentis locum habent , aegre quoque dissolvuntur : quin 
et integri, ut plurimum, una cum recrementis alvi reiciun- 
tur. Hactenus Dioscorides. Apud Athenaeum item lib. 1. 
signa traduntur, quibus esculenta fungorum genera a vent- 
natis internoscantur. Praeterea horum remedia. XNoxrü στο 
Jungi , inquit Plinius lib. 22. cap. 45. qui in coquendo de- 
riores fiunt , innocentiores , qui nitro addito coquuntur , si tv 
que percoquantur.  Tutiores fient cum. carne cocti, aut am 
pediculo piri. Prosunt et pira confestim sumpta, Galen. de alm. 
facult. lib. 2. cap. 69. alimentum ex fungis docet esse pituito- 
sum et frigidum pravique succi, si quis largius eo utitur. 
Large autem usum Boesilam, vel potius venenatum ali 
genus fungorum comedisse probabile est, PoxTAR. μήκητας M. 

Pag. 177, 19. κατασχεθείη M. 

Pag. 178, 1. τῶν M, pro τὸν. : 

Pag. 179,20. pede terram feriens. Indignantium & 
stus. Cic. Tuscul. 3. de Cleanthe Stoico , qui Heracleoten ! 
onysium aeque Stoicum α disciplina Zenonis idcirco deesse 
audiens, quia malus esset dolor, contra quam Zeno docuit: 
malus autem, quia ipse, qui plurimos annos in philosophia 
consumpsisset, eum ferre non potuisset; pede terram pe" 
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tiens, versum ex Epipgonis protulit: audisne haec 4mphia- 
raé sub terram abdite? | Zenonem significabat, a quo illum 
degenerare dolebat. Idem 1. de Orat. Quid multa? Pedem 
nemo in illo iudicio supplosit. Laudatur a Cornificio lib. 5. 
rara supplosio pedis in oratore. Quintil. lib, 11. cap. 5. pedis 
supplosio , ut Joco est opportuna, ut ait Cicero in Bruto, in 
contentionibus incipiendis aut finiendis ; ita crebra et inepti 
est hominis et desinit iudicem in se convertere. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag. 18ο, 15. xa3zo9at , idem est Graecis, quod nobis 
sedere, vel potius idem nobis est sedere, quod illis x«37- 
σαι, pro negligentem , pigrum , cunctantem , remissum esse 
in aliquo negotio, nihil agere. Demosthenes 1. Olynthiaca 
obiurgans Athenienses de segnitie, qui se a Philippo cingi 
undique non viderent, nec tanto malo remedium quaererent : 
καὶ κύχλῳ πανταχοῦ µέλλοχτας ἡμᾶς καὶ καθηµένους ntgi- - 
στοιχίζεται. Cic, in Pisonem : an potest ulla esse excusatio , 
non dicam male sentienti , sed sedenti , sed. cunctanti , dormi- 
enti in maximo rei publicae motu consuli? "Virgilius 3, Georg. 
et meliora Deos sedet omina poscens. ΡΟΚΤΑΝ. U 

Pag. 181,2. pro laedentis persona. Honeri est quo- 
dammodo a potentioribus et illustrioribus accipere iniuriam, si- 
cut interfici quoque a viris fortibus et inclytis: videmur enira 
tunc nos quoque in aliquo pretio esse, sine quibus maiores 
nobis, quae velint, consequi non possint. Sed laedi a con- 
temptis et abiectis ideo dolet amplius, quia cum iniuria ad 
00s quoque contemptus pervenit, utpote qui despecti fueri- 
mus a vilissimis ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 181, a4. ἡμεῖς M. 

Pos. 185, 19. καὶ om, M. et]. 11. add. καὶ ante καλά. 

Pag. 184, ad. ἔξεσται M. 

Pag. 185,23. ἀδήλως om. M. 

Pag. 186,21. συστρατευσόµενοι M. mg. 

Pag. 183,8. συναθροιζοµένης M. 

Pag. (88:5. πλήθει μὲν ayagt9p. M. ) 

Pag. 188, 11. dignum decertatione, Apud Curopala- 
tam ita scriptum est: xa ἐπειδὴ 0 μὲν ᾽άλέξανδρος τών IMaxe- 
dóvo» βασιλεὺς ἦν, ἡ δὲ ΙΜακεδονία ὑπὸ τὴν τοῦ βασιλέως 
Ῥωμαίων χεῖρα ευρίσκεται, τὰ μὲν ἑφα ὄννη διδόασι μεγάλην 
τιεὴν τῷ βασιλεῖ, óc διαδύχῳ πατρικοῦ ὁσπητίου τοῦ «ἄλεξ- 
άνδρους, vd Ó' aJ ἑσπέρα ὥς vov μµεχᾶλον [Κωνσταντίνου 
ῥιαδόχῳ. Ex his puto huic loco lucem factam. Pro formo- 
iis quidem uxoribus certatum esse constat. Et Assyriü, con-- 
;pecto Iudithae adeo praestanti corpore, aiuot Holoferni , cui 
'am sistebant: Quis contemnat populum Hebraeorum , qui tans 
lecoras mulieres habent , ut non pro his merito pugnare contra 
0s debeamus? ludith. ο, 10, od ad filias sive neptes im- 
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peratorum Constantinopolitanorum barbaris principibus des 

sas attinet, potest. id mulffs exemplis probari. Pauca spe - 
nam. "Theophilus Alexio Masoli Armenio filiam nuptam d- 
dit. Michaek Paphlago Pancratio , Ábasgiae principi, neptm, 
Zonaras 3. Aunal. Similiter neptem Alexius Comnenus [μυ 
barbaro, Nicetas lib,3. cap.2. Idem in Balduino (δή 
Eudociam , Alexii filiam, Stephano, Triballorum principi, w- 
psisse. De Simonide, Andronici senioris filia, a Stephano Cni, 
Triballorum principe , ducta iam audisti, lIpsemet Απο 
eus minor filiam Mariam dabit regi Moesorum , ut lib. 2. 
rabitur. Huius affinitatis coniungendae causa metus fuit, qui 
nec Cantacuzenus dissimulat : quam ob causam et ipse The- 
doram filiam Orchani Turcarum principi coniunxit. poxri. 

Pag.189,6. ἐκ τῶν αὐτῶν Zxv3ov M. 

Pag. 190, "E et alii iuxta tendebant, Apud Row 
nos praeter milites alia multa hominum genera legebantw, 
qui vel militiam honestarent, vel militibus ministrarept , 
armorum macbinarumque opifices et fabri , accensi, corni - 
nes, tubicines etc., sequebantur item agasones , mulions, - 
calones , lixae et reliqui militum ministri. PosTAw. | 

Pag. 191,6. εὐρεθοῖξεν M. 

Pag. 191, 17. συνέχαιρον M. mg. 

Pag. 191,20. ad Tuntzam fluvium. Yn Graeco & 
ντζἁν, corrupte utique, pro τοῦνεζαν , et is fluvius Matitzn - 
sive Mariscam , olim Hebrum , illabitur. In Romaniae st 
Thraciae tabula tertii additamenti theatri Orteliani describitui 
ΡΟΧΤΑπ. τὴν λεγομένην M. supr. lin. 

Pag. 193, 1. neque ipsos esse, neque hac dere. 
Quid? mentiturne imperator? Sed quia Adrianopoli milite 
novi accesserant, ex parte verum est: illi enim pugnae hae 
affuerunt, Tamen audierunt. Quo igitur artificio imperatorez 
& mendacii culpa excusabimus? An barbaris non est servanà 
fides, nec dicenda veritas? dolus an virtus, quis in hoste re 
quirat ? Vide quid in eumdem locum in symbolis Virgilians 
attulerimus 3. Aeneid. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 193,24. nulla relicta sobole.  Peperit tame, 
sed ὀκταμηναῖον , qui statim obiit: supra cap, 24. ΣΟΝΤΑΣ. 

Pag. 194, a. τῆς ἐς M. o. 

Pag. 194, 14. dà M. mg. 

Pag. 194, το. δόξειεν M, 

Pag. 194,21. Latinorum lingua Conton. Latina 
linguam.hic intellige Italicam , sicut ltalos et alios populo 
praeter Graecos, Latinos. Nam Latinos vocabant popu 
omnes ad imperium et ecclesiam Romae veteris pertinenic; 

.quod et antea monui, cum sibi appellationem Romanorun 
tamquam propriam peculiaremque vindicarent, Conto ex c* 
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mes, vox Italorum est. Principes autem Sabaudiae tum co- 
mites dicti sunt. Vide Lamberti Vanderburhii Sabaudorum 
ducum principumque gentilitiam historiam. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 194,23. filio filiaque superstitibus e vita 
migrasse, Hic fuit Amadeus [V., qui ex secunda uxore, 
Maria Brabanta , loannis , Brabantiae ducis eius nominis primi, 
flia, sustulit feminas quinque, Mariam, Catharinam, loan- 
nam seu lanam, ( quam Andronicus iunior duxit et Annam 
appellavit, teste Gregora,) Bestricem, Blancam. Ex priore 
autem , Sibylla Bressana , praeter quatuor filias , Eleonoram , 
Margaretam , Ágnem , Bonam, filios tres, Eduardum , Ama- 
deum, loannem. Mirum vero, e tot liberis omnes tum prae- 
ter marem unum et unam feminam fuisse mortuos, Certe 
infra in nuptiis loannae nullius fit mentio. ΡΟΧΤΑΝ. 

Pag. 195, 4. Joannes de T'zeplet. Ntzuiam ex Italico 
Gioven corruptum ex corrupto , mutavi in loannes, hoc enim 
verum eius nomen fuit. ]nvenio et alia similiter ex Italicis 
iam e Latino depravatis, a recentioribus Graecis magis de- 
pravata, quae qualia primum fuerint, coniicere non semper 
potui, Tzeplet loci nomen est , fortassis in Cypro. Exempla 
propriorum , ut apparet, corruptorum sunt Mpenetus , pro quo 
scribo Benedictas. Nam recentes Graeci b mutant in p, et prae- 
ponunt m»: ex Benedetto igitur Italico faciunt Mpenetus. Quid 
sint Mpogdamus, Mpelaoxus, Mhpratilus, Mpozices , Mpovii , 
nescio, Sic amant et in aliis.consonantes 2, f, z praeponere: 
Ntzuan, Ntuardus (puto rectum esse Eduardus, ) Tzephraetis. 
PONTAN.  wzLoviuvrs M. Idem nomen scribitur p. 484. τζου- 
à» , p. 49o. ντζιονὰν, ubi tamen M, ντζονᾶν, p. 493. ντζιωὰν. 

Pag. 195,6. in Sabaudiam. Hoc tempore , inquit Gre- 
goras, cum .lemanna Ίγεπε, iunioris imperatoris uxor , abs- 
que liberis «cessisset, alteram ο Longobardia | accersit.. Quam 
falsum ! Lombardia et Sabaudia differunt. rowTax. 

Pag. 195;7. ὡς add. M, ante εἰ μὴ. 

Pag. 196,9. φεβρουαρίον M. . 

Pag. 1960,10. ab avo in aede Soph$ae, ccidit au- 
tem, ut. utroque imperatere ea de "causa (ob coronationem) zn 
magnum. divini Verbi Sapientiae templum abeunti , senior lapso 
equo im caeno ex pluvia collecto concideret, Gregoras, PowTAN, 

Pag. 195, 11. πρέσβεις M. 

Pag. 196, 11. imperatoria initiatio tali modo, 
Seripsit etiam Curopalata de coronatione imperatoris, sum- 
xitque ad verbum pleraque ex Cantacuzeno. Vixit enim illo 
»sterior , nempe sub Manuele, Andronici iunioris nepote. Ex 
[ιο nonnulla ad haec nostra illustranda petemus. rowTax. 

Pag- 196, 18. super scutum elevato, Quomodo exer- 
itus Romanus quempiam imperatorem) salutans , ei supra scu- 
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tum sublato fauste acclemaret, aliquot e locis bistoricorum 
est discere. Carolus Sigonius lib. 6. de imperio occident, 
ubi de Iuliano agit : inde clamantibus universis, (proceriba: 
militum ,) ut Augustus esset, assentire coactus est , impos. 
tusque scuto pedestri, et in altum sublatus, populo silente, 
Augustus renuntiatus" etc. Zonaras 5. Annal. in lustiniano, 
ubi agit de seditione populari, orta Constantinopoli : ,,deinde 
in foro discursantes, de alio imperatore creando deliberarunt. 
Et quidam imperatoris Anastasii cognatum Hypatium aci, 
partim invitum, partim etiam persuasum, in M. Constantini 
forum adducunt, atque clypeo in sublime elatum , imperato 
rem copsalutant, et occupato curriculi equestris theatro, fau- 
stis ominibus prosequuntur," Satis hioc patet, morem fuisse 
bac caerimonia creandi imperatores, in quo populus hic exer- 
citum est imitatus. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 197,32. acclamationem. Ponam exemplum acch- 
mationum militarium in creando imperatore. Capitolinus post 
quam narravit , quemadmodum Macrinus imperator senex f 
lium Diadumenum militibus commendasset et sibi success 
rem nominasset , acclamatum, inquit, Macrine imperator, dii 
te servent. «πιοπίιε Diadumene , di te servent. Jupiter ορᾶ- 
mus maximus Antonino vitam. Antoninum habemus , omnia ha- 
bemus. Antoninum nobis dii dederunt. «ποπῖπιας dignus im- 
perio. Monet autem Brissonius lib. formularum , hanc accla- 
mationem, dii te servent , militibus cum populo et senatu cou- 
munem fuisse. Lib. 12. Cod. leg. 1, de Veteran, imperator Con- 
Stapntinus, cum introisset principia, et salutatus esset a prae- 
fectis et tribunis et viris eminentissimis, acclamatum est: άν” 
guste Constantine, Deus te nobis servet: westra salus, nostro 
salus: vere dicimus , iurati dicimus. PONTAN. 

Pag. 197, 5. purpura et diademate, Curopalata: &- 
δύουσι τὸν caxxo» , induitur sago. PONTAN. 

Pag. 197, 7. n&puriJeo9at M, mg. 

Pag.197,9. sancta missa. Graeci sacrificium missae 
vocant µυσταγωγίαν, λειτουργία», τελετήν, ἑεροτελεστεία», 
προσφορὰν, θυσίαν, et cum adiuncto, ἀναίμακτον Φνσίῳ, 
ἱερὸν καὶ φρικῶδες µυστήριον, ἀγάπη», σύναξιν, εὐχαριστί: 
αν. "Unde autem missae vocabulum fluxerit, plurimi adhw 
ignorant, Post lectum evangelium , levita catechumenos esie 
e templo iubebat clara voce, Testis Isidorus etymolog. lib. 6. 
cap. 16. Missa , inquit , tempore sacrifcii est, quando cate- 
chumeni foras mittuntur , clamante levita , si quis catechume 
nus remansit, exeat foras: et inde missa, quia sacramen 
altaris interesse non possunt , qui nondum regenerati noscuntur. 
Dionysius quoque libro de eccles. hierarch. post Psalmorum 
cantus et sacrae scripturae lectionem ait, ἔξω γήνεσθαι t5; 
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ἔερᾶς περιοχῆς τοὺς κατηχουµένους. Ergo a missione cate- 
chumenorum missa dici coepta est. ΡΟΕΤΑΣΡ. . 

Pag. 192, 11. velis sericis rubris. Curopalata : xai 
ἐνδυονσι ταύτην πἀντοῦεν dia βλατίων épuvJgov , guam un- 
dequaque induunt bracteis rubris, Quid sibi nomine hractea- 
rum velit, haud assequor. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 197,17. quae prius coronatae. Imperatoris ma- 
ter fert τὸ ἑαυτῆς στόµµα., suam coronam imperatoriam 5 
nova autem regina nondum coronata sertum gestat, φοροῦσα 
στέφανον , ut habet Curopalata. Cogit quippe sententia ipsa, 
hic inter στέµµα et στέφανον discrimen facere. Nam quae 
corona insignienda erat, eam, antequam coronaretur, ferre. 
utique non poterat. ,ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 197, 19. divinus trisagii hymnus, Quem nos 
in missa nostra sanctus appellamus : quod cum tertio recitetur, 
canteturve, (quemadmodum ab angelis in coelo factum propheta 
Isaias audivit,) in honorem trium sanctissimarum divinitatis per- 
sonarum , merito ὕμνος τρισαγίου , hymnus ter sancti, dicitur. 
In liturgiis divorum Basilii et Chrysostomi τὸ χερουβικὸν et 
ὤμνος χερουβικὸς vocatur, Est et aliud τρισάγιον sive alius hy- 
τηπυθτρισάγιος, nempe hio ἅγιος ó 3606, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος 
&Javaroc, ἐλέησον ἡμᾶς, de quo Nicephorus lib. 14. cap. 46. 
ac de hoc forsitan verba auctoris accipienda sunt. roxTAx. 

Pag. 197, 19. ambonem.  Ambonem quidam eruditus 
putat fuisse portirchen , id est templi partem editam , quales 
columnis suffültae aut parietibus affixae, vel in adytorum 
vestibulo in altum exstructae, bominibus recipiendis in templis 
visuntur, Maius igitur , longius et latius quiddam erit, quam 
suggestus. Verum optime describitur ab Onuphrio , libello, , 
quo voces quasdam ecclesiasticas obscuras interpretatus est. 
4f mbo, inquit, dicitur suggestus, seu. pulpitum marmoréum, ex 
quo lector seu diaconus lectionem δει evangelium | recitabat. 


Quos multos et magnos et pulcherrimis tabulis marmoreis or- . 


natos per urbis ecclesias, et praesertim apud. sanctum Paulum 
videmus: quem locum Cyprianus libro 3. epist. 5. honoris causa 
tribunal quoddam ecclesiae appellavit. 4b ambiendo dictum vo- 
dunt, quod locus ille utrimque gradibus ambiatur, Nam in qui- 
busdam ecclesiis duo graduum ordines visuntur , unus a sinistris, 
quo fit ascensus. versus orientem , alter α dextris, occidentem 
spectans, quo fit descensus, In. quibusdam vero aliis. ecclesiis 
diacanus una, subdiaconus altera in pulpitum seu ambonem con- 
scendit. Est ergo vox Graeca ἄμβων, ἄμβωνος, quae inter 
cetera significat ascensum, et locum editum , a verbo ἀναβαίνω , 
quod est ascendo.  Cap.15. concilii Laodicensis, quod Graece est, 
τῶν ἐπὶ τὸν ἄμβωνα ἀναβαινόγτων», Latine legitur, qui pul- 
pur ascendunt. ΡΟΝΤΑΝ. 


Ν 
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Pag. 197,20. er adytis grediens, Curopalata: &- 
ερχόμενος ὃ πατριάρχης τοῦ βήματος. Interpres:  erie 

αγολα e solio suo, Refutat hunc Cantacuzenus, qui adyt 
appellat. Ecclesia Graecorum in quinque partes dividitur. 
Prima pars dicitur ἅγιον βῆμα , sanctum tabernaculum , quoà 
gradibus in eam scandatur, ubi duo sunt altaria : maius in 
medio , quod appellatur Φυσιαστηριον, sacra mensa , sanda 
sanctorum , locus Dei requietis , cathedra, propitiatorium , ma- 
gni sacrificii officina , Christi monumentum εἰ eius gloriae 
tabernaculum. | Minus altare, in quo sacerdos sacra praep 
rat, dicitur πρὀθεσις, quasi propositio , quod panis consecran- 
dus in eo primum ponatur. Secunda pars templi dicitur i 
ῥατεῖον, chorus, locus clero et cantoribus deputatus. Ubi 
tabulatum, duo habens ostia et vela utrique ostio oppann. 
Tertia pars ἄμβων, pulpitum, ubi recitantur evangelia et 
epistolae et verba fiunt ad populum. Unde εὐχὴ ὀπισθάς- 
βωνος, oratio pone ambonem seu suggestum. Quarta pars ναός, 
templum seu navis ecclesiae , ubi populus orat, in qua viri 
a mulieribus seiuncti sunt per tabulata. Quinta est baptist- 
rium, prope πρόναο» , prope vestibulum templi , ubi haerent 
poenitentes, Haec Genebrardus in Liturgicis. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 198, 8. ταῖς κεφαλαῖς M. ' 

Pag. 198, 15. super mensam sacram. Super 9σσια- 
στήριον, ut supra. PONTAN. 

Pag. 198, 233. versus soleam. Seu versus soleum. La- 
tina vox, partem interiorem templi, quae solem orientem εμέ” 
ctat, significans, inquit Scholiastes Curopalatae. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 199, 6. paratam illi coronam, | Curopalat: 
οὐχ ὅμοιον τῷ τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι σχῆμα προητα- 
µασμένον ὕπαρχον. ΡΟΚΤΑΝ. | 

Pag. 199, 33. processio ete. Totum hoc, et qux 
sequuntur, περιφραστικῶς declarant, quid sit, quae in misa 
Graecorum dicebatur µεγάλη εἴσοδος , quod ad verbum ma- 
gnus ingressus interpretari nolui, ne lector haereret, et tamen 
quod tot verbis per circuitionem explicaretur, in contextu aj 
ponendum duxi, Haec autem supplicatio, seu iste circuitos, 
der Umbgang, in ipso templo in quavis liturgia, lecto evanze- 
lio et dimissis catechumenis peragebatur, ut ex Nicolao Ca 
basila in exposit. Liturgiae cap. 25. et 24. liquet. A pre 
thesi initium procedendi erat. Omnia enim circa sacra my- 
'steria peragunt Graeci in prothesi, Sic altare minus vocant, 
ex quo panem ad consecrationem destinatum et alia sacer- 
dos et diaconus accipientes , templum circumeunt, adiuncto 
toto ministerio ecclesiastico, cui etiam adiungebatur imperator 
coronandus, tenens locum τοῦ δεποτάτου, ut inquit Cantacu- 
zenus. . Et haec processio vocabatur µεγάλη εἴσοδος, «ο quod 
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dona in sacrificio offerenda, panis scilicet et vinum,  infer- 
rentur ad sancta sanctorum , seu ad altare summum et prin- 
cipale, in quo sacrificium missae peragebatur, et eucharistia 
conficiebatur, Itaque µεγάλη dicitur respectu altaris; ad quod 
dona perferebantur, quia erat μέγα, primarium , et ipsi sacri- 
ficio proprie destinatum. Et fortassis habetur etiam respectus 
ad εἴσοδον πρὸς τὴν πρόὀφεσιν, quae minor dici poterat , ob 
altare minus augustum, et religione venerandum. Etsi haec εἰσο- 
doc non fiebat templo prius undequaque obito. Et videtur haec 
appellatio talis, qualis apud nos appellatio canonis minoris et ma- 
ioris, Haec Gretserus noster, quae tecum communico. ΡΟΚΤΑΝ. 
το Pag. 200, 5. µαγδύαν. Genus Persicum vestis non solum 
militaris, verum etiam in foro et pace usitatae, ex eo di- 
ctum , quod corpori coniunctum, pressum, non autem laxum, 
et ei admensum esset. À Latinis penulam appellari putat Tur- 
neb. lib. 35. cap. 17. Nam quod Dio scribit in Commodo, 
καὶ ἐν ταῖς µανδναις sic τὸ Φέατρον εἰσελθεῖ», Lampridius 
scribit, penulatos iussit spectatores, non togatos ad munus con- 
venire. Quamquam a Graecis etiam φαινόλη usurpatur. PONTAN, 

Pag. 200,9. deputatus.  Curopalata in ecclesiasticis 
hunc ordinem ponit, apud quem scriptum est διποτᾶτος, apud 
nostrum autem ósmzoraroc. Scholiastes, quoniam Chartulario 
adiungatur, ἀντιγραφέα et ex Budaeo contrarotulatorem in- 
terpretatur, quem vide. «4εποτάτος et δαιπωτάτος in militia 
quid sint, habes in Glossario Rigaltii rowraw. 

Pag. 200, 16. ad soleam. Nomine soleae hic videtur cho- 
rus accipiendus, qui proxime cum tabernaculo iungitur. ΡΟΜΤΑΝ. 

Pag. 200, 18. ad sanctas fores, Quae nimirum ad 
tabernaculum et ad praecipuam templi partem ducunt. rowraw. 

Pag. 300, 19. xvyxA(ot» M. quoque. 

Pag. 201, t. τὸ λεγόμενο» µαφόριο». Scribendum uti- 
que αμοφόριον ; de quo ita est in libro, qui ἄνθος inscribi- 
tur, et Graeco vulgari compositus est: τὸ αμόφορον Ont 
βαστᾶ ó ἀρχιερεὺς εἰς τὸν ὤμον οὗ δηλαξ. τὸ πρόβατον v 
πεπλανημένον , ὅπου ὁ Χοισεὸς ἐκέρδησεν, καὶ ἐβαλετο áni 
τὸν ὤμον αὐτοῦ, xai ὑπήρετο sig τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. xai 
διὰ τοῦτο ἔναι τὸ αἱμόφορον ἀπὸ τοῦ μαλλοῦ τοῦ προβάτου 
}ινάμενο», sic τύπον τοῦ προβάτον τοῦ πεπλανημένου. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 301, 5. λέγει M. 

Pag. 202, ή. etiam de sanguine vivifíco, Apud 
Graecos populus sub utraque specie eücharistiam percipit ae- 
que ac sacerdotes, cum sacris operantur, diverso tamen modo; . 
nam sacerdotes et clerici etiam extra liturgiam sanguinem 
Christi hauriunt, ipso sacro calice ad os admoto , eo modo, 
quo in nostris ecclesiis a sacerdotibus sacrificantibus id fieri 
consuevit, at plebs tubulo in calicem immisso sanguinem 
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eductum bibit, ut docent cum alii, tum Meletius Protoryo- 
gelus Alexandrinus quaest. εἰ. de eucharistiae sacramento: 
nec intra 7u« seu adyta, sed extra. Hunc ritum hoc l«o 
exprimit Cantacuzenus : ὁ δὲ πατριάρχης sig τὰς χεῖρας αν- 
τῷ τοῦ δεσποτικοῦ σώματος ἐπιδίδωσι µερίδα. µετασχὼν 
d8 αὐτῆς, καὶ τοῦ ζωοποιοῦ αἵματος κοενωνεῖξ, οὐ λαβίθι κα- 
Φάπερ οἱ πολλοὲ, ἀλλ αὐτῷ κρατῆρι τὸν τῶν ἑερομνημύνων 
τρὀπο». Quibus verbis indicat imperatorem sacerdotibus cle 
ricisque bac in re exaequatum fuisse, idque ob imperato 
riam maiestatem. Quod totidem ferme verbis testatnr Co- 
ropalata: ὁ dà πατριάρχης μετὰ τὸ κοινωνῆσαι τοῦ τιµίον 
σώματος δίδωσι καὶ τῷ βασιλεῖ eig τὰς χεῖρας μερίδα τοῦ 
Φεσποτικοῦ σώματος , οὗ καὶ μετασχὼ» κοινωνεῖ ὁμοίως» xui 
τοῦ ζωοποιοῦ αἵματος, κοινωνεξ dà vo9 μὲν πατριάρχον τὸν 
ἅγιον κρατήρα κατέχοντος, αὐτὸς δὲ προσάγων τῷ κχρατῆρι 
τὸ στόµα, ὥσπερ xai οἱ ἱερεῖς. Circa quae duo monend 
duximus, quae forsan imperitiori scrupulum moveant: olie- 
rum est de consuetudine tradendi eucharistiam sumpturo i» 
manus: alterum de more praebendi sub utraque specie. Prius 
non est a recentioris Graeciae abusu, sed a prisco aevo, 
quod duplici argumento liquet. Nam sub ipsa quasi ecck- 
siae incunabula, dabatur eucharistia fidelibus domum ferenda, 
ut cum opportunum iudicarent, privatim sumerent. Tang 


bant ergo eucharistiam , et in manus sumebant, Ritus buo 


testes habemus Tertullianum lib. 3. ad uxorem cap. 5. Sar- 
ctum Cyprianum libro de spectaculis et libro de lapsis, 


Gregorium Nazianzenum oretione in funere Gorgoniae sororis - 


Sanctum Basilium epistola ad Caesariam patriciam, Anast- 
sium Nicaenum, Sanctum Hieronymum in Apologia pro libris 
adversus Ilovinianum , Sanctum Ambrosium oratione in fus. 
fratris, Sanctum Gregorium lib, 3. Dialog. cap. 36. et alio. 
Secundo, multa etiam exstant veterum testimonia, quae ee- 
charistiam , in ipso quoque templo percipiendam , non in 


communicantis a sacerdote insertam, sed in manus datam de | 


monstrant, ut ipse postea sacram hostiam ori admovert | 


Quare Sanctus Cyrillus Cateches. mystagog. 5.  Afocedens «d 
communionem non expansis manuum volis accede, neque. di- 
lunctis digitis , sed sinistram veluti sedem quandam subuas 
dextrae, quae tantum regem. susceptura, est, et concava manu 
suscipe corpus Christi , dicens Amen. — Sanctificatis ergo oci 
tam sancti corporis coMactu communica: cave ne quid exn- 
dat tibi. Sexta Synodus can. 102.  /fntequam fiat commume, 
eucharistiam | percepturus, manus in crucis formam /figuruns, 
sic accedat, et gratiae communionem accipiat, Eos enim. 8 
ex auro vel ex alia, materia. quaedam loco manus recepta 

efficiunt ad divini muneris. susceptionem , minime admittimu, 
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ut qui inanimatam subiectamque materiam Dei imagini prae- 
Jerant. δὲ quis autem deprehensus fuerit, immaculatam com* 
munionem eis impartiens, et ipse segregetur, et is qui. adfert. 
Quem canonem Balsamon scholiis illustrans eumdem morem 
firmat. Etsi indicat, sua aetate aliquibus ecclesiis, (Graecanicis 
videlicet, de his enim loqui videtur,) alium usum fuisse in usu. 
Nec satis mihi compertum, an et hodie eadem consuetudo in 
Graecia perseveret. Apud Latinos certe desiit, proscripta circa 
tempora Hormisdae papae hoc concilii Caesaraugustani decreto: 
JEucharistiae gratiam si. quis probatur acceptam non consum- 
péisse in. ecclesia, anathema sit. in tuum, Quod postea 
. approbatione omnium receptum, vim roburque legis generalis 
adquisivit. Nec minus exolevit mos alter ob reverentiam tanto 
sacramento debitam. Par enim est, ut res omnium aacratissi- 
zna non nisi consecratis manibus attingatur, licet Latina ec- 
clesia nullam litem Graecae ob contrariam consuetudinem mo- 
verit, ut nec Graeca Latinae, Huc enim vel maxime 4pectat 
praeclara illa divi Augustini admonitio, epist. 118. ad lanua- 
rium : JFaciat unusquisque, quod secundum fidem suam pie 
credit esse faciendum. | Neuter enim eorum  exhonorat corpus 
et sanguinem Domini, si saluberrimum sacramentum certa- 
£im honorare cóntendunt; neque enim litigaverunt inter se, aut 
quisquam eorum se alteri praeposuit Zachaeus et ille centurio, 
cum alter eorum gaudens in domum suam susceperit Dominum , 
aéter dicit, non sum dignus, ut intres sub tectum meum; ambo 
salvatorem honorificantes diverso et quasi contrario modo. 
Quod attinet ad communionem sub utraque specie, illud 
constat, nec Graecos a Latinis ob duplicem, nec Latinos a 
Graecis. ob simplicem speciem damnatos esse, sed quamlibet 
ecclesiam suas rationes secutam , salva pace et. caritate, id 
egisse, quod optimum factu existimabat. Quapropter caput 
hoc Graecis et Latinis, tametsi saepius, praesertim in Flo- 
rentina Synodo congressis, nunquam ut dubium aut contro- 
versum in disceptetionem venit: quae res certum argumen- 
tum suppeditat, Graecos non ea mente utramque speciem usur- 
passe, quasi id simpliciter ex praecepto et praescripto Christi 
facere oporteat, sitque absolute et ad integritatem sacramenti 
et ad salutem homihum necessarium : quo consilio illi, qui a 
Romana et catbolica ecclesia desciverunt, hodie calicem .ur- 
gent: nunquam enim id Graeci in omnem occasionem Lati- 
nos carpendi nimis quam intenti dissimulassent. Et quis vel 
obiter in antiquitatis memoria versatus ignorat, morem su- 
znendi unam: speciem vetustissimum esse: et variis locis modo 
hunc, modo alium, nunc utrumque viguisse, licet ab octingentis 
annis occiduus orbis magis ad unam speciem propenderit, novis- 
que poste haereticis ex Wiclephi et Hussi schola exortis, et 
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magoo clamore calicem, tanquam ad salutem necegsariam, de- 

entibus, decreverit, ut laicis species dumtaxat panis prse 
beatur. Quae novatorum male sana contentio illud etiarn d- 
fecit, ut ministris, qui pontifici rem divinam solenni apperatu 
facienti inserviunt, panis tantum species data sit, licet long 
temporis diuturnitate inveteratus usus obtinuisset, ut utraqw 
species diacono et subdiacono porrigeretur, immo ut vid. 
tur, etiam imperatori , si Romam venisset inaugurationis ϱτ- 
tia, Quare Augustinus Patricius in libello de Friderici terti 
imperatoris in Urbem adventu (quem citat Franciscus 'T'urra- 
nus libro octavo apostolic. Constitutionum Clementis Rome 
ni,) tamquam insolitum quid referens, Communicawit, inquit, 
summus pontifex altaris sacramentum cum imperatore,  diacom 
et subdiacono de pane tantum. De calice autem etsi consuetu 
est, communicantes cum pontifice parücipare, propter insurges- 
tem tamen Hussitarum et Boemorum damnatam haeresin , qua 
calicis potum ad salutem necessarium putat, praeter. pontificem 
bibit nemo. Haec Patricius, qui dicit se communioni pontf- 
cis interfuisse. Nec plura de bis. Cui haec satis non sunt, i 
illustrissimum cardinalem Bellarminum adeat, qui antiquits- 
tem unius speciei, et ius ecclesiae summamque aequitatem, 
qua, dum calicem vetat, utitur, copiose omni argumentorum 
genere demonstrat tom. quarto libro quarto de eucharistia 
capite vigesimo et sequentibus, lllud tantum adiecerim, bo- 
diernos Graecos, si non omnes, certe aliquos , ut aetate, iti 
et eruditione maioribus suis inferiores, videri transitionem {ε- 
cisse ad castra Hussitarum et confoederatorum. ld adeo ut 
. mihi persuadeam , facit Hieremias patriarcha Constantinopoli- 
tanus in censura ad Tubingenses, quos ita affatur: φατὲ οὖν 


πρῶτο», ὅτε µεταλαμβανειν δεῖ καὶ ἀμφοτέρων τῶν εἰδῶν, καὶ - 


καλῶς λόγετε. οὕτω γὰρ xai ἡμεῖς ἐκτελούυμεν τῶν φρωτῶν 
µεταλαμβάνονεες μυστηρίων. Clarius Protosyugelus, cuis 
supra mentio facta,* Non defraudatur, inquit, apud nos pope 
lus Dei, hereditas Christi, nipi" semisse sacramenti: utrage 
enim species ex aequo omnibus offertur ad participandum e. 
Filius nim Dei, ui hoc fieri iussit, ita iussit. fieri etc. Utre- 
que species ad communionem necessario pertinet. Haec et id 
genus alia Graecus ille, Hussitarum et similium spiritu affa 
tus quem Bellarminus vero, hoc est Dei spiritu difflat , 

spicue demonstrans, usu unius speciei nihil adversus ullum 


praeceptum divinum committi. Quod, ut prius dictum , s-- 


perioris aevi Graecis et illis ipsis, qui Cantacuzeni aetate v- 
vebant, minime ignotum erat. Verum iusto Dei iudicio contm- 
gere solet, ut qui se ab ecclesiae concordia segregarupt, in ple- 
res et graviores errores semper delabantur, nisi eo, . 
Yupt, revertantur, GAETSER. 
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Pag, 301, 15. στεφανηφοροῦντες M. vid. Lobeck. ad Phry- 
nich. p. 689. 

Pag. 202, 8. δέκα 7 πλείους M. 

Pag. 302, 31. pretioso et regali cultu, Curopa- 
lata: τας συνήθεις καθημερινὰς στόλας λαμπρᾶς καὶ πολν- 
τελεῖς οὔσας φέροντες. PONTAN, 

Pag. 205, 5. ᾧ ἂν ὃ fac. ἐπαρέπῃ Μ. — 

Pag. 205,6. epicombia. Quid sit hoc verbi, statim 
sequentibus explanatur. Vides originem moris spargendae pe- 
cupniae in nostrorum imperatorum seu electionibus seu coro- 
nationibus. Infra etiam causa adducitur, quam et nostros 
propositam habuisse certum est. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 204, 4. évazgc M. 

Pag. 204,8. xai σκουερίων λεγομένων, Si quando Lati- 
nas voces adducit, plerumque eas corrumpit hic noster, aut 
iam ante a populo corruptas ponit. Quis dubitet, quin a 
scuto facta sit vox legendumque σκουταρίων, scutariorum ? 
Scutarii autem sunt armigeri. PONTAN, 

Pag. 205, 14. τζουστρία». καὶ τῷ v&gveuévra. — Cintzustra 
appellat Gregoras lib, ro., alterum £orne, quidam torneamenta; 
unde noster depravate τερνεµέντα. Describuntur ab eodem 
Gregora non longe ab initio illius libri, JDeinde duo etiam 
certamina, celebravit. olympicorum ludorum imitatione: quae 
cum antea quoque saepe edidisset ,| nunc tamen maiore appa- 
ratu exornavit ete, Torneamentum a Zurniern credo factum, 
quod equestrem decursionem nobis significat seu hastiludium, 
ltalicae linguae periti aiunt , tzustriam esse , vocem Italorum, 
quam illi tamen aliter scribunt , nimirum giostra et corruptius 
zostra. Nam et gi sibilum apud Italos habet ὅ afünem. Et 
significat ludos equestres, quibus adversis hastis concurritur, 
ut torneamentum illius explicatio videatur. PoxrAn. 

Pag. 205, 20. ὃς om. M. 

Pag. 205, 30. magistris palmam praeripiebat. 
Satis ad ludicra propensus fuit Andronicus, Quia tamen im- 
perator, parcior esse debuit in hoc genere. Philippus Macedo 
filio Alexandro cithara canenti, non te pudet, inquit, cum tam 
bene cithara ludis? M. Tull. 1. Offic. Neque enim ita gene- 
rati a natura sumus , ut ad ludum et iocum facti esse videa- 
mur, sed ad severitatem potius et ad. quaedam studia graviora 
efque maiora. Sed Graecorum levitati ignoscamus tum hic, 
tum alibi. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 206, 19. καθικέσθαι M. 

Pag 206, 2 ἁπαλλάξασθις M. 

207, 4. εἰς M. είς. 

Ῥας 3 !, 5. in pede sagitta icitur. Cum alh- 

quando in Chersoneso venationibus vacaret, ait Gregoras, ac- 
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cidit, ut septuaginta Turci naufragio facto in littus eücerente : 
. qui satellitibus imperatoriis longo tempore fortiter. restiterut, 
adeo, ut priusquam ibi occiderentur, non Romanos modo nul. 
tos, sed imperatoris etiam m vulnerarent , cuius ictu do- 
lore diu est affectus. Vides, lector, quemadmodum in lox 
discrepet ; et ait in venatione vulneratum , quod aeque fa- 
sum est. ΡΟΝΤΑΚο yo» M 

Ταρ. 1οη, ]. ὀλύον M. 6. 

Pag. 207, 16. πολλοὺς µ εαν recte M, 

Pag. 308, 1. Τζεργομιάνου M, - 

Pag. 308, 4. ἕκάτεροι M. supra lineam. 

Pag. 308, 13. quod ea vehementer nollet, Ve 
Caesar lib. 5. civil. Quae volumus, et credimus libenter, d 
quae sentimus ipsi, reliquos sentire speramus. Ergo contr, 
quae nolumus, et credimus illibenter, et quae ipsi non sent- 
mus, nec reliquos sentire speramus. PONTAN. - 

Pag. 208, a0. uà» lege cum M. pro 4. 

Pag. 209, 5. γεγένηται M. . 

Pag. 209, 12. Στεφάνῳ leg. cum M. 

Pag. 309, 13. ad generum se adiungere. Vac d 
re Gregoras in hunc modum. Sequenti anno panhyperschasi 
µία .Crali Serviae principi nuptura abibat: paulo post et ma- 
*er eius visendae gratia eodem se contulit: quam moz et par- 
Ahypersebastus est. consecutus, nolens imperatori diutius obnoxus 
esse , sed sibi ipsi quaerere imperium , quod hereditario iure 
ad se pertineret. Helicta igitur. Thessalonicae cura et admi- 
nistratione, et ipse ad Cralem | generum suum abiit, a quo al 
exsequenda destinata adiuvaretur. | 4b eo igitur susceptus et uas 
cum, eo egressus , omnem regionem usque ad' Strymonem a&r- 
ras populatur, Quamobrem senior imperator maiorum mal- 
rum metu legatos ad eum cum Caesaris insignibus misit, Quat 
cum ille Scopiis oppidulo accepisset , gestavit , segue deincpi 
quieturum esse promisit , neque quidquam amplius  petiturzn. 
Sed iam Thessalonicam rediturus , gravissimo morbo afkc5 
intra fees dies decessit. ΡΟΝΤΑΝ. 

ag. 109, 15. οἷός το et κατάσχῃ M. 
| Pag. 310, 4. ἁγεννῆ sivc M. 

Pag. 210, 18. συνεβουλευε τοιαῦτα φ. M. recte. 

Pag. 215,5. τὸν ἐμὸν φεῖον. lam ante monui, auctorem 
καταχρηστκῶς ponere verba Jsfog et ἀνεψιός. Est enim θες 
proprie matris aut patris frater , id est avunculus aut p* 
truus. Protovestiarius autem fuit filius sororis avi. Quer 
admodum porro patris soror vocatur amita, sic avi soror 74 
gna amita, ut aviae soror magna materterá.. Quocirca 8t 


tae maguae filium recte vocabit protovestiariupa iunior Ar 
dronicus ΡΟΝΤΑΠΟ 
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Pag. 318, 16. qui verbis dumtaxat peccavit. 
Nonne panlo ante dicebat, suo quoque iudicio puniendum vi- 
deri? Verum ibi ex iustitia locutus est , quae etiam verba 
mala punit: hic autem , dum negat defectionem  meditatum, 
quamvis lingua peccaverit, vult illum rebus ipsis poenam non 
suscipere, quia re non peccaverit , et id ipsum, quod verbis 
coamisit, ignescendum censet, officio clementiae fungitur. 
PONTAN. 

Pag. 2314,23. domino licere facere quod lib. Us- 
quc ad aras tamen. Nam illud impudicae novercae ad Cara- 
callam non est verum : $i. libet, licet. — n nescis, te imperato- 
rem esse et leges non accipere, sed dare? ΕΙ si quis est, 
cui fas sit. dicere, omnia mihi licent , is meminerit semper 
eius, quod adiungitur : sed non omnia expediunt. Nicetas in 
loonne Datatze imperatore, ubi narravit: sacrilegia et nefanda 
eius scelera, haec subiicit: Et graviter succensebat ἐπ, a. qui- 
bus monebatur, ea facta non expedire religioso imperatori, qui 
pietatem α maioribus accepisset, nec aliud esse quam sacrile- 
(lum; eosque ut manifeste deliros et honestatis ignaros ' argue- 
bat. Licere. enim. imperatoribus omnia , et inter Deum et re- 
gem, quod ad terrenarum rerum gubernationem. attineret, non 
eam esse repugnantiam, quae inter negationem et affirinatio- 
Rem , consendebat. PONTAN. 

Pag. a14, 4. si videret deesse facult. Librarium 
fusit ratio, ut puto, cum ita scripsit: ciye ἐνδεᾶ. τῆς βου- 
λῄσεως &cQa τὴν δύναμιν κεκτηµένονι Sic enim. debuit, 
mutato. verborum ordine: εἶγε ἐνδεᾶ τῆς δυνάµεως Σώρα 
τὴν βούλησιν xsxrgufvov. Quomodo enim iuvaret avum ne- 
pos, si ille voluntate puniendi protovestiarii careret? Et 
*upra requisivit opem nepotis, cum diceret , ut pariter sciret 

et se ad eum (protovestiarium puta) compescendum adiuvaret, 
ubi Graece est, καὶ συνεπιλαμβάνοεεο πρὸς τὸ ὄργον.  Con- 
venit etiam nostra emendatio cum sequentibus: Nunc, quia 
ue vellet, praestare posset etc, PONTAN. 

Pag. 214,5. δυνατόν M. » 

Pag. 215, 10. οὔτο πράγματι adde ante ουτο λόγῳ ex M. 

Pag. 215, 12. ὥς ἂν φανεροῦ M, recte. 

Pag. 215, 13. καταπτηξάντων lege cum M, 

Pag. 215,14. βασιλεῖ μὲν οὖν M. recte, 

Pag. 4215,16. δνδεκάτης M, mg. 

Pag. 215,18, πρὸς τὸν πόλεμο» M. 

Pag.215,23. σπονθὰς xai τοὺς ὅρκους. Cum foedere 
aepe iungit ὅρκος Sed quia foedus sine iuramento nullum 
st, aut certe perfectum non est, non habeo necesse semper 
'ocem Zurasnentum addere , quoties nomen foederis occurrit, 
Ην dicam foedus et iuramentum | seu iusiurandum, | Gracca co- 
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pia seu loquacitas crebro sine causa verba multiplicat. La- 
tini severiores sunt, et quae ex dictis satis intelliguntur , aut 
necessario coniuncta sunt, tacent, PONTANK, 

Pag. 316, 5. αὐτὸς M. et |. το. συνετῶν t6 ὄντωγ. 

Pag. 216, 15. ἀποδύσασθαί M. 

Pag. 218, 5. δογμάτων M. recte. 

Pag.218,6. τῶν adde ex M, ante ψυχών». 

Pag. 218, 9. γύνεσθαι M. pro βαδίζειν. 

Pag. 219, 19. ἐμβάλλειν Μ. mg. 

Pag. 321, 1, προσήκει M. pro. xe. 

Pag. 221,5. duobus aut tribus comit. Audiamu 
Gregoram libro nono: Cum autem res ita se haberent , ad 
Rhegium | pervenit - imperator atque inde legatos ad seniorem 
mittit, ut alterutrum sibi concedatur , aut per. inducias ingre- 
sus in. urbem , aut ut. aliquibus e senatu, ex ecclesiae prinapi- 
bus et e populo eruditis ad se egredi liceret, qui suam ora- 
tionem imperatori et toti Byzantio renuntiare possent, 5e 
nior vero, cum ea postulata plena doli esse iudicaret, diu 8 
luit etc. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 221, 14. πάντα δὸ M. 

Pag. 2321, 14. ad avum scripsit. Atqui supra pt 
legatos egisse dixit. Sed in hac historia legati mittuntur, qui 
simul litteras afferant, et conscii eorum, quae scribuntur, &à 
postea stis verbis prosequantur, Non igitur sunt hic pagna 
lia. PONTAN, | 

Pag. 222, 10. δεδιδαγµένον M. supra lin. 

. Pag. 923, 97. diff ícile esse. Causam affert Gregorss 
(Senior cum ea postulata plena esse doli iudicaret, diu siu, 
secum deliberans , utrum praestaret. — Nam nepotis in. ure 
ingressum perniciosum, nec incruentun fore: paratos enim Dy- 
zantios, ut ad illum deficiant stalim. intra portas conspectum, 
et se per cruciatum e vita tollant. .Et Byaantiorum ad illa 
egressum non sine seditione fore ec. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 235, 20. Homanum imperium elut ne 
vim. Non est vox navis in Graeco ; sententia tamen exipt, 
cum belli tumultum tempestati εἰ fluctui comparet et impe 
rio summersionem minari affürmet. Sane cum πανί saepis 
res publica copfertur. Horat.: O nawis, referent in mare? 
novi Fluctus etc. Ode 14. lib. 1. Cioero quoque in ua 
bationibus rei publicae ante oculos ponenda, tempestatbos d 
fluctibus, his, inquam, vocibus translate elegantcr est usus !. 
de Orat.; Et hoc tempus omne post consulatum obiecimus ii 
luctibus, qui per nos a commun. peste depulsi, in. nosmet ipt: 
redundarunte Pro Milone: JEguidem ceteras tempestates d 
procellas in illis dumtaxat tibus concionum semper puis 
Ailoni esse subeundas, i id 
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Pag. απή, 1. εἶ vUxot, προσβάλλοι M. mg. pro ἑπίθηταε, 


εἰ τύχοι, i ; 

Pag. 224, 15. &uavrQ recte M. 

Pag.235, 4. ὑπὲρ M. quoque. 

Pag. 236,6. quatuor et viginti, Gregoras hunc lo- 
cum negligenter tractavit — Duos, inquit, senatores, duos pon- 
tifices, duos selectos sacerdotes εί quatuor selectos e plebe ad 
eum misit, Decem homines numerat, cum noster ad triginta 
numeret, PONTAN. 

Ραρ. 116, Θ. ὃ ante Κλειδᾶς M. supra lineam. 

Pag. 326, 12. xai τῆς Όντος σοφίας ἄκρας ἐπειλημ μένος. 
Viden' Deum nominari τὸν !ὄντα ? idque auctoritate sanctae 
Scripturae. Nam Exod. cap.3. cum quaesisset a Deo Moses 
ad filios Isra&l mittendus: ο dixerint mihi, quod est nomen 
eius? quid dicam eis 2 audivit responsum: Ego sum qui sum. 
Et. ait, sic. dices filiis Israél , qui est | misit; me ad vos, In 
Septuaginta est: ὀγω εἶμι ὁ ὦν. καὶ εἶπεν ovroc ἀρεῖς τοῖς 
viol; Ἰσραήλ. ὁ cv ἀπέσταλκέ µδ πρὸς ὑμᾶς. Seneca epist, 
58. τὸ ὂν non satis bene reddi putat quod est: quia, inquit, 
cogor verbum pro vocabulo ponere. ldem censendum de voce 
virili; nam melius dicitur Deus ὤν Graece, quam qui est 
Latine, lustinus Martyr Exhort. ad gentes docet erudite, cur 
Deus Moysen ad Hebraeos mittens ac de se loquens, partici- 
pio usus sit, et Platonis τὸ 0» cum Mosis ó e» confert. 
Povrax, Recte P. ὄντως. Vid. p. 547, ο. 

Pag. 236, 15. à' ó ἀρχιεπίσκοπος M. 

Pag. 227, 5. ἠξίωσας M. 

Pag. 225, 13. elc αὐτὸν βασιλέα M. 

Pag. 238, 5. λοιπὸν ἦν 7) M. 

Pag. 239, 13. accusationis capita, "Tria praecipua 
recenset Gregoras, quae tamen non Rhegii a legatis seu de- 
lectis illis , sed in medio itinere ab iis obiecta sint, quos se- 
nior miserat , ut ei urbis ingressu interdicerent. Ea vocat 
occasiones rupti foederis, Una, quod imperatoris quaestori- 
bus omnibus pecuniam eripuisset, cuius nunquam maior pe- 
nuria fuisset, cum ea essent tempora , quae ob divisionem 
imperii sumptus maximos postularent, Altera, quod, a se mis- 
sis urbiurn rectoribus eiectis , alios suo arbitratu ibi colloca- 
ret. "Tertia, quod Cralaenam, amitam suam et monastico in- | 
dutam bahitu, indignantem et relüctantem , ad incestum coi- 
tum compulisset, Haec a nostra bistoria, quod vides, pluri- 
mum dissentiunt, ΡΟΝΤΑΝ. . 

Pag. 229, 16. infirma, incerta. Indicat hoc idem 
Gregoras. /ccedebant, inquit, et aliae causae, propter quas ei 
urbis ingressu interdiceret, plurimae illae quidem, sed non ita 
Jirmae, PONTAX. 
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. Pag. 250, a. névrs M. pro τέτταρας. 

Pag. 230, 15. γνοίηµεν av M. 

Pag. 350, 17. si. imperator avus.  Recitatur etiam 
:a Gregora oratio ad iudices habita, lib. 9., verum longe alu 
multumque huic nostrae dissimilis , plena fellis et plane de- 
clamatoria et conficta sine dubio. Solet enim Gregoras ill 
ita ludere et poctam magis agere, quam historicum. roxrix, 

Pag. 231, 9. ἐπάγειν ἂν duoxis(ac M. et lin.13, xai τοῦ µη, 

Pag. 232, 1. ἐὰν δὲ M. 

Pag. 352, 6. συµφαίητε ἂν ὀρθῶς ἄν M. et lin. 8, spi», 

Pag. 252, 18. γράμματα, & ἐμοὶ µαρτυρ. recte M. 

Pag. 2352, 18, avi litteras, Quo pacto nactus sit base 
litteras, ita docet Gregoras : — Ceterum litterae , quas ad Cra- 
lem Serviae , ad despotam , ad alios praefectos scriptas ese 
diximus, partim ab itinerum custodibus exceptae sunt, eat 
nimirum, quae chartae inscriptae fuerunt: patüm iis de- 
ceptis, perlatae sunt tenui linteo οἱ albo inscriptae, takl- 
lariorum vestibus solerter insutae. — Nam imperator iunio 
cum in aliis angustiis, tum οἴγοα Christopolin custodes coll- 
carat, qui omnes praetereuntes excutiebant, num litteras Dy- 
zantio afferrent, quos fallere perdifficile erat. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 332, 19. εἰς add. M. supra lin. post φροντίδας, 

Pag. 252, 20. xext97no9a. M. bene idemque ἡμῖν. 

Pag. 252, ao. recita patribus ad verbum. lmt- 
mur morem Romanum; ipsi enim oratores non recitabant le- 
ges, edieta, aut similia, Nec ipsemet Andronicus hic videter | 
legisse litteras istas: non enim dicit ἀναγνώσω, sed ἀναγνο- 
σθήτω, legantur. Facimus ergo a notario seu tabellione leg; 
id enim decentius est. rowTAw. 

Pag.232,25. mi nepos. Nepos, quia sororis Ánme 
filius, etsi cum adiuncto solemus dicere de fratrum aut suo- 
rum filiis, ex fratre, ex sorore nepos. PoxTAx. 

Pag. 235, 1. ἔγραψας M. 

Pag. 333, 5. εἰς κεφαλατέκιον. Quos a capite Capitabent, 
et Germani quidam Hauptmann vocant, belli duces, a rece 
tioribus Graecis κεφαλάδαι, παρὰ τὴν κοφαλὴν dicuntur: 
κεφαλατίκιον, capitaneatus, Jlauptmanschafft, Yam quem 
modum apud Germanos capitanei nomen non illis tantum U* | 
buitur, qui habent sub se milites, sed praefectis quoque t 
tius regionis, etiam extra militiam, ut in Austria praefets 
Lincensis appellatur Landtshauptmann , et in '"Tyroli praefech 
multis locis idem nomen habent: sic apud Graecos praefet 
. Urbium seu territoriorum κεφαλάδαι nominabantur, et dito, 
cui praeerant, κεφαλατίχιον, die Hauptmanschafft. Sica πό 
vulgo nomen praefecturae Germanice, die PAleg, ad totam r* 
gionem referimus , cui quis praefectus est. Glossarium a E 
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galtio editum κεφαλατίκιον exponit ἡγεμονία. — Hactenus Gret- 
Serus. PONTAN. E 

Pag. 355, 15. δεύτερον M. et lin. το. ὦν ἂν ἐνετέθης. 

Pag. 334, 19. κατέργου M. 007 

Pag. 255, 10. ὑφηγεῖται M. recte. 

Ραρ. 230, 5. in puclum coniecimus. Quid ποὔκλος 
aut ποῦχλον sit, divinemus — Gregoras quidem supra quasdam 
linteas litteras vestibus tabellariorum insutas scribit. ^ Noster 
Gretserus mallet legere εἰς τὸν xovxovoor» sive xoüxgor, Est 
autem xovxovooc apud recentiores Graecos pharetra, ein Kó- 
cer. Usurpatur a.Cedreno, fol. 565, notatque Xylander, no- 
strum illud Germanicüm aut a Graeco illo descendere, aut 
Graecum a Germanico. Alia coniectura occurrit. Quid si le- 
gendum χοὔκλον facilis enim lapsus a x in z, Est autem 
χουχουλιον syncopen κοῦκλον, cucullus, cucullio, Utitur 
Sozomenus lib. 3. cap. 13. Latinae editionis, Graecae cap. 14.: 
σχέπασµα τῆς κεφαλῆς , 0 κουκούλιον καλοῦσι. Ut proinde 
voluerit Cocalas fitteras abdendas fuisse in cucullo seu cu- 
cullione. Fuisse autem cucullos Constantinopolitanis etiam 
usitatos, liquet ex Curopalata, qui nominat καπασία a cappa, 
eratque proprius habitus Tzaconum, eumdemque tribuit Cor- 
ünariis etiam extra aulam p. 71r. Glossarium Rigaltii inter- 
pretatur κούχουρον non modo pharetram, sed etiam bulgam, 
marsupium : quae notio an huic loeo serviat, videndum est. 
llaec idem, quem paulo ante nominavi et cuius ope subsidia- 
ra me multis.locis adiutum, initio testificatus sum candide. 
Ceterum notio illa verbi xovxovoeg pro bulga seu marsupio 
ideo hic locum habere mihi non videtur, quod maxime in 
bulgis et marsupiis litterae quaeruntur: et superiores notio- 
Dés tamdiu amplectar, donec melius ac verius aut eerte pro- - 
babilias de πουκλῳ invenero, PowTAN. προύχλου M., deleto 
lamen ὁ a manu 2. 

Pag. 336, 8. ἄρχοντες καὶ ἀρχοντόπουλα. Sententia co- 
fit discrimen facere, tametsi alioqui recentibus Graecis idem 
sit ἀρχοντόπουλον, quod ἄρχων. Quid autem melius sit, 
quam duces et praefecti, ut nos fecimus, haud video. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 336, 9. μετὰ M. pro ὑπὸ et lin. 12, αὐτοὺ. — 

Pag.236, 13. αὐτοῦ add. M. post χείρας ct om. l. 14. ΄ 

Pag, 358, a2. εἰς τοσοῦτον M. 

Pag.239, 5. οἰποζῇν M. mg. pro ἐχπορίζει». 

Pag. 2339, 14. ἔπειτα δὲ xat M. 

Pag. 239, 33. βεβουλευμένους M. 

Pag. 340, 6. ἐπιορκοῦντα M. 

Pag. 30, 11. τοῦ στρατικοὺ et Καβασιλας Μ. 

Pag. 14ο, 15. eic M. 

Pag. a4o, 31. modeste risit. Fatuus im. risu: exaltat 
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vocem suam: vir autem sapiens vix tacite ridebit. | Ecclesiast 
21. Atqui principem oportet esse virum sapieotem, Virg. de 
Iove t. Aeneid. : O/li subridens hominum sator atgue deorum 
ΡΟΝΤΑΝ. | 

Pag. aí1, 5. Margo adscriptum babet : in alio exemplari 
ἐπ margine haec erant: πρὶν προελθεῖν eig ὄψος κατασβεοθη- 
ναι, ὅτι δὲ τοῦτον ἔχω τὸν τρόπο», pro τάχιστα — τὰ τοιαῦτα, 

Pag. a1, 13. me sibi insidias moliri. Gregora 
quidem affirmat principio lib. 9. , quia vitam senis in longs- 
sima spatia extendi cerneret et totum imperium in se quam 
primum translatum vellet, inde decrevisse ei dolis quibusdan 
et technis aut imperium , aut.cum: eo eliam vitam auferre. 
Verum haec Cantacuzenicis narrationibus dissimillima sunt 
et mendacia mera videri possunt. PowrTAw. 

Pag. 341, 21. ἡμᾶς M. et Ἱ. seq. ἀπαλλάξασθαε. 

Pag. 245, 4. τοῦ add. M. supra lin. ante βασιλέως. 

Pag. 345, 5. Φαυμάσαντές τε τῆς M. 

Pag.244,9. uno aut duobus, Magno domestico d 
protostratore. "Vide supra cap. 32. Sed eos propter invid- 
am avo nominare non audet. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 245, ]. καὶ τοῦ Φεοῦ M, 

Pag. αήθ, 9. 7 καὶ αὐτὸς M. 

Pag. 346, 16. ἐξαρτήσασθαι M, 

Pag.248,9. αὐτὸν M. 

Pag.248, 16. ego, imperator. Oratio patriarche 
libertatis ecclesiasticae plenissima est, mihique illam divi Àu- 
brosi adversus Theodosium libertetem in mentem revoat, 
qua illum tot caedibus innocentium apud Thessalonicam co» 
taminatum, aditu templi ausus est prohibere, Nicephor. lib. 1. 
cap. 41. PoxTAN., 

Pag. 348,20. µῆτε M. recte pro uz. 

Pag. 349, 10. μικροῖς καὶ μικρά M, 

Pag. 349,21. ἂν εἰ πρὸς M. 

Pag. 349, a4. óc ἄν οἷόν τε M. 

Pag. 250, 9. ὑπέταξε M. 

Pag. 252, 1. in Manganensi monasterio manere. 
IIoc ipsum narrans Gregoras lib. 9. coniurationem patri 

et episcoporum in seniorem imperatorem praemittit, in qum 
etam nobiles adduxerint. Praeterea patriarcham sacris inti 
dixisse omnibus , qui iunioris imperatoris nomen tacerent « 
debitum imperatori honorem habere recusarent. Excommu 
nicasse etiam adversae. partis sacerdotes, a quibus vicissim cun 
factione sua excommunicatus sit. Ibidem querimonia senior 
. de patriarcha. roxTAx. 

Pag. 352,2. ángotrov M. et lin. 5, om, τήν κ, 
Pag.252,7. τῶν δέκα ἡμερῶν M. mg., ταῖς δέκα ἡμέφαις ἰετ. 
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Pag. 252, 11. πρᾶττειν M. pro ποιεῖν. 

. Pag. 352,21. εἶπες M. supra lineam, 

Pag. 2355, 1. τὸν βασιλέα Μ.. 

Pag. 353, 12. ἀμύνασθαι M, 

Pag. 354,6. τὸ add, M. supra lin. ante Βυζάντεον. 

Pag. 355, 5. sic M. et |. 8. eivsxa. 

Pag.355,14. per hostilia loca inermes ince- 
dere, lphicrates, Atheniensium dux, si bene memini, ae- 
bet , etiam per amicorum regionem transeunti castra com- 
muüienda ; quia videlicet semper est incerta securitas, propter- 
ea quod nulla est animis certa fides. — Huc item pertinet 
praeceptum Onosandri lib. t. cap. 8. Strategici. Imperator si 
in hostili solo castra ponat, statim vallo fossaque cingat, li- 
eet ibi ad breve tempus considere voluerit. Haec enim ca- 
Strensis ratio nunquam poenitenda semperque tuta adversus 
repentinas et improvisas irruptiones, Collocet etiam custodias 
ac speculatores, quasi prope adsint hostes, etsi longius abesse 
putet, PowTAN, 

Pag.256,5. βασιλεὺς M. 

Pag. 356, 17. ἐπ Lombardiam. Si placet, audi hac 

re scribentem Gregoram lib. 6. in hunc modum: Sed ea 
spe frustrata ( Irene) Theodorum, alterum filium, cum pecunia 

maxima in patriam suam. Lombardiam mittil: maluit enim , 
&t Latinorum ibi religionem coleret et peregre minore digni- 
tate. esset, quam ut domi illustris, inviso privigno ("Andronico 
uniori, qut avi sui filius toties appellatur, eiusque posteritas 
Wlius posteritati serviret. 4ftque ita incilata suam cupiditatem 
in uno saltern filio, Theodoro Marchione, explevit. Paulo ante 
Spinulae cuiusdam Genuensis filiam eepisse uxorem dicit, non 
magnae auctoritatis aut nobilitatis viri. Latinis enim nobili- 
bus haud fere studio est cum. Romanis, immo ne cum ipsis qui- 
dem imperatoribus affinitates iungere. Nam nec ipsa, si d- 

trí nata genere fuisset, Romano facile nupsisset. Sed re- 
futant Gregoram ducis Braunsvicensis et Sabaudiae comitis 
filiae, quae ambae cum Andronico iuniore nuptae fuerunt. 
Εἰ cap. 4o. ostenditur, quantopere frater Annae de hoe ma- 
trimonio laetatus sit, quantopereque sororem idcirco honora- 
Tl. PONTAN. 

, Pag.2355,6. Marcus quidam. Multo inhumanius ha- 
bitum dicit regoras, Sed neque ipse, neque verba elus ulla 
er parte admittebantur, sed et lapidibus swperne ab iis, qui 
propugnacula moenium tuebantur, fügabatur: qui ne vocem 
quidem eius ferebant , eumque contumeliosis dictis impune in- 
cessebant : et ignominiose dimittebant, dolo plenam esse εί co- 
Blationens et orationem eius dictantes, roxTAx, 

Pag. 255,7. υἱὸς add. M. post Βάρδα. 
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Pag. 358, 16. τὸν Inno» M. quoque, 

Pag.260, 6. Ἐένην τὴν αὐτοῦ M. 

Pag. 261, 36. πρὸς τὴν µάχην M. 

Pag.261,26. βασιλέως add. M. post yeaguasa. 

Pag. 363, 14. ἀφεστηχότες ἦσαν ᾗδη M, 

Pag. 361, 17. αὐτοὺς M. 

Pag. 365, 4. λιβοβοστὸν M. supra lin. 

Pag. 363, 23. προχαλέσεσθαι et ἀντεπεξῃει recle M. 

Pag. 364, 11. ἀξιώσοντα M. 

Pag. 264,22. κατεργάσασθαι M. 

Pag. 365,2. ὑμῶν M. 

Pag. 365, 15. παρέξω M. 

Pag. 366,3. ὑφηγῆται M. recte, 

Pag. 366,4. αὐτῷ τε M. 

Pag. 266,8, ó βασιλευς add. M. mg. ante ἐβουλευετο, 

Pag. 367,20. ἡμέραν ex M. addendum post &niovoa». 

Pag. 265,24. ἑσπέρας M. 

Pag 266, 17. ἀπειθεῖεν recte Μ. 

Pag. 269, χο. ἀχρόπολιν. Duobus verbis expressit Latinus 
poeta 7. Aeneid.: Urbe fuit summa Laurentis regia Pici. xo- 
πολις, inquit Etymologicon, καρόπολίς τις οὖσα. 7j xeqal τῇς 
πόλεως. ὅστι καὶ τόπος ὄψηλυς “4Φήνῃσι. τὰ Ó' ὑπ aiu! 
ὑπόπολις ὀνομάζεται. Ότερογας lib. 9,: Concursu facto, a tota 
Jere civitate adoratus et salutatus et faustis acclarationibus ac- 
ceptus. Erant tum perpauci, qui eum odissent εί seniori WM- 
peratori vere studerent , qui arcem propere o et mit 
nierunt, Unde imperatorem et factiosos fortiter propulsabant, 
multosque saxis et telis vulnerabant ,| quorum multa. impers- 
toris scuto sunt. üftxa. — Postridie vero magno sarmentorum 
cumulo circumposito , portis exustis , arcem ceperunt. ΡΟΝΙΛ. 





Pag. 370, 13, ad sanctum Demetrii martyris 


Thessalonicensis fuit hic Demetrius et proconsul: qui cua 
plurimos ad Christi fidem perduceret, Maximiani imperators 
iussu lanceis confossus, martyrium consummavit. Ita Rome 
norum martyrologium. Leo imperator encomium in eunden 
scripsit. Ad eius sepulcrum 'Dhessalonicam frequens Chn- 
stianorum concursus fuit, ex quo unguentum medicum scalt- 
rire consuevit, de quo Glycas in anual, Cedren. in co 
fend- historiae , et plura Baronius in notis, Meminit eta 

icetas huius unguenti in Ándronico Comneno.  Dreut 
eius martyrium describit Photius patriarcha in bibliothea 
sua, quae nuper Graece Augustae excusa est. roxraw. (6 
lebris est apud Graecos pariter et Latinas sanctus Deme 
trius martyr, cuius anniversgriam memoriam colunt illi 10. 
Octobris, isti 8. die eiusdem Octobris : de quo Graeci mulla 
et praeclara in Menaeo et Metaphrastes apud Surium toro 50 
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Menologium Graecum a Sirleto cardinale in Latinam linguam 
translatum et non ita pridem Ingolstadii editum, et Manuel 
imperator constitut. de Feriis. In honorem eius conditum est 
Constantinopoli a Palaeologis insigne monasterium , in quo 
die natali martyris imperatores Constantinopolitani rei divi- 
nae veteri et solenni ritu operam dabant, ut scribit Curo- 
palata de officiis aulae Constantinopolitanae. Ex duodecim 
llamulis, quae imperatori praeferebantur, unum effigie sancti 
Demetrii insignitum erat una | imagipibus. sancti Procopii 
gn e cum im us. p 

et utriusque Theodori martyrum, ut idem Curopalata auctor 
est. Appellatur µυροβλύτης, quia ex sacro eius corpore variis 
languoribus morbisque salutaris liquor manabat, cuiusmodi 
µυροβλυται divi sunt sanctus Andreas apostolus, ut toti orbi 
notum, exemplumque exstat apud Gregorium Turonensem libro 
de gloria Martyrum cap.51. Sanctus Nicolaus Myrensis, quem 
Manuel imperator in sua constitutione vocat µυροβλύτην, Qua- 
tuor illi milites duodecimae legionis, de quibus Procopius lib. 1. 
de aedificiis Iustiniani, Sancta Catharina, sancta Walpurgis, san- 
ctus Bercharius abbas, de quo Surius tomo 5. die 16. Octobris, 
ex Speculo Vincentii, Plurima edebantur ad sepulcrum sancti 
Denetrii miracula. Quamobrem in Menaeo Φαυματουργοῦ coguo- 
mento honestatur. Lt certe miraculum, quod hoc loco Cantacu- 
zenus commemorat, longe illustrissimum est dignissimumque, 
quod omnes inr mente reponant. Nec mirandum, tam exi- 
mium beneficium in hominem a Romana, hoc est vera, eccle- 
sia alienum collatum esse, cum historiarum monumentis pro- 
ditum sit, ingentia miracula aliquando in Ethnicos et a Chri- 
sana religione prorsus alienos a viris sanctis, vel iam in coe- 
lum receptis, vel adhuc vitam) nobiscum agitantibus, patrata 
esse, Imitantur nimirum benignitatem Patris, qui in coelis 
es, qgui solem suum oriri facit super bonos et malos, et 
pluit super iustos οἱ iniustos , Matth. 5, Super illos quidem, 
ut in bonitate et iustitia perseverent in diesque maiores pro- 
gressus faciant ; super hos autem, ut a malitia et iniustitiu, 
el a pravis persuasionibus, quibus circa Christianae fidei do- 
jmata imbuti sunt, revocentur. Neque enim miraculum boc 
per martyrem Demetrium editum est, ut aut Andronicus, aut 
lii in sua a vera ecclesia secessione confirmarentur, sed ut 
nvocatio , cultu sanctorum et reliquiarum 1mortalbus com- 
nendaretur, utque a vero tramite aberrantes, hoc velut lu- 
nine divinitus misso illustrati, ad ecclesiam illam reverteren- 
ur, in qua pro Christi nomine Demetrius sanguinem fuderat. 
Juid enim aliud sunt aut sancti martyris Demetrii miracula, 
ut illa, quae in templo divae Virginis Constantinopoli ad 
ntes dicto, aut alibi per res sacras, ut per reliquias, ole- 
m benedictum, aquam lustralem , signaculum sanctae crucis, 


44. ANNOTATIONES 


imagines etc, in schismaticos , haereticos, Iudaeos et Ethii 
cos facta sunt, quam invitamenta quaedam et incitamenta ad 
verum, immo et stabilimenta veri? Neque enim fieri potest, ut 
Deus ulla miracula confirmandae falsitati aut ipse per se, ουἱ 
per alios edat, cum testis falsus et falsi esse nequeat. Ve- 
rum multi turbantur, cum audiunt, extra ecclesiam unam, san- 
ctam, catholicam et apostolicam miracula fieri. Át cause ni 
hil est, cur aut se aut alios turbent. Nam si fiunt οτίτα 
ecclesiam, fiunt tamen aut ab eis, qui, dum viverent, ecclesie 
militantis membra erant, aut per res verae ecclesiae, aut in 
confirmationem dogmatum verae ecclesiae , etiamsi patreotur 
in illos, qui verae ecclesiae non sunt cives: nemo enim ur 
quam dixerit, nullum miraculum fieri posse, nisi erga illum, 
qui sit verae ecclesiae pars. Ergo si, qui hinc ad altem 
vitam in catholicae ecclesiae communione migrarunt, miracul 
operentur, sive per lipsana sui corporis, sive invocati per 
preces sine respectu ad reliquias , sive alio modo , non schi- 
smaticam, haereticam , aut ethnicam perfidiam et superstitie- 
nem, sed eam confirmant fidem et ecclesiam , cuius benefico 
ex fluctibus huius vitae ad aeternae beatitudinis tranquilliss- 
mum portum pervenerunt. Pari modo cum apud segregatos 
ab ecclesia miracula eduntur per signum sanctae crucis, per 
aquam lustralem, per oleum benedictum , per exorcismos, 
perque'alia huius generis mirabilium effectuum organa, nm 
alienae, sed nostrae fidei et ecclesiae robur et auctoritas acct- 
dit. Haec enim licet ab alienigenis: usurpeptur , ecclesiae t- 
men catholicae propria sunt ac proinde, ubicumque vim suam 
exserunt, eam non nisi ut catholicae ecclesiae instrumen!a d 
ornamenta exserunt, etiam in non catholicos, quia gratia De 
dives in omnes, his quoque, qui extra septa dominici orils 
vagantur, liberalitatis suae fontes non occludit. Quapropter 
quando, ut Socrates scribit lib. 7. cap. 17., aqua baptism 
evanuit, cum Iudaeus quidam impostor , iam ante baptismatt 
a catholico episcopo tinctus, denuo a Novatiano Antistite br 
ptizari vellet, miraculum illud non accidit, ut Novatianorun 
haeresis firmaretur, sed ut veritas catholicae ecclesiae de be 
ptismo non iterando demonstraretur, Sic cum per signum st 
ctae crucis, per imagines, per lipsana divorum, per aqu 
precibus ecclesiae consecratam, per exorcismos et per cett 
eiusdem classis, aut coelitis alicuius singulari favore et patr 
cinio, apud haereticos, schismaticos et ethnicos opera quie 
dam naturae vim et facultatem superantia eveniunt, ea alio f* 
non eveniunt, quam ut a catholicae ecclesiae fide et communiont 
aberrantibus eiusdem integritas, sanctitas et sinceritas pate 

Sed quid dicendum, si miracula non mode in schismatices 
haereticos et ethnicos a sanctis in coelo , per reliquias , α΄ 
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nes et id genus alia, verum etiam ab ipsis schismaticis aut 
aereticis patrentur, sine rerum ad ecclesiam veram proprie 
pertinentium ministerio. Equidem non ignoro, multos pie- 
tate et doctrina praestantes viros esse, qui putent, Deum nun- 
quam ullo haeretico, aut schismatico uti in effectione mira- 
culorum, ac proinde quidquid in hoc genere iactent, id to- 
tum commentitium , vanum et frivolum esse. Praedicabant 
Donatistae varia miracula, sed ea omnia vel ut inania com- 
menta, vel ut vana ludibria reiecit sanctus Augustinus, vero- 
rum miraculorum alioquin observantissimus et severissimus 
vindex, ut ex lib. 22. de civitate Dei liquet. Ab hac sen- 
tentia stare videtur experientia: cum enim innumeri prope 
aeretici a primo evangelii ortu exstiterint, vix tamen ullum 
reperiemus, quem miraculorum gratia claruisse veterum an- 
nales testentur , aut si aliqua miracula nonnulli fecisse visi 
sunt, illi post diligentem inquisitionem et inspectionem non 
miraculorum effectores, sed seductores et impostores depre- 
hensi sunt, cum in ecclesia catholica et Romana perenni serie 
nunquam defuerint, qui res extra omnem naturae potestatem, | 
omnipotentis dextra adiuti, efficerent. Nec obstat illud Matth. 8. : 
Multi dicent mihi in illa die: Domine, Domine, nonne in 
nomine tuo prophetavimus et in nomine tuo daemonia eieci- 
mus et virtutes multas fecimus etc. Quibus dicetur: Nusquam 
novi vos: non enim intelligitur de haereticis et schismaticis, 
Sed de orthodoxis illis, qui, vita improbe transacta, hinc extra 
Bratiae statum migrant. Videat lector cardinalem Bellarmi- 
num libro 4. de ecclesia cap. τή. — Quodsi haec opinio ali- 
cui minus arrideat contendatque, Deum aliquando etiam hae- 
reticis et. schismaticis res supra naturam agendi facultatem 
largiri, is ita sentiat licet: auctores enim , quibus se defen- 
dat, habere videtur sanctum Chrysostomum et Euthymium in 
cap. 7. Matthaei, Bedam et Theophylactum in cap. 9. Marci 
et sanctum Augustinum lib, 4. de consensu Evangelist. cap. 5., 
qui arbitrantur illum , qui Marci 9. et Lucae 9. in nomine 
Christi daemonia eiiciebat et ab apostolis prohibitus fuit, nec 
fide-nec corpore Christi disciplinam secutum esse. Utcumque 
sit, hoc fixum ratumque maneat, eam potestatem non concedi , 
in confirmationem falsitatis, vel in testimonium sanctitatis hae- 
retici aut schismatici, qui ea opera perficit, cum nulla sancti- 
tate sit praeditus, sed dari a Deo ad aliquam publicam utili- 
tatem, ut est gratia sanitatis, nominatim illa curandi strumas 
concessa regibus Franciae et Angliae, quae adhuc etiam apud 
non catholicos Britanniae reges durare dicitur, ut scribit 
Wilhelmus Toocker in libro, cui titulus charisma sive do- 
num sanationis, licet Genebrardus in chronologia dicat, do- 
num hoc aliquot duntaxat regum esse, non omnium, Sedsit 
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omnium: non ideo falsa religio erit vera, sut vera fale, 
cum donum hoc a Deo non concedatur eo consilio, ut errori 
fidem conciliet, quod praecipue inde colligimus, quia mult: 
seculis antequam Calvini, aut Lutheri, aut Wicleffi secta. na- 
sceretur, donum hoc concessum fuit regibus, quos catholicae 
et Romapae ecclesiae studiosissimos et observantisstmos fuisse, 
ne ipsi quidem, qui a vera ecclesia defecere, inficiari possunt. 
Quo igitur Sine Deus olim regibus catholicis donum hoc con- 
cessit, eodem durat adhuc, si durat apud haereticos, nempe 
ut in miserorum solatium et subsidium cedat : : quid si in te- 
stimonium verae et catholicae religionis, ita ut inimici nostri, 
licet nolentes et inviti, pro nobis testimonium dicant? Si 
enim in eum finem olim Deus donum hoc regibus pietate et 
catholicae ecclesiae studio excellentissimis largitus est, utique 
eodem fine hoc etiam aevo apud non catholicos, catholicorum 
tamen in solio successores, perseverat: neque enim finem ui- 
raculi mutat Deus, ut quod antea erat pro stabilienda fd, 
sit postea pro perfidia; ut proinde ipsi sua vineta caedent «& 
adversus se testimonium ferant, cum talia opera faciunt, qui- 
bus religionem maiorum suorum, quam, aspernantur, confirmant. 
Verum, ut intra lineam nos recipiamus, absimile vero non 
est, fieri interdum, tametsi raro, ut a recta religione alieni 
opera quaedam supra naturae vires edant, vel potestate ac- 
cepta ab officio, per successionem aut electionem legitime com- 
parato, cui Deus gratiam aliquam contulerit, vel peculiar 
nutu Dei, dividentis dona sua, prout vult et quibus vult: qu 
nunquam tamen ita dividit, ut per ea pravae doctrinee vim 
.roburque addat, aut addi velit: et si quis haereticus aut 
schismaticus diceret , donum faciendi miracula sibi divinitus 
obtigisse ad haereseos aut schismatis sui confirmationem, (quod 
Calvinianus Toocker de cbarismate illo curandi strumas ridi- 
cule dicit) is nulli, nisi improvido et inconsiderato, erroris 
discrimen crearet : nam si quis mentem vel paululum adver- 
tat remque accuratius secum perpendat, semper deprehende 
huiusmodi miraculorum effectionem ad. alium finem, quam t2 
lis ferat, referri: aut si mendacium abstrusius est, quam αἱ 
facili negotio ad eius cubilia perveniri queat, ad preces com 
fugiendum erit, petendaque lux a Deo, ne impostorum fall- 
ciis circumveniamur, Quo casu divinae providentiae munut 
est, 'ut recte docet Franciscus Soaretz, non perrnittere, ut qui 
ad hunc modum se suasque rationes componit , decipiatur. 
Lege Soaretzium tom. 2. in 5. part. divi Thomae , disp. 2t. 
sect. 3. sub finem, Nullum ergo, dicet aliquis, ad proben- 
dam veram doctrinam ex veris miraculis argumentum sum! 
"potest. Non sequitur omnino nullum, sed non omnino ne- 
cessarium sumi posse, inquit Ioannes Maldonetus in cap. ὃ- 
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Matthaei, Probabile fidei argumentum est, quod ex miraculis 
sumitur, quia per fidem saepe, sine fide raro admodum fieri 
solent : et cum fiunt non ad probandam eorum, qui faciunt, 
sed eorum, qui veram fidem habent, fieri solent. Nec enim 
Dalaam futura praedicendo suam ipsius, sed populi potius 
Dei, adversus quem conductus fuerat, fidem confirmavit: et 
fere omnia miracula, quae per haereticos facta legimus, quae 
paucissima sunt, huiusmodi esse constat, qualia ea, quae in 
ecclesiasticis historiis et apud Anastasium in quaestionibus scri- 
pturae recensentur. Est etiam argumentum a miraculis du- 
ctum una saltem ex parte necessarium : nam etsi non neces- 
sario sequitur, eum, qui miracula faciat, veram habere fidem, . 
lamen necessario sequitur, eam, in qua frequentia et quasi 
ordinaria miracula fiant, veram esse ecclesiam : quia, etsi ali- 
quando Deus per privatos extra ecclesiam suara homines mi- 
racula fieri permittat, sicut et per asinam fecit Balaam, quae 
in ecclesia certe non erat: tamen nulli generaliter hominum 
societati, nisi ecclesiae suae ordinariam faciendi miracula con- 
cessit potestatem, Ilaec Maldonatus. Huic sententiae adsti- 
pulari videtur lustinus martyr, seu quis alius, apud quem or- 
thodoxi hanc quaestionem ponunt, et est quaestio quinta: εὖ 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῶν αἱρετικῶν δυνάµεις ἐνεργοῦνται, olov 
νοσημάτων ἐάσεις καὶ πνευμάτων διωγμοὲ ἀκαφθάρτω», καρ- 
πῶν γῆς φορά καὶ ἐλαίου ἀναβλύσεις, πῶς οὐκ ἀνάγκη ἐκ 
τούτωγ ἐν τῇ πλάνῃ βεβαιοῦσθαι ἐκείνυς ; Respondet Iusti- 
nus: ὥσπερ τὸ ἀνατέλλειν τὸν ἡλιὸν ἐπὶ πονηροὺς καὲ dya- 
δοὺς, καὶ βρέχειν ἐπὲ δικαίους καὶ ἀδίχους οὐκ ἐστι βεβαι- 
ωτικὸν πονηρῶν καὶ ἀδίκων ἐν τῇ πονηρίᾳ καὶ ἀδικία, ἀλλά 
παρασκευαστικὸν tig δικαίαν τιµωρίαν, οὕτως OUX ἔστι βὲ- 
βαιωτικὸν τῶν αἱρετικῶν ἐν τῇ πλάνη τὸ ἐνεργεῖν τινας ἐν 
αυτοῖς δυνάμεις. εἰ yàp ἦν ἀπόδειδις καὶ σημεῖον εὐσεβείας 
τὸ ἐνεργεῖν δυνάμεις, οὐκ ἄν Ó κύριος ἀδοκέμους τε καὲ dva- 
ξίους τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειώσεως ἀποφαίνται τοὺς εἰρηκό- 
τας, κύριε, OU τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαµε»; etc.  Quae- 
stione tamen centesima contrarium videtur asseri, Sic enim 
respondet ad quaestionem propositam lustinus: εἰ μὲν διὰ 
TO» αἱρδτικῶν ζώντων 7 ἀποθανόντων ἢ Φεία χάρις ἐνήργει 
τὰ χαρίσματα , εἶχεν ἄν τὸ γενόµενον εὔλογον ἀπορίαν. εἰ 
δὲ οἱ τὰ 9eia Φαύματα ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ὀνεργοῦντος ἅγιοέ 
εἶσιν ἀπόστρλοι , προφῆταέ v6 καὶ μάρτυρες, ὧν τοῖς Φείοις 
ἔογοις διαμαρτύρεται τῷ κὀσμῳ ὃ θεὸς ἐκεύων εἶναι τὰς 
ἐχκλησίας, δι ὧν θαύματα ἐκτελεῖται, τουτέστε τῷν ὁρ- 
Φοδόξων. GBETSER. 

Pag. 270, 19. σφακελλίζων M. supra lin. 

Pag. 271, 5. ἐθῥιμμένος M. 

Pag. 273, 4. 0 M, pro 0x, 
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Pag. 373, 1. πραττόντων om, M. quoque. 

Pag. 275, 11. αὐτὴν M. recte pro αὐτὰ. 

Pag. a74, ή. ἐκδιδάξαντι M. 

Pag. 274, 25. ὀφεστηκότας M. et εἰρχθείσας. 

Pag. 275, 17. 'Bóécon lege ex M. pro Boózrol; ita infra 
quoque p. 2377, 7. ἐξ Ἐδέσσης pro ἐκ Βοδ. 

Pag. 276. 16. αὐτήν M. pro αὐτά , idque reponendum, 

Pag. 276, 19. χρήματα, quamvis significet pecanias , valet 
tamen aliquid etiam latius patens , nempe bona, opes, faci 
tates. Et ego malui voce generali, res, quia hoc aptius ad 
feminas, quibus alia potius, quam pecuniae in deliciis απ, 
ut mundus ipsarum. Movet me, quod paulo post de musdo 
uxoris protovestiarii dicitur, aestimatum duobus aureorum mi'- 
libus, ubi iterum usurpatur χρήματα. Et rursum de eiu 
dem protovestiarii suppellectili aurea et argentea. PONTAN. 

Pag. 277,4. ἄλλοτε M. 

Pag. 27) 17. B. τὸν lMvoov M. 

Pag. 278, 3. ἀνακαλέσασθαι M. pro ἀναμαχέσασθαι, Να 
opus correctione, : 

Pag.279,6. ergo tu inventor. Observa praeclanm 
exemplum grati animi in imperatore: magni autem in magn 
domestico, qui pecuniam totam.repudiat, quam accipere m- 
ste poterat. Non quivis tantum auri acervum irretortüs oar 
lis spectavisset, PoxTAN. E 

Pag. 229,22. ταμείῳ et ἀχρίδι M. 

Pag. 279,232. ἡμέρας M. text. , ἡμέραις a. man. 3. 

Pag. 381, 1a. συμβουλεύσαιμι Μ. pro συγχωρήησαιµι. 

. Pag. 385,5. ἐπηγγείλεσθε M. mg. 

Pag. 383, 11. παρὰ Φεοῦ M. ' 

Pag. 384, 14. Strombitzam. Vel Strumitzam. De b« 
oppido ita Gregoras: Oppidulum Strumitzam intravimus, qud 
paene supra nubes eminet, adeo praerupto monti impositum , κ 
homines in propugnaculis sedentes , e valle suspicientibus awar 
lae videantur. vowrax. Infra p. 285,5. Στρυμβίτζης M. 

Pag.285,83. Nicephorus basilicus. Gregoras: Tw 
autem Melenici castello et circumiacentibus locis. Basilicus Ne 
cephorus praeerat , vir nobilis ille quidem , sed qui nullo w 
dicio , simplici ingenio et ad res gerendas inepto esse στίς 
retur, Is vero tum omnium prudentissimus exstitit : " 
alii ex desperatione atque inopia consilii misere. mortui , di 
Urviti capti sunt. et. infinita mala perpessi , alii ultro se 1ps* 
prodiderunt. Hic vero solus, spe in Deum collocata , ad ex 
tremum usque senioris imperatoris spiritum tantae rerum pt- 
turbationi se opposuit sincerumque animum et fidem illi prae- 
stitit, Neque enim iunioris imperatoris vel. magnificis. pollic- 
tationibus cessit, vel saevissimas minas et obsidiones pertimu , 
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sed. castellum Serras sibi comm*ssum muniit, in eoque , contem- 
tis illis rebus omnibus, sedit, donec senioris imperatoris obitum 
audivisse, Ad eum enim usque contentionem aequam iudicavit, 
ultra vero iniquam et minime probandam, | Quapropter statim 
one cum iuniore imperatore facta , ab magnifice do- 
Datus, castellum dedidit, ac deinde illius voluntate Pim ei rae. 
Jiut etc. Haec nostris neutiquam consentanea sunt, PONTAN, 

Pag. 385,9. calamitate. Quaenam calamitas illa fue- 
rit et genus mortis eius, Gregoras his verbis aperit: Pro- 
tovestiarius autem ,4ndronicus ad tempus et ipse despotam se- 
cutus, non potuit perpetuo parasiti more aliena quadra vi- 
vere , ut ille , sed quantas modo opes, iumenta, | possessiones , 
gloriam cum omni spe subito amisisset, secum reputans , et illa 
etiam de uxore suspicatus probra , quibus captivae mulieres af- 
Jfci ab hostibus solent, prae desperatione et. immenso moerore 
in locis alienis et desertis oberrans exspiravit, Stuprum ergo 
uxoris fuit, quod Cantacuzenus ait: τῷ ἀπροσδοχητῳ nàmysic 
τῆς συμφορᾶς, ὡς ἐλέγετο. ΡΟΝΤΑΚ. 

ag. 385, 10. M sanem T'riballi. Pugnantia his scri- 
bit Gregoras. Michael 4san , inquit, Prosiaci oppidulo festi- 
nanter occupato | eiectisque oppidanis firmato , tutum ibi rece- 
ptum habuit. | Paulo vero post , proditionem veritus , α Serviae 
Crale praesidium | accersit: cui oppidulo commisso et ipse ad 
Cralem abüt, voxTax, 

Pag. 386,23. duce .Constantino sane. Gregoras : 
(Sexto die sanctae. hebdomadis quadragesimae proelium  com- 
miserunt utriusque imperatoris exercitus prope Maurum flu- 
men, hinc Constantino /sane, inde protostratore duce. Sed 
adversarii vicerunt: e nostris autem ceciderunt milites non 
amplius decem tribuni , plerique una. cum duce sane capti , 
ceteri spoliati infeliciter Byzantium pervenerunt. Non plures 
decem occisos, vix est credibile. Et magis semper seni, quam 
iuveni imperatori favet hic Gregoras. PowTAX, 

Pag.286,22. δή M. supra lin. 

Pag. 287, a4. κατὰ λόγους M. 

Pag. 88, 20, σιργήν τε vAsliavoy τὸν M, 

Ραρ. 169.8. Βυζαντίων M. et l1. 12. λογιστέον M, 

. Pag.291, 14. ἐπιλελῆσθαι, καὶ αὐτὸν ὀλίγου M, 

Pag.290,16. homo veste lacera. De duobus Byzan- 
tii proditoribus libro nono scriptum a Gregora in haec verba: 
Quae cun ita se haberent, duo custodes moenium urbis ad 
auniorem imperatorem in eo, quem diximus, loco castra ha- 
bentem  transfugiunt , nomine alter Camaris , alter Castellanus, 

fabrilem artem exercentes: qui, seducto imperatore , omnibus 
exrbitris remotis, Cantacuzeno magno domestico excepto, de 
proditione verba faciunt εἰ scriptas pollicitationes pecuniarum 
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et possessionum divitum postulantes. ibus facile impetrai:, 
et hora et rattone rei gerendae dicas, ipsi wider, ceni 
ne wicinis suspecti essent, postridie redeunt. | Imperator. vero 
quatuor dies cunctatus ibi, scalas e funibus confecit , quali 
in maximis onerarüs utuntur etc. Quod dicit, eos ingens pre 
tium postulasse ,id prorsus a nostri narratione abhorret. Ve- 
rum quae ad laudem iunioris pertinent , Gregoras libele 
dissimulat, quod iam saepe dictum est. powrax. 
. — Pag.291,7. ἐξήτουν M. mg. 

Pag. 291,18, διελέσθωι M. pro duiA£yJat. 
y Pag.293, 10. πρεσβυτέρῳ M. 

Pag. 293,20. 10 M. pro rov. 

Pag. 295, 3. μαρευρεῖν M. 

Σαρ. αν 10, yévotso M. 

Pag.295,13. tria millia eguitum Moesorun. 


Gregoras: | Dulgarorum princeps seniori contra iuniorem ina 
equitum millia subsidio ex pacto misit , quibus mandatum , w- 


scio quibus auctoribus, ferebatur , ut, data opportunitate , rt 
novas molirentur. Sed cum venissent, urbem ingressi non sul, 
duce eorum tantum excepto. Quare in latus declinarunt, ox 
stris ad. stadia ab urbe y . et XC, positis. PosrAs. 

Pag. θά» 11. αὐτῶν add. M. mg. post αἴτησιν. . 

Pag. 194, 20. ἐλθεῖν παρὰ τὴν φρουριόν τι παρὰ τὸ στῖ- 
κα τοῦ ευξείνου πόντου λόγους οὖσαν ὀρεινὴν ἅμα M., addito 
ab altera manu post παρὰ τὴν in mg. λόγους ovcay ὀρευτ;. 

Pag, 395, 15. innéac; M. 

Pág. 296,2. εἰσελθόντας M. 

Pag.296,6. αὐτοὺς M. 

Pag.290,12. periculi porro faciendi. Plane & 
versum Gregoras: Logis ad Bulgarorum ducem, qui cus 
in propinquo habebat, legatos cum muneribus | mittit et pure 
ei pollicetur , si copias suas domum reduceret. — díssensum οἱ 
epulas invitat cum tribunis , eosque postridie laetos domum twr 
$us abeuntes prosequitur. PONTAB. 

Pag. Wi 9 ἐν τῷ τε πόλεμο» M. 

Pag. 297, 18. ἐπιβοηθοίῃ M. 

Pag. 298, 5, Ῥουτξζέριον M. 

Pag. 298, 11, πρὸς Βυζάντιον M. 

Pag.299,2. ἅγια ἐν κόλποις, huius regis, mon eras, 
nisi sanctorum reliquiae procul dubio , et in iis etiam ανα” 
cula aerea , miraculis nobilitata. ltaque illud, qui in eo p? 
pter nos suffixus , referendum est ad frototypon, Τα pietalem 


nota veterum Christianorum, etiam principum , qui de collo 


gestabant res huiusmodi sacros sibique inde coeleste auxilium | 


et in periculis tutamen sperabant. Vide Gretseri de S. Grwt 
tom, 1. lib, r. cap. 78. et cap. 6o. ΡΟΝΤΑΠ, 





AD λντλρίπενι LIB. Ll. — ÁÁ9 - 


Pag. 499, 8. ἐγχάλπια vocat , quae praeter illam parvam 
crucem foris fortasse a collo pendentia , eaque auro et gem- 
mis insignia, inclusis sanctorum reliquiis, gestabat. roxrAx. 

Pug. 299,23. γράμματά τα ἔχοντα M. 

Γαρ. 199, 13. ala m fiammauntem, Videtur ala pro- 

prium fuisse symbolum eorum nuntiorum , quos ταχυδρόµους 
vocabant , eo modo, quo notarios seu scribas quosdam nomi- 
nabant rayvygagovc, ob celeritatem scribendi. Hinc etiam 
statuae τῶν ταχυδρόµων» erant πτερωταὲ, seu aletae, quales 
visebantur olim Constantinopoli , teste Codino in sua Constan- 
tinopoli fol. 55. , ubi tamen Dousa inepte vertit στήλας co- 
lumnas, cum vertendum sit statuas. Manavit autem mos τα» 
χυδρύµους alis instruendi ab ethnico Mercurio, qui et ipse 
alatus , tanquam celer nuntius. Et flammae illae pictae fue- 
Tunt; nam et ignis celeritatis hieroglyphicum est. Τα Iaco- 
bus Gretserus. Per huiusmodi alam ardentem et pictam, 
quam Moesi traderent nuntiis, quos ambulare quam celerrime 
vellent, dici et hoc forsitan potest, simul ad Mercurium ala- 
tum, simul ad ludos allusisse , qui Athenis fiebant et οἰγώ- . 
νὲς λαμπαδοῦχοι dicebantur. In iis qui currebat, lampadem 
ardentem tenebat, eamque deinceps cursuro tradebat. Eo 
cursu et lampade bumanae vitae brevitatem indicabant, Pro- 
pius ad alam nostram flammantem accedit Cornificius libro 
Octavo ad Herennium, Non enim , inquit , guemadmodum in 
palaestra, qui taedas ardentes accipit, celerior est ín cursu 
continuo , quam ille , qui tradit: ita melior imperator novus , 
gui accipit exercitum , quam ille, qui decedit , propterea quod 
defatigatus cursor integro fücem , hic peritus. imperator impe- 
rito exercitum tradit, Lege praeterea , si lubet , epistolam 69. 
Lipsii Centuria ΠΠ. , ubi multa disserit de hemerodromis seu 
cursoribus diariis, qui uno die pedibus spatium ingens con- 
ficiebant. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 300, 3. σφετέρου M. 

Pag.300,22. scalas binas, Lipsius Poliorcetici libro 

r. dialogo 6. ex Herone reticulatas vocat e stuppeis funibus 
instar retis contextas, ad quarum summitates hami adiecti, 
ut murorum pinnas apprehenderent. PoxTAN. | 

Pag. 301, 13. ἐπιῤοηθεῖεν M. ' 

Pag. 3o4, 16. introivit. Quid imperator senex ad 56» 

cundum nuntiam de ingressu nepotis in urbem fecerit, expo- 
nit Gregoras sic: Zmperator solus relictus, nec quemquam 
habens , quícum dolorem suum. communicaret , in suum ἐεοξι- 
lum et ipse incubuit , nulla veste exuta: eed una cum iis ex- 
trema desperatione induta, animo crebris et diversis cogita- 
tionibus aestuante iacebat , corpus huc atque illuc. crebro re- 
volvens. Interim magnus ad valaui fores tumultus auditur, 
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iunioris imperatoris ingressum.  nuntians , ct plausus armórum 
magnus. Erant enim milites amplius octingenti cum imptra- 
tore ingressi , simul etiam faustis undique acclamationibu: à- 
nior imperator salutabatur etc. Ex nostro historico constat 
ad nongentos ingressos. Vides igitur hyperbolen Gregore. 
PONTAN. 

Pag. 3o4, 19. salutavit. Antequam id faceret, tese. 
Gregora omnibus ducibus et tribunis suis convocatis, gravi- 
ter edixit, ne avum imperatorem vel manu vel ullo contu- 
melioso dicto violarent, nec quemquam prorsus omnium. 
Hanc enim victoriam , inquit, Deus nobis dedit , non ips 
paravimus, et quae sequuntur in eam sententiam. Bectit 
etiam' declarhatorie verba flebilia, quibus senex a nepote vi 
tam sibi donari precatur: quae tamen pugnant cum human 
tate iuvenis in avum toties declarata. Et addit in extremo: 
His verbis iunior πάγοπίοις delinitus , avique salutis dili 
genti cura suscepta , vix etiam a lacrymis temperans, pala — 
tium ingreditur, ac primum «venerabili Dei genitricis ima- 
gine , ut decet, adorala, deinde avum illi inhaerentem αἲ- 
ductum salutavit, amplexus est. et. blandis werbis recreaui — 
elc, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 305, t1. τὸν add. M, supr. lin. ante βασιλέα, 

Pag. 505,19. eoque super'equo. — Cum levitate πὲ- 
scio qua restitutum tradit Gregoras: cui qui cito credit, is 
profecto levis est corde. Inde in Mlanganium monasterium 
abit, ubi patriarcham: Esaiam in. libera custodia sedisse dix- 
mus , quem inde. abductum εί in. unum imperatorium currum 
sublatum , ita ut purpura ornatus erat, in patriarchicum $»- 
lium restitut, nullis. presbyteris aut episcopis. sequentibus au 
antecedentibus : sed tibicinibus et tibicinis etc. ΨΟΚΤΑΝ. 

Pag. 505, 21. Πορφυρογεννήτου M. 

Pag.305, 35. domus magni logothetae. Hoc etian 
narrat Gregoras, sed illud quoque secus quam noster. Σο ώς 
a mane ad vesperam omnes opes a splendidissimis aedibus οὐ- 
latas, et ipsas dirutas cerneres vulgique ludibrium. Magn 
logothetae inprimis, et omnes opes, tam quae in iis rela, 
quam quae apud amicos depositae fuerant, rapiuntur : ne 
omnium rerum quidguam est relictum , sed alia in. fiscum rt 
lata, alia populo in praedam cesserunt. — Ita subito cum libens 
ad egestatem redactus est, qui post imperatorem. omnium ft 
eissimus habebatur. Nam per multos annos successibus us, 
uno die in extremam calamitatem incidit. «δὲ homines qu- 
rulos dicere audires tum. alia, tum , opes illas pauperum est 
sanguinem, et lacrymas , euppeditatas ei ab. iis , quibus Fome- 
narum provinciarum et urbium administratio commissa. fuisset 
etc, Eundem ait, cum sine ulla molestia in exilium abdu- 
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ceretur, in siranguriam incidisse, quae molestior ei fuerit, 
quam cetera omnia, quae perpessus esset, carcere, iactura 
dignitatis » opum ereptione, vilium hominum obtrectatione et 
convitio. PONTAN. 

Pag.506,7. ἓξ M. quoque pro ἑπτὰ, 

Pag. 306,7. évarov M. Ita etiam infra, 

Pag. 306, 9. πάµπτου M. quoque, sed recte idem lin. το. 6. 


AD LIBRUM SECUNDUM. 


Pag.3510,3. δοκῶ M. 

, Pag.511,4. rationes avi. Nimium quantum ab his 
sliena longeque diversissima Gregoras lib. 9. de conditione 
avi Ándronici , qua fuerit, capta a nepote Constantinopoli : 
vixisse miserrime et in extrema demum egestate vitam fini- 
visse, Gregorae mendacia sequuntur continuator Glycae et 
alii, Andronicumque iuniorem tyrannum et parricidam faci- 
unt. Tu ipse leges , si voles; me enim illa huc afferre pi- 
Bet profecto. Sed omnium falsidicorum illorum anteambulo 
est Gregoras. ΡΟΜΤΑΝ. 

ο Pag.311,15. πικὴν. Verisimile fit, πική hic vectigal ex 
Pice, hoc est, e fodinis picariis significare: inde enim pendi 
Solitum vectigal, patet. Pandect, lib. 5o. tit, de verbor, signi- 
fiat, Publica vectigalia, inquit, intelligere debemus , ex 
quibus vectigal fiscus capit: quale est vectigal portus «el ve- 

um rerum: item salinarum et metallorum et picariarum 
(male enim legitur piscariarum). Picariae, inquam , ad reddi- 
tus regales pertinent, et picem fossilem inveniri scriptum à 
Plinio lib. 16. cap. 12.. Sed his obstat Gregoras, qui libro 
nono de eadem re loquens, ait Andronicum iuniorem assignasse 
avo τὴν ἐπέτειον πρὀσοδον τῆς ἁλιευτικῆς, annuum. redditum 
Piscationis, ἡ πρὸ τοῦ Βυζαντίου τελεῖται δέκα χιλιάδων τέως 
ἔγγιστα οὖσαν. "Videtur ergo illud zix;z potius a Latino vo- 
cabulo piscis, quam a pice sumptum, ΡΟΚΤΑΝ. παρέσχετοπι- 
(ἦν M., ut eoniupgendum sit παρέσχε τοπικὴ». 
Pag. 313,5. uz τις διὰ M. 
Pag.312,6. ἀχθέντα M. mg. pro ἐλθόντα. 
Pag.312,8. Byzantiumque postliminio rever - 

us. Gregoras: Magnus autem logotheta ab exilio reversus , 
on domi suae divertit , quae, ut iam diximus, imperatore 
rbems ingresso , pridem erat diruta et vastata prorsus α po- 
ulo: sed in eius wicinig, in Chorae monasterio, quod ipse 


niea magnis sumptibus instaurarat ete... PONTAK. 
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Ῥαρ. 311, 1. ne lites et controversiae maie. 
rentur. Aliter et quidem iustius fecit Aratus Sicyonins: 
nec mirum , quia longius intervallum 5o., quam 6. annor, 
maiores mutationes effecerat. Ergo is, cum eius civitas qun 
quaginta annos a tyrannis teneretur, profectus Argis Siye 
nem , clandestino introitu urbe est potitus. Cumque tyranum 
Nicoclem improviso oppressisset, sexcentos exules, qui fue 
rant eius civitatis locupletissimi , restituit, remque publican 
adventu suo liberavit. Sed cum magnam animadverterd un 
bonis et possessionibus difficultatem , quod et eos, quos ipe 
restituerat , quorum bona alii possederant , egere iniquissimum 
arbitrabatur, et quinquaginta annorum possessiones movet 
non nimis aequum putabat, propterea quod tam longo s 
tio multa hereditatibus, multa emptionibus, multa dotbu 
tenebantur sine iniuria : iudicavit neque illis adimi , neg 
his non satisferi, quorum illa fuerant, oportere. Cum ij- 
tur statuisset, opus esse ad eam rem constituendam pecuna, 
Alexandriam se proficisci velle dixit , remque integram ad r* 
ditum suum iussit esse : isque celeriter ad Ptolemaeum sum 
hospitem venit, qui tum regnabat alter post Aleszandrim 
conditam: cui cum exposuisset, patriam se liberare veli, 
causamque docuisset, a rege opulento vir summus facile ἱπ- 
petravit, ut grandi pecunia adiuvaretur, Quam cum $Sicye 
nem attulisset , adhibuit sibi in consilium quindecim principe, 
cum quibus causas cognovit et eorum , qui aliena detinebatt, 
et eorum, qui sua amiserant: perfecitque aestimandis posse 
sionibus, ut persuaderet aliis, ut pecuniam accipere malle! 
et possessionibus cederent, aliis, ut commodius putarent, 
numerari sibi, quod tanti esset , quam suum recuperare. lt 
perfectum est, ut omnes, constituta concordia, sime qu 
discederent, Haec Cic. 3. Off, roxrax. 

Pag.312,23. veniam episcopis. Gregoras: Proiné 
non multis diebus post , Isaiam patriarcham convenit , ac pri 
mum ei suadet , ut iram adversus episcopos deponat et pop. 
lum interdicto solvat, Neque enim par esse, cum ipse omm 
bus omnia condonaret, ad quem publica delicta spectaret; 
illum patriarcham et pacis doctorem alere simultates , nec 8 
iram occidere tot solibus occidentibus, cum ne unus quidcm, 
durante. illius ira, occidere deberet. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 315,5. proditoribus supplicia. Gregoras: De 
inde ad ultionem et persecutionem episcoporum et. presbyterorus 
$e convertit, eorumque aliis sacerdotio ad certos annos in^ 
dixit , aliis usque ad. obitum. Sunt etiam , quos levius mu 
Sed ut paucis absolvam , nemini veteris imperatoris studio pe 
percit. PowTAN, ' 


Pag. 515,6. λέγοντα M. et lin. 5. ἐκείνων pro αὐτῶν. 
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Pag.315, ια. Κυβερντην M. 

Pag. 315, 16. περισώζεταν Μ. supr. lin. 

Pag. 513, 16. Marcum Caballarium. Notabis exem- 
plum admirabile, in reo conscientiae, in iudice misericordiae, 
in spectatoribus non vulgaris et salutiferi motus. 

Pag.513, 35. si; τὰ βασίλεια M. recte. 

Pag.513,25. εἰς βασίλεια M. 

Pag. 514,8. κατεῖχε M. 

Pag. 515, 1. velut in scena, In scena tragica seu 
in tragoedia. Apud Stobaeum Timocles comicus, quid prosint 
tregicorum scripta, satis declarat his verbis: Qui pauper est, 
,dum non minus quam Telephum se egere sentit, fert malura 
quietius, —. Insanit aliquis 2 AAlcmaeonem respicit. Caecutit? Oe- 
dipi levat damno suum, | Orbus quis est? lamenta Νίοδες co- 
gitat, Claudus? reminiscitur Philoctetae pedum. | Habet Oenc- 
um, quisquis senex est et miser. Quicumque, aliis quid accidat, 
reputaverit , erit in suis alacrior periculis, Et cum vera sit 
sapientia , humanas res penitus perceptas ac pertractatas ha- 
bere, nibil admirari, cum acciderit, nihil, antequam evenerit, 
non posse evenire arbitrari, valet eo plurimum tragoedia: ubi 
exemplis evidentibus ostenditur, in rebus hominum nihil esse 
stabile, diuturnum ac perpetuum : omnia fluxa, caduca, in- 
ania. Et omnino plus virium habet ad vitam recte institu- 
endam tragoedia, quam nuda philosophorum praecepta. Prae- 
cipue autem prodest viris praepotentibus, ut dum illi Poly- 
mestores, Ágamemnonas, Hercules, Polynices legunt, se quoque 
homines et fortunae casibus subiectos esse recordentur. PoNTAxX. 

Pag. 415,2. τοσαῦτά τε ὑβρεκας M. 

Pag. 514, 4. δευτέρου M. 

Pag. 514, 5. ἁπαλλάξαι M. 

Pag. 317, 5. ἐφ᾽ ἑαυτοῦ M. et lin. 18. ἀρνηδείης, 

Pag. 318, 12. πυδύµενοι M. quoque, sed lin. sq. «vso». 

Pag. 520, 7. ἀντίχειται M. recte, 

Pag. 520, 15. προσεσχοµένων M. 

Pag. 521, 1. τῶν ἐν τῷ βίῳ recte M. 

Pag. 321, 17. ὑπὸ lege cum M. pro παρὰ. 

Pag. 533, 17. ἐμοὶ add. M, mg. ante µάχεσθαι. 

Pag. 325, 17. δεῖ M. 

Pag. 524, 16. ày add, M. mg. ante «4ιδυµοτείχῳ. 

Pag. 335, 1. ἐμβεβληχέναι M. recte, 

Pag. 335,6. ὀρησχείας M. quoque. 

Pag. 335, 12. ἀναχθείς M. . 

Pag. 526,13. ornati. "Virgilium amore delectarique 
mmis pulchris et elegantibus, eaque non ducibus tantum , 
ed militibus quoque concedere, docuimus in symbolis nostris 
id 5. Aeneid, Narravunus de Xenophonte ex Acliauno lil. 5. 
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ornatu se dignum esse, et, si vitam in acie amitteret, cum 
quodam decore oppetiturum in armatura splendida.  Memo- 
rat item Curtius lib. 5. Alexandrum scuta laminis argenteis 
operuisse, equos fraenis aureis ornavisse. Vide causam ibi. 
Praecipit item Onosander imperatori, curet, ut exercitus armis 
splendentibus instructus fulgeat. * Quod facili negotio fiet, s 
gladiorum mucrones probe acuantur et galeae loricaeque fre- 
quenter abstergantur, Milites enim quasi micantibus armo- 
rum scintillis terribiliores apparent, multaeque per oculos 

cies in animos delapsae, perterrere adversarios solent. Adda- 
mus et istuc pro corollario. Leo imperator de apparatu bellico 
cap. 6. Quanto decentior in armatura δια miles est, tanto maior 
Hi alacritas, et hostibus formido vehementior aderit. ΡΟΝΤΑΣ. 

Pag. 536, 14. oi μὲν 9αώραξιν ἐκ βύρσης n&noinuéros, 
oi dà ἀλυσειδωτοῖς, Virgilius 5. Aeneid. vocat loricam com- 
sertam hamis, Explicat: Lipsius hoc genus loricae, de militia 
Rom. lib. 5. dial. 6. Loricas hamatas dixerunt Latini , in- 
quit, quia circuli et catenae nexae hamuli speciern dimidiat 
referebant : el quia et hami catenulas iungebant.  Lorica qui- 
dem haiata versa a veteri bibliorum interprete, lib. s. Beg. 
cap. 17., ubi in Graeco θώραξ ἀλυσιδωτὸς, ad verbum {ο- 
rica catenata, Et non aliud fuit, quam circuli sive annuli 
ferrei inter se nexi, more quem hodie Galli et Germani ser- 
yamus, etsi exolescentem, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. $27, 30. per phalangas. Vegetius lib, 2. cap. a. 
Macedones , Graeci, Dardani phalanges habuerunt, Vide Ste- 
vechii comment. Alexander ab Alexandro lib. 6. cap. 15. Quod 
legio quondam apud Romanos fuit, id phalangem Graecis, Ma- 
cedonibus εἰ Dardanis ceterisque nationibus valuisse,  monu- 
mentis proditum est. Ea enim in libero campo, et si quando 
exspatiari licuit , magno usui fuit. Cum vero arctis fauciixa 
et praeruptis saxis, aut inter angusta. viarum premitur , noa 
est e& vis potestasque : quippe Macedonica phalanx immols- 
lis, semper ex stabili peditum agmine, nec partiri , nec divi 
J'acilis erat , quod in Romana legione Monge secus etc. Optime 
Phalangem explicat Curtius lib, 5., cum de Macedonibus lo- 
quitur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 538, 8. ὥσπερ M. mg. pro ox. 

Pag. 538, τα. instare cedentibus, Etiam bestiae 
quaedam fugientes persequuntur, persequentes fugiunt. Et jut 
niam barbari parum differunt a brutis animantibus, quia 
bari, hoc est inculti , agrestes, inhumani sunt, non mirum coe 
in hoc quoque bestias imitari, sensuque potius duci, quam ra- 
tione regi, cum quid virtutis atque fortitudinis sit, non vi- 
deant, et gustum verae gloriae nullum habeant, ΟΝΤΑΣ. 
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Pag. 029, 11. in aroem 4 nemase, Quamvis Graece sic 
τὐν τοῦ 4νεμοῦ καλούμενο» πύργο», tamen existimo, non tam 
turrim solam, quam locum quempiam munitum seu arcem 
συνεχδοχικῶς indicari : et ita nomen πύργος videtur alibi quo- 
que usurpare, quod observavi. Germani dicerent, in die Burg, 
in die Festung. Sed prius illud a Graeco fluxit, ut alia hu- 
ius linguae quam plurima. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 529, 19. illum amare. Amor imperatoris in do- 
mesticum seu Cantacuzenum , et huius in illum, multis locis, 
praesertim per hunc et tertium librum memoratur: fuit enim 
singularis, et possunt hi inter illa paria numerari, quorum ob 
amicitiam imínortalis est memoria, Rursum cap. 9. lib. 5. c. 5. 
(. 6. 14. 22, a4. 53. 44. 82. 99. lib. 4. cap. 33 24. Omitto 
locos libri primi , et insignem illum ex testimonio matris do- 
mestici cap. 38. eiusdem libri- ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 530, a. ὅτι dà τὸ εἰ M., deleto tamen dà a manu a, 

Pag. 530, 3. πάντως M. 

Pag. 530, 6. αὐτὸν M. 

Pag. 350, 13. πεπεῖσθαι om. M, 

Pag. 530, 15. ἀναβαθμους M. 

Pag. 331, 1. τῆς €igxvzc adde ex M, ante ἀπολνῦῆναν. 

Pag. 351, 18. a poetis et historicis, Α poetis 
quidem celebratur amicitia Pyladis et Orestis, "Thesei et Pi- 

rithoi, Achillis et Patrocli, Nisi et Euryali. Ab historicis et 
aliis scriptoribus Alexandri magni et Hephaestionis, Pythiae et 
Damonis, Épaminondae et Pelopidae, Scipionis et Laelii. Nec 
ignobilis est in divinis litteris Davidis et lonathae arctissima 
familiaritas et irrupta copula. Quod autem amicus dicitur 
alter ego , Plutarchus commentario περὶ πολυφιλίας, nihil 
aliud sibi velle ait, quam /inarzum esse amicitiae mensuram. 
Paulo post: Jtague valde amare et amari inter multos locura 
non habet: sed sicut amnes in. multos divisi alveos, imbecillE 
J'uunt ac tenues: sic. vehemens amor in animo, sà dissipetur 
in multos, enervatur, ΒΟΝΤΑΝ. ; 

Pag. 533, 6. ἰσχυροτέραις 3, 9 Φφασιν, ἀνάγκαις γεῶμδ- 
τρικαῖς.  Vocantur ὀνάγχαι Graecis probationes illae, quae 
necessario concludunt, quas contra afferri nihil potest: quae 
intellectum convincunt, Anacreon dixit τῶν ῥητόρων üvay- 
xatc, ubi puto rhetorum nomine dialecticos accipiendos , seu 
esse commune nomen ad rhetores proprie dictos et dialecti- 
cos: .praesertim cum dialectica Ciceroni dicatur astricta et 
contracta quaedam eloquentia: ut vicissim rhetoricam latiorem 
et fusam dialecticam appellare liceat. Sunt enim ambae in 
disserendo positae, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 532, 7. ἀπεδειξάμεθα M, | 

Pag. 352, 1o, talem erga Deum caritatem, Forte 


- 
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illum locum Ioennis intelligit , cap. 15.: Maiorem hac dil- 
ctionem nemo habet, quam ut animam suam ponat quis pro ami- 
Cis suis. Certum est maiorem caritatem ab hominibus Deum 
nOn requirere. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 352,20. quorum criminum. Indicat haec cri- 
mina Gregoras lib. 8. .Syrgíannes vero imperatorum concr- 
dia minime laetus ,| animo aeger εί tristi vultu obambulaha: 
marime quod tranguillis rebus nullus eius. usus in — republica 
esse videhatur , et quae sequuntur. "Vide etiam pagina ante 
cedente. Ceterum magnus dux Syrgiannes rebus noh ex sa- 
tentia succedentibus etc. PoxTAN. 

Pag. 334, 5. sub uno enim magistro. Virgilius 8. 
Aeneidos de Pallante, quem Euander parens Aeneae, ut ma- 
gistro militari commendat ac tradit, sub te tolerare magütro 
Militiam et grave Martis opus, tua cernere facta «£ssuescat, pri 
fus et te miretur ab annis, PONTAN. 

Pag. 334, 6. non modo huius aetatis, Quadrant hoc 
verba M. Tullii ex Maniliana, de Cn. Pompeio. Pompeu, 
qui non modo eorum hominum , qui nunc sunt, gloriam, 
sed. etiam. antiquitatis memoriam virtute superavit etc, Nibi 
igitur ad hung Angelum Asanem ex Graecis illis, quorum 
vitas scripsit Aemilius Probus, Miltiades, Themistocles , Cha- 
brias, Epaminondas et alii: nihil ex Romanis Fabii Maximi, 
Scipiones, Marcelli, omnes denique belli duces, quos Cicero :, 
de orat. praestantissimos ac paene innumerabiles ex una civi- 
tate (Roma) proferre posse affirmat. Sed Graeci genus hom 
num in laudes suas effusum et φιλόδοδον. ΡΟΝΤΑΝ. 

. Pag. 554, τα, ngorot; om, M. text, πρώτως mg. et s- 
pra πρότερον. | 
, Pag 934, 12. παρασχοµένου καὶ M. pro παρᾶσχος 
αυτός. 

Pag. 554, 13. ἀπολύσαντας et μεταβάλοι M. supr. lin., 
deinde »o,ucavza in text. et lin. τά. mg. diday3sis. 

Pag. 534, 15. εὔνους καὶ φίλος πιστὸς M. supr. lineam 
Totum locum ita scribi vult Spengel. l. l, p. 354. τὸ & 
“6 πάντων μάλιστα πεῖσαν, ὅτι εἰ τοσαῦτα ὅσα σύνοιδε 
αὐτῷ προσκεκρουκότι σοῦ συγγνώµην παρασχοµένον καὶ πα. 
σης αἰτίας ἀπολύσαντος, μεταβάλοι ἀνομήσαντα καὶ αὐτὸν, 
ὁκ τῶν πραγμάτων αὐτῶν Διδαχθεὶς, περὲ οἷον ἠγνωμόνι 
και τοῦ λοιπαῦ μενεξ εὔνους καὲ φίλος πιστός. 

Pag. 534, 16. µέγιστά µε ἔξειργ. M. mg. 

Pag. 335, 14. Syrgiannes carcere, Narrat etiam 
Gregoras in haec verba; Mis temporibus Syrgiannes carcere 
educitur, scripto prius iureiurando dato, et atrocissima quat 
que sibi imprecatus, οἱ quid contra imperatorem moliretur; 38 
quovis modo apud integras iudices mendacii convincerctu 
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praeter diras illas ut etiam. capite plecteretur. Non tamen 
mansit in fide, et interfectus est, tamquam perfidus, ut doce- 
bitur cap. 25. Et quem Xena iam devoratum vult, postea 
adoptat, eique se totam committit, ut est apud eumdem Gre- 
Boram. PONTAN, .. 

Pag. 537, 12. ἐρᾶν M. mg. 

Pag. 338, 17. ἀγνανεῖεν M. quoque. 

Pag. 559, 8/ 0 µέγας δὲ δοµ. M. | 

Pag. 359, 12. τῶν κοινών πραγμάτων διοικητής. Est apud 
nos cancellarius; itaque explicationis causa paene hoc verbum 
adiecL Qui fuerint µεσιτεύοντες, µεσάζοντες τοῖς πράγµασι, 
τῶν πραγµατων τοῦ βασιλέως, υἱ his libris persaepe nominan- 
tur, infra dicetur. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 539, 31. principem Phrygiae Tamercha- 
nem. Turcae, non e Tartaria, sed e Perside pulsi a Tarta- 
ris, in Ásiam minorem commigrarunt, quam nunc Απαίο- 
liam vocant. Septem duces eam subactam inter se diviserunt, 
ut ait Laonicus, Caramano obtigerunt mediterranea Phrygiae 
maioris cum Cilicia: cuius a nomine quae prius Cilicia, po- 
stea Caramania fuit dicta et usque hodie dicitur. Sarchani 
sors maritimam loniae regionem Smyrnam usque tribuit: unde 
Sarchaniae nomen est adepta. Calami et filio Carasi obvenit . 
Lydia usque ad Mysiam: quae regio Carasia fuit appellata. 
Osman Etruculis filius Bithyniam , cum regionibus Olympum 
versus spectántibus, et cum Te Kie nactus est. Ab, hoc Os- 
mania vel Othmania (quemadmodum hactenus alii scribunt, ) 
dicta. Amurae filios tradit Laonicus accepisse Paphlagoniam 
cum iis, quae ad Euxinum vergunt. Vide plura apud Leun- 
clavium in Pandecte historiae Turcicae. ΡΟΚΤΑΠΟ 

Pag. 540, 4. καὶ oi ἄλλοι M. recte, 

Pag. 540, 20. αὐτῷ καὶ τὰς M. quoque. 

Pag. 541,7. Βυθηνίαν M., sed. corr. Βιθυνία». 

Pag. 341, 11. ἀναχωρησάντων M, 

Pag 342,9. in orientem. De hac expeditione legas 
censeo , quae libro 9. narrat Gregoras et cum nostra narra- 
tione conferas; quam multo uberiorem ac distinctiorem, addo 
etiam veriorem invenies. ΡΟΚΤΑΝ. ! 

Pag. 542, 1o. ad S$cutarium. Angulo Sultanini Saraii, 
id est , palatii, respondet e regione Scutarium in Asia, dis- 
iunctis a se invicem locis hisce dumtaxat uno milliari Graeco. 
Ánte vero, quam hic traiectus superetur, occurrit in ipsis aquis 
extructa quaedam arx parva, quam turrim Scutarinam Graeci 
vocant, 'lurci Kisculam, hoc est, arcem virginis. Distat a 
continente Asiana Scutarium centum passibus. Nomen op- 
pido vicino dedit, ut. id Graecis hodie Scutarium, Turcis Isco- 
dar dicatur: olim nou Chalcedon, ut quidam magni viri 
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falso putaverunt, sed Chrysopolis, Leunclavíus Pandecte hi- 
storiae Turcicae, voxTAN, 

Pag. 542, 16. αὐτῷ καὶ πιεζἡ M. 

Pag. 545, 16. οἴχείαν M. 

Pag. 344,4. ex incursu. Tale genus puguae bibe 
apud Maronem lib. 11.: Bis Thusci Rutulos egere 'ad mona 
«ersos etc, PONTAN. 

Pag. 344,6. telà in tergum. Sic Parthi pugu 
consueverant. Unde Horat. Ode το. lib. 1: Et versis αἱ- 
mosun equis Parthum.  Fugientes, inquam, ex equis pugn- 
bent, Virgilius 5. Georg:  Fidentemque fuga Parthum wr 
eisque sagittis. .POXTAY. 

Pag. 344, 13. ἐλθόντες M. mg. pro Σστῶτες, 

Pag. 56, aj. totum paene orbem. lovem pollicitum 
esse, e Troianis nascituros Romanos , [.mare, Qui terra — 
omni ditione tenerent, ait Venus t. Aeneid, Postea lupiter de 
Romanis, Z7is ego nec metas rerum, nec tempora pono: Inmpe- 
rium sine fine dedi eic. . Vide quae in symbolis nostris ad 
- hunc locum annotavimus, in quibus illa ex Cicerone Philips. 
δ.: Jos principes terrarum. omniumque gentium, Philipp.&: 
Populi Homani victoris dominique omnium gentium, Ag! 
etiam de magnitudine Romani imperii Appianus praefat. hi- 
storiae suae et Lipsius libro, quem Admiranda inscripsit. 
Onosander praefat, Strategici praeclare, Romanos neque rez, 
neque civitas, neque gens ulla imperii amplitudine superat. 
Immo nec tantam. attingere unquam potuit eic. PONTAN, 

Pag. 345, 5. ἠσσᾶσθαι M. mg. 

Pag. 345, 35. praeter ea, quae prius nobis abr- 
tuler. Demosthenica plane sententia, ex 1. Olynthiaca, πρὸ 
οἷς αφηρήμεθα πρότερον €n' αὐτών, καὶ τὴν οὖσαν xapsu- 
σόὀµεῦα ἀδεῶς. Valeret eadem sententia , immo tota orato 
Olynthiaca illa hodie magnopere ad Christianos in Turcam 
exhortandos: et ea usus est olim ad verbum, in eodem argt- 
mento, pauculis nonnunquam de suo interiectis, Bessarion Car 
dinalis eruditissimus ac celeberrimus, PoxTas. 

Pag. 346, 5. κολασθήσεται M, quoque, 

: Pag. 546, 5. fugientibus valde instate. Onoan- 
der.cap. 11. : ostium  discessiones, inquit, semper suspetat, 
nec unquam susque deque habendae. Et considerandi potus 
locorum, quam. hostium situs, nec solum qua via ducatur exer 
citus, prospiciendum, sed etiam ut eadem reduci possit, provi- 
dendum. |. Et vel copias non immittat, sed coerceat ac rre 
mat: vel si immittat, caveat diligenter, et montium cacummná 
angustiarumque fauces , relictis custodibus, occupari a sus ce 
ret, ut tutum iter receptui praestetur. Sic ille. — Pyrrhus Ept- 
rotarum rex praecepit, non esse pertinaciter instandum host 
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fugienti: non solum ne fortius ex necessitate resistat, sed ut 

postea quoque facilius acie cedat: ratus, non usque ad perni- 

ciem fugientibus instaturos victores, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 547, 3. aut honeste victuros. Qnod profiten- 
tur, se honeste victuros, indicant, non fugituros, et hostem 
guperaturos potius, quam se illi dedituros, Nam qui e prae- 
lio fugit, non vivit honeste: nec qui se timore fractus hosti 
dedit, Instituto quidem Lacedaemoniorum , apud quos aut 
vincere oportebat aut mori, nihil dabatur tertium. Lacedaemo- 
niorum igitur spiritus et animos milites isti gerebant. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 3547, 4. signoque crucis, Christianae pietatis 
est, omnia in nomine Domini et cum fiducia caelestis auxilii 
facere: cuius voluntatis ae spei signum est, formatum in 
fronte aut in are ante nos expressa manu sanctae crucis 
figura : per quam bona omnia et salus nobis per filium 8 
Deo patre impetrata est. Credo etiam hos milites fuisse me- 
mores illius , quod in vita Constantini legimus, ἐπ hoc signo 
vinces, Sunt et alia exempla, et unum illustre sancti Mar- 
tini, cui cum timiditas obiiceretur, propter quam missionem 
peteret, ego, inquit, signo crucis, non clypeo protectus aut galea, 

&üum cuneos penetrabo securus, Sulpitius in eis vita, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 348, 3. dnéJaysy add, M. mg. post ovdsic, Spen- 
gel. L1, coni. οὐδεὶς οὔτε ἀπέθανεν, οὔτο ἐτρώθη. 

Pag. 348, 15. xai κατὰ κράτος M. 

Pag. 549, 25. ἐκέλευσο M. 

.. Pag. 550, a. medium tenet. Locus imperatoris in exer- 
citu, quod vidit poeta noster, cum sic de Turno cecinit, prin- 
cipio libri 9.: Jamque omnis campis exercitus ibat apertis etc. 
Libro item το. de Ascanio, qui personam patris ac summi 
proinde ducis referebat, in obsidione sustinenda. ^fquila circa 
medium totius legionis locabatur, inquit Lipsius de Milit. Rom. 
libro 4. dial. 4., ibi enim. imperator ut sit oportet, unde pro- 
spiciat et mandet facillime in omnes partes, Is: autem éocus 
medius est: sed paulum tamen ad finem magis admotus, .Nam 
inter principes et triarios ante aquilas stetisse censeo impera- 
torem, — /Árgumento, quod is eius situs in castris, ante principia 
dico et aquilas. poxTAx. 

Pag. 555,5. 4 ndronici filio, cognato suo. 
Quamvis Graece sit ἐξαδέλφῷ, quod patruelem interpretan- 
lur, tamen certum est, Manuelem Andronici Asanis filium, 
imperatoris huius patruelem 'minime fuisse: misi ipse Asanes 
enior Michaelis patris imperatoris frater füerit, Atqui non 
uit. Veruntamen cum Andronicus Asanes ex sorore senio- 
is Andronici imperatoris natus sit (siquidem is Φεζος eius di- 
itur ), Manuel hic cum minore Andronico, ut patet, cogna- 
ione coniunctus fuit. ΡΟΧΤΑΝ. 
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Pag. 553, 16. κατενεχθέντος M. mg. pro πεαόντος. 

Pag. 353, 18. ἐπέζησο M. recte. 

' Pag. 554, 4. Sebastopulus. Quidam Sebastus nomine; 
nam πουλος et πουλο» syllabae sunt adiectitiae recentium Grae- 
corum, idque tam in appellativis,quam propriis nominibos, 
nihil significantes, Apud quos legas ἀετόπουλα pro aer, 
ἀρχοντόπουλον pro ἄρχοντα, στρατηγύπουλος pro στρατηγὀς, 
τουρκόπουλος, οὐμβερτόπουλος pro τοὔῦρχος et οιμβέμτος. 
δίο Othonopulus, Francopulus etc. Α πέλεσθαι videntur duct 
ambo, et pro πολὺς dici, Plura Scholiastes Curopalatae, poxras. 

Pag. 354, 18. fugam simulabant. Genus doli ni- 
litaris, quo usi sunt Israelitae contra Beniamitas lib, Iudicum 
cap. 20. Nam fugam arte simulantes, consiliutn inierunt, ut 
abstraherent eos de civitate ( Gabaa) et quasi fugientes, ad 
, supradictas semitas perducerent etc. Tale narrat Zonaras tomo 
$. Aunal. in Constantino, Constantio et Constante fratribus impe. 
ratoribus, Nam qui missi erant (a Constante contra Constanti- 
num, qui paterna partitione non contentus, fratris provincias 
invadebat,) cum parum a Constantino abessent , insidias lo 
cant, pugnàque inita fugam simulant, Quos dum Consta 
tini milites persequuntur, qui in insidiis collocati fuerant, à 
tergo invadunt. Sic fugientibus etiam conversis, in medio 
duorum exercituum intercepti, magna ex parte cadunt, ips 
etiam Constantino interfecto. "Vide in hoc genere strategema 
Gorgiae contra Phoebidam apud Polyaenum lib. 2, roxras. 

Pag. 356, τ. éniBeuévov M. mg. 

Pag. 355, 1. Παχατούρης M. 

Ibidem. Osmani patris Orchanis coaevi, 1t 
scribo pro Átumano, quod habet Graecus codex. Vulgus Othma- 
num seu Othomanum nominat et eius posteros Othomanidas pro 
Osmanidis : postulat id Arabicae et Turcicae linguae pronuntia- 
tio, et Graeca prolatio nominis, per 3 scripti, non adversatur: 
quando istaec littera non latinae f£ vel (À respondet, sed ex 
. usu Graecorum gemino potius ss cum sibilo quodam express. 
Leuuclavius. De origine autem huius Osmani seu Osmans, 
et propagatione imperii Turcici, ex Sultanorum Osmanidarum 
seu Turcicis Annalibus audi somnium, non dissimile illi 
quod Ástyages rex Medorum de filia sua Cyrum genitora vr 
dit, quodque Herodotus et lustinus retulerunt,  fccidit αἲ- 
quando , ut Etrucules fessus interdiu semet ad quictem 
componeret, Ibi tum ei somnium se quoddam obtulit, qvo 
viso fuit experrectus. Mox hinc et inde rem οοβίίαθι 
expendens, corpus abluit , preces suas absolvit , habituque 
mutato, Coniam profectus, urbem ingreditur. gebat t4tic 
vir auctoritatis et doctrinae maximae, cui: nomen Edeba- 
les, operum et prodigiorum mirabilium effector, im quem 
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coniecti erant omnium oculi, quod eos in lege Mahome- : 
tana. institueret. ac facultates ceteroqui amplissimas | possi- 
deret, Etiam Sultanus ipse, quem diximus, 4ladines plu- 
rimum ei tribuebat, Hunc ubi convenisset Etrucules ,. ut 
somnium illi suum exponeret, Venerande vir, ait, per quie- 
tem visus sum videre splendorem lunae prodeuntem e sinu 
tuo, qui meum in sinum penetraret, Eo cum delatus es- ^ 
set, ex umbilico meo mox enatam fuisse. arborem , quae 
regiones aliquot ac praealtos montes latosque campos 
umbra sua tegeret. 4d ipsas autem radices arboris peren- 
nes aquas emanasse, quibus vineae passim et horti irriga- 
rentur : ac secundum haec experrectus fui, Posteaquam 
diu multumque semet. Edebales, qui a suis vir sanctus ha- 
bebatur, ob interpretationem somnii torsisset, tandem ora- 
tione ad. Etruculem conversa , Nascetur tibi filius, inguit, 
vir optime, cui nomen erit Osman. Is bella plurima ge- 
ret , ac posteri tui deinceps reges terrarumque principes 
erunt, Mea quoque filia nuptura est Osmani, ex qua pro- 
creabit ille liberos , qui ad dignitatem regiam | pervenient 
ac populis cum imperio praeerunt. Secundum illa natus 
Jut Osman, qui cum adolevisset, Mahomctani illius filiam 
duxit uxorem, de qua natus est ei filius. Urchan (quem 
Orchanem nostra historia vocat). Cumque Osman provin- 
ciis aliquot occupatis principatum sibi constituisset, partem 
ditionum inter duces militares, qui ea in loca cum Etru- 
cule patre venerant, liberaliter distribuit: a quibus illae 
regiones hodieque nomina sua sortitae sunt,  ltidem Ur- 
ελαπὲ filio ditiunculam, cui nomen Chisar Saugagi et cogno- 
men Jnunge, concessit. PONTAN, 
Pag. 557, 18. xà» M. pro xa? ei et lin. το. ἠσυχάζῃ. 
Pag. 557,24. loca coniicere, De idoneo loco eli- 
gendo: Vegetius libr. 3. cap. 15.  ,,Bonum difcem convenit 
nosse, magnam partem victoriae ipsum locnm, in quo dimi- 
candum est, possidere. Elabora ergo, ut conserturus manum, 
primum auxilium captes ex loco, qui tanto utilior iudicatur, 
quanto superior fuerit occupatus, |n subiectos enim vehe- 
mentius tela descendunt et maiore impetu  obnitentes pers al- 
tior pellit. Qui adverso nititur clivo, duplex subit et cum 
loco et cum hoste certamen. Sed illa distantia est, quod si 
de peditibus tuis victoriam speras contra equites hostium, 
loca aspera, inaequalia, montuosa debes eligere. Si vero de 
equitibus tuis contra adversarii pedites victoriam quaeris , se- 
[ui debes paulo quidem editiora loca , sed plana ac patentia, 
jeque sylvis, neque paludibus impedita," PoxTAx, 
Pag. 558, 13. ἀνυσθῃ M. mg. 
Pag. 359, 5. ἐθρύλλησαν M. mg. 
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Pag.559, tt. 8l τι συµβαίη περὲ βασιλέα. Et Demo 
Bthenes, e£ παθεῖν ví uot συνέβη, id est , εἰ mortuus fuissem. 
Quomodo et Cicero loquitur. Pro Milone, sí quid mihi ac- 
ciderit , priusquam hoc tantum mali videro. Et a. de Ιη- 
vent, sí quid pupillo accidisset. 1n 1i. autem Philippica, s 
quid mihi humanitus accidisset , id est, vt homini. Fa 
est antem naturae humanae conditio, ut a morte nunquam 
tuta sit. Habet ergo verbum πάσχω Graecis, modo optativo, 
particulis εξ τι praecedentibus, singularem quandam patiendi 
significationem , videlicet mortem. In 4. Catilinaria dirit, 
si quid mihi obtigerit, aequo animo paratoque moriar. 

' in Maniliana, si quid eo (Pompeio) factum esset. Portas. 

Pag. 359, 19. οἰόμενον M. quoque. 

Pag.359, 31. ἄπηγγελλειν M. 

Pag.361, 8. σφετέρῳ ἡ κύησις M. 

Pag.36:,9. παρζαλοῦν scribe cum M. 

Pag.362,1:, *5 dà moorépaíg. — Quando huc vene 
rint isti equites ac pedites et a quibus barbaris interempü 
sint, non queo coniicere : certe Orcbanes mane venit Philo 
crenen, hora altera post ortum solis, Existimo loco τῇ δὲ 
προτεραίᾳ, legendum τῇ δὲ ὁὑστεραίᾳ. —Consideret lecho. 
PONTAX. τῇ προτεραίᾳ δὲ M. 

Pag. 363, 30. συγκατερ)άσασθαι M. sopr. lin. 

Ραρ. 36ή, δ. παρὰ τοῖς πλείοσι γενέσθαι, apud plures 
esse. Sic rursum cap. 16. ἂν τε γὰρ ἀπέλθω πρὸς τοὺς 
πλείονας. Loquitur eodem modo Plautus Trinummo: qw 
prius me ad plures penetravi? | Plures vocant mortuos, quo- 
niam revera plures sunt mortui, quam "vivi. Aristides So- 
phista: ταῦτα εὐπόντας ἂν αὐτοὺς οἶμαι ῥᾳδίως πάλιν πο- 
Ῥεύεσθαι παρὰ τοὺς πλείονας, εἰ δὴ κἀκείνους µετα τῶ 
πλειόνων χρὴ κεῖσθαι δοχεῖν, ὅπερ ἔγωγε οὐκ οἶμαι. Verum 
tamen sensunf verbis alis paulo clarius expressi, cum diu, 
haec luce decederet. eoxram. 

Pag.564, 11. dya95 Μο 

Pag. 564, 14. sí quis animis sensus. — Sulpitius ad 
Ciceron, in illa consolatoria epistola super obitu Tullia 


| 


| 


δὲ quis etiam inferis sensus est, qui illius in te anime | 


fuit, hoc certe illa te facere non vult. Xsocrates in laudatione 
Evagorae tali quodam principio usus est, cum dixit, putare 
Se, si quis eorum, quae hic fiunt, sensus ad mortuos perve- 
niret, nihil posse ipsi Evagorae accidere optatius, quam vt 
res ab ipso praeclare ac fortiter gestae eloquentis alicuius bo- 
oinis voce, ut ipsarum dignitas posceret, celebrarentur. Eum 
imitatus M. Tullius Philipp. 9. ubi de Servii Sulpiti status 
erigenda agitur. Pluribus haec Muretus Variar. lect, lib. 7. 
cap.:39. Porro quas res de nostris rebus cognoscant beati, 





AD CANTACUZENI LIB. II. 463 
consulendi sunt theologi. lidem asserunt, abeque peculiari 


revelatione permissuque Dei damnatos rerum nostrarum ni- 
hil cognoscere, ldem sentiunt de bis, qui purgatorio igne 
detinentur, quibus Deus de his, quae apud nos aguntur, cre- 
brius quam damnatis, quando opus estet illi placet, revelat. 
PONTAN., 

Pag. 565,6. consortem imperii. Michael pater eius 
cum Andronico seniore et is cum Michaele primo Palaeologo 
et superiores quoque Constantinopolitani cum liberis suis im- 
perarupt. Ápud Romanos imperatores a Diocletiano, qui pri- 
mus imperium cum Maximiano commilitone suo communica- 
vit et in ea re moderationis sumfnam laudem promeruit, usi- 
tatum fuit habere consortem imperii: non modo ut unus ori- 
entis, alter occidentis esset imperator, sed etiam, ut plures 
occidenti imperarent, tametsi hoc interdum per tyrannidem 
potius factum est, Notanda ambitio et φιλαρχία Alexandri 
Magni, qui Dario maiorem partem regni usque ad Euphra- 
trem et alteram filiam uxorem , pro reliquis captivis triginta 
millia talentum offerente , respondit , praestaturum se ea, si 
secundus sibi, non par baberi velit. Ceterum neque mun- 
dum posse duobus solibus regi, neque orbem summa duo 
regna salvo statu terrarum habere, lustinus lib, 11, poxrax. 

Pag. 365,22. οὐδὲ M. 

Pag. 566, 7. id .se ad mittere, Pugnantia videtur lo- 
qui, si sequentia consideres. Sed haec ad animum; quae se- 
quuntur, ad habitum et insignia et nomen pertinent, quae 
sibi ait non allubescere, neque ullam iucunditatem parere. 
Adbibet etiam ista recusatione argutias, Demum infra ex 
illis, exteriore quidem habitu westitugue non eo etc. , patet, 
non tam officia ac munera imperatoria recusasse, quam pro- 
pter externam illam maiestatem, cum non deessent Andro- 
nici liberi, etsi impuberes,, invidiam fugisse, ΡΟΣΤΑΝ. 

Pag. 369,9. uz M. pro use. 

Pag. 566, a1. ὄχει M. 

Pag.566, 33. 5 om. M, ΄ 

Pag. 568, 1. ἀγίστησέ το M. mg. 

Pag. 368, 3. διαλέξασθαν M. 

Pag. 369, acd ταῖς et συνδιανυκτερεύσεια M. quoque. 

Pag.370, 10. Benedictus Zacharias. Propria solet 
postponere, quod apud nos inusitatum est. Itaque pro Za- 
charias Benedictus, scripsi Benedictus Zacbarias, Erat autem 
IMnet»éroc, BRecentes enim in huiusmodi Italicis et Latinis vo- 
cibus, ut est Benedetto, pro littera 5 ponunt z et quidem 
praefixa el µ; hic pro Benedictus scribunt μπενεδίχτους, et 
Beato exprimitur his litteris, une«so. Lege Henrici Stephani 
libellum de infidis Graecae linguae magistris pag. 157, Hic 
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eutem ex µπενεδύπους factum depravate µπονέτος, non dw, 
bito. ΡΟΝΤΑΝ. : 

Pag. 3570, 11. Chium invadens, Quae deinceps de 
insula Chio a Genuensibus per vim occupata et vi retent, 
ab hoc nostro memorantur , vehementer discordant ab iis 
quae Petrus Bizarus memoriae prodidit lib. 4. historiae Ge- 
nuensis et post eum Ubertus Folieta lib. 7. , dum Smyrma 
et Chium a Michaele I. Palaeologo Genuensibus donatas ew - 
affirmant. Locum ad verbum adscribemus. — Circa haec tem- 
pora (1261.) Michael Palaeologus Orientis imperium obtineha, 
Qui ob privatas simultates et inimicitias, quae illi cum ζε- 
netis intercedebant, singularem benevolentiam et animi p 
sionem in Ligures manifestis argumentis prae se ferebat, Ei 
cum multum reipublicae interesset , tam potentis principis in 
Oriente, ad navigationes Atticas conficiendum , amicitia atqw 
Javore adiuvari, sub initium proximi anni lordano Raalvenp 
cive Zstensi praetore, senatus nomine Guilelmus Vicecomes et 
Guarnerus iudex, prudentissimi atque integerriri viri, optime 
que de patria semper meriti, ad eum legati missi sunt, qu- 
rum opera atque industria respublica assecuta est, ut' inito cum 
Épso edere atque amicitia, res orientales longe meliori loc, 
quam antea, essent, Ipse etiam, ut aliquo recenti beneficio εδ 
rempublicam arctius inciret ,, magna liberalitate usus , illi 
Smyrnam urbem atque . etiam , ut. nonnullis placet , Chan 
Jlonii maris insulam dono dedit etc, Si donata fuisset, credo 
equidem, Andronicus eius filius , Michaelis inquam, non po - 
stulasset, quae hic postulasse legitur, nec ipse nepos ista con- - 
tra ius fasque fecisset. Libro tertio cap. 95. iterum capitura - 
Genuensibus, ΡΟΝΤΑΝ. | 

Pag. 571, 4. Ζαχαρία M. 

Pag. 372, 4. πρῶτα το M. quoque. 

Pag. 219,1. αὐτῷ om. M, 

Pag.555, 18. δέοιντο M. mg. 

Pag. 373, 21. τοῦ add. ante βασιλέως Μ. mg. 

Pag. 373, 33. αἰτιωμένου M. quoque. 

Pag.574,3. τοῦ add, ante οἰχοδομεῖν M. 

Pag. 374,8. Φέσθαι M. mg. 

Pag. 374, 15. συναιρουµένους M. 

Pag. 355,8. οὖν ó στόλος M. mg. 

Pag. 375,20. χρήσιμοι M. mg. | 

Pag. 50522. Byzantio vela in altum dante. 
De hoc bello tam memorabili et causis eius pauca | 
Gregoras lib. g. Nam quae ad gloriam junioris Áo 
faciunt , libenter vel extenuat vel omittit. .$ub autume* 
omnibus triremibus Romanorum , quae Byzantii , Lesbi αρ 
in ceteris insulis et maritimis urbibus erant, nec ΚΟΚ ΙΕ 
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bus et. quatuor. auxiliariis triremibus a Cycladum | insularum 
principe accersitis , e portu solvit etc. Rem totam, de qua 
noster tam multa et insignia , deinceps versibus circiter vi- 
ginti tribus ebsolvit. Quamquam et illud verissimum est , 
paucorum admodum notitiam habuisse Gregoram , quod et 
noster Cantacuzenus initio historiae snae, quamquam tacito 
eius nomine, affirmavit, et ego narrationibus utriusque confe- 
rendis persaepe expertus sum. PONTAN. 

Pag. 550, 3. ἐπιτρέψας M. 

' Pag. 526, 5. ὁ ὃ οὐ M. quoque. 

Pag. 538, 11; dà om. M. 

αρ. 979, 10, xa£ ταῖς τιμαῖς Μ. 

Pag. 580, 14. Delii Hospitalenses, Delustum Ho- 
spitalensium erat, quomodo et Graecus codex illos nominat. 
Genus religiosorum sub Hyginio pontifice natum. lidem, qui 
Rhodii seu Rhodienses et Melitenses hodie, quorum historiae 
Latinis et Italicis litteris exstant. De origine Hospitalensium 
Hierosolymae scripsit in historia sua Orientali cap. 64. Ia- 
cobus de Vitriaco, episcopus Tusculanus et cardinalis. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 380, 16. κατατιθέντος M. mg. 

Pag. 580, 153. ἐπὶ M. pro περὶ. 

Pag. 381, 7. βούλοιτο om. M. 

Pag. 581, 10. τὸν IMaevéroy M. 

Pag. 582,8. ἄλλως' κρατήσασι τῶν δικαίων Μ. mg. pro 
τῶν ἀδικούντων κρατήσασι. | 

Ραρ. 385, 1”. Galatamqgue. Galata (cuius per hanc 
historiam mentio erit plurima et res eius gestae memorabiles 
afferentur ) urbs e regione Constantinopolis sita, trans sinum, 
quem ceras sive cornu et ceratinum sive cornutum. veteres 
etiam vocarunt: quod instat cornu cervini sparsim ramis 
quasi quibusdam littus utrumque amplectatur. Eadem et Pera 
dicitur et Peraea Nicetae historico , quod ultra sinum posita 
sit, Veteres ab arborum ficos ferentium copia Sycas nomi- 

nabant, quae vox apud Zosimum quoque legitur. Colonia est 
Genuensium, etiam hodie maiori ex parte a Christianis inha- 
bitata, praesertim mercatoribus,  Leunclavius. Placet in- 
super eius descriptionem , quamvis longiusculam , ex Petri 
Gyllii topographia Constantinopolitana apponere, quod me 
utiliter fecisse lectores, ut spero, iudicabunt , cum maiorem 
historiae huius partem evolverint. «γοεπα regio, iam vulgo 
ominata Galata sive Pera , rectius nominanda Peraea, 
4t Iosephus Iudaeam trans Iordanem nominat Peracam. 
Cur autem appelletur Galata , Constantinopolitani omnes 
am praedicant ex eo, quod illic olim lac wenderetur aut 
nulgeretur , decepti nominis allusione ; nec dubito , si sci- 
επί, Galatam appellatam olim Sycam, quin etiam aude- 
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rent eam dicere a  ficuum lacte ία appellatam | esie, 
suamque tum aberrationem a vero tueri possent auctori- 
tate. Dionysii Byzantii, scribentis , Sycam appellatam a 
multitudine et pulchritudine arborum ficuum ibi provenien- 
tium. Quanto rectius coniectassent , si a Galatis populis 
eam Galatam nominatam fuisse arbitrati essent , adducu 
Ioannis Tsetzae, civis Constantinopolitani et diligentis Gram- 
matici, varia historia , abhinc fere quadringentos annos 
conscripta , quae tradit, Brennum Gallum , ducem Galle- 
rum, quos Graeci Galatas appellant , profectum  Byzan- 
tium, illinc traiecisse : indeque Byzantii locum appellata 
fuisse Peram ex traiectione Galatarum , & quibus postea 
arbitror etiam Galatam appellatam. Haec autem sita eit 
partim in colle, partim in planitie subiecta sub ipsum col- 
lem, quem duae valles efficiunt, una ab oriente, altera ab 
occidente, utraque longa circiter unum milliare. Collis dor- 
sum procedit a septemtrione ad meridiem, latum ubiqu 
non minus ducentis passibus, tam longum , quam «alles, 
quibus utrimque clauditur: deinde coniungitur cum reliqua 
continentis planitie. — Collis meridianum latus et planitiem 
sub ipsum subiectam continentes Galatam ,. circumscribit 
sinus Ceratinus, Isthnumque et peninsulam fere semicirce- 
larem efficit: ut, si lineam duceres ab. ore et faucibus si- 
nus ad medium recessum, quem sinus Ceratinus insinuat ia 
vallem , quae collem Galatinum ab occasu claudit , incl 
sum videres ἱπία  semicirculum , quem  designaret ducta 
linea Galatam accedentem ad figuram arcus. intenti, nisi 
eius cornu vergens ad occasum dimidio largius quam 
orientale esset et minus longum. | Galatae circuitus muro 
circumdatus patet. quater mille et quadringentos passus, 
latitudo varia : nam media est sexcentorum passuum, 
quorum "viginti intercedunt inter sinum et muros. lan 
vero planities procurrens inter sinum εξ collem  dilatatw 
centum octoginta passus, elivus vero in quadringento:. 
Latus Galatae orientale patet. in latitudinem primo qua- 
dringentorum passuum , deinde contrahitur in ducentos σέ” 
zaginta passus. Latus pertinens ad occasum extra wete- 
rem Galatam situm habet mollem clivum et fere totum ad 
meridiem tendentem, praeter exiguam proclivitatem subs- 
dentem ad. solis occasum iuxta muros veteris Galatae i- 
tam; clivi enim collis Galatini duplici devexitate indi- 
nantur, una in valles, altera in sinum. | Unde fit, ut urh 
sit prona triplici proclivitate, una a septemtrionibus ad 
meridiem, altera ad ortum solis, tertia ad occasum. Dce- 
clivitas per mediam Galatae latitudinem | decurrens. tendi 
a septemtrionibus ad. meridiem , ita prona , ut. in multi 
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locis οἶνυέ gradibus molliatur , ut domus ex parte infera sca- 
lis adscendantur , ex supera  adeantur plano pede usque ad 
primam contignationem. | Latus vero tam vergens ad solis or- 
tum, quam ad occasum, duplicem devexitatem habet, unam a 
septemtrionibus ad meridianum cardinem, alteram ad orientem 
aut occidentem: ut non modo «iae rectae , sed etiam trans- 
versae proclivitatem habeant, sed orientale latus proclivius in 
utramque devexitatem, occidentale molles clivos habet tam rectos, 
quam transversos. Denique Galata sic prona est, ut, si eadem 
altitudine omnes domus essent, riores contignationes adspectu 
maris fruerentur, ex. eisque, velut ex theatris, naves ultra ci- 
truque traiicientes spectarentur: neque modo Galata, sed tota fere 
Constantinopolis maris adspectu frueretur, si lex a Zenone con- 
slituta et α Tustiniano sancita servaretur, iubens intra centum 
passus neminem posse Constantinopoli impedire maris adspe- 
ctum , neque rectum , neque obliquum. Plana urbis pars dis- 
eurrens inter imos collis clivos et sinum , nusquam minus 
νά ducentis ibus, in cornibus largior est et quidem 

cubi patet in. longitudinem quadringentorum uum , oppi- 
dum triplo longius, ; quam latius - "latitudo tendit a septem- 
trionibus ad meridiem, longitudo ab oriente ad occasum , la- 
tus occidentale latius quam orientale, et fere eadem latitu- 
dine, qua. media urbs: nam per longitudinem quingentorum 
passuum. nusquam minus lata quingentis passibus orientale la- 
tus contrahitur molliter, quoad eius extremitas ad formam 
cunei reducitur, ubi lata est ducentos sexaginta passus.  To- 
tum littus, quod circuit Galatam , portuosum est, naves. ad- 
mittens usque dum contingant oram maritimam. | Inter moenia 
et sinum | intermissum est. spatium , ubi tabernae et officinae 
mercatorum. et cauponae frequentes et vacua. intervalla. ad ex- 
onerandas naves, Portas habet maritimas sex , quarum tres 
traiectum frequentem habent. ad Constantinopolim. | Ita enim 
contra Constantinopolim iacet Galata a septemtrionibus , ut 
primo , secundo , tertio collibus et valli primae εί secundae 
Constantinopolitanis sit adversa , prae se habens sinum et 
Constantinopolim , a tergo suburbana aedificia. Nam supra 
Galatam, multae domus suburbanae πι in collis Galatini 
dorso, partim in eius. lateribus triplicibus. Nam Galata non 
attingit. summum. verticem collis , immo ex summa urbe , ubi 
est excelsissima turris, adhuc restat extra urbem adscensus tre- 
centorum circiter passuum , plenus aedificiis, inde iugum pla: 
num tendens a. meridie ad Aquilonem , largum circiter ducen- 
tos passus, longum duo millia passuum, per quod medium dis- 
currit via lata, utrimque aedificiis cincta hortorum et wine- 
arum, neque est ulla pars amoenior: ex qua eiusque lateri- 
bus videtur sinus Ceratinus εἰ Bosporus et. Propontis .et. se- 
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ptem colles Constantinopolis et Bithynia et semper nivosu 
Olympus. Denique aedificia non modo ἐπ colle Galatino, κά 
etiam in collibus et vallibus circumvicinis sitis in littore Galatno 
posito contra Constantinopolim , tot colles et valles habente , qux 
Constantinopolis , ut iam longe dimidio maiorem , quam sit 
Galata , urbem efficere possent, ac δὲ centum annos felicitas 
imperii Byzantini duraverit , altera. Constantinopolis futura es 
Galata. Haec Gyllius. Porro quibus temporibus haec gerebon- 
tur, multis partibus minor et infrequentior fuit Galata. rowri*. 

Pag. 385,12. Chii pontificatus. Huncepiscopum Ge- 
nuenses induxerunt, catholicum utique, pro schismatico. roxris, 

Pag.585, 11. ἐπετέτραπτο M, recte. 

Pag. 586, 16. βασιλέα M. supra lineam. 

Pag. 385,5. λόγοις M. supra lineam pro λογισμοῖς. 

Pag. 589, 15. ἐχέλευσεν M. mg. 

Pag.991,8. in morbum acutum. De causa morhi 
huius , et quod noster dicit cephalicum symptoma, Gregors 
sic: Paucis diebus elapsis, imperator Didymotichi agens, i 
morbum gravissimum incidit. Nam cum lavisset et in sum- 
mo rigore hiemis frigus a balneo non cavisset , cum reli 
corpus est densatum , tum vero et caput ita afflictum , maxi- 
ma parte mali eo inclinante, ut non modo gravissimis dolo- 
ribus cruciaretur , sed et mente alienaretur, PoxTAX. 

Pag. 393, 1ο, ἂν M. supra lineam pro ei. 

Pag.595,6. ὠφελεῖν M. mg. pro εὐεργετῆσαι. 

Pag. 394,3. υἱῷ add. M. mg. post ᾿4λεξάνδρου. 

Pag. 594,19. ἀνανεῳγμένων M. mg. pro ἀναπετασθεισῶ» 

ag. 395, r2. κακοῦ M. mg. pro δεινοῦ. 

Pag.395, 19. de Xena matre. Gregoras lib, 9g. : Nulla 
 wero tum facta est mentio nec avi imperatoris , . ec. dominae 

matris, quae Thessalonicae tunc agebat, gravi affecta dolo 
et sollicita ac. desperata. etiam vita sua, si, defuncto filio, 
praeteria , imperii cura aliis mandaretur. Negabat enim, 
posse fieri, ut sibi, quae domina esset, wita concederetur 4 
magno domestico Cantacuzeno et matre illius , praeter omnem 
exspectatonem, summae rerum praefectis et longo iam tempore 
sibi inimicis etc, Vides, quomodo bonum virum Cantacuz- 
num cum matre adducat Gregoras in invidiam? Cur eim 
Xenae, ambitiosae feminae, esset inimicus , ipse ab ambitione 
remolissimus ? quoties enim delatum sibi imperium fugi! 
PONTAN. ' 

Pag.396,2. 4nnam imperatricem. Gregoros: Οπ 
porro mandavit , ut omnes Romani iurarent, se coniugem ipi 
ut dominam  veneraturos esse, et ( ipsa enim aderat gravid: 
eaque verba audiebat ) puerum , si filius nasceretur , ut impere- 
dorem , cuius tutor esset Cantacuzenus magnus domesticus , quét 
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soja im. litteras relata vim — testamenti habuerunt, Sic ille. 
Dum porro tutorem filii Cantacuzenum instituit, sine dubio 
etiam imperium ei regendum commisit. Viduam ipse in ma- 
num illi tradit. PoxTAx. 

Pag. 396,20. despota e custediaelapsus. Grego- 

ras: Constantinus despota cum ceteris vinculis solutus, ut di- 
cimus, (captivos iussisse dimitti imperatorem supra dixit, Con- 
stantinum despotaim , magnum logothetam Metochiten , omnes 
denique eodem crimine damnatos,) cuz paulum se ostendisset, 
rursus in obscuras latebras noctu a proceribus aulicis est. abdi- 
tus. Feriti enim, ne, imperatore defuncto, turba in populo ori- 
retur , cum οὗ alia , tum propter C litteram et. olim temere de 
illo iactatum rumorem sic illum  tractarunt, | F'ulgaris enim 
{αρα erat , imperium, vetere ünperatore defuncto, ei esse de- 
stinatum , cuius nomen C littera inchoaret ; unde , cum et ipse 
Constantinus diceretur , suspectus erat, Pergit deinde ae do- 
cet, quo pacto iidem proceres seniorem Andronicum male 
multaverint , quae tamen cum nostra narratione pugnant mi- 
rabiliter. Sed cur Gregoras singularem humanitatem et cle- 
mentiam magni domestici fo Constantinum istum praeterinit- 
lit, qui nullis precibus flecti potest, ut ei oculos eruat , ne- 
dum ut illum (quod inprimis. volebant proceres) occidat ? ne- 
scio quae malignitas hominis se prodit non raro: nam ut 
multa ignorarit, quod aliquoties iam diximus, tam illustria 
qui tandem ei inaudita et incomperta esse potuerunt? RONTAN. 

Pag. 397,23 αὐτοῖς M. quoque. 

Ῥαρ. 596, a. ἄχοντος M. quoque 

Ῥαρ. 208,9. noctu. Vide proverbium dy νυχτὲ βουλή», 
in πθοε consilium. "Tempus nocturnum propter silentium , 
cum quiescunt voces hominumque canumque, idoneum est 
captandis eonsilis, Quare sapientissimus poeta etiam Aeneam 
suum per noctem plurima volventem secumque deliberantera 
inducit 1. Aeneid, : 4t pius ,eneas per noctem plurima wol- 
vens, Αά quem versum vide symbolas nostras. Onosander 
eap. s. vult imperatorem sive ducem esse sobrium sive sic- 
cnm, ut in arduis negotiis parandis putandisque pervigilet. 
Noctu enim quasi silente et quiescente animo, multa ducis co- 
gitatio molitur ac perficit. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag.598, 11. ἀπαλλάξασθαιε M. 

Pag.598, 23. Φορύβῳ πολλῷ καὶ M. 

Pag. 599, 14. tim.ensque. Quae timuerit senex, ne sibi 
fierent nepote mortuo , ea facta esse nepote adhuc vivo, aue 
dacter narrat Gregoras lib. 9. : Jn seniorem vero imperatorem 
plures. malorum vias excogitarunt, quae omnes eodem duce- 
rent,  Optionem ei dederunt, | malletne monasticum | habitum 
induere , an. aliud malum subire, Id vero esse. aut caedem, 
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aut acerbissimum exilium, aut violentam in. oblivionis, castellum 
abductionem : quorum omnium | vehementissimus minister est 
Theodorus Synadenus, | Imperator vero. tanta periculorum tem- 
pestate subito oppressus diu sine voce in lecto tacuit. Quid enin 
J'aceret aliud , nisi ferreus esset aut corde adamantino? muli 
barbaris et efferatis militibus circumfusus , domesticis vero omsi- 
bus extrusis, cum nemo esset , qui hominem luminibus orbatun 
duceret , ubi vel staret. vel transiret? Sed ne longum facian, 
volentem nolentem tondent εί cucullo induunt Zfntoni- 
um nominant. His tu, lector, quantum fidei tribuas, cog- 
ta. Valde amicum hic Gregoras senióri Andronico se osten 
dit: ex quo sequitpr, ut iuniori valde amieus esse vix po 
Sit. PONTAN, 

Pag. joo, 4. poenitentium habitu. Duo hic obserrs, 
unum, homines religiosos sive monachos securius coram tri- 
bunali illius aeterni ac iustissimi iudicis apparere 5 alterum, 
habitum monasticum esse poenitentium habitum. «ήετανοίας 
ἐνδύματα rursus infra nominat. Ex quo sequitur, religionem 
esse statum poenitentiae , quod noster Hieronymus Platus in 
volumine aureo de bono status relígiosi erudite ac diserte do- 
cuit, lib. 1. cap. 14. De Manuele Comneno iam  morituro 
Nicetas lib, 7.: Τὸ μοναδικὸν σχῆμα 971508' καὲ οἱ περὶ av- 
τὸν 09s» οὖν εὐπορήσαντές (in manuscripto εὑρόντες } τινος 
μοναχοῦ ῥάσα περιδύουσι μὲν αὐτὸν καὶ ἀπεχδίουσι τὰ 
μαλακὰ καὶ ἀρχικὰ (τὰ: βασιλικὰ) ἄμφια . ἐπενδύουσε δὲ τὸ 
εραχυ τῇς κατὰ 9εὸν πολιτείας ἔνδυμα, εἷς ὁπλίην µετηµει- 
ῥότες πνευματικὸν , κράνει τε Φειοτέρῳ καὶ Φώρακι σεµνοτέ- 
€ τῷ οὐρανίῳ στρατολογήσαντες ἡγεμόν. Wolfius cum illa 
ex manuscripto codice converteret, cucullam seu vestem mona- 
chalem , ut haereticus , ferre non potuit ; transtulit enim spt- 
ritualem vestem nigro panno , omnis ornatus expertem, mini- 
stri nescio ubi nacti. lud autem, quod praecedit, τὸ uova 
dixóv σχῆμα ᾖτησε, penitus omisit, Fideliter, si superis 
placet. Et adhuc proiiciemus margaritas ante porcos? ΡΟΣΤΑΚ. 

Pag. foo, 16, noi» *? M. ab altera manu pro πρενη. 

Pag.400,22. τε add. M. supra lineam post µιέγων. — 
| Pag. (00,35. patremque suum spiritualem. Hk 
erat episcopus Didymoticheasis ; de quo multa dicentur i» 
fra. Cui ego animae meae salutem credidi atque comme» 
davi, qui suis praeceptis viam mihi ad coelum munit pater- 
namque pro me curem gerit, cur ego illum non patrem no- 
minem? Animadverte, quam reverenter et honorifice de patre 
spirituali loquatur noster historiographus, PoxTAX, 

Pag. áo1, 13. αὐτῷ M. quoque. 

, Pag.(o2,20. πραγμάτων scribendum cum M. pro rpae- 
(AA TO, 
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Pag. 403, 20. πνεύματος om. M. 

Pag. (03, a1. χεχθρηγηµένης M. quoque. 

Pag. 404,,7. ὀνετύχωμεν M. ab altera manu. 

ag. 4oÁ, 11. voornuarev» M, 
Pag. 405,6. οὐκ ἄν καφεκτὸς M. supra lineam. 
Pag. 405, 7. βἀσιλέα et ovra M. supra lineam. 
ag. 406, 7. τὸ τῶν Ναξιραίων M. 

Pag. 406, 13. à sanctis patribus lege sancitum. 
Splritualis iste pater, quia non erat ordinarius et consuetus, 
noluit imperatorem habitu monastico induere et quasi conse- 
crare , testificans, id sacris canonibus adversari, Nempe con- 
cili Constantinepolitani I. cap. 2. iuxta ordinem Balsamenis, 
et canone 3., ut quidem citat Gratianus , licet Balsamo con- 
iungat, ltem concilii Antiocheni cap. 13. Exstat apud Gra- 
tianum Graece et Latine in editione Gregoriana, in volumine, 
quod appellatur decretum , causa 9. quaest. 2,, ubi et alii 
plures canones im hanc sententiam, Sed Cantacuzenus respe- 
iit ad canones Graécos tamquam Graecus. Ceterum ut or- 
dines conferre non licebat in aliena dioecesi , ita nee mona- 
chismo initiare, de quo agit Cantacuzenus. Nam menasticis 
mysteriis aliquem initiare, non censebatur minus, quam dia- 
conatu aut sacerdotio insignire, quod ex Areopagita intel- 
ligi potest, Ecclesiast, Hierarchiae parte 2. cap. 6. et parte 
9. cap. 6. 5 ita enim Ambrosii Camaldulensis Lutetiana editio 
distinguitur. Haec lacobus Gretserus. PoxTAX. 

Pag. 406, 21. τὴν τοῦ κεγάλου M. 

Pag. pe ... 3sderxira M. 

Pag.4o7, 19. aà et ἐμὸ M. quoque. 

Pas. Δού, 5 dum & corpore discedit. Cicero 1. Tusc.: 
4n àpse animi discessus à eorpore non fit sine dolore? 
Ut credam ita esse , quam est. id. exiguum ? Et falsum esse 
arbitror: et fit plerumque sine sens, nonnunquam etiara cum 
voluptate : totumque hec leve est, qualecumque est. Fi enim 
Gd punc&um temporis. Sed. ista. est oratio mortem contemnen- 
tis, quod est illius libri argumentum, Nam ut zortem» senum 
concedamus esse levissimam , adolescentum certe plerumque 
dolorem habet. Et eum ili ut poma vieta ultro ab arboribus 
decidant , hi velut cruda avelluntar , et tamquam ignis aqua 
superfusa mou sine mylto stridore erstinguuntur. Si mors do- 
lorem non habet, aut ad punctum temporis tantum , unde 
ergo claníores, iactationes corporum , membrorum distortio- 
nes in moribundis? ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 408,8. si guis animis, Hac de re dictum supra 
ad cap. 9. quantum satis est. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag.6oB, ro. πικρῶς M. mg. 

Pag. 408, 19. 6» M, recte pro ἄν. 
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Ραμ. ἆοθ, 31. ut mortuus a corde. Ad scripturat 
alludit. Sed nesoio, quomodo se mortuum a corde aliorum 
obliturum dieat, cum potius aliis obliviscendum se dicere de- 
buerit. PowTAw, , 

Pag.409,9. zj9o$avre M. mg. —  — 

Pag. (ορ, 9- extrema corporis, Signa mortis praenun- 
tia, ut et paulo ante quaedam. Plura afferunt znedici et ςς- 
perientia quotidiana docet, PoxTax. 

Pag. 409, 11. πῄχυς M. quoque, . 

Pag. ήοο, 19. de laticibus illis sacris. Gregoras hi 
verbis rem totam perstringit: Jis ita gestis, imperator Dr 
dymotichi, hullo alio vitae signo apparente praeter. exiguam 
et tenuissimam respirationem , vitalibus. instrumentis immots 
et extremitatibus corporis emortuss , plane mortuus totum be 
duum iacebat. Tertio vero die, velut e profundo somno non- 
nihil experrectus, divinum  laticem castissimae Dei genitrici 
Pegae postulavit: quo. statim allato et capiti affuso recreatus 
est et cibum cepit et pristinam valetudinem recuperawit, Tem- 
plum hoc ad feutem Dei matri erexit Leo Thrax imperator 
eiusdem monitu ; occasio, locus seu regio et ipsa templi str 
ctura, et fons iste in medio ferme templi diserte a Nice- 
phoro describuntur lib. 15. cap. 25. et 36. de miraculis, quae 
ad fontem plurima sunt edita, librum. se conscripsisse testa- 
tur. PONTAN. 

Pag. ο9, a0. s&lutiferogue fonte Dei matri: 
habere liceat. De hoc fonte, cuius hic Cantacuzenus me- 
minit, et de templo divae Virginis, quod ad fontem hunc a 
Leone Thrace aedificatum , a lustiniano aut imstauratum , aut 
ampliatum , aut de integro exstructum est, praeter auctores 
jn Notis ad hoc caput adductos vide etiam Procopium lib. 1. 
de aedificiis lustiniani. Fons hoc itidem tempore exstat , tem- 
plum barbarorum immanitate periit, de quo haec auctor Pae- 
dectae histor. Turcic. cap. 200: Jnde pervenitur ad decimam 
sextam , videlicet Sülyuriae vel Selybriae portam , quae a pr*- 
Scis χρυσῆ πόρτα wel aurea porta nominabatur et porta 
Jontis. . Nam extra portam hanc est hodieque Γοπε, qui yov- 
σοπηγἡ vel aureus fons « Graecis antiquo nomine dicttur, c 
debris ἐπ eorum historiis, quae saepenumero Palatii πηγα. 
sive .fontis mentionem faciunt et. templi deiparae Virginis ad 
z5ynv sive fontem. "edificia nunc diruta, sunt , fundamentis 
«dhuc exstantibus, et ipso fonte, quem hodieque Graecorum 
vulgus χρνυσουπηγὴν appellat et invisere magno concursu, 
certo anni tempore , veluti si Deiparae templum | adhuc inco- 
lume staret , consuevit. Aurea porta nunc etiam reliqua. con- 
spicitur , sed obstructa, Haec ille Galatae seu Perae e σερ: 
ouc Constantinopoleos celebratur hoc quoque rerum statu 
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τῆς χρυσοπηγῆς templum, quae appellatio forte a veteri illo 
ad fontem , eo tranelata est, Utut sit, hoc itidem loco duo 
nobis catholicis adversus avitae fidei desertores et oppugna- 
tores argumenta proponuntur. 1. Cultus et invocatio sanctis- 
simae Virginis non sine fructu jo hac quoque vita: sienim 
Mater misericordiae tam benefica fuit in hominem extra ovile 
domini oberrantem , quid de eadem coeli regina sibi polliceri 
non poterit, qui eam pie in vota vocat debitaque venera- 
lione prosequitur in atriis domus domini , in medio tui [eru- 
salem, hoc est in ecclesia Christi? II. Cultus et observantia: 
in illas res, quae divae Virginis favore et beneficio consecratae 
inter profanas numerari desierunt, ut,erant sácri illi latices 
ex Virginis fonte hausti, quorüm non minori desiderio tene- 
batur Àj ndronicus imperator, atque olim rex David.aquae de 
cisterna, quae eret in Dethlehem iuxta portam, 2.. Reg. 33. 
Quanta veneratione colebatur olim non modo a Christianis , 
sed et a Iudaeis et Saracenis fons apud Nicopolim Palaesti- 
nae , Christi coptactu ita sanctificatus, ut non modo aegritu- 
dinibus bominum, sed et brutorum morbis salutaris esset , ut 
Sozomenus et Cedrenus scribunt: quemadmodum et arbor 
Persica Hermopoli, quae eiusdem servatoris nostri transitu 
et sübtegmine eius quiete similem vim medicam accepit: «ut 
taceam fontem illum infantis lesu in Aegypto, de quo Bor- 
cardus in descriptione terrae sanctae,'et alia innumera , per 
quae coelites ingentia olim miracula fecerunt in omnis gene- 
ris et conditionis homines , ut omnes ad agnitionem veritatis, 
quae una est, adducerentur: neque enim miraculis α quo- 
cumque divo, quocumque loco aut tempore patratis ulla alia 
βάες probata et confirmata est, quam illa, qua ipse, dum 
bane vitam viveret, claruit, boc est Catholica et Romana, 
ut lib. s. copiosius dictum. Cui, nisi huic fidei attestan- 
tur ista miracula? utar enim verbis sancti Augustini lib. 223. 
de civitate Dei cap. 9.: nam: et ipsi martyres (et ceteri 
coelestium sedium incolae) Juuus fidei martyres, id est huius 
fidei testes. fuerunt , huc fülei testimonium perhibentes mundum 
inimicissimum et crudelissimum pertulerunt , eumque non re- 
pugnando , sed moriendo vicerunt. — Pro ista fide mortui sunt , 
qui haec & domino impetrare possunt, propter cuius nomem 
occisi sunt, Pro hac fide praecessit eorum mira patientia , ut 
in his miraculis tanta. ista. potentia sequeretur. ec sanctus 
Augustinus. GARTSER. 
Pag. 411, 1. τῆς om. M. 
Pag. f 6, 1. βουλήσομαι M. mg, , omisso à» lin. seq. 
Pag. 417,2. ἐπείθετύ τε βασιλευς M. 
Pag.417,5. ἀναχθείη M. 
Pag. 417, 8. 0996isy. M.mg. pro doxolsy et ἰσχυρὰς sup. lin. 
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Pag. HR 14. παραχωρεῖν M, 

Pag.417, 14. Minervae calculus. | Opinor tangi iv 
dícium Areopagiterum apud Athenas, quod fuit severissimon, 
et causam Orestis, quam de matricidio ibidem dixit, ace 
denteque Minervae suffragio, absolutus est. Qua de re in Mi 
loninma M, Tullius: taque hoc, iudices , non sine caua f- 
ctis fabulis doctissimi homines memoriae prodiderunt, eum, φὸ 
patris ulciscendi causa. matrem. necavisset,| variatis i 
sententiis, non. solum divina, sed etiam deae sapientissime — 
sententia liberatum. Hunc porro versum, qui est apud Ee 
nium in Eumeunidibus, pronuntiasse videtur Minerva : Dio 
vicisse Orestem , vos ab hoc facessite. Lege Petrum Vica. 
variar. lect. lib. 13, cap. 23. et lib. 35. cap. 6. ronrax. 

Pag. 415,21. δικαίως M. quoque. 

Pag £.d, 19. duo sint imperatoris munera, Hw 
duo complexus est Homerus illis verbis de Agamemnone : βα- 
σιλεὺς s' ἀγαθὸς , κρατερός τ’ αἰχμητής. Bonus rer, in pe 
videlicet, fortis pugnator, in bello. Bonus autem nona et, 

i rem publicam non bonis institutis ac legibus temperst : vec 
rtis, qui castra nunquam vidit. rorrax. 

Pag.(18, 33. díkag καὶ doyolsio9a, M, 

Pag. (19, 15. avum imperio exuisse. Hoc quide 
duce Gregora, Chronographi quidam volunt: sed nos hwaus 
historici fidem sequi malumus. rowraw. 
| Pag. (19, 18, δεύτερον M. supra lineam. 

Pag.(20, 4. ὑμᾶς M. mg.- 

Pag. ἆπο, 9. βουλεύσω M. quoque. , 

Pag. 421, ὴ φαίνωµαι M. recte. 

Pag.Á21,22. elyat M. mg. pro o»rec. 

Pag. (22,2. βασιλέα M. recte. 

Pag.422,5. πασχόντων ὑμῶν M. textus, mg. vulg. 

Pag. 423, {. ἡμῖν M. text. , ὑμῖν ab altera manu. 

Pag. 12,20. ἡμῖν M. . 

Pag.425,6. avro M. mg. pro ὑμεῖς. 

Pag. 434, 11. drroAov τῷ zoMug M. | 

Pag. 434, 14. yévgo9Je M. mg. 

Pag.£24,a2. ut Cares. Cares fuerunt barbaro ac ser- 
vili ingenio, et proposita mercede pareti ad quodvis malum 
perferendum, Testis Herodotus in Euterpe. Indicat et Απ: 
etophanes in avibus: & dà dosAoc καὲ Κάρ , quodsi wriws 
est et Car. Plura Paroemiographus proverbio: i Care pere 
culym. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag. 435, 14. προσῄκεν Μ. 

Pag. 426, τι. τοῦ M.-pro τὸ. 

Pag. (26, 14. ἐβουλόμεθα M. 

Pag. 4236,21. sanitates magis quam aquas eme 
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nanti. Graece festivius μᾶλλον l&pavo 5 νάµατα, quo le- 
pore aliquoties orationem adspergit. ΓΠαρήχησιν figuram νο- 
cant Graeci, Vide quae paulo ante de hoc fonte diximus , 


vel potius vide ipsummet Nicephorum, Facies operae pre- 


tium. PoxTAx. 

Pag.á25,3. usque Rhegium processerunt. Haec 
mihi reditum ab exilio M. Tullii Ciceronis revocant in me- 
moriam , cui, teste Plutarcho, tanta municipiorum omnium 
laetitia et favore hominum proditum est obviam , ut, quod 
iactavit postea , minus ésset vero, Ait enim, Italiae se hu- 
meris reportatum , oratione post reditum ad Quirites, si me- 
mini. PONTAN. 

Pag. 438, 6. ad bellum ei inferendum. De boc 
bello Gregoras lib, 9.: jSeguenti vere, cum Serviae Cralem ap- 
pareret. non quieturum ,. nisi Michaelem ob iniuriam et. contu- 
meliam sorori factam ultus esset, quod ea, legitima coniuge, post 
susceptos ex ea liberos , regni heredes , nulla de causa repu- 
diata, imperatoris sororem duxisset , Michael legatos ad impe- 
ratorem mittit, ab eo postulans , ut per. Romanas provincias 
transtens, in. Triballogum terram impressionem faceret: nam et 
se illi arma infesta illaturum : ut duobus bellis impars fieret 
imbecillior, multis utrinque agris amissis, Proinde 
reem usque ad veris exitum sese parant, Lege reliqua. ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag. 438, 11. xai αὐτὸν M, ab altera manu, 

Pag. πο, 7. ἀσυμβάτως M. quoque. - 

Pag. £30, 13. τῆς οὔσης M. quoque. 

Pag. 451, 18. tum Anchialum, Mesembriam, Gre- 
goras: Proximo annó, cum audivisset imperator, Bulgaricum 
principatum (Triballos vocat Bulgaros) et a priore uxore et 
«a cognatis Michaelis divelli, (nam imperatoris soror aegre fuga 
salutem quaesierat,) in ea multorum contentione de regno, iustis 
copiis delectis, oppidula deno vicina invasit et fere omnia citra 
negotium cepit, habitatoribus ultro se ad eum conferentibus, 
Jnter cetera vero etiam 'urbem munitam et frequentem  Me- 
sembriam , ad mare sitam eic. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 452, 7. μηδὲ M. 

Pag. 452, 10. ἀπέλαβε M. 

ag. 452, 18, προσῆγον M. 6. 

Pag. 435, 1. inl M. mg. pro. Zr. 

Pag. 455,23. uxori et filis cohabitantem, Grae- 
corum sacerdotes uxoratos esse, notius est, quam ut admoni- 
tione egeat , et si cui ignotum esset, id ex huius loanuis 
exemplo, de quo hoc capite Cantacuzenus , planum testatumque 
redderetur, ut etiam ex primo responso leremiae, patriarchae 
Constantinopolitani, ad Wirtenbergenses. Multum tamen dif- 
ferunt Gracci ab illis, qui evangelicorum nomen hodie sibi 


expeditio- 
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arrogant , . discrimina speciatim. enumeranda sunt, πε 
isti nostri libidinem suam Graecorum licentia honestare «t 
excusare tentent. Ac primo apud Graecos piaculum cens. 
tur, si monachus uxorem ducat, aut cum ducta consnetudi 
nem habeat. Par scelus, si monialis nubat. 'O dà ἐπαγγειλο- 
µεγος παρθενευειν, inquit leremias patriarcha , παρθενενέτα, 
καὶ ἄδειαν αὐτῷ γαμεῖν μεὶὰ τὴν ἐπαγγελίαν οὐ παρέχν 
μεν. ουδείς γὰρ Φεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον xai στρα- 
φεὶς εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν». ἂν ὁὲ 
τι παθδῇ ἀνθρώπινον, σωφρονίζοµερ διά µετανοίας καὶ &- 
µολογήσεως καὲ Aoc κακοπαθείας καὶ ἀποχῆς καχῶν uat- 
πλύνοµεν, xai τὸ ἔλεος τοῦ Φεοῦ οὐκ ἀποδοκιμάσει αὐτοι. 
Haec Hieremias patriarcha... Immane quantum a Graecis hx 
in re distent , qui a Romana ecclesia secessionem fecerunt, 
quibus nibil usitatius, quam monachorum et monialium i»- 
puptae nuptiae; nec forte mirum , cum tota illorum doctn- 
na ex huiusmodi nuptiis sit progenerata , cnius pater inona- 
chus, mater monialis. 

Secundo , Graeci nullum ad episcopi dignitatem evebun!, 
nisi aüt caelibem, aut talem, qui conditioni uxoris renuntiet. 
Quocirca cum episcopi uxorem ac liberos presbyteri humus 
magno domestico obiicerent , tamquam impedimenta ad pa 
triarchae honorem obtinendum , respondit domesticus, fore, ut 
patriarcha creatus, uxori valedicat. At haeretici superinten- 
dentes, qui alicubi episcoporum quoque appellationem usor- 
pant, tum primum ad hoc munus aptissimi existimantar, st 
urorio iugo devincti sint. sobolemque numerosam in circuitu 
mensae suae numerent, C'ertio, si quis caelebs apud Grae 
cos sacris ordinibus initietur , expers thori vita porro quoque 
agenda est, immo dum spiritus regit artus. $i post ordina- 
tionem presbyter aut. diaconus aut. subdiaconus uxorem 
duxerit, eiiciatur ex clero et curiae civitatis , in que 
clericus erat , cum bonis suis tradatur , inquit lustinianus 
Novell. 123. Qui et Novella 6.: Si presbyter aut diacoms 
aut subdiaconus postea ducat uxorem aut concubinam Gu | 
palam aut occulte , sacro statim cadat ordine εἰ deim- 
ceps idiota sit. Nec in hoc conveniunt sectarii cum Grae- 
cis. Forte libentius se,conformarent cum more quodam Ó6rae- 
corum , qui si non hoc tempore, olim certe in Graecia mige 
bat: nam ut testatur Humbertus Cenomanensis, Leonis noo 
ad Constantinopolitanos legatus, ordinandi prius interroga- 
bantur, num uxores haberent, si aebnuerent, iubebantur duct- 
re et tum ad manuum impositionem reverti. Quae forte 
consuetudo hodie desiit in Graecia, cum canon 'Trullaaus , d 
quo postea, hoc non exigat aut praecipiat. Mirum tamen mo& 
renovari hoc aevo ab illis, qui in Ioviniani et Vigilantu 
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pinam nomina sua dederunt, praesertim cum si non Nico- 
aum, unum ex septem primis diaconis, certe Vigilantium 
auctorem habeat. ln quem sanctus Hieronymus: Episcopos 
sui sceleris dicitur habere consortes, si tamen episcopi 
nominandi sunt , qui non ordinant diaconos, nisi priua 
urores duxerint , nulli caclibi credentes pudicitiam , immo 
ostendentes, quam sancte vivant , qui male de omnibus. su- 
spicantur , et; nisi praegnantes uxores widerint clericorum 
infantesque de ulnis matrum vagientes , Christi sacramenta 
non tribuunt. 

Quarto, Graeci nulli bigamo aditum ad sacros ordines 
patefaciunt. Quod eos, qui alteram duxerunt uxorem , in- 
quit lustinianus novell. 1233., sacri canones clericos esse pro- 
hibeant, sanctus Basilius his. verbis docet : Eos qui, nuptias 
iterarunt , canon excludit ministerio, Haeretici a sua suorum 
ministrogum cbirotonia vix excludunt polygamum, nedum 
bigamiffn, Quinto, Graeci olim et nunc quoque adegerunt 
ad professionem perpetuae castitatis eum , qui caelebs ordi- 
nes suscipere vellet. δὲ is, qui oórdinandus est diaconus, 
inquit lustinianus loco citato, uxorem sibi iunctam non ha- 
beat, non. aliter ordinetur, nisi prius ab eo , qui ipsum 
erdinat , interrogatus profiteatur, posse se post ordinatio- 
mem vel sine legitima uxore caste vivere, nequeunte eo, 
qui ordinat , ordinationis tempore diacono permittere , ut 
post. ordinationem uxorem ducat, Sin vero hoc fiat, epi- 
scopus , qui id permisit , episcopatu deüiciatrr. 

Sexto, apud Graecos, si uxor ante ordines ducta post 
mariti ordines hinc excedat, alterum matrimonium inire ne- 
quaquam licet. In quo itidem & Graecis discedunt Lutherani 
nuptiatores: quorum praeconibus meta nulla consortes in 
thalamum adsciscendi. 

. Porro mos, quem Graeci ab aliquot seculis servant, sa- 
Dlori et sanctiori Graeciae inusitatus fuit: statim enim cum 
tradita δὲ vulgata Christi doctrina caelibatus inter ecclesiae 
ministros invaluit. Nolo repetere, quae hac de re doctissime 
disputant Turrianus lib. 3. de dogmaticis characteribus verbi 
Dei, et lib. 1, adversus Magdeburgenses pro canonibus apo- 
stolorum cap. t. et a. et lib. 5. eiusdem operis cap. τα. et 
aliquot seqq. et in scholiis super caput 15. lib. 6. constitut. 
apostolicarum Clementis Romani : Cardinalis Baronius tom. t. 
annal. anno Christi 58. et tom, 8. anno 6923. et Cardinalis Bel- 
larminus lib. :. de clericis cap. t9. et seq. Nos contenti eri- 
mus uno vel altero testimonio, quo planum fiat, quid in ec- 
clesia lege et consuetudine receptum fuerit. Audiamus ergo 
sanctum Hieronymum, qui, postquam recensuisset, qua mente 
ewent episcopi .Vigilantii fermento infecti, nulli prueterquam 
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coniugato clericqtum impertire consueti , mox subiungit: Quid 
facient. Orientis ecclesiae , quid Aegypti et sedis apostoli- 
cae, quae aut virgines clericos accipiunt , aut continente, 
aut si uxores habuerint , mariti esse desierunt. Et ad Pan- 
machium : Episcopi, presbyteri, diaconi , aut virgines εἰ- 
guntur , aut vidui , aut certe post. sacerdotium in aeternum 
pudici. Senctus Epiphanius haeresi 59.: ^fdhuc -wiventm 
et liberos gignentem unius uxoris virum ecclesia non susci- 
pit, sed eum, qui se ab. una continuit , aut ἐπ viduiatt 
vixit, diaconum et presbyterum εἰ episcopum et hypodia- 
conum: maxime ubi sinceri sunt canones ecclesiastici, 4i 
dices mihi, in quibusdam locis adhuc liberos gignere pre 
sbyteros et diaconos et hypodiaconos : at hoc non est. iuzis 
canonem, sed iuxta hominum mentem, quae per tempu 
elanguit. . 

Nicaena Synodus : ᾽4πηγόρευσε καθόλου 5 µεγάλη ov» 
odoc µήτο ἐπιοκύπῳ, µῆτε ngsafvréQu , μήτε διακόνφ, µή- 
τε ὅλως τῶν ἐν τῷ κλήρῳ τινὲ ἐξεῖναι συνείσακτον ἔχειν, 
πλὴν 7 ἄρα μητέρα, y Φείαν, 97 à µόνα πρόσωπα ὑποψίω 
διαφεύγει. Hunc canonem citat Iustinianus Novell. 133. Qui 
Latine sic redditur à Turriano: Prohibuit in universum magnm 
qynodus , ut ne episcopo , resbytero , diacono, 
neque ulli prorsus dleric liceret habere pini ion mulierem, 
nisi forte matrem. aut sororem aut materteram aut. amitam 
aut eas solum personas , quae ab omni suspicione alienae es- 
sent. Quidam vertunt illud συνείσακτον extraneam; non- 
nulli subintroductam ; alii introductam ; alii adscititiam. 'Turr- 
anus aliquando ad verbum cointroductam ; item absolute ma- 

 Kerem, et quidem quamcumque , exceptis iis , quas canon exa- 
pit Antiocheni enim (quorum vocem cabon Nicaenus usur- 
pat) quaslibet mulieres, sive uxores, sive non uxores libere 
et familiariter non sine suspicione cobsuetudinis illicitae cum 
viris versantes vocant συνεισάκτους , ut ex Eusebio lib. ^. 
histor, ecclesiast. cap. a4. liquet, quae inde boc nomen sj- 
eptae videntur, quod in eodem conclavi aut cella cum viris 
versentur, quas synodus Ancyrana nominat συνερχοµένας, 
hoc est congredientes , cuiusmodi sunt, quibus muinistrabdi 
gratia ingredi licet, quocumque dominus domus ingreditur. 
et cum eo simul ire per omne conclaye domus, Frustra ergo - 
est cum sua explicatione Balsamon , qui in scholiis ad ter- 
tium canonem Nicaenum συνεισάατους tantum restringit ad 
mulieres non uxores , cum canon loquatur de omnibus. Plura 
Turrianus. Idem de caelibatu ministrorum ecclesiae decre- 
tum quoque est in aliis synodis, ut in Eliberitana, Arelatens, 
Ágasthensi, Turonensi prima et secunda etc., quae omnes 
synodi non novum morem introduxerunt, sed veterem ab 
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dpostolicn traditione manentem denuo sanxerunt: semper enim 
synodis boc curae fuit, me, ut inquit Vincentius Lirinensis, 
aliquid posteris traderent , quod ipsae a patribus non accepis- 
sent, utque non solum in praesenti rem bene disponerent , ve- 
rum etiam post futuris exempla praeberent, ut. et ipsi scilicet 
sacratae vetustatis dogmata, colerent, profanae wero novitatis 
adinventa damnarent. 

Ceterum bodierna Graecorum consuetudo fluxit a pseu- 
dosynodo, quam Graeci vocant πενύέκτην , guinisextam , no-. 
mine novo et monstroso, ut ipsa appellatio monstrum .synodi, 
non synodum indicet: cuius architecti et auctores carni fi- 
bulam laxarunt cum sempiterno Graeciae dedecore, facta con- 
iugatis ordines accipiendi et coniugio inito etiam post initia- 
tionem utendi potestate, contra tot saeculorum consensionem 
et ab apostolis derivatam consuetudinem, ^ Nimirum ubi de- 
crescit virtus, ut tunc fiebat in Graecia ," eo irrepit venus, 
Est autem. canon (decimustertius inter Trullanos), quem hac 
de re condiderunt , plenus inscitia et mendaciis, ut Baronius 
fuse demonstrat tom. 8. Si enim ideo ministri ecclesiae de- 
bent θεό mariti , quia Aonorabile connubium in omnibus et 
thorus immaculatus: item, quia, quod Deus coniunxit, ab ho- 
mine non est separandum. Denique , quia Apostolus monet, 
ut gui uxorem habet, solutionem non quaerat: cur non pati- 
untur iidem Trullani legislatores , ut episcopi aut monachi 
uxores retineant? Si nihil in sacras litteras committitur, 
quando episcopi et monachi a coniugibus seiunguntur , cur 
sacrilegium sit, si mariti a sacris ordinibus repellantur , aut 
8i admissi sunt, a matrimonii usu abstinere iubeantur et poe- 
αἱ quoque ecclesiasticis , si ita necessitas exigat, compellan- 
tur? Verumenimvero perpulchram profecto huius impuri ca- 
jonis et moris rationem reddit Hieremias patriarcha:  JVon 
gnoramus, inquit, turpitudinis germina multa suscipi inter 
05, qui sacerdotes uxores accipere prohibent. Quae ratio, si 
[ud valet contra caelibatum sacerdotum , valebit etiam con- 
ra caelibatum episcoporum, monachorum et eorum, qui, mor- 
ua uxore, caeli vitam agere coguptur apud Graecos, sive 
int sacerdotes, sive diaconi, sive subdiaconi. ΑΠ isti ex carne 
t sanguine non sunt coagmentati? Si isti sine buiusmodi 
iaculis castam integramque vitam vivere queunt, cur non et 
li, qui recens ad sacerdotis, diaconi aut subdiaconi officium 
ccedunt? Απ non et his, si in flagitia labantur, adhibere 
cet ea medicamina, quae castitatem professis adhibere iste 
(κο Hieremias refert, nosque supra commemoravimus.  Epi- 
opum nullam omnino mulierem habere aut cum ea habi- 
we concedimus, inquit imperator lustinianus Novell. 112.9 
d s id minus comprobasse visus fuerit , episcopatu. deücia- 
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tur, Jpse enim se ipsum episcopatu indignums | demonstrat. 


Cur hoc vel simili emplasmate non curant itidem Graeci seo; 
sacerdotes, diaconos et subdiaconos, si quando extra honest 
tis limites evagentur? οἱ Graeci totam antiquitatem respue- 
bant, par saltem erat, ut audirent suum lustinianum, qi 
mentem suam de caelibatu ministrorum ecclesiae diu ante 
Trullani conciliabuli tempora explicarat his verbis Novell.6.: 
Nihil sic in sacris ordinationibus diligimus, quam cum casi- 
tate viventes, aut cum uxoribus non cohabitantes ,. aut. unu 
uroris virum, qui sive fuerit, sive adhuc sit, et ipse castita- 
tem eligat secundum divinas regulas, primum principium «t 
manifestum fundamentum | residuae virtutis constitutam. δε 
venter aures non habet, multo minus libido : et forte patr 
cinium a lustiniano quaerent, etsi imprudenter , me dican 
impudenter, Nam Photius in Nomocanone titulo XIII. hax 
ex Novellis Iustiniani sanctionem citat: Nullus clericus , qu 
uxorem non habet, habeat in. domo sua introductitiam , prae- 
ferquam matrem et filiam et sororem et alias non suspectas; 
ubi imperator indicare videtur, esse clericis matrimonium per- 
xissum, quandoquidem monet, ut qui uxores non habent, ab 
ἐπεισάκτοις abstineant. Quo ipso existimare quis posset, 20 
eo significatum, clericos, si voluissent, potuisse uxores ducere. 
Verum si quis integra verba lustiniani, non ut a Photio de- 
curtata sunt, consideret, aliam longe mentem lustiniano fuisse 
intelliget. Verba edicti haec sunt Novell. t35.: Toi; δὲ 
πρεσβυτέροις καὶ ὁιακόνοις καὶ ὑποδιακόνοις καὶ πᾶσε to 
ἄλλοις τοῖς ἐν κλήρῳ τεταγµένοις μὴ ἔχουσι γαμετᾶς αατᾶ 
τους Φείους κανόνας ἀπαγορεύομεν καὶ ἡμεῖς κατὰ τὴν τῶν 
ἁγίων κανόνων δύναμιν yvvaixa τινα ἐν τῷ ἐδίῳ οἔκῳ ἐπείσ- 
axroy ἔχειν. Quo loquendi modo manifeste docet impert- 
tor, presbyteros, diaconos , subdiaconos caelibem vitam ager 
debuisse, sacris canonibus id ita praecipientibus: licet nox 
nullis ex clericorum numero nuptiae permissae essent, leco- 
ribus nimirum et cantoribus, de quibus apostoloram can 2». 
vel, iuxta aliorum divisionem, 26. et ipsemet Iustinianus Nc 
vell, 6. et 135., qui mulierem , quam Nicaena synodus voc 
συνείσακτον, eadem notione ἐπείσακτον appellat eoque voc 
bulo idem, quod Nicaena synodus, intelligit. carrzskR. 
| Pag. 454, 9. εἴρηται M. 

Pag. 434, 13. λειτουργείας M. 

Pag. 454, 31. ἐκ τοῦ ταµίου M. 

Pag. 4354, 35. aequaliter gratiae participe: 
Potestate ordinis pares sunt omnes episcopi, non iurisdicbo- 
^is: ea enim metropolitanus episcopo , et patriarcha utrisqet 
antecellit, ΡΟΝΤΑΝ. 


Zbid. Quod Cantacuzenus ait, omnes episcopo peres ex - 


AD CANTACUZENI LIB. II. 481 


gratia, id accipi debet de gratia et potestate ordinis, non iu- 
risdictionis: qua alios aliis esse maiores, certum est et indu- 
bitatum apud omnes illos, quibus ecclesiasticae hierarchiae 
gradus perspecti sunt. GRETSER, 
Pag. 434, a4. µέτεστι τῆς δωρεᾶς M. 
Pag. 455, 1. honor autem ac splendor sedium. 
Cum legis honorem splendoremque sedium penes imperatorem 
esse , eique licere parvae urbis episcopatu dignum iudicatum 
ad maiorem provehere, id ne mireris, Postquam enim Graeci 
e Romani pontificis obedientia se subtraxerunt, omnia suo im- 
peratori per adulationem detulerunt, et pro iugo leni et levi 
Romanae ecclesiae cervicibus suis ferreum adsciverunt. Se- 
mel enim in hanc provinciam imperatores admissi, nibil in 
ecclesiasticos, inque ipsos patriarchas sibi non permisere, quod 
testantur tot constitutiones Graecorum imperatorum de rebus 
ecclesiasticis et commentarii Balsamonis in Nomocanonem 
Photii et in canones Conciliorum , omnesque historici , quot- 
quot post natum dissidium a Latinis res Graecanicas littera- 
rum monumentis commendarunt, Quocirca arbitratu suo epi- 
Scopos ponebant, deponebant, reponebant, transferebant, et 
19 ordinem, quoties collibitum erat, redigebant: privilegia et 
immunitates, titulos et dignitates augebant, minuebant, tolle- 
bant, ipsarumque dioeceseon fines ampliabant aut contrahe- 
bant liberrime sine ullius metu aut reverentia: ipsisque Con- 
stantinopolitanae ecclesiae praesulibus exiguum sane bonorem 
habebant; id vel hinc colligas, quod, ut inquit Innocentius 
tertius cap. Solitae ext. de maior, et obed. 11ο iuxta sca- 
bellum pedum. suorum in sinistra. parte sedere aut faciebant aut 
permittebant : cum, ut inquit Innocentius, alii reges et princi- 
pes archiepiscopis et episcopis suis (sicut debent) reverentes as- 
Surgant et eis iurta se venerabilem sedem assignent. Quid 
quod et patriarchale pedum seu sceptrum ex manu impera- 
tois accipiebant et tantum non ab iisdem consecrabantur? 
ut planum ex Curopalata, qui in libello de officiis. Aulae 
Copstantinopolitanae, περὲ προβλήσεως, de patriarchae desi- 
gnatione seu inauguratione ab imperatore fieri solita, copiose 
Scribit : quem et ait traditioni τοῦ δικανικίου seu. sceptri ρα. 
triarchalis baec solennia verba adhibuisse: 7 ἁγία τριὰς δια 
τῆς παρ᾽ αὐτῆς δωρηθείσης ἡμῖν βασιλείας προβάλλεται σὲ 
ἀρχιεπίσκοπον Κωνσταντινουπύλεως νέας “Ῥώμης καὶ oixov- 
μενικὸν πατριάρχη». lta quod a Romano pontifice tanquam 
ib universali Christi vicario pastorumque pastore accipiendum 
erat , accipere coacti sunt (in poenam, opinor, conflati schi- 
matis) ab imperatoribus, qui dabant, quod dare nequibant: 
't quia ad ovile reverti renuerunt, adhuc in longe magis du- 
ros et immites initiatores inciderunt, in ipsos inquam trucu- 
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lentissimos '"Furcas, a quor&m tyrabno primus post captam 
Constantinopolim δικανέχιον, hoe est , pedum episcopale ac- 
cepit Gennadius petriarcha: et hac etiam tempestate nullus 
patriarcha munus suum obire potest, nisi prius yovoóftevi- 
Ao», seu, ut vocant hodiermi Graeci µμπεράτθον, hoc est, di- 
ploma et litteras confirmationis et potestatis ab impio impera- 
tore impetraverit: nec impetrat nist largo pescesio (hoc enim 
nomen est tributo , q & novo patriarcha inilio suae fun- 
ctionis in aerarium: Turcicum inferri debet ) comitatus veniat 
εἰς τὸ διβάνη, ad senatum Turcicum: tum aditus ad νά 
num, immo et ad osculum manus patet, grandi scilicet 

ficio : tum praeclarus ille mystagogus dat patriarchae πάσαν 
ἐξουσίαν xai δεσποτείαν εἷς πάντας τοὺς οὐσεβεῖς Ἀριστια- 
νοὺς, ἱερωμένους καὶ λαϊκοὺς, ut proditum est in histori 

quadam mixobarbara de patríarehis Constantinopolitanis Tur- 
. cograeciae inserta, Ex eodem íonte manavit, ut imperatores 
episcoporum | synodis praesiderent, primique subscriberent, 
(cuius aliquot exempla in hac nostra historia exstant) adversus 
omnem antiquitatis morem et cuiusvis recte sentientis ratio- 
nem. Quid enim indecentius, quam ut ovis pastoribus prae- 
sit? Qoantum distat istorum arrogantia a Magni Constantini 
Submissione, qui in Concilio Nicaeno sedere noluit , nisi in 
sede humiliore, quam essent episcoporum sedilia, nee nis 
episcopis annuentibus, ut colligitur ex Theodoreto lib. 1. cap. 
7. histor. ecclesiast. et ex Eusebio lib. 5. de vita Constan- 
tini, ldem Constantinus post omnes episcopos subscripsit, ut 
testatur Basilius imperator fine octavae Synodi, Quam igitur 
degeneres Graeci posteri a Constantinopoleos conditore Con- 
stantino, qui, pro nefas, imperatricibus quoque bunc praesi- 
dendi honorem in Conciliis detulerunt; non longe abeundum 
est: sub finem libri tertii suae historiae subministrat nobis 
Cantacuzenus praeclari huius facti praeclarum specimen. Sed 
supervacaneum fuerit pluribus de hoc argumento disserere 
velle. In promptu est Bellarminus, qui copiose docet, cuius 
sit praesidere Conciliis et quis hactenus quoque praesederit, 
libro primo de Concil. cap. r9. et 20., ut et illud, cuius si 
congregare Concilia, cap. 13. eiusdem libri, caxTsER. 

Pag. 435,2. ad maiorem provehere. Nimium au- 
ctoritatis dederunt imperatori episcopi et patriarchae Graec, 
postquam se ab ecclesia Romana abruperunt, et ii delata sii 
potestate usi sunt egregie. Patet per omnes historias Byran- 
tinas ista subiectio et quaedam indigna profecto servitus, 
quam volentes suis imperatoribus servierunt. Ne itaque mi 
reris, si et apud hunc eius rei exempla videas. PoxTaw. — 

Pag. 435, ιο. ὡς τοῖς oixeíotg ἑάλωσαν πτεροῖς. Sus 
se laqueis irrctire saepius legi: suis pennis se capere , num 





ΑΡ CANTACUZENI ΗΒ... 483 


quam, Forsitan hoc vult, quemadmodum aviculae dum vi- 
scatis virgis insident, quo magis alarum concussu se laborant 
eripere, eo magis etiam ipsis pennis implicatáe haerescunt : sic 
istos episcopos sno ipsorum sermone contra se tulisse suffra- 
fium, dum loannem Constantinopolitanum episcopum esse no- 

erunt, 'lThessalonicensem fieri concesserunt, cum ordo epi- 
scopalis unas idemque sit, nec propter hanc vel illam sedem 
varietur. POXTAN, 

Pag. 456, τι. τῆς edd, ante ἑσπέρας M. mg. 

Pag. 433, 5. εἴργάσατο M, supr. lineam. 

Pag. 455, 6. παρῆχε M. 

Pag. 4357, 9. τινα xat φίλους M. 

Pag. 452, 19. ad imperatorem detulit. De ista 
accusatione Syrgrannis a Zamplacone Gregoras lib, 10. : SSyr- 
giannes prius etiam: οὗ exactum. a. Thessalonicensibus iusiu- 
randum magistratui suspectus : et quia a matre imperatoris ado- 
ptatus fuerat , cum imperator Didymotichi capitali: morbo la- 
boraret; tum a Zamplacone Jaesae maiestatis reus actus, sui de- 
J'éndendi causa. Byzantium ad imperatorem venit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 437, 20. ἀπελέγξειεν M. 

Pag. 458, 9. uzó? ὄφ' ἑνὸς M. mg., ὑπὸ μηδενὺς textus, 

Pag. 458, 11. ὀχόλενεν M. | 

Pag. 439. 5. περισπούδαστον M, mg. pro τῶν marrow 
sid o q^ M r | 

ag. 459, 10. . pro d, 

Pag. 439, 2». ro add. ante βασιλέα M. mg. 

Pag. &4o, 5. πατέρων scribe cum M. pro πρώτων. 

Pag. 40, 10. τὸ M. mg., τοῦ textus. 

Pag. (4o, 17. guod nec profuturi, δὲ meliores. 
Videndum , quomodo vera sit haec sententia, Certe filii et 
nepotes boni ad decus et gloriam familiae suae prosunt: et 
filius sapiens est gloria patris sui, et nequam filii eidem 

ignominiam se dedecus inurunt, quod exemplis probare nibil 
attinet. »onTAN, M 

Pag. ((1, 11. τοῦ add, ante μεγάλου M. mg. 

Pag. 441, 15. χινδυνεύοντας M. 

Pag. HA ή. οἷς om. M, 

Pag. (42, 33. τούτων M. pro αὐτῶ». 

Pag. 445, 3. σὲ xai φιλίας M. 

Peg. 445, 15. σφετέρᾳ M. mg, 

Pag. 444, 16. ovug M. 

Pag. (45,8. καὶ μὴ did μικρυψυχίαν.  Foedum erra- 
tum :,plane enim flagitante sententia scribendum µεγαλοψυ- 
xev. Profecto enim propter usyaloyvy(íav Syrgianni alias 
qqw»oque ignovit, Sicut ergo hoc officium est τῶν µεγαλοψύ- 
za eov , ita et innocentem non pati calumniis opprimi. POXTAX. 
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Pag. 445, 12, πεῖσαι M. recte. * 

Pag. 446, 7. προσορµίσῃς recte M. 

Pag. 447, 19. equos et canes. Gratissimum donum 
venationis perstudioso, sicut militi arma, cupido litterarum 
libri. PoxTAN. 

Pag. 447, a0. pelles pardalinas. Heroicum do- 
num: animalium enim generosorum ac nobilium, ut ursorum, 
pardorum, leonum, tigridum pelles θεα exuvias gestare pro 
indicio virtutis beroibus: in more fuit. ld pluribus locis ex 
solo Marone cognoscimus. Acestes lib. 5. occurrit Aeneae 
horridus ἐπ iaculis et pelle Libystidis ursae. Ybid. Salio Ae- 
neas donat tergum Getuli immane leonis villis onerosum atquc 
unguibus aureis, Lib. 7. de Aventino: Jpse pedes tegmen tor- 

uen$ immane leonis etc. Lib. 8. de E : JDemisa ab 
a pantherae terga retorquens. PONTAN, 
Pag. 447, 11. & om, M. 
ag. 449, 1. µετᾶ dà τοῦτο M. 

Pag. 448, 9. αὐτὸς M, recte; 

Pag. (48, 16. cum terque quaterque. Haec ex Gre. 
gora illustrantur, Semel atgue iterum εἰ tertio causa. apud 
omnes iudices dicta, plane reus peragi non potuit, adeo ut 
iam a plerisque iudicilus absolveretur. Lite autem adhuc  pen- 
dente, vades ab co imperator petiit, ne clam profugeret, prius- 
quam. omnes iudices de eo suffragia tulissent. Quae res eus 
animum valde turbavit et in carceris metum coniecit : gravissi- 
ma illa et intolerabilia, quae prius perpessus erat, recordantem, 
quorum vestigia recentia adhuc et evidentia in animo circumfe- 
rebat. Cum autem vades minus alacres videret, graviore metu 
urgebatur, Quas ob res fuga clam arrepta, cum statim solli- 
cite quaereretur, nusquam est inventus eic. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.450, 9. orci galeam. Orci galea proverbium in 
eos, qui se arte quadam occultant, Simile Gygis annulus. 
Plato lib, 10. de republica dixit, semper honesta propter se 
sequi oportere, etiamsi quis Gygis annulum vel Plutonis ha- 
beret galeam. Origenes lib. rt. adversus Celsum haereticum 
docet , magis convenisse, ut Christus in Aegyptum fugiens 
subduceret sese Herodis insaniae, quam si sub Platosis 
casside latitans, eumdem fefellisset. Vide Chiliasten. Poaras. 

Pag. 450, 15. eo primum portatus. Gregoras: Post 
annum autem supplices litteras ετ .Euboeae ad imperatorem 
misit, quibus veniam petebat et locum aliquem in extremis 
Macedoniae finibus , in quo cum uxore et liberis consideret. 
Nam cum aulicorum invidiae, ut diximus, obnoxius esset, por- 
cul ab illis esse voluit, ne per insidias ab eis occideretur, Ad- 
debat et iusiurandum, quo se imperatori perpetuo fidelem fore 
testabatur. Sed cum mhil. impetrasset , Luloea digressus , ad 
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Seryiae Cralem proficiscitur: ab eoque cupidissime susceptus, 
summa et gratia εἰ auctoritate floruit, assessor concors , ami- 
cus consentiens , consiliarius acceptus , intimorum fidelissimus, 
exterorum  occupatissimus, alter Themistocles Jrtaxerxi Per- 
sae. Nam cum fama eum iampridem cognovisset , tum ad- 
ventum eius in-lüculento lucro deputabat. Et quia pollicebatur, 
si. illius opibus ad Homanum imperium occupandum adiuva- 
retur, see Macedoniam Triballis subiecturum, omni studio eum 
Jovelat. PowTAN. ' 

Pag. 50, 6. αὐτῶν et δι ἑαντοῦ M. Recte. 

Pag. 450, 11. φαύλην scribe cum M. 

Pag. 451, 7. Sphranzes Palaeologus. Historiam 
hanc Gregoras quoque persequitur lib, 20., quam cum hac 
nostra contendas licebit, Zmperatorem autem in hanc curam 
intentum , senator. quidam | Sphranzes Palaeologus adit et sine 
arbitris alloquitur, illoqgue opes et honores pollicente , vicissim 
caedem Syrgiannis pollicetur etc. Vides quemadmodum im- 
peratorem huius caedis insimulet?  Sphranzes ex Francisco 
depravatum puto. Nam et multo ante id saeculum Graeci 
Latinorum quoque et ex Latinis vocibus facta nomina sibi 
indebant, homines praesertim nobiles, PoxTAx, 

Pag. 451, 25. κα Μ. 

Pag. 453, 17. τὰ yag τοιαῦτα κλέμματα, Sic Virgil. 
lib. 11: Fhrta paro belli. Et ο.: Hic furto fervidus instat. 
Sermo est de caede et strage nocturna. Statius 9. Thebaid. 
"fusus erat furto dextram iniectare Leonteus. Curtius lib. 4. 
Parmenio fürto, non praelio opus esse censebat: incepta nocte ᾿ 
epprimi posse hostes. Sic fürtivi dmores, F'eneris furta poe- 
tae. Velleius lib. 2. imn €. Caesaris locum .furto creatus. 
Furtum siquidem appellabant, quidquid occulte fieret. PoxTAN. 

Pag. Ist, 19, ἀποστήσαντας M. 

Pag. δή, ad. urbes iam armis domuisse. Grego- 
ras: P'eris initio Crales suas. copias coegit: Syrgiannes vero 
clandestinas litteras omne imperium Romanum dimisit , α 
provincia finitima Triballis auspicatus , et per omnem oram 
maritimam et mediterraneas. urbes ac. provincias Byzantium 
usque progressus , quibus et agrorum assignationes et pecuniae 
Jargittones εἰ honorum fastigus. ει id genus alia pollicebatur 
etc.  lnfra: estate vero iam. media  Crales cum suis copus 
iSyrgiannem sequitur, recta Thessalonicam petentem, levi opera 
interiectis urbi et provinciis in deditionem acceptis , βαν” 
émis. desiderio veteris adyninistrationis, partim vastationis sege- 
tum metu ; tempus enim messis erat, PONTAN, ] 

Pag. 455, . flumen 4x ium. De hoc fluvio Grego- 
ras: Post Strymonem esse maximum et iisdem, quibus ille, 


ston£ibus erumpere, ab ipsa quidem origine non tantum, sed 





480  . ANNOTATIONES 


in decursu montium multis torrentibus actum, et nomine in Bar- 
ἁαγίιωπ mutato , aliquando et quibusdam in locis nawigabile. 
ΡοκΤΑΝ. "fiiov M. quoque; mg. idem scholion quod P. ba- 
bet et lin, 15. τῆς νῦν Κασανδρείας. . 

Pag. 455,5. per Macedoniam. Gregoras: Deinde 
in Macedoniam abiturus, ut sua praesentia eos, qui defectionem 
spectabant in. urbibus, terreret ,  patriarchici soli post Esaiae 
obitum Joannem pris oriundum, imperatori collegi tum su- 
cerdotem , successorem deligit: cuius fidei , Deum testatus , in 
maximo divini werbi Sapientiae tempio coniugem εἰ liberos 
suos mandavit , ut eorum curator et custos post. Dewm esset, 
si quid forte respublica detrimenti cepisset, His actis propere 
in Macedoniam contendit, nullo secum adducto exercitu. Jam 
enim omnes suspectos habebat , praeter fidelissimos domesticos 
suos et magnum domesticum | Cantacuzenum , eius studio- 
sissimum et amantissimum , ceteris vero omnibus comem cet ki- 
larem, tempus declaravit. ΡΟΚΤΑΝ. 

P » 499, 20. τῆς adde ex M. ante ότρατιᾶς. 
. Pag. 456, 11. ὁρῶν adde ex M. ante αὐτὸν et corrjge 
ex eodem ὀναπειλημμένογ. 

Pag. (53, 4. interficiunt, Longe aliter de nece Syr- 
giannis Gregoras. Ceterum Sphranzes imperatori quid agere- 
tur nuntiaturus, simulque Syrgianni non suspectus esse volens, 
callidissimo et mirifico commento illum agsressus, se cum duo- 
bus cubiculariorum principibus pepigisse ait, qui. affirmassent, 
Se, data, opportunitate, imperatorem occisuros. —.Eos igitur com- 
moncfaciendos esse conventorum, | Sic potestate data, impera- 
tori quid ageretur significat: quae erant huiusmodi. | Deesse 
Sibi facultatem simul et facinoris patrandi et witae conser- 
vandae. Magnam enim Syrgianni turbam noctu atque inter- 
diu circumfusam esse, neque unquam relingui solum etc. ΡΟΚΤΑΝ. 
. . Pag. 457, 9. τῇ ἀπὸ τῶν πραγμάτων. Fatum videtur 
indicare, quam εὐμαρμένῃν vocant, id est, ordinem seriem- 
que causarum, cum causam causa ex se giguit. Seu id, quod 
est apud divum Augustinum civitatis divinae libro 5. cap. 8. 
Qui vero, inquit, non astrorum constitutionem, sicuti est, cum 
quidgue concipitur vel nascitur vel inchoatur , sed omnium 
connexionem seriemque causarum, qua fit omne, quod fit , fan 
nomine appellant , nom multum τς οἱ ah verbi ron rer ia 
laborandum atque certandum est : quandoquidem ipsums cau- 
sarum ordinem εί quamdam connexionem Dei. summi tribu- 
unt voluntati et potestati, qui optime et veracissime creditur & 
cuncta scire, antequam fiant, et nihil inordinatum. relinquere , a 
quo sunt omnes potestates, quamvis ab illo non sint. omnium 
voluntates etc. In quod caput scribens Ludovieus Vivus, ex 
Pico Mirandulano contra Astrologos lib. t, refert quatvor 
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sententias veterum de fato. I. Alii dixerunt fatum , esse na- 
turam , üt quae electionis sint vel oasus , extra fatum sint. 
Ut Virgilius de Didone, quae semet occiderat, dixit, eam 
non mori fato. Et Cicero τ. Philipp. Si guid mihi huma- 
nius accidisset: |udta enim. Unpendere videbantur. praeter na- 
turam praeterque fatum, 1]. Ponit aeterpem seriem causarum 
necessario nexarum, ΠΠ]. Sidera facit fata, 1V, Divini consi- 
lii executionem fatum vocat. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 457, 18. missisgue legatis foedus. Contra- 
rium scribit Gregoras, Postridie vero, imquit, Crales re de- 
fperata, imperatori petenti pacem ledit: cwnque eo egresso col- 

5, muneribus qmi ecoeplis , domum se recepit. Sci- 
licet Syrgiannis caedes Crali profuit, nt pacem non ipse pe- 
tere, petitam potins dare deberet, Mentitur ergo, ut ap- 
paret, Gregoras et Jaudesma. Andronici iunioris, ubi potest, aut 
dissimulat aut elevat, ronrAs. 

Pag. 453, 19, συγγενόµερος et lin, Δε. d»tyeoyos» M. 
Utrumque recte. 

Pag. 458, 15. exar Μ. 

Pag. (59, 5. κατὰ συμμαχία reete Spengel. 1. 1. p. 554. 

Pag. 461, 5. ὥς ἐς μάχη» scribe cum M. 

Pag. 463, {. pax €uidibet bello praeponderet. 
Pulchre M. Tullius, quod hsnc sententiam, ut verissimam, 
confirmat , ad Atticum epist, 14. lib. 7. Eqguidem ad pacem 
hortari non desino, quae vel iniusta utilior est, quam iustissi- 
mum. bellum. ΡΟΜΤΑΝ. 

Pag. 463, 23. ἀνασώσασθαι M. 

Pag.465,4. ferro et manu de iure statuere. 
Átqui sapientem omnia prius, quam. armis experiri deoct, vt 
ait Terentius. Et Cicero 1, Offüe. Cum sint duo genera de- 
certandi, unum per disceptationem , alterum per vim: cum- 
que idud proprium sit hominis, hoc belluarum , confugiendum 
est ad posterius, οἱ ut£ non licet superiore. PONTAN. 

Pag. 465, 34. ὀπιλειπύντων M. ab altera aana. 

Pag. 464, 35. ἁπαλλαξασθαι M. 

Pag. 465, 11. τὸ dà μέσον M. 

Pag. 467, 1. συνασπισμὺς. Quasi dicas. consautatio ; est, 
quam nos testudimem appellamus im oppugoationibus urbium, 
laterpretatur eam Turneb. 5. cap. 8. bis verbis. — Faciebat 
eam e€oercitus, se tegumentis scutorem undique operiens , ut 
testudo suo obducta est put&mine , eaque specie referebat te- 
ctum aedificiorum: sic autem se operiebant erate perpetua cly- 
peorum adversus sagittas Parthorum, et adversus omnia mis- 
sidias superne cadentia , cum urbem oppugnabant. Plura in 
sytnbolis nostris ad illud 1. Aeneid, : obsessumque aeta. testu- 


«dime dimen, PONTAX, 
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Pag. £62, 4. ὁλίον M. 


Pag.467, 13. a fronte nihilo minus se tuentes. 
Genus fugae , retrocedere interimque contra hostem insequeo- 
tem se defendere, in qua fuga plus animi quam timoris inest. 
Sic "Troianis instantibus fugit Turnus 9. Aeneid. et in eo leo- 
nem imitatur. PONTAX. 

Pag. 467, 17. évróc scribe cum M. pro αὐτὸς. 

Pag.468, 11. τὸ νῦν ἔχον add. M. post ῥούλεσδαι, 

Pag. 468, 35. πρεσβεύοντες M. 

Pag. 470, 19. ὅπη M. 

Pag. 472, 6. ἐγχωριον M. recte, 

Pag. 473, 9. diem clausit ultimum. Anno Domini, 
ut vult Onuphrius, 133a. De morte eiusdem multa Grege- 
ras. Etíam prodigia non pauca, quae antecesserint, recenset, 
ex quibus minime omnium fidem meretur, quod de solis de- 
fectione narrat, tot dierum, quot annos vixerit, id est, septua- 
ginta duorum ; nam tot annos habet noster historicus: τε- 
goras quatuor supra septuaginta, Quis non putaret tanto 
prodigio mundum interiturum? . Ánnos imperii eius quidam 
δο., alii6o. numerant, noster 62. Naeniam in obitum senio- 
ris lege, si placet , apud eundem Gregoram. Xena autem 
Thessalonicae defuncta ibique sepulta est, cui declamatorius 
ille historicus similiter naeniam texit. PoxTAx. 

Pag.423,10. ἥμισυ Μ. — 

Pag. 425, 19. ὑπαγάγῃ M, 

Pag.476, 4. Phocaeam novam, Phocaeam  heredi- 
tario iure a maioribus acceperant, ab avo imperatore eis da- 
tam , procurationis et. redditus cuiusdam | ergo. 
certis temporibus, qui procurationem eius accipiebant, perpetuo 
imperatoris litteris confirmabantur , ne qui temporis diuturni- 
tate imperatorium dominatum detrectarent. lia Gregoras. ἵπ- 
telligis igitur , - quomodo obtinuerit Phocaeam Dominicus. 
PONTAN, 

Pag. 456,7. Lesbo Romanis erepta. Hanc insulam 
diserte describit Bizarus , historiae Genuensis lib. 15., qui, 
quod Francisco Catalusio propter fidelem sibi adversus Can- 
tacuzenum navatam operam ab imperatore donatam Lesbum 
et sororem ab eodem in matrimonium illi datam scribit , ab 
Aenea Sylvio hausit.. Duas sorores habuit, Annam et Tbeo- 
ram, quorum illa Sphentisthlabo Moesorum regi nupta, patre 
Michaele adhuc vivo extincta est: altera prius Nicephori 
Acarmaniae despotae uxor, postea Michaeli aeque Moesorum 
regi nupsit, ut ex nostra historia patet, in qua de auzrilio 
Francisci Catalusii adversus Cantacuzenum nec verbum repe- 
rilur. PONTAN, 


Pag, 426,8. Genua undecim triremibus,. Grego 
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ras lib. το. initio. :  Ahodii vero et maritimae Phocaeae non 
procul a Smyrna accolae et. Cycladum | insularum | princeps, 
consilio fraude mutato pepigerant, se Romanas insulas clam 
oppressuros et ipsas imperatoris copias: veri fortasse, ne is, 
alis rebus omissis, se invaderet. Itaque cum navibus quin- 
decim "Lesburs profecti, tota insula. statim | potins non potuerunt: — 
sed. subito Mitylenes: portum. ingressi , urbem proditione cepe- 
runt. Cum autem ij et Cycladum princeps et opes diri- 
pere et. insulae. ditionem partiri vellent ,  Phocaeensium prin-: 
ceps Catanes. per astum et dolum , suum praesidium in urbem 
Indurit, illisque deceptis, eam sibi vindicavit; inde enim totius 
Insulae vel sine socis facile δε potiturum esse putabat , quippe 
qui. solus illos ambos copiis vinceret. Is enim solus octo tri- 
remes adduxerat ,' quas Genuae compleverat , Rhodii vero 
quatuor, reliquas tres Cycladum princeps. Vide reliqua. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 476, 14. Mz9iuvyzc M. quoque, 

Pag. 476, 24. δικαίους M, 

Pag. 478,8. ὅποι M. 

Pag. (29,5. τοῦ στόλου M. 

Pag. 479, 19. Θιλανθρωπινὸν M, 

Pag. 479,22. Ντουάρδος M, ab altera manu. 

Pag. (82, 1. ἦσαν scribe cum M. pro εἶσιν. 

Pag. 485, 11. παρῄνει M. quoque, 

Pag. 483, 1a. ἐκέλενο M. 

Pag. 485, 14. οἳ M, pro ». 

Pag. 485,18. αἱ om, M. 

Pag. 485,20. μµαχοῦνται M. 

Pag. (85, 15. magni quippe domestici mater. , 
Gregoras: Ceterum cum imperator. cum classe diutius. abesset 
εἰ in palatio magna impunitas et. licentia vigeret , adolescen- 
les aliquot seditionem moverunt, se Latinos q ob inter- 
cedentes simultates socios esse habituros rati. $copus autem 
seditionis fuit , ut postea cognitum est, imperatoria potestas, 
3i dominam imprimis et filium eius Joannem imperatorem 
el eos denique omnes, qui adversari possent, occidissent, Sed 
dum id facinus adhuc 'parturiunt et. seditiosi rem clanculum 
vehementer. urgent, Cantacuzena. magni domestici mater, quid 
ageretur , animadvertit , quam imperator  assestricem | coniugi 
suae discessurus reliquerat, quippe senatoriam matronam et 
Bravitate morum  conspicuam «t singulari prudentia. ornatam 
et in. rebus dubiis praesenti consilio instructam, Ea ergo 
μπα cum domina, priusquam scelus auctum. erumperet , mo- 
tum illum prudentissime compescuit etc. De insidiatoribus au- 
tem istis quid actum sit, idem Gregoras sic exponit, Paulo 
»^ost (ubi Byzantium rediit) comprehensis insidiatoribus , síin- 
juis seorsum interrogatis , verum ab omnibus perquisivit, 
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Moz toto senatu convocato et episcopis, qui tum in urbe ax- 
bant, una. cum , accersits ? ni 

bus , seditionis auctores et eorum coniuratos et testes in 
mediun produxit, Hi eero inter. sese. iurgantes οί alii alio 
arguentes , certissimis argumentis coniurationem, et immania ac 


,6. 10019 Μ., S . L1. coni. sd» τουτψ. 


Pag.489, ao. nagaorgaesJas M, 204 

Pag. í9o, 3. πολλαπλασίω M, quoque. 

Ῥαρ. {οο, 4. προσεδοκᾶτε M. ab altera manu, 

Pag. (9o, 15. πάντοῦο M. 

; Pag. í91, 1δ.ἀποφαίνοντα Μ. supra lineam et lio, 19. pr» 
» mg. Og. 

Pag. 491, 34. αἰτήσασθε M. 

Pag. 4913. 14. devo» M. pro samo. 

Pag. 495, 1. αἰτία scribe cum M. pro ἁξία. 

Pag. 495, 7. didóva M. 

Pag. 493, a0. δυνατὰ M. snpra listam. 

Pag. (93, 35. Nroagóq M. itemque p. 4o. €- 

Pag. {οή, 16. quotquot nobilitate clari. Dede 
diione Phocaeae eic Gregores, Sub brumam autem, om 
Phooxeenses Latini perseverantia  imperatorís neque hiemis 
rigore frangi , praesertim cum emnes navales copiae oppe 
gnationem noctu atque interdiu sub dio continenter urgeren, 
nec longa absentia & suis, nec ulla penuria urgeri cernere, 
praesertim oum ipsos iam. commeatus. deficere inciperet: de- 
speratis rebus, legatos Rhodum mittunt , petentes , ut im (anb 


marunt, Tihodiis testibus, se et Mity etatim νεαρών, — 
et imperatori dicto audientes fore, wt prius moris ωμά 


a patribus acceptum. esset, «ος 1 
κά in!le reductis , T quidem Mitylenen. voluit : sed pre 
pter tumultum. Byzantium et. defatigationem exercitus ex ffo 
gore male affecti, Byzantium cum tota classe rediit. posta 
Pag. 495. y &c M. quoque. 
Pag. 495,8. συνθήχκας καὲ παραβ. M. 


e 
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Pag. 495,18. σκεπάριον M. & manu prima, | 
.  Pag.495, 19. Clisuram. Castellum hoc Clisura inde 
nomen accepit, ut reor , quod ibi via seu transitus angustus 
admodum, per loca videlicet montuosa: Latini furcas et fau- 
ces nominabant, Quamquam et hoc, Graecum a Latino est, 
a claudendo videlicet. Testatur Suidas: κλεισοῦραι. οὕτω 
χαλοῦνται τὰ ὀχυράώματα τῶν διαβάσεων τῇ narQip τῶν 
Ῥωμαίων φωνῇ. Clusura, clusa, clausa ad fines seu limi- 
tes imperii, quae propugnaculis quibusdam rmunmiebantur , 
quae et castra et castella, unde et castellanus miles alicubi. 
Dicuntur et burgi, a quibus olim Burgundiones, inquit Pi- 
thoeus Adversar. lib. 1. cap. 14. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 96, 1, ἐλπίσαντα M. quoque. 

Pag. 496,2. βουλομένφ Μ. 

Pag. 496, 5. καταφυγας M. supr. lin. 

Pag. 496, 15. διραχίου (sic) M. supr. lin, pro Ἐπιδάμνου. 

Pag. 496,23. τοὺς βαρβάρους M. 

Pag. 497; j. Ónot M. 

Pag. (97, 9. ἤ καὶ σύµπαντας M. supr. lineam. 

Pag. 497, 15. Christi servatoris oeconomiam, 
Placet mihi, quod lego apud lacobum Billium Observat, sa- 
crar, lib. x. cap. 4o. : Cum innumeris locis Graeci patres oi- 
κονοµίαν dvri τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Ἀριστοῦ accipiant, 
eamque etiam ita Theodoretus exponat in Polymorpho, qui 
tum dispensationem vel administrationem vertere malunt, quam | 
incarnationem, vel assumptam humanitatem vel ( nisi quod vo- 
cabolum durius est) in&umanationem. Quam recte id faciant, 
ipsi viderint : mihi quidem nihil dicere videntur, quod le- 
cor Graeci sermonis ignarus intelligat. Docet etiam Budaeus 
commentamis linguae Graecae, οὐκονομίαν valere ἐνα»θρώπη- 
v, lmo vita Christi et eius theurgia tota et provincia illi 
a Deo patre iniuncta, Graecis patribus οἰχογομία dicitur. 
PONTAN. 

Pag. 498, 13. µοίρας add. M. mg. post πέµπτης. 

Pag. 499,4. oixíav M. 

Pag.499, 11. ὑπὸ om. M. 

Pag. 9οο, 17. ποιουµένοις M. quoque. 

Pag. 501,2. βούλονται M. quoque, 

Pag. 501,3. ng0cse:« M. 

Pag. 501, 2. κελεύῃ M. 

Pag. 501,16. συµφέρῃ recte M. 

Pag. δολ, 19. παρεσκευασµένης M. . 

Pag. 502, a1. brevi civitates omnes. De ista dedi- 
lione atque adeo de tota expeditione et victoria contra Acar- 
nanas ita Gregoras: Jam vero imperatorem etolorum οί 
4carnanum res affectae , et propter domini corum obitum la- 
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borantes vocabant. Principatus enim , qui à vidua muliere 
et immaturae aetatis puero gubernari non poterat, temere 
Jérebatur , veluti navigium ancoris destitutum , quod — hyberno 
tcmpore à fructibus eragitatur etc. PONTAN, 

Pag.503,3. αὐτοῖς recte M. ab altera manu. 

Pag.505,5. τοῦ M. pro τῷ. 

Pag. 505, 15. τὸν Nixggogov M, quoque , sed recte lin. τῇ, 
ὁδχοζεν. 

Pag. 505, 18. Ἰόνιον M, 

Pag.503, 19. πριγχήσσαν, ex Italico , ut alia mult: 
principessa, Quae autem haec mulier vidua fuerit, capite 
sequenti exponitur. ΡΟΚΤΑΝ. 

ο. Pag.504,5. sub Alexio Angelo. Sub Alexio Ange 
lo iuniore, Isaacii filio, quem Alexius Ángelus frater occide- 
rat, circiter annum a Christo nato 1200., sed mense pos 
restitutionem suam in imperium vix exacto, (restitutus est au- 
tem Gallorum seu Flandrorum et Venetorum armis,) cum sa- 
tageret rerum , quas promiserat , a Murtzuphlo quodam igno- 
bili, quem tamen ad summum dignitatis gradum extulerat , 
fraude puer necatur (erat autem annorum 12.) urbs Gellis 
Venetisque dedita est, et imperium deinceps penes Francos 
seu Flandros fuit, Egnatius lib. 2. rowrax. 

Pag. 5of, 30. ἀναμιμνήσχων lege cum M. pro ἄν ἀναμιμν. 

Pag. 504,335. vig M. 

Pag.50£,24. xa9' M. supr. lin. pro πρὸς. 

Pag. 505, 1. évreJpauuévn M. quoque. 

Pag.505,8. virginem suam despondit, Puella 
tum novem annos explevisse, adolescentem vero quindecim , 
auctor est Gregoras. "Unde firma pax inter Romanos et Moe- 
sos constituta sit. De puella vix credi potest. Α iurecon- 
sultis quidem tempus nuptiis idoneum annis duodecim circum- 
scribitur in femina. PoxTAx. 

Pag. 505,24. Ἐνακύσια M. ab altera manu. 

Pag. 506, 25. οἱ δ᾽ ἑάλωσαν M. qnoque. 

Ῥαρ. δο], 2. παρὰ τοῦ µεγ. M. supr. lin. 

Pag.507, 15. xa post Φεοῦ om. M. 

Pag. 507,24. quinae et tricenae naves, Supra di- 
xit, fuisse sex et triginta: postea, tribus fugisse Persas: 
quomodo ergo supersunt quinque et triginta? petius triginta 
tres dicendum fuit, PonrAx. 

Pag. 507, a4. κατεληφύησαν M. 

Pag. 5oB, t. ἐκράτησαν τῶν Περο. M. 

Pag. 508, 16. ἄπωλλοντο M. 

Pag. 508,20. Michaele 4sane, Cur Ásanem cogpe- 
minat? an id cognomentum ab Asane honoris causa  irmnpe- 
suit ? PONTAN. | 
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|. Pag.509,23: Tuntzam fluvium. "Trium confluentes 
nominum sunt Adrianopoli, Marizae sive Mariscae , qui olim 
Hebrus, Tuntzae sive 'Taenari, et Hardae. Postquam hi flu- 
vii coiere , Mariza superat. Corruptum est Ntzan ex Tun- 
tzam. ltaque emendare non dubitavi. ΡΟΒΤΑΣ. 

Pag. 509, 15. ὡσπερεὶ recte M. pro og παρὰ». 

Pag. 509,16, ἸΚαβασιλᾳ M. quoque. 

Pag. 509, 18. KafaciAag recte M, ita infra quoque p.515. 

Pag. 509, 19. avvouosíag Μ., quod restituendum, ιά, 
Lobeck. ad Phrynich. p. 704. 

Pag. 510, 15. imperavit. De imperatoribus Constanti- 
nopolitanis Latinis dicemus infra ad cap.56., qui fuerint , 
quamdiu singuli imperarint, Dabit enim nobis occasionem 
Cantacuzenus. POXTAN. 

Pag. 511, 16. trifariam. Tres urbes defecerant , Arta, 
Rhogus, Thomocastrum : singulis obsidendis partem copiarum 
destinat. PONTAN, - 

αρ. 911, 24. ἐφικέσθαι M, 
Pag. δια, το. βαλόντες Μ. 
4g.515,2. ὑπεποιήσατο scribe cum M, 

Pag, 515, ιο. ἀπωθεῖσθαι M. quoque, non, ut Spen- 
gel. L 1, dicit, ἀποθανεῖσφαε. 

Pag. 518, 15. διωθεῖται M. e 

Pag. 514, 17. patrio Angelorum principatu. ΑΛ 
temporibus Angeli Alexi abrupta est a Romano imperio 
Ácarnania, sed cap. sequenti historicus hoster explicabit , 
quomodo ex praefectura facta sit propria provincia. Ex Prae- 
tore Graeciae Leunclavius haec verba recitat. Qui duces aliis 
in locis alii fuerant hactenus , (nondum. occupata α Flandris 
Constantinopoli et toto fere imperio,) singuli regionem admini- 
Srationi suae commissam tunc sui iuris efficiebant , vel ad 
hoc impulsi motu proprio, vel ab incolis ad defendendam regio- 
nem arcessití, PONTANe — 

Pag. 515, 11. ῥωγὼ oi (sic) κατέλιπεν M. 

Pag. 515,15. νᾶμα scribe cum M. pro ἅμα. 

Pag. 515, IQ. ἑτέρων Μ. 

Pag.516, 15. ἀπιέναι M, 

Pag. 515,2. αὐτοῖς ὥς faciMa recte M. 

Pag.513, 4. τῇς M. quoque, 

Pag. 517, 10. ῥωγὼ M. quoque. 

Pag. 519, 8. τῷ ἐπιεροπενοντι M. 

Pag.519,3. προσδοκᾳν τῶν ὑπαρξ. M. 

Pag.519, 8. χείροσι Μ. mg. pro µείζοσι. 

Pag.519, 15. καταχέατε M. ab altera manu. 

Pag, 519, 15. uz. M. mg. pro οὐ, . 

Pag. 519, 19. «exercitus. Demosthenis sententia est in 
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Zndronico iuniore, cum missis a. Benedicto XII. Constaxi- 
nopolim legatis pro ecclesiarum unione, omnem collationem ac 
disputationem | Graeci pertinaciter. recusarent, unus Barlaam 
monachus Calaber Constantinopolim profectus, haeresin hanc 
Graecanicam tribus totis annis publice exagitavit, nemine re- 
sistente, donec Palamam quemdam Graeci illi opponeren: 
quem cum ex scripts eius haereticum hominem esse, in pe 
blico consessu , cui et imperator interfuit , probare vellet, à 
omnibus explosus , audiri non potuit. Hactenus ille. Quol 
autem ita laudatur Palamas et vituperatur Barlaamus, igno 
scendum est, iuxta illud, Doribus Dorice loqui fas est, Prae 
terea non Constentinopolim , sed Thessalonicam primum ve- 
nisse Barlaamum ex nostro liquet. PoxrTAx, 

Pug. 545, 13. ἀπεδείχνυ M, 

"Pag. 543, 17. τοῦ M. supra lin. ante μεγάλου. ' 

Pag. 545,25. μαυητειῶν M. ab altera manu. 

Pag, 544, 11. ἐπὶ M. mg. pro κατὰ. 

Pag. 544,18. Mas'salianos,  Massaliani seu Mesm- 
liani sub Valent, imperatore et Damaso pontifice nati, cird- 
ier annum Domini ὧθο., a quibusdam dicti Euchitae, id est, 
orantes, a nonnullis Enthusiastae, id est, numine afflati, dac- 
mone videlicet. Negabant animos creari a Deo. Nullam lb 
ptismo virtutem tribuebant. Eucharistiam docebant nec pro- 
desse homini, nec obesse, Laborem manuum ut malum ατα. 
sabantur. Somno indulgebant et somnia sua prophetias ap- 
pellabant. Vide Theodoretum lib. 4. cap. 11. historiae Ec 
clesiasticae, Nicephorum lib. 11. cap. 14., Cedrenum in Co 
&tantino , Augustinum lib. de haeres. cap. 57. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.544,19. Omphalopsychos. Éxistimat Gretee- 
rus noster, Barlaamum vocasse hos monacbos ójsqaAoyvyon, 
ad verbum umnbilicanimos , quia eos ut ventri deditos notare 
8ο perstringere voluit, quasi animam in ventre ferentes: e 
modo, quo olim Tertullianus ad Montanum transgressus, οἱ” 
thodoxos appellare solebat psychicos, animales, voluptuarios etc 
Ut ὀμφαλόψυχοει sint gastrimargi seu, ut Apostolus Crete 
ses vocat, γαστέρες ἀργαὶ, ventres pigri. Et Nicephorus Gre 
goras Barlaami partibus postea studens, in eosdem monacbo, 
ut crapulae et vinolentiae deditos, acerbe invectus est, ut li- 
bro quarto Cantacuzenus scribit. ΡΟΧΤΑΝ. 

ag.545, 13. Nazaraei. Monasticum habitum supe 
indumentum Nazaraeorum appellavit e£ nunc monacbos M- 
zaraeos nominat, propter similitudinem vitae morumque. L« 
" autem Nazaraeorum haec est, Numerorum cap. 6. ir sx 
, mulier , cum fecerint votum , ut sanctficentur εἰ se volens 
domino consecrare, a viuo et omni, quod inebriare poteit, * 
abstinebunt. Ἅ«4οείωπι ex: vino et. ex alia qualibet potione ἄ 
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quidquid de uva exprimitur , non bibent; uvas recentes sic- 
casque non comedent cunctis diebus , quibus ex voto Domino 
consecrantur. Quidquid ex "inea esse potest, ab uva passa 
usque ad acinum, non comedent. Omni tempore separationis 
suae novacula non transibit per caput elus usque ad comple- 
tum diem, quo Domino consecratur, Sanctus erit crescente cae- 
sarie capitis eius etc.  Nazaraei fuerunt Samson, ut scriptum 
est Iudicum cap. 15. et Rechabitae filii lonadab, nepotes Re- 
chab, Hieremiae cap. 55. Bene autem hoc illis nomen impo- 
nitur; Nazaraeus enim sonat Latine separatus, sanctificatus : 
et tales Domino separantur sanctificanturque. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 546,7. pietatis exercitationum. Apud sa- 
cros auctores uoxei» est vitam sanctam ac religiosam profi- 
teri. Unde ἄσκησις vel ἀσκητικὸς βίος pro pio ac Dei 
cultui dicato atque consecrato vitae genere usurpatur : et 
ασχητὴς appellari solet, qui pietatis colendae studio se totum 
mancipavit. At quanquam huiusmodi vox plerumque iis dun- 
taxat tribuatur, qui ad monasticam vitam se contulerunt, (unde 
etiam apud Basilium regulae illae, quas monachis sanciebat, 
Tá ἀσκητικὼ inscribuntur, certum est tamen, eam latius po- 
tere atque ad eos omnes etiam pertinere, quí tametsi palam 
ac publice concepto voto monasticis legibus sese minime obstrin- 
Xerint, tamen in mundo. ita vivunt, atque si in monasterium 
concessissent atque abiectis omnibus voluptatibus ac vitae 
huiusce curis, totos se ad pietatis cultum et divinarum re- 
rum meditationem conferunt, Billius observat. sacrar, lib. r. 
cap. 4o. PONTAX. 

Pag. 540, 14. κατεπειγούσης M. 

Pag. 548,9. καλοῦντα alterum recte om. M. 

Pag. 548,14. divinum lumen convestisse, Hoc 
ex historiis martyrum patet, in quibus persaepe legas, eos 
ante iudicum tribunalia et inter manus carnificum coelesti 
quodam splendore circumfusos fuisse: quo signo Deüs $uos 
esse testes sibique acceptos testari voluit, Verum illud di- 
vinum lumen creatum quoddam lumen fuit , non divinitatis 
ipsius, ut inepte et indocte ratiocinantur isti Graeculi : nam 
et quidam integros lhbros ea de re scripserunt, PowrAw. 

Pag. 548,15. Mntonium contra daemones. Post 
descriptam huius sanctissimi viri pugnam cum daemonibus, ita 
legimus in eius vita, cuius auctor est D, Athanasius. JVon oblitus 
lesus colluctationis servi sui, eidem protector factus est, Denique 
cum elevaret oculos, idit desuper culmen aperiri et didu- 
ctis tenebris radium ad se lucis influere. — Post eius splendoris 
adventum | nec daemonum | aliquis. apparuit et. corporis dolor 
crtemplo deletus est. PoNTAX. ; 

ag. 550,5. ἀπὸ add, M. supra lin. ante αφετηρίας. 
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Pag. 550, ]. λόγοις M. mg. quoque, Φεολόγοες textos. 

Pag.55o0,9. Byzantium navigat. Gregoras lib, t0: 
Quare veritus Barlaam , ne monachorum manibus discerpere- 
4ur , pluribus iam et e monte ιο et Thessalonicae ac By- 
zanti accolis confluentibus, (putabant enim ignominiam illam 
ad omnes aeque pertinere,) Constantinopolitanum patriarcham 
et coetum episcoporum adit, nec omphalopsychiae modo et adul- 
terinarum precum, sed etiam blasphemae theologiae Palaman 
accusat : ham eum et novis vocibus in mystica ecclesia 
theologia uti, et nescio quae monstra cernere se profiteri , ia- 
ctantiae et arrogantiae plena. Quare decretum est. iulicium 
in maximo divinae Sapientiae templo , etiam imperatore 
cum principibus senatus et doctissimis quibusdam iris prat- 
sente etc. PONTAN. 

Pag. 550, 17. Όντων recte add. M, post πραγµάτω». 

Pag. 552, 1. τὸ M. mg. pro τῷ. 

Pag. 552, 10. Φεοῦ καὶ βασιλείαν φεοῦ xai φῶς M. 

Pag. 553, 6. καὶ add, cum' M. post ἧστον, 

Pag. 554, 15. δὴ add, M. supra lin. post ᾧ. 

Pag.555,1. φῶς ἀναρχόν τε δύξαν τοῦ Φεοῦ καὶ φῶς 
didioy M. 

Pag. 555, 1j. καὶ anté ἁπαραιτήτους om. M. 

Pag. 555, 21, διέλυσαν M. 

Pag. 555,23. τῆς et ἀμφισβητήσεως M., addito post τῆς 
supra lio. τε. 

ο Pag. 556, ια. diégegev M. 

Pag. 556, 12. araotoc καὶ ταραχῆς κατὰ M. 

Pag. 556,21, Βαρλαὰμ M. pro Zfxixdvyov. 

Pag. 556, 21. ioa M. 

Pag. 557, 1. κοινωνίᾳ M. pro xaxia. 

Pag. 552,9. pro veteri synodorum more com 
posito. Quae cap. 39, et (o. lib. 2, Cantacuzenus ser 
bit, ea eiusmodi &unt, ut non brevi annotatione , sed integro 
propemodum et proprio libro egere videantur, cum gravissima 
fuerit apud Graecos haec quaestio et controversia , Latinisque 
scriptoribus propemodum ignota, aut certe non satis cogniti, 
quod testantur errores nec pauci, nec parvi, a doctis vins 
in huius argumenti litisque explicatione et relatione commissi 
Ne tamen nihil dicamus, quando omnia non licet, breviter 
et distincte nonnulla libabimus, quae obscurae historiae le- 
cem accendant, Ut ergo ab ipso Barlaamo incipiamus , mo- 
nachus is fuit, ordinis divi Basilii, ut quidam tradunt, na 
tione Calaber, utrinsque linguae, immo et philosophiae, ma- 
thematicae et theologiae doctus, acri et subtili ingenio , ve 
ipsorum adversariorum Cantacuzeni et Philothei patriarcha 
testimonio, "Varia scripsit, de quibus consule epitomen br 
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bliothecae Gesnerianae. Prodiit non ita pridem Parisis lo- 


gistica eius sex libris comprehensa interprete quodam An- 
glo. In Latinorum ecclesia orthodoxe educatus , transiit ad 
schisma Graecorum, seu vero seu simulato animo, teste no- 
stro Cantacuzeno et Philotheo patriarcha Constantinopolita- 
no, passim in libris, quos contra Nicephorum Gregorara dc 
lumine Thaborio deque distinctione essentiae et operationis 
divinae scripsit, maxime lib. 1. Quare ab his, qui catalo- 
gos scriptorum ediderunt, referuntur Barlaami sermones de 
processione sancti Spiritus, primatuque poaotificis contra La- 
tinos, quos, ut gratiam a Graecis iniret, evulgavit, Thessalo- 
nicam primo ex ltalia delatus: ubi cum versaretur, in mo- 
nachorum Graecanicorum vitam et doctrinam curiosius inqui- 
sivit: in qua cum multa reperiret, quae probanda et tole- 
randa non viderentur, linguam publice in οἰτομ]ι et con- 
ventibus, calamumque in Musaeo adversus monachos exserere 
coepit, et non longo tempore omnia rixis et tumultibus imple- 
vit Graecosque exemplo suo docuit, traosfugas et apostatas 
plerumque turbas ciere etiam apud illos, ad quos transfugi- 
unt, nec eonsultum esse, ut cuivis fores semper pateant. 
Utrum autem, quod ad mores et vitam attinet, Barlaam 
monacbis illis iniuriam fecerit, id Cantacuzeno dictu perquam 
facile est, ut et Philotheo, qui monachos illos prolixa apolo- 
gia tuetur; at non aeque aliis: qua enim vitae sanctimonia 
enituissent illi, qui pernicioso schismate ab ecclesia, una, 
sancta, catholica. et apostolica abiuncti et segregati erant? 
Nulla sanctitas extra ecclesiam sanctam, aut si quae est, vera 
non est, fucata est. Io quae vitia non praecipitetur is, qui 
cariiatis et concordiae expers, per avia et invia schismatum 
vagatur, relicta illa plana , trita et regia catholicae ecclesiae 
via? Quibus daemonum ludibriis et ipsidiis expositus non 
sit ille, quem unitas cum corpore Christi, quod est ecclesia, 
ron munit et protegit, cui Christus non est caput, et quod 
hinc consequitur, nec tutamen , praesertim si ad schismatis 
crimen accedat disciplinarum divinarum et bumanarum iguo- 
rantia, quae monasticen in Graecia longe lateque hoc tem- 
re occuparat : his enim, si simul concurrant, mens cuivis 
udificationi habilis redditur. Qoo factum, ut et isti ἤσυχα- 
σταὲ seu quiescentes (ἠσνχέαν autem perfectius. quoddam 
raonasticae vitae genus censebant) cum aut suaviter dormi- 
rent aut dormitareot aut s$omniarent, coelesti quodam et di- 
vino ipsisque corporeis oeulis conspicuo lumine sese circum- 
fundi crederent: angelo satanae in angelum lucis se trans- 
formante, plane Massalianorum ritu et iustituto ; non enim 
paucis quibusdam, sed omnibus in hoc vitae genere exercita- 
tie id evenire tradebant. Quod Barlaamo plusquam mirum 
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visum; et hoc quidem merito, sive in aliis accusationibns a 
vero abierit, sive non: sive etiam in reprehendendo tam lin. 
gua, quam stylo modum tenuerit, sive non, Certe monache- 
rum agmen in se vehementissime concitavit, qui ducem belli 
legerunt Gregorium Palamam tunc eiusdem professionis ho- 
niinem, postea vero archiepiscopum "Thessalonicensem, quem 
si aeque veris ac magnis laudibus Cantacuzenus exornaret, 
vere magnus vir dicendus esset: sed cum veteri verbo ma- 
nus manum fricet et lavet, facilis coniectara est, quid de hi 
laudibus statuendum sit. Sunt nimirum aes sonans et cym- 
balum tinniens, quia de aere sonante et cymbalo tinniente, 
ex apostoli doctrina: si /inguis hominum loquar et angelorum, 
caritatem autem ΠΟΠ habeam , factus sum. velut. aes. sonam 
aut cymbalum tinniens, Et quod propius ad Palamam spe 
ctat: si distribuero in cibos pauperum omnes facultates meas, 
etc., caritatem autem non habuero, nihil mihi prodest. Quis- 
quis ille est , inquit sanctus Augustinus serm. 181. de temp, 
et qualiscumque ille est, Christianus non est, qui in. Christi ec- 
clesia non est, Sola quippe est, per quam sacrificium dominu 
libenter accipiat: sola quae pro errantibus fiducialiter interce- 
dat: sola est, in qua opus bonum fructuose peragitur , unde 
mercedem denarii , non nisi qui intra vineam laboraveran, 
acceperunt. Est autem Gregorius Palamas ille ipse, cnius ετ- 
stant Graece et Latine duae orationes; altera, qua meos 
corpus accusat, altera, qua corpus mentem, cum sententia iu- 
diciaria, Latina editio relata est in tom, 9. Bibliothecae san- 
ctorum Patrum , ubi per collectoris et editoris ἀπεριβλεψίαν 
sanctissimi titulo Palamas honestatur, plane praeter meritum. 
Quomodo sanctissimus, si scbismaticus ? Quisquis aub hac ca- 
tholica ecclesia fuerit separatus , quantumlibet laudabiliter s 
vivere existimet, hoc solo scelere, quod a Christi unitate dis- 
iunctus est, non habebit vitam: sed ira Dei manet super eum, 
inquit S. Augustinus epist, τὸ», | 
Ergo Palamas monachorum advocatus constitutus, Baor- 
laamo adversa fronte resistere lumenque illud ἡσυχασταῖ 
obiici solitum defendere institit, etiam exemplo luminis i 
monte Thabor discipulis ostensi: hoc enim increatum fuisse 
et tamen corporeis discipulorum oculis patuisse. Barlaamus 
hanc vere novam theologiam audiens magis in Palamam et 
socios excanduit. ltaque itinere sine mora Constantinopolim 
instituto, rem ad patriarcham detulit, citantur monacbi, syo- 
odus indicitur, braesidet imperator Ándronicus iunior cum 
loanne patriarcha, victoriam obtinet Palamas. Barlaamm coa- 
demnatur, Thsborium lumen increatum aeternumque fuisse & 
esse, synodi decreto decernitur. Barlaamus paulo post in 118” 
liam revertitur, Eiusdem synodi acta refert Nicephorus Gre- 
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ras lib. 11. suae historiae, sed aliter, quam Cantacuzenus. 
dogmatis enim nibil actum tradit ob praesentiam imperi- 

tae multitudinis, tum ne theologiae mysteria profanis vulgi 
aunbus ingerereotur, tum ne Palamas, contra disputante Dar- 
laamo, blasphemae doctrinae convinceretur. Quo Gregoras 
insimuat, id gratiae Palamae datum a synodi praesidibus et 
patribus. Utcumque sit, hoc certum fixumque maneat, sen- 
tentiam illam synodi de lumine Thaborio , quasi increatum 
et ipsum naturale Dei lumen fuerit, penitus falsam esse, ne 
quid gravius dicam, recteque a Barlaamo, Acindyno, Gregora 
alisque plurimis explosam, profligatam et acerrime refutatam, 
non obstante huius schismatici convepticuli decreto: nam ut - 
alia taceam , haec duo argumenta Barlaami et Gregorae alio- 
rumque clara sunt et evidentia. lllud, quod oculis «orpo- 
reis visum est, non est increatum: lumen Thaborium cor- 
poreis oculis a discipulis visum est, ergo increatum non est. 
ll. Quidquid oculis corporeis visum est, creatum est, Lumen 
Thaborium oculis corporeis visum est, ergo creatum est. Ad 
haec argumenta exclamat Philotheus patriarcha libro decimo 
quarto contra Gregoram:; jov, iov, xai τίς ποτ ἀρ᾽ ὀκεῖνυς 
ἔστιν ὃ καὶ νῦν τὰ xdivà vavri λέγων καὶ πρὸς τοὺς 6m 
6p0vc ὑψηλοῦ, τῆς ἐκκλησίας Qui, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ κηρυτ-΄ 
τοµένους εαγγελικοὺς λόγους, τοὺς εἰς πᾶσαν γῆ», ἀποστολι- 
κῶς λέγειν, ἐξελθοντας καὶ τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης ἄστρα- 
nic δίκην 7) μᾶλλον ἀκτίνων ἁἡλιακῶν φάναι πάλαι διαδρα- 
µόντας, αιιφιβόλως οὑτωσὲ καὶ duadec διακείµενος; Ceterum 
haec mera verba sunt, ut et alia, quae tribus hbris de boc 
lumine Thaborio Philotheus disserit : qui libri in bibliotheea 
Bavarica asservantur una cum aliis duodecim contra Grego- 
ram de distinctione essentiae et operationis divinae, Nec quid- 
quam ad solutionem argumentorum faeiunt. I1mmotum enim 
stat illud fundamentum et omni ex parte inconcussum : Quid- 
quid est, id aut Deus est, aut creatura. Si Deus, non ergo 
oculis corporeis conspieitur; si creatura, nom ergo increatum. 
Nec maioris pretii sunt eiusdem Philothéi orationes duae, 
quas legi in manuscripto codice bibliothecae Augustanae, obla- 
tae synodo contra Ácindynum, de qua pestea nomine τῶν 
αγιωριτῶ», monachorum in monte sancto (sic enim montem 
Átho vocant) degentium, quas Philotheus, cum adhue inter 
monachos illos nomen suum profiteretur, composuerat, ut di- 
eitur in Áctis synodi quartae sub Cantacuzeno, Alia de eo- 
dem argumento oratio exstat in eodem eodiee, auctore mo- 
nacho,quodam 'Fhessalonieensi , sed eiusdem prorsus notae, 
hoc est, nullius, aut si alicaius, malae, Citant isti et denso 
agmine agglomerunt dicta sanctorum patrum, quae non intel- 
ligunt, quia, ai intelligerent, noa adducerent. Certum siqui- 
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dem exploratumque est, vetustae et eruditae Graeciae bam 
de lumine Thaborio opinionem ignotam fnisse, et auctore 
Graeci eruditi, qui ante istos Palamas, Philotheos et similes 
vixerunt, illos ipsos patres, illa ipsa ubique propemodum «o- 
rumdem patrum testimonia proferuni pro sua et vera op 
nione, nempe lumen 'Thaborium fuisse creatum , quae isti 
obiicunt pro sua et falsa, videlicet lumen Thaborium fu- 
isse increatum. — Testem laudo unum ex multis loannem Cy- 
parissiotum , scriptorem eruditissimum , quem Turriaaus et 
Graeco in Latinum transtulit: qui postquam decade sexta, c 
pite quarto et quinto exposuit, quid de lumine "Thaborio se» 
sisset sanctus Chrysostomus, quid Anastasius Sinaita, quid 
Theodorus ὁ γραπτὸς, quid Cyrillus Alexandrinus , quid Cr- 
rillus lerosolymitanus, quid sanctus Basilius, quid interprete 
evangelii Matthaei 17., quid sanctus Maximus , quid Nazar- 
zenus, tandem ex horum omuium sententia his verbis dispu- 
tationem concludit: Έα quibus patefit, quod lumen , qw 
splenduit Dominus in monte Thabor, neque divina substantia 
erat , (illa enim nec ullo modo expromi, neque cognosci , w- 
que videri, neque eogitari potest ,) nec erat deffkxio 

et splendor ex illa manans, ( divina enim operatio aeterna, 
vel potius per se operatio nullo modo secreta est α substantia 
eius, immo quidquid est substantia. divina , est. energia sive 
operatio eius,) quare quia nec hoc, nec illud est , relinquitur, 
exemplum fuisse gloriae et splendoris corporis post. resurrecto- 
nem  glorificati  symlbolumque | illius naturae. occultae εί in- 
aspectabilis in. eo latentis et imaginem tenuem futurae glorie 
et simulacrum regni coelorum etc. 

Haec Cyparissiotus ex sententia Graecorum Patrum : qui- 
bus imperitia Palamae valide redarguitur, qui, ut refert De 
vid monachus in relatione de dissidio Barlaami et Palamae 
(quae exstat in supradicto Augustanae Bibliothecae codice,) aie- 
bat: ὅτι Φεῖον μὲν ἐστι καὶ ἄκτιστον τὸ φῶς ἐχεῖνο και Φεὸ- 
της παρὰ τῶν ἁγίων ὀνομαζεται, οὐκ ἐστι δὲ οὐσία Jew, 
ἀλλ’ ἐνέργεια καὶ δόξα καὶ λαμπρύτης ἐκ τῆς θείας οὐσίας 
εἲς τοὺς ἁγίονς πεμποµένη" οἱ γὰρ ἅγιοι πάντες καὶ ἄνθρα- 
ποι καὶ ἄγγελοι δόξαν μὲν ἄχρονον ὁρῶσι τοῦ 9εοῦ καὶ χα- 
Qv ἀῑδιον δέχονται καὶ δωρεᾶν, οὐσίαν δὲ Φεοῦ ουδείς nut 
ἄνθρωπος, οὔτε ἄγγελος, οὔτε εἶδε, οὔτε εἰδεῖν δύναται. Uh 
fere quot verba, tot errata; inter cetera etiam illud ipsiget, 
Dei essentiam et quidditatem a beatis non videri ; sed nes 
quam claritatem: qui error apud Armenos quoque olim ur 
valuisse fertur, eiusque meminit sanctus Gregorius libro de- 
cimo octavo moralium capite trigesimo septimo. — Haec deli- 
ramenta merito Barlaam exagitavit: merito et ali, qui licet boc 
tempore, formidine forsan praepediti, tacuissent, postea tame 
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aperte contra Palamam pro Darleamo stare coeperunt.. Νεο vide- 
tur in hac prima Synodo de distinctione substantiae et essen- 
tiae divinae disceptatum fuisse , sed de solo lumine Thaborio, 
licet. Palamas iam semina alterius itidem controversiae iecis- 
set , ut constat ex verbis eius, quae paulo ante recitavimus. 
Ceterum sive quaestio haec agitata tum sit, sive non, haud 
longo post tempore exstiterunt, qui lumen Thaborium crea- 
tum esse ostenderent Palamaeque opinationem de distinctione 
substantiae et operationis divinae publice et privatim refelle- 
rent. Ex horum numero postremus non erat Gregorius Ácin- 
dynus monachus. Contra hunc ergo, ut Barlaami sectato- 
rem, altera Synodus coacta est , de qua Cantacuzenus ultimo 
libri secundi capite, praeside ipso Cantacuzeno, adhuc ma- 
gno domestico, una cum patriarcba loanne, primae 1stidem Syn- 
odi praeside. In qua Synodo Barlaam denuo damnatus est, 
ut et. Ácindynus et quotquot horum partibus studebant, to- 
musque Synodicus confectus , quo , ut ipsi credebant, recta 
et sana dogmata constabilita: contraria vero anathematis da- 
mnationi subiecta sunt; licet Cantacuzenus libro quarto, ca- 
pite vigesimo tertio, significare videatur primum tomum com- 
positum fuisse in prima Synodo, én/ τῇ διαγνώσει ᾽4νδρονί- 
xov βασιλέως τοῦ νέου. Sed codex Augustanus, in quo acta 
totius controversiae huius continentur, tomum primum ad se- 
cundam Synodum diserte refert, et eo non incommode verba 
Cantacuzeni trahi possunt, ut et Philothei, qui ut Cantacuzenus 
tres tomos ( sic enim όρους sen definitiones et decreta Synodi no- 
minant,) conscriptos dicit: primum in prima vel secunda Synodo, 
alterum in Synodo tertia, quando Ioannes patriarcha e solio deie- 
ctus est ; de qua Synodo Cantacuzenus libro tertio, et nos post- 
ea; tertium, in quarta Synodo, de qua historiae huius libro 
quarto, capite vigesimo quarto. Tot enim Synodi coactae 
supt in causa DBarlaami et Acindyni et aliorum, T insci.. 
tiae Palamae sese opponebant: qui ut de lumine Thaborio, 
ita et de distinctione substantiae et actionis divinae gravissume 
hallucinatus est, et eum illo haec quadruplex Synodus; veri- 
fas enim dicenda, non silentio tegenda. Sententiam Palamae 
aperit nobis eum Philotheus , tum David monachus, cuius 
verba, utpote pauciora, adscribere placet: ἀμέθεκτος μέν ὁστιν 7) 
οὐσία τοῦ Φεοῦ καὶ ἁόρατος πάσῃ κείσει καὶ αντοῖς τοῖς αγγέ- 
λοες , µεεθεκτή δὲ 5j ἐνέργεια xai ἡ χάρις αὐτοῦ jj Φεοποιὸς, ἧς 
µετέχονσοι καὶ οὗ ἄγγελοι καὶ οἱ ἅγιοι, µατθχοµένης vno Tev- 
των ὠχωριστός ἐστε πάλιν τῆς Φείας οὐσίας xai ἀδιαίρετος * 
διὰ zeure οὐκ εἰσὶ δύο soi ἡ δύο Φεότητες" ὥσπορ γὰρ ἐπὲ 
τοῦ αἰσθητοῦ ἡλίου ὁ μὲν δίσχος αὐτοῦ ἀψανστός ἐστι παγ- 
τελῶς καθ ἑαυτὸν καὲ ἀχώρητος τοῖς ὀφθαλμοῖς. ἂν yag 


τις ἀπλησίασεν αὐτῷ, ἔμελλεν ἀφαιρεθῆναί τε τὴν ὁρατικὴν 
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. ἑαυτοῦ δύναμιν ὑπὸ τοῦ ἀπείρου φωτὸς xai παντελῶς x 

τακαυθῆναι" αἱ dà ἀχτῖνε αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἔρχονα, xai 
καταλάµπουσε πάντα τὰ ἐν τῷ κὀσμφ' λέγομεν δὲ ἡμεῖς 7 
λιον xai τὸν δίσχον ἐκεῖνον καὶ τὰς ἐκείνου αἀκτῖνας, xai oux 
εἰσὲ διὰ τοῦτο δύο ἥλιοι, ἀλλὰ elg, οὐδὲ λέγομεν δύο juo, 
ἀλλὰ ἕνα, κἀν µυρίους ὄχῃ τὰς dxilvag- οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ, ὃς ἐστι νοητὸς ἥλιος, xà» λέγωμεν ἀμέφεκτον τὴν οὐ- 
σίαν αὐτοῦ καὶ ἀθέατον, μεθεχτήν δὲ τὴν ἐνέργειαν αὐτοὶ 
καὶ τὴν χάριν, 9» δέχονται πάντες οἱ ἅγιοι, ἄλλὰ εἷς ieu 
950g , καὶ τὴν οὐσίαν ἔχων καὶ τὴν ἐνέργειαν. καὶ dons 
éd» τις εἴπη, ὅτι πολλοί clou» ἡλιοι διὰ τὰς πολλὰς ἀκτῖνας 
τοῦ ἡλίου, πάντως οὐκ ἀληθῶς μέλλει εἰπεῖν, οὕτω καὶ ἐώ 
τις εἴπῃ, ὅτι πολλοί εἶσι Φεοὲ διά τὰς ἐνεργείας καὶ χάριτα 
τοῦ Φεοῦ, μέλλει καὶ αὐτὸς δµοίως εἶναι ἄδεκτος. ὥσπερ 
χὰρ λέγομεν, καθάπερ διδάσκει ἡ ἁγία τοῦ Φεοῦ ἐκκλησία 

τι ἔχει ὃ πατήρ viov , ἔχει καὶ πνεύμα ἅγιον, καὶ λέγυμο 
Φεὸν καὶ τὸν πατέρα, 9εῦν καὶ τὸν viov, Φεὸν καὶ τὸ πνεῦ- 
µα τὸ ἅγιον, καὲ οὐ λέγομεν, ὅτι τρεῖς εἶσι 9eoi, ἀλλ’ εἷς ex 
τὰ τρία, οὕτως ὁμοίως κἂν λέγωμεν, Ort ἔχει ἥ οὐσία τοῦ 
Φεοῦ φυσικὰς ἐνεργείας καὶ χάριτας, καὶ καλεῖεαε Θεότης xui 
οὐσία, καλεῖται δὲ καὶ ἡ Φεοποιὸς ἐνέργεια καὶ χάρις avris, 
ἀλλά µία ἐστὶ Φεύτης ἡ οὐσία uera τῆς ἐνεργείας, ἀχῶρι- 
στος οὖσα ταύτης καὶ ἀδιαίρετος: οὐ γὰρ χωρίζεται ἡ ἐνέργεια 
ἐκ τῆς οὐσίας, ὡς οὐδὲ ὁ vióg ἐκ τοῦ πατρὸς ἤ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον 7 καὶ ἐκτῶν αἰσθητῶν εἰπεῖν παραδειγµάτον, ὃς 
οὐδὲ 7j ἀκεὶς ἀπὸ τοῦ ἡλίου 7 7 θέρμη ἀπὸ τοῦ πυρός: xoi 
ὃν τρὀπον λέγομεν, ὅτι ᾗ οὐσία τοῦ ἡλίου 5 ὃ δίσκος αὐτοῦ 
ὑπερέχει καὶ ὑπέρκειται ὥς ἁμέθεκτος τῶν ἀκτένων καὶ τῇ; 
ἐλλαμψεως τῆς πεµποµένης eig τοὺς ἡμετέρους ὀφθαλμυτς 
ἐχεῖνος yag ἐστιν 7 πηγη καὶ 7 ἀρχὴ καὶ ῥίζα καὶ ὁ χο- 
θηγὸς τῆς ἐλλάμψεως, οὕτω λέγομεν, καθὼς διδάσκουσυ & 
ἅγιοι, ὃτι καὶ 7 Φεία ουσία ὥς αἀμέθεκτος xai ἀόρατος ὑπέρ- 
χειται τῶν ἐξ αὐτῆς πεμποµένων ἑλλάμψεων καὶ ἐνεργειῶν 
χαὶ χαρισμάτων. Haec et huius notae plura Palamas. 

Ex quibus manifestum evadit, Graecos eo ruditatis pr 
cessisse, ut putarent, operationem Dei esse quid a substant 
Dei diversum , sicut splendor et lux solis diversum quid σἳ 
a substantia solis et calor ignis a substantia ignis: Ἠοε πες 
splendor a sole, nec calor ab igne separetur. Et sicut a sole 
splendor quidam perpetuo emittitur, qui non est substanià 
solis, licet solis substantiam perpetuo comitetur, ita etiam e 
divina essentia similem splendorem exire et emieare no 
valde subtiliter sibi imaginabantur , qui sub hominum οστού 
et angelorum intelligentiam cadat , quique cum creatura non 
sit, non sit'tamen Deus aut deitas, nisi forsan improprie, €? 
modo, quo calor dicitur ignis , aut radius solaris sol: meque 
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etiam sit Dei substantia, sed tertiumi quiddam. Quarum ani- 
lium delirationum pon modo vestigia, sed et integra plaustra 
hac itidem tempestate in Graecia supersunt: quod ex leremia 
patriarcha Constantinopolitano claret ; nam in secundo suo ad 

ubingenses responso, non longe a principio, reprehendit Lu- 
theranos illos, quod dicerent, σταὐτὰν εἶναι οὐσίαν xai ἐνέρ- 
γειαν ἐπὶ Φεοῦ. ὅπερ οὐκ ἔστιν, inquit leremias, ὅτι δὲ 9ε- 
0) οὐσία καὶ ἐνέργεια οὗ ταὐτὸν, αλλὰ διαφέρουσι», ἀκου- 
σατὲ πρὸς Θεοῦ. Et mox argumenta quatuor vel quinque 
profert, acuta sane et digna Palamae discipulo : ex quorum 
numero agmen claudit hoc: εἶ πᾶσα δύναμις πρὸς ἕτερον 
λέγεται" πρὸς γὰρ τὸ δυνατὸν ἀποδέδοται , Oc καὶ τῷ Θω- ' 
μᾷ dà Vdxiyp δοκεῖ ἕτερον aga οὐσία 9εοῦ καὶ ἕτερον ἐνέρ- 
γεια, εἰ μὴ καὶ τὴν ουσίαν φαίη τις εἶναι τῶν πρός τι. 
Facilis solutio, Aliud. enim est substantia Dei et aliud ope- 
ratio, non re, sed sola ratione. Eadem enim res simplicissi- 
ma, quatenus per se existit, substantia est: quatenus vim 
agendi habet, potentia est: quatenus productrix effectus, ope- 
ratio et energia est; et haec omnia simul est propter infinita- 
tem et immensitatem essentiae. Nec absurdum, ut substantia re- 
lationem seu babitudinem rationis significet, non quidem quate- 
nus est substantia, sed quatenus illa substantia simul etiam est 
potentia et operatio, quamvis cur non et quatenus substantia fun- 
dare possit respectum rationis ad aliud ? Sed nil opus hoc; satis 
absque isto apparet ineptia argumenti Graecanici : cui simile 
est et hoc: Si operatio ex substantia Dei perpetuo procédit et 
promanat, id vero de nulla creatura affirmari potest , sequi- 
tur operationem non esse creaturam , nec tamen Dei substan- 
tiam. Ex quo velut ex speculo elucet , quid istos fallat: 
concipiunt enim et cogitatione informant operationem Dei, 
quasi a Deo prodeat, ut lux prodit a sole, calor ab igne, 
aqua a fonte perenni, Quod pinguius quiddam est, quam ut 
in subtile beneque purgatum ingenium cadere possit: cui 
non ignotum, has locutiones de progressu et fluxu operatio- 
num divinarum esse metaphoricas et ad nostrum intelligendi 
modum adaptatas, qui operationes tanquam quid substantia et 
essentia posterius et ab ea emanans concipimus ; quod tamen 
in Deo re ipsa locum non babet; ubi a parte rei substantia 
seu essentia et operatio unum prorsus idemque sunt: nec 
magis operatio Dei ab essentia divina fluit, quam ipsa essen- 
tia ab essentia; cum essentia et operatio sint unum idemque 
ens simplicissimum penitusque indivisum, | Áddamus et hanc 
Graecorum subtilitatem : «δὲ de multis substantia Dei non di- 
citur ; una enim eius est substantia; de multis vero et diversis 
operatio eius dicitur; variae enim sunt operationes eius; sequi- 
tur, aliud esse eius. substantiam , aliud eius operationem. 1n 
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promptu ect responsio: variae sunt operationes Dei , vutee- 
iter et ratione variorum effectuum ; Όσα autem est eaque 
simplicissima ratione suae entitatis, quae cum in&nita sit, non 
est opus, ut multiplicetur, quippe quae sufficiat ad omne 
omnino effectus producendos , quos multiplicatae in creuturs 
operationes producere queunt. 

: Alia Hieremiae argumenta brevitatis causa praetereo, ut 
et Philothei et aliorum , quae copiose refutat Gregorius Acm- 
dynus libris duobus de essentia et operatione Dei, qui e 
stapt in bibliotheca Bavarica; qui cum aliis recte et ortho . 
doxe de hoc argumento sensit et scripsit, nimirum operati 
nes Dei sola ratione ab ipsius essentia distingui, nihilque 
operationum in Deo esse, quod non sit substantia et essestà 
Dei , idque ex simplicitate Dei probe deducit: neque enm 

re possunt alii, quin compositionem in Deo statuant, 5 — 
operati Dei non est substantia Dei, Conatur quidem Phie- 
eus libro octavo contra Gregoram, simplicitatem Dei etiam - 
cum pravae opinionis suae hypothesi defendere , at conatur 
tantum, de cetero nec hilum proficit. Quia vero Ácindyni 
. libri lucem nunquam viderunt, placet saltem quorundam ce- 
pitum periochas adscribere , quae lectori erudito perspicuum | 
facient, Acindynum de hac quaestione idem tradidisse, quod 
a scholasticae theologiae doctoribus tradi solet. Ergo capis 
tertii libri primi inscriptio est ista: ὅτι οὐκ ἔστιν ὃν τῷ Jn 
δύναμις παθητική. cap.4. Ost οὐσέα soU Θεοῦ ἐστε τὸ cives 
αὐτοῦ. cap, 5. ὅτι Sec oUx ἔστιν s. Libri secundi σαρ.2. 
ὅτι οὐκ ἐστιν d» τῷ Φεῷ αἴσθησις. 5. ὅτι ὁ Φεὺς ἐστι νο). 
4. ὅτι à θεός basi Φέλων. δ. ὅτι ἐστὶν ἐν τῷ Φεῷ vospea καὶ 
Φεληεικὴ δύναμις. 6. ὅτι αἱ κατὰ ταύτας τὰς ἐνεργείας t 
δεις ἀποδίδονται τῷ Φεῷ. 7. ὅτι αἱ τοιαῦται ἐνέργειαι καὶ oi 
κατὰ ταύτας ὄξεις το καὶ δυνάμεις εἰσὶν ἐν τῷ Jug ἓν καὶ 
τὸ αὐτό, 8. λογισμοὲ ἀπὸ τοῦ ἀναντίου καὶ λύσοις μετὰ noc 
Θεωρίας. 9g. ἔτι sic τὸ αὐτὸ. 10. ὅτι ἤ votga τοῦ Φεοῦ ὁν- 
ναμές ἐστι 7j οὐσίο αὐτοῦ. 11. ὅτι f νοερὰ τοῦ Θεοῦ ἑνέρ 
γειά gra» ἡ οὐσία αὐτοῦ. ι1. ὅτι ὃ Φεὸς οὐδενὲ ἄλλα νοη- 
τῷ side, νο, 7 τῇ δαοτοῦ οὐσίᾳ,. 13. ὅτι τελείως 6 Sur 
αὐτὸς ἑαυτὸν γινώσκει. 1j. ὅτι ἐν τῷ Seg οὐκ ἔσειν Gn 
ἐπιστημονική. 15. ὅτι ἡ σοφία τοῦ 9εοῦ ἐσειν ἡ οὐσέα αν- 
τοῦ. 16. ὅτι ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ dori» 7j οὐσία αὐτοῦ. 17.60. 
ᾗ τοῦ Φεοῦ θέλησές ἐστιν ἡ οὐσία αὐτοῦ. 18. ὃτι τὸ πρωτο 
τῇ δείᾳ θελήσει θελητόν ἔστιν rj οὐσία αὐτοῦ, 19. λά7εσμο, 
δν ὧν ἂν δόξειε ταῦτα πρὸς ἄλληλα ὀναντιοῦσδαι, xad. 1«- 
σεις αὐτῶν μετὰ προθεωρίας. 20. tiva ερόπον ἐστιν ὁ Jj. | 
δαυτῷ ὥς Θελητὸν ἐν τᾷ Φέλονεε 21. ὅτι ὁ 9εος ὅστιν η 
ἁαντοῦ ζωή. 22. Λλογισμοὶ ἐκ τοῦ ἐναντίου καὶ Άνσει. 
23, ὅει ὁ Θεός ἐστιν ἡ ογαθότης αὐτοῦ. a4. ὅτι ὁ Φσός ém 
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µακάριος. 35. ὅτι ὅ Seéc dazu» 7 µακαριότης αὐτοῦ. 26. 0e 


ταῦτα τὰ ὀνόματα οὐκ sini συνῶνυμα. 27. πότορον συνωνύ- 
µως Άλόγεται ταῦτα τὰ ὀνύματα τοῦ Φεοῦ κα τῶν ὄντω». 
.98. ὅτι ταῦτα τὰ ὀνόματα οὐχ ὁμωνύμως λόγονται ἐπὲ τοῦ 
Φεοῦ xai τῶν ὄντων, 39. ὅτι ταῦτα τὰ ὀνόματα ἆναλογι- 
xoc λέγονται ἐπέ τε τοῦ Seo) καὶ τῶν ὄντων. Haec capita 
libri secundi Acindyniani, quae auctor scholastice prorsus, 
hoc est theologice et philosophice, persequitur, Et tamen 
damnatus est a synodo,.Palamae plus, quam merebatur, stu- 
diosa, Verum ita evenire solet, ubi ignorantia praesidet et 
regnat. Recte enim de substantia et operatione Dei sensit 
Acindynus, Sola namque ratione distinxit : re tam operationem, 
quam substantiam Dei coniunxit, nihilque in Deo esse statuit , 
quod cum essentia divina realiter unum et idem non esset, 

Quapropter mera Graecorum convicia sunt, cum de Acin- 
dyno et Barlaamo ita scribunt:  Aéyovoi», ὅτι ὁ Jioc οὐκ 
ἔχει ἐνέργειαν οὐσιώδη, τουτέσει φυσικήν. λέγουσι», ὅτι 5 
ἐνέργεια καὶ ἐνέργειαι οὐκ εἶσίν ἄκτιστοι, οὐδὲ συναίτιοι τῷ 
Jug. Aéyovow, ὅτι αὐτὴ ᾗ λογοµένη ἄκτιστος καὶ φυσική 
ἐνέργεια τοῦ Φεοῦ αὐτή ἐστιν ἤ τοῦ Φεοῦ οὐσία, xoi οὐδε- 
µία τις διαφορὰ οὐδαμῶς ἐστιν οὐσίας καὶ ἐνεργείας, ἀλλ’ 
ἓν καὶ τὸ αὐτό ἐστιν Et id genus alia, quae ab incerto 
auctore collecta sunt, exstantque in Bavarica bibliotheca, cod. 
115, Sed, ut dixi , pleraque imperitorum figmenta sunt, in 
quorum numero hoc ultimum : nunquam enim Acindynus, 
aut quisquam alius distinctionem rationis megavit , sed illam 
dumtaxat, quam Palamas cum suis indocte commentus fuerat: 
neque enim tam insipientes erant, ut distinctionem rationis 
inter substantiam et operationem Dei non agnoscerent, Et 
secundus liber Acindyni facile se suo Marte ab omnibus istis 
calumniis defendet, ut patrono non egeat. Hoc solo miser est, 
quod vinculis et carcere attinetur, liberatoremque exspectat, nec 
reperit: quippe non modo in vulgum (ut ait ille) hactenus non 
vulgatus, sed ne in eruditorum quidem coetum, dignus certe au- 
ctor, cui adversus Cantacuzeni scita et decreta manus porrigatur. 

Ceterum adeo Palamae asseclarumque vanitas adversus 
veritatem non praevaluit, ut in dies doctissimi quique totius 
Graeciae ad Barlaami et Acindyni castra transfugerent, multa 
Palamae salute dicta, inter quos ipse patriarcha loannes erat, 
primae et secundae Synodi contra Barlaamum et Acindynum 
praeses ; sed praeses non praeses, quia post imperatorem : et 
Nicephorus Gregoras, omni litterarum cognitione ea tempestate 
spud. Graecos illustris, de quo postea dicemus. Nnnc ad lo- 
annem patriarcham, contra quem, ut Acindyni sectatorem, coa- 
gregata est synodus, Ánna imperatrice et filio eiug imperatere - 
loanne Palaeologo praesidentibus : de qua synedo Cantacu- 
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zenus libro $. capite 98. et libro Á. capite 34. Damnate: et 
loannes patriarcha deque dignitatis gradu deiectus, tonw 
^ alter contra Acindynum eiusque discipulos conscriptus et s3- 
scriptus: ὁπογραφαῖς ἀρχιερέων τριάκοντα τὸ βέβαιο» ἔγαν, 
ol; συνεῖπο δι’ ὑπογραφῆς ὕστερον καὶ ó ἁγιώτατος naro- 
ἄοχης Ἱεροσολύμων, inquit David Monachus, seu quisquis 
ille collector est, in sua de controversia Barlaami et Acindri 
relatione. 

Necdum tamen Palamae eiusque studiosis pacifice trim 
phare licebat, licet tertia iam synodo victores promuntii 
fuissent. Plerique enim ex doctioribus tomo seu definitio 
et decreto synodi minime acquiescentes libere contradicebas, 
ex quorum numero metropolitae duo, alter Ephesi, alter Gao, 
item Nicephorus Gregoras et Deixus. Coacta est ergo quarh 

odus a Cantacuzeno , postquam Constantinopolim iam o» 
nuisset, praesidente ipso Cantacuzeno et Callisto patriarca 
Constantinopolitano, in locum deiecti loannis suffecto : de σα 
nodo fuse Cantacuzenus libro quarto, capite vigesimo ter 
tio, vigesimo quarto, vigesimo quinto et David Monachos ia 
sua relatione , immo tota exstat in saepius iam nominato c 
dice Augustano , cum subscriptionibus utriusque imperetors, 
Cantacuzeni videlicet et loannis Palaeologi , metropolitaron 
et episcoporum aliorumque ministrorum ecclesiae. Eidem 
synodo postea subscribere debuit Matthaeus Cantacureoc:,- 
loannis filius, iam ad imperium evectus, et quidem non ρεῦ- 
cis, ut moris erat, sed prolixe admodum, Legimus ! 
ptionem hanc io Augustano codice, quae his verbis terminz 
tur: παρουσίᾳ τοῦ κραταιοῦ καὶ κυρίου µου, ανώέντου x5 
βασιλέως τοῦ πατρὸς τῆς βασιλείας µου, καὶ τοῦ παναγω- 
εάτου µου δεσπότου τοῦ οἰκουμενικαῦ πατριάρχου xvpi*v 
Φιλοθέου, κἀὲ τῆς περὲ αὐτὸν δείας καὶ ἱερᾶς συνοδοε, 
ΓΜατθαῖος dv Ἄριστῷ τῷ Φεῷ πιστὸς βασιλεὺς καὶ αὐτοχρυ- 
τωρ Ῥωμαίων ᾿4σάνης ó Καντακουζηνός. Quibus verbs * 
gnificari videtur, quintam synodum celebratam esse super 
controversia Palamae cum Barlaamo et Acindyno eorumqe 
sectatoribus : nam tempore quartae synodi Philotheus »^ 
erat patriarcha, sed Callistus: hancque quintam synodum cor 
gregatam oportuit antequam Ioannes Cantacuzenus imperio * 
abdicaret, cum Mattbaeus in praesentia illius, tamquam adbv 
imperatoris, subscripserit. . 

Porro contra Tomum quartae Synodi tot subseriptioe- 
bus munitum libros decem scripsit Nicephorus Gregoras , q* 
licet prima Synodo, vivente adbuc Andronico iuniore , Bar- 
laamo adversari videretur, cuius suae mentis non obscura :w 
dicia dedit libro undecimo historiae Byzantinae extrem; 
postea tamen aperte Barlaamum et Acindynum tueri eoqu.- 
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Gregorae respondit lhbris quindecim Philothens, prius mo- 
nachus, postea metropolita Heracleensis , tandem patriarcha 
Constantinopolitanus, quorum tres postremi potissimum agunt 
de lumine Thaborio, ut et undecimus, duodecimus apolo- 
giam continet pro monachis et ἠσνχασταῖς cum alibi , tum 
in monte Atho. Reliqui consumuntur in enodanda quaestione 
de essentia et operatione Dei, quam Palamae more tractat, 
boc est imperite. Neque enim negavit Acindynus operatio- 
nem Dei, sed. negavit esse diversam a substantia Dei, nisi 
sola ratione" et cogitatione: ut patet ex libris Acindyni. Quod 
autem, ut Graeci dicunt, Filium et Spiritum sanctum nomi- 
navit operationem | increatam , vocabulum operationis impro- 
prie sumpsit, nempe pro termino actionis. Est enim Filius 
terminus operationis divinae mon essentialis , sed. notionalis, 
nimirum generationis activae, quae est in Patre, et Spiritns 
sanctus est terminus actionis, nempe spirationis activae, quae 
est in Patre et Filio : et huc respezit Acindynus, cum Filium 
et Spiritum sanctum operationes increatas vocavit, At prae- 
ter has agnoscit alias essentiales toti trinitati communes: sed 
cum essentia Dei prorsus unum et idem, ad proinde increg- 
tas, non autem tales, quales statuebant Palamas, Philotheus 
et ali, quae cum substantia quidem divina inseparabiliter co- 
haereant, non sint t.men ipsa Dei substantia , sed πρόρδου 
quidam illius: sicut lux est πρὀοδος seu processio a substan- 
tia solis , etsi cum sole perpetuo coniuncta, Ex his, quae 
hactenus diximus, facile erit iudicium facere de viris quibus- 
dam eruditis, qui aliquid de controversia Palemae et Bar- 
laami litteris mandarunt. Ac primo omnium de Prateolo, qui 
baec in catalogo haereticorum : ;£dversus Barlaamum et «ουν» 
dynum nonum generale concilium coactum fuit, et celebratum 
is praesentia. ilius beati et celeberrimi imperatoris domini Mi- 
cuaelis Andronici cognomento Palaeologi, imperatoris  Grae- 
corum, et loannis cius filii. — Ubi plura manifesta errata. 
Nullum enim ex quatuor vel quinque conciliis supradictis ge- 
»erale fuit. Nullum sub Michaele habitum, sed sub Audro- 
»ico iuniore et.Cantacuzeno , et quarto loannes Palaeologus 
ubescripsit, &lius non Michaelis Palaeologi, sed Andronici iu- 
ioris, quem beatum frustra nominat , cum in schismate vi- 
erit et obierit, Addit Prateolus: Censebant isti modo, nul- 


«rn esse discrimen in divina natura, substantia et effectu , sed 


Zens esse, nec diversum: modo differentiam esse pro - 
er, substantiam tamen increatam. Eius autemiessentiades actio- 
es et naturales sentiebant esse diversas, non tamen increatas, 
x7 creatas. Mirum unde haec hauserit Prateolus, quorum Bar- 
amo et Acindyno nihil in mentem venit. Nam effectum a 


sbetantja distingui tam. probe norant temque libenter fateben- 


E 
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tut, quam se non esse Deum; ut et operationem, sche- 
lae appellant transeuntem: haee eaim. ab effectu Produce re 
ipsa non distinguitur, ac proinde si effectus re ipsa a substa»- 
tia Dei distinguitur , necesse est, ut et operatio ista re ipa 
distipguatur : sed operationem Dei, quam vocamt immanenen, 
negabant a Dei substantia distingui, ut actum intellectus aat 
voluntatis divinae, nisi sola ratione; et cum non distinguatur 
ista actio a substantia , sequitur, id quod ex vi huius act- 
nis producitur, produci etiam ex vi substantiae divinae; «& 
aperta cavillatio est, cum Graeci in quarta Synodo sub Ca- 
tacuseno ita argumentabantur: si operatio non esset. diversa a 
substantia Dei, tunc omnia creata. essent ex. substantia De; 
quandoquidem sunt ex operatione Dei : sed hoc est impum, 
ergo et illud. Respondeo, falsam esse maiorem , si intelliga- 
tur, omnia fore ex substantia Dei, tasquam ex parte cops 
tuente interna, | ex substantia Dei componerentur , ast 
ut partes ex ea decerperentur: veram autem, si intelligster, 
omnia fore ex substantia Dei, quatenus omnia vi et energa 


et efficacitate Dei seu substantiae divinae operantis existunt 


Nec verum est, istos sensisse , operationes Dei essentiales e 
natureles esse creatas: cum enim asseruerint, istas operationes 
re ipsa prorsus idem esse cum substantia divina, qua ratione, ο 
secro, affirmare potuerunt, eas esse creatas? Adiungit Prateolss 
Jd quod in Thaborio monte effulsit divinum lumen ,  dizerwi 
esse phasma , id est, spectrum duntaxat et creaturam , que 
ortum habet et interitun ; verum non divinae naturae nabe 
ralem splendorem et, ut ita. dicam, deitatem et lumen, qud 
es quodque inaccessum dicitur, Remoto phasmatis non sati 
decente vocabulo, quo Graeci istos interdum usos fuisse tra 
dunt; nibil prorsus est in tota bac sententia , quod repre- 
hensionem merestur: vere enim lumen illud Thaborium το 
creata fuit et cum transfüguratione coepta incoepit et cum 
finita desiit, 

Ex bis emendare itidem licebit, quae auctor quidem do- 
ctissimus et in Graecis scriptoribus versatissimus litteris pro- 


didit. Dicit lumen divinum et increatum visum esse in moalt.— 
Thaborio non in se; sic enim oculis conspicuum pon es; 


sed in lumine creato ; sicut Spiritus sanctus descendens saper 
Christum tempore baptismi visus est non in se, sed in speci 
columbae: et haec quidem recte et catholice. At quod ad- 
dit, Barlaamum.'et Acindynum eemtendisse, ipsum lumen é- 
vinum (hoc est gloriam et maiestatem Dei) in. se et. secus- 
dum se visum esse, non in sua imogine, ac propterea a syo- 


odo Constantinopolitana , Ioanne Palaeologo et loamne Cae | 


tmcmreno habita, damnatos fuisse, id pace eruditissimi vir 
dixerim , a vero longe abit, Nam Palamas et symodi δν 
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patres dizermnt in se et seeendum se divinum lumen et in- 
creatum visum esse, quibus Barlaam et Acindynus totis viri- 
bus restiterunt, asserentes jumen divinum in se et secundum 
se oculo corporeo non patere , sed quidquid in monte Tha- 
borio discipulorum oculis apperuit, id divinae illius et in- 
creatae et inaspectabilis gloriae creatam quandam imaginem 
faisse. Neque id unquam aflrmarunt eo consilio, ut Filium 
Dei cum Ario creaturam facerent, Neque ulla synodus hoc. 
Barlaamo et Acindyno obiecit: qui de hoc lumine tradide- 
runt, quod hodie theologi orthodoxe de eo sentiunt, fuisse 
nimirum invisibilis divinitatis et gleriae increatee visibile et 
creatum signum, 

Ex. his denique corrigere poterit Stapletonus, quae de 
Barlaamo scribit libro secundo de magnitudine Romanae ec- 
clesiae, videlieet Barlaamum monachum Constantinopolim pro- 
fectnm haeresin Graecanicam '(de processione sancti Spiritus) 
tribus dotis annis publice exagitasse , nemine resistente, donec 
Palamam quendam Graeci illi opponerent. Non enm dis- 
putavit Barlaam de processione sapcti Spiritus pro Latinis 
contra Graecos, sed. potius, quod ad hoc argumentum atti- 
net, pro Graecis cof ra Latinos disseruit, qued. testantur libri 
eius de hoc argumento editi, Nec quaestio inter Barlaamum 
et Palamam fuit de processione sancti Spiritus, sed de ln- 
nine Thaborio, deque substantia et operatione divina. "Ve- 
rum hic huis annotationis finis sit, cuius non prolixitas, 
sed in historia tam obscura et ignota utilitas considerari a 
l]ectore debet. Facem enim praeportabit omnibus, quae Can- 
tacuzenus variis sui operis locis de Barlaamo , Acindyno, 
Gregor& eorumque opinionibus scripta reliquit, osETsxn. 

- . Bbidem. tomo veteri. Tomus in synodis libellus est, aeta 
et decreta eius et totum illud, quod fidei professionem exposi- 
tionemque continet, complectens. Quocirca epistola sancti Le- 
onis ad Flavianum contra Eutychen , qua exposuit sententiam 
eccleside catholicae, saepissime in conciliis dicitur tomus: et 
Σνατεκὸν Zenonis imperatoris, typus et ἔκθεσες Heraclii, qui- 
bus fidei suae seu perfidiae potius rationem reddebant, tomi 
sunt: ut et constitutum Vigilii apud Baronium tomo 7. Hinc 
widelicet a continente transfertur ad ipsa dogmata, ut tomus 
Leonis contra Eutychen sit ipsum dogma ecclesiae contra 
eumdem baereticum. Hinc verbum τοµογραφεῖν, ὅπερ doré 
ro συντετµηµένως ἐκδιδόναι, καὶ olov δρίζεσθαι τὰ did ua- 
εωοῦν διαλαληὐέντα καὶ γθαφέντα πολλάκις, ut ait Philotheus 

£riarcha Constantinopolitanus lib, 3. contra Nicephorum Gre- 
»oxam agens de hoc ipso temo Synodi Constantinopolitanae 
adb versus Barlaamum. GRETSER. 

Pag. 557, 1. in monasterio ὁδηγῶν. De hoc et de 
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morte eius Gregoras his verbis: Ceterum sub vesperam spe- 
ctaculo illo absoluto, Barlaamus ignominiam illam gravissime 
ferens , nis velis in. Italiam abüt et ad Latimorum insü- 
tuta et decreta , in quibus erat educatus , redit. — 4t impera- 
tor in Hodegium monasterium, corpore admodum male affecto 
tum € concione illa, tum e morbo splenis, reversus, cum sub 
noctem fere mediam accubuisset et largius, quam. decebat, cx- 
natus esset, postridie in somnum et κάρον stupori atque ετα- 
nimationi paene similem incidit. Terüo demum die | 
apertis oculis , imperatricem hortatur, ne ploret : 

opem medicorum requirit, et in maiorem stuporem. relapes 
extremumque spiritum agens, in tertium fere diem, iacuit: αι 
lunii die decimo quinto ante solis ortum defunctus est, anm 
ab orbe condito sexies millesimo octingentesimo | quadrage- 
simo nono. Omne wero tempus aetatis eius ad annos circiter 
quadraginta quinque fuit, cum ante viginti urbem. imperae- 
tricem belli iure occupasset. — De morbo et tempore mortis 
aliter noster. PowTAx. 

Pag. 558, 7. κεηµάτων M. mg. 

Pag.559, 1. παῦσαι M. 

Pag. 559, 16. adhuc enim liceblR, Haec augurium 
quoddam sunt futurae tempestatis, quae imperatricem et im- 
perium exagitatura est, bello illo quinquennali videlicet, quod 
paulo post secutum est, de quo libro sequenti. rosrax. 

,  Pag.559, 19. pueros imperatores, Duo erant, Ἰο- 
annes et Manuel: de neutrius ortu quidquam dictum. De 
priore Gregoras lib. 10. : Seguente aestate imperatoris coniuz 
Znna domina, quae Didymotichi praegnans agebat , decimo 
octavo .die luni fiium Joannem imperatorem peperit. Et 
huic quidem Cantacuzenus. Helenam fiiam despondit. Porras. 
βασιλέων M. . | 

Pag. 559, 11. quid praestabilius, te solam, Lo 
cus hic in Graeco impeditior est propler voculas xui ju; 
πάντω», pro quibus lego 7 καὲ πάντων, et puto, sensum hunc. 
esse, quem expressi, PONTAN. 

Pag. 560, 12. τοὺς τοὺς M. quoque, 

Pag. 560, 13. διενυκτέρευε) M, supra lineam, 

BPag.560,15. ex hac luce imperator migravit | 
Miror, cum supra, illo aegrotapte et moribundo, adeo lamev- 
tatus sit magnus domesticus , bic revera moriente, quomodo 
non prodat lamentis et lacrimis amorem , quo in eum ard- | 
bat incredibili. Sed arbitror pro magnitudine doloris recur- 
saptis non potuisse quod volebat scribere. PONTAX 

Pag. 56, 15. et 17. ἐνάτου M, 


» 1 1^ 
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Pag. 12, 14. Fol. IJ. instar rubiginis. Aptissima 
similitudo. Invidia ipsum quoque invidentem, ut rubigo fer- 
rum, ex quo existit, consumit. Periander: ὥσπερ ὁ jüg σι- 
0590», οὕτως ὁ φθόνος τὴν ἔχουσαν αὐτὸν ψυχἠν ἐξαναψη- 
χει. Lib. 1. Anthologiae: 'O φθόνος ἐστὲ κάκιστο», ἔχει δέ τε 
xaló» ἐν αὐτῷ. Τῆκει γὰρ φθονερῶν ὄμματα καὶ κραδίην. 
Isocrates in Euagora: τῷ φθόνῳ τοῦτο µόνον πρὀσεστι dya- 
Φὸν, ὅτι µέγιστον κακὸν τοῖς ἔχουσή ἐστιν, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 13,8. qui ea fecerunt, ego praesens. Όοπι- 
para haec cum iis, quae in prooemio seu in epistola respon- 
soria Christoduli ad Nilum dicuntur. «4 hoc non ista a ma- 
ioribus didici, αι famae | fabulisve ineptis etc. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 15,21. secus quam multi. — Conferes etiam hunc 
locum cum illis, quae sunt in extrema epistola Nili. Qua- 
propter ut plurimum humanae vitae commodaturus , etc. 
PONTAX., 
Pag.15,19. ἑερὸν κατάλογο», universum sacerdotum or- 
dinem vocat, sumpta metaphora a re militari. Est enim xa- 
z&Aoyoc delectus et καταλεγέντες supnt conscripti, centuriati, et 
καταλέγειν est allegere, ut Budaeus tradit, ldem esset, si di- 
ceremus: de sacro albo.  Matricem eut matriculam vocant iu- 
reconsulti, de qua Vegetius lib. a. cap. 5. Isidorus lib. 1. 
cap. 35. Unde facile intelligimus, quid sit dare nomina, quid 
scripti aut conscripti milites. roxTAx. 

Pag. 15,14. spatiosissimum, De hoc templo dixi- 
mus nonnulla in lib. 1, cap. 13. Quamquam autem frequen- 
ter σοφίας τοῦ Φεοῦ λόγου dicitur, id est, filii Dei, qui est 
verbum et sapientia Patris , non tamen necesse habemus to- 
tidem verbis interpretari, cum quae illa Sophia sit, iam satis 
constet. Rudiores historiarum quamdam martyrem, nomine 
Sophiam somniant, cui hoc templum dedicatum fuerit. rowrAx, 

Pag. 18, 31. novem dumtaxat annos. Patre mo- 
riente, loannes Palaeologus non plus novem annos natus erat. 
Huic crede et falsum puta Laonicum, qui ei duodecim annos 
tribuit. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 20, 19. δὲ postremo revelatum fuerit. Ex 
D. Paulo i. ad Corinth. cap. 14., ubi ita legitur: προφή- 
ται δὲ δύο 7 τρεῖς λαλείωσαν, καὶ οἱ ἄλλοι διακρινέτωσα», 
ja» dà ἄλλῳ ἀποκαλυφόθῃ καθηµένφ, ὃ πρῶτος σιγατω. Ve- 
-umtamen in sententia diversitas nulla apparet. PoNTAN. 

Pag.23. 13. omni ratione mea commoda perse- 
ru E. Dicit hoc quilibet tyrannus et barbarus, et tyrannorum 
'st, regnandi gratia omnia divina et humana iura pervertere. 
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nihilo ducentis. Poxrwm. 

Ραρ. 53,1. persuasisset mihi, Oratio haec impe 
ratricis ad magnum domesticum, qua eum permovere eonatr, 
ne, se vidua et duobus filiis parvulis orphanis atque ad im- 
perandum minime adhuc idoneis, imperii procurationem de- 
ponat, plane insignis et vel ipso Cicerone aut Demosthene 
digna est, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 54, 1. nec ulla manet amicis gratia, Ce 
tullus: | Omnia sunt. ingrata , nihil fecisse benigne est. Vir- 
gil. 4. Aeneid.: musguam tuta fes. Est autem 
tatio a minoribus. Si magnus domesticus hoc facit, multo 
magis ceteri et faciunt et facient. Minus enim verisimik 
eret, domesticum hoc facturum, PowTaNw, 

Pag. {οι 1. τοῦ µακαρίτου βασιλέως. Qm ex hac η 
discessissent, quasi eius miseriis et aerumnis iam liberatos at- 
que defunctos, µακαρίτας appellabant. Nos idem significare 
volumus, cum mortuos nominantes, haec verba praefamur, 
beatae memoriae , quasi diceremns, nos beatorum usurpatu- 
ros nomen aut memoriam. "Tametsi Christiani nos etiam al- 
um μακαρισμὸν hoc verbo respicimus et quos beatae memo- 
riae nominamus, eos iam tum in caelo beatos aut esse aut 
brevi fore, pie confidimus. ΡΟΝΤΑΝ., 

Pag. 44,18. cuius desiderio non vinci, M. 'Tol- 
lius t. ΟΗ.: Pix invenitur, qui laboribus gusceptis periculis- 
que aditis, non quasi mercedem rerum gestarum desideret glo- 
riam. ldem in Catone maiore: Optimi cuiusque animus ma- 
zime ad immortalitatem gloria nititur, Et sane frequenter 
hunc locum, in orationibus praesertim, attingit. Porrax. | 

Pag. 5,1. .fax it autem Deus. Demosth. Olynthn- 
cam primam ita claudit: ὥς ózof? &rr' à» ὑμῶς περιστῇ τὰ — 
πράγματα, τοιοῦτοι κριταὲ καὶ τῶν πεπραγμένων αὐτοῖς ἕ- 
σεσθς — yorora δὲ sig, παντὸς ἕνεκα. Αά quem locum τε- 
spexisse historicum nostrum non dubito. Olet autem alibi 
quoque sententias Demosthenicas ex Olynthiacis et Phihppe 
cis et ob rerum similitudinem similibus etiam verbis utitur. 
PONTAN. 

Pag.(8, 15. femina terram adhuc tangit. Hae 
paroemia Persica de naturali et agnata levitate et inconstan 
tia mulierum, propter quam nunquam illis fidendum sit, 
quantumvis magna prae se ferentibus ac promittentibus, no- 
tatu digna et in sermonibus merito usurpanda est. Οἱ adr 
gia post Erasmum ab illo praetermissa collegerunt et adhuc 
colligunt , hoc etiam suis addere poterunt. rowTAN. 

Pag. 55,15. adversa fortuna usi suppltces. Bc 
manos imperatores a Constantino Magno recepisse à 











AD CANTACUZENI LIB. Ill. 515 
aut profagos reges variarum gentium, Heque consuluisse, pa- 
tet es historiis Romanis. Nam, ut bene Cicero in Maniliaba, 
affictae regum fortunae facile multorum opes , eorum impri- 
mis, qui Gut reges sunt aut in regno vivunt, ad misericor- 
diam alliciunt: quod regale iis nomen magnum et sanctum 
esse videatur. PENTAX. 

Pag. 59, 1. diu publicis professionum tabulis 
conficiendis, Hoc puto velle, quod Graece est, πολὺ» 
δή τῶα χρόνον περὶ daoyoigác ἠσχολημένος. Profiteri, in- 
quit Dudaeus im Pandect., est? publice et apud acta. aliquid 
ultro denuntiare, quod vulgo insinuare vocant. Curtius lib. 10. 
Alexander. priusquam secerneret , quos erat reienturus, edixit, 
ut omnes milites aes alienum rentur. Fiebat etiam pro- 
fessio in. censu peragendo. Ulpianus:  Fitia priorum cen- 
suum editis novis professionibus evanescunt. Α Graecis dzo- 
γῤάφεσθαι dicitur, et professio ἀπογραφή. | Lucae 3. αὗτη 7j 
ἄπογραφη πρώτη ὀγένέτο, ἡγεμονούοντος τῆς Σνρίας Κυρη- 
φίου, καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαε, ἔκαστος sic τὴν 
ἐδίαν πόλιν. PONTAX, 

Pag. 66,3. ad Orchanem orientalis Bithyniae 
satrapam. Nondum igitur totam Bithyniam 'Turcae possi- 
debant; nam hic Orcbanes Osmanis filius , secundus eorum 
imperator fuit, ut videre est in annalibus Sultanorunf Turci- 
corum. Praeterea id etiam ex bellis in Bithynia contra Or- 
chanem gestis perspicere licet, poxTAx. 

Ῥαρ. Ίο, 14. eic τὸν πορὲ Βυζάντιον πύργο». Sed haeo 
turris fuit φρούριον et sic infra nominatur. Aut igitur ar- 
cem aut castellum voocenus licet. Item alibi hac voce nvp- 
ος eadem notione utitur, Jim Burg. Monuimus lectorem 
super hoc. PONTAM. 

ag. 77, 1. et legatos et legantes muneribus 
efficiens. Virgilius 8. Aeneid, Latinum regem, praeter- 
quam quod legatos Aeneae muneribus eximiis donat, etiam 
ipsum, a quo mittebantur, Aeneam donantem facit. ΡΟΝΤΑΝ, 

Pag. 78, 2. noi Σαυτοῦ ναθεστώτω». , Sententia requirit, 
ut legamus περὶ ἑαυτῶν. Cur enim vellent, ne quidquam 
znutaret Cantacuzenus de se constitutam? quid enim erat con- 
stitutum de ipso? At de ipsis erat, et ne quid immutaret, 
vereri poterant, PONTAX, 

Pag.89,6. tkematum sive agminum militum 
per occidentem, Extat libellus Constantini Porphy- 
rogeniti περὶ θεμάτων. Okm et ab initio, inquit, legiones 
guaedam per singulas provincias distributae extiterunt , 
quemadmodum legio XL. martyrum et alia Pisidica , alia 
Z'Aessalica aliaeque aliter vocatae , quae ducibus e prae- 
ctis , saepe ctiam praepositis subditac fuerunt. — 4tquo 
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haec quidem olim, cum reges una cum ulo expeditio- 
nes faciebant et in eos, qui Romanae servitutis iugum ἆε- 
trectabant, copias ducebant ac totum fere orbem terrarum 
renitentem | reluctantemque subigebant: ut lulius Caesar, 
ut admirabilis ille Augustus, ut celebratissimus Traianus , 
ut magnus ille inter reges Constantinus et Theodosius et 
qui pcst illum Christianam religionem ac divini numini 
cultum sunt amplexi. Neque enim par erat , ipso rege in 
exercitu versante, praetorem designari, Sub ducibus enim 
et tribunis degebant, omniaque bellica negotia a regis νο- 
luntate pendebant et. populi totius oculi in unum ac solum 
regem erant coniecti. m vero reges ipsi expeditionibus 
interesse. desierunt, tum demum praetores et themata. con- 
stituta. tque hanc quidem rationem Romanum imperium 
in hodiernum usque diem tenuit, Nunc ero cum angustius 
tam orientem, quam occasum versus Romanum regnum i 
factum et. extremis aliquot provinciis mutilatum , ab im- 
perio Heraclii Libyci , qui post eum. regnarunt , non ha- 
bentes ubi aut quomodo potentiam dominatumque | suum 
exercerent , in. parvas aliquot partes imperium suum «se- 
cuerunt et militaria τάγματα, Graecum sermonem affectaen- 
tes, patrium vero ac Romanum repudiantes, constituerunt. 
Haec ille; θέμα est nonnunquam idem quod τάδις seu τᾶ- 
yua et legio: sed inter τάγµατα sive legiones et Φέματα hoc 
interest, quod illa, florente imperio Romano, ut iustae legio- 
nes ita dictae fuerunt, quae postea imminuto truncatoque He- 
raclii temporibus eodem imperio, θεμάτων appellationem, de- 
sciscentibus a veteri amplitudine legionibus, sint consecuta. 
Haec interpres in scholiis. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.92,5. quam parentem suam. Modus decda- 
randi magni cuiusdam amoris, Quid enim cuique vel patre 
vel matre carius? Quaesivimus aliquando ad exercendum 
ingenium, uter parens liberis deberet esse carior, moment 
rationum in utramque partem attulimus, et ad extremum af 
firmavimus, patrem amandum esse plenius et constantius, ma- 
trem dulcius : quandoquidem tam vehementer, quos genuisset, 
tamque dulciter diligeret, Powrax. 

Pag. 106, 7. ἄνωθεν τοῖς πράγµασι παρηκολουθηκῶς. Àd 
locum divi Lucae allusum: ἔδοξε κἀμοὶ παρηκολουθηπότι 
avoJtv πᾶσι ἀκριβῶς. Quod quidam sie reddunt , 
omnia, repetito alte principio, perscrutatus sim. Ad , 
assectatus, — Vulgatus interpres , visum es' et mihi assecwo 
omnia dq principio, PONTAN. 

Pag. 108, πο. d ἐγκολπίων κατὰ τὸ Ῥωμαίων ἔθος in- 
πεδώσαντες τὴν πρᾶξιν. Arrhae vocantur proprie buinsce- 
Jnodi sponsaliorum argumenta et mmnuscola, quae dantw 
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aponsie, Iiabantur autem plerumque annuli: et dicitur pro- 
nubus annulus, quo vir sponsam seu uxorem sibi futuram 
9ppignerare quodammodo consuevit; qui olim Romanis erat 

rreus et sine gemma, prisca, nimirum saecula et antiqui 
victus parsimoniam frugalesque mores designans. "Testis Pli- 
nius lib, 35. cap. 1r. Fuisse aliquando aureum, scribit Ter- 
tullianus in Apologet. cap. 6. his verbis: Aurum de matro- 
nis nulla norat, praeter unico digito, quem sponsus oppigneras- 
δεί  pronubo annulo. Verum ista $yxoÀzia fuisse aurea aut 
argentea et inaurata, non est dubium: sive cruciculae, sive 
gemmae auro argentove inclusae, sive quid aliud fuerint: 
sane munus magis conspicuum, quam aunulus, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 116, 9. incalliditate. σύνεσις est in Graeco, 
quam bic non prudentinm, sed calliditatem et astum reddere 
oportet, sententia ita requirente, Nam prudentia non decipit, 
nec machinis utitur. Calliditas autem sive astus prudentiam 
non secus, quam alia vitia alias virtutes, imitatur. PONTANK. 

Pag. 118, 19. ubi terrarum agatis. Aut in exilium 
remotissimum, a magno domestico missum, aut in obscurissi- 
mum profundissimumque carcerem , loco ignoto eos .contru- 
sum iri insinuat: neutro enim modo scient, ubi sint. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 120, 9. ἐγκόλπιον τῶν ἑερῶν. Bullam, in quam sa- 
crae inclusae sunt reliquiae, intelligi posse opinor. Infra do- 
nat bulla Apocauchus etiam Ártotum Zampeae filium. Aptius 
autem hic verbum Graecum voce hac bul/a, quam vocabulo 
monilis exprimitur, etiamsi proprie bulla fortasse non fuerit. 
Porro Romani, quod ex Plutarcho et Macrobio et Ásconio 
in 5. Verrin. Alexander Neapolitanus observet libro 2, cap. 
45.,cum puer paulum aetate processisset, praetexta illum do- 
nabant et bulla, Ea erat aurea, insigne nobilitatis, figuram 
cordis habens, ut signarent, eam aetatem alterius consilio re- 
gendam. Hac Romani pueri honeste geniti et liberaliter edu- 
cati patricii aut illorum qui meruissent filii postea usi fuere, 
M onile, si proprie loqui velimus, est ornatus muliebris, qua- 
lesn habuisse Eriphylen fabulae ferunt. Ex eo etiam equis 
praependens a collo ornamentum , máonile appellatur, Sic 
K'estus. Halszbandt. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 133, 9. quosdam egentes. Subit animo prae- 
clarum illud et huie simile Catilinae satellitium, de quo Sal- 
lustius cap. r4. PoxrAN. 

Pag. 158, 6. πυλέίδα διατεµόντες,  portulam secantes ad 
-erbum. Euripides Phoenissis , ὁ τὴν ày ἄστροις οὐρανοῦ 
x£p»ov ódory, Posidippus in epigramm.: ποίην τις βιότοιο τα- 
gaos τρίβον, Virgil. 6. Aeneid. : ille viam secat ad naves. Et 
Bib. 123.: Sic Turno, quacunque viam secat, agmina cedunt. 
JO xit e scindere viam idem Maro. vorrax. 
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Pag. 153, aa. inferorum loca caliginosa, Όσα, 
f. Tuscul. ex antiqua tragoedia: 4dtrum atque advenio Ache- 
ronte vix vía alta atque ardua, per speluncas saxis structa 
asperis, pendentibus, maximis , ul rigida constat et crassa ca- 
ligo inferum. Qui locus ex principio Hecubae Euripideae ετ- 
pressus videtur. "Eixo νεκρῶν κευθμῶνα καὲ ὀκότου πόλας h- 
πών, inquit umbra Polydori. Certe etiam divinae littera 
Iob, cap. 1o. illa loca nominant terram tenebrosam et oper- 
tam mortis caligine, terram  miseríae et tenebrarum, ubi mullm 
ordo, sed sempiternus horror inhabitant. powTAN. — 

Pag. 162,23, a sacra linea talnm moventes. Pro 
verbium de fis, qui extrema parant experiri, Id Falius Pol- 
lux lib, 9. exponens, ait, a ludo quopiam tesserarum esse va- 
tum. Lusum autem fuisse huiusmodi, ut utrimque ludentium 
essent calculi quiaque, totidem impositi lineis: unde et So- 
phocles dixerit πέσσα πεντέγραμµα , id est, tesserae gui. 
linearum, Inter eas lineas utrimque quinas unam fuisse me- 
diam, quam sacram vocabant: unde qui talum movisset, is 
sacrae Tineae calculum movere dicebatur. ld vero nom fe- 
" bat, niei cum res posceret , ut ludens ad extrema confugere 
auxilia. Vide plura apud Chiliasten. romram. 

Pag. 166, ιο. acclamationem, Supra lib. r. cap. íi. 
dictum de acclamationibus. Cui lwbet, legat acclamationes 
senatus in. Álezandrum Severum apud Lampridium. rosr:. 

Pag. 166, 19. Georgit Palaeocastritae. Epitbe- 
ton παλαιοκαστρίτης Graecolatinum Gretsero nostro videtur. 
Nec mirandum, inquit, αἱ παρὰ τὸ κάσερον, quod recentiori- 
bus Graecis in usu est, formavit καστρέην et composite πα- 
λαιοκαστρίτην 5 nihil enim in hoc genere non audemt novi 
Graeci, Hinc etiam: Καστροφύλαξ αραά Curopalatam, Sed 
sanctum Georgium Graecis Latinisque tam celebrem nominan 
veterem aut antiquum militem , cura a Graecis τρουπαεοφόρος 
et aliis honestioribus niultis epithetis ornetur, non 
quo fit, ut alium Georgium foisse existimem, et nomen πα- 
λαιοκασερίτης esse nomen eius patriae, Nam Palaeocastrum 
vocatur a recentioribus Graecis et ab Italis Palaeocastro 1ta- 
nus urbs Cretae, idemque nomen habet Mísoa portus Cretae, 
ut tradit Ortelius in synonymis orthographicis, Hinc istum Ge- 
orgium natum et, ut ab illo veteri discriminaretur, nadmora- 
στρίτην ab historico appellatum credo * sicut et alius quidam 
Georgius martyr noreinatüt «* Graécis Limniota, de quo etiam 
martyrolog, Rom. 24. Augusti. Nihil praeterea de Georgio 
Palaeocastrite hactenus comperi. Si quis tamen velit, celebra- 
tum illum apud omnes Georgium martyrem intelligi a Can- 
tacuzeno, cum hoc non contendam. Hoc enim probabile esse, 
vcl illud est argumento, quod Cantacuzenus multos in hoc 
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lemplo equestri dignitate ornavit, fortassis tanquam in aede - 
generosi equitis equestriumque ordimum patroni. Nec forsam 
a vero aberret, qui arbitretu$, nomen hoc Palaeocastritae ve- 
nisse sancto Georgio ab ipso loco, quo JDidymotichi coleba- 
tur. Quid enim usitatius, quam momima indere divis a locis , 
in quibus coluntur? yoxTax. 

Pag. 167, 7. dugentium. | Noane candida vestis potius 
gaudii et laetitige argamontum es? Sane est. Sed fuit, cum 
apud Syraeusanos viri femimaeque , item spud Argivos candi- 
dis in luotu vestibus uterentur. Apud Tapones, ut scribunt, 
patres nostrae Societatis, tristis oolor habetur albus, niger lae- 
tus, ltaque etiam dentes dent operam, «t quam nigerrimos 
et splendentes prae nigrore sibi faciant. PoxTAm. 

Pag.169,5. Didymotichi episcopo. | Episcopum 
Didymotichensem commendat Cantacuzenus, tamquam mira- 
culorum eífectorem et prophetam fatwra praedicere gnarum. 
Diximus libro primo , probabile esse, elienis ab ecclesia, ut 
schismaticis et haereticis , aliquande gratiam miracula non- 
nulla patrandi conferri. "ldem pari versimilitudine afhrmare 
licet de dono prophetiae. Non igitur mirum, si quid etiam 
per hunc episcopum Deus supre maturae vim et fàcultatem 
praestitit. Adscribam verba Evothymii, qui explicens illud 
Matth. 5-: Multi dicent mhi in illo die: Domine , Domine , 
nonne ém nomine tuo prophetavimus etc. , quibus responmdebi-: 
tur: mursquam πονὲ vos; ita scribet: ὧν indigni erant , quo- 
modo «εἰ operabatwr Spiritus sanctus? Omnino propter. duo 
ésta : mempe, ut gratiae Dei liberalitas etiam ἐπ in- 
dignos .eliffundi demonstrareiur , et μὲ per ipsos aliis benefi- 

cium. conferretur , qui videlicet ab illis curabantur ,. 9cl qui 
opera illa admiranda intuentes credebant in. Christum. Fon 
erge eos admirari oportet , quj miracula ο j meque 
eum ο seipsis quidquam conferebant , sed Deum , qui cum illi 
Ades essent, gratiam tamen. illis praestterat etc. Nam licet 
indégni essent, gratiam tamen acoeperant. Iu veteri quoque 
testamento in multis indignis gratia operabatur s it pec eer js 

ium praestaret. Sed hi quislem fidem interim | habo- 
bant, lieet vita. repsehensibiles essent, Balaam autem. cum a 
Λας et conversatione bona esset alenws, prophetabat, Quin 
et Pharaoni et Nabuchodonosor. et félio ejus Balthasar , cum ο 
pietate. alenissimi et socleratissimi essent, Deus futura demon- 
strewit propter aliorum gubernationem. Sed. quid de homini- 
bus dico, cum et in asina. Balaam suam  demonstraveret. vir- 
tutem , voee primum humana collata, wt eam ipsius ascensor 
intelNgeret. Haec Euthymius, Similia in eumdem sancti Mat- 
tbaei locum divus Hieronymus. J"rophetane, inquit, et virtu- 
tes facere et daemonia elicere interdum nón. eius meriti est , qui 
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operatur: sed wel fnvocatione nominis Christ hoc agit, wel o 


condemnationem eorum, qui invocant, et utilitatem eorum, qui w- 
dent et audiunt, conceditur, ut licet homines despiciant signa faa- 
entes, tamen Deum honorent , ad cuius invocationem fiunt tanta 
miracula. Nam et Saul et Balaam et Caiphas prophetaverunt, 
nescientes quid dicerent , et Pharao et Nabuchodonosor somniis 
Jutura cognoscunt. ldem docet de prophetis S. Thomas 1, 2. 
quaest. 171. 8. 6. ad r, et a. Apud lustinum martyrem propon- 
tur haec quaestio lib Quaest. et Bespons, ad Orthodoxo:: 
iSi res futuras , veluti bellorum victorias et trophaea , hostium 
incursiones et urbium-per eos, qui illas oppugnarunt , ewr- 
siones , praedixerunt prophetae et apostoli, praedixerunt qu- 

ue Graecorum oraculorum responsa: unde cognosci poles, 

nostros alienis illis esse praestantiores , cuna ab 

parte futurorum | praedictiones. evenerint. ΑΛά quam quaestio 
nem hoc responsum datur: Eiusdem JDei haec sunt omnia, 
éam praedictio verborum , quam eventus rerum : qui et pr 
sanctos prophetas atque apostolos , quae futura erant , praeloav 
tus est, et per eos itidem , qui a vera religione sunt alie, 
quae facturus fuerat, praenuntiavit. Quemadmodum enim pe 
vatem Balaam Israeli benedixit, hostibus autem eius male 
dixit , utrumque vero per rerum futurarum praedictionem feat 
ita etiam per vaticinium regi Babylonis Na |o 
piendam | esse. Hierusalem | praesignificavit ete, — Similiter α 
per vates Graecos , quaecumque eventu ad. rem collata snt, 
ipse praemonstravit. Pergit deinde pluribus ostendere, ma 
tum discriminis inter prophetas Dei et reliquos vates εκ, 


quae adscribere nihil opus. Nobis satis est, ex semtentia sw - 


lustini seu alterius antiqui scriptoris , donum vaticinandi etian 
& vera fide alienis conferri posse et solere. 

Verumenimvero tametsi haec ita se habeant , non dubito 
tamen pleraque a schismaticis istis de miraculis et vaticiniis pre- 


dita, commentitia, vana, fanatica malignique spiritus part - 


ludibria, partim artes et technas fuisse , ut istos in semel coe 
pto et suscepto schismate per ludificationes istas retineret & 


confirmaret. Certum enim est, daemones naturali vi et ρᾳ 


epicacitate multa nosse, quae hominum scientiam fugiunt, 
eaque famulis suis patefacere posse, ut prophetae appareant, 
cum veri prophetae non sint, ut docet sanctus as loo 
paulo ante nominato. Certum praeterea est, daemonem o 
occultarum naturalium rerum vim eti energiam sibi quam 
optime perspectam et exploratam , multa patrare posse, qu 
miracula videntur, non quia talia sunt, sed quia hominibs 
ignota sunt: de quo copiose sanctus Thomas lib. 5, conta 
Gent. cap. τοῦ. et nonnihil etiam 1. p. q. 11ο. a. &. 

Nec male monent doctores, quod ad prophetias arca 
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rumque revelationes attinet, primo ompium oconsiderandam 


esse fidem eius, qui sibi revelationem divinitus factam affir- 
mat, num videlicet sit catholicus, num haereticus, num e- 
thnicus. Et si quidem a vera fide sit alienus , magnam cautio- 
nem adhibendam , ne fallamur ob decipules baereticorum et 
schismaticorum , quas incautis in hoc argumento parant : dum 
varias visiones , revelationes , divinos instinctus et impulsus 
comminiscuntur , cum non a spiritu Dei , sed ab illo , qui omnis 
improbitatis auctor est et architectus, agantur. Lege Delrium 
nostrum tom. 1. Magicarum disquisitionum cap. 1. q. 2. sect. 2. 

Quis dubitet, multos ex schismaticis istis fecisse, quod 
fecit olim presbyter Donatista , qui ut alium ad Donati castra 
traducere£, mentiebatur, angelum sibi apparuisse et imperas- 
se, ut ipsum scripta epistola -ad Donatistarum partes voca- 
ret. In quem pulchre sanctus Augustinus scribens ad illum 
ipsum , ad^quem presbyter Donatista litteras dederat, $i tibi ipsi 
angelus adstitisset , quem sibi ille propter te adstitisse, quantum 
arbitramur , astuta. novitate confingit , et haec ipsa tibi dixis- 
se, quae iste mandato. illius tibi se insinuare dicit: oporteret 
te /fpostolicae sententiae memorem fieri , quae ait: Licet nos , 
aut angelus de coelo vobis evangelizaverit praeter id , quod 

lizavimus vobis, anathema sit. Haec sanctus Áugusti- 
nus epist. 165. 

Mira canit Philotheus de monachis montis Átho in ora- 
tione r2, contra Gregoram , quasi prophetiae dono claruerjnt 
et tam vivi, quam mortui miracula fecerint. Sed Philotheus . 
fuit olim unus ex illis; non potuit minus facere, laudare de- 
bebat, ex quorum disciplina prodibat: «og καὶ αὐτοὶ δήπου 
πείρα µαθὀντες ἔχομεν, mag! ἐχείνοις ὄντες πάλαι τοῖς µα- 
xagíosc. His tamen minime impeditus Gregoras et alii , qui- ' 
bus istorum vita non erat incognita, dicere solebant : ψεῦ- 
dog εἶναι κενὸν xai πλάσματα xai ὄχλον ῥημάτων ánÀOog τὰ 
περὲ ἐκείνων λεγόμενα πάντα. Nec abs re ista dicebant, 
quocumque tandem animo haec dicerent et spargerent : nam 
ex libro primo Cantacuzeni nostri planum fit, quam monachi 
isti et Ilesychastae prope ad Massalianorum institutionem 
cum suo nescio quo lumine, precantibus et contemplantibus 
obiici solito , aecesserint. Et quantae fidei est fabella , quam 
Philotheus narrat de Palama Constantinopolim adventante, 
tantae fidei si et cetera Philothei lector arbitretur, nullam, 
opinor, auctori iniuriam faciet, Ait, Palamam per mare ab 
angelis comitatum non sine caelesti melodia, ὥς χαὶ.κατιόν- 
τι παρὰ τοὺς τῆς βασιλίδος τῶν πὀλεω» ταύτης λιμένας συγ- 
ἐξακούεσθαέ τισι τῶν εὐλαβῶν τὀτε τοὺς ὕμνους παρ αὖγι- 
αλοῖς ἑστηκόσι. οἳ καὶ τὸ καινὸν ἐκεῖνο τῆς καινῆς ᾠδῆς 
τε xad soU µέλονρ ἀποθαυμάζοντες; καωὸν μέν ει καὶ ὄπι- 
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στον Disyoy εἶναι, οἱ παρὰ τῆς αἰχμαλωσίας xai τῶν βαρβά- 


θων µελφδοὲ καὲ εδιοῦτοι κατάγονται παρ’ αὐτοῖς. ws δὲ 


τῆς νηὸς εἰς τὴν γῆν κατιούσης Γρηγόριος ὃ Φεῖος σύναγι 
τῷ πλης «ματι τῶν ναὐτῶν dnofavorcec «ἀάθωρῶντο µόνο 
sore 05 καὶ οἱ τῆς φερᾶς ἐκείης φύῆς dx καὶ τῶν 
ὕμνων συνήκόν, d. est ὠρθρωπόης, ἀλλ ὠγγελικῆς ᾖσω 
ἐκεῖνα δυνάμεως ἔργα, τοῦ Φεοῦ θαυκαὐτῶς κώνταῦθα τὸν 
ξαυτοῦ βουλοκένου Φοξάζειν Φεράποντα. Haec Philotheus de 
Palama, quee credat imdueus Apella, non ; quia vd 
commenta vel malorem spirituum schismaticis illadentiurn le 
dibria censee. 

Graecis miracula iactantibus et mitaculis achismn suum tuen 
et excusare &dnitentibus, idern respondendum est , quod olnà 
sanctus Áugustinus respondit Petiliano libre de «nitate ecclesise, 
eap. 16. : Ornwssis istis. morarum tendiculis , ostendat (schisma- 
ticus) ecclesiam vel in volu Afrioa ( Graecia) perditis tot. pend- 
bus retinendam , vol ex Jffhica  (Greecin) in omnibus gestibus 

et adimplendam , et sic ovtendut, ut non «liceat , ve- 
rum est, quia hot ego ckco , aut quia hoc dizit ile collega sme- 
us , aut Vli eollegae mei aut. il. episcopi vel cleréci vel dais 
mostri, &ut &deo werem est, quia ila et ila mirabélia eot 
Donatus vel (Pontius (Palaman vel Philotheus) ved guidibot atius, 
aut quia homines ad memorias mortuorum nostrorum  ( mena- 
chorum mortis Atho) orant δὲ e3«diuntur , ejut quia élla et dla 
ibi contirgunt , aut. quia lle frater moster at eorot nosárt& tale 
visum vigilans wd, wel tale visum dormiens somniawiz, He- 


| 


moveantur ista δεῖ fgmentá mendacium hominum οσὲ porte- | 


ta füllacium spirituum : aut enim ^en. sunt eera, quae  ekcn- 
tur, aut si haereticorum (et schismatieorem) aliqua mira, fact 
sunt, magis cavere debemus etc, Porro si aliquis in. kuereli- 
corum (et schismaticorum) memeriis orans exauditur , nen pro 
merito loci , ved pro merito desiderii sui Fecipit sive malum εἰνε 
nonnxlos exwme- 


petentis affectum, quam petitionis lecum. De visis autem Γα- 
lactbus fegant, quae scripta smt, et quia ipee Satanas &rau- 


Jigurat se tamquam angelum. Λος, et quia ΑΜΜΟΥ soduxerunt 


somnia σι, audiant etam, nurrent pagani we templi: 
et diis suis mirabiliter el. fücta vel visa , et tamen dii pontium 
daetonia , Dominus autem coelos fecit. — Exaudiuntur — ergo 
multi et multis locis, non solam Christiani catholici , sed et 
pagani et Judaei et haeretici. variis erroribus et. superstitiom- 

dediti, — Exawuliuntur autem. vel a. spiritibus seductorsbus, 
qui tazen miWi[ faciunt, nisi permütantur, Deo sublimue 
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aigue ineffabiliter iudicante , quid culque tribuendum sit , sivc 
ipso Deo , vel ad. poenam malitiae, vel ad. solatium misc- 
riae, vel ad monitionem quaerendae salutis aeternae. — 4d 
ipsam autem salutem ac vitam aeternam nemo pervenit , nisi 
gui habet caput. Christum. | Habere autem caput. Christum. ne- 
mo poterit , nisi qui in eius corpore fuerit, quod est ecclesia. 

Haec pulcherrime sanctus Augustinus , qui et tract, 12. 
in evangelium divi Ioannis , monens catholicos , ut Donatista- 
.rum laqueos vitent, Nemo vobis, inquit, fabulas wendaf: 
et Pontius fecit miraculum et Ἰλοπαίας oravit, et res t 
ei Deus de coelo. Primo aut falluntur. aut fallunt, | Postre- 
mo fac illum montes transferre, caritatem autem , inquit , non 
habeam, nihil sum. — Videamus, utrum habuerét caritatem, Cre- 
derem , si non divisisset unitatem: nam et contra istos, ut. sic 
loquar, mirabiiarios osutum me fecit Deus meus, dicens: 
In novissimis temporibus secsurgent peeudoprophetae , facientes 
R5na et portenta, ut en erronem etiam electos, — Ecce 
praedizi vobis. Ergo cautos nos fecit sponsus , quia et mira- 
Culis deckpi non debemus, — Aliquando enim et desertor. terret 
provincialem , sed. utrum in castris sit. et aliquid ili prosit 

Wle, in quo signatus est, hoc attendit, qui terreri et 
seduci nora vult,  T'eneamus ergo. unitatem fratres mei; praeter 
unitatem et qui facit miracula, nil est, In unitate enim 
erat popudus Israel, et non faciebat miracula, — Praeter uni- 
latem erant magi Pharaonis, et faciebant similia Moysi. 
Haec et alia complura in eandem sententiam sanctus Augu- 
sünus, ae«l quae, tanquam ad libellam examinanda sunt ea , 
quae schismatici iactant miiracgla suorumque vaticinia et 
oracula. 

Nec est, quod quis moveatur externa sanctitatis specie et 
austeritate vitae eorum, qui talia vel vere vel ficte agunt: 
Videndum enim ante omnia , non qui sint ek appareant, sed 
Ubi sint, et qaid dogmatum profiteantur, Nam ut praeclare 
S&ribit auctor operis imperfecti, homiliae quarta in Matthaeum 
Sub finem , omnes species iustitiae , quas habent servi. Dei in 
veritale, possunt habere vet servi diaboli in. simulatione, | Ha- 
bet enim. diabolus et mansuetos et. humiles, habet castos et 
eleemosynarios et ieiunos et omnem speciem boni, quam crea» 
vit Deus ad salutem hominum; ipsam speciem et diabolus in- 
troduxit ad. seductionem , ut inter. bonum verum et simulatum 
Confusio fíat : ut simplices homines , qui boné veri et. simulali 
differentiam intelligere caute non possunt , dam bo- 
nos Dei viros, incurrant ἐπ seductores diaboli. lam autem 
caritatem sancti Spiritus non potest immundus spirkus imitari, 
Omnis ergo species iustitiae in impostoribus invenitur, sola autem 
gratia verae caritatis non invenitur, nisi in solis servis. Dei, 


524 ANNOTATIQNES' 
De purgatione per ferrum candens , culus hic admiran- 


dum exemplum Cantacuzenus commemorat, dicere supersedeo 
post Delrium tom. 2. Mag. disquisit. lib. 4. cap. 4. quaest. ή. 
sect. 3., ne videar scribere velle lliadem post Homerum.  Sa- 
tis est nosse, graviter tanquam superstitiosam a sacris cano- 
nibus damnatam et interdictam esse. Vide cap. Consuluiü. 
cap. MMennam. 2. q. 5. et cap. JJilecti ext. de purgatione vul- 
gari, et cap. Sententiam, ext. ne clerici vel monachi saecula 
ribus negotiis se immisceant : sanctum Thomam 2. a. q. 9. 
8. 8. ad 3. et Ántonium Augustinum in notis ad caput pri- 
mum poenitentialis Romani. 

Exemplum capiendi ominis de füturis ex verbis fortuito 
prolatis auditisque, suppeditat etiam nobis hoc loco Cantaco- 
zenus , referens, qposdam ex dicto illo evangelii in sacra Lr 
turgia recitato , «Φε me persecuti sunt, et vos persegquentur , 
omen cepisse de bellis et calamitatibus, quibus postea impe- 
rator Cantacuzenus ab invidis et aemulis exagitatus est. Quae 
coniectandi species nihil superstitionis continere videtur, s 
modum teneat. Eius passim fit mentio in historiis, Com 
sanctus Ánselmus consecraretur episcopus, cumque postea pal- 
lium Roma missum susciperet, lectum est in ecclesia. publice 
evangelium illud: Homo quidam fecit coenam magnam. et mr 
&it servum suum hora coenae dicere invitalis, ut venirent ett., 
in quo recusatio et iuobedientia eorum, qui ad coenam illam 
magnam invitati fueránt, depingitur. Ominis loco habita est 
illa lectio. Quod non casu factum, sed divino sensu putatw, 
inquit Gulielmus Malmesburiensis , lib. 1. de gestis poutió- 
cum Ánglorum , im nullo enim ei efficaciter obtemperatus 
est , sed omnibus paene praetexta excusatio, quae eet prae- 
dicando docuit, vel interminando prohibuit. Sed haec hacte- 
QUS. GRETSER. 

Pag. 171,14. audita etiam de ficu parabola. 
Mvguovixóv ἁμάρτημα; nam supra de uva immatura pa- | 
rabolam attulit. Sed hoc genus peccati etiam magnis et no- 
Gissimis scriptoribus solet accidere. roxTAx. 

Pag. 175, 12. exercitum cohortium, Etsi τἆάγκα- 
τα appellat, et εάγμα proprie legionem sonat, tamen mala 
cohortes vocare.- Si enim in legione numeres saltem quatue 
millia, confecisset exercitum 64 millium , quantum in bs 
libris nunquam est videre, propter imminutas opes Romam 
imperii et alienis opibus tam valde indigentes. »owrax, 

Pag. 184, ιο. facies ad clunes obversus, (σι 
summae ignominiae seu poenae ignominpiosissimae, Quid enim 
vilius et contemptius asino ? et isto equitandi modo , ut ca 
dam pro freno teneas , quid turpius magisve ridiculum ? sed 
et Ánastasium patriarcham a Diüppio duci iussit, asino ins- 
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Bentem , facie versus caudam conversa , et ignominfosutn de 
eo triumphum egit. Zonaras in Copronymo et Cedrenus. 
De Beatrice Augusta, Friderici Barbarossae uxore scribit 
idem Gulielmus Paradinus de antiquo statu Burgundiae et 
Sigonius de regno Italiae lib. r2. Affecta est autem hac igno-. 
münia a Mediclanensibus. PONTAN, 

Pag. 195, 3. tolerare militiam. Apud Eurip. in He- 
cuba Polydorus, minimus natorum Priami de se: 2εώτατος 
ὁ ἦν Πριαμιδῶν' ὃ καί µε γῆς ὑπεξέπεμψεν' οὔτε γὰρ φέ- 
ge ὅπλα,. οὔτ' ἔγχὺς οἷος v ἦν véq βραχίονι. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 196,18. monasterium quoque diruendum. 
Graecis µονὴ est monasterium , quasi dicas mansionem. Quare 
etiam scriptoribus ecclesiasticis Latinis mansionarius , mánsio- 
nis incola, habitator, id est, monasterii. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 301,18. a8 magno Dionysio. Non affert verba 
Dionysii Areopagitae 'Cantacuzenus, sed sensum ac mentem 
eiusdem , ex-epistola scilicet ad Demophilum, in qua nihil 
agit aliud , quam ut ostendet, Deo non placere, quae gerun- 
tur aut praeter potestatem ordinis, aut per animi impoten- 
tiam, wut fecerat Demophilus, quem idcirco severius repre- 
hendit, ροκτασ. ) 

Pag.202,20. ες γυναικωνήιδος συνούσης µόνης, im 
Frawenzimmer ; γυναικῶν est conclave, contubernium muli- 
erum , locus in aedibus, in quo mulieres seorsim a viris ha- 
bitant. ldem et quidem usitatius est γυναικωνῖτις, quo et 
Latini usi sunt nonnunquam, ut Aemilius Probus in praefat. 
Est tamen quando ipsum feminarum coetum significat ,  ut' 
etiam hoc loco. ita apud Plutarchum de Herodoto, μετὰ 
τῆς γυναικωνίτιδος ἐπὶ τοὺς Ἓλληνας ἐστβάτευσεν. ΡΟΝΤΛΧ. 

Pag.2317,4. alteramque aurem, Alexander magnus 
accusatorem audiens, manu admota alteram aurem occlode- 
bat, quod eam reo se diceret servare. lnfra eandem  histo- 
riam denuo tangit. Cur enim non bis, uod pulchrum? »owrax. 

Pag. 218,16. fla meu mque. Καλύπτραν vocat Graecus. 
Flameo , ait Festus, amicitur nubens boni ominis causa , quod: 
eo assidue utebatur Flaminica , id est, Flaminis uxor, cui 
non licebat facere divortium. Quale videlicet velum sacratae 
et velatae Deo virgines in capitibus gestant, ut res melius 
intelligatur: eim ΣΤ εἰλεί, ponTax. 

Pag. 221, 4. viscera obduruerunt. Pulchra amplifi- 
catio fili in causa matris. Et miratur satis argute, quomo- 
do, qui quotidie humana viscera comederent , tam duris po- 
tuerint esse visceribus: siquidem omni sensu humanitati$ ca- 
rerent, et in figura hmmana belluarum saevitiem imitaren- 
Inr. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 322,18, Theodosia ex. Theodora dieta; 
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Quod cum viri, tum feminae ad rdigiesum vitae genus, se 
statum monasticum transeuntes, nomen mutarent, inde f; 
ctum credo, quod per monachismi professionem se velut itz- 
rum baptizari putarent, et esse secundum quemdam Ἱχαρί- 
smum: in baptismo awtem nomen solet imponi, et quidem 
novum , si quis adultus ac nondum Christianus aliud hbabuis- 
set , ut omnes babent. Cuiusdam igitur regenerationis signum 
nominis novitas fuit, POXTAR. 

Ῥαρ. 116,0. imperatoris affinem. Gsfoc im : 
['rotostrator proprie non fuit, Qoare istuc vocabulum bo 
oco potius affinem reddendum fuit, Protostratoris enim bmius 
filiam Manuel Asanes frater uxoris Cantacuzeni habebat uxo- 
rem, dors. Zei Hi quod Palaeclom 

, 227, t0. propter Zelotas. Hi 
contra Cantecuzenum diuderent ;, Ma nominantur. Eorum f 
cinora mala deinceps exponentur Genus hominum sine re, 
ek. audaciasimum , seditiosissimum , perditissimura. roxTAs, 

Pag. 223, 131, €estem ad luctamen exuere, 1n cer- 
taminibus Olyxapieis athletae prius ferebant subligacula , quod 
testantur Thucydides lib. 5., Awugustio, Civ. lib. 14. cap. i7. 
Postea a Lacedaemoniis institutum est, ut nudatis oleoque per- 
fusis corporibus decertarent , nominaturque primus huius τὸ 
auctor, kaeantus Lacedaemonius, ab alis Neanthus. Hinc 
ipsa loce ludorum gymnmaesia, et ipsi ludi appellati sunt 

mnici. Et verbum ἀποᾶνεσθαι, quod est westes exuere , ad 

uiusmodi certaminum praeparationem exercitationemque ac- 
commodatur, Ante id tempus verecundiae causa se nudare 
non audebant, Ilomeras quoque in ludis semper succinctos 
heroas inducit. ΒΟΚΤΑΝ. 

Pag. 336,23. amice vultu. Vide, quid de laeto vultu 
imperatoris scribat in Strategico Onesander cap. 15., quam 
multum is veleat apud militea, PoxTAy. 

Pag.344,35. omnia prius, qua.m. seroitute m, Nus- 
qnam hoc luculentius dooet M. Tullius, quam in Philippicis, 
quam scilicet alienum et gt et esse debeat a Romano nomine, 
servitulem pati, cui etiam ipsa mors aBteferenda sit. PosTAs. 

Pag.345,5. virga ferrea. Tamberlenes , arum 
imperator, iram Dei, Attila, Hunnorum rex, flagellum Da 
se nominabat. De rege Assyriorum Deus ipse per prophetam 
lsainm cap. 10. ^fssur virga furoris mei. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 351,12. invictos mansisse, Qui torum 
annorum spatio a pulsis videlicet regibus ad obitum Augusti, 
quingenties quinquagies populus Romanus proeliatus est: qua- 

ingenties quadragies victor discessit, Et quamvis aliquet 
proelis victi sint, bello tamen omni, ut civilia sileantor, 
superiores fuere. PONTAN. ] 
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Pag.257,17. Prosaeum castellum.  Descriptionem 
uberiorem buius castelli lege apud Nicetam principio lib, 5, 
de rebus gestis Alexii Angeli. roxtAx. 

Pag.301,5. locum T'ao. Ταὼς sive ταὼν Graecis est 
pavo, ἀπὸ τῆς τάσεας τῶν nT696v, ab extensione pennarum, 
nominatus, Et quanias pennis est pulcherrimis et splendidissi- 
mis, fereitan ab ea elegantia loco nomen Tao factum est, Tu 
vide, quam vera sit coniectura nostra. POWTAX. 

Pag. 362,8. adolescentulos nobiles honorarios. 
Sic a quibusdam appellatos scio , quos Germani Edel Kna- 
ben, PouTAR. 

Pag.262,20. gua gratia venisset, Apud Graecos 
illos vetustissimos fuisse morem, ut legatos e& advenas prius 
liberaliter traetarent, ac. tum demum causam advéntus eorum 
exquirerent, cognoscitur ex Homero, apud quem Odysseae 
lib. 3. excipitnr a Nestore Telemachna cum Minerva sub forma 
Mentoris, et lib. 4. cura eodem Telemacho Pisistratus Nesto- 
ris filius a Menelao ; et post epulaa demum αρ die altero 
causam adventus interrogetur. PoNYAX, 

Pag. 365, 30. amieorum omnia communia. Fe- 
κενο. Nihil hoe dicto vulgatius , ab Euripide profe- 
ctum est, Perlepide hine probabat Socretes , sapientum esse 
emnia, quzod et alibi a me notatum memini. a, inquie- 
bet, Deorcun sunt omuia. Sapientes amici sunt Deorum. Ami- 
corum omenia sunt eommunia. Ergo sapientum sunt omnia, 
Verumtamen scimus multos sapientea huius mundi, cum ha- 
beret Deorum epes, interim multis, etiam necessariis eguisse, 
Christianis tantum sapientibus dicere cum Paulo licet, nudi 
habentes, et omnia. possidentes, PawTAN. 

Pag. 271, 7. tu guae lubet impera. Virgil. 1. Ae» 
neid. : tuus, o regina, quid optes, explorare labor , mili iussa 
capessere fas est, Affert ex epistola M. Antonii ad quemdam 

temvirum, capitalem hominem, collegam ipsius, haec verba 
Philipp. 5. M. Tullius: QwiZ conenpüscas, t videris: quod 
cenoupiveris, certe habebis, ΡΟΚΤΑΝ. 

. 298, 1. ad enum.  Áenum urbem Aeneas Tro- 
ienus exul condidit, ut est lib. 5. Aeneid. Plinius 4fenos vo 
cat lib. 4. cap. 11., similiter Mela lib, 4. cap. 3.: eximia est 
4denos, inquit, ab 4enea profugo condita. Dionysius lib, t. 
Aeneam nominat, luxta hoc oppidum Hebrus fluvius non 
ignobilis in mare volvitur. PoxTAx. 

Pag. 295, 8. citra laborem. Terentius: Non fit sine 
periculo facinus magnum et memorabile, | Laborem 
riae patrem vocavit Euripides, Vide symbolas nostras in il« 
lud ex 1. Georg.: Labor omnia vincit improbus, ubi labo- 
rem ex optimis scriptoribus laudavimus, Poxrax. . 
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Pag. 2909, 14. peccatorumque exzomologesin. En 
usum anpuae confessionis in quadragesima apud Graecos ; qui 
πατέρα πνευματικὀ»ν, vel absolute sine adiuncto, πνευματιχὸν 
vocant, quem nos confessarium. seu patrem spiritualem, | Quo- 
modo autem Graeci cobfiteantur, explicavit Hieremias patriar- 
cha Constantinopolitanus in sua censura cap. rt. his verbis: 
λέγομεν τοίνυν ἀποκρινόμενοι, ὅτι πρῶτον μὲν Ó τοιοῦτος 
οἰκονόμος ὀφείλει εἶναι. πνευματικὸς ἑατρὸς, ἀκριβῶς ἐπιστά- 
µενος τὰ πνευματικά. εἶτα 0 ἐξομολογούμενος eic ὅσα δυνηδῆ 
καὶ ἐνθυμηδῇ xa εἶδος εἰπεῖν καὶ ἐξομολογήσασθαε μεοτὰ συν- 
τετριµµένης καρδίας etc. Capite sequenti fuse disserit idem patri- 
archa περὲ τῶν ἱχανοποιιῶν, de satisfaetionibus et poenitentis, 
a pneumatico seu spirituali patre imponi solitis. Mos hic in- 
Btituendae confessionis ecclesiae Graecae perpetuus fuit, nec a 
Nectario patriarcha Constantinopolitano sublatus ; nam pre- 
sbyter ille, cuius officium abrogasse fertur, non privatae, sed 

ublicae poenitentiae praeerat: de quo copiose Cardinalis Bel- 
Lorminus lib, 3. de poenit. cap. r4. et Franciscus 'lurrianus 
lib. 4. de dogmaticis characteribus verbi Dei. carrsER. 

Pag. So4, aj. ex pere rationis impetus, Horatius 
hb. 3, Ode 4.: Pis consili expers mole ruit sua etc. Hoc 
ipsum strophis sequentibus aliquot exemplis illustrat, rotas. 

Pag. 312, 15. bulla, De aurea bulla loquitur, de qua 
&ntea saepius; éam enim imperatores dabant, quibus dandam 
censebant. — Nicetas lib. r. vocat γράμμα ἐρυθροσήμαντῳ, 
σφραγῖδύ τε χρυσείᾳ καὶ σηρικῷ νήµατι ὄμπεδον, κὀγχης ᾱ- 
γαδευμένῳ αἵματι. Zonarae tom. 3. χρυσοσήµαντος γραφή 
et χρυσόβουλλος γραφἡὴ dicitur. ΡοκτΑκ. 

Pag. 514, 10, quidam antiquorum, FFelicissimum 
esse ait Euripid, in Hecuba, cui nihil in diem obtingit mali, 
his verbis, κεῖνος À' ὀλβιώτατος, ὅτῳ xor ἦμαρ τυγχάνει ux- 
δὲν κακόν. Cum ergo nec unum diem vita nostra a mali 
sit libera (quae quam multa sint, recensere nihil attinet) 
quid tota vita, quam erit misera? Sed Cantacuzenus fuit 
homo paucissimorum hominum. Merito autem sapientem nun- 
eupat; Euripides siquidem propter sapientiam ὁ σκηνεκὸς φι- 
λόσοφος dictus est. PoxTAx. 

Pag. διά, 14. lancium altera, Antiqui res homi 
num a love velut libra quadam pensitari censebant, unde & 
ὑψίέζυγος dictus est poetis, utpote qui ex alto caelo omnia li- 
bret ac ponderet. Homerus lliad. x. Achillis et Hlectoris 
fata librae seu lancibus imposuisse, et Hectoris descendisse 
seu praeponderasse ait. Id voluit Maro de Aenea et "Turno, 
Aeneid. lib. 12.: Juppiter ipse duas aequato examine lano 
sustinet etc, — Quam diversis simulacris olim  efficta fuerit 
Fortuna, docet Alexand. Neapolit, lib. 1. cap. 15., inter quat 
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tamen eam cum libra seu trutina effictam fuisse, non inve- 
nio, Hac autem potius iusta iudicaretur, cum accusetur ut . 
iniustissima et caeca plane. Veruntamen per lances eius, 
alteram ascendentem, alteram descendentem, non aliud, quam 
ipsius mobilitatem et inconstantiam significare historicus vo- 
luit, quae nunc exaltet, nunc deprimat, nunc det, nunc au- 
ferat, PoNTAN. 

Pag. 515, 33. vitam minime vitalem, βίον ἀβίω- 
τον est in Graeco. Talia sunt apud Graecos item νύμφη 
ανυµφος, παρθένος απάρθενος , δῶρα ἄδωρα, γάμοι ἄγαμοι, 
umo ἁμήτωρ, χάρις ἄχαρις, et quae notat Victorius lib. 
10. Cap. 12. égy' ἄἂνεργα, πὀτμος αποτµος. Et Graecorum 
imitatione apud Latinos insepulta sepultura, innuptae nuptiae, 
ars iners, funera nec funera, insaniens sapientia , disciplina | 
indocilis etc. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 516, 10. voluntatem eius, non enim dicam 
intelligentiam. Graece sic cum quadam iucunda paro- 
Domasia, τὴν αὐτῆς ὁιαστρέψαντες γνώµην, οὐ γὰρ ἂν εἰ- 
ποιµι γγνῶσιν. Hoc. vult. Non potuerunt illi sycophantae 
efficere, ut imperatrix desineret nosse me, qui essem, id est, 
quam integer, quam fidus etc. Nec enim hoc poterat, tot ex- 
perimentis edocta : sed ut non amplius bene cuperet mihi, ut 
me vellet persequi, qua iure, qua iniuria, hoc effecerunt, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 318, 1. frater. «4ὐτάδελφος est in Graeco : quod 
accipio, quasi dixisset , tanquam frater; foit enim ἀνεψιὸς et 
Ia saepe illum vocat, Non igitur frater, iisdem parentibus 
aut altero natus ; quamvis ex eadem radice generis cum €an- 
lacuzeno prodiisse mox dicatur, filius scilicet materterae aut 
alicnius consanguineae ipsius. ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag. 319, 18. suo nomini, loannes Angelus videlicet, 
Est autem Ioannes Hebraeis gratia Dei, et potest dici gratio- 
86. PONTAN. Y 

Pag. 520, 3. εἷς κεφαλἠν. Nomine hoc non aliud puto 
velle, quam praefectum ac ducem. Dacia quondam appel- 
labatur amplissima regio, quae Transylvaniam cum utraque 

alachia continebat: et cingunt ambae Valachiae Transylva- 
Diam, quarum una maior, altera minor dicitur. Maior ad 
Euxinum mare se porrigit et nostris est Moldavia: minor 
propter Danubii ripas extenditur et plerumque Transalpina, 
Bonfinio montana, sicut et aliis nominatur. Vlachiam voca- 
vere Graeci et incolas Vlachos, pro quibus ioterpres Zona- 
rae , Cedreni et aliorum historicorum Blachiam et Blachos, 
contra molliorem pronuntiandi rationem Graecorum, quos imi- 
tantes Turcae non lblach , sed iflach dicunt. Haec Leun- 
clavius. Verumtamen hic Thessalia seu pars Thessaliae no- 
mine Plachiae significari videtur: 'Thessalis enim Angelum 
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praetorem mittit, Eius montana, magaua Blachia vorantu, 
PONTAN. 

Pag. 344, 11. xad κιδυνεύσει τὸ τοῦ φίλου σκάφος αξ- 
τανδρος ἀπολωλέναιι id est, quin Cantacuzenus una cum sui 
omnibus intereat, Conditionem ac statum suum navi seu n 
vigationi, et adversam conditionem sive sortem infelici navi- 
gationi ac tempestati naufragioque comparare, usitatum es 
bonis scriptoribus, tum poetis, tum oratoribus; quod hic Ame 
rius Cantacuzeno facit, Naves porro, quae cum vectoribs 
aut deprimuntur aut capiuntur, Graecos nünc voce iuncà 
αὐτάνδρους, nunc separatis vocibus σὺν τοῖς ἀνδράσιν d- 
xisse, ostendit Victorius lib. 35. cap. 8. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 344, 35. undetriginta millibus. Treceots 
navibus tantum numerum imposuit. Sed ex sequentibus tr- 
ginta unum millia colliguntur. Si enim iusit sequi se v 
ginti millia eum selectis mille quingentis, et novem millia 
quingentos ad navium custodiam reliquit ; ergo summa con- 
ficit triginta unum. Sed vel erratum librarii est in numero, 
vel auctor lapsus est memoria. ronTAx. 

Pag. 346, 3. laboremque communicantem. la 
dabile factum Amurii, exaequantis se militibus suis, dum 
equo repudiato, una cum illis pedibus incedit. In 6. Aeneid 
poeta Áeneam cum "Troianis suis arbores caedentem et αἱ 
Miseni cadaver cremandum advolventem facit. — Nec nm 
4επεας opera inter talia primus hortatur soctos , parWur 
que accingitur armis, la quem locum sat multa adduxime 
in synmabolis nostris, quibus demonstraremus, duces et imper 
tores, qui sese rnilitibus nonnunquam , velut obliti atque ue 
memores suae personae ac dignitatis, ferendis laboribus εἰ- 
que oneribus aliisque rebus vilibus obeundis ac patiunds 
exaequassent, magnam laudem adeptos. ΡΟΚΤΑΣ. ] 

Pag. 349, 8. in Odyssea a cyclope. Vide Odyss. s. 
quemadmodum tractentur a Polyphemo Ulyseis socü. Vi 
etiam extremum tertium Aeneid. et, si placebit, Ovid. if 
Metamorph. ab eo loco: quid mihi tunc animi etc. Paulo be- 
manius fuisse habitos dicit, quasi diceret, tantum nona etam 
b illis devorati sunt, quod sociis Ulyssis faciebat illud mee 
strum horrendum, informe, ingens. Visceribus enim ziseo- 
rum et sanguine atro vescebatur. PoNTAX, 

Pag. 351, 5. siquidem et mus aliquando. Ἠνε 
fabula, ut arbitror, nec apud Áesopum, nec apud Gabr, 


, ullumve alium mythographum reperitur. Est tamen ad de 


cendum idonea , res magnas et homines potentes aliquando 
parvarum rerum et hominum minime potentium auxilio egere 
Quid enim mure abiectius; invalidius? quid leone 
robustius? ΡΟΝΤΑΠ. 
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Pag. 364, 5. testes angeli, Saepius in scriptura di- 
vina angeli testes citantur, Lucae 12.: Qui me confessus co- 
ram, hominibus, confitebor et ego eum .coram angelis Dei, 1. 
Corinth, 4.: Spectaculum facti sumus coram Deo, angelis et 
hominibus, Psalm. 157.: In conspectu angelorum psallam tibi. 
Mitto locos alios. Sed ut angeli omnia mortalium facta per- 
spiciant, cogitata quidem non perspiciunt: Deus solus xag- 
διογνώστης. PONTAR. 

Pag. 565, 17. illud Chabriae, Hoc dicto, quantum 
in virtute ducis situm videatur, praeclare ostenditur. Leo 
fortitudinis , cervus timiditatis symbolum seu hieroglyphicum. 
PONTAN, | 

Pag. 566, 35. ludos gymnicos. Gymnicus ludus, 
inquit Isidorus etymol. lib. 18. cap. 17., est velocitatis ac vi- 
rium gloria, Cuius locus gymnasium dicitur, ubi exercentur 
athletae et cursorum velocitas comprobatur ete. — Crotoniatas 
palaestra et gymnico certamine inprimis et supra alios va- 
luisse, proditum est litteris. ΡοκΤΑΝ. | 

Pag. 368, 35. διὰ τὴν νόσον ταύτην. Animi vitia, pra- 
vitates et consuetudines parum bonas ae leudabiles letinita- 
tis auctores vocant morbos, imitati Graecos videlicct: et ani- 
mum bis affectum aegrotare dicunt et aegrotum animum. 
Proinde etiam medicinam animi et curari animum. Pro 
mukis unus testis sufficiat Cicero Tusc. 3. ΡΟΝΤΑΚ. | 

Pag.569, 143. rerum naturam sermonem. 
Verba sunt sigáa et notae rerum, non autem res signa et 
notae verborum, Et res verbis priores sunt. Itaque sentien- 
dum et loquendum, ut rerum natura fert. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 552, a3. sagitta veneno illita, Fuit hoc olim 
in more quibusdam gentibus. De Mibis Aethiopiae populis 
Silius libro 5.: .Spicula dirigere et ferrum infamare veneno. 
Virgilius 9. Αεπείά.: ÜUngere tela manu ferrumque armare 
veneno. Et libro 10.: περα dirigere et calamos armare 
-eneno. Adde Horatium Ode 232. lib. 1.: venenatis gravida 
sagittis, Fusce, pharetra. ΡΟΚΤΑΝ. 

di Pag. 584, 3. pulverem de capite. — Veteribus in 
luctu, praesertim funebri, mos fuit caput einere aut pulvere 
aspergere: quem habes etiam apud Maronem lib. r2. de 
Latino rege. Et libro 1ο. de Mezentio propter occisum ab 
Aenea Lausum filium, In quem locum vide, si lubet, sym- 
bolas nostras, Sane in sacris litteris exempla moris huius 
frequentia sunt. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag.4o:,:r. ὁπὲ τὰς τῶν γεγραφύτων τρέπωνται κεφα- 
Acc. Aliter.Graeci etiam hoc modo, ες χεφαλην cor, citra | 

adiectionem verbi. Subauditue τρέποιτο, Dicunt etiam La- 


timi , quod in caput tuum recidat; quod in caput tuum verta- 





532 ANNOTATIONES 


tur; quod illorum capiti sit. Apud Virgilium Euander Κε- 
zentium tyrannum execrans lib. 8.: Quid memorem infa 
das caedes, quid facta (tyranni effena? dii capiti ipsius ge 
nerique reservent. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag. 4032, 11. Meropes. Merope fuit una ες provin 
ciis seu regionibus Thraciae, sicut Rhodope. rosras. 

Pag. 417, 15. matutinos hy mnos, Nusquam πέσο 
hodie, quam in eastris pietatis ducitur ratio : nec ullum paese 
gerus bominum minus Deum colit aut gravius offendit, quan 
milites. Άιρία fides pietasque viris, qui castra sequuntur. 
Át olim dabant poda duces , ut coelestem opem precibus 
implorare exercitus, et omnem victoriae spem in Deo pone 
ret, non in viribus et armis suis: quo pertinent etiam hyuxi 
matutini, PONTAN, 

Pag. 418, 15. natura loci. Docuimus alibi , quantam 
commoditatem haberet in proelio locus superior. Livius lib. 7.: 
Praeter virtutem locus quoque adiuvit, ut pila omnia hastaeqw 
non, tamquam ex aequo missa, vana (quod plerumque fit) os- 
derent, sed omnia librata ponderibus figerentur. Powt as. 
Pag. 423, 16. noctu quidem sublatam facem. 
Dari noctu signum ignibus iactis , aut facibus elatis usitatum 
est militiae, Sie Sinonem et Helenam Graecis dedisse siguum 
navibus redeundi ΄ et Troiam occupandi, auctor est Tryphic- 
dorus, his versibus, ut quidem a Xylandro Latine sunt red- 
diti: Jlicet 4eacidae, iuxtà sublime sepulcrum exhibuit signam 
lucenti lampade Graiis Aesonides , tacita monuitque recurrere 
classe, Pervigil ipsa etiam ο celso formosa cubili purpure 
socios hortata est Tyndaris igni. De Helena expresse ! 
etiam Maro libro 6.: /lammam media ipsa tenebat ingentem 
eí summa Dandos er arce vocabat, Arabes quoque adven- 
tum hostium interdiu furo, noctu igne significasse testatur 
Frontinus lib. a. cap. 5. ΡΟΝΤΑΠ, 

. Pag. 437, 10. Epheri. Quos saepius appellavit ια” 
χουντας τα πράγματα, ἄρχοντας τῶν πραγµάτω», punc α ἵα- — 
cedaemoniis sumpto vocabulo, Ephoros appellat. ᾿Ἐφόροςς 
inquit Suidas, ὀκάλουν διὰ τὸ ἐφορᾷν τὰ τῆς πόλεως πραγµα- 
το. De buius magistratus origine et qualitate, numero * 
tempore, quo fine creati, quanta evaserit tandem eorum Ρο- 
tentia, erudite disserit Nicolaus Cragius de Lacedaemoniorum 
re$ publica libro 3. cap. ή. PosTAX. | 

Pag.í4a, 18. sacer morbus. Sacer ignis est, quem 
vul:us Italicum ἐξ foco del sant Antonio vocat , de quo dii 
mus in symbolis nostris in ultimum versum 5, Georg., nemp 
1η hunc: contactos artus sacer ignis edebat. ΡΟΚΤΑΠ. 

. Pag. (45, 3. sacellii curator. Coretor sacellii e 
qui praeest curando sacellio, quo verbo res sacrae et ho 
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sacra , ut domus et templa et monasteria intelliguntur , dici- 
eiturque ὁ τοῦ σακελλίου sine adiectione , quae tamen subau- 
ditur, et Latine sacellarips. "Vocatur eodem nomine, qui sa- 
cris et Deo dicatis hominibus praefectus est. In codice Au- 
gustano Pachymerii historiam continente ita scriptum est: 
σακελλάριος 3 παιδεύων τοὺς draxroUytaQ TOY μοναχῶν 
καὶ ἱερέων καὶ ἐπιστατῶν µοναστηρίοις τοῖς ἀνδρῳφοις xai 
}υναιχείοις, PONTAN. | 

Pag. 452,2. periurium, inquit, est negatio Dei. 
Est in sententiis Nazianzeni tetrastichis tetrametris : ὅὄρχον 
δὲ φεῦγε πάντα. πῶς οὖν πείσοµεν; λόγῳ τρὀπῳ το τὸν λδ- 
yov πιστουμένῳ' ἄρνησίς ἐστι τοῦ Φεοῦ Ψευδορκία. Canta- 
cuzenus ἐπιθρχία posuit pro ψευδορχία, secus quám versus 
requirebat; et idem est. romTAw. 

Pag. 460, 3. ἀλλ’ ἀνθέρικον δοκώ θερίζειν. Proverbium 
de eo, quod fieri non potest seu quod inaniter, inutiliter fit, 
de labore sterili, * dy9 torvo» quidam fructum asphodeli, qui- 
dam caulem tantum esse scribit. — Hesychius a»3épaxo» et 
asphodeli fructum et herbae quoddam genus esse vult , for- 
tasse illud, quod aiunt quidam meti non posse, sed ut linum 
manibus velli debere et hinc factum proverbium ἀἆνθέρικον 
Φερέζείν. PoxrAx. 

Pag. 464,7. proclivius est a vitio, Σία etiam 
ezne magistro d scuntur, inquit Seneoa.  Át. virtus institutio- 
nem, praecepta, laborem exercitationemque desiderat. «επ- 
sus enim et cogitatio humani cordis ἐπ malum prona sunt ab 
adolescentia sua, Genesis 6. PoxTAN. | 

Pag. (64, 12. solves et ligabis, quae fas est. 
Haec verba Cantacuzenus legit apud sanctum Clementem epi- 
stola τ. ad lacobum fratrem domini , non procul a principio. 
Rufini translatio sic liabet (narrat autem Clemens, quibus 
verbis ipsum sanctus Petrus sub mortem seu martyrium suum 
ecclesiae astanti pro successore eommendarit,) Propter quod 
ipsi trado a domino mihi traditam "potestatem. ligandi εἰ sol- 
vendi , ut de omnibus quibuscumque decreverit. in. terris, hoc 
decretum sit et in coelis,  Ligabit enim quod oportet. ligari, 
et solvet, quod expedit solvi, tamquam qui ad liquidum ec- 
clesiae regulam noverit, ΡΟΒΤΑΝ. . 

Pag. 464, 35. de ἁγὶο contra Christum, Historia 
Jegitur apud Surium tomo 6. in martyrio eiusdem sancti Pe- 
tri Alexandrini episcopi, de quo scripserunt Eusebius libro 9. 
historiae ecclesiasticae , Auctores tripartitae. historiae et ali. 
In additionibus autem loannis Molani ad martyrologium Usu- 
nrdi, sic est ad verbum: /fdversus eum. (Petrum Α exandriae 
episcopum) coguta Maximini sententia , drius infelix, qui 

exb ipso excommunicatus et degradatus. propter. dogma. erroris 
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habebatur, festine pérvenit ad. ecclesiam , obsecrans, ut pro e 
clerus et. populus apud. episcopum intercederet , putans, qud 
post decessum eius ipse levaretur episcopus. Quibus sandu 
episcopus cum. magno suspirio respondit , quia iam rius De 
mortuus, a facie Dei proiectus. esset, Et. apprehendens dmi 
presbyteros de. turba seorsum, ait illis: Ego etsi peccator sux, 
tamen scio me coelesti vocatione ad : agonem martyrii vo 
tum, os post martyrium meum sedem et episcopatum moss 
consecuturi estis. Ἐέ tu quidem prior, “ολία, post te vm 
. Alexander. In hac enim hora noctis, ut vobis totum d 
Ario aperiam, cum solemni consuetudine Deo. sacrificium ore- 
tionurà consummassem, ecce subito apparuit mihi Christus De- 
minus, indutus colobio candido, quod conscissum a summ 
usque deorsum , coniungebat circa pectus, quodammodo «οορε- 
r(ens nuditatem suam. | Quem ut vidi , aio: Quid. est, domi- 
ne, quod video tunicam tuam scissam α summo deor- 
sum? — Qui dixit, γὶις hoc fecit , qui separavit à me pope 
lum hereditatis meae, comparatum sanguine meo. — Praeapo 
nunc et moneo , ne eum recipias in. communionem , nec ro- 
gantibus his, qui venturi sunt ad te, quos ille direxerit. Hae, 
quae tibi manifestavi, duobus presbyteris ἐκ nota facies, 4 
ipsi post te eum anathematisando abüciant , ne populus illis 
errore decipiatur. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 469, 2. ὡς κινδυνεύειν 70g παρανάλωμα JA y- 
νέσθαι, Praeterquam quod sumptum supervacaneum et ἰπυῦ- 
lem impensum significat παρανάλωμα, exponitur etiam a Βυ- 
daeo additamentum et velut appendix impensae destinate, 
citaturque illud Basilii, τάχος ποδῶν καὶ σώματος εὐμν- 
φία, νόσων παραναλώματα, quae obiter a morbis consumo» 
tur, qui alios effectus habent, Febris enim bominem torres: 
una etiam decorem et colorem delet. Sensus igitur Graec 
rum verborum et loci totius est, periculum esse, ne ad mah 
vastationis etiam fames, tamquam additamentum, accedat : & 
quidem tanta, ut ea penitus contabescant et intereant NM 


fames quoque mortem eorum corporibus, ut reliquis mali - 


appendicem adiiciat, PowrTAx. 
Pag. (69, 5. malo accepto stultus sapit. na) 
δ6 τε νηπιος ὄγνω, ex Hesiodo. Homerus paene iisdem verbis 
θεχθὲν dé τε νήπιος ἔγνω. Vide Chiliast. Factum stultus c 
gnoscit, et quod continenter sequitur, malo accepto stuw 
sapit, ΡΟΝΤΑΝ. 
ο Pag. 71, 13. κδιµήλια βασιλικἁἀ, quae ab imperatoribo 
In thesauris reponuntur, peculiaria quaedam , ut sunt ge 


mae et quae Germanicolatini vocant clenodia, Dicuntur ie — 


ἐπίσημα vel σύμβολα. Sic Graeciae praetor, quem Leundr 
vius saepe producit, ait, recepta Constantinopoli, venisse 1: 
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manus Graecorum imperatoria Balduini IL. symbola, quae qui- 
dem haec fuerint: calyptra, formae Latinis usitatae et unio- 
nibus distincta, cum lapillo rubri coloris in vertice capitis ; 
calceamenta cocco tincta; gladius, vagina de coccinei coloris 
serico facta, vestitus, ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. (19, ή. Chariopoli. Turcae votant hod.e Che- 
repolin, Ab Atheniensi Charia dicta fuit. Nam praepotens 
mari populus Atheniensis ante bellum Peloponnesiacum, pro- 
pter amplitudinem classis et. usum rerum navalium, Cher- 
ronesum cum maiori parte maritimae Thraciae ac Ma- 
cedoniae , cum Perintho (nunc Arzchlea, quod idem est 
cum Heraclea ,) cum Selybria, cum ipso Byzantio posside- 
bat: in eaque loca semel occupata , colonias deducebat, 
Thucydide, Xenophonte atque aliis testibus etc. Leunclavius. 
PONTAN, | 
Pag. (80,5. velut aper. deo Horat. Ode 2. Epod., 
Maro ecloga 10. acres nominarunt apros, ad naturam illius 
bestiae truculeptam respicientes, Eiusdem naturam , praeser- 
tim a venatoribus exagitatae , ponit ante oculos luculenter 
princeps poeta lib. τοι: 4c velut ille canum morsu de mon- 
tibus altis actus aper etc. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 94, 3a. amori puellae penitus succubue- 
Γαῖ. O miserum Gabalam, ut se excarnificari frustra sinit. 
Mira sunt , quae quidam ob amorem mulierum puellarumve 
leguntur fecisse, seu honestum et licitum , quod eas uxores 
cuperent, seu turpem et vetitum. Caput est apud lovianum 
Pontanum libro priore de fortitudine, quo docet, qui ob amo- 
rem pugnent, fortes non esse. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 97, 20. χηρείαν τῆς θυγατρός. Cur viduitatem, 
cum non esset vidua ? nec enim cum quoquam nupta fuerat. 
Sed iureconsulti etiam nondum nuptam appellare solent vi- 
duam, Quoniam scilicet vidua dicta sit ut vecors, vesa- 
nus, qui sine corde, sine sanitate esset: et illa sine duitate, 
PONTANM. 

Pag. 499, 5. videbatur sibi sedere. De hoc 
somnio viderit lector, quid sentiat, et quomodo verum sit, 
quod ait postea, sic evenisse. Commixta sunt autem verba 
Scripturae sanctae et consarcinata aliquoties , ut nescias, quid 
ex quo loco adducatur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 500,24. vidi mus vatieinia haec evenisse, 
Infra mox dicit ; ad quem autem pertinuerit boc somnium, 
usque hodie latet. Haec pugnantia sunt. ΡΟΠΤΑΚ. 

Pag. 501,8. secundum quietem. Somniorum obser- 
vationibus dediti fuerunt recentiores Graeci, non modo intra, 
sed et ferme supra modum, obliti illius Ecclesiast. 5. : Ub 
multa sunt somnia, plurimae sunt vanitates. Et illius Eccle- 
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siastici eap. 34.: Somnia extollunt imprudentes, quasi qui ap- 
prehendit umbram et persequxtur entum , sic et qui attendit 
ad insomnía; multos errare fecerunt somnia et exciderunt spe- 
rantes in illis. Et tofum somnium, quod hoc loco narrat 
Cantacuzenus, quid nisi somnium fuit? Sed an somniis ha 
benda sit fides, deque causis verorum somniorum et quibo: 
signis dignosci queant somnia divina a non divinis, copiose 
docuit Benedictus Pererius noster libro secundo adversus fàl- 
laces et superstitiosas artes, quo lectorem remitto , ut de hx 
Manuelis somnio iudicium faciat. GRETSER. 

Pag. 509, 19. ut aut victi, Vicissee magnos cur le 
dem pariat, manifestum est cuilibet: sed victum esse a ma 
gnis cur honori est? Quia videntur ipsi non qualescumqee 
fuisse, qui non a qualicumque aut potuerunt , aut debuerunt 
vinci atque occidi. ltaque putat Lauso gloriae apud poste 
ros fore Aeneas lib. 1o. Aeneid., quod ab Aenea interemptu: 
sit, Joc tamen infelix miseram solabere mortem : Aeneae 
magni dextra cadis. In quem versum lege, quae mult & 
symbolis nostris adduximus. PorTAx. 

Pag. 518, 16. Selybriam primo impetu cepit 
Post baec verba in Graeco codice parva lacuna est; for 
tasse plura oppida aut unum saltem alterumve — nominaban- 
tur, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 535, 19. οὐδὲ πυρφόρος ὑπελέλειπτο.  Etiani qui in 
8cie ignem praeferebant, πυρφόροι dicebantur, Nam in more 
fuit priscis , ut vates exercitui praeiret , lauro coronatus ac 
facem gestans: in quem ferrum stringere, ut hominem s- 
crum, nefas habebatur. Unde paroemia, οὐδὲ πυρφόρος 
ὀλείφθη , quo significatnr , omnes in proelio trucidatos fuis 
ad unum , adeo, ut ne ei quidem pepercerint, qui ignem 
praeferebat. Plura thesaurus Stephani in voce szvggoop*. 
Ad alias porro insignes calamitates , quibus aliquis in eo ge 
nere funditus periret, translatum fuisse adagium, historicus ie- 
dicat, dum ait, ὅ φααιν ἐπὲ τῶν μεγάλων ἀτυχημάτα». 
PONTAN. 

Pag. 553, 24. illacrimavit, Mitis animi argume 
tum, etiam hostium calamitate aut morte dolere, immo et la 
crimis super ea non posse abstinere. Fecit hoc Alerande 
magnus in morte uxoris Darii hostis, Curtius lib. 4. Feet 
Marcellus captis Syracusis , Annibal super nece Marcelli 
Zonaras de Constante imperatore 3. Ánnal.:: ,,.cum turmuh 


: quodam conscenso subiectam planitiem et praeterfluenten 


amnem cadaveribus plena vidisset, in manifestas erupit lacri- 
mas, non tam victoria (contra Magnentium tyrannum) lae 
tatus, quam ob caesorum interitum moestus. Nam cum ad 


octoginta millia haberet, ad triginta millia cecidisse: de Me 
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gnentiü triginta sex millibus viginti quatuor millia periisse," 
PONTAN. 
Pag. 545, 1. mente privat, Apud veteres, ut quisque 
Deus enique "homini bene aut male consultum cuperet, ita 
ei bonum aut malum consilium dare putabatur, profuturas- 
que aut nocituras cupiditates in eius animum immittere — Ex 
qua opinione est illud Aeneae apud Maronem 2. Aeneid. : Zic 
mihi nescio quod trepido male numen amicum confusam eri- 
puit mentem. Et Ciceronis pro Milone: Hic dii immortales, 
ut supra dixi , mentem dederunt. illi perdito ác fürioso, ut 
huic faceret insidias. Nos Christiani homines sceleratos ali- 
quando excaecari a Deo et bona mente consilioque spoliari 
credimus , ut ad poenas, quas meruerunt , deveniant ct eas 
praecavere non possint. In «quo se divina tandem iustitia exse- 
rit, PONTAN, 

Pag. δήή, 13. videre iubet, ne quid respub. de- 
trimenti capiat. Sic reddo, quod ait Graecus, iussisse 
imperatricem Isaacium Ásanem πᾶσαν πρύνοιαν ποιεῖσθαν. 
Quid autem sit et quando iuberetur, bene indicat Sallustius 
in bello Catilinario cap. 39. Powraw. 

Pag, 550, 31. syncope. Ex Gorraeo illustri medico 
haec refert Stephanus in thesauro : Syncope est praeceps 
omnium virium lapsus, ut Galenus ante se a veteribus medi- 
cis definitum *sse prodidit, Ergo cum essentia virium , qui- 
bus regitur corpus, tum in spiritu, tum in solidorum corpo- 
rum temperamento consistat , palam est, nihil horum per 
syncopen manere integrum, sed cuncta collabi ac  dissipari , 
cum spiritu quidem calorem nativum , ita cum eo mixtum 
atque confusum , ut nunquam ab invicem separari possint, 
cum solidorum autem corporum temperamento, tum eum 
ipsum calorem singulis a natura partibus insitum, tum humi- 
dum illud primigenium et radicale, quo uno velut glutino 
quodam robur earum continetur, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 551, 1. vinum meracum vetus. Vinum vetus 
esse melius ac salubrius novo, idque multis de causis, do- 
cent medici et iudicat sensus communis, iudicaruntque omnes 
populi semper. Ex quo sensu dictum est a Salvatore Lucae 5. : 
JNemo bibens vinum vetus, statim vult novum : dicit enim, 
etus melius est. Hinc et Plautus Casina: Qui utuntur vino 
-etere , sapientes puto. Verumtamen insipientes isti medici, . 
dum calorem frigore volupt pellere et frigus calore, (calefa- 
cit autem vinum et quo meracius, 60 magis, ) miserum pa- 
tientem suum (ut ἑατρών παῖδες male habentes vocant) per- 
diderunt. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.558,2. portam Xylocerci. Ex viginti tribus 
portis Constantinopelis, ut refert Leunclavius ,; undecima no- 


- 
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minatur Wylocercos. Dicta, quod artifices eam struentes 
snagna in fundamento aquae reperta copia, lignis plurimis 
et palis in aqua defixis, lapides imiecerint. atque ita demum 
aedificii fundamentum firmum effeeerint, wt est ip libro d 
aedificiis urbis, PorTAx. 

Ραβρ. 56ο, 1ο, Georgii. Nota ritum et simul venera 
tionem sancti Georgii, qui et apud nos Germanos magno in 
honore est. roxTAx. 

Pag. 564, 16, mense Maio. Nimirum 41. die Mai, 
cui in menologio sea µηναίφῳ haec verba praescribuntur: 
τῶν ἁγίων μεγάλων βασιλέων xai leanogctole» Κωνσταντί- 
vov καὶ Ἑλένης. Rursum infra Bbro 4. cap. 4. meminit « 
diem ipsum exprimit, nempe ΧΙ. Kalend. lunias , qui es 
dies Maii primus et vicesimus omnino. Dno cantica in eor 
dem ex eodem menologio facere non possum, quin adscribam. 
Prius hoc est, in Constantinum solum: τοῦ στανυροῦ σον 
τὸν τύπον ἐν οὐρανῷ φεασάμενοςς καὶ dg ὁ Παῦλος τὸν 
κλῆσιν οὐκ ὁξ ἀνθρώπων δεξάµενος, ὁ ἓν βασιλεῦσιν «ἀπὸ- 
στολός σου, κύριε, βασιλεύονσαν πὀλιν τῇ χειρέ σου παρέθσε, 
73» περίσωζε διὰ παντὸς ἐν εἰρήνῃ, πρεαβείαις τῆς Φεοτόκου, 
µόνε φιλάνθρωπο. Posterius est in' filium et matrem com- 
muniter, Κωνσταντῖνος σήμερον σὺν τῇ μητρὲ τῇ Ἑλένῃ τὸν 
σταυρὺὸν ὀμφαίνουσε, τὸ πανσεβάσµιον ξύλον, ἅπαντας τους 
Ἰουδαίους συναγαγόντες. τούεους οὖν ἀνευφημήσωμεν ἐπα- 
ξίως. δν αὐτῶν γὰρ ἀνεδείχθη σημεῖον μέγα τὸ πρὸ αἰώ- 
VOY φρικτόν. PONTAN, 

ag.571,10. non manu facto templo. Forsitan 
tale istuc templum fuit Thessalonicae, quale sancti Michaelis 
in monte Gargano, quod et ipsum ἆχειροποίητον dici poterat 
et quod locum illum non hominum ars et industria, sed ipsa 
natura ad templi speciem: commodumque usum aptasset. 
notione nympharum domus vivoque sedilia saxo 1. Aene. 


* dicuntur, Et recte quidem ἀχθιροπαίητας, quia non ars, 


Sed ipsa natura efformaret. Simile quid persuadeo mihi de 
illo templo ex ipso epitheto. Non emim arbitror vocabulum 
ἀχειροποίητον hoc velle, qued non precibus episcoporam, sed 
angelorum consecratum et dedicatum esset, quod fama fert 
de sacello Deiparae Eynsidlensi: nam haec notio nimis vio- 
lenta et a communi ratione abhormems esset , nisi quis phi- 
losophari vellet , de formali esse et constitutione templi. 
Haec coniectura est lacobi Gretseri , quam tibi lector propo- 
nendam duxi. Mibi quidem probabilis videtur. Poxrax. 

Ραρ. ὅθο, 15. circumfusi. Narrat Homerus lliad. 11. 
in Hectorem ab Achille interfectum omnes Graecos circum 
&tantes tela coniecisse eique insultasse. Similem immanita- 
tem Zelotae in praefectum hunc suum exercuerunt, Et ex 











AD CANTACUZENI 1.1.  Όδο 


saevissimae genus saevitiae, etiam in mortuos, tamquam in 
vivos, desaevire. PONTAN. 

Pag. 582, ιδ. quem Papa eligere consuevit. 
Nota, etiam schismate divulsa orientali ecclesia a Romana , 
pontificem Romanum nihilo mipus solitum eligere patriarcham. 
Quia videlicet iurisdictionem — potestatemque sibi a. Christo 
traditam non amiserat. POXTAN, 
| Pag.582,20. sub ipsis aliquando fuit. Sub qui- 
bus Latinis et quamdiu fuerit Constantinopolis, docuimus no» , 
tis in lib. 3. cap. 56. roxras, 

Pag. 587, a1. hunc enim morem. Exempla moris 
huius ego nulla hactenus legi: nec tamen historicum istua 
temere affrmasse puto. PONTAX. 

Pag. 597, 19. lotis manibus, Nota veneni genus 
praesentssimum , ex sequentibus. De veneno per filios ab 
Anüpatro reg Alexandro dato in poculo, lustinus lib. 14. 
tantam eius fuisse vim, ut non aere, non ferro, non testa 
contineretur, nec aliter ferri, nisi in ungula equi potuerit. 
Et sane Alexander accepto poculo, media potione repente ve- 
]uti telo confixus ingemuit: elatusque e convivio semianimis, 
tanto dolore cruciatus est , ut ferrum in remedia posceret, 
tactumque hominum velut vulnera indolesceret, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 604,21. imperatrice ac filio imperatore. 
Scilicet hoc en [ererat ad periturae Graeciae foeditatem , ut 
femina cum filio quindecim annorum praesideret synodo et 
episcopis iura daret, Quis vel fando talia audivit? Neque 
enim tantum praesedit, hoc est, primo loco, ante episcopos 
sedit, ut Martianus olim in concilio Chalcedonensi et Con- 
stantinus in concilio sexto, Nec praesedit tantum, ut patres 
synodi ab omni violentia tutos pracstaret curaretque, ut omnia 
legitime sine vi, fraude et tumultibus peragerentur, sed prae- 
sedit, ut controversiarum et quaestionum iudex, Hanc enim 
potestatem recentior et imperitior Graecia suis imperatoribus 
detulerat inaudito a Christianae fidei incunabulis exemplo, ut 
docet Cardinalis Bellarminus lib. t. de Conciliis et Ecclesia 
cap. 19. et 30. Quocirca primi etiam subscribebant aeque 
inusitato exemplo. Cum ooto fuerint olim generales atque 
oecumenicae synodi in Graecia celebratae, duabus tantum 
imperatores subscripserunt, inquit Villalpandaeus disput, 2. 
pro Concil, Trident, nimirum sextae et octavae, Sed ἰὰ 
sexta imperator Constantinus ultimus omnium subscripsit, non 

definiens, sed consentiens, Et Basilins imperator in octava 
synodo subscripsit post omnes patriarchas, simüiter non defi- 
niens, sed suscipiens et consentiens, prius etiam praefatus, se 
debuisse subscribere post omnes episcepos, xut olim fecerant 
Constantinus, Theodosius ct Martianus, tamen se subscripsisse 
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immediate post patriarchas, quia tali eum episcopi aí- 
ficere voluerint. Quare falsum videtur, quod Villalpandaeu 
dicit, duos dumtaxat imperatores subscripsisse , cum testetur 
imperator Basilius, :subscripsisse etiam Constantinum" magnum, 
Theodosium et Martianum, licet postremo loco, Non exstat 
tamen hodie huiusmodi subscriptiones. In Concilio Flore- 
tino subscripsit ante omnes Graecos et Latinos praesules (ετ- 
cepto summo pontifice) loannes Palaeologus imperator Co- 
stantinepolitanus ; sed tolerandum et dissimulandum fuit, tun 
ob Graecorum morem et genium , tum ne concordia inter 
orientalem et occidentalem ecclesiam tantopere desiderata in- 
pediretur. cnETsER. 

Pag.613, 1. 4sanem carcere, Quare in carcerem 
traditus fuit Andronicus Ásanes, qui tamen genero advers- 
tus legitur, perinde ut ceteri? Sed hoc Apocauchus fest: 
causa indicata est supra, ΡΟΒΤΑΠ. 





AD LIBRUM QUARTUM. 


Pag.8, 12. Pol. III, ante Deiparae Hodegetriae. 
Sic inventus est Andronicus senior, capta urbe a nepote libro 
primo cap. 59. Ad hanc imaginem in periculis confugere, 
solemne fuit , ut apparet. PowTAx. . 

Pag. 9, 17. δοχεῖον χαρέτω»ν παντοδαπῶν. Suavis omnino 
laus, qua siguificatur, nihil, quod gratiam et amorem coaciliare 

sset, huic adolescenti ulla ex parte defuisse. Tale est, ad 
audem quidem spectans , κοινὸν ἄγαλμα τῆς φύσεως, com- 
mune generis humani decus et ornamentum , quod eius patr! 
Andronico tribuit lib. 1. cap. 5. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 9, 17. .forma, — Compositio membrorum, conforma- 
tio lineamentorum , figura speciesque decora, eximium est re- 
gis ornamentum et ad gratiam amoremque inter subiectos 
conciliandum percommodum ipstrumentum. Lege, quae plura 
disserimus de forma et pulchritudine regis, dialogo t2. 
tert, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.11. 7. res tamen soli. Fecit hoc Andronicus 
quoque iunior , capta Constantinopoli et bello finito, — Vide 
lib. 3. cap. 1. et notas ibidem. roxrAx. 

Pag. 15,2. Delfino Viennensi, Anno 1548. Im- 
bertus seu Ingibertus, ut alii vocant, Delfinus Vienneoss, 
"Delfinatum. suum Philippo regi. Gallorum vendidit, ea coudi- 
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tone, ut primogenitus regis perpetuo esset dominus illius 
terrae dicereturque Delfinus. lgitur anno sequenti loannes 
Philippi primogenitus accepit possessionem illius et factus est 
primus Delfinus. Imbertus autem apud Lugdunum ordinem 
praedicatorum ingressus est. PONTAN, 

Pag.25,17. faciem omnis terra. In 2. Paralip. 
est his verbis: | Omnesque reges terrarum desiderabant videre 
faciem Salomonis, ut audirent sapientiam ete., nec aliter apud 
Septuaginta. PowTAN., 

Pag. 13, 35. reginam urbium. De ea diximus no- 
tis in caput quintum libri primi, Etiam hodie regina est ur- 
bium innumerabilium, quae Turcico dominatui subiiciuntur. 
Tam est autem ampla, ut qui eam ex itinere conspicere in- 
cipiunt , mundum quendam parvum 49 conspicere iudicent. 
PONTAN, n 
Pag.14, 14. negue Octaviani, neque Theodo- 
$i£, Sequebatur in Graeco: otre uz» «4ὐγούστου Καίσαρος, 
Sed hoc est repetere Octavium : idem enim Augustus, qui 
Octavius, Fortassis alium nominare voluit, Infra autem ex- 
plicat, quomodo quemque superarit, et Constantinum ac Sci- 
pionem adiungit. rowrax. 

Pag. 18, 11. humanitatis rex. Octavianum sive Àu- 
gustum esse regem humanitatis vocatum, ego qui nus- 
quam legere memini, Et tamen Cantacuzenum id apud scri- 
ptorem aliquem legisse verisimile est. Multa de eius huma- 
nitate Pluterchus scribit: hoc tamem non scribit. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag, 19,17. illa quatuor. Quatuor virtutes a princi- 
pe requirit, bumanitatem in audiendo, lenitatem in reprehen- 
dendo, prudentiam sive sapientiam in inquirendo , iustitiam in 
iudicando, Humanus, lenis, sapiens, iustus sit imperator 
oportet. Sed nihil tam ei proprium, quam iustitia , cuius 
fruendae causa videri olim bene moratos reges constitutos ait 
Herodotus et ex eodem Cicero a, de Offi, Hanc unam, 
quia potissuma, in Didone regina memorat.llioneus orator 
apud Maronem r. Áeneid.,, cum ait, lover vi dedisse iustitia 
gentes frenare superbas. Poxtaw. . 

Pag. 19, 30. tum demum fore beatas. Celeberrima 
sententia Platonis in primo de re publica et epist. 7. ad Dio- 
nis propinquos, Platonis principis, inquam, ingenii et doctrinae, 
ut ait Cicero epist. 1. lib, 1. ad Quintum, ubi eam eidem, 
Quinto fratri suo proponit, Hanc semper in ore babebat im- 
perator M, Antoninus cognomento philosophus Spartianus 
Seneca prologo epist. : a sapientibus sancita est sententia : illud 
beatum esse regnum, cuius principem contigerit sapientiae ha-- 
bere studium. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 19, 33. Socratem dtheniensem. Pro portione 
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et captu scilicet. humanae naturae. Et quo pacto secunde 
elia, ita etiam seeundum sapientiam, qua Deum imitaptur, 
homines dii vocari suo modulo possunt. Vere autem omnis 
nostra sophia non nisi philosophia est, quod Pythagora 
volebat, qui se primus non σοφὀν, sed φιλόσοφον ese Le 
onti Phliasiorum tyranno. respondit. Et quemadmodum nemo 
bonus, nisi solus Deus, sic nemo sapiens, nisi solus Deus , iden- 
que sapientium dux et emendator. rowrAx. 

Pag. 20,1. Ismaelitis. Per lsmaelitas puto intellir 
Turcas, qui cam e Persis oriundi, et Persae ab Ismaele, 
mon male sic appellantur. ΡΟΒΤΣΑΝ. 

Pag.20,5. centesimo vicesimo, Latina transiti 
non habet nisi triginta capita.  Porsitan sectiones norine z- 
φαλαίων intelligit, quarum unius libri solest esse quam plv- 
rimae , ut etiam nostrae historiae erant, quas in capita cor 
strinximus. Scriptum est autem hoc cap. 3. ΡΟΗΤΑΝ. 

. Pag. 2a, 12. meque arbitro, Nescio qui in. ca 
ecclesiastica imperator potuerit esse iudex. — Constantinus qui 
dem magnus episcopos lites suas inter se diiudicere iow, 
suum.arbitrium interponere noluit, Sed, ut ante monuimus, 
Graeci imperatoribus suis adulantes, nimis magnam eis au 
eloritatem concesserunt. Qui exemplum nominatim quaerit, le 
gat Balsamonem in Canonem 69. synodi sextae in 'T'rullo. roris. 

Pag. 234,6. Palamam autem cum sui similibu. 
De controversia Barlaami, Ácindyni et Palamae, copiose eg 
mus ad figem libri secundi, quo lectorem redire cupimu, 
quoties Cantacuzenus Palamam , eiusque asseclas, tamquam 
recte sentientes, praedicat et extollit, Omisimus eo loco, bas 
synodum adversus Acindynum occasione loennis patriarche 
coactam. Quae si ad reli adiungatur , iam sex synod» 
super controversia de lumine Thaborio et distinctiene esse- 
tiae actionisque divinee habebimus, Quinque quidem, qu 
rum ipse Capntacnzenns meminit, et aliam , cuius lib, 2. testen 
laundavimus Davidem Monacbum in sua relatione de discepte- 
tione Barleami et Palamae. GRETSEARA. 

. Pag.38,8. Scutarium. Α. militum seutariorum si 


tione sic dictum scribitur. Quidam putant , olim dictam (7 


sopolim. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag, 38, 15. stratis tapetibus, Mos  barbarorua 
discumbendi etiam hodie. Oceurrit locus ex t. Aeneid. & 
eopvivio Didonis: Comveniunt, sirabgue super discumbiy 
G5fr0. PONTAN, 


Pag. 38, 17. Ὀρχάνης μὲν ὄμεινον dni vov σερατοκέδν. 


In navibus, Catechresis, ut rursum infra cap. 5o. , ubi pln 
dicentur. PowTAw. 


Pug.a9, 18. Sophiae templum. De hoc eodem ts 
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eelebri templo Nícetas in Alexio Comneno, Manuelis filio, 
aegre ferens caedibus pollutum esse a Christianis, cum Salo- 
monium templum Titus imperator Deum reveritus vielari pro- 
hibuerit. Qui honos, inquit , a religiosis εἰ Christianis huic 
pulcherrimo et plane divino templo habendus non fait, quod 
omhino Dei manibus fabricatum est , primum ac postremum 
epus pulcherrimum inimitabile, neque in terris aliud, 

orbis quidam coelestis extitit? Idem in narratione de rebus 
post urbem a Latinis captam gestis:  JNNunquid templum am- 
plissimum εἰ divinissimum, unduam posthac te videbo ,'coelum 
terrenum ,. solium , P annuncians, spectaculum et 
opus singulare , firmum universae terrae decus? ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.34,19. ultimam Thulen, Etiam Virgilius r, 
Georg. ultimam  voeet, quod nimirum distaret longissime, 
essetque postrema sive ultima inter insulas Romanis explora- 
tas et cognitus, Strabo lib, 4. : Magis etiam obscura est. Thu- 
les historia ob tam longinguum situm. | Omnium enim, quarum 
feruntur nomina , maxime versus septemtrionem esse hanc dis- 
sitam aiunt. Poetse in maxima distantia et loco longinquis- 
simo signifieando Thulen nominant. PowTAx. , 

Pag. 59,14. vereantur. Hoc ut facihus et melius fiat, 
prudentis imperatoris erit, ordines ita disponere , ut fratres 
cum fratribus, amici cum amicis una sint, Cum enim qui in 
discrimine versatur, proximms illi est, a quo diligitur, tunc 
mecessario evenit, amicum pro amici salute audacius depugnare. 
Pudet quippe gratiam bene merenti non referre, et socius 
socium deserendo, si prior in fuga esse videatur, erubescit. 
Praeceptum istuc militare Onosander ab Homero didicit, apud 
quem Nestor Agamemnoni hoc dat consilii in acie disponen- 
da , lliad, 3.: κρῖν ἄνδρας κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας, 
"4γάμεμνο» eto, PONTAN, | 

Pag. 49, 15. grassabatur, Tllustris admodum descri- 
ptio pestilentiae, qualis apud Lucretium lib. 6. ex "Phucydi- 
-dis ib. 3. expressa , et apud Maronem Georgicon 35. Cui 
tantum est otii , utrrusvis poetae carmen cum hac historica 
marratione conferat; non parvam rerum similitudinem depre- 
hendet : nos alio festinamus, ΡΘΝΤΑΝ. 

Pag. 53, 14. legatos deligit. De tem nobili lega- 
tione imperatoris ad pontificem Romanum et huius ad im- 
peratorem Cantacuzenum , de rebus tanti momenti inter eos 
actis, Platina in Clemente VI. nullum plane verbum habet, 
quod quis non iniuria miretur. ΡΟΝΤΑΗ. 

Pag. 55, ιδ. duobus episcop?s. Gregores quoque de 
his duobus episcopis, qui sub Andronico missi sint. Confun- 
dit tempora et rem totam imperfectissime negligentissimeque , 
wt solet, exponit lib. 1Ο. Posras, 
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; — Pag. 58,3. interfici. Parem Constan&inus animum 
prae se tulit, cuius hoc dietum 5. Annal, tomo proditum est 
a Zonara , imperatorem nemini omnium 8ο ne suis quidem 
membris propriis parcere debere, publicae tranquillitatis con- 
servandae causa, PONTAN. 

Pag. 58, 23. δὲ enim qui primi doctrinam, 
Inaues sunt istae, ne dicam vanae, Cantacuzeni excusationes 
et tergiversationes, quarum similes adducit Nilus in suo libro 
de causis diseidii inter Latinos et Graecos, Quid enim a La- 
tinis, praesertim a pontificibus Romanis, praestitum non est, 
ut Graeci a pernicioso schismate revocarentur et ad ovile 
Christi redirent? lure praedicet ecclesia Latina suum erga 
Graecos studium illis verbis, quibus ecclesiae sponsus Chn- 
stus sedulitatem suam et desiderium iuvandi Israeliticum po- 
pulum declaravit. Quoties volui congregare filios tuos, quem- 
admodum gallina congregat pullos suos sub alas? εἰ noluisti. 
Quid subditur ? Ecce relinquetur vobis domus vestra. deserta. 
Graeciae in solitudinem redactae testem babemus 
tiam, Testes sollicitudinis , qua Latina ecclesia Graecam ad 
avia errorum, deflectentem in viam reducere studuit, laudare 
possumus, praeter alios innumerabiles , duos summos ponti- 
ces Nicolaum hoc nomine primum et Leonem IX., quorum 
scripta ad Graecos planum testatumque faciunt , quantopere 
Graeciae salutem quaesierint et procurarint, Sed Cantacuze- 
nus desiderat synodum. Eadem sunt Nili et aliorum vota. 
Át vix ignorare poterat Centacuzenus, quoties propter com- 
troversias Graecos inter et Latinos excitatas , synodi ooactae 
sint, ΑΠ non apud Darum celebratum est conalium a Grae- 
cis simul et Latinis tempore Urbani secundi, circa annum 
Domini MXC., in quo sanctus Anselmus evidentissimis ratio- 
nibus Graecos convicit? Cuius concilii meminit ipse Auscd- 
mus libro de processione sancti Spiritus et fusius rem narrat 
muctor vitae Anselmi lib.a., qui eidem synodo interfuit. Απ 
non iam celebratum fuerat Concilium Lateranense sub lnno- 
centio tertio, anpo Domini MCCXV., in quo definitum, Spi- 
ritum sanctum a Patre Filioque procedere, consentientibus, 
approbantibus et subscribentibus ipsismet Graecis? Quid de 
cam de Concilio Lugdunensi sub Gregorio decimo, cui simi- 
liter Graeci interfuerunt, et omnibus. consentientibus cantatum 
est symbolum. cum additione Filioque, ter Graece, ter La- 
tine, Taceo Concilium Florentinum, quia Cantacuzenus diu 
ante' illud vivere desiit. Teceo tot summorum pontificum 
super his quaestionibus responsa ; ut proinde minime audies- 
dus sit, qui post tot iudicia aliud iudicium quaerit. Praeclare 
Capreolus episcopus Carthaginensis in epistola ad Patres magi 
Concilii Ephesini : δὲ quis in. ea ,, quae iam olim  düude- 





AD CANTACUZENI LIB. IV. 545 


ca/a sunt, denuo inquirere tentaverit, is sane aliud. nihil fa- 
cere censebitur, quam de fide, quae hactenus valuit, aperte 
dubitare. | Unde ad. posteritatis exemplum, tum ut εα quoque, 
quae iam olim pro calholica fide definita et constituta. sunt, 
perpetuam firmitatem obtinere valeant , oportet ea omnia in- 
concussa immolaque conservare, quae superioribus temporibus 
α sanctis patribus constituta sunt: quia , ut Martianus impe- 
rator recte ait, iniuriam facit iudicio reverendissimae synodi, 
σὲ quis semel iudicata et recte disposita revolvere et publice 
disputare contenderit, 

De indesinenti studio Latinae eeclesiae revocandi Grae- 
cos ab errore haec Gennadius libro pro Concilio Florentino, 
cap. 5. sect, 16. : Post inobedientiam et schisma Nicolaus pri- 
mus ipsemet Constantinopolim profectus est, Photii tempore , 
με toeret. schisma; quem cum non recepissent, excommuni- 
cationi αὖ ϱο subiecti sunt. Post hunc summi pontifices per 
temporum wices non destiterunt scribere et hortari Graecos 
ecclesiae conversionem et obedientiam, quousque σοασία est syn- 
odus apud Lugdunum , quam | Graeci octavam vocant, culus 
auctor exstitit Gregorius papa decimus, et unio est subsecuta, 
iSed iterum. defecerunt οἱ terum. legatos. ecclesiae receperunt, 
Cogitur synodus Constantinopolitana cum papae legatis , loan- 
mis DBecci temporibus Constantinopolitani patriarchae, et unio- 
nem amplexi sunt ad breve tempus, obedientiam. ostendentes 
et pacem, sed postea rursus ad suum et proprium vomitum γε” 
verterunt. Sed nec rursus defatigati sunt ecclesiae catholicae 
praesides eos ad. obedientiam et pacem. excitare. 4t illi, cum 
semel obsurduissent , ΠΟΠ paruerunt, Protracia est igitur res 

ue ad nos aspeximusque nostris oculis ,| quod multi ante 
nos patriarchae et reges videre exoptarunt, nec viderunt. Ίου 
vero vidimus beatissimum Eugenium IV. Romanae ecclesiae 
pontificem summum, quanto studio in hoc. sanctum opus. incu- 
Óuerit, triremibus missis εξ sumptibus , ut hoc magnum vulnus 
sanaretur, celebrataque est synodus ingens εἰ admirabilis Fer- 
raríae et Florentiae, insignibus Italiae urbibus, magna docto- 
rum et sapientum virorum frequentia et thcologiae scientia ac 
virtute illustrium. | Tandem decretum. sancitum. est omni sa- 
pientia et veritate conspicuum , quod ubique est promulgatum 
et ab omnibus gentibus receptum. — Graeci. vero et ex iis, qui 
peioris sunt conditionis, vulgares quidam homines et indocti 
4uic contradicunt, ac si quis rationis particeps decreto contrd- 
dicit, id non a doctrina. proficiscitur, sed ab. animi pravitate, 
Jadsa et stulta praesumptione et gloria inani, quam ex vulgi impe- 
ritia aucupantur. Ita pro Latinis Gennadius patriarcha Graecus, 

Ceterum non modo res toties discussa, disceptata et diiu- 
dicata, sed etiam summa obstinatio, pertinacia , levitas et ar- 
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rogantia Graecorum et ipse ctiam schismaticorum genius La- 
tinos a Concilio rursus cogendo absterrere merito poterat. 
Cum multitudo ita confirmata et in. fide defixa sit , inquit 
schismaticus Gregoras, qui hoc ipso tempore vivebat, u£ ferr 
naturam facilius mutes, quam eos paululum α patriis 
tibus abducas: quid opus est disputationibus (et Conciliis) w- 
Ail profuturis? | Ut enim et ipse apostoli verbis opportune 
utar, persuasum. habeo , neque mortem , neque vitam , nege 
angelos, neque principatus, neque potestates, neque praesentia, 
neque futura , neque altitudinem , neque profunditatem , nege 
ullam aliam creaturam posse populum a pem: enstitutzs et de- 
cretis abducere, Haec Gregoras ad finem lib. το. hist. Byzantisae. 
Levitatem Graecam arguit tam crebra ad vomitum rever- 
sio. Quoties ab erroribus extracti, in errores reciderunt? 
Vix domum venerant ex Concilio Florentino, et mox fidem 
Latinis datam violarunt. Graeci domum reversi, $nquit Lao- 
nicus lib. 6., ποπ amplius his , quae convenerant in Fialia, 
stare voluerunt : sed apprehendentes sententiam diversam, nolue- 
runt amplius in religionis negotio adhaerere Romanis, | Hinc 
motus pontifex Romanus viros quosdam doctos Byzantium ad 
Graecos misit , ut cum his in colloguium venirent , qui qui 
dem synodum et concordiam , in Γαία Jactam , ποπ admitte- 
bant. Nam Marcus Ephesi episcopus et Scholarius Graeco- 
rum doctissimus, ne quidem d initio Latinorum dogmati con- 
sensum praestare voluerunt. Ubi ad colloquium et disputatio- 
nem ventum est, Romani nihil efficere potuerunt, verum re in- 
Jecta domum reversi sunt. Haec de Graecorum levitate et ver- 
satili ingenio Laonicus, Graecus ipse, Quod scribit de 6Ge- 
orgio Scholario, qui postea patriarcha Constantinopolitanus 
factus Gennadii nomen assumpsit, id falsum est, si velit La- 
onicus Scholarium decretis synodi Florentinae nunquam as- 
sensum esse instar Marci illius Ephesini. Non enim satis 
habuit assensum praebuisse , sed εἰ insuper doctissimam et 
validissimam apologiam pro decretis Concilii illius adversus 
Graecos edidit, quae Latine exstat. Nec probabile est, quod 
auctor Turcograeciae sine auctore prodidit, Scholarium postea 
improbasse decreta Synodi. Unde enim hoc constat ill se- 
ctario ? Nam Laonicus, quem citat, non dicit eum dissen- 
sisse, postquam assensus fuerat, sed ab initio non assensum 
esse, quod qua ratione verum sit, paulo antea explicatum est. 
Immo Gennadius apologiam pro Concilio non conscripsit in 
ipso Concilio, sed postea, cum Graeci a recto tramite resilirent. 
Fastus, arrogantia et ambitio Graecorum vel inde po- 
tissimum elucet, quod nihil non tentarunt, ut patriarchae Con- 
stantinopolitano primas vindicarent, tametsi legibus divinss 
humanisque invitis Quare cum inficiari non possent, Roma- 
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num pontificem in ecclesiastica hierarchia supremüm esse, du- 
plici commento hoc supremae dignitatis fastigium ad se trans- 
ferre conati sunt: primo enim dixerunt, pontifici non compe- 
tere primas divino instituto et concessu, sed imperatorum 
nutu, dono et privilegio, ac proinde in imperatoris manu esse, 
primas Romano pontifici adimere, iisque Constantipopolitanum 
praesulem insignire, immo et re ipsa insigniisse tunc, cum Roma 
Constantinopolim imperium transtulit. lta sentit et scribit 
Άπηα Comnena filia Alexii Comneni imperatoris lib, 1. Ale- 
xiadis: cum enim nescio quae de Pontifice Romano recensuis- 
set, et haec, inquit, perpetrat ille, qui universo orbi praesi- 
det, ὥσπερ οὖν καὶ οἱ «{ατῖνοι λέγουσι καὶ οἴονται. ἔστι γὰρ 
καὶ τοῦτο τῆς ἁλαζωνείας αὐτῶν. µμεταπιπτόντων γάρ τῶν 
σκήπτρων éxsi9e» ἐνθᾶδε sic τὴν ἡμετέραν βασιλίδα πόλιν 
καὶ δη xaé τῆς συγκλήτου καὶ τῆς ὅλης βασιλικῆς τάξεως, 
µεταπέπτωκε καὶ 5 τῶν φρόνων ἀρχιερατικὴ ταξις, καὶ Ós- 
ῥώχασιν οἱ ἀνέκαθεν βασιλεῖς τὰ πρεσβεῖα τῷ Ὀρόνῳ τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως, καὶ μάλιστα 7 ἐν Καλχηδύνι σύνοδος εἲς 
περιωπὴν πρωτίστην τὸν Κωνσταντινουπόλεως ἀναβιβασαμένη 
τας dvd τὴν οἰκουμένην διοικήσεις ἁπάσας ὑπὸ τοῦτον ἐποίη- 
σεν. Haec Anna, vel schismaticus, cui Anna Caesarissa no- 
men suum supposuit « quae verba adducit Illyricus in catalo- 
Bo testium feritatis, et auctor Turcograeciae, qui Ánnae codi- 
cem ex bibliotheca Augustana nactus videtur: quos talibus 
mendaciis et imperitiis in catbedram Petri Christique vicarium 
insurgere, nil mirum : validiora enim arma non habet falsitas, 
quam mendacia et inscitiam. Quid imperitius, quam existimare 
primatum ecclesiasticae hierarchiae pendere ab imperatoris arbi- 
trio et a loci urbisque amplitudine et maiestate? Quid menda- 
eius, quam imperatores Constantinum magnum aliosque, qui sce- 
Ρίγα potiti sunt usque ad exortum schisma, Constantinopolitanam 
ecclesiam superiorem fecisse Romana vel etiam parem? Vel unica 
lustiniani Novella de Ecclesiast. tit, et privileg. mendacium 
hoc evidenter coarguit, ubi primae deferuntur Romano pon- 
tifici, secundae Constantinopolitano : Sacrorum conciliorum 
dogmata sicuti sanctas scripturas accipimus , inquit imperator, 
ideoque sancimus secundum. earum definitiones sanctissimum se- 
moris Romae papam primum esse omnium sacerdotum:  bea- 
tissimum autem. Constantinopoleos novae Romae secundum hae 
bere locum post sanctam apostolicam senioris Romae sedem. 
Et in Novella, ut.ecclesia Romana centum annorum gaudeat 
praescriptione, sic loquitur imperator: Ut legum originem an- 
terior Roma sortita est, ita et summi pontificatus apicem. apud 
eam esse, nemo est qui dubitet. 

Falsissimum porro est, quod Ánpa addit de synodo Cal- 
Chedonensi: nullum enim verbum in tota illa synodo , quo 
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principatus ecclesiasticus et cnra omnium ecelesiarum epi 
Constantinopolitano deferatür. Conatus quidem est Anatolms 
Constantinopolitanus antistes canonem quendam in Concilio 
Calchedonensi condere iri gratiam, commodum et praeeminen- 
tiam suae sedis: verum in eo canone non tribuit Anatolius 
cum suis asseclis primas episcopo Constantinopolitano , sed 
Romano: secundas defert Constantinopolitano , nec defet 
illi curam omnium ecclesiarum totius mundi , ot Ánna con- 
miniscitur , sed Ponti , Ásiae, "Thraciae, Deinde canon ük 
plane surreptitius est, nullius momenti et roboris, quippe ape 
stolicae sedis legatis absentibus, non sine astu conditus in prae 
iudicium praecipue Alexandrinae ecclesiae. Quocirca altero a 
condito canone die, statim reclamarunt apostolicae sedis le 
gati, neque ullo modo, quod per summam fraudulentiam «& 
iniuriam actum fuerat, suffragiis et assensu suo comproba- 
runt: de quo consulat , qui plura cupit, illustrissimum Car- 
dinalem Baronium tom. 6. Ánnalium anno Christi δι. Nee 
refert, quod Anatolius in suppesititio illo canone se refert ad 
canonem Concilii Constantinopolitani centum quinquaginta 
episcoporum sub Theodosio magno: nam neque iste canon 
largitur tantum episcopo Constantinopolitano, quantum fabo- 
latur Anna; secundas enim concedit, non primas. Deinde 
quia et iste canon ex eodem ambitionis fonte manavit : et vd 
in illo concilio non est conditus, vel si in illo conditus. est, 
a paucis, non sine fraude et fallacia conditus est, neque um- 
quam a tota synodo aut pontifice Damaso probatus, α co- 
piose ostendit Baronius tom. 4. Annal. anno Christi 58:. Et 
tamen Graeci, et in his praecipue Nilus, arcem suae causae in 
his figmentis et imposturis collocant. Nec ideo Romanus pon- 
tifex primatum a conciliis aut ab imperetoribus babet, quia 
concilia et imperatores , nominatim lustinianus, testantur et 
definiunt in suis decretis et legibus, Romanum pontificem esse 
omnium primum, quia his sanctionibus non tribuunt illi ρεῖ- 
mam et supremam potestatem, sed declarant et. defmiunt, 
quid illi iure divino competit: idque quod iure divino illi 
competit, competere etiam volunt iure' suo, hoc est, ecclesia- 
stico et civili, tamquam iuris divini interprete, ut eo minus 
auctoritas et potestas illa primaria in dubium ab impzoles 
revocari possit. Non enim pontifex Romanus accepit prima- 
tum a conciliis aut imperatoribus , sed ab illo, qui Petro et 
successoribus sancti Petri in Petro dixit: Tu es Petrus et su- 
per hanc petram etc. etc. pasce oves meas. Quod nulli ex Con- 
stantinopolitanis patriarchis dictum. — Haec si Nilus advertis- 
set, minus fortassis ineptiarum in libello suo de primatu poa- 
- tificis. effudisset. | 

ΑΙ Graeci alia via et ratione primatum ad.se rapere 
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tentarunt: conspicati , opinor, se apud perspicaciores parum 
eífecturos, si primam illam viam inirent et tenerent: quid enim 
insulsius et stolidius, quam asserere, primam et supremam di- 
gnitatem in ecclesiastica hierarchia pendere ab arbitrio impe- 
ratoris? Aliam ergo rationem ambitiosae suae cupidini sa- 
tisfaciendi excogitarunt. — Romanam enim ecclesiam passim 
apud suos traduxere, quasi in nonnullis fidei capitibus a sacris 
litteris et ab apostolicis traditionibus penitus deviet pernicio- - 
sosque errores foveat , tueatur et omnibus amplectendos ob- 
trudat. Quapropter eam primae sedis honore et culmine exci-. 
disse, bancque dignitatem ad Conpstaptinopolitanum praesulem 
transiisse dictitabant. Primi, qui hanc viam paulo expressiore 
ede presserunt et institerunt, videntur fuisse patres illi Trul- 
ani, qui ut turpissimsm ambitionem, qua aestuabant, hone- 
statis quasi velo obnuberent, varia in Latinorum ecclesia 
carpere, immo et damnare ingressi sunt: ut continentiam seu 
caelibatum ministrorum ecclesiae, ieiunium sabbati: ipsi enim 
sabbato non ieiunant; missam perfectam et completam in 
quadragesima : ipsi enim, excepto die dominico, sabbato et 
festo annuntiationis, ceteris quadragesimae diebus celcbrant 
missam, quam vocant τῶν zg05ytaouévoy , id est, ex prac- 
sancüficatis, ad eum fere modum , quo Latini die sacro pa- 
rasceues ex praesanctificatis offerunt: etsi Graeci non unam 
tantum speciem, ut Latini, sed utramque adservant, et in hac 
sua missa adhibent, JAccusarunt etiam Latinos, quod a san- 
guine et suffocato non abstineant ; quod aditum ad sacrum 
altare laicis non intercludant, ut id genus alia praetereain. 
Quibus accusationibus viam non sibi, sed aliis munierunt, ut 
pontificem Romanum de sua dignitate excidisse publice prae- 
dicarent. Nam ipsis satis fuit in praesenti ova posuisse, quae 
alii excluderent, canonemque de episcopo Constantinopolitano 
condidisse longe impudentiorem , quam impostores tempore 
Concilii primi Constantinopolitani et Calchedonensis: de quo 
plura Franciscus Turrianus lib, de sexta, septima et octava 
synodo. Secutus est Photius, qui quae Trullani isti legisla- 
tores inceperant, perficeret , ambitione throni Constantinopo- 
litani simul et furore in Nicolaum primum pontificem et in 
ceteros Romanos praesules incensus, quod obstarent, ne se- 
dem Constantinopolitanam contra ius et fas occupatam quiete 
possideret. De Photio dici potest, quod Tertullianus libro con- 
tra Valentinianos cap. 4. de Valentino : jSperaverat episcopa- 
tum Falentinus (Photius), guia et ingenio poterat et eloquio, 
Sed alium ex. martyrii praerogativa loci potitum indignatus, de 
ecclesia authenticae re abrupit, (ut solent animi pro prio- 
ratu exciti praesumptione ultionis accendi,) ad expugnandam con- 
aversus veritatem, εί cuiusdam veteris opinionis semini. actu co- 
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lubroso viam delineavit. Haec 'Tertulianas de Valentino, ego 
de Photio; qui ira exasperatus adversus Latinos insurrezit 
obiectans cum éa, quae patres Trullani, tum praesertim pro- 
cessionem Spiritus sancti ex Patre et Filio, et additionem il- 
lam ad symbolum  Fi/iogue. Exstat hoc argumento liber 
Photii in bibliotheca Bavarica. 

Tandem Leone ΙΧ. pontifice maximo Graeci οπως iun 
iam impatientes in perpetuum et generale schisma eruperunt, 
ducibus Michaele episcopo Constantinopolitano et Leone e 
scopo AÁchridano in Bulgaria, contra quos ut longissimam, 
ita et doctissimam epistolam scripsit Leo IX. pontifex , accu- 
rate omnes eorum querelas seu potius criminationes refellen;, 
qui Romanae ecclesiae potissimum crimini dabant , quod in 
azymis rem divinam faceret. Addiderunt postea ali Graer 
ala, ut communionem sub una tantum specie; morem semel 
dumtaxat mergendi veltingendi eos, qui baptizantur; xnorem 
Bon praebendi eucharistiam ant sacramentum confirmationis 
administrandi infantibus ; purgatorium, sanctorum beatitudi- 
nem ; verba: consecrationis in sacrificio missae, et huius ge- 
neris plura , quibus Graeci in eum fastum superbi e ty- 
phum elati sunt, ut Romanae ecclesiae non modo vale, sed 
et anathema dicerent , suamque , hoc est Constantinopolita- 
nam, quasi omnium principem iactitarent et venditarent. 
Hinc illà plena insolentiae oratio Hieremiae patriarchae Coo- 
stantinopolitani in censura ad Lutheranos cap. 15. : ἐποὲ τοί- 
yv» ἡ καθ) ἡμᾶς ἁγία τοῦ Oto) ἐκκλησία πατρὲς τῶν ἐκκλη- 
σιῶν καὶ ἡἠγεμονεξ ἐν τῇ γνώσει τῇ χάριτι τοῦ Φεοῦ , xui 
τὸ ἄσπιλον αὐχεῖ ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἀποστολικῶν καὶ 
πατρικών διαταγμάτων, καὶ δη ἡ νέα τὰ πρεσβεῖα τῆς ὁρ- 
Φοδοξίας εἰληφε, καὶ sic κεφαλὴν τέτακταε, ἀξον jor xai 
πᾶσαν «Χριστιανών ἐκκλησίαν οὕτω τὰ τῆς λειτουργίας isoovo- 
Υεῖν. lta caeci isti de sua impietate et mendicitate sibi blan- 
diuntur, et se principes esse somniant, cum sint omnium 
mortalium abiectissimi et miserrimi, Sed satis de arrogantia 
Graecorum, quae, ut supra dicebam, Latinos merito remo- 
rari poterat, ne cum Graecis synodice convenirent , non modo 
sine fructu, sed et sine ulla spe fructus; praesertim cum 
isto etiam consilio Concilium petere soliti fuerint, ut Roma- 
num pontifilem in ordinem cogerent: hocque Concilit coe- 
ventu indicarent , supremam controversias diiudicandi et de- 
finiendi potestatem non esse penes Romanum pontificem , sed 
penes solam synodum, quidquid pontifex contra sentiat aut 
decernat. Adde, quod concilium petebant, sed eo modo, 
quo nunc Lutherani, liberum, ut loquuntur, et Christianora, 
hoc est, quale ipsi postulant et in quo ea dumtaxat sanci- 
antur cet constituantur quae ipsi postulant, et prout ipx 
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postulant. Hoc scilicet liberum «est et Christianum con- 

Restat ipse schismaticorum genius, cui solenne iudices 
petere , sed ubi dati fuerint, a sententia eorum alio appella- 
re. Testes sunt, ut alios non nominem, Donatistae, qui 
controversiae cum Caeciliano iudicem flagitarunt. Datus est a 
Copstantino imperatore Melchiades pontifex Romanus.  Absolu- 
tus est Caecilianus , damnati Donatistae. Num adquieverunt ? 
Postularunt alios iudices. Dati sunt et isti, eodem rursus eventu. 
Num adquieverunt Donatistae? Minime vero. Aliud tribunal 
quaesiverunt, a quo denuo condemnati sunt. Sed frustra. Damna- 
11 potuit pertinacia, vinci aut frangi non potuit, Puto, quod ipse 
diabolus, inquit sanctus Augustinus epist. 167. , δὲ auctoritate 
iudicis , quem ultro elegerat , toties vinceretur , non esset tam im-- 
pudens , ut ἐπ ea causa persisteret. Non aliter egissent Graeci to- 
lies antea damnati : licet Clemens pontifex , Cantacuzeni rogatu , 
synodum convocasset , quod aliquot post annis in Concilio 
Florentino manifestum evasit. ltaque vana est querela Can- 
tacuzeni, cum ait Latinos sua dogmata ab aliorum ccclesia- 
rum rectoribus discutienda non proposuisse , nimiumque sibi 
arrogasse, contemptis ceteris. Vanitatis redarguupt dictun 
hoc scripta Nicolai primi et Leonis IX., ut sileam Concilia 
ante Cantacuzeni aetatem super his ipsis controversiis celebra- 
ta. Et quibusnam proponenda fuerunt dogmata Latinorum, 
hoc est, ipsius veritatis? An Graecis, qui a veritate aversi, 
ad fabulas toti jam conversi erant ? Sed facile erat divinare, 
quae sententia secutura esset, si litis buius decisio Graecis 
commissa fuisset. Et quid sibi volunt illa verba : Doctrina , 
quae nunc apud Romanam ecclesiam viget? Significat nimirum 
&ntea non viguissee: quae accusatio oimmnium novatorum est. 
lNovitatis accusant orthodoxam ecclesiam , ne ipsi novitatis 
auctores et sectatores existimentur, Quoties Latini demonstra- 
runt, et quidem evidenter, omnia dogmata, de quibus Graeci 
Latinis diem dicunt, ab apostolicis temporibus semper in ec- 
clesia Romana viguisse, neque nudiustertius nata esse, ut 
sunt Graecorum placita et decreta, quae quibus auctoribus 
et quando proseminata sint , Latini ad amussim ostendere pos- 
sunt, et saepius jam ostenderunt. Ut enim tantum nominem 
quioque illa capita, de quibus Gennadius patriarcha Constan- 
tinopolitanus adversus Graecos pro Concilio Florentino accu- 
ratissune disputat: Spiritum sanctum a Patre filioque proce- 
dere, purgatorium esse, in azymis eucharistiam rite et legiti- 
me celebrari: animas iustorum , quibus nihil maculae in pur- 
gatorio expiandae inest, statim ab excessu Deui videre, o- 
manumque pontificein omnium ecclesiarum principem et caput 
esse , semper credit et docuit Romana ecclesia. Quare licet 
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sine concilii decreto his dogmatis Cantacuzenus se addixisset, 
minime novitates, sed venerandam vetustatem sectatus fuisset, 

Sed Cantacuzenus, cetera felix et magnus, hoc uno mise 
et minutus fuit, quod a schismaticis episcopis et monachis in 
praeceps agi se permisit, nec unde tam ipse, quam reliqui 
Graeci exciderint , attendit. | Palamae enim et Pbilotheo potis- 
simum adhaesit , quorum utrumque fortassis ideo praecipw 
coluit, quod indefessi Latinorum adversarii et oppugnators 
essent. Apud Graecos enim in sanctissimis numeratos es 
illos, qui Latinos vehementissimis et dictis et scriptis incesse- 
rent, testatur Gennadius patriarcha Constantinopolitanus , qu 
alloquens Graecos: Jos, inquit, Latinos tanquam a fide αἲ- 
enos existimatis, et ab eis refugere, tanquam a facie 5ΕΓΡΕΛ- 
tum , simpliciores edocetis , idque liquido patet. «4ο si quis ex 
Latinis videtur sanctus , vos salutare non vultis , imma 
vero maledicta ingeritis. Graecos. quamvis flagitiosissimos α 
stultissimos , σὲ solum adversus Latinos dicant , omnium san- 
ctissimos arbitramini : inter alios quidem multos quemdam , 
qui vocatur Palamas, et Ephesi Marcum , hominem nec satis 
mentis compotem , sed tumidum sapientiae ostentatorem , nulla 
viriute. vel sanctitate subnixos: quia loquuntur solum et scri- 
bunt contra. Latinos, extollitis et celebratis , eorumque. imagine 
exornatis, festumque agentes diem colitis , ac veluti sanctos 
adoratis. Latinos vero quamvis iampridem ecclesia pro san- 
ctis colendos duxerit , vos. incessanter blasphematis, wa et de 
summo pontifice facitis: nam illum omnino Christianum | esse 
non existimatis , quia Latinus. Haec Gennadius et patriarcha 
Coustantinopolitanus , quae lueem accendent illis , quae pas 
sim de Gregorio Palama in hac historia feruntur, cui Can- 
tacuzenus addictissimus erat, tanquam insigni sanctimonia 
praedito , cum talis esset , qualis ab Gennadio vere describitur. 

Át, quod Cantacuzenus ait, si. Ασία et Europa , quem- 
admodum olim, in Romanorum imperio censerentur , syno- 
dum,cogendam esse apud Graecos, id secus habet. Nam 
summi pontificis munus est, ut synodum indicere et convo- 
care, ita et. locum praestituere, De quo vide Cardinalem Bel- 
larminum lib. 1. de Conciliis cap. 12. et 13. Denique ut le- 
cum hunc concludam, Cantacuzeno tergiversanti morasque 
nectenti dici et poterat et debebat, quod postea teste Genna- 
dio legatus pontificis dixit Graecis post varias disputationes cum 
monacho quodam Barlaamo habitas: AMzhz libet dicere breve 
et verum verbum , quod et, aliis Graecis mihi iniunctum cst 
dicere: haec dicit papa: si volueritis et. audieritis me, bona 
terrae comedetis secundum prophetam : si vero nolueritis, ne- 
q^ audieritis me, gladius vos devorabit. Num pontificis os 
ocutum est haec ? ait Gennadius. Num habes , huic quod ον” 
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fradicas? Lege et expende, an evenerit, sicut ipse dixit. 
GRETSER. 

Pag. 59, 15. primo ex Palaeologis imperat. 
Hic in Concilio Lugdunensi sub Innocentio tertio novam et 
solemnem cum Latina ecclesia concordiam inivit, wt tradit 
Georgius Pachymerius lib. 5., cui ideo vel a sacerdotibus, vel 
ab Andronico filio sepultura negata, quod cum Latinis con- . 
serisisset, PONTAN. 

Ραρ. δ2.]. redditibus, Ipsius Chii urbis tantum, an 
totius insulae? Si tantum urbis, quomodo potuerunt impe- 
ratori in annos singulos pendere viginti duo millia? siqui- 
dem :ut lib. 1. dictum est, tota insula tantum reddebat in 
annum centum millia et viginti. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 85, 3. Peloponnesus.. Graeci hodie Moream vo- 
cant, ab arbore moro, tota regione frequentissima. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag.85, 5. 4chaiam. Quinque sunt partes Pelopon- 
nesi: Laconica, Áchaia (sub qua et Argolica), Messenia seu 
Messenica, Eliaca, Arcadica. Duas ex his quinque tenuisse 
Lacedaemonios, testatur ''hucydides lib. 7., nempe Laconicam 
et Messenicam. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 86, 33. Lycurgi legum. Quae fueript istae le- 
ges, aut quae lex, quae inimicitias ad posteros etiam propa- 
gari vetaret, non reperi: nisi est illa forte, adversus eosdem 
hostes bellum non repetendum , quod etiam: de simultatibus 
et inimicitiis potest accipi. PoxTAw. 

Pag. 90, 11. verbum ipsius nudum. Nempe ut Xe- 
nocratis philosophi gravissimi, Platonis discipuli , cuius verbis 
tanta habebatur fides Athenis, vt cum iniurati nullius testimo- 
nium admitteretur , huic soli iniurato crederetur. Cicero de 
Platone ipso 1. Tusculanarum: || Ut enim rationem Plato nul- 
Zam afferret (vide quid homini tribuam), ipsa auctoritate me 

J/angeret. Posraw, | 

Pag. 99, 11. aliter quippe non erat licitum. 
Bene habet. Agmoscit Cantacuzenus culpam, qua factum, ut 
nullus episcopus sine consensu Sultani aut creari , aut in se- 
dem) suam restitui posset, si quando expulsus esset, eus, 
inquit , hoc permittit , ob multa, quae in ipsum peccavimus, et 

etiamnum peccamus , qui à Christo nomen. ducimus, Eadem 
excusatione utebantur olim Graeci , quando capta Constanti- 
nopoli "Turcico iugo penitus subiecti sunt, Causam duris- 
simae huius servitutis reiiciebant in peccata, mortalibus cun- 
ctis communia , sed Gennadius re accuratius expensa , $i di- 
zxeritis, aiebat, ut dicere consuestis , ob nostra delicta haec 
evenisse, non ita se res habet. Ego dicam, quoniam non ma- 
gis nos, quam ceterae Christianorum gentes nostris criminibus 
JDeum irritamus, Sunt enim et aliae nationes magis sceleribus 
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et peccatis obnoxiae ; quomodo non affliguntur, ut. nostra infe- 


&cissima et miseranda natio? lae mihi miseio, alius ex alio 
subinde fio, cum ad haec animum converto, et cor meus con- 
turbatur, et spiritus meus aestuat. Et post nonnulla: Nonne 
reliquum est plorare et. lamentari ac disquirere causam et. u- 
dere propter quae patimur haec? Ego vero aliam non pos- 
sum invenirc nisi schisma, et quod se subtraxerit ab obedientia 
et subiectione Romanae ecclesiae: eam et solam decerno cis 
causam interitus nostrae gentis , quia postquam ab εα dris 
sumus, maledictionem accepimus, et patimur, quae nos patimur, 
nec ideo poenitet nos, s deteriores. evadimus et maledictus 
impetimus ipsam. ecclesiam, dicenda et tacenda adversus eam 
impudenter evomimus. 

Hanc causam infelicitatis illius et calamitatis si Cantac- 
zenus reddidisset , propius ad verum accessisset. Nam quo 
magis orientales & sede apostolica per varios errores mult 
plicesque haereses abierunt, eo magis Mahometani invaluc- 
runt, et non tantum plebem, sed et clerum clerique princi- 
pes patriarchas et episcopos sibi subiecerunt , ut ipsis incon- 
Sultis nihil penitus agere possent. ldem Greecis evenit, quod 
flebilibus plane modis deplorat Gennadius. Quanta enim ty- 
rannide et servitute premantur nunc a Turcis episcopi Graeci, 
et praesertim patriarcha Constantinopolitanus, perspicue docet 
historia mixobarbara de patriarchis, qui thronum Constanti- 
nopolitanum post captam a Turcis urbem tenuerunt. Deii- 
ciuntur enim de sede et restituuntur et in exilium aguntur 
arbitratu tyranni; non secus ac vilissimi capitis mancipia. [ρε 
itidem inter se, tamquam schismatici et hinc caritatis ετ- 
pertes, perpetuis rixis agitantur, quasi non sat iugi et one- 
ris ipsum iugum et onus Mahumetanum creet. Nec frau- 
dibus dumtaxet se mutuo de dignitate deturbant, sed et mu- 
neribus, Quare qui plus affert Charatzii, ( sic enim ansunum 
vectigal a patriarcha peadendum nominant: quod nequitia «t 
ambitione Graecorum ad centum et quatuor millia florenorum 
pervenit, ) item plus Pescesii, (hoc enim nomen habet vectigal 
persolvendum a quovis patriarcha initio sui pontificatus, quod 
eadem Graecorum improbitate ad tria millia aureorum adscev- 
dit,) is patriarcha fit. Evolvat lector paulo antea nominatam 
historiam 'Turcograeciae insertam , nec aliud inveniet, quod 
dicat, quam illud: Judicia Dei abyssus multa, simulque in 
Cantacuzenum aliosque Graecos imperatores causam tantae 
miseriae conferet , qui pertinaciter in schismate persistendo, 
ea quae imperatoribus minime conveniunt, ut est epi 
confirmatio , sibi usurparunt. Quis a condita Christianitate 
unquam audivit patriarcham Hierosolymitanum ab imperato- 
ribus Constantinopolitanis aut confirmatum esse, aut coním- 
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mari debuisse? Τὰ tamen Lazarus iste confirmationis gratia 
ad Cantacuzenum proficiscitur, ldem ius arrogabant sibi olim 
reges ltaliae Ariani in summos pontifices Romanos, qui electi 
suo munere fungi nequibant, nisi regis confirmatio accessisset, 
Verum non mirum est haereticos Árianos hoc fecisse, lllud 
magis mirandum , imperatores Graecos impiam hanc consue- 
tudinem post receptam a Gothis Romam multis annis reti- 
nuisse: in quod gravissimis verbis invehitur sanctus Grego- 
rius magnus in expositione quarti psalmi poenitent. lliud 
etiam mirandum , imperatores schismaticos postea in omnes 
episcopos hauc licentiam sibi sumpsisse, quasi unquam visum 
auditumve sit, ut ovis pastorem confirmet atque approbet, 
ita ut pascere non valeat, nisi praecjpuae ovis calculus acce- 
dat. "Vide illustrissimum Baronium tom. 8. init, statim, ubi 
plura de hac indignitate scribit, 

Quanto melius consuluisset Cantacuzenus et sibi et La- 
zaro suo et omnibus episcopis Graecis, si ( quod postea fecit 
Gennadius patriarcha) his verbis Graecos ad studium pacis 
et cantatis cohortatus fuisset: 4ccedamus verae Christiano- 
rum unioni, agnoscamus peccata nostra, ne peiores ludaeis 
evadamus, neve falsa suasione, malitia et praesumptione ita 
aures obstruamus , ut nec audiamus , nec intelligamus. | du- 
diamus Christum. clamantem apostolis : Qui vos audit, me 
audit: et qui vos spernit, me spernit: qui vero me spernit, 
spernit eum , qui misit me. Fere ergo licet dicere, qui pa- 
pam audit, Dominum audit, qui vero papam non. audit, Do- 
minum non audit: qui wero Dominum non audi, audit ca- 
ptivos et gladiis comminutos, hoe est, lanizaros et Bassas; hos 
enim Gennadius intelligit, quia et ex captivis sunt, et cir- 
cumcisi. Canere possunt Graeci cum Hieremia threnum il- 
lum : Servi dominati sunt nostri, non fuit, qui redimeret de 
mdnu eorum. GRETSBB. 

Pag. ga. 9 Galataei optionem illi integram re- 
linquunt, Pie et religiose Galataei, qui Lazarum istum ulceri- 
bus obsitum persanare studebant : schismatice et pertinaciae con- 
venienter Lazarus, qui medicos obstinato animo respuit , in qua 
mentis obstinatione ita excellunt orientales schismatici, ut cum 
nostris sectariis de pertinaciae palma certare queant, non sine spe 
victoriae. /fdeo stolidi sunt, inquit Gennadius patriarcha Constan- 
tinopolitanus, ut aperte Latinos haereticos esse dicant et papam 
praeter ceteros omnes, Hinc unionem refugitis , ait Gennadius 
alloquens Graecos, neque papae memoriam audire , neque qui 
unionem ex vestris sacerdotibus amplectuntur, videre sustinetis, 
neque qui cum ipsis communicant. omnino, pro Christianis ha- 
betis, et si forte contingit, ut in aliquod incurratis , quod. vos 
pepae commonefaciat, panem oblationis non accpitis, sed fi- 
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$ 
rüs agitamini, ac dentibis. adversus ipsos sacerdotes frendetis, 
et Judaeis deteriores esse putatis, Haec Gennadius de Grae- 
corum pertinacia. Quomodo loannes et Mambres restiterunt 
Moysi , inquit ex apostolo sanctus Cyprianus libro de unitate 
'cclesiae, sic et hi resistunt. veritati, homines corrupti sensu, 
reprobi circa fulem, sed non proficient plurimum ; imperitia 
. enim eorum manifesta erit omnibus , sicut et illorum fuit. 
. "ddimplentar quaecumque praedicta sunt, et appropinquante iam 
i . hominum pariter ac. temporum probatione vene- 
runt. Magis ac magis adversario saeviente, error fallit, extol- 
lit stupor, livor. incendit, cupiditas excaecat, depravat impie- 
tas, superbia inflat, discordia exasperat, ira praecipitat. Non 
tamen nos moveat aut. turbet multorum nimia et abrupta perfe 
dia , sed potius fidem nostram praenuntiante veritate corro- 
boret. Poterant Galataei, hoc est, Genuenses, qui Galatam 
seu Peram incolebant, usurpare illud sancti Augustini , Em- 
meritum Donatistam episcopum ad ecclesiam traducere adni- 
tentis. Multa diximus etiam fatigati. .Et tamen frater no- 
ser, propter quem ista dicimus, vobis et cu& pariter. dicimus 
et pro quo tanta agimus , adhuc pertinax consistit. — Constan- 
tem se putat fortitudo crudelis. . Non adhuc de vana et falsa 
Jortituline. glorietur , audiat apostolum: Virtus in tnfirmitate 
perficitur, Nec ideo negligenda est medicina , quia. nonnullo- 
rum insanabilis est pestilentia, ait scite et vere idem sanctus 
Augustinus epist. (8. Opto equidem, dilectissimi fratres , ait 
sanctus Cyprianus libro de unitate ecclesiae , et consulo pa- 
riter et suadeo , ut, si fieri potest, nemo de fratribus pereat, 
et consentientis populi corpus unum gremio suo gaudens mater 
éncludat, Si tamen quosdam schismatum duces (qualis iste La- 
zarus) et dissensionis auctores in caeca et obstinata  dernentia 
permanentes non potuerit ad viam salutis consilium revocare: 
ceteri tamen vel simplicitate capti, vel errore inducti, vel ah- 
qua. fallentis astutiae calliditate decepti, a fallaciis vos laqueis 
solvite, vagantes gressus ab erroribus liberate, iter rectum viae 
coelestis agnoscite. GRETSEB. 

Pag. 92, 15. non tantum terrebatur. Nota perti- 
naciam huius pseudepiscopi, qui etiam sub Sultano Aegypt 
gravia tormenta perfert, ac Mahumetanam sectam detestatur, 
ut habes infra cap. 15. ΡΟΝΤΑΧ. 

Pag. 95, 5. ὁμολογητήν. S. Cyprianus confessores vocat 
etiam eos , qui in carcerem propter fidem coniecti et in quae- 
stionem dati sunt, seu, qui fidei Christianae causa iam dura 
et crudelia pertulerunt. Et proprie sane, nam isti revera con- 
fitentur Christum coram hominibus: confitentur, inquam , bo- 
nam confessionem coram multis testibus, ut "Timotheus, cui 
elogium Paulus tribuit, ΡΟΣΤΑΠ. 
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Pag. 94, 1. in nomine Dei, Huius epistolae princi- 
pium, id est, tituli, quibus Cantacuzenum imperatorem coho- 
nestat, liogua Graeca veteri scripti sunt, reliqua tota lingua, 
quam nunc vulgare Graecum appellant. taque studio D. 
Marci Velseri factum, ut ea nobis ab homine utriusque ser- 
monis Graeci, et scholastici, inquam, eb vulgaris periti, Graeco 
puro puto redderetur, quo eam convertere in Latinum posse- 
mus, Est autem Sultani Aegypti, Muhametani. ΡΟΧΤΑΝ. 

Pag. 94, 16. dngeli Comneni Palaeologi Can- 
tacuzeni, Non fuit Comnenus, nec Palaeologus, nisi a ma- 
terna linea. Sed barbarus honorem habere voluit, quantum 
maximum potuit. ΡΟΚΤΑΠ, | 

ζαρ. 96, 14. merae. "Vox Arabica est Amira seu 
Amiras, summus praefectus: qua utuntur saepe Zonaras, Ce- 
drenus, Nicetas, Hinc Ameralius, vocabulo composito ex Ara« 
bico et Graeco, praefectus maris, Φαλασσίαρχος. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 96, 35. IMusulmanos. Musulmanos dici se vo- 
]unt Muhametani recte credentes, ut Arignicis temporibus Chri- 
stiani quotquot abominabantur eorum furores , orthodoxorum 
nomen profitebantur. Leunclavius. Quidam eo nomine Chri- 
stianos ad Turcarum religionem transeuntes accipiunt. PoxTAx, 

Pag. 99, 3. anno Mahumeti. Sicut nos ab ortu 
Christi , ita Mahumetani ab ortu sui prophetae annos nume- 
rant. PONTAN. | ’ 

Pag.99, 13. ex urbe sancta. Ex evangelio aliisque 
locis utriusque testamenti ita, et merito vocatur. Congerere 
huc testimonia nihil attinet: sicut nec causam afferre huius 
appellationis, cum eas nemo nescire possit, qui quidem Chri- 
sHianus sit, PONTAX. 

Pag. 99, 31. Iacobitis, Dicti sunt a quodam Iacobo, 
genere Syro, qui tempore Mauritii imperatoris et Pelagii il. 
pontificis maximi emerserunt, circa annum Domini DLXX XIV. 
Dicebant, non esse necessarium sacerdoti confiteri peccata, sed 
Deo soli. Parvulos circumcidebant , adustione quadam in 
fronte vel genis impressa, hinc putantes originale peccatum 
expiari, propter illud Christi Matth. 3.: Zpse vos baptizabit 
in Spiritu sancto et igni. "Unam tantum in Christo ' natu- 
ram profitebantur. Non credebant sanctam Trinitatem , sed 
unitatem solum etc, Vide Gabrielem Prateolum de vitis, 
sectis et dogmatibus omnium haereticorum , et Iacobi de Vi« 
triaco lib. r. historiae orientalis cap. 76. Ροκτακ. 

Pag.100,15. o) γὰρ ἔσειν, οὖκ ἔστι τὸν ὀρθοῦ βίου 
μετὰ τῇς πίστεως δχόμενον ναναγῆσαί ποτο περὶ τὴν πίστιν 
τῆς παρὰ Φτοῦ ἐπικουρίας ἔρημον γενόμενον, Quibus verbis 
significare videtur Cantacuzenus, eum, qui semel veram fidem 
adeptus est, vitaeque et morum honestati et probitati stu- 
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det, non posse a fide excidere, quod dogma Calvini est et 
Calvinistarum , licet, ut consideranti manifestum erit, verba 
Cantacuzeni in bonum sensum accipi possint ; non enim quen- 
quam fide et caritate praeditum destituit Deus auxilio neces- 
sario ad hoc, ut fidem et caritatem conservet, sed si amit- 
tit, culpa et negligentia sua amittit, non defectu et pennriai 
coelestis subsidii ad conservationem gratiae necessarii, —Simi- 
les sententiae occurrunt aliquando in monumentis patrum, et 
quorum numero sanctus Cyprianus libro de unitate ecclesiae: 
Nemo existimet bonos de ecclesia posse discedere. — Triticum 
non rapit ventus , nec arborem solida radice fundatam 
cella subvertit. Inanes paleae tempestate iactatur , invalida: 
arbores turbinis incursione evertuntur. Hoc ideo dicit , quia 
saepe fit, ut qui in haeresin aut aliam infidelitatis speciem 
labuntur, prius sceleratam vitiisque contaminatam vitam da- 
xerint, JVegue enim fieri potest, inquit Damascenus lib. i. 
Paral cap. 12., u£ quisquam haereticus fiat , nisi prius vel ia 
verbis el in actionibus rationes vitae suae male cormpararit, 
loterim certum fixumque maneat, eum, qui vere stat, vere 
cadere: et eum, qui vere cecidit, vere iterum resurgere , 
atque adeo vere stare posse. Quam multi modo luxuriantur, 
inquit sanctus Augustinus tractat. 45. in loan., σας futuri; 
quium muli blasphemant Christum, credituri ἐπ Christum: 
quam multi se inebriant , futuri sobrii: quam multi rajaunt 
res alienas , donaturi suas etc. Jtem quam | multi intus. lau- 
dant, blasphematuri: casti sunt, fornicaturi : sobrii sunt, s 
vino postea sepulturt: stant, casuri, GRETSEB. 

Pag.100, 17. tum igitur et Lazarum patriar.- 
cham. De carcere ceterisque molestiis et aerumnis, quas Laza- 
rus iste perpessus est a Sáracenis, nihil aliud habeo dicere, 
quam illud sancti Cypriani libro de unitate ecclesiae: —Z'ale: 
( schismatici) si occisi in confessione nominis fuerint, macula 
ista nec sanguine αλ.  Inexpiabilis et gravis culpa discor- 
diae nec passione purgatur. Esse martyr non potest, qui in 
ecclesia non est, ad eum pervenire non poterit, qui eam , quae 
regnatura est , derelinquit etc. Sanctus Augustinus libro pri- 
mo contra Parmenianum, capite septimo: -JVon quisquis in ali- 
qua religionis quaestione fuerit punitus a imperatore ( Saltano), 
martyr efficitur εἶο., non ergo ex passione certa est tustitia , 
sed ex iustitia passio gloriosa est: ideoque Dominus , πε quis- 
quam in hac re nebulas offunderet imperitis , et in. suorum 
damnatione meritorum laudery quaereret martyrum , non gene- 
raliter ait: beati, qui persecutionem | patiuntur: sed di 
magnam differentiam , qua vera a sacrilegio pietas secernatur: 
ait enim , beati , qui persecutionem patiuntur propter. iustitias, 
Nullo modo autem (patiuntur) propter iustitiam, qui. Chris 
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ecclesiam diviserunt , (nt fecerunt schismatici Graeci, ) et cum 
ea, quasi. simulata iustitia , conantur ante tempus a palea se- 
parari ac frumenta eius falsis criminationibus insectantur , dum 
ipsi ab ea potius , tanquam levissima palea variis rumorum 
Jlatibus separati sunt,  GRETSER. 

Pag. 106, 1. thronum annis* tenuerat. Lacuna est 
in Graeco, longior, quam opus videatur. Nam quod sequi- 
tur, «ἐνδιατρέψας [cod. M. ἐνδιαπρέψας , ut P.], declarat 
nihil omissum , praeter annorum numerum, quibus Isidorus 
patriarcha sedem Byzantinam obtinuit. PowTAw, 

Pag. 106,23. ἐκ πατρῴου κλήρου. Legendum puto éx 
progov κλήρου ; füit enim Martha haec soror Michaelis primi 
Palaeologi , proavia Cantacuzeni materna. prowTAx. 

Pag. 107,35. Manganicum, Mangani campus est ex- 
tra Byzantium , in quo monasterium istuc aedificavit Constan- 
tinus Monomachus , occasione parum laudabili, de qua vide 
Zonaram annal. 5. poxrax. 

Pag. 108, 16. altero oculo. Vide, Constantinopolin 
et Thessalonicam Romani, quod tunc erat, imperii duos ocu- 
los appellat; lib. 5. cap. 93. de eadem Thessalonica: μετὰ 
τὴν μεγάλην Ῥωμαίοις πρώτη πόλις, post magnam (subaudi 
Constantinopolim) prima urbs. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 120, 18. non enim tam .arr, guam parva 
urbsin magna. Graece festivius, propter zagovouaotay 
nimirum : οὐ γὰρ ἀκρόπολς ἦν, ἀλλ ὥσπερ µικρόπολις ἦν 
ἐν µεγάλη. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 149, 14. καὶ ἔχετο 5j πόλις τοῦτο δὴ τὸ λεγόµενον 
κατάκρας. Ergo κατάκρας, hoc verbum, inquam, proverbi- 
ale est. ΡΟΛΤΑΝΟ 

Pag. 136, 10, de collo sacras reliquias. Observa 
pium morem, cuus exemplum etiam supra habuisti. ΡΟΝΤΑΠΟ 

Pag.1372,9. alia oppidula complura cepisse. 
PPost haec verba est in codice Graeco lacuna paene unius ver- 
sus. Videntur tamen verba sequentia ἀγεθάρσησέό το etc. co- 
haerere cum superioribus, ΡΟΒΤΑΝ. 

Pag. 173,6. ad bellum, Non extant haec scripta Gre- 
gorae, et Cantacuzenum valde commoverunt, ut res suas ipse, 
utpote verius , sincerius exploratiusque scriberet. PowrAx. 

Pag. 174, a1. lamentans. Legat qui voluerit ; extat 
enim lib, 10, Nos vero victorias cantaturos et laudum spe- 
ctacula sacratissimi imperatoris etc. PoxTAw. 

Pag. 175,15. tomum sub me confectum, Vel hinc 
patet, huius historiae parentem Cantacuzenum ipsissimum esse , 
cum oblitus sui primam personam ponat, sub me, inquit, 
íd est, me imperatore ac praeside. [nfra rursum, me autem, 
etc. aliquoties per totum caput. Tumen in fine ad dissimula- 
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lectis Gregorae scriptis de se, et dixisse iam monacbum coy. 
25., quo et iam tempore ex antecedentibus verisimile es 
ad bistoriam scribendam aggressum fuisse. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 175,22. 4 tlantem quemdam. Hanc fabulam 
nusquam legi. Atlas est mons in Mauritania, cuius verte 
propter altitudinem videtur coelum attingere. Et quonim 
Atlas, qui ibi regnavit, rerum astronomicarum fuit studi- 
sissimus , datus ex similitudine nominis fabulae locus, 
coelum sustinere diceretur, Cui parumper 'successit in « 
onere sustinendo Hercules, quia nimirum ab eodem Atlante 
res coelestes stellarumque rationes et motus didicit. Pow. 

Pag. 183,7. multa disseruit. Elogia ila simul um 
loco post vitam Cantacuzeni εκ Gregora collecta posuimus 
Bellum autem intelligit, quod Andronicus nepos cum av 
gessit. PoxTAN. 

Pag. 184,25. discessu facto ex hac vita. Hu 
colligimus , Gregoram bene senem fuisse. Fuit autem anlicus 
senioris Ándronici , et venit in aulam annos natus 27., ut 
ipsc testatur lib. 8. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 190, 15. Lacedaemonios. Bona facta mie 
compensasse Lacedaemonios, vulgo notum esse ait. Herode 
tus quidem , loquens, de Lacedaemoniis ante Lycurgum, in- 
quit , καχονομωΐατοι 70a» σχεδὸν πάντων Ἑλλήνων κατά τι 
σφέας αὐτοὺς, xai Σένοισι ἀπρόσμικτοι. PONTAN 

Pag.191,21. T'anaim. "Tanais est urbs ad ostium ᾖς- 
vii eiusdem nominis sita, Stephanus: Ταναῖς πόλες ὁμώνυμος 
τῷ norauQ. κατὰ Óà τὰς εἰς τὴν λίµνην τὴν ]Ηαιῶτυ à- 
βολὰς του Ταναϊδος πόλις Ἑλληνικὴ ἔκτισται Tavoi;, πι 
καὶ ἐμπόριον» ὀνομάζεται. PONTAN. 

Pag. 192,6. Capha m. Capha, olim Theodosia, sita in 
Pont Euxini ora, Genuensium colonia, de qua vide Petri B- 
zari historiae Genuensis lib. 6.5 anno 1475. occupata exi 
Mahomete Turcarum imperatore non sine magna strage. 
ΡΟΧΤΑΝ. 

Pag. 197, 10. Simonem Buccanegram, De hocleg 
lib. 6. Bizari. Proxrax. 

Pag. 198, 1. optimates ob hoc solum, quia vulg? 
praestarent. De ostracismo baec accipienda sunt, b« 
est, de tali poena et tali ex causa, quali et ex qua Atbees 
post exactum Hippiam tyrannum Pisistrati filium | institutum 
est, ut eiicerentur , qui ob nimiam praestantiam, oppressa c 
vium libertate, tyrannidem occupaturi metuebantur , eratque, 
ut Plutarchus ait , nomine et specie potentiae et excellestue 
depressio atque imminutio : re vera invidiae populi solatium. 


Vide Diodori lib. 11. Alexandri Neapolitani lib, 5. cap. 20. 
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Lambioi Commentarium in Themistoclem Aemilii Probi. 
TONTAN. . 

Pag.198,6. Pagano 4duria, De hoc multa Bizarus 
de bello Veneto lib. 2. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.202, 30. adventu suo disiecit. Alterum exem- 
plum maternae auctoritatis in filium in viam reducendum, 
Supra cap. 8. Irene quoque uxor Cantacuzeni Matthaeo filio, 
proprium sibi principatum meditanti, meliora solo conspectu 
et verbo unico persuasit. Maior tamen huius Ánnae in Io- 
anne filio emendando elucet auctoritas, quippe legitimi im- 
peratoris legitimae matris, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 315,4. adventitio auxilio non egere. Exem- 
plum temeritatis et confidentiae in aspernando subsidio neces- 
sario, Narrat Sabellicus lib, 8. Ennead, 4. de Ptolemaeo Ce- 
rauno rege Macedoniae, qui 20 Dardanorum millia per lega- 
tos in auxilium sibi missa repudiavit: actum de Macedonia 
dicens, si cum totum orientem eius terrae viri domuissent, 
Dardanorum barbara ope ad se tuendos indigerent. Come. 
xnisso proclio, Ptolemaeus multis vulneribus confossus, vivus 
capitur, Macedones ad unum propemodum caesi sunt. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 220, 16. Calchedone, Negat tamen Leunclavius 
Olim dictam Calchedonem et in eo alios reprehendit , sed 
Chrysopolim. JVam Calchedonis rudera , inquit, 10 müllia- 
ribus ab angulo Sultanini seraii, «versus Jstacenum sinum, 
«d promontorium Damalicum , iuxta portum Eutropii sit&' 
sunt. PONTAN. Ἀαλκηδόνι Μ., ut ium indicavi. 

Pag. 120, aá. insula Principis.  Nominata est a 
frequenti habitatione filiarum principum, virginitatem solita 
riam profitentium. . Cedrenus ait, lustinum nepotem Iustiniani 
aedificasse solitariam vitam agentium domicihum, nominatum 
Principis, suburbanum Constantinopoleos, Zonares scribit Ni- 
cephorum etc. vide cetera apud Petrum Gyllium de Bosporo 
"Thracio libro 5. cap. 15. ΡΟΝΤΑΝ. ' 

Pag.221,2. in brevia, Graec βραχέα vocant, Latini 
brevia, Sunt àutem vadosa quaedam in mari spatie, "Vide 
Miscellon. Brodaei lib. 6. cap. 24. Virgil. i. Aeneid.c tres 
Eurus ab alto in brevia et syrtes. urget , miserabile visu, 
PONTAN, 

Pag. 225, 1. rd στρατύπεδα δὲ ἀμφύτερα. Nota cata» 
chresin, castra pro numero navium. Sic supra oap. 4., ubi 
Orchanes gener ad socerum visendum venit Scutarium. Sio 
Virgil. 3. Aeneid.: Dat clarum e puppi signum: nos cestrá 
movemus. Sicut autem hoc loco castra dixit pro classe , ita 
lib. 2. classes dixit pro castris.  Classibus hic locus, hic acies 
certare solebant. ΡΟΝΤΑΝ. . 

Pag.226,25. mazam, Vilior fuit µαζα, quam agree, 
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cum hic ex tritico, illa ex hordeo plerumque conficeretur. 
Multis eam describit in thesauro suo Stephanus. Xenophon. r. 
Paediae Cyri : εἰ δέ τις αὐτοὺς οἴεται 7j daOíer» «ἀηδῶς, 
ὅταν κάρδαµον µόνον ἔχωσιν ἐπὲ τῷ σεφ, 7) πίνειν ἀηδῶς, 
Üra» ὕδωρ πώωσιν, ἀναμνησθήτω, πῶς μὸν ἠδυ μάζα καὶ 
ἄρτος πεινῶντε φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ ὕδωρ διψῶντε msi». 
PONTAN. 

Pag. 237,10. simulacra, Ex Homero Odyss. 4. βρο. 
τῶν εἰδωλα καµόντων, ad cuius vexvía» alludit, de qua M. 
Tullius libro 1. Tusculan. rosrax. 

Pag. 330,8. e quibus mala semper augescerent, 
ertitisse. Deesse videtur aliquid ad sententiam, re- 
spondeat illi particulae τε. τὴν ἀρχην το ἔφασχεν ὑπὸ τῶν 
ἁτόπων yo» ὧεὲ προστιδεµένων τῶν δεινῶν. Sequi de- 
buit καὶ cum ea particula: quibus significaretur , ει six 
mortem vaticinatum, Cui apte respondet , quod subiungitur, 
ὅπερ καὶ μικρὸν ὕστερον ἐγένετο. εἴ τε γὰρ ὑπὸ πεκρίας etc. 
Itaque nos, quae deesse videbantur, adiicienda putavimus ad 
implendam sententiam. ΡΟΚΤΑΝ. Lacunam supplevit P. 

Pag.231, a1. exitus proeliorum. Cic. pro Milone: 
Adde casus, adde incertos exitus proeliorum, Martemque com- 
munem , qui saepe spoliantem iam et exultantem | evertüt et 
perculit ab. abiecto, Homerus Iliad. 6,: ΣἙυνὸς ἐνυάλιος xai- 
τοι κεαγέοντα xaréxra. Vide proverbium : Mars communis. 
PONTAN. 

Pag. 335, 8. Mediolanensium principi. Is fuit 
Ioannes Vicecomes, idem archiepiscopus quoque Mediolanen- 
sium, .Hic, ut scribit Paulus lovius, Ligustici belli causam 
secutus, captis armis adeo Murtham Gemuensium ducem ter- 
ruit, ut abdicato principatu sese civitatemque ad eius aucto- 
ritatem contulerit et praesidium praetoremque a Yoanne de- 
lectum acceperit. Sed non multo post defuncto Murtha , po- 
pulus, uti semper , factiosus et mutandis consiliis repentinus 
et levis, Valentem ducem creavit. Ea contumelia permotus 
loannes arma parat et bellum indicit: qua periculi fama Li- 
gures terrentur, vel ob id maxime, quod tum mari magnis 
classibus cum Venetis et Catalanis contendentes, circa Sardi- 
niam infeliciter conflixerant. Itaque supplex civitas et opem 
implorans, ad pristinam fider& rediit et Valens suscepto temere 
principatu se abdicare cogitur: recipiturque Genuae Guliel- 
mus Pallavicinus, qui rei publicae praesit, ad id munus cum 
praesidio equitum et peditum a Ioanne missus. Nec mora, 
Genuenses novam classem exornant, loanne in eam delectos 
milites, pecuniam et commeatum abunde conferente, addente- 
que duodecim triremes sumpto suo suoque milite egregie in- 
structas, Eam classem Paganus Curia praefectus, cum vipe- 
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rae insignia in vexillis praeferret, cum. Venetis ad Sphragiam 
insulam, quae Sapientiae nomen habet, contra Methonen us-. 
que adeo acriter et feliciter conflixit, ut debellata hostium 
classe, Nicolaus Pisanus, qui Sardoo in mari cladem intulerat, 
cum .quinque millibus Venetorum militum captus, Genuam in 
triumphum duceretur. Genuenses autem liberati ope Ioannis 
se victoria potitos grato animo confitentes, novo decreto de- 
ditae civitatis iura, quae loannis morte finirentur, ad Galea- 
cium pariter et Barnabam transtulerunt: ita ut toties Ligu- 
riae urbes a Corvo lunensi promontorio ad Herculis Moeneci 

rtum Vicecomitum imperio subderentur. Vide praeterea 
Petri Bizari Genuensis historiae lib. 6. haud procul a fine. 
PONTAN. 

Pag.3523,21. canes ad venandu m et equos. Stu- 
dia iuvenilia, venari et equitare. Horat. in Poet,: Jmberbis 
iuvenis tandem custode remoto gaudet equis canibusque. "Terent. 
Andria: Quod plerique omnes faciunt adolescentuli, ut ani- 
mum ad aliquod studium adiungant , aut equos alere aut ca- 
nes ad venandum, Adrianus imperator, ut auctor est in 
eius vita Spartianus, equos et canes sic amavit, ut eis sepul- 
cra constitueret. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 354, a. per id tempus modo. Supra lib. 5. 
cap. 95. Theodoram filiam Orchani "Turcae desponsam lau- 
davit, nunc Helenam Palaeologi coniugem. Mariam tertiam 
filiam Nicephori despotae uxorem laudabit infra cap. 45. 
PONTAN. | 
Ραρ. 1ὔ], 1]. imperatorem designet. ldem supra 
petebatur hoc libro et negabat. Hic aliter sentit; nihil ta- 
men, ut in re maximi momenti, temere statuendum censet, 
PONTAN. 

Pag. 358, 12. quid imperio maíus, Ad Nicoclem 
Isocrates: βασιλεία τῶν av9gomnivov πραγμάτων uéytosov ἐστι 
καὶ πλείονος προνοίας δεύμονον. ΣΟΚΤΑΝ. 

Pag. 108, 18. magister et dux erroris, Maho- 
metus, plane ipsis persuasit. Non nominat Maho- 
metum Cantacuzenus, eum tamen intelligi certissimum est ex 
ipsa sententia Mahometana, nempe immortale praemium con- 
secuturum post mortem, qui de Mahometanis coptra Chri- 
stianos pugnans aut occubuerit, aut quam plurimos occiderit. 
De origine Mahometi et Mahometismi videndus Zonaras in 
Heraclio imperatore, ΡΟΚΤΑΠΟ 

Pag. 312, 5. topicam.  Probabiliter putat Gretserus no- 
ster, sic dictum hoc genus vectigalis παρὰ τὸ τοπεῖον scu τοπίον. 
seu τοπήίον, quod est funis, rudens et, ut ait Hesychius, 
ὅπλα νεὼς, σχοινία, κάλοι, ex quorum venditione, ut in 
civitate maritima, vectigal captum esse, a verisimilitudine non 
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abhorret. Nisi forte a topio seu topiario opere sic dictum, 
ita, nt qui vel topiariam factitarent, vel topiaria opera sibi 
eonfici curarent, vectigal illud τοπικήν penderent. Poxris. 
Vid. Ducangii Glossar. Graec. p. 1584. , 

Pag. 914, 12. obiit. Stranguletum in carcere tradit 
Gregoras lib. 9. sub finem. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag. 506, 11. ὅτι δὲ ἀκροβολιζομένων τῶν βαρβάρω». 
Verbum ἀκροβολίζεσθαι non solum est e loco edito aut in 
locum editum iecula mittere , sed etiam pugnare missilibus, 
velitari, certamini praeludere , pugnam lacessere. Tales ro- 
rarii dieti Romanis, qui scilicet , antequam congrederentur 
acies, iaculis non mukis inibant proelium; tractum inde, quod 
ante maximas pluvias coelum rorare incipiat. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 33o, 3. latere se posse, Ut Sinon apud Vir- 
gil. a. Aeneid. : Lim lacu per noctem obscurus in ulva 
delitui. Idem fecisse Marium fugientem scribit Lucanus, 
Exul limosa Marius caput abdidit ulva. vowras. 

Pag.533,7. quibusdam aceidisse. Polynici, Eteo- 
eli fratribus apud Euripiderh et Statium in Thebaide. roxwr:. 

Pag 554,24. alius alio pretiosior. Quomodo? 
solane opinio facit lapides pretiosiores aut pretiosissimos ? ne- 
quaquam, Est enim ad aspectum et ad effectum alius alio 
melior, Sic etiam aurum argento et argentum aere pretio- 
sius est natura, nen epinione et consensu hominum tantum- 
medo. ΡΟΝΤΑΝ, 

Pag. 560, 25. Cralis coniugem.  Crelis utique fiii ; 
mam patris uxor, Stephani Cralis, ipquam , dicta est Helena: 
misi sit μῬημονικὸν ἁμάρτημα. PONTAN, 

Pag. 3563, 18. in solio patriarchae constituit. 
- Laudatus est supra hic Philotheus cap. 16. et 29., inter pa- 
triarchas Constantinopolitanos numeratur CXXI. Multa scri 
psit, de quibus non pauca in Bavarica bibliotheca habentur: 
quae eruditis iam patefacta est insigni beneficio nobilis et 
magnifici domini loannis Georgii Hervardi, Bavariae can- 
cellarii, viri omnium, bonarum artium disciplinis excultissimi. 
YONTAX. 
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Lane d 


Abdera, oppidulum maritimum, 
bodie Polystylos II, 2236, 17. 
se dedit 11, 394, 32. Abderitae 
II, 458, 4. 

Abninentia ciborum ad tempus 

; δι, 16, 

Abydus oppidum Π1, 324, 4. 

Acarnpania I, 13, 5. 101, 18. 496, 1. 
550, 19. 1I, 370, 19. III, 314, 14. 
317,2. sq. Acarnanes 1,450,16.1II, 
318, 3. Acarnaniae despota I, 
474,3. 495,24. Il, 239, v1. Acar- 
nanum de imperatore recipiendo 
disceptatio I, 499, 8. sqq. 5oo, 
33, 10), 14. Ácarnania iniuste 
ab imperio Romano abscissa I, 
502, 7. restituta I, 601, 22. 504, 
14. Acarnanes rcbelles I, 509, 
130.  Ácarnaniae caput Arta I, 
509, 15. Ácarnania principatus 
1, 520, 13. diu in Angelorum 
potestate fuit 1, 524, 10. Acar- 
nanum principes urbibus ce- 
dunt 1,539, 13. Acarnanes Ta- 
rentiuis detrimentum inferunt 
X1, 531, 6. vel ultra vires ani- 
zxnosi 1, 533,3.  Acarnanica ex» 
peditio If, 55, 44. Acarnaniae 
urbes direptae II, 81, 33. Acarna- 
nes conductitii IIT, 88,9. Acarna- 


nia a Triballis:occupata IJI, 113, 
23. Ácarnanum intoleranda fa- 
mes ΤΠ, 147, 18.  Acarnania ab 
imperatore repetitur III, 5ο, 
223. Romanis attributa III, 155, 


24. 

Acclamationes imperatoriae II, 166, 
10. 469, 8. 491, 11. III, 82, εἰ. 
acclamatur regi Moesorum III, 
164, 9. 

Accubitor IIT, 378, 16. 

Achaiam Latini occupant IIT, 85, 5. 

"ytipgonolgrov 1I, 538, 27. 

Achelous locus III, 319, 13. 

Acheron Ἡ, 294, 15. 

Achris I, 267, 5. 272, 20. 25. 278, 
7. 279, 22. 281, tg. a Triballis 
obsessa I, 427, 19. populi iuxta 
Achridem habitantes I, 18ο, |. 

Achrideni I, 375, 31. 

Achyraitae II, 180, 13. 

Acindynus monacbus Barlaami 96- 
secla II, 603, 21.  Acindyni 
adversarii monachi et episcopi 
Il, 604, 1. Acindynianorum an- 
tesignani III, 168, 41. Acindy- 
niani cum Barlaamo sentiunt 
ibidem. Vide Gregorius Acin- 
dynus, 

AÁconite urbs I, 436, 1. 


*) In hoc indice, quem lacobus Pontanus confecit, nos correctio- 
rem et, in Geographicis praesertim, multo auctiorem hic exhibemus, 
numerus primus volumen , alter paginam, tertius versum editionis 


Bonnensis indicat. 


- 
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“κροβολίζεσθαι 1I, 564, 9. 
Adagium persicum de mulieribus 
ul ; 48, 15. ibiq. annot. 
Adoretur imperator I, 61, το. 76, 
18. 94, 30, adorat imperatrix 
imperatorem I, 199, 8. adorant 
episcopi imperatorem I, 247, 14. 
adoratur imperator cum osculo 
pedum I, 350, 13. adoratur Dci- 
para Hodegetria I, 305, 11. ado- 
ratur imperator capitibus humi 
submissis, cum osculo pedis 1, 
340, 7. adoratur imperator a 
nobilibus Phocaeensibus ; vid, 
Phocaea; item a Rhogiis I, 516, 
15. adorabundi salutant II, 58, 
20, adoratur imperatrix II, 102, 
31. 105, 4. imperator II, 293, 5. 
αφ t, 322, 9. 391, 14. Deipara 
» 602, 16. imperator cum o- 
scalo pedum Π1, 65, 18. adorandi 
causa, loca sancta Hierosolymis 
etita; vid.Hierusalem; adoratus 
imperator III, 125, 11. 301, 18. 
Αάτα fluvius I, 398, 15. 
Adrianopolis I, 133, 14. 188, 22. II, 
3o2, 15, δή, 11. 14. 552.3. 561, 
2. 603, 7. sqq. III, 47,3. 63, 20. 
282, 11. 383, 14. 309, 7. 313, 20. 
342, 10. ampla urbs et frequens 
1,23, 41. ibiq aunot., ab Adriano 
Augusto dicta I, 35, το, urbes ei 
vicinae devastantur I, 150, 16. 
commeatu abundans I, 189, 31ο 
Adrianopolitanorum seditio II, 
125, 233 sqq.  Ádrianopolim 
tentat Cantacuzenus If, 187, 


το, urbium "Thraciae maxima . 


I], 405, 11. eius proditio fru- 
strata IT, 485, 11. imperatori 
deditur II, 5435, 423. a Met- 
thaeo Cantacuzeno recipitur HI, 
238, 10. 240, 15. loannem 
Palaeologum recipit III, 242, 20. 
a Cantacuzeno capitur III, 244, 
16. Matthaeo Cantacuzeno ad- 
scribitur IH, 292, 17. 510, 8. 
Adrianum mare 1, 5o9, 21. 
Adulterii probatio per ferrum can- 
dens Il, 173, 5. 
Adyta I, 195, 20. ibiq. annot, 
Aediles designati II, 458, 1a. 
Áegaeum pelagus IJ, 470, 17. III, 
219, 3, δή, 1. 
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Aegospotamus Ἡ, 476, 15. 

Aegyptus Ἡ, 252, 9. 499, 18. III, 
49, 21. 91. t2. 99, 23. Aegypti 
Sultanus ΤΠ, go, 16. 93, 1X 
Aegyptus Nilo alitur ΠΠ, 100, 6. 

Aenus 1I, 328, 1. 5. 415, 4. 4:9, 
16. IH, 14, 15. 335, 2. 3&4. 247. 
9. 250, 5. 220, 17. 228, t. ibiq 
annot 289, «o. 383, 1:23. 305, 
17. sqq. urbs Thraciae i, 
$83, 14. Joannes Palaeologe 
eam sibi vindicat III, 208, ι{. 
Ioan, Palaeologo traditur III, 
310, 15. 

Aetines Cariae satrapa I, 388, 16. 

Σ{ετόπουλα III, 460, 6. 

Aetos civitas Moesorum I, 431, 18 
460, 23. lI, 406, 22. 

Africa lialis tributaria III, :8, 


15, 
Agricolarum officium 11, 39. 1ο. 
Aitines Ioniae satrapa 1, 481, 1:. 
11, 55, 21. 
Ala fiammans, velocitatis signum 
I, 399, 33. ibique annot, 
Alani I, 173, 6, 
Alanorum rex Cantacuzemsas iil, 


4, 13. 

Albani II, 318, 3. 16. 319.9. «- 
agrestes 1, 279, 15. suis uten- 
tur legibus 1, ή5ο, 16. ex Α|- 
banis auxiliarius ezercitus I, 
453, 8. montana Thessaliae in- 
colunt l, 474, t 1. nallum habeat 
regem 1, 574, 11. nullam urbem 
habitant 1, 524, 16. Albanorom 
rebellio I, 495, 6. sq. eorum 
fuga et caedes I, 496, 17. $97, 
1. 2. sq. mercedem pro ma 
factis recipiunt I, 498 15. Al- 
banis vastitas illata I, 5oo, 12- 
Albani Bomanorum urbes in- 
cursant IT, 15, 7. veniam pe- 

, tunt I], 15, 13, — Acarnmaniam 
incursant II, 81, 20. Albans 
fossatum II, 322, 13. bellum A«- 
dronici imperatoris contra AL 
banos II, 394, a. deficiunt Ill, 
31», 11. 

Àlea iacta, proverb, T, 39i, !7- 
H, 133, 10. .. 

Alemani torneamentorum studiosi 
Y, 205, 23. Alemami Latisi Ll 
301, 2. sqq. ab imperatore Com- 
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stantinopolitano pecunias pe- 
tunt I, 335, 17. eorum cum Ro- 
manis imperatoribus vetusta so- 
cictas I, 335, 18. eorum regio 
strenuos alit milites I, 336, 22. 
eorum rex lI, 336, 233. trecenti 
ex" Alemania gravis armalurae 
I, 429, 17. 

Alexander Moesorum rex I, 394, 
3. Stranzimeri filius I, 459, 3. 
eius legatio ad imperatorem 1, 

68, 2. ei filiam suam despon- 

et imperator I, Sod» 18, nu- 
ptias Adrianopoli celebrat I, 508, 
18, Sismanum exulem a HBo- 
manis petit II, το, 14. Michaeli 
succedit ibidem. imperatoris 
Romani amicus atque gener 
11, 52, 19 foedus sancit 11, 69, 
η. 88, 7. barbarus rex II, 154, 
ᾖ. Adrianopolin tentat II, 179, 
22. urbes Thraciae populatur 
II, 181, 5. pacem petit 1I, 183, 
22. HelenaeCralaenae frater II, 
260,13. eius foedus cum Didymo- 
tichensibus II, 335, 5. dantur ei 
novem urbes lI, 406, 17, Palaeo- 
logo imperatori opem fert 1I, 
422, 2. Morrham ingreditur 1, 
426, 33. universis Romanis par 
li, 507, 3. a Persis vexatus III, 
162, 14. eius sedes Trinobi II, 
164, 6. Ioanni Palaeologo sub- 
sidium mittit III, 246, 24. 

Alexander presbyter liL, 534, 10, 

Alexandri magni successor impe- 
rator Romanus existimatus I, 
188, 13. 

Alexius Angelus imp, I, 5o4, 5. 

Alexius Bith ynus,Eiones praefectus 
Ill, né 223. 

Alexius Cabasilas I, 509, 18. eius 
odium et ira in imperatorem I, 
512, 15.  Toannis Cantacuzeni 
familiaris I, 513, 3, defectionis 
auctor I, 5:14, 13. se dedit I, 
516, 19. magni contostauli ho- 
nore cohonuestatur I, 517, 21. 

Alexius dux carcere damnatus II, 
543, 8. 

Alexius Metochites protoscbastus 
Thessalonicae praefectusIII, 104, 
10. a Palaeologo ο seiungit 
III, 108, 11. 
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Alexius Palaeologus Y, 568, 3. 

Alexius Zamplaco magnus pappias, 
I, 263, 15. 

Aliseres Cotyaei satrapa IT, 82, 13. 

Alleluia legatus Berrhoeota de 
plebe II, 353, 8. 

Altare primarium I, 200, 1. alta- 
ria duo in ecclesiis Graecorum 
III, 426, 6. 

Alusianus sagittarlus et venator 
IT, 37^, 18. 

Amadaeus IV. 1Π, 423, 4. 

AÀmastris urbs Romanorum ad Pon- 
tum M, 589, 13. 
mblyopus locus prope Byzantium 
I, 3oo, 20. 303, 1. 

Àmbo, sacer suggestus I, 197, 20. 
ibique annotat. 

AÀmera praefectus Hierosolymorum 
11, 96, 32. ibiq. annotat. 

AÀmiculum imperatorium I, 447, 31. 

Àmita, amitina lII, 4o7, 3i. 

᾽άμγηστία 1, 480, 4. 

Ampar legatus πι 103, 4. 

Amphipolis urbs vetusta I, 54a, 
8. Triballis subdita III, 116, 15. 
ab Andronico iuniore impera- 
tore instaurata I, 542, 9. mari- 
tima Il, 943, 19. 325, 1. 325, 33. 

Ámurius urbium Ioniae satrapaT, 
470, 16. Aitinis filiusI, 481, 12. 
cnm Ioan. Gantacuzeno congre- 
ditur I, 483, 18, imperatori mi- 
litem mittit I, 496, 12. satra- 
parum Asiae opulentissimus II, 
55, 20. loannis Cantacuzeni au- 
ctoritati obsecundat 11,56,23. Io- 
annis Cantacuzeni amantissimus 
11, 344, 12. recusat munera 1, 
384, 19. eius amor erga impe- 
ratorem 11, 386, το. Thessalo- 
nicam tentat 1, 393, 16. impe- 
ratricem ad pacem hortatur II, 
397, 20. aegrotat II, 405, 5, in 
extremo discrimine versatus Ἡ, 
405,22. solitas pugnare non ar- 
matus ibidem. ad Cantacuzeni 

raetorium excubat II, 412, 10, 

Sarchanae reconciliatus II, 530, 
Á. suadet Byzantium petendum 
IL, 546, 34. domum redit II, 55r, 
1:. in. imperatorem benevolus 
1I, 586,8. sincerus et candidus II, 
587, 8, dolum machinatur 11,586, 
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19. cum quatuor et viginti milli- 
busCantacuzeno adest III, 148, 5. 
Άπιζας Persa, profugns I1, 488, ιο. 
insidias patefacit II, 489, 13. 
Anabathra serico rubro strata I, 197, 
11. cantorum I, 199, 4. 

Anactoropolis urbs maritima Thra- 
ciae, olim Eione dicta III, 114,21. 

Anastasiopolis Peritheorium  ap- 
pellatur II, 197, g. 

Anastasius imperator urbem a se 
dictam condidit I, 543, 11. 

Anathema in Andronici iunioris 
studiosos contortum I, 94, 9. re- 
tractatum I, 116, 18. in Canta- 
cuzenum et eius sequaces Il, 
190, !2. anathema iuramento 
acclamatum II, 108, 7. anathema 
in servantes pecuniam 1, 413, 
10. anathematis poena quibus 
infligenda II, 463,10. in eum, qui 
patriarcham revocaret III, 273, 7. 
in calumniatorem III, 343, ιο. 

Anchialus I, 341, t. 460, 19. 461,24. 
sqq. civitas Moesiae I, 431, 18. 
Diampoli praestat], 463, 17. ca- 
pitur III, 365, ιο. 

Ancyra urbs Scythiae orientalis TII, 
281, 6. 

Ἀπήτεας .apostoli insula parva III, 
282, 18. 

Andreas Catanias Genuensis Pho- 

. caeam novam subiugat 1, 389, 1. 

Andreas PalaeologusZelotes I1, 573, 
20. laudatur ibidem, gravis ar- 
maturae praefectus it, 525, 13. 
auctor seditionis II, 581, 2. 11, 
108, 12. mensae imperatoriae 
praefectus 111, 104, 11. edicta 
imperatoría in foro comburit 
III, 105, ιο. 

Andreas Petrila Genuensis 
111, δή, 4. 

Andronicus Asanes Ioannis Canta- 
cuzeni socer T, 367, 30. magnae 
amitae imperatoris filias 11, 89, 
5, eius duo filii capti II, 111, 
5. eius laudes II, 115, 14. eius 
auctoritas 1T, 127, 11. copiarum 
dux declaratus 1T, 185, 16. quae- 
stio de illo habita II, 421, 11. 
carcere detentus 1I, 613, 2. deci- 
pitur III, 203, 9. sebastocrator 
11], 293, 25, 


duz 


Andronicus 
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Àndronicus Asanes puer, Mane 


lis Asanis fllius 11,248, 2. 


Andronicus exotrochus [, 71, v. 
Andronicus Ioannis Cantacuzti 


filius 1I, 136, 19. domi com m: 
tre inclusus Lf, 143, 19, peiteit- 
sumptus ΠΠ, 9, 15, maim 
spei adolescens 111, 53, i 


Andronicus loan. Palaeologi ime 


ratoris filius et successor[I235:. 


Andronicus Palaeologus mips 


stratopedarcha I, 135, i7. p» 
vinciarum  Rhodopes Bomini 
subiectarum praefectus I, ιό 
24. legatus ad regem Moesnn 
1,187, 231. magnus stratopeür- 
cha designatus Εἰ, 218, το, Ape 
cauchi gener II, 325, 4. Thes- 
lonicam init IL, 236, ιο. pro^ 
strator 1I, 305, 1. supremus ae 
citus dux ibidem. ad imperia 
aspírat 1T, 323, a4. Conitustüni 
Palaeologi filius If, 329, 5. t 
bellarium corrumpit 11,334 (i 
in Hebro praefocator I], B5. ie 
Palaeologus prins 
huius nominis ΣΠ, 215,5. 


Andronicus Palaeologns prot 


stiarius I; 2 r1, 30, Balagradora 
praeses 1, 214, 19. Andronici :e 
nioris imperatoris nepo: l, 15. 
23. exercitus occidentalis àu 
1, 260, 24. 


Andronicus iunior senioris ntes 


decretus iam imperator ], 12.7: 
venationi et equestribus ladisad 
dictior I, 25, 1. eius erga it 
reverentia 1, 48, τή. hostis 
avo iudicatur ], 93, 1o, inpet 
tor coronatur I, 196, 8, eio: con 
Anna Sabauga nuptiae I, 1l, 
22. jn equestribus ludis (αρ 
rat magistros suos T, 205, 20.5" 
pitta in pede icitur I, 10], X 
judicium provocat I, 222, 1.* 
cuniam contemnit I, 242, 1. * 
natur mirabiliter a sanc 

metrio martyre I, 450, 10. ΓΕ 
cilistu facilis I, 384, 5 Contr 
tinopolim capit I, 3o, 15. οὔ 
insignis clementia in contunt 
liosum I, 315, st. eius er ^ 
annemCantacuzenum amor qut 
tus 1, 3ag, 16. suos ad bela 
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eontra barbaros exhortatus I, 
344, αι. vulneratus in femore 1, 
5353, 241. Ioannem Cantacuzenum 
hortatur ad capessenda impera- 
toria insignia 1, 365, 1. aegrotus 
cupit habitu monachorum indui 
I, 395, 1. 399, 32. aqua e fonte 
Deiparae hausta mirabiliter sa- 
natur I, 410, 3. dolet avum mo- 
nachum factum I, 414, 1, cius 
aspectus admirabilis I, 427, 1. 
mitis ingenio et promptus igno- 
scere 1, 491 , a4. tamquam di- 
vus e coelo veniens exceptus 
1, 499, 1. Alexandro regi Moe- 
sorum filiam suam despondet 
I, 505, 4. Persas vincit I, 506, 22. 
filiae suae nuptias celebrat I, 
9508, 16. Artaeos subegit 1,521,123. 
aegrota£ 1, 525, ιο. irascitur Io- 
anni Cantacuzeno I, 54i, 3. 
aedificationum — percupidus I, 
541, 21. I, 542, 6. contro- 
versias fidei synodo committit 
I, 551, 5. febricitat Y, 557 , 14. 
moritur I, 560, 15, eo mortuo 
communis luctus II, 14, 1. eius 
pietas If, 17, 18. iuramento se 
Moesorum regi obstrinxit 1T, 20, 
8. eius cum Ioanne Cantacuzeno 
perfectissimae amicitiae exem- 
plar II, 32, 32. Cantacuzenum 
imperatrici commendat 11, 36, 3. 
loanni Cantacuzeno vicariam 
gubernationem reliquit 1I, g1, 4. 
loannem Cantacuzenum apud 
matrem tuetur II, 93, 19. multa 
donat cum iniuria posterorum 
1l, 190, 16. eius mortem lamen- 
tatur Gregoras ΠΠ, 154, a1. cius 
pietas et religio ibid. Barlaamum 
cum sectatoribus damnavit ILI, 
18o, 13, 

Andronicus senior imperator ín 
nepotem impius I, 13, 11. in 
eundem scommata iacit I, 27, 3. 
prudens et potens 1, 103, 1. per- 
Jurus I, 124, 4. eius fratres ac 
sorores I, 208, 234. semet incusat 
1,3o4, αι. imperio deiectus I, 
336, 1. monachus factus, Án- 
tonius appellatus 1,399, 11. mo- 
ritur ], 473, 9. domus ab co ex- 
tructa, pro carcere habita {41 


Cantacuzenus ΠΠ]. 
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164, 33. elus nepos marchio 
Lombardiae III, 12, 8, 

Andronicus "l'ornices magnus cu- 
bieularius I, 195, 3, Thracia pul- 
sus I, 359,8. 

Anemae arx I, 339,11. ibique annot, 

4νεψιὸς οι ἀνεψιὰ 111, 406, 8. 

Angelitzes civis Gratianopolitanus 
1i, 425, 33, praefectus Eratiano- 
politanus II, 426, 6. 

Angelocastrum oppidum T, 510, 1. 

Angelus Comnenus Palaeologus 

antacuzenus IIl, o, 16. 

Angelus pincerna IL, 181, 5. 183, 
13. Ioannis Cantacuzeni conso- 
brinus II, 195, 32. dux exercitui 
praefectus ibid. praetor Acar- 
naniae ]ll, 147, a3. 

Angelus praeses Caniclei III, 391, 
11. 

Angelus protovestiarius gener Io- 
annis Cantacuzeni magister in 
re bellica [, 3726, 6, CGastoriaec 
praefectus ibid. Castoriam An- 
dronico íuniori imperatori tra- 
dit I, 277, 10. magnus stratopc- 
darcha I, 334, 5. eius laudes 
ibidem. 

Angeli imperatores Àcarnaniae do- 
mini 1, 499, 10. 514, 17. 520, 


I», 

Angeli Rhadipori fratres tergemini 
Edessenl 1, 2374, 17. 

Animalia in sigilla cerea conver» 

"ρα l1, 5o1, 1. 

Anna Andronici seniorís impera- 
toris soror, protovestiarii ma- 
ter I, 211, 21, Michaelis ducis 
Patrae coniux f, 21$, 22. 

Anna Michaelis [I. Palaeologi filia 
J, 13, 4. eius obitus 1l, 13, 17. 
Anna protostratoris filia, Manue- 
lis Àsanis coniux I], 1235, 10. 
Anna regina , loannis despotae 

coniux I, 499, 13. arma  díssua- 
det I, 500, 18. 
Anna Sabauda Andronici iunioris 
' imperatoris coniux [, 104, 5. 
aegrotat ibid. ea conscia Io- 
annes Cantacuzenus imperato- 
rem agit 1, 37ο, 3. agnoscitur 
pro imperatrice J, 300, 3. impc- 
ratotem morti proximum lamen- 
tatur J, 559, 19. committit Ioan- 


. 93 
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ni Cantacuzeno rem publ. I, 66ο, 
b. mortuum imperatorem novem 
diebus luget Il, 14, 3. Ioannem 
Cantacuzenum absentem quasi 
praesentem alloquitur IT, 33, 8. 
eumdem plus quam germanum 
fratrem diligit II, 35, 4. navi ma- 
gistro carenti se comparat II, 
35, G. prae malorum magnitu- 
dine mentis inops I1, 36, 18. 
eius lacrimae II, 38, 1, Romani 
ei fidem sacramento obstrin- 
unt I7, 91,12. eidem acclamatum 
I, 166, 12. cius filius Ioannes 
imp. Ll, 273, 23. eius legatio ad 
: Cralem 11,305, 23. eius mentio 
In aurea bulla II, 331, 7. eius 
mentio in solemnibus sacrificiis 
Il, 329, 16. Sarchanis opem im- 
plorat II, 5g:, 8. templum So- 
hiae instauravit III, 29, 23. 
antacuzeni consilium impro- 
bat ΠΠ, 112, 30. Gregoram men- 
dacii convincit Ilf, 176, 1ο, Io- 
annem patriarcham exauctora- 
vit III, 18o, 16. bellum dirimit 
I1, 209, 1. 

Anni ab orbe condito I, 306, 1ο 
473, 8. 560, 16. II, 222, 13, quot 
11, 355, 16. annos Graeci a Se- 
ptembri inchoant Lio I, 12. an- 
ni Mahometi III, 99; 3. 

Ánnulus imperatoris 11, 386, 4. 

Antarus Pinellus nobilis Genuen- 
sis 11I, 83, 1. 

- Anthericum metere, prov. 11, 460, 
4. ibique annot. 

Antiochia Φεούπολες dicta Ill, 384, 
13. 

Antonius Grimoaldus Genuensium 
classi praefectus 11, 234, 14. duas 
4ο triginta triremes amittit Ill, 
234, 18. 

Antonius imp. I, 453, 9. 

Antonius sanctus abbasI, 548, 15. 
contra daemones pugnati,548,16G. 

Apamea castellum Il, 518, 18. 20. 
550, 16. 

Ápelmenes dux 11, 138, 8, captivus 
Il, 43a, 1. 

Áplesphares dux Byzantinorum 
captus II, 552, 3. Persice loqui- 
tur H1, 553, 19. 

Ápocauchus (vel potius Apocaucus 
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Π1, 382, 38 ) vel salariae praefe. 
ctus 1,35,4. ab'Andronico seniore 
imperatore alienior 1, 43, 7. sa- 
cri cubiculi praepositos I, 1:6, 
&, obscurus ex obscuris nates 
I, 117, 24. tabellarius I, 118, 15. 
magnus cubicularius I, 358, »£. 
rerum communium administa- 
tor creatus I, 339, 10. petit, «f 
liceat sibi fieri monachum !, 
535, 9. petit Byzantii insula 
rumque praefecturam I, 537, 15. 
nunquam militare aliquod fa- 
cinus edidit I, 538, 19. daisis 
contra Persas ductoe Y, 54ο, $. 
popularem auram captat I, δρ, 
15. litteras Imperatoris suppri- 
mit 1, 541, 2. hortatur Jo. Canta- 
cuzenum ad imperium capessee» 
dum 1, 555,22. seditiosus II, 6j, 
13. triremium dux 11,66, s. class 
contraPersas praefectus II, 20,18. 
imperatorem capere molitar ll, 
90, 32. Epibatas fugitII,, s,13. Te- 
annem Cantacuzenum medicum 
suum appellat II, 73, 15. in Epi- 
batis custoditur II, 74, εδ. m» 
levolentiae in imperatricem reos 


. I1, 75, 6. se ipsum multat II, 85, 


23. e Bithynia oriundus II, $9, 
1. vectigalium coactoribus scri- 
ptum fecit II, 8g, 3. mercede 
servivit IT, 89, 5. inter publica- 
nos primus lI, 89, 16. ab Andro- 
nico seniore imperatore deficit 
II, 89, 19. pecuniosus II, ge, {- 
quaestor 1], 90, t1. rerom ad- 
ministrator I1, 9o, 16. Apocau- 
cho dolent oculi ex splendort 
Ioannis Cantacuzeni II, 93, ?- 
erga lo. Cantacuzenum ingra- 
tissimus II, 100, 10. in litter 
imperatoriis et in cuniis 
fraude usus II, 99, 7. a tace- 
zeno omni bonore mulctatsr 
Il, 101, 21. pro improbo ac de- 
liro habitus IT, 10:1, 13. Ioansi 
imperatori adolescenti insidias 
tendit II, 103, 14. Imperatricem 
summísso corpore veneratur Il, 
105, 7. à patriarcha conservatus 
II, 106, 18. filiam suam fbe 
patbiarchae despondetII, 108, 1: 
Andronici Ásanis olim serrss 
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I1, 112, 10. loanni Gabalae vi- 
duo filiam suam despondet 11, 
120, 8. Artoto Sabaudo filiam 
suam despondet 11, 124, 9. urbi 
praefectus IJ, 136, 22. eius sti- 
atores II, 137, 7. temerarius et 
mpudens ibid, litteras scri- 
bit contumeliarum plenas 1I, 
145, 6. Apocauchus Cantacuzeno 
ovum lapidi II, 170,6. de Apocau- 
cho divinum visum ibid. Apo- 
caucbus sibi suisque timet II, 
203, 19. magnus dux declaratus 
II, 318, 11. factus est omnia 
ibid. eius in matrem et con- 
sanguineos Cantacuzéni crude- 
litas JI, 219, 15, totius imperii 
rector H, 224,22. eius arrogan- 
tia Il, 2378, 14. eius vita et 
mores ibid. imperatrjcem per- 
vertit ll, 316, 8. flammae αι. 
lis 11, 336, ιδ. eius perfidia ll, 
363, * superbia 1], 364,9. alia 
vitia 1, 316, g. 482, 1 3, 
533, 34. duo o dui ad μα. 
tacuzenum transeunt 11, 541,21, 
& Deo mente privatus 1l, 543, ε. 
& captivis occiditur zbid, eius 
caput et cadaver ostentatur 
Sbid, Apocauchus Leonem Ca- 
lothetum Chio pellit I1f, 84, 
38, Cralem pecunia corrumpit 
lll, 146, 1:1. in. Cantacuzenum 
contumeliosus lll, 356, 6, 

Apocrisiarius lll, g7, 18. 

Apostolica ecclesia Romana ll, 539, 
10. 

Apostolis comparandi imperatores 
il, 565, 17. Apostolorum tem- 
plum 1, 4332, 18. 

Apri urbs Thraciae BJ, 123, 17. 
336 , ή. 138, a2. 139, 4. 7. 433, 
3. 488, 9. expugnata 1], 140, 
19. a praefecto dedita ll, 479, 


22, 

Aqua e salutifero fonte Dei ma- 
tris bausta 1, 4o9, 18, 

Aquila domus insignis Constan- 
tinop. 11, 3o4, 16. 

Arbenus homo obscurus, Cralis 
legatus li, 35o, 21. 

Arcadiopolis urbs Thraciae antiqua 
1, 541,19. condita ab Arcadio 
inperatore I, 541, 18, ab Andro- 
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aico luniore imperatore instau- 
rata I, δή, 16. 

Arcadius 'lhcodosii magni filius 
imper. 1,541,18.. Arcadiopolim 
condidit ibidem. 

Archimandritae religiosi I, 226, 1. 

Archontes 1, 143, ιδ. eorum in 
matrem et consanguineos Can- 
tacuzeni crudelitas 1l, 221, 
$9. imperatorem maledictis la- 
cerant 1], 4oo, 12. mancipia 
et servi II, 45i, 6. Augustam 
potestate spoliant. II], 470, 23. 
493, 11. in aére piscantur 11, 
474, 9. cum Persis conveniunt IH, 
593, 4. eorum ambitio 1, 598, 
23, eorum collegium 11,599, 17. 
imperatoris familiaribus insidi- 
antur Ἡ, 601, 13. Archontum 
princeps patriarcha II, 691, 106. 

azarum patriarcham a Gala- 
taeis repetunt III, 99, 6. 

Archontitzes Empyrites 
praefectus Ἡ, 556, 19. 

*4oxorrónovla lll, 460, 3. 

Arcus Latinórum tzangri I, 174, 5. 

Aregus Andreae Cataniae patruus 
Phocaeam tradit I, 389,5. donis 
ab imperatore auctus I, 389, 
13. 

Aregus monachorum institu&i mi- 
norum rector Jl, 508, 6. eius 
laus II, 510, 13. diu tacitus ter- 
ram intuetur II, 516,3. Latinus 
If, 519, 7. litterarum Graeca- 
rum expers II, 530, 231. magnum 
ducem reprehendit Ll, 524, 15. 
Augustam purgat II, 535, 11. 

Argentea pocula Orchani ab im- 
peratore donata I, 447, 20. vasa 
argentea ducenta acrario impe- 
ratorio illata II, 148, 323. argen- 
tea numismata sparsa Il, 564, 
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castelli 


20. 
Argyrocastram oppidum EL, 509, 


Aristoteles 3, 543, ]. Aristotelea 
philosopbia II, 563, 7. . 
Arius a sacra synodo excommuni- 
catus Il, 444, 2. 

Armenia I, 11, 24. 389, t. II, 254, 
t. 292, 17. 

Arsenius Zamplaco maguus pap- 
pias 1,432, 18. eius filii a Syr- 
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gienne opti I, 14. Syr- 
giannem convincit I, 448,6. le- 
gatus ad Cralem II, 256, 11. a 
trierarchis illusus et irrisus II, 
256, 33. Didymotichi praefectus 
IH, 235, 10. 

Ατία, urbium Acarnaniae caput I, 
509, 14. III, 317, 14. obsidetur 
I, 511,23, 513, 7. 

Artaeorum pertinacia I, 517, a4. 
518, 11. voluntaria eorumdem 
deditio I, 522, 22. 534; 3. 525, 
8. defectio I, 539, 20. 

Ártotus Zampeae Sabaudae filius 
IIl, 124, 2. Latinus 1, 155, 4. 
cum matre ab imperatrice reie- 
ctus II, 126, 13. | 

Asanes Ioannis Cantacuzeni so 
I, 471, 15. 

Asances despota II, 299, 3. 

Asanes panhypersebastus II, 599, 


Asanina, fidiculis attracta et lo-- 
ris caesa II, 299, 3. 
Ásaniorum rex Cantacuzenus III, 


94, 11. 

Λεία I, 345, 1. 443, 5. 521, 8. 545,8. 
11,55, 20, 186, 12. 384,8. 11. 407, 
12. sqq. 416, 3. 423, 7. ᾖ1ᾖ, 41. 
433, 19. 467, 17. 554, 20. 596, 24. 
AIT, δή, 8, 87, 5. 116, 5. 247; 6. 
350, 16. 296, ή. 298, 14. Asiae 
satrapae I], 476, 13. olim sub 
imperio Romanorum III, 6o, 
1Y3e 

Ásino obversa facie impositus 
Ἡ, ιδή,ιο, " 

««σωμάτων porta T, 268, 33. 

Asomatus oppidulum Il, 415, 15. 
Á18, το. 

Ástacenus sinus T, 46, 23. IIT, 321, 
' 


Ásteroperes Berrhoeota de primo- 
ribus 11, 353, 8. 

Ástras magnus stratopedarcha ín- 
signis architectus lll, 39,14, 

Àsyli ius II, 32, 8. asyla sacra lI, 
23, 13. ad templum ceu ad asy- 
lum eonfugicntes ll, 305, ιο. 

Athenienses 1, 415, 14. 

Áthianus legatus II, 593, 20. 

Átho mons sanctus I, 140, 17. 153, 
20. 455, 14. 545,16. H, 296, 11. 
515, 33, 520, 9. 11, 109, 16. 
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127, 12. coelestis civitas I, 545, 
17. apud montem Atho mona- 
steria I, 546, 13. 552, 17. II, 
209, !- 14. 308, 5. IIl, τοῦ, 1, 
173, 16, 175,18. 196, 15. 381, 


2. 
Athyra capta IL, 518, 17. 
Athyras vicus III, 320, 7. to. 


 Atlantí comparantur monachi III, 


176, t. 

Attica II, 8o, 6. 

Aulaea serica et auro Íntertexn 
appensa II, 588, 6. 

ÁAureorum nummum quinquagiut 
millia numerata a quaestoribus 
1, 88, 1. aureorum multas my- 
riades ad communem usum im- 
pendit Cantacuzenus I, 138, i. 
&urei deni mercenariis militibes 
assignati I, 164, 23. aurcorun 
triginta sex millia pro famila 
et coniuge imperat. assignab 
I, 167, 12. aurum sparsum I. 
$03, 10, aureorum trecenta εἰ 
quinquaginta millia debiti 1, 
237,9, 239, 14. vicenis auree- 
rum millibus aestimatus mon- 
dus muliebris I, 328, 15. as- 
reorum nummum duodena mil 
lia in aeneo vase inventa L 
478, 33. quadraginta millibus ae- 
stimata gaza protovestiarii iid. 
viginti quatuor millia Andre 
nico seniori in annos εἶπςῖ- 
los decreta ], ἃτε, 16, ct 
tum viginti millia annua pe- 
dit Chius 1l, 371, 23. rigiaü 
milium annua pensio |, 39], 
t6, centum aureorum millia de 
aerario sumpta 1l, 54ο, 5. au- 
reorum centum millia et se- 
pellex, quadraginta millibus αε- 
stimata, donata II, 62, 21. a 
reus nummus pretium prede 
tionis I], 208, τή. aurea nuz- 
smata sparsa 11, 564, 30. z* 
rei nummi circum vexillum iz- 
peratorium sparsi LII, 79, 34 
&ureórum denis millibus re 
emptum oppidulum Il! , α7.. 
7. aureorum denorum milliss 
vectigal 11, 312, 5. aurea »- 
neis permutare, proverb. iil 
J18, r4. aurcorum centum 5-- 














NOMINUM ET VERBORUM. 


libus redemptus Orcbanis f- 
lius 11, 323, 15. 

AÀuriarum familia 1l, 39, 3. iblque 
annot, ' 

Auribus mutilati ll, 394, 1. 

Axius flumen l, 455, 3. YI, 259, 
3, 358, 1. exundat 1, 2339, 8. 
242, 15. eius vadum II, 36o, 18. 
Ul, 159, 18. 


Datma castellum Macedoniae T, 
475, 2. 

Balagradi 1, 314, 19. 

Balagrita castellum 1, 495, 5. 17, 
20. 499, 7. 501, 17. 11, 83, 1. 

Baldninus imperator 1, 510, 14. 

Baltum oppidum 1, 510, 2. 

Baptismus eiuratns II, 521, 1. ba- 
ptismo denuo lustrati ibid. 

Barangi cum securibus 1l, 200, 1t. 
claves urbis custodiunt 1, 389, 
15. Barangi securigeri «quin- 
genti I, ὅδο, 123. 

Barba abrasa 1, 16ο, 1ο. II, 183, 


19. 

Barbarae martyris porta III, 233, 
13, 

Barbarorum ingenium I, 338, 14. 
barbari Romanos Graece com- 
pellant I, 471, 15. barbarorum 
convictus 1, 5o4, 24. clades I, 
508, 16. barbarorum mos cum 
populatum eunt l1, 5g1, 2o. bar- 

arorunr incursiones 1], 595, 16. 
barbarorum arma socia expedi- 
ta 11, 596, 5. barbarorum im- 
manitas 1I, 596, 7. sq. barbari 
continentem incursant II, 601, 8. 
barbarorum supra decem millia 
subsidio missa III, 32, 8. de 
barbaris in imperium inductis 

urgat se Ioannes Cantacuzenus 

H, 53, αι. barbari Bottiaeam 
vástant III, 118, 34. barbaros 
contra Christianos induci Deo 
non placet III, 288, 16. 

Bardsles protosecretarius 1, 118, 
' 

Bardas Andronico seniori impe- 
ratori familiaris I, 71, 18. ca- 
ballarius Ἡ, 257, 8. 

Barlaamus monachus e Calabria 
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I, 543, 5, 1n Euclide, Aristo- 
tele, Platone volutatus I, 543, 1. 
admonetur a Palama I, 549, 10. 
eius confidentia I, 55o, 3. Gre- 
gorium Palamam in iudicium 
vocat I, 55:, 12. a Gregorio 
Palama redarguitur I , 552, 19. 
veniam petit I, 554, 15. aufu- 
git in Italiam I, 555, 21. Hie- 
racis episeopus creatur I, 556, 3. 
omnium calculis damnatus 1I, 
602, 232. eius sectatores tumul- 
tuantur 11 166, 5. excommu- 
nicatur a. synodo IIT, 169, 7. a 
Cautacuzeno hospitio exceptus 
III, 179, 5. ab Andronico iuni- 
ore imperatore damnatus 11, 
180, 13. 

Bartholomaeus Delphini Viennen- 
eis ad imperatricem legatus 
III, 13, 2. eius epistola ad Cle- 
mentem papam lll, 13,5. eius 
epistola ad Delfinum III, 15, 
13. 

Barys medicus excellens 3, 403, 
22. 405, 15. 

Batatzes suburbanorum Didymo- 
tichensium praefectus Il, 282, 
5. 285, 15. venatorum princeps 
Il, 475,2. magnus stratopedar- 
cha creatur 11, 476, 5. Byzan- 
tios vincit Il, 552, 3. ad impe- 

' matricem deficit 11, 553, 16. eius 
laus II, 554, 9. a Persis inter- 
fectus II, 555, 38. eius filius et 
milites capti 1, 556, εἰ. 

Batopedium monasterium Il, 209, 
23. IIT, 155, 3. 308, 21. 

Beadnus urbs 1, 406, 22. 

Belaurus Alexandri regis Moeso- 
rum patruus Il, 75, 3. 

Bellicome vicus 111, 114, 23, 

Belmasdis, locus I, 428, 31. 

Benedictio patriarchae I, 202, 9. 
benedictiones sacrae super nu- 
ptiis I, 5o, 3. . 

Benedictus Zacharias Genuensis 
Chio potitur 1, 370, 1ο. cum 
Martino fratre litigat 1, 374, 23. 
fratrem accusat I, 377, 3. castelli 
deditionem facit I, 377, 15. prae- 
fecturam Chii recusat I, 381, 2. 
pertinax I, 383, 18. epilepsia 
mortuus I, 3gi, 5. 
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153, 6. 

163, EZ ampla, populosa et mu- 

nita 11, 351, 10, a Triballis pres- 
sa II, 353, 1. imperatorem Can- 
tacuzenum excipit 11, 355, 3. 
4ot, 11, urbes atque castella 
circa Berrhoeam II, 370, 17. 
devastatur II, 381, 15. auxiliarii 
Berrhoeenses tardi II, 58o, 7. 
Berrhoeotae corrupti A Crale 
HT, 31,12, Berrhoeae multi Tri- 
balli III, 120, 5. 121, 5. Berrhoea 
urbs beata III, 120, 9. Berrhoeae 
arx, parva urbs in magna Ill, 
120, 18. Berrhoeotae I, 475, 
17. I1, 350, 12. Berrhoeotarum 
primarii in exilium acti 111, 
323,2. Berrhoea capta III, 123, 
23. 137, 8. Romanis assignata 
IH, 156, 1, . 

Bessus praefectus Gynaecocastri 
nt, 136, 8. eius perfidia III, 
135 , tt. 

Bideae: HI, 55, 3, 

Bidyna I, 155, 12. 

Bithynia I, 341, 7. 343, 124, 359, 
το. 361, εἰ. 446, sr. 89, 2. 
foo, 12. 412, 17. lll, 38 , 14. 
orientalis II, 66, 3. Bithyniae 
ora lll, 345, 11. 

Bizya 1, 136, 9. 194, 3. 393, 10. 
ll, 464, 12. 482, 20. 489, 15. 
IH , 211,15, 293, 35. 3ao, 1. 21. 
Bizyenses de pertinacia remittunt 
ll, 488, 1. eorum metropolita 
ll, 490, 9. ad imperatorem trans- 
eunt II,490,2.12. sq. idem faciunt 
oppida Bizyae vicina II, 491,15. 
Bizyensis ecclesia II, 49a, 11. 

Blachernae 1, 289, 6. castellum in 
Blachernis expugnatum 11, 611, 
23, Deiparae templum in Bla- 
chernis lll, 39, 4. 17. 3o, 17. 
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295, 33. sacra in Blachem 
eracta lll, 3o, 3. Blacherrà 

palatio coacta synodus lii, 
168, 17. 

Blachia regio 1l, 330, 3. 20. 231, 
ο 8qQ. Blachiae praefectura ll, 
20, 2, Blachiae con&nia Ἡ, 

321, 2t. Blachiorum praeside 
ll, 333,8. Blachorum rex Ομ. 
tacuzenus lll, of, 1a. 
uon urbem '['riballi occupsst 
; 399, ᾖ. 
Bodeni i, q. Edessa E, 225, 17. 


372» 7- 
Boeotia 1l, δα, 6. 11, 9o, ἂν 
Boesilas Moesorum regis frater I, 
34 " 19. despota, Moesiae ape 
ellatur I, 153, 1 324, 
Dortuo habetur I, 2274 2. jue 
dem recipit I, 275, 22. 
Bogdanus Triballus Liberi frater 
ll, 360, 23. 
Boia, vinculi genus [, 345, 21. 


Boichuae Caesar nobilissimus Tri- 
ballus 1, 333, 12. Matthacon 
Cantacuzenum 1ο. Palacologo 
tradit ]ll, 33:, 23. 


Bolbe, palus I, 455, 1. 


Bontitze , urbs Acarnaniae IL, 539, 


12. 

Borium párs Tenedi insulae wd, 
Tenedus. 

Bothrentum, urbs Acarnapise I, 
529, 13. 

Botiaea I, 451, 3. 425, 14. 499. f 
1l, 390, 22, vastata a barbaris 

Boe ρω f hemalise I 425 
ovii populi Thessaliae I, 11. 

Boum recenta millia in praeda 
capta 1, 497, 16. boves quia- 

enti centum aureis empti l, 

107, 21. boum pascualium quvinz 
milla, ruricolarum iuga mill 
11, 485, 3, bubuli nervi lll , 10:, 


1 e 

Bozices dux Triballorum ll, 36s 
3. 363, 3. 

Brachophago, s&8za sub undis la 
tentia lll, 221, 16 

Bractus dux praestantissimus li, 


292, 25. 
Braianus praefectus Amphipoleo 
lll, 116, 16. 
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Branus seditíoshs Il, 196, 10. cu- 
stos Adrianopolis I1, 485, 4. 
captus 1l, 485, 3ο. urbem obti- 
net ]l, 486, 5. seditionis auctor 
li, 555, 3, 

Bratilus nuntius Il, 486, 3, 287, 19, 

Brunsvicensis princeps I, 55, 6, 

Bryennius astronomus 1, 55, 3. 
magnus Drongarius I, 277, 17. 

Bucellum Odrysarum oppidulum 
J, 324, 13. sq. 915, 19. sqq. 325, 
16. Bacelluri castellum Jl 485, 
19. 486, 7. 


Bulgaria E, 326, 11. Bulgarorum . 


rex Cantacuzenus lll , 94, 14, 

Bulla aurea I, 236, 1ο. 323, ᾖ. 
sacra 1, 120, 10. bulla aurea 
ad verbum* Bj, 312, 11, 319, 
23. 

JBurgundi torneamentorum studiosi 
I, 305, 23. ' 

JButzunis oppidulum 'Triballorum 
captum f. 438, 16. 

Byzantium I, 26, 18. 36, 24. 37,12. 
111, 191, 4. 213, 9. sqq. 3o», 15. 
Sof, 17. À Latinis captum I, 510, 
35, Byzantini in praedando exer- 
citati II, 187, 2, Byzantinum 
fretum 1I, 412, 19. Byzantina 
regio frequentibus vexata In- 
cursionibus et in solitudinem 
redacta ll, 5:8, 21. 51:9, 6. 
Byzantium imperii caput e$ 
summa II, 549, £. Michaele l. 
Palaeologo recuperatum lli, 188, 
14. Latini quamdíu tefuerint 
1, 188, 13. Byzantil mona- 
steria 18, 2:8, 13. 227, 15, 
Byzantiorum humanitas in Ca- 
talanos 11, 327, 3. Pid. Con- 
stantipopolia, ! 


Cabatlarium eppidulum "Tribal- 
lorum 1, 428, 18. 

Caballarius ], 100, 19. 204, 8, 

Cabasilas sacelli curator 1l, 445, 
5, sacrarum aedium praefectus 
lil, 479, 18. Fid, Nicolaus Ca- 
basilas, 

Cabatzes unus ex 
balis 1l, 306, 23. 

CCaduceatores de pace missil, 429, 


7. M, 427 7. 


rocerlbus 'l'ri- - 
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Caeruleo colore subscriptum Hl, 


218, 15, 
Calabria 1, 543, 4. 
Calamanus Lascaris legatus 1, 3o, 


6. 

Calicis usus quis III, 42», 4o, 

Callicrenites sacri cubiculi pro- 
cubitor l, o4, 15. 

Callinicus Triballus monachus le- 
gftas 1, 36, 1. 


Calliopolis urbs munita et mari- 


tima 1, 24, 15. 477, 8. 1l, 483, 
f'4. 111, 379, 1. obesidetur 1], 476, 
10. α barbaris occupatur lll, 258, 
10, terrae motu proeubuit lil, 


258, 1t. 
Cellipolis iuxta Hellespontum 1, 


427, 8. 

Callistus sacerdos ll, 209, 22. post- 
ea patriarcha  Constantinopo- 
litanus ibid. odum cogi 
ab imperatore postulat lll, 166,9. 
&ynodo post imperatorem sub- 
scribit lll, 170, 13. Cantacusze- 
num imperatorio habitu indoit 
ibid. pacem orat Ill, 247 , 16. 
250, 157. negat Matthaeum ifn- 
peratorem designandum lil, 360, 
38. in thronum revocatus lll, 
270, 1f. 3o9 , 14. anathemati- 

. smum in Zianum dictat lll, 343, 
)5. sacram stolam indutus iura- 
menta firmat 11, 357, 6. lega- 
tus ad Cralaenam 11, 96ο, 51. 
eius mors 11, 361, 23. 

Callone castellum Lesbi À, 478, 
21. 70, 5. 485, 24. 

Calochaeretes gregarius, tabella- 
rlus 1, 1236, 12. 129, 6. 13o, 


22. 
Calothetus dynasta Chius 1, 371, 
13. 3953, 9. 356, 16. 
Calothetus protosebastus 1l, 553, 
20. Phocaeae veteris praefectus 
lll, 949, 34. panhypersebastus 
. creatus ]ll, 325, 16. 
Camaris proditor Constantinope- 
leos I, 293, 1. 295, 3. 303, 7. 
Cameli ducenti ll, 185, 6. 
Canes venatici a Persis impera- 
tori dono missi 1, 447, Ma 
Canicleum 1, 6), 15. 1, agi, 


31. 
Canina castellum 1], 495, 6, 17. 


e 





526 


Canonís mogx officium 1, 63, 1οἱ) 
canones sacri ll, 493, 11. 

Cantores αράκταε 1, 199, 22. ἃ 

oetis compositas laudes modu- 
Tantur ll, 585, 14. 

Capha Genuensium castellum in 
maritimis Scythiae lll, 192, 6. 
22. ibiq. aunot. 

Capilli abrasi I, 150, 1ο. laniati 
1, 304, 9 20. 

Captivi absque pretio dimissi1,469, 
16, redempti l, 497, 7. captivum 
trahere Romanis nefas 1, 497, 13. 
captivi vivi sepulti ll, 542, 17. 
& populo in templo occisi ll, 
545, 14. captivorum apud Sul- 
tanum permutatio lll, 97, 19. 
in monasteriis custoditi n 126, 


13. 

Capitis nudandi cerimonia 1, 197, 7. 
capitis inclinandi 1l, 201, 2. ca- 
put suum devorare 1, 257, 10, 
caput cum silentio summittere 
l, 358, 19. capite humum pul- 
sare 1,315,5, capitibus humi sub- 
missis adorare 1l, 34o, 6. capita 
venerabundi submittunt 1, 389, 
8. caput genibus imponere l, 
408, 3. caput contingere 1, 40g, 
1. capite nubes tangere ll, 48, 
13. super caput sacra precatio 
recitata ll, 51, 22. caput hor- 
rendis execrationibus devotum 
ll, 108, 22. caput per ignomi- 
niam rasum ll, 183, 15. 184, 9. 
capitis tegmen album flammeum 
ll, 218, 15. capite prono salu- 
tans imperator ll, 336, 22. ca- 
put amputatum hastili praefi- 
xum gestatur ll, 398, 23. caput 
cum mento rasum 1l, 393, 10. 

Carbona 1l, 584, ιδ. 

Cardinalis lil, 12, 20. 

Caria 1, 388, 17. Cares 1, 424, 14. 


, . 

Carolus rex III, 189, 11. 

Castellianus proditor Constantino- 
poleos I, 292, a. 

Castellium Constantinopoli vasta- 
tum 11, 290, 20. 

Castoria urbs lacu munita I, 253, 
2. a4. 224, 15. 352, 11. 16. 45a, 
πο. ΠΠ, 161, 23. Crali subiecta 
1, 451, 1. 11, 156, 6, 
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Castris oppidulum "ThesssBiae EL 

ο 423, 21. Castrium etiam dictum 
11, 13o, G. 

Cataegialus unus e Persarum Ῥεο- 
ceribus I, 356, 24. 

Catalani Thessaliae vicini I, 85, 
24. lI, 323, 3. III, a1o, 7. aji 
'21. sq. 291, 2. bellum geret 
cum Romanis I, 462, 19. Attias 
et Boeotiam incolentes II, 89,6 
eorum triremes sex supra ri 
ginti III, 21g, 3.  Catalanorum 
rex III, 319, 8. 235, 10. C 
talanorum clades III, 233, it. 
Catalani a Byzantinis humani: 
sime curati IIT, 326, 1. sq. mer- 
cenarii III, 386, 18. 

Cataphracti IJ, 356, 10... 435, &. III, 
138, 21. 

Catechumena locus I, 203, 11, 

Cathara Constantini despotae pel- 
lex I, 14, 22. 

Cathedra patriarchalis 1, 6032, 
15. 

Cephalicum  symptoma, morbos 
» 391,9. 

Κεφαλατίχιον III, 436, 3]. 

Cera annulo signata, sine litteris 
11, 386, 4. 287, 16. cera rubra 
signata 1], 499, 11. cerea sigilla 
II, 5oo, τή. 

Ceramachumet dux caesus lii, 
: 65, 3. . 

Cerei ad baptismum accensi II, 
530, 22. 

Cetrati pedites apud Moesos bel- 
licosissimi I, 153; 8. 

Chaemarra, oppidum I, 50g. 3f 

Chalcedon e regione Byzantii lil, 
220, 16. 

Chalcidice Thraciae urbs I, 437, 
16. 446, ι6, HI, 161, 13. 335, 
16. 4ot, 13. 423, 6. 433, 8. τε- 
gn 4232, 9. 427. 7. III, 66, 15. 

halcidices oppida Ioannes P» 
laeologus repetit III, 208, 1$ 
& Cantacuzeno infestatur lil, 
251, 10. a Matthaeo Cantace- 
zeno obtinetur lll, 3«o, 7. 

Chaliles Orchanis filius captus 
Il, 321, 1. 

Chariopolis 1, 146, 1. 1l, 493, i£. 
imperatori se tradit D, 479. ὁ. 

Cbharsia porta 11, 525, 6. 
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Cherronesus ll, 69, 33. a4. Ίο, 


2. 423, 6. 15. 424, at. 426, 


12, 

Cheterus Aitinis satrapae filius 
], 481, 13. 

Chimarrha I, 590, 34. 

Chius insula I, 370, 11. 391, 4. 
479, 4. 54o, 24. l1, 184, 7. lll, 
81, 9. sq. centum viginti aureo- 
rum millia in annos singulos 
pensitat 1, 371, 24. in Romano- 
ram potestatem redit I, 379, 4. 
Chii praefectura Benedicto Ge- 
nuensi delata |, 380, 1. eius 
insulae reditus 1, 380, 23. Chii 
pontificatus Latino episcopo α 
papa commissus 1, 385, 13. Chii 
specula |, 4279, 4. Chius obses- 
sa ll, 583, εἰ. Latinis tradita 
ll, 584, 3. a Galataeis subacta 
lll, 68, 14. Chii insulae dux lll, 
8:1, 14. Chii annua pensio lll, 
$2, 8. Chii episcopus ex eccle- 
sia Byzantina acceptus lll, θα, 
10. Chii praefectus ab impera- 
tore constitutus lll, 82, 15. Chius 
Genuensibus dedita lll, 81, ιο. 
83, 8. Chius imperatori tradita 
1Π, 84, 14. 

Chlapaenus e Cralis familia trans- 
foga lll, 135, 8. 

Chlereni oppidulum I, 454, 4. 1l, 
350, 23. 

Chora oppidulum IT, 455, 6. a 
direptione servatum 1, 4-8, 
P 

Chora monasterium If, 213, 10, 

Chortaetum 1, 149, 7. 267, 31. 268, 
12. 22. 269, 6 


69, 6. . 
Chreles Triballorum dux I, 261, 


3. 363, 9. ad Andronicum trans- 
fugit II, 193, 12. imperatori 
Cantacuzeno amicissimus 11,193, 
19. 197, 12. eius laudes l1, 333, 4. 
Ioanni Cantacuzeno fidem suam 
obstringit IJ, 274, 6. mortuus 
I, 3a4, 7. 328, 4. 
Christianorum communis hostis 
1, 543, 20. Christiani Hieroso- 


lymis tuti edicto Sultani III, . 


; 19, Christianorum persecu- 
2. Ab Sultano lll, Poo, 8. 
Christiani sub Aegypti Sultano 
infames lll, 103, 16, 


Cantacuzenus II. 
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Christi oeconomia 1,497,15. trans- 
figuratio in monte Thabor 1, 
548, 23. Christi natalium sole- 
mue 11,82,2. Christi servatoris 
imago il], 218, 19. Christi ser- 
vatoris et benefici monasterium 
ll, 493, 5. lll, 173, 4. 

Christopolis 1, 34, 6. 38, 23. 39, 
3. 115, 13. 16. 1l, 364, 12. 293, . 
16. sq. 306, UT, 333, Ευ 536, 
Σο lll, 32, τά. 115, 4. oppidum 
munitum maritimum 1, 24, 13. 
in "Thracia ], 35, 15. 101, 13. 
15. 364, 10. munitio apud Chri- 
stopolim 1], 436, 32, murus iuxta 
Christopolim períossus 1l, 346, 
22. 

Chumnus magnus stratopedarcha 
l, 168, ιο. 

X9ig καὶ πρωη» lll, 38ο, 4a. 

Ciconia scyphum vitreum pede 
tenens ll, 5oo, 15. 

Cinnabari subscribebant impera- 
tores 1l, 353, 15. 

Cinnamus comes sacrarum largi- 
tionum II, 223, a1. 

Cinnamus mysticus Isaaci panhy- 
persebasti collega 1I, 549, 17..- 
584, 2. unus ex Archontibus 


H, 599, 18. 

Cintzustra lll, 431, 19. 

Cissos urbs 1, 435, 24. 

Classis centum ct quinque na- 
vium ], 375, 8, quinque et se- 
ptuaginta |, 470, 16, quatuor et 
octoginta 1l, 477, 1. ducentarum 
et quinquaginta ll, 55, a4. se- 
xaginta 1l, 225, 9. centum ct 
duarum ll, 357,20; ducentarum 
11,384, 9. trecentarum octoginta 

. ll, 387, 12. classiariorum imma- 
nitas ll, 555, 8. 

Claviger Strategius ll, 579, 9. 

Clazomenac 1, 483, 

Clcmeus papa huius nomínis sex- 
tus ll, 540, 1. cius litterae ad 
imperatricem 1, 54o, 8. ad 

,eumdem litterae Bartholomaei 
legati lll, 13, 5. ei se purgat 
Cantacuzenus de evocatis bar- 
baris 11, 53, t4. Ioannem Can- 
tacuzenum imperatorem laudat 
lll, 54, 15. bello impeditus, quo- 
minus cogeret synodum occu- 
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menicam ll], 6:1, 40, eius mors 
lil, 63, 19. 

Clemens sancti Petri successor 
ll, 464, 11. 

Clepta locus ], 3oo, 17. 

Clerus imperatoris 1|, 433, 5. cle- 
rus omnis cogitur ad sacra fu- 
nebria Il, 15, (9. clericorum im- 
peratoris collegium ll, 49, 1. 
clerici labores recusant ll, 389, 
14. clericorum ordo 1l, 353, 9. 
cleri principes 1l, 608, χο. 

Clisura castellum 1, 495, 19. ibiq. 
annot. ' 

Clopa portus ll, 39o, 1:9. 

Cippei suis insignibus exormati 
; 315, 16. 

Cocalas magnus logariastes 1, 1934, 
7. Andronici protovestiarii so- 
cer l, 334, 3. 235, 15. coaevis 
bnpostor appellatus 1, 34ο, 
15 


Codoníana vicus ll, 2237, 8, 21. 

Coelibatus lll, 10^, 17. 

Colauzes senex Persarum dux !, 
356, a4. . 

Collaria, vinculi genus 1, 345, at. 
33o, 16, 

Coloniae 1, 28ο, tr. 

Comani dedunt se Ioanni Bata- 
tzae imper. 1, εδ, 13. Comano- 
rum duo millia in exercitu Cra- 
lis 1, 35, 2o. Michaelis ll, im- 
perat, castra secuti 1, 259, 5. 

Comitopulus subarbanorum Didy- 
motichensftum praefectus ll, 382, 
B, cius fides erga imperatorem 
ll, 383, 33. divino afflatu im- 
pulsus ll, 285, 14. 

Communicandi Eucharistiae ritus 
diversus sacerdotum et vulgi 
Η, 202, 6. ibiq. annotat. 

Comnenes prata 1, 508, a4. 

Confessio peccatorum Ἡ , 599, 


|| . 

' Congii quinquaginta vini aureum 
pendunt aerario 11, 8o, 33. 
Constantinopolis regina urbiam 
l, 13, 12. 24, 16. 25, 2. poten- 
tissima 1, 102, 22. tarrita 1,293, 
32. capta l, 3e4, :6. Constan- 
tinopolitanus patriarcha a pa- 
ρα electus 1, 682, 18. Constan- 
tinopolis ad Latinos pertinet 
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M, 582, 4o. regina urbiam Ill, 
13, 23. Fide Byzantium. 

Constantinus Acropolita magnus 
logotheta 1, 68, 1. 

Constantinus Andronici Asanis {τι- 
ter ll, 116, 15. 

Constantinus Asaneg dux l1, «86, 
5. captus ibid. cum fiio B, 
336, 13. 

Constantinus despota Ἁπάτοπίά 

. senioris imperatoris filius 1, 129, 
13. 149, 6. Callistus appelh- 
tus ], 396, 15. cultu. monadi 
in  vinenla abductus id 
carcere eductus 1, 398, 13. e«t 
mortem et «oem orbita- 
tem effugit 1l, 398, 20. et 
iniurizrum oblisienem ien 

Constantinus magha&us irmperator 
Hl, 53, τα. eius palatium B, 
299, tt. 535, 25. — apoatolis 
comparandas ll, 564, 16. eiu 
memoria mense Maio colitnr 
ibid. εἰ collatus loannes Can- 
tacuzenus lll, 18, 5, eins me- 
moriae dies consecratus lll, 39, 
t5, spiritu Dei actus 11, 351, το. 

Constantinus Palaeologus 1, 15ο, 
17. Porphyrogenitus 1, 209, 4. 
Andronici iunioris imperatoris 
patruus 1l, 71, 32. Michaelis ducis 
despotae filius ll, 196, 3. honore 
protosebastus 11,356,7. Pherarum 

raefectus 1, 329, 1. factioni 
riballicae adversatur 11, 535, &, 

Constantinus Porphyrogenitus Mi- 
enaelis l, Palaeologi filius 1, 

3, e 

Constantinus Tarchaniota ex:- 
ctioni pecuniariae praefectus lll, 
72, 6. 8o, 5. protostrator, impe- 
ratoríarum triremium praefectos 
lll, 196, 17. graviter vulneratur 
lll, 198, 24. eius !aus lll , 22:, 
μα Didymotichi praefectus lll, 
235, t1. 

Contis pugnatum Ἡ, 533, 23. 

Conton Latini comitem vocant |, 
104, 341. ibiq. annot, 

Contophres Mesothenise praefe- 
ctus 1,341, 13, protosebasti ami- 


cus Il, 589, 1". 
Contostephanus Garellae pracfe- 


ctus 1l, 474, 4. 
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"oprinum il, 184, 14. 
Copsis oppidum Moesiae l 172, 
16. 126, 11. 23, 179 {. . 
Coqui imperatorii ll, 558, 1 
Corona imperii symbolum 1, 27, 
21. 197, 17. Coronationis impe- 
ratoriae ritus 1, 196, 12. coro- 
natae triremes lll, 78, 7. 
Corone urbs ll, 74, 94. 
Cosmicus urbs 11, 406, a2. 
Cosmidium 1, 134, ιο. locus, 
ubi naves parabantur lll, 7o, 


16. 
Cosmitzus dux "Triballorum lll, 


le 
Coté Ditis Thessalonicensis per- 
fuga li, 341, 17. . 

Cothurni imperatorii 1, 36g, 33. 
Cotyseum ll, 83, 13. 

Κράκται l1, 199, 23. 

Crales 'l'riballorum princeps Ἱ, 176, 
10, 450, 30. Cralis regia ll, 363, 
5. Cralaena ll, 262, 14. Canta- 
cuzeno fidelis ll, 306, 10. ur- 
bium Chrelis possessionem adit 
1, 3237, 24. Pheras tentat 1, 
328, 10, fidem mutat ll, 355, 
23. pacem et foedus 'rescindit 
11, 374, 15. Pheras obsidet 1l, 
468, 35. ut foedus servet, mo- 
netur ll, 413, 3. universis Ro- 
manis par ll, 507, 4. foedifra- 
gus Hi, 534, 32. Cralis factio LI, 
546, 72. Pheras capit II, 551, 21. 
Imperatorem Romamorum Τε» 
ballorum ue se pronuntiat ibid. 
oppida Macedoniae occupat lll, 
31,1. ex largitionibus famam aw- 
cupatur lll,109,20 Thessalonicam 
obsidet IiI,110,9. in senatumVe- 
zetum cooptatus lll, 118,19. 153, 
21.Edessam sedecim annis obsidet 
1Η, 127, 10. Cralis regia)ll, 133, 
20. in Paeonas movet lll, 434, 
3. laudatur cum coniuge sua a 
Cantacuzeno imperatore lll, 143, 
31. ab Apocaucho pecunia cor- 
ruptus lll, 146, 11. Pheras diu 
obsidet lll, 147, 9. Thessaliam 
invadit lll, 147, 14. elus per&.- 
dia et avaritia ibid. perfidiam 
suam confitetur lll, 151, το. Can- 
taeuzemum imperatorem vel per 
somnium visum timet 1ll,152,18. a 
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Cantacuzeno imperatore ad epu- 
las invitatus Ill, 156, 12. Edes- 
sam proditione capit lll, 16o, 
19. adversus Cantacuzenum foe- 
dus init lll, 204, 8, loanni Pa- 
laeologo septem equitum mil- 
lia mittit lll, 246, 20. moritur 
ll, 314, 12. 

Cranobunium oppidulum 1l, 4:5, 
' 


Cratea urbs Scythiae orientalis lll , 


284, 6G. 

Crepidae purpureae ΙΙ, 166, 4. lil, 
269, 10. crepidarum albarum 
usus ]ll, 358, 8. 

Creta insula 1, 455, 9. 

Cretensium locus appellatus 1, 455, 
8. 1l, ] ; 13. 
ἡμνοὲ 1, 341, 1. 

Ce nimus urbs ll, 406, 20. 

Crucis signum, 66,22. crucem dex- 
tra gestat imp. 1, 300, 6, crux 
ex aere fabrefacta, ob miracu- 
la celebris]l, 201, 4. € sinu pro- 

. lata ibid, crux in summo ve- 
zili collocata 1, 335, 1 1. crucis 
virtus 1, 322, 4. crucis signe 
armati l, 347, 4. crux ex prc- 
tiosissimis lapillis confecta ll, 
91,23. pro signo militari usur- 
pata il, 234, 12. inimici ermcis 
Christi 11, 15, 2. 

Crybitziota praefecti Sozopolitani 
frater 1l], 2315, 9. 

Ctenias Moesorum civitas 1, 431, 


18, 

Cubiculi sscri praepositus ll, 85, 
23. 

Cumintzes cardinalis 18 , 12, 


19. 

Cumutzenorum oppidum et regio 
1, 470, 23. 471, 1. ll, 419, 10. 
429, 11. sq. lll, 313 , 21. 314, 
6. Cumutzena oppidulum se de- 
dit II, 415, 19. 23, 418, 6. 11, 
311, 9. 331, 10. 

Cutilas Gregorii chartophylacis 
pater 3, 251, 22. 313, 9. ma- 
gnus chartophylax appellatus I, 

t3, 


Cyberlota monasteriorum praeses 
l, 251, 23. διὰ, 10. 
Cyclades 1, 385, 10. 


Cyclops ll, 3459, 9. 
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Cydon privatarum rerum comes 
lll, 385, 5, 

Cyparissiotae famuli in dominum 
fides lll, 329, 15. 

Cypriorum rex ll, 191, 9. 

Cyprus ll, 111, 19. 

Cyriacus Annae imperatricis au- 
licus 1l, 344, 24. 

Cyzicum 1, 339, 17. 24. 


Daemones in. exitio "hominibus 
machinando exercitali 1, τή, 9. 
daemonis invidia 1, 252, 23. 
287, G, scelerum omnium sato- 
res et architecti H, 1:29, 12. 
in pernicie invehenda exerci- 
tati ll, 150, 2l. 

Dalmatia ], 37, 19. 101, 18. im- 
perii Romani meta 1, 1:5, ig. 
e Dalmatia Comani 1, 259, 6. 

Damasis castellum Thessaliae 1, 

, 2. 

Da ecranla capta Ἡ, 518, 1^. 

Daniel Aeni episcopus lll, 279, 14. 

Daonium sive Danium 1l, 133, 5. 

Daphnidium iocus 1, 485,8. 

Davidis vicus ll, 256, 6. 

Deabolae 1, 279, 23. 

Defuncto imperatori piaculari ce- 
vimonia parentatum Ἡ, τή, 1. 

Deiparae templum. Fide Templa. 
Deiparae auxilium I, 66, 16. 
Deiparae statua I, 129, 21. Dei- 
Ῥατας gratiae actae lI, 168, 20, 
Deipara invocata I, 469, 18. ado- 
rata I, 305, 11, Deiparae si- 
gnum veneratus imperator I, 536, 
18. Deiparae fons salutifer 1, 
δορ, 39. Deiparae imago II, 166, 
? preces in templo Deiparae 

usae II, 438, 4. Deiparaetem- 

plum non manu factum IH, 5^1, 
vo. Hodegetriae templum II, 607, 
16. Deiparse Hodegetriae ima- 
go 1IT, 8, 12. Deiparae templum 
πηγη dictum vide Πηγή. Dei- 
parae templum in Blachernis 
vide Blachernae. fons sanitatis 
1H, 5οο, 22. 

Dclfinus Viennensis ITI, 13, 5, Del- 
finus legatus Venetorum III, 
186, 13. 

Delii Hospitalenses Chio insidi- 
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antur IL, 38o, 14. Delil nolext 
pegsare contra Romanum im- 
eratorem I, 475, 15. sq. De- 
αν L, (78, 19. Deliorum auxili 
I, 426, ιο. 485, 21. 
Demarensium familia I, 39, £ 
Demas Paulum reliquit IÍ, 3o, 


t 
Demetrii martyris myroblytae s 
pulcrum 1, 270, 11. ibiqw 
annotat. Demetrii magni marty 
ris aedes II, 47 , 16. 66, 11. 
Demetrius Casapndrinus 11, 103,6. 
193, 8. 
Demetrius Cydones imperatori 
familiarissimus 1, 107, 15. 
Demetrius despota Andronici se- 
nioris imperatoris filius 1, 161, 
1. 223, 8, eius palatium 1, δει, 
δι. eius filia Matthaeo Canta- 
cuzeno desponsa I, 534, 23. 

Demetrius magni logothetae Me- 
tochitae filius I, 63, 5. cogno- 
mento Angelus I, 209, 14. 

Demetrius Matthaei Cantacureni 
filius sebastocrator ; designatus 
ΙΠ, 358, 9. 

Demetrius Sguropulus legatus II, 
183, 13. 

Demetrius T'ornicius II, 5t, 8. 

Demetrius Zamplaco magnus stra- 
topedarcha 1Ε, 535, το. 

Deputatus ex ordine ecclesiastice 
l, 200, 8. ibiq. annot. 

Derce palus II, 499, 1. 518, 30. 

Despotatus II, 321, 15. 

Despotae insignia II, 43^, 4. 

Deure oppidulum I, 254, 4. castel- 
lum III, 13ο, 8. 

Deuritza oppidulum T'riballorum 
I, 428, 18. 

Dexius legatus II, 103,4. Acindyzi- 
anorum antesignanus III, 168, 


- a. 
Dextera manus dexterae alterie 


implicita Ἡ, 393, 20. 

Diacibiza]I, 360, 23. 

Diaconi sacratis stolis amicti I, 
198, 13. sacra vasa et reliquis 
ferentes I, 200, 14. 

Disadema imperatorium per epi- 
scopos consecratum P, 197, 5. 

Diampolis urbs Moesorum I, 

16. 463, 15. 31. 464, 7. pris» 
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impetu expugnata |, 334, το. 
per deditionem recepta 1, 431, 


19. 

Didymotichum 1, 125, 15. 134, t7. 
21. 135, 25. 136, 11. 139, 5. 189, 
23. 258, 33. 227,8. 373, 4. 39o, 
3. 391,8. 438, 4. 451,4. 541, 14. 
l1, 66, 8. 50, 15. 161,16. 246, a3. 
ll, a, 18. 47, 3. 67, 9. 92, 4. 
146,19. 252, 24. sq. 265, ή. 283. 
11. 283, 14. Didymotichensiam 
seditio 1l, 288, 1. Didymotichen- 
sis metropolitae praedictio ll, 
289, 17. Didymotichum tentatur 
ab Apocaucho 1l, 3o!1, 4ο. sq. 
Didymotichensis metropolitac a- 
lia praedictio 1], 305, 17. Didy- 
motichum urbs procul a mari 
semota 11, 335,21. eius metro- 
politae alia praedictio 1, 340, 
16. sq. alia 11, 341, το. alia I, 
343, 14. alia ll, o2 29. metro- 
politae Didymotichensis mors ll, 
4326, 16. Didymotichi suburbana 
incensa ll, 436, 7. loanni Pa- 
laeologo concessum lil, 24o, 5. 
ci parcitur ob imperatorem iu- 
niorem 1ll, 346, 9. 253, 3. 

Dies ieiuniorum 1l, 599, 12. sex 
dierum) actio (ll, 448, 12. per 
dies plurimos convivia ll, 564, 
21. dies Constantihi et Helenae 
impp. memoriae consectatus lll, 
29, 15. Dies placandis manibus 
dicta 1], 16, 1. 

Dionysii magni praeclarum dictum 
ll, 301, 18. 

Diplobatatzes protovestiarius, Ber- 
rhoeae praefectus 11, 135, 18. 
Diplomata imperatoria |, 337, 24. 

454, 3. 

Dipotamum esstellum 1, 542, 16. 
ab Andronico iuniore impera- 
tore aedificatum 1, 542, 15. 

Discumbendi mos super stratis 
tapetibus lli, 38, 15, 

4h3tlte , 550, 5. 

Divitiae pretium redemptionis a- 
nimae hominis 1, 138, 8. 

Dogmatum ecclesiasticorum anti- 
stes animarumque procurator 
patriarcha 1, 238,5. dogmata Ro- 
jnanae ecclesiae 1l, 539, 7. do- 
gmatum perversitatem sectanti« 
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bus numen propitiat papa ll, 
539, 223. 

Domestici l1, 199, 20. 

Dominicus dies |, 61, 7. 

Dominicus Genuensis, Andreae 

. Cantaniae filius |, 426, 3. Mity- 
lcnae obsessus 1, 494, 7. 

Dominos iurare servis, inauditum 
l, 85, 19. 

Domuncula lignea, ubi imperator 
purpuram induitur ], 197, 3. do- 
munculae plurimae sub terra 
pro reis 1l, 538,2. 

Domus imperatoris est imperium 

: 14, 481, 18. domus sacrae 1l, 517, 
18. domus magnum lustinianum 
appellata 11,537, 34. domus Por- 
phyrogeniti ll, 607, 20. 

Dossuaria iumenta l, 167, 8. 

Drama, oppidum Macedoniae 1, 
260, 17. 261, 18. 267, 14. 11, 227, 
8. 11, 325, 19. 35ο, 15. 

Dromora Sphranzis amicus !, 453, 


20. 

Dubrunia, oppidum Triballorum 
l, 438, 18. 

Ducllum oblatum 1, 179, 24. 


Ecclesia Romana 1l, 539,8. eccle. 
siae Romanae dogmata, religio, 
fides, concordia ibid. ecclesiae 
Romanae et apostolicae doctri- 
na et ritus ll, 539, 33. eccle- 
sia divisa ll, 582, 19. bellum 

"contra ecclesiam commotum ll, 
603, 12. ecclesiae Graecae cum 
Romana uniendae studium lll, 
57,22. ecclesiae notarius lll, 
272, 19. 

Edessa parvum oppidum, sed mu- 
nitum 1, 373, 7. 10. 276, ta. 14. 
sq. 276, 15. lil, 153,7. Andro- 
nico iuniori imperatori dedi- 
tur ], 326, 16. obsidetur a 'Tri- 
ballis 1l, 539, 9. 240, 5. sq. 255, 
13. sq. deficit ad Cralem Ἡ, 3ot, 
3. sedecim annis a Crale obsessa 
Ill, 141, 10. urbs paene inexpu- 
gnabilis 11, ος 16. obsidetur 
ab imperatore lll, 127 , 1. ε. 
capta lll, 129, τή. 137, 8. Ro- 
manis adscripta lil, 156,2. a 
Crale oppugnata, proditione 
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. eapta et vastata IIT, 159, 18. 
160, 30. Edesseni summa hieme 
nudi expulsi III, 1635, 6. 

Edicta imperatoria in foro com- 
busta lil, 105, 18. 

Eione urbs maritima Thraciae |, 
114, 20. 115,3. 2. 116, 14. 

Εἴσοδος µεγάλη 1, 9 33. 

Elason castellum essaliae I, 


74, 4. 
Elevatio Dominici et sacri corpo- 
ris sub Missa l, 201, 12. 
Elisabetha Cralis.coniux 111, 360,22. 
Empyrite castellum II, 499, 1. 518, 
20. triduo obsessum 1l, 525, 14. 
imperatrici deditum ll, 556, 20. 
Empythium castellum 1l, 184, τή. 
434, 3. 450, 10. & loanne Can- 
tacuzeno a fundamentis extru- 
: ctum Il, 195, 4ο. obsidetur ab 
Apocaucho 1], 305, 4. 13. 433, 
15. 435, 10. eastellum munitis- 
simum IT, 433, 127. Cantacuzeni 
praesidio firmatum III, 248, 10. 
Eunacosia regio L, 319, 15.505, 14. 
Ephesus urbs I, 470, 15. Ephesi 
metropolita ordine motus IIl, 
168, 5. 169, 6. 
Efhori seu inspectores II, 437, 


10. E 
Ephraem oppidulum Morrhae II, 
áo4, 8. ιο. 
Epibatae castellum T, 166, 16. IT, 
541, 4. 549, 31. IIT, 347,6 351, 
5. arx munitissima 1I, 91, 2. 13. 
sq. 102, 31. castellum  Apo- 
cauchi II, (95, 31. prope Sely- 
briam III, 345, 23. 

Epicombia in populum iacta I, 203, 


Epidamnus imperii Romani meta 
l, 115, 18. populatur imp. l, 


. ; 16. 

Epinicia celebratà III, 78, 4. 

Epirus II, 239, 19. 

Episcopi sacrosanctiI, 1313, 12. im- 
perator dextras illorum oscula- 
tur 1, 203, 10, imperatorem ado- 

. παπί I, 247,12. omnes episcopi 

. aequaliter gratiae participes 

sunt I, (34, 34. ad digniores ca- 

thedras provehuntur ab impe- 
ratoribus I, 435, a. episcoporum 
affectiones nou sequitur diyi- 
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num numenTlI, 201, 15. episcopi 
preecipuae partes ecclesiae il, 
462, 17. divinae voluntatis i»- 
ferpretes 1l, 464, 8. episcopo 
rum pravas affectiones non s- 
quitur Deus II, 465, 23. ερἰκο- 
porum inimici lI, 5906, 7. ερί- 
scopí delecti iudices II, 5. δ. 
propter diem festum congrepü 

' ll 564, 12. indicta causa & 
mnati II, 603, 14. episcopis b 
bera relicta patriarchae εἰεαῖο 
IH, 25, 33. episcopi a Sultizo 

- restituuntur 111, 9o, ao. episco 

us haereticorum Tacobitiron 

I, 99, 22. episcopi a patriarca 
consecrati 11, 104, 9. εοταα 
electio 1IT, 373, 33. sacras sto- 
las induti iuramenta excipisat 
11, 355, 8. 

Equestribus decursionibus adJi- 
ctior Andronicus iunior ], 1, 
1. 68, 22. equorum greges ad 
Nigrum flumen I, go, 11. equi- 
tum quinquaginta míllia cum 
Andronico iuniore 1], τοῦ, 11. 
de equis descendunt Deum on- 
turi 1, 190, 12. equis imperator 
et imperatrix insident coronati 
], 202, 13. equestres concurscs 
& Sabaudis Romani acceperuat 
I, 205, 3. equo descendere hc- 
noris gratia I, 250, ή. 358, 16. 

. equi sarcinarii calonum I, 226 :. 
equitum selectorum tria millia 
Achridem recipiunt I, 277, 19 
equos cursores aluit Moesorum 

. rex lI, 399, !9. equi a Persis un- 
peratori dono missi J, $47, 19- 

. equorum quinque millia capta 
I, 91) 23. equorum lues I, 535, 
8. de equis descendentes oc- 

. currentem venerantur lI, ^8, 16. 
83, 1. usque ad equum dedec 
11, 85, ιο. cquestris dignitas 5) 
imperatore solemni cerimonia 
collata 11,166, 14. equae 

,.ales mille quingentae IE, 185, 5. 
equis descendunt cum im 
tore locuturi 1, 2336, 18. eqs 

. descendunt Triballi primo taa- 
tum congressu ll, 36:1, 16. equi 
freno apprehenso honoris casn 

. deducere H, 374, 1 3- centom eqi 
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donati II, 345, 6. equitatus Thes- 
salicus 11, 355, 12. vicena equi- 
tum millia 11, 53o, 9. equitum 
viginti millia IJI, s11, 4. septem 
millia 1H, 246, 12. 

Eressum oppidum I, 476, 14. 479. 2. 

Esaias patfiarcha Constantinopo- 
litanus 1, 196, 10. 217, 31. equo 
regie instrato in patriarchium 
reducitur I, 305, 18. episcopis 
lapsis ignoscit I, 323, 6. mor- 
tuus I, 431, 22. 

Evangelia sacra iuramentis adhi- 
bita ], 74, 15. 116, 4. 

Euboea I, 450, 15. H, 243, 13. 17. 
384, 13. 385, 4. 39o, 3. III, 319, 
s. insula et oppidulum 111, 200, 
13. obsessa Ill, 209, 5. 

F.uclaristiae sacramentum cum 
pompa delatum 1, 200, 14. 

Euclides I, 543, ». 

Eugenia dicta in monasterio Ire- 
ne imperatrix 11, 3075, ca- 
lumniis appetitur III, 342, 23. 

K-ugenia Palaeologa monacha ma- 
gna domestiea 1, 109, 7. 

Eugenii porta navalis ΠΗ1, 76, 18. 
213, 3, 214, 15. 233, 11. 

Eulochus oppidum I, 510, 1. 

Eunuchi 1, 99, 4. II, 333, 22. eu- 
nuchi in genua subsidentes et 
lampades tenentes lI, 558, 8, eu. 
nuchus vitae prodigus III, 111, 
16. 

Euripus variabilis I, 9, 21. 442, 12. 

Europa 1,344,235. 521,8. 11, 6o, 
15. 296, 5. 

Kuxinum mare 1, 326,8. IIT, 188, 
24. 219, to. 

Excommunicatio a patriarcha in- 
terminata 1, 16, 23. a. divina 
coniunctione secludit ibid. 

Excrcitus cohortium quadraginta 
I, 134,16, 

λα. peccatorum II, 299, 
1 4- 


-x otrochus magnus hetaeriarcha 
X, 277, 18, 342,6. 349, ή. caput 
giladio diffissus, incerto auctore 
3, 365, 13. 

3X stercore, proverb. Ε, 459. 16. 


"abri cementarii 11, 478, 13. fabri 
anateriarii 11, 545, 14. 
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Fex noctu sublata hostes accer- 
sit 1], 422, 16. faces crebrae 
iuxta mare sublatae II, 575,8, 

Febri correpti aquas somniant 1, 
254, 1 1. diaeta frigidissima male 
carata febris II, 515, 19. febri 
contraria syncope ibid. 

Feriarum agitandarum pretium 
persolutum Ε, 551, 4. | 

Ferrum ignitum ab illaesa cen- 
trectatum 11, 1723,23. 

Ferulam sinistra gestat imperator 
I, 260, ^. 

Festus dies ob pacem I, 166, 8. 
festa connubialia ÀJ, 508, 11. σαι» 
viguit I, 526, 17. festorum die- 
ram magnificentia II, 16, 10. fe- 
stum panegyricum II, 64, 13. so- 
]emne Christi natalium II, 83, 1. 
festus dies communi laetitia per- 
actus Il, 16:1, 1. 165, {. festi 
dies ob laetos nuntios ll, 336, 6: 
ob reditum imperatoris II, οι, 
16. 4o4,.3. ob coronationem 
imperatoriam I, 203, 5. 11,582, 
5. ob adventum imperatorum I, 
$98, 21. 

Ficus evangelica parabola 11, 171, 
5 9 


15. 

Fidieulae II, 299, 4. 

Filiis imperatorum olim non fu- 
rabatur I, 16, 16. de filiis im- 
peratorum lex antiqua Roma- 
norum 1, 335, 41. filii impera- 
torum mortuorum statim suc- 
cessores promulgati II, 65, 1. fi- 
lius spiritualis Ἡ, 67, 17. 

Fiscus imperatoris 1, 279, 21. 5118, 
17. fisci et exactionum praefe- 
ctura ], 338, 15. 

Flammeuim seu tegmen capitis al- 
bum 1l, 2318, 15. 

Fons salutifer Dei matris 1l, 469, 
20. 436, 20. in templo ante ur- 
bem Conetantinopolitanam 1, 
4122, 5. fons sanitatis, templum 
Deiparae lll, 3oo, 34. 

Fortunae lances 1l, 314, 12. for- 
tunae humanae mutabilitas li, 

; 17. lll, 295, 19. 
πα, Ποκκανα & Albanum 
Hi, 323, 13. 

Francia 1, 195, 10. Franci tor- 

neamentorum studiosi 1, 205, 
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22. Franciae zex Carolus Il, 
189, 15. 

Franciscus Latinus Cantacuzeni 
minister, papae familiaris 11, 
3, 16. 

Fredericus Spinula Genuensis I, 


Frerii Hierosolymitani I, 385, 12. 

Frumenti medimnus medius di- 
midium aureum pendit Π1, 8o, 
21. 

Funebria sacra 1I, 15, a1. 

Fungorum esus noxius I, 177, 
18. 

Fures insuper accusant, proverb. 
JH, 149, 10, in ipso furto de- 
prehensus, prov. 11, 169, 5. 


Gabialas civis 'Thessalonicensis, 
mutilatur II, 393, 24. 

Gabalas legatus li, 138, 19. pro- 
tosebastus ct postea magnus 
logotheta II, 339, { Ioannis 
Cantacuzemi hostis ibid. proto- 
scbastus designatus II, 218, 11. 
imperatricis aulae pracfectus II, 
223, 19. imperatricem ad pa- 
cem impellit II, 437, 33. a magno 
duce corrumpitur Il, 44i, τή. 
pinguis et obesus II, 4g 13. 
medicamentis utitur ibid. mo- 
nachi babitum induit II, 497, 9- 
in carcerem datur 1], 498, 5. 

Gabriel] Stephanus despota seba- 
stocrator I, 473, 14. 

Gabrielis vicus IT, 536, t2. 546, 4. 

Gacoras famulus dominum prodit 
III, 33o, 7. 

Galata I, 383, 24. 387, y 388, 

. 390, 16. 45o, 4. 7. 10. 481, a0. 

i n 16. 584, 9, 599, 11, 11, 
62, 13. 71, 17. 93, 5. 193 
194, 9. 18. sq. 213, tt. sq. 229, 
1. 230,21. 255, 24. 362,20. 275, 
16. Galataci Genuensium coloni 
I, 476, 18. Galata oppidum La- 
tinorum 1I, 5o3, 6. III, 185,15. 
Galataei  imperatrici — frustra 
opem ferunt II, 607, 23. Ga- 
lataei HBomanis infesti III, 
68, 8.  Galataei Phocaeam 
occupant, Mitylenen et Chium 
111, 68, 10. εἰ. »4. Galataei asi- 


, 15. 
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nis comparantur IIT, 69, :5. 
Galataeorum victoria —marilis 
IIT, 70,9. sq. Galataei soteria cele. 
brant lil, 78, 5. huius belli exit: 
Ill, 79, 21. Galatae portae per 
noctem apertae lll, 185,19. Gals- 
taei aCantacuzeno veniam peüzrt 
1Π, εδ”, 1o, male gratiam rc 
fcrre soliti III, 190, 14. wu, 
16, Galata obsessa lil, 195) 
sq. 209, 10. Galataei a Sulim- 
no afllicti III, 384, 4. 
Galycus fluvius I, 456, 20. 45, 
20. non procul ab urbe Thes 
salonica II, 236, 16. 355, 1. 
Gani melropolita IH, 165, »i 


163 6. 

Garella urbs Thraciae I, 133, 1 
136, 4. 138, 33. deditionem fs- 
cit I, 143, 18, II, 424 , i4. (5. 
sub Cantacuzeno est IL, 556, 6. 

Gaurae monasterium II, χο, 1. 

Gaurobus vicus II, 36o, 3. 

Geblini sive Gibellini I, 339,11. 

Genua complecti 1, 94, 24. genet 
exosculari II, 361, 25. 

Genua I, 389, 4. 39o, 18. III, δι, 
το. sq. 191, 18. 193, 21. 197, 3. 
Genuenses tres perspectae fidei I, 
38, 20. 21, 60, 13, Genuenses 
imperatorem adorant I, 61, 12. 
in Chio negotiantur I, 385, c. 
Genuenses et Latini I, 389, 1e 
Genuensium coloni I, 476, & 
Genuenses nobilium Persarum 
filios capiunt I, 480, 7. sq. 
Genuensium cum Romano im- 
perio foedus I, 486, a1. sq. 

489, 3. 49o, ? ΕΙ. — Gemo- 

ensium auxilia I, 481, 19. Ge- 

nuenses nobiles Chium οδεί- 
dent Il, 533, τε. sq. Genuen- 
sium oneraria onusta divitis 

III, 74, 16. Genuensium ct Ve- 

netorum dissidium 1 118, 1e 

Genuensium eum im toribus 

Constantinopol. foedus HI, 185, 

23. 189, 6. pugna cum Scythis 

III, 192, a. sq. triremes septoa- 

ginta III, 196, 23. 209, 4. Gt- 

nuensis populi contra optime: 

tes tumultus III, 195, 3. G*- 

nuensium triremes pereunt Ili. 

233, 24, Genuenses ab Orchast 
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petunt auxilium lll, 228, :3. 
foedus cum Cantacuzeno impe- 
ratore ineunt lll, 334, 4. victi 
Ill, 324, 18. Mediolanensium 
principi se subiiciunt lll, 335, 
5. Venetorum classem capiunt 
lll, 336, 12. a Mediolanensi prin- 
cipe deficiunt lll, 336, 24. 

Geometricae demonstrationes, pro- 
verb, 1, 33a, 6. 5523, 4. 

Georgius Bryennius dux I, 176, 
12. 

Georgius Chumnus mensae prae- 
fectus ll, 30, 157. Ioan. Canta- 
cuzenum perstringit ll, 25, 6, 
maguus stratopedarcha 1I, 120, 
11. ab Apocaucho deceptus ll, 
123, 17. magnus stratopedarcha 
declaratus 11, 138, 10, Apocau- 
chum accusat 11, 325, 15, capi- 
tur cum filio ll, 336, ^. 

Georgius Cocalas imperatoris stu- 
diosus ll, 573, 16. Apocaucho 
insidiatur 1l, 575, 17. auctor se- 
ditionis ll, 5823, 3, 

Georgius Glabas dux ll, 195, 13. 


praefectus praesidii Didymoti-. 


chensis ll, 401, 20. 

Georgius Lapithas Cyprius Nice- 
phori Gregorae studiosus lll, 
296, 20, 

Georgius Lucas legatus I, 263, 14. 
26 $ 16. 

Georgius Lyzicus arcis Thessalo- 
nicensis praefectus 1, 369, 21. 
Edessae pracfectus lll, 129, a4. 
(161,7... D. 

Georgius martyr Christi. praecla- 
rus ll, 56o, ao. 562, τή. eius 
RR a Sultano renovatum 

9 9 10. 

Georgius Palaeocastrita magnus 
martyr 1l, 466, 19. ibiq. an- 

Georgia Palaeol B 
eorgius Palaeologus Bizyae prae- 
fectus ll, 49o, yl mer 

Georgius Pepagomenus legatus I, 
297, 1. quaestor ll, 99, ή. ite- 
rum legatus ll, 444, 24. 

Georgius Pheraeus 1l, 33o, 14. 

Georgius Phracases dux ll, 195, 
1. 

Georgius Spunopulus protovestia- 
riu Ill, 5a, W ni 


Cantacuszenus ΠΠ]. 
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Georgius Tagaris magnus strato- 

, pedarcha 1l, 591, 8. 

Georgius Terteres Sphentisthlabi 
filius Moesorum rex l1, 169, 11. 
eius obitus I, 172, 8. 175, 11. 

Gerasimus Laurae praefectus I, 
149, 16. 

Gerasimus monachus calumniator 
lll, 91, 4. pseudopatriarcha Hie- 
rosolymitanus 1, g1, 20. a Sul- 
tano pulsus lll, 93, 23. in iti- 
nere moritur lll, 99, 13. 

Gerasimus patriarcha Constantino- 
politanus I, 67, 5. eius mors I, 
94. 6. ;o stan £l 

Germanorum principis filia Andro- 
nici iunioris uxor1,53,6. Ger- 
mani Latini conductitii milites 
1, 98, 17. Germanus machina- 
rum muralium egregius artifex 
J, 173, ao. Germanis cum Ro- 

"manis imperatoribus hospitium 
I, 335, αι. Germani pecuniae 
egentes I, 335, 33, Germanorum 
regio strenuos alit milites I, 336, 
22. Germanorum rex I, 336, 23. 
Germani meritorii, semper ad 
expeditionem parati ll, 354, 14. 
Germanis patrium est impera- 
tores defendere 11, 356, 33. a 
Germanorum moribus abhorret 
omnis proditio Il, 357, 4. Ger- 
mani congiario donantur 11, 361. 
21. Germani Latini ll, 56», 6. 
Germani praesidiarii Berrhoeae 
lll, 120, 16. Germani se de- 
dunt lll, 115, 11. imperatorem 
per mille discrimina secuti lll, 
135, 15. captivi benigne habiti 
lll, 125, 34. a Crale ad Canta- 
cuzenum missi, revocati lll, 
146, 1. 

Getae trans Istrum I, 465, 23. 

Giaxes Phrygiae satrapa I, 339, 
δι. dux Persarum 1l, 65, 27. 
00, t. bis caesus ll, 7o, ΓΕ. 

Glabas magnus dioeceta ll, 91, 22. 

Glabas Scuterius 1l, áa6, 17. 

Gladius imperatoris 11, Ap 1. 

Glycas homo nequam Ἡ, 299, 
6 


16. 

Golum oppidulum Thessaliae T, 
475, 21. 

Gorgepecum monasteríum 11,:165,7. 


3g 
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Grabatuias 3, 369, 20. 

Graeciam  incursant. Persze 1, 
535, 13. cam pestilentia per- 
vagatur lll, 49, 3ο. Graeci f, 
47 , a1. 286 , 23. $23, 17. d, 
23, 21. 38, a3. 157, 15. 367, δ. 
514, 20, 567, 14. lll, 155, 22, 
353 , 16. Graecorum rex dietus 
Cantacuzenus 11, 94, ir. 

Gratianopolis I, 16ο, 5. 15, 9,3:0, 
6. 312, 1G, Ch3lcidices metro- 

olis munitissima 1l, 423, 6. 7. 
inexpugnabilis 1l, 42v, 10. £26, 
6. sq. elus arx ll, 4a2, ra. Gra- 
tianopolis obsidetur ll, 434, 1B. 
capitur cum arce ll, 15, 20. a 
Matthaeo Cantacuzeno óbtine- 
tur lll, δει τή. a Joanne Pa- 
laeologo occupatur lli, 331, 11. 

Gravis armatura Ἡ, 163, 15. e 
18. 353, 33, robur populi I1, 
574, 15. 

Gregorius Acindynus rmnonachus 
1, 556, 3. Barlaami discipulus 
1, 556, 18. damnatus ab epi- 
scopis lll, 34, 1. eius sectatores 
ambitiosi 11, 36, 10. tumultu- 
antur lll, 166, a2. libere loqui 
non audet ll 16], & excom- 
municatur a synodo 1], 169, 4. 
ad mortem usque latuit ll, 180, 
2. iniuste monachos aecusat Hi, 

. 183, 6. Pide Acindynus. 

Gregorius Bulgariae archiepisco- 
pus 1, 226, 11. 

Gregorius chartophylaz 1, 3451, 


21. 

Gregorius Clidas dicaeophylax T, 
215, 20. 326, 8. 

Gregorius Palamas  sUlitaríus , 
postea archiepiscopus Thessalo- 
nicensis 1, 545, p. eius duo 
fratres — ibid. Barlaamum ad- 
monet 1, δᾷ9, ιο. theologus 
eruditissimus TI, 553, 1. Barlaa- 
mum venis donat 1, 555,3. fo- 
annis Cantacuzeni amicus opta- 
tissimus 1l, 107, 8. eius laus ll, 
Go2, 14. Barlaamum erroris red- 

. arguit ll, 603, 4. Ín carcere 
detentus ibid. legatus de pace 
li, 613, 3. laudatus ibid. eius 
doctrina probatur 11, 24, 6. pa- 
triarchali throno dignus ibid. 


ΝΡΕΧ RERUM 


Thessalonicae episcepus coas- 
cretus Hl, ασ, ^. ei ab impe 
ratore um M, ιο, 
ed synodum accerfitus Hl, 166, 
17. eius οδεή queles 18, i6, 
6. eius cam  Acindysimni cer- 
tathen Mi, r68, 40. eius ἀυεή- 
na probata lll, 48*, 9. mon- 
* Chus ámiuste aceasetas Hi, (53,6. 
Gudeles Pelyetyli praefeckus, tn- 
peratricis pocifilttter H, «77, so. 
Abderae praefectus 1l, 391, 5» 
QuHelmos epis ordinis M- 
morem Hi, 55, 16, 
Gymnici ludi H, «939.81. 365, ο), 
Gynaecoctstram 1l , 541, $. 3), 
6. sq. 275, 3. 295, 48. 36, &. 
492, 1. «b Andronico iusiat 
imperatore extructum 1, 5h, 
1. unde dictum 1, 6555, ή. The- 
salonicae praefecto swbiectum 
di, 355, 19. sq. castellenm m 
nitissimum Hl, 436, $. teneor 
a Triballis 1H, 436, 5. espteu 
lil, 136, το. e54, 9. Vener 
adscriptem lll, r96, ^. 
Gyroilymnes porta I, 89, 22. 19, 
14. 489, 5. Ma, S04, {. 


χο. 
Hfetena Toanifis "Catttacoseni 85 
li, 203, 12. Γσαπώ Fulaectop? 
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imperatori desponea 1H, ο, 14. 
imperatrig salulatia LII, 11,21. 
eius nuytiae cum leanuye Pa- 
laeologo imp. ibid. coromatur 
ibid. ejus fihj ΕΙ, 336, 13. lau- 
detuz IH, 353, 91. , . 

liellespontus I, 839, 39. 427, 12. 
$57, 9. 505, 9. 15, (12, 98. 433, 
19. 529, 31. 33. 530, 4. sq. 593, 
17. Hl, 39, 30. 163, 4G. le- 
epontuga. transmillunt Persicae 
copiag l, 435, 33, Hl, 63, a3. 
114, 5, 24B, 13. 

Heptascalon navale 111, 72, 12. 74, 
2. 204, 38» expurgaturm 111, 765, 
3. plurium naviem £9pax 111, 
212, 30. triremes in eo paratae 
Hl, 229, 12. 

lieraclea Thraciae civitas 1, 126, 
5. 433, 2. 436, 1. 194, 5. 11, 431, 
358. $28, 15. sq. 432, 21. dg 
sq. 11, 209, 15. 213, 12. He- 
racleenses  Wüperatoris adole- 
scentis studiosi 1I, 428, 4. 

AMeracleae maxi 1i, (82, a4. urbs 
Bomanorum ad Pontum II, $89, 
13. expugnata 111, 211, ϱ. 139. 
Heracleensium optisnates capti- 
vi 111, 342, 4. Heracleensium 
episcopus IlJ, 275, 4. Hleracleen- 
sibus tributa zemissa 111, 218, 
ιδ. -Heracleae metropolitangs 1M, 
107, 9. 239, 14. 

Herbae insaniam gegerantes I, 144, 


4 

Mexainiliem obeidetar II, 426, 10. 
urbs Thraciae 1H, 483, 14. 

Micms aspera 14, s83s, 33. hieme 
summa mudi .expulsi Edesseni 
AL, 162, 5. 

Mierax, Jodi πο θα 1, 556, 3. 

Hiorex Zesnomiagi preefectus ll, 
526,2. 539,7. promittit seimpera- 
torem mecaturum 11, 559, 15. 
periusus 1, 500, 22. vulneratus 
equo amisso Il, 5623, 410. urbium 
Jhraciae praefectus Hi, 563, t. 
à Matthaeo Cantacuzeno vigtus 
M, 582, 8. 

Micrues eppidum Ἡ, 496, 91. $97, 
$5. 523, 8. sq. urbs ed oatjum 
Pouti aita 11,998, 5). 563,10. paene 
i 11,583, «ο. sq, urbs Propon- 
tidia ad axicntom 1141, 294 , 12. 
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Blerusaler 11, 309,18. III, 93, 
Hierosolymorum patriarcha i 
493, 8. 564, 11. 357, ^. 111, oo, 
19. 169, 19. Hierosolymis tem- 
plorum cura 11, 96, 3. Hiere- 
solymis loca sancta frequentata 
1, 96, 11. Hierosolymis res 
Christianorum salvae edicto Sul- 
tani lll, g6, 18. Hierosolyma 
sacra lll, 95, 14. 17. 

Hippagogi 1, 325, 16, 

Hippocentaurus hastam gestans ll, 
boo, 20. 

Hodegetriae Deiparae templum 1, 
168, 20, ibiq. annot. 305, 13. Tl, 
297, 4. 3oo, 33. 438, 4. 607, 16. 
81, 259, 3, imago ll, 8, 123. 

Miam ον. 1, 555, 12. 

2 1 ; ] φ 

Ὅλῳ ποδὶ HI, 399, 2. 

Homophylis inter se captivos fa- 
cere pefas 1, (3ο, t. 

Honorarii nobiles I, 509, 8. 

Kopantzus legntus e Moesia 1], 
485, χο. 

Hospitalenses Deli 1, 38ο, 15. ibiq. 
amnot, fugae labem declinant I, 
478, '16, . 

Hospitales demus PDyzantii lll, 
223, 15. 

Hugo de Spert episcopus ordinis 
praedicatorum lll, 55, 17. 

Hungaria L, 11, 15. 

Hymni .vespertini I, 3oo, 14. hy- 
iXnorum sacrorum alterna modu- 
latio H, 4G, à. Ἀγωτμις trisagii 
ll, δε, οἱ. hymni matutini ll, 


7, a5. 
Hyperboszei montes T, 188, 2. 
Hgperpyracium oppidulum 1, 426, 
25. 427, 1G. 


Yacobitae haeretici IIT, go, 33. ibiq. 


annot, eorum episcopus ibid. 

Jacobus Bragadinus nobilis Vene- 
torum legatus ad impoeratosem 
Il, 1:8, 8. 

ZNacobus Brulas ex Joannis Can- 
tacuzepni familiaribus 1, 76, 19. 
legatus ad imperatricem ll, 395, 

. per forum tractus εἰ intet- 
ectus 1], 398, ai. 
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lacobus Herminius nobilis Genu- 
ensis III, 81, 23. 

Jaculari in coelum, proverb. Ill, 
46, 16, 

Ybanes scu Joannes legatus regie 
Moesorum I, 468, 3, 

Ibanes Rhossius summus impera- 
tor I, 123, 11. tría millia equi- 
tum Moesorum ducebat ]J, 295, 
13. 298, 13. 

Jberorum dogmatis ornamentum 
Cantacuzenus III, 94. 13. Ibe- 
rorum monasterium 11, 106, 3. 

leiuniorum dies II, 299, 12. 3oo, 


15. 
Jilyrii II, 318, 19. 
dmagines sanctorum iuramentis 
adhibitae 1, 22, 21. imagoDei- 
parae vide Deipara. Christi,Dei- 
parae et loannis Baptistae II, 
218, 19. imago sancti Georgii 
1], 66ο, 2o, imagines conquisi- 
tae III, 218, 14. 
Jmbertus Delfinus Viennensis III, 
35, 15. 
Imperator Romanus Alexandri ma- 
Í successor putatur I, 188, 13. 
mperatoria initiatio 1, 197, 18. 
imperatorum invicem salutandi 
mos J, 167, 16. imperator ab 
ímperatrice adoratur I, 199, 8. 
vide adorare. imperatores ad 
sacrarum scripturarum recita- 
tionem assurgunt I, 199, 16. 
imperator dextra crucem, sini- 
stra ferulam gestat I, 200, 6, 
diacono caput inclinat I, 201, a. 
sSacrae mensae suffitum facit I, 
201, 19. sacerdotum more com- 
municat Ἡ, 202, 4. dextras pa- 
irierchae et episcoporum oscu- 
latur I, 202, 10. ab episcopis 
adoratur I, 3417, 14. cogitur a 
patriarcha ad officium 1, 248, 
16, imperatoría potestas cum 
ecclesiastica coinparatur I, 249, 
18. imperatorum duo munera 
l, 418, t9. imperator synodo 
praesidet cum patriarcha 1,551, 
8. rerum dominus II, 41, 18. 
imperatores Romani omnes alios 
reges antecellunt II, 53, 12. vide 
Roma, imperatorius habitus II, 
94, 5. imperatorius ornatus Il, 
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155, 3. 161, 3. imperatoriae Ἡι- 
terae cinnabarl sabscriptae II, 
163, 13. imperatoriae veste: II, 
166,3. imperatorum mentie in 
sacris II, 166, 15. imperatorium 
epulum 11, 166, 33. imperatores 
in luctu candidis vestibus v 
tantur lI, 167, 7. imperato 
edibus oscula fixa IE, 336,34 
mperatorium schema II, 434, 
».imperatori faustum acclamatun 
II, 469, 8. imperatoria ornames 
ta divendita 11,47 1,13. imperatoris 
domus Ἡ, 481, 18. imperatorem 
mentio inter sacrificandun Il, 

T, 13. imperatoria insigni 
posi II, 53, 14. filias M 
arbaris desponderumt 1, 55-, 
6. imperatoriae virtutes quatuot 
1Η, το, 15. imperatoris mune: 
III, 39, 7. adoratur a militibus 
HL 3o:, 16. 

Imperatrix synodo praesidet ΤΠ, 
δα, 36. 

Imperium Romanum I, 196, 6 
navi comparator ], 223, 31. um- 
bra et simulacrum prioris Il, r2, 
9. imperii Romani veteris feli- 
citas ]II, 34, 11. imperio nihil 
maius III, 2558, 17. 

Inas Hungarus dux I, 123, ιο. 

Indi IH, 331, 17. 

Indictionum initium apud Grae- 
cos III, 375, 3a. 

Inferorum loca caliginosa Il, 153, 
33, tormenta apud inferos 1, 
373, 11. 465, 4. inferorum ar- 
biter II, 493, 8. 

Insubría vide Lombardia. 

Ioannes gratiam Dei sonat III, 19.8. 

loannes Andronici Asanis fiw 
captus II, r11, 6. liberatus ll, 
3161, 16. frater Irenae. impera- 
tricis IL, 167, 1. 

loannes Angelus Ioannis Cants- 
cuzeni consobrinus 1I, 312, 6 
epulantibus imperatoribus rmi- 
nistrat I1, 167, 2. Thessaliae 
praetor IJ, 3:2, 6. eius laudes 
ibid. imperatorio sanguine flo- 
rens I1, 318, 8. eius virtutes 
ibid. eius praefecturae condi- 
tiones II, 3260, 14. Manueli Ca»- 
tacuzeno commendatur M, 39, 
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38. Manaelie Cantacuzeni con- 
sobrinus III, 31, 16. 

Ioannes Aplesphares legatus], 133, 
12. 187, 223. 

Joannes Apocauchus magni ducis 
filius II, 568, 16. primicerius et 
praefectus "Thessalonicae ibid. 
repente mutat sententiam 1, 
573, 2. captus II, 579, 13. prae- 
cipitatur 
corpus laceratur ibid. 

Joannes: Apocauchus magni ducis 
frater Il, 556, 21. 

loannes Asanes uxoris Ioannis 
Cantacuzeni germenus II, 195, 
22. Melenici praefectus II, 23a, 
6. oppidulorum Morrhae prae- 
fectus II, £04, 11. 433, ϱ. gra- 
vem armaturam ducit II, 533, 
20, sebastocratos Ilf, 47, 8. Pe- 
ritheorii praefectus 11, 314, ο. 

Ioannis Baptistae imago II, 418, 
21. Christus ab illo baptizatus 
lll , 16, a4. 

Ioannes Batatzes imperator I, 18, 
13. Michaeli Palaeologo se ob- 
strinxit I, 83, ει. . 

Ioannes  Batatzes  Achyraitarum 
aciei praepositus II, 180; 11. 
Beram castellum occupat Ii, 195, 
á. bell administratio contra 
Cantaeuzenum |. ei committitur 
H, ' 15. sibi timet II, 
198, 5. 


Ioannes Bryennius legatus II, 535, 
18, 
loannes Cantabolenus domesticus 
Augustae minister II, 474, 16. 
Ioannes Cantacouzenus magnus do- 
mesticus I, 19, 12. eius pater 
quis et qualis I, 85, 5. eius ma- 
ter Theodora Palaeologa I, 145, 
16. bellum suadet contra bar- 
baros I, 180, 10. ab Andronico 
scniore imperatore laudatur I, 
182, 5. pecuniae contemptor I, 
279, 6. episcoporum lapsorum 
causam agit 1, 319, 13. Syrgian- 
nem carcere liberat I, 335, ιο. 
le3atis Germanorum pecuniam 
petentibus respondet 1, 336, 6. 
cius εσᾳαο praecipitante peri- 
colum I, 353, 15. eius in An- 
dronicum iuniorem imperato- 


e muro 1, 580, 20. | 
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rem amor I, 53:1, t2 3623, 14. 
recusat imperatoria insignia I, 
367, 14. 369, 7. Martinum 
Genuensem a morte eripit 
1, 328, 16. sacramenta indicit 
I, 395, 24. urbium praefecturas 
mandat 1, 396, 7. Constantinum 
despotam morti eripit f, 398, 
12, eius studium erga Andro- 
nicum seniorem imperatorem 1, 


: . 419, 23. eius beneficia in Syr- 


giannem 1,442,3. nemini inimi- 
cus ], 444, aa. petrae comparat 
sese 1, 445,18. Amurium satra- 
pam sibi devincit I, 483, 7. eius 
filia Nicephoro despotae de- 
spondetar {, 503, 5. Persas vin- 
eit I, 506, 23. Artaeos imperatori 
conciliat I, 524, 6. Thomoca- 
striis deditionem .persuadet I, 
532,8. Apocaucho praefecturam 


. invito imperatore attribuit I,541, 


11. Barlaamo palinodiam I, 554, 
3, filiorum imperatoris curam 
suscipit 1, 56o, 13. veritatis stu- 
diosus JI, τὸ, 16. piacularem 
cerimoniam pro defunctis per- 
agi curat II, 14, 14. diebus tri- 
ginta quingentas amplius epi- 
stolas scribit 11, 15, 2. Albanis 
minatur 1, 15, 9. dolorem sto- 
machi et tormina simulat II, 21, 
16, omnium Romanorum et opi- 
nione et re praecipuus II, 235, 
8. pro imperatore mori optat 
11, 25, 17. abdicat se admini- 
stratione imperii II, 26, 1. eius 
auctoritas II, 27, 10, eius de 
χε publica sentus II, 58, 5. alteri 
cedit imperium II, 3o, 21. ipsam 
amicitiae ideam exsuperat II, 
33, 9. imperatrici ab imperatore 
commendatur 1I, 36, 3. Alexan- 
drum regem Moesorum ad pa- 
cem hortatur II, 55, 6G. eius 
auctoritati obsecundat Amurius 
ibid, eius prudentia admirabilis 
II, 58, 6. communis utilitatis 
studium 1I, 67, 20. patriarcham 
increpat Π], 85, 6. cius potestas 
quanta II, 87, 18. Apocauchum 
quaestorem creat II, 9o, 11. Àpo- 
cauchum rerum administrato- 
rem inetituit ibid. imperatorium 
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2*9, elus potesmtia eL au- 
δν iL 109,7. 1mite iugenium 
MH, 121,8. nullum unquam pri- 
vaten commodum publi 
teposuit 1, 148, 2, elus mores 
probebi 1, 150, 5. litierie ein- 
mebari subscribit II, 263, 13. 
vestem imperatoriaum induit II, 
166, 3, οἱ tertio loco acclama- 
tar ibid, impevioem  Bemanom 
lli & Deo decretum Il, 169, 16. 
imperium sacan. tectum con- 
eervat If, 194, 3. saepies pacem 
pet II, 183, 3, Empythium ca- 
sielliem a fundamentis aedificat 
H, 184, 14. eius opes dirigtan- 
fur ibid, efus ma imiteae 1I, 
2í9, 14, eras aliac virtute» 1l, 
9-67, 6, eias cum Creale foedus 
14, 373, 3, oculus RomanorumlIl, 
5$e3,1. emmium mortaliuss olim 
felicissimus Il, 314, 1, ab ami- 
eis iníanda passus IL, 3«4, 18. 
erga prodi suos beseficus 
lI, 315, 15. Deo favente impe- 
yat H, δάο , 8. a asgpttario 
laedi seu potoit il, 358, 
19. ezceleo anime in perienlis 
II, $21, 25. rationem beue ge- 
etae rei publiese reddit 1I, 
448, 6. à puero veritatis amans 
H, » 5. pacis cumpidissi- 
mus 1I, 450, 15. imperii procu- 
fstione ee abdicat il, 495 , 21. 
ad imperi sa10derassem revoca- 
tus ἐδίά. Moeses et 'Tribsallos 
περεΗ dI, 461, 1, eeclesiae Cbri- 
etiusae utilis IL 462, »1:, bar- 
bareruwm uti essnotus II, 

. 506 , 23. hestibus 1andatus 
BM, 509, r3, mortem atrtefect 
depositioni imperii M, 514, 23. 
coronatur a archa Hieroso- 
bymiteno lI, 56$. «0, osrenat 
coniagem suem ibid, filiam im- 
peratosema fieri prohibet dE, $65, 
15. 367, 12. filiam soam Orchani 
despoudet II, 585, «3. Constan- 


tiaopolim cum applausu ingre- 
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diter. MH, 007, 9, victor vitio 
&d pacta conventa Invitas Ll, 61, 
», in. palatium recipitar 11615, 
1. eius monarchia III, 8,7. ims- 
ginem Deiparae veneratus, κα” 
per ea iuravit ILI, 8, εδ Chii- 
94 imitator HI, s4, 6. Coesta- 
tine no, Octaviano, 'The- 
dosio, 5eipioni, εἰς. coli 
Hil, 18. $. ab Isidore patriu- 
cha iterum; coromatus LL, 1ο, ». 
Seghiae  refocit Ul, 
3o, 6, eius le ^ad 


tem papam Iii, 53, v3. it- 
ὦ Clomea papee atalinm 
ουσέγα hostes sistia monum 1Η, 


dae lll, 539, 22. & Clemente 
papa indid petit ϱε- 
cumenicam 59, εξ.  Persi- 


9. meditsdar motmohiemoum 
106, 10, Crali sae de ἑαρτεῖῖ- 
ἑωάΐσε purgst IM, s40, 9. 142, 
21, eliam ante babaüum im 
pertoriem impeester Η, 203, 
6. Ill, ή, το. synodem 
cogit Π1, 168, εἰ. sub secrifi- 
cio Missae a patriareha impe- 
ratorio ornatu excultus HI, ε-ο, 
$0, calumniis traductus a Gre- 
gora III, 172, 8. PBarlaaenuse 
hospitio excipit δέ, a29, $. emo- 
nachismum parterit Ii, s06.. «1. 
285, 19. 3e5 , 4. moneshbones 
bhabitem assumit HI, 306, 23. 
Matthaeum fliumm ab imperi 
cupiditate dehortater Hf, 34-. 
5. imperii & ae gest] sa9ane: 
Élie exponit MI, 350, 3. anesz- 
chus cem &liis plas Δάσος eon- 
seersius 1Η, 26ο, 18, 


doazues Chrysoberges legatus EU. 


460, 15. 4229,17. 


Ioeanaes Chryeosttomos 


orbis éereaeum Jumbna IE, ᾖ45. 
8. semper cum Cheimbe vi: 


leanues despota Nicephosá δα 


I, 65, 18. 
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Joannes Ducss Acsrmaniae prin- 
ceps Ll, 495, 12. 

Ioannes dux Acarnaniae despota 
{, 474. 4- 499, να. 

Joannes Evangelista [, 332, 9. 

Joannes Gabalas magnus drungae 
rius ll, 118, 19, ad principem 
Triballorum legatue ll, 119, 10, 

Joannes Matthaei Cantacuzeni fi- 
lius despota designatus lil, 358, 


2, 

Joannes Melitenensis I, 71, 17. 
ll, 99, 5. 

Joanncs Michaelis Moesorum »egis 
filius H, t9, 1^. 

Ioannes ordinis Praedicatorum 19- 
gatus imperateris ad papam 1, 
555, 6, 

leannes  Peiaeologus Andronici 
iunioris imperatoris filius 1, 
56o, 6. novem demtaxat annos 
matus, mortuo patre ll, 18, 
21, eius coronatio dilata.Hi, 64, 
8. insidiae illi tenduntur ab 
Apocaucho P, 402, 13, ei secun- 
do loeo aeclamatum li, 266, 13. 
Gb aetatem immaturam pubii- 
cae rei mihil attingebat ll, 
189, 3. « loanne patriareha 
coroaatur il, 9:10, 9. eius mater 
Annas ímperatriz H, 353, 17. 
eius et mateie omina aureae 
bullae adscripta il, 3e2, 42. 33 1, 
9), adolescens circumducitur 1l, 
431 , 96, aegeotat 41, 43a, ao. 
supra aetatem sepit ll, 612, 15. 
omnium gratiarum domicilium 
Ml, ο, 16. eius nuptiae cum He- 
lenz Ceutacuseni Alia νε, 

21. templo Sophiae extremam 
amum imposuit lll, 8ο, 5. co- 
vonatus eontegom suam coropat 
111. 3ο, 19. metre inscia Galatam 
translatus 'lll, 42, 9). eius mi- 
Jitiae prima rudimesta 1H, $3, 
2. synodo post episcopos minio 
subsignat.iH, 12ο, 43. adversus 
socerum  Cantacuzenum amma 

arat lil, 2032, 4. 103, 13, Àenum 
sibi vindicat lll, 408, 14. Chal- 
cidices oppide repetitibid. eius 
filii et fiae lll, 038, 18. el 
Didymotiehum «oncessum lil, 
«x40, 4. Pessee.evoost ]il, a4, 15. 


€jus legatio ad Sulimanum 1H, 
250, 6. eius in Matthaeum Can- 
facuzeumm captum humanitas 
Hl, 333, 2e. in Moesos exerci- 
bum ducit lil, 361, 8. Anchialum 
capit et Mesembriam oppu- 
guat ibid. in monasterio noctem 
transigit Hl, 365, 15. 

Joannes Palaeologus magnus con- 
tostaulus I, 133, 11. panhyper- 
aebastus I, 209, 5. aulae primi- 
cerius H, 195, 14, 

Joannes patriarcha sede deiectuslll, 
24; 4. loannem "Palaeologum 
imperatorem ceronat lll, 8ο, 30. 
Lazarum patriarcham Hieroso- 
irmitapom damnat lil, 91, 17. 

e gradu deturbatns 14, 168, 7. 
sede ουδ pulsus Mi, 169, 198. 
synodo praesidens ibid. ad iu- 
dicinm prowocatus lil, 199, 19. 
ab Anna &nperetrioo exaucto- 
ratus lll, t$o, 16, synodum con- 
woeat 1, £83, 13, 

loapnes Peralta Latinus 1H, 3o, 
34. aureae portae praesidii prae- 
fectus lll, 8οι, 20. 

loannes Philes legatus lid, 359,46. 


Io&nnes Pincerna d, δει, 8. 1l, 77, 


s8. 155, εδ. 
Joannes dothus legatus 1l, 183, 


13. 
ionunes presbyter loanni 
cuzeno a sacris I, 433,3. Thes- 
salonicensis hierarcha renuntiae 
tur I, 434, 3 patriarcha Con- 
Atantinepolitenns comgsaoratus 1, 
435, 13. 550, 9. monachos ad 
iudicimm eiat ibid, synodo 


taesidet T, 651, 9. eins mentio 

RB sacris M, 166, 15. lasnnem 

Peleeo 'coronat Jl, 448, 3. 

loannes Bheesius summus Lnpe- 
calor ιτ], 223, εἰ, 

Ioannes Rhutzerius legatos I, 


2g, 4. 
Ioannes Siderus legatus ll, 24, 24. 
Ioasnes :Spinnla 1, 9 
Joannes Zaridas 1, 130,3. 350,17, 
Joannes .de Tzoplet Cypeiota .dng 
militaris I, 196, 4. ibiq..annot, 
Σοδαπί]ωα .oppidum 1, 5:9,2. - 
Jossaph pro "loanne dicins. 
cusenus lli, 301, 6. 
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Ionia 1, 386, 13. 470, 15. 482, 9. 
496, 3. 498, 6. 1l, ορ, 13. $12, 
15. ὅδι, 13, Ionium pressos l, 
503, 18. lll, 188, a4. loniae na- 
valia ll, 82, τι. Ioniae satrapa 
H, 529, 14. 

Iordanis lil, 15, t. 

Ioseph in Aegypto ll, 153, 5. 

Josephus pontificiam cathedram 
declinat 1, 38, 10. Tenedi cpi- 
scopus lli, 370, 17. 

Irene Andronici iunioris impera- 
toris coniux ], 19, 10. eius mors 
l, 193, 23. 

Irene Ándronici senioris imp. filia 
l, 65, 18. 

Irene filia Ioannis Palaeologi im- 
peratoris-lll, 338, 20. 

lrene imperatrix, loannis Canta- 
επεεηὶ coniux ll, 166, 14. 281, 
20, animum supra sexum gerens 
li, 336, 19. Amurio equos do- 
nat 1l, 345, 4. coronatur a ma- 
rito ll, 564, 18. prudentissima 
Ill, 49, 5. filium genero conci- 
liat 111, 339, 1o, Ioannem Pa- 
laceologum Coustantinopoli ex- 
cludit lll, 355, 13.  monachae 
habitam indait lll, 3o7, ^. 

Irene marchionis Montisferrati 

. filia Andronici senioris imp. 
coniux l, 356, 16, 

Irene Matthaei Cantacuzeni uxor 
capta lll, 331, 14. 

Irene Metochitae magni logothe- 

- tae filia l, 209, 6. loannis Pa- 

laeologi panhypersebaeti coniux 
ibi 

lsaacius Ásanes panhypersebastus 
declaratus M, 318, 8. 505, 15. 
summae rerum praeposítus ll, 
544, 12. cum collega ll, 549, 
15. eius filii 1H, 89, ή P 

Jsaacius magnus dux ll, 116, 16. 

« 1265, 16. 

Jsaacius sacri montis Atho prae- 
positus 1, 152, 20. ll, 209, 17. 
ad monasteríum Petrae conde- 
mnatus li, 213, 5. 

Isaiae prophetae volumen ll, 499, 
Q. Pide Esaias, 

Isidorus patriarcha GConstantino- 
politanus electus lll, 46, 1. Το- 
annem Cantapozenum impera- 
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- torem coronat Ill, 29, 3. ei 
8copos consecrat lil, 104, 5. ciu: 
. obitus lll, 105, 19. 


Ismaelitae lll, 20, 1. ibiq. annot. 


Ister 1, 465, 232. 11, 55, 3. 

IMali 1, 196, 5. Ml, εδ, «5. Πα] |, 
556, 1. 1l, 494, 6. 510, 2. lli,»., 
11. 49, 20. 62, 3. Italicae lz- 
guae peritus Cantacuzenu: Bl 

. 303, 11. 

Jtiles Alanus dox 1, 123, 9. 

Iudaei 1, 468, το. Iudaea lll, 49 
21. Iudaeae Sultanus 1i, oo. «7. 

ludicii extremi imago quaedum 
l, διά, 13. iudiduir extremen 
horribile l, 406, 15. LH, 43, t. 
364, 4. 111, 185, 5. 

Julius Caesar 1, 520, 2. lll, 18, ιο. 


lurandi vetus ac solennis mo: 


16, 8. iurabatur per sacra eras- 
gelia et venerandas sanctorem 
imagines l|, 22, 21. iurare de- 
minos servis inauditum |, 5», 
1ο. iuramenta imperatoris mi- 
nio subscripta Ἱ, 115, a4. iusie- 
randum vexillo suspensum |, 
260, 20. 361,22. iuramentum per 
legatos remissum 1l, 20, 8. inri- 

. djurandi sacra formula ll, 51, 14. 
67, 13. iuramentum post motr- | 
tem imperatoris propositum ll, 
οι, τι. iuramenta terribilia ll, 
96, 11, iuratur ομνποστία ll, we. 
2. 554,26. iuramentum bulla coe- 
firmatum 1, 124, 23. iuramez 
tum novo imperatori delitm — 
ll, 161, 4. iuramento asatheza — 
acclamatum lI, 310,11, iura mecüa 
cur concipiantur ll, 330, 7. iurs- 
mentum in secretis comamesti- 
tiis 11, 495,23. iuramentum u- | 

er imagine Deiparae ΠΠ]. & 21, 
uramenta in tabulas relati. 
145, 4. a patriarchis excepi 7 
firmata 1, 355, 10. 

Iuvenes centum mobiles ar»: 
imperatorem sequuntur 1, »» 
12. 


Lacedaemonii male gratiam ^ 
ferre soliti 111, 190, «5. 

Lampadum copia M, 16. 9. acc 
s3s lampadas manibus tcec 
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coactus 1], 341, 6, lampades te- 
nentes eunuchi ll, 588, 8. 

Lampudius Peloponnesius impro- 
bissimus homo 1ll, 86, 9. 

Langada locus ll, 436, 8. 

Lantzarethus Ioannis Cantacuzeni 
famulus 1l, 431,3. eius fidelitas 
erga dominum ll, 43:1, 15. ap- 
paret in somno ll, 499, 10. 

Lascaris, unus ex Edessenis pro- 
ceribus |, 374, 19. magnus - 
tularius ll, 192, 

Latini 1, 571, 19. 373, 16. sq. ον 
15. 906,4. 1l, 55, 1. 7. 433, 4. IIl, 
196, 22. 204, 18. 205, 24. 238, 
3. 3o1, 4. 3o, 9. sq. Latini Ve- 
neti et Genuenses ll, 207,16. La- 
tina lingue |, 458, 3, Latinorum 
speculatores l, 475, 9. Latino- 
rum clades l, 480, 230. Latini 
dissipati 1, 484,3. Byzantium ce- 
perunt l], 51o, 16. Latinorum 
imperium durum 1,531,13. Lati- 
norum mores, leges, dogmata l, 
543, 11. sq... Latini Peloponne- 
siaci imperatori se. decedunt ll, 
25, 1, Latini conductitii 1, 98, 
17. 100, 13. toi, 1. ll, 166, 8. 
Latini equites creati 1l, 166, 21. 
Latini mercenarii ll, 354, 14. ο” 
taphracti 11, 356, ιο. Latinorum 
triremes quatuor et viginti ll, 
410, 1. 422, 33. Latinorum lega- 
tio ad Io$nnem Cantacuzenum 
ll, 503,5. havale Smyrnae cre- 
mant ll, 529, 16. Latini ex Ger- 
manis ll, 562, 7. Latini Constan- 
tinopolim et Smyrnam posse- 
derunt |i, 583, το. Latinorum 
classis 1l, 582, 20, eorum odium 
íu Phaceolatum ll, 599, 12. insi- 


diantur Phaceolato ll, 600, 3. . 


Achaiam occupant 111, 85,5. Per- 
sarum naves incendunt lll, 147, 
3. Byzantium amplius sexaginta 
annis tenuerunt lil, 188,13. ma- 
ris domini lll, 188, 13. 

EL,aura in Atho sancto. monte Ἱ, 
349, 17. ibiq. annot. 1l, 20g. 16. 
212, 19. laurae sacrae mode- 
rator Philotheus 11], ο], 8. lau- 
τας sacrae monachi lll, 363, 3, 

JLo?zarus ρα ὑίατρλα Hierosolymi- 
tanus 1], 564, 15. Ioannem GCan- 


C'antacusenus Il. 
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tacuzenum [Imperatorem coro- 
nat lll, 39, 10. legatus ad Sulta- 
num lil, go, 30, a Ioanne Con- 
stantinopolitano damnatus lll, 
hr 15, in Graeca fide pertinax 
ll, 92, 15. Confessor appeliatus 
lll, 93, 5. restitutus lll, 97, 14. 
eius in plagis perferendis tole- 
rantia lll, 102, 9. Sultani legatus 
. ud imperatorem lll, 103, N. sa- 
cram stolam indutus iuramen- 
tum excipit lll, 350, 6, 
Lectoribus et cantoribus ecclesiae 
muptiae permissae lll, 479, 8. 
Lemnus insula 1, 151,2. 2359.9. Ill, 
106, tt. 115, 5. 511, 3. sq. Le-. 
. mnii desciscunt l1, 150, 35. 153, 


14. 
Leo Calothetus Phocaeae praefe- 
. etus lll, δή, 16. 

Lesbus insula 1l, 259, 10. 476, 7. 
1t. 5q. 429, 22... 485, 12, 20, 488, 
d 490, 1. 491, 1. sq. 11, 387, 10. 

. Ml, 335, 7. a Romanis recepta 

. 1, 495, 5. ll, 344, 16. 

Lethaeae aquae |, 35, 44. 

Liberus Triballorum potentissí- 
mus 1l, 359, 7. 269, t1. 391, 10. 
aegrotat 1l, .295, 3. 

Libisda 11, 81, 9ο. 

Libis monasterium 1, 194, t. 

Libobistus fluvius 1, 2363, 4. 

Libri conqubiti ex monasteriis 
Ill], 218, 12. 

Libya 1ll, 49, 31. 

Lignea porta appellata 1l, 541, 11. 
lll, 213, 3. 214, 15. 

Limpidarius, Nicephori despotae 
famulus, Àeno potitur lll, 316, t. 

Lipecis mons 1, 206, 

Lippici mones lll, 64, ^. 

Liturgia sacra 1, 434, 13. 

Lizitza oppidulum 1l, 348, 41, 

Locri |, 450, 16. Locridis littora 
ll, 39o, 5. 

Locdorítes legatus 1l, 593, ao. 

Logi castellum 1, 294, 30. 295,10. 
12. 3oo, 15. 

Lombardia 1, 356, 1:. 17. Lom- 
bardiae princeps Marchio 1, 1 1, 
19. 256, το. 14. 11, τα, 8. 

Longinus loannis Cantacuzeni ᾱ- 

. micus ll, 479, 6. 

Longus portus 1l, 422, 34. 


Áo 





594 INDEX 


Lumen solitatios circumfulgens. 1, 
544, 12. lumen divinum conve- 
stivit martyres 1l, 548, ιο. item 
sanctum Antonium ibid, lumen 
in Thabor increatum 1, 569, 17. 
552, 9. 555, 1. 

Lycostomum oppidulum Thessaliae 
1, 424, 1. lli, 13o, 6, 

Lycurgi leges lll, 86, 23. 

Lydia ll, 65, 12. 409, 13. 554, 6. 

. Lydiae satrapa 1l, 539, 21. 553, 
17. 59!; 10. 

Lympidarium 1, 134, 11. 


Macarius — laurae praefectus 1l, 
209, 18. metropolita Thessalo- 
nicensis designatur ll, 2123, 19. 


306, 2. 

Macarius Philadelphiae episcopus 
lll, 355, 5. 

Macarius Serrarum metropolita 1, 
251, 25. 

Macedonia À, 36, 21. 37, 3. 14. 
259, 19. 235, 12. 455, 3. 1, 161, 
9. 333, 16. 326, 23, 351,5. 389, 
9. 390, 6. 461, 3. 470, το. ll, 
550, 10, sq. lil, 49, χο. 118, 
23. 204, 23. 349, 5. Macedo- 
niae pérs Latinis paruit 1, 520, 
23. 521, 4. Macedoniam Persae 

' incursant 1, 535, 12. Stephanus 
Crales eam incursat ll, 79, 13. 
Macedoniae oppidorum defectio 
ll, 180, 14. urbium Macedoniae 
confinium 1], 548, 17. urbes Ma- 
cedoniae amissae 1l, 55o, 1. 551, 
20. occupatae a Crale lli,31, 11. 
Macedonum gladius Cantacuze- 
nus a Sultano dictus lll, 94, το. 
Macedonia a Crale occupata lll, 
104, 20. 148, t. a Triballie oc» 
cupata lll, 113, 33. ab impera- 
tore repetitur lll, 150,33. eius 
pars Crali concessa lll, 156, 6. 
: Macedonia a Michaele I, Palaeo- 
logo recuperata lil, 188, 12. 

Machina muralis a Germano quo- 
dam extructa l1, 123, 129. ma-. 
china muralis in praegrandi one- 
raria lll, 73, 10, machina bel- 
lica lapidibus mittendis lll, 119, 
18. machinae variae civitati op- 
pugnandae 1, 194, 14. 
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Macrae antistes 1l, 435, 16, eyi- 
scopus ll, 436, 13. 

Macrenos vectigalium exacter |l, 
229. 1. 

Macroducas areis Edessenmae prac- 
fectus lil, 161, r9. 

Magna Blachia 1ll, 535, 36. 

Magna Carya, locus 1l, 206, 5. ᾱ- 
stellum 1l, 455, 1. 

Megna domestica lll, 4o6, 12. 

Magna hebdomas 1, 86,,24. ibiq. 
annot. 1, 88, 24. 

Magni canonis officium 1, 6, 19, 

Magoum lustinianum li 53, xi. 

Magnum schema M, 299, .19. 

Magnus pappiaa Paliaeologus |, 
13o, 3, ibiq. annot, 

Mahumetus honorabilius Dei pi- 
sma 4 Sultano dictus 11, os, (. 
immortalia praemia promittit 
Christianos interücientibus lil, 
308, 16, 

Malacasii populi Thessaliae 1, 4»í, 


jt. 

Mamantis martyris monasterium 
lll, 107, 11. 81 359, 13. 239, 90. 

Manciphes Andronici iasperator 
ancap ndroni s 
domesticus 1l, 598, 6. 

Mandyas aureus supra diadema et 
purpuram 1, 200, 5, iblq. annet. 

Manganense monasterium 1, 255 
3. 305, 15. lll, 105, 33. 305, 15. 
308, ιο. 3356, 10. i 
arx munitissima tan- 
tinopell posset »esistere 1L 435, 
6. (95, 22. 54s, 3. tid. annet, ad 
Hl, 109, 23. 

Manuel adminmistsator Il, 311, 14. 

Manuel, Andronici Ásanis iiss, 
captus ll, 11s, 8. liberatus H, 
161, 18. frater Irenae imper- 
tricis 11, 164, 2, despota wid. 
Manuel Asanes, 

Manuel Andronici iunioris imperet. 
fllius 1, 56o, 3. l1. 191, 5. 

Meauuel Apocauchi filius, Adrh- 
nopolis praefectus ll, 485, :5 
4894, 15.. 

Manuel Asanes frater uxoris TIoze- 
nls Cantacuzenl 1, 135, 11. im- 
peratoriam aeiem regit 1, 466. 
)9. cohortium sedecim dex B, 
155, 11. suburbanis Didyemot- 
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eld praefectus 13; 195,16, In yin- 
culis aliquamdiu detentus ll, 
248, 33, timet seditionem ll, 281, 
25. militum animos tentat ll, 
282, 16. Bizyae praefectus de- 
lectus 1l, 491, 17. Irene» impe- 
ratricis patruus ll, 535, 4, se« 
bastocrator lll, 33, 1. despota 
lll, 196, 2, 211, 16. 

Manuel Gantacuzenus dux 1], 126, 
15. 195,21. Ioannis Cantacusent 
filius ll, 332, 21. eius laudes ll, 
359, 5. Berrhoeae praefectus li, 
391, 16. Berrhoen pellitur 111, 31, 
13. despota designatus lll, 63, 1. 
Peloponnesiorum praetor lll, 85, 
32. eius fides et auctoritas ill, 

3. in Thessaliam expulsus 
lll, 147, 7. Peloponnesi prae- 
fectus lll, 358, ει. 

Manuel Cantacuzeni patruelis lil, 
2231, 4 

Manuel" Comnenus imperator 1], 
498, 91. 

Manuel despota, loannis Palaeo- 
logi frater, Crali obses datus 
lil, 346, 19. provinciam in fra- 
trem transfert lll, 3:1, 24. 

Manuel despota, Michaelis 1I, Pa- 
laeologi iunior filins 1], 13, 8. 
Byzantii praefectus lll, 63, 1. 

Manuel joannis Palaeologi filius 
iunior lll, 338, 19. 383, αἱ. de- 
spota 11, 363, 7. 

Manuel Lascaris Thracia pulsus l, 


259, 8. 

Manuel Philanthropaenas navis 
praetoriae praefeetus lll, 77, 11. 

Manuel Sergopulus Byzantium le- 
gatus ad Sultanum lll, 9o, 19. 

Mauuel Tagaris magnus stratope- 
darcha 1, 9i, 1. 

Manuel Tatchaniota 4 barbaris 
peremptus 1, 3623, 1. 

Manuel Tarcbaniota Curtices ap- 
pellatus 11, 21, 16, equitum dux 
Hi, «95, i11. hostium adventum 
explorat li, 43o, 8. 

Maratuncanus dux Persarum lH, 
65, 3. 

Marcclatus pastorum princeps lll, 


116, 3, 
Marchio Lombasdiae princeps lll, 
223; 9. 
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Marchio Montsfefrati 1, 11, 90. 


256, 14. 

Marcus Caballarius 1, 355,6. sce- 
lerum suorum veniam consecu- 
tus 1, 3:18, 14. 321, 3 

Mari volunt imperitare Latini Ga- 
Jataei lll, 65, 4. maris domini 
Bomapi lll, δι, 9. Latini lll, 
188, 19. Veneti lll, 335, 3, 

Maris Andronici lunioris impe- 
ratoris filia I, 394, 1. 

Maria, Joannis Cantaeuzeni filia, 
Nicephoro Ducae desponsata li, 
195, 7. laudatur lli, 317, 18. &t 
monscha 111, 319, 15. 

Maria loannis Palaeologi panhy- 
persebasti filia I, 209, 13. 

Marmarium oppidum I, 2367, 17. 

Martha Michaelis I, Palaeologi so- 
ror Ilf, 106, 21. 

Marthae monasterium ΙΤ, 293, 2. 
IJI, τοῦ, a1. 305, 12. 319, 19. 
Martinus Benedicti Zachariae fra- 
ter Genuensis 1, 373, 6. 373, 120. 
&areem in Chio aedificat ibid, 
cogKur deditionem facere I, 36, 
2. morti a Joanne Cantacuzeno 
eripitur l, 378, 16. in vincula 
ducitur ibid. a Persis obtrun- 

eatur lI, 583, ». 

Martinus Italus 'l'enedi praefectus 
lil, 256, 5. 

Martinus legatus Sphentisthlabi, 
regis Moesorum 1, 108, 19. 
Martinus Ntemorus triremis Ge- 
nuenels praefectus 111, 210, 14. 
oppugnationem Censtantinepo- 

litanam urget 111,72:3, 7. 

Martyribus sanctis multa a Deo con- 
ceduntur1,270,23. magnus martyr 
GeorgiusPalaeoceastrita lI, 166,18. 

Marulas Synadeni, vigilum prae- 
fecti, parens B, 303, 23. 

Massaliani I, 544, 1&. ibiq. annot. 
Ι, 548, 1o. lli, 153, 20. 

Matthaeus Cantacuzenus, Foannis 
Cantacuzeni primegenitus filiue 
J, 534, a0. eius nuptiae com 
Demetrii despotae filia ibid. 
Andronici frater H, 136, 30. Mor- 
rhae et Rhodepes urbíum prae- 
fectus ll, 1:61, 1a. Manuelis fro- 
ter 1l, 195. 31. 134, 20; eius laus 


Hi, 359, 5. eppidula quaedam se 
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ΜΗ dedunt Hl, 413, 13. Gratia- 
nopolis praefectus ll, 497, 5. 
imperator postulatur HH, 565, 9, 
568, 8. Hieracem vincit ll, 583, 
30, urbes Thraciae subigit ibid. 
agmini Romano praepositus lll, 
32, 10. ad defectionem a patre 
sollicitatus lll, 47, 2. a matre 
ad saniora consilia revocatus 11, 
"4ο, 7. Chalcidices urbiam prae- 
fectus, Persas vicit lll, 66, 15. 
Romanarum copiarum dux lli, 
T 13. Adrianopolim recipit 
111, 338, 10. 349, 15. α Ioenne 
Palaeologo obsidetur lil, 543, 
32. imperator postulatur lil, 
255, 16, Adrianopoli obsessus 
ll, 266, 3. creatur imperator 
«um uxore ]ll, 369, 7. cultus 
imperatorius el decernitur lll, 
292, 16. ab Orchane petit mi- 
litem 111, 324, 1. tres hostes con- 
tinenter manu sua interflcit lll, 
526, 2:1, a famulo proditus et 
captus lll, 329, 12, vinetus ad 
Joannem Palaeologum adductus 
ll], 348, 11. imperium deponit 
lll, 356, 18. 

Mauria parva insula III, 283, 15. 

MaurommatesPhiladelphiensisPer- 
sice loquitur II, 407, 20. 409, 3. 

Maza dimidium alimemti lil, 226, 
23. ibiq. annot. 

Media urbs Ponti maritima 1Η], 
63, 22. 63, 5. sq. 

Medimnus medius frumenti advecti 
dimidium aureum pendit lll, 8o, 
21. 

Mediolanensium prineeps ditissi- 
mus lll, 335, 5. ei a Genuensi- 

: bus male relata gratia 111,236,24. 

Μεγάλη εἴσοδος 1, 199, 23. ibiq. 
annot, 

Melos fluvius 1, 9o, 11. ibiq. annot. 
l, 109, 6. 386, 3. 290, 13. 295, 6. 

: Wl, 155, 15. 186, 5. 1, 320, 4. 

Melec Nana Sultanus 1], 97, 8. 

Melenieus civitas Macedoniae |, 
216, 1. 385, 3. 20. ll, 2532, 4. sq. 
324, ιο. Melenici. subürbanum 
Hi, 428, 5. urbs ob munitionem 
et loci situm munitis$ima ll, 238, 
34. occupatur a Cantacuzeno li, 
9902, ή. 11. 19, vix incolae auos 


alere potest 11,555,21, wrbrio- 

pagnabilis 1l, 35, «o. Chreli de 

dita H, 355, 17. Crali conceia 

lll, 156, 5$. eius metropolim 
: Hi, 239, «4. 


. Melitenensis 1, 59, 1. 19, 15. 


Mena]us dux lll, 77, 3. 

Mendacio.atendum contra hore 
potentem ll, 109, 21. 

Mendici circutmnforanei ll, 6o, f. 

Mensa sacra 1, 198, 15. imperitera 
1, 255, 41. rnensae praefeciuill, 
20, 18. 

Mercaturae faciendae licent | 
492, 32. mercatorum officiualll 
39, 17. mercatoribus cautum ei 
eto Sultani 11, 98, 5. 

Mercenariis militibus aurel del 
assignati l, 164, 22. mercenria 
stipendia persoluta eum auda- 
rio 1l, 155, 5, 

Meropes castella se deduntllies.t. 
ibiq. angpot, ΙΕ, 403, 16. teaester 
a Momitzilo 1l, 41, 16. 539, 1. 

Mertzianes eunuchus Orchani 
111, 16. 

Mesaritae populi Tbessalisel, (5$ 
12. 

Mesembria urbs Moesorem |, 175, 
- 9. 431, 18. 459g, 7. sq. or 
gnata lll, 361, 11. 
Mesene urbs antiqua, olim direh 
Hi, 429, 15. 430, 13. tq. uL 6 

23. 67,9. 

Mesopotamum oppidum !, 599.5 

Mesothenia 1, 341, 10. 12. 

Methone civitas lll, 2336, v. 

Metlymna oppidum 1, 476, ή 

Metochites magnus Ἰοβοίἰνεί |, 
a1, Andronicorum , mepoti & 

: avi, interpres 1, 81, 3. lon» 
Palaeologi panhypersebaiti 9 
cer }, 909, 6. eius domus dirt 
pt& |, 305,.25. in eius do» 
conventus lll, 295, 3. 

Metrae vicus munitus 1Η, 920, i 

Metrophames Melenici metro 
litanus lll, 539, 14. 351, 7. 

Miehael Alexàandri,Moesoram τε, 
filius 1, 394, 2. Michael Asse 
rex à patre nominatus 1,508, 2 

Michael Asanes Andronici iemt 
ris imperatoris cognatus 1, » 
36, videlicet ex sorore fli 
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960, 33. Prosacum obtinet 1, 385, 

. 9. ÀAsanis despotae primogeni- 
tu 1,299, δ. , 

Michael Bryennius Pamphili prae- 
fectus 11, 343, 3. flagellatas ibid. 
ante pedes imperatoris oppetit 

M7 T3 ' (3:722. F 

Michael Callicrinites eunuchus |, 
64, 13. 

Michael cognomento Catharus 1, 
14, 21. Andronici senioris im» 
peratoris contubernalis factus 

, 15, 6. 

Michael dux Patrae et Thessaliae 
circumieetae 1, 311,23. Michael, 
dux despota li, 5 Á. 

Michael Lascaris Melenict prae- 
fectus 1, 210, 1. . 

Michael Monomachus eontostaulus, 
Thessalonicae praefectus 11,356,6. 

Michael I, ex Palaeologis impe- 
ratoribus |, 16, τή. ἃ loasne 
Batatze iuramentum poposcit 1, 
83, 9. eius filii et filiae !, 208, 
25. eius bella cum Acarnanibus 
et 'TThessalis 1, δοή, 8. eius so- 
ror monacbha 1l, 322, 14. bono- 
rem invenit 111,33, 6. eius au- 
sus parum felix lll, 5o, 13, Sco- 
piam urbem a Romano imperio 
separat lll, 133, 3o, Byzantium 
recuperavit lll, 188, 11. porto- 
ria imposuit ibid. 

Michael II, Palaeologus, patris in 
imperio socius 1, 13, 1. eius filii 
filiaeque ibid. eius obitus l, τή, 
sz. eius castra secuti Comani 1, 


259, ή. 

Michael Palaeologus Zelotarum ca- 
put ll, 569, 1. ad male facien- 
dum natus 1], 569, 30, interfe- 
ctus ll, 520, 12, 

Michael Prosaci praefectus ll, 255, 


22. 

Michael Scopeli urbis praefectus 
MH, 303, 13. 

Michael, Streantzimeri filius, Moe- 
sorum rex l, 175, 12. 205,21. 286, 
8. eius stratagema 1, 324, 1. eius 
iguavia 1l, 996, 9. pacem cnm 
Romanis perpetuam servat !, 
338, 19. Triballis bellum infert 
1, 428, 4. a "lriballis caesus 1, 
43ο, 3. ei succedit Alegaader 
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ll, 19, 15. elus uxor 8i mopa- 
cha 1l, 222, 14. 

Michael 'larchaniota legatus li, 
325, 22. 

Michael Tornices magnus conto- 
staulus 1, 54, 11. 

Microcephalus ad imperatorem 
confugit ll, 600, 21. 601, 10, 

Milites Templi Chium insulam 
lustrant |, 385, 13. 

Minervae calculus 1, 415, 15. 

Minio subscribebat imperator edi- 
ctis imperatoriis 1], 56ρ. IT 

Minorum institati monachi ll, 503, 
5. eorum rector ll, 508, 5. eo- 
rum ordo lll, 55, 16. 

Miraculum sancti. Demetrii. mar- 

. tyris 1, 270, t1. fontis Deipa- 

: rae Virginis 1, o9. 19. episcopi 
Didymotichenmis ll, 175, 16, 

Missa 1, 197,8. 199, 15. missae sa- 
crificium 1l, 96, 19. 11. 82, 12. 
missae sacrificio peracto Can- 
tacuzenus [Ímperatorio ornatu 
excultus lli, 170, 16. sub ος- 
crificio missae nomina impera- 
torum recitata lll, 269, 13. Pide 
sacrificium, 

Mitylene defensa 1, 479, 1. obses- 
sa 1l, 479, 20. 480, ή. 21. 485, 
25. sq. oppugnationis pericu- 
jum iis ob ceulos ductum 1, 486, 
13. sq, restituta 1l, 494, 34. ex- 
pognata ], 456, 11. à Golataeis 
occupata lli, 68, το. 

Moesi equites cataphracti trecenti 
1, 13, 6. 108, 18. 20. Moesorum 
incursiones in Romanos, 150, 2. 

' $q.22. 1, 338,5. sponte se sub- 
liciunt |, 13234, 10. Moesi Ro- 
manis longe inferiores 1, 181, 1. 
sq. 184, 3. invasio Moesiae pa- 
ratur 1, 182, 1, 5, pacem faciunt 
Moesi cum Romanis Ἱ, 187, 18. 
sq. 23. Romanis subiecti !, 255, 
19. pax inter illos Perpetua l, 
348, 21. Moesi a Triballis caesi 
l, 429, 32. Moesia devastatur 1, 
431, 16. aq. eorum cum Roma- 
nis foedus 1, 464, 5. victoria 1, 
462, 34. foedifragi 1, 55, 5. a 
Yloanue Cantacuseno repellon- 
tur ll], q6:, 10. Moesis urbes 
pretium societatis traditae li, 
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471, 5. ia Moesiam irrumpont 
Persae l1, 530, 15. Moesorum 
auxilia nil prosunt ll, 
Moesia a Persis deformata 1l, 
605, 7. Moesiaea praeda ll, 596, 
23, Moesi barbari ll, Go8, 18. 
illorum evaritia lll, 32, 4. Moe- 
&i& populata lil, 324, 9. 116, 3. 


Moesi aoclamant regi suo lll, 


164, 9. contra Cantacuzenum 
couductá lil, 247, 4. fugiunt lll, 
248, 23, eorum agri a Persis νο» 
stati lll, 45ο, 3. Moesia & Suli- 
mano vastata lll, 359, 5. Moesi 
qua ratione domandi ll, 299. 7. 
Mogleni Ll 215, 2l, 226, 8. 220 i4. 
Momitsilus castellorum Meropes 
praefectus ll, (o2, 20, elus mo- 
res et ingenium ibid, ad perG- 
diam promissis pellicitus ll, $21, 
. $6. Abderitas invadit ll, 438,2. 
despota creatur 1], 431, 34. se- 
bastocrator ll, 432, 123. despo- 
tam se nominat ll, 433, 20, in- 
superabilis habetur 11, 432, 7. 
legatos invadit ll, 473, 10. eius 
potemtia ll, 53o, 22, cius cru- 
delitas ll, 531, 20. in pugna 
eadit 11 533, 13. eius uxor Moe- 
sa li, 534, 18. 

Monachismus Deo amabilis 1, 536, 
6. monachorum in coelo prae- 
mium I, 405, 4, monachorum 
studia 1, 546,7, instituta 1, 
1:49, «ή. monachorum leges 
spirituales Ἱ, 553, 3o, monachi 
reconciliatores divini numinis ll, 
6ο, 1. monachus legatus contu- 


melis affectus ll, 143, 10, pro-: 
pter monachos incolas urbi. 


parcitur ll, 196, 16, monachi 
ceteris sanctimonia praestantes 
Β, 2309, t. mohacborupi coctus 
praecipuae partes ecclesiae H, 
462, 19. monachi instituti Mi- 
norum ll, 503, 5, monachorum 
inimici H, 506, 9. monachi de- 
lecti iudices 1l, 512, 8, mona- 
chi quieta vita ll, 520, 7. mo- 
nachus spéculator ll, 589, 14. 
monachi praecipui indicta cau- 
sa damenati ll, Goá , 21. mona- 
chorum inigsti accusatores da- 
maati lll, 170, 3. mouachi a 


$91 , 5. 


INDEX RERUM 


Deo afllati lll, 153, 16, esks- 
mnlis traducti à Gregora. ibid, 
comparantur Atlanti lli, 125, r3. 
iniuste aocutati Lil, 183, 14. mo- 
Záchorum preces pro pace lll, 


347. ιο. 
Bonasterium Chartaetum I, 169, 
1i vide Chortact, monasterius 


bis 1, 134, 1. Manganeose |, 
252a, 4 CTheeelonieae |, 260, 9. 
Manganium 1, 296, 15. aped 
Sceten Berrhoeae 1, 546, 3. mo- 
nasteria apud montem Atho 1l, 
546, 13. monastetium Ὀόψγων 
l 552, 12, monáüsteril aedifica- 
tione divinum numen placatur 
ll, 593 233, monasterium Gaurae 
ll, 14o, ε. monasterium Gorge- 
pecum li, 165, 7, monasterio ct 
parcatur, urbi parcitur ll, 196, 
(6G, monasterium Batopediem ll, 
209, 23. monasterium Petra 
dictum ll, 313, 6. monasterima 
Chora ll, 213, 10, monasteriuta 
Marthae B, 223, 2. vide Martba. 


. monasteria subiecta magnae oc- 


clesiae 1l, $21, t0, ztnonasterium 
Christ| Servatoris et bezeficill, 
493, 5, monasteriis indictsae pre- 
ces, 517,18, monastetiorum se- 
pta ll, 537, 18. monasteriis Hie- 
zosolymis cautut& edicto Sulta- 
ni vide Hierusalem, — zena- 
&tetíium lberorum lll, 196, 3. 
6. Mamantis vide Marsas. mo- 
pasterium in Masganis 4e 
Manganonse, monasteriis tra- 
diti asservandl captivi l]I, 136, 
413- monastetium Christi im re- 
gione solitaria lll, 153, 4. mosa- 
sterium Batopedil vide Batope- 
dium, monasteria Byzantii side 
Byzattium, monasterium olim, 
nunc castellum Bera lil, 31e, 
17, Umonatteria ia Atho νε 
Atho. 


Monasticus habitus l, 149, t5. 2366, 


10, 395, a. 4oo, 4. 402, 2:. Ἱ, 
257, 4. magnum schema dictom 
ll, 399, 18. abiectus zoascbi 
cultus ll, 


ág8. 5. 
Moneqm de Scoltis Catalanetum 


dux lii, 536, 15. 


Mogilia psonuba de eoito gcataia 
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Hl, 168, 19. monile sacerdotale 
aureum de collo pendens ll, 
499. 7. monile sacrum ll, 5o1, 


Monomachus magnus contostaulos 
Il, 368, 14. 322, 14. copiarum 
imperator declaratus ll, 981, 11. 

Monomachus Thessalonicae prae- 
fectus 1, 36o, 24. 2373, 9. eius 
laus l, 478, 16, in. Acarnaniam 
mittitur Ll δει, 3. Thessajiae 
practor li, 190, 33, 328, 18. 236, 
' 


3, * 
Monomachus veneficus 1l, 597, 9. 
598, 10. 
Moss immotus, iens immota Il, 
32, 3. 
Montisferrati maschio 1, 356, 16, 
Moraha locusell, 260, 13. 
Morrha 1, igi; 11. ll, 161, 10, 405, 
4. 20. 426, 33. sq. 453, 1o, Mor 
thae oppidula ae dedunt 1], 404, 
9. Morrba vastator l1, 436, 18. 


461, 6. Morrhao fines ll 51ο, 45. ' 


Morrba civitas deficit Πλ, 251, 
13. Morrhensium reglo aprica 
et pabuli ferax ll, 251, 5). 
Morrhaei ad Cantaenszenum red- 
eunt lll, 253, 5, 

Mpalices Carbonae princeps ll, 


» seditiosus M, 176, 
13. 555, £4. 

Mulier terram adhuc tangit, quam» 
vis eapite nubes tetigerit, prox 
ταδε Pessiqum 1), 48, 15, 

Moli mutuum scabunt, provetb. 


bann muli ixecenti ll, 195, 


"Multa cadunt inter calicem supre- 
maque labra, proverb, 1, 103, 
6 


Mundw muliebria vieenie awreo- 
rum rilibus aestimatus 1, 358, 


τά. 

Musica instrumenta ll, 588, 9. 

Mousulmeni Hitretolymis sertiunk 
]ll, 96, 235. 

Muzaloa legatus lj, οι, 18. 
Mygdonia li, 533, κι. 11, 3», ή. 
18. Me 92, Romanis adseri 
111, 156, 3. Mygdoniae urbes 
Matthaeum Centacusenum evo- 

cant lll, 323, 19. 


399 
Byriophytum oppidum 1l, 406, 19. 


22» 

Myroblytes — sanctus Demetrius 
martyr ], 270, 11. Ἡ, 66, 11. 
Mystagogia sacrosancta l, 197, 9 

3023, ?. 400, 13, | 


INaribus mutilati 1, $94, 1. 398, 


22. 

Naturalia a Deo facta immutabilia 
ll, 130, 16. naturàm rerum se- 
quitur sezme, non contra ll, 
369, 8. 

Naupactus , nrbs Acarmanise 1, 
910, 13, 

Nautica licentia 1, 44, 23. 1ll, 356, 
14. naves Persicae exostae ll, 420, 
3. navale cum navibue crema- 
tum 11, 53g, 16. πάγου quinqua- 

inta remorum praedatoriae 1l, 
fad, 18, navis praetoria 11, 71, 
3!. naves piraticae combustae 
1, 115, 9. naves praedatoriae 
duae supra viginti lil, 116, 23. 
naves Persarum incensae 11, 


147; 1. 

Nazaraei religios! 1, 545, 13. ibiq. 
anmet, eorum babitus !, 406, ^. 

Nicephorus Apocauchi, magni du- 
cis , filius lll, 364, 35. 

Nicephorus Basilicus , Melenid 
praefectus 1, 285, 3, 

Nicephorus Caniclei praefectus 1, 

2,1. . 

Nicephorus Cantacusenaus a bar 
baris peremptus 1, 369, :. lo- 
annis Cantacuzepi patruelis ll, 
128. 33. 

Nicephorus despota ,  prineepe 
Acarnaniae 1, 53, 5. Joannis de- 
spotae filius l, 499, 16. annum 
septimum nondum natus 1, 5oo 
3. ei filia loannis Cantacuzenl 
despondetur l, ὅοι, 18. 503, 5. 
Nicephorus Ducas dictus ibid. 
clandestina fuga subductus ibid. 
a larentino principe exceptus 
À, 510, 4. Thomocastri obsidetur 
l, 511, 17. parum babet virium 
l, 520, 4. paterno principatu 
exutus 1, 533, 6. puer 1, 555, 


94. eius paedago as 1, 526, 13, 
ompia 2010198 promittit lo- 
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annes Cantacuzenus 1, 535, i4. 
panhypersebasti dignitate con- 
decoratus 1, 534, 13. subsidium 
illi missum ex Peloponneso ll, 
95, 23. desponsa illi puero filia 
Cantacuzeni Maria ll, 195, 5. 
ener Cantacuzeni ll, 321, 15. 
despota designatus lll, 33, 3, 
imperatorem in discrimen con- 
licit 11, 65, at. urbium Thra- 
( ciarum praefectus ]ll, 211, 13. 
Aenum tradit lll, 310, το. 'Thes- 
saliam. subigit lll, 3:15, 13. a- 
dulter 111, 317, 5. contra Albanos 
pugnans cádit 11, 3:9: Me 
Nicephorus Gregoras Metochitae 
auditor in Astronomicis]l, 55, 7, 
Ácindynianorum — antesignanus 
11, 168, 23. seditiosus lll, 171, 
15. monachus in monasterio 
Christi dicto lll, 1259, 4. Can- 
tacuzenum imperatorem calu- 
mníatur ibid. calumniatur mona- 
€hos lll, 173, ιο. Andronicum 
iuniorem mortuum lamentatur 
ibid, eius impudens mendacium 
1l, 128, αλ. ut Barlaami disci- 
pulus darinatus lll, 181, 9. Can- 
tacuzenum imperatorem laudat 
lll, 183, 6. purgare se conatur 
lll, 184, 1. 
Nicephorus magni logothetae Me- 
tochitae filius l, 63, 5.. 
Nicephorus  Metochites 
logotheta ll, 554, 14. 
Nicephorus sebastocrator, Matthaei 
Cantacuzeni patruus lll, 443, 
23. 
Nicephorus Tarentinus Thessalis 
militibus praefectus lil, 135, 21. 
Nicetiatum 1, 360, 22. 
Nicolaus Basilitzesl, 509,15. 5:8, 8. 
Artaeorum praefectus ], 535, 5. 
Nicolaus Cabasilas legatus ll, 554, 
6, monachismum amplexus i 
' 107, 15. adhue privatus lll, 355, 
δ. Fede Cabasilas. 
Nicolaus Melitenensis 1], 99, 4. 
Nicolaus Pisanus Venetae classis 
' dux lli, 194, 6. 198, g. summus 
septuaginta triremium impera- 
tor lll, 218, 344. eius timiditas 
et ignavia lll, 333, 18, eius in- 
humenitas et crudelitas lll, 227, 


magnus 
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. 2. pro fatuo et stolido hebr 
lll, 333, 23. classem reparat lll 
234, 7. in carcere obit 11,236, 


13. 

Nicolaus praefectus vectigalium ll 

, 229 3. .. 

Nicolaus Sanutus Cycladum pre- 
fectus 1, 385, 9. 

Nicomedia urbs ampla εἰ frequem 
l, 426, 23. 442 , 6 sq. Ill, 288, 
8. 13. manu et armis inexpagez- 
bilis 1, 459, 14. Nicomediaw 
l, 448, 4- 459,17. τς 

Nigrum flumen vid. Melas floris. 

Nili iussu scripta a loanne Ca- 
lacuzeno historia lll, 365, 1. 

Nilum fluvium gens quaedam ii 
potest derivare lll, 100, 4. 

Niphon Moglenorum episcopui |, 
215, 20. 226 , 8. 239, i4. 

λομάδες 1, 34a, 1. 

Nomina epistolis subscipü l, 
359, 15. nomen e sacris expu- 
ctum ll, 565, 5. nomisa imper 

. torum sub missae sacrificio tt 
citata lll, 269, 13. 

Notarius ecclesiae lll, 273, 15. 

Notia castellum 111, 130, 5. 

Nova hebdomas 1,89,21. ibiq. 21101. 

Novem Ordinum templum ll5j 
IP 

Ntisuntas ducis Catalanorum pe 
rens lll, 329, 24. 

Nizuan lll, 423, 15. 

Numismata imperatoria auti, 
argentea, aerea 1l, 203, & ὃ) 
564, 20. 

Nuptisrum gpaciscendarmm so 

omanus Ji, 108, 19. 


Oboii aerei 1, 203, 9. 

Ochyrum oppidum 1, 317, 34, 

Ocreae ferreae ll, 435,4. 

Octavianus rex humanitatis didi 
11, 18, το. 

Oculis fixa oscula 1, 55, 21. ο 
lus omnia intuens l, 1:3, 53. 
157, 19. oculis manus impone 
l 4oB, 3. oculis corporeis € 
vinum lumen conspectuml, 
13. 

Odoardus praefectus Mitylenei | 


479, 23. 493, 23. 
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Gdrysae 1, 35, ϱ. 108, 12. 188, 22. 
324, 13. 

Odyssea 1], 349, 9. 

Oeconomia Christi Servatoris 1, 
497; 15. 

Oleum sanctum 1], δή, 9. 

Omphalopsychi 1l, 544, ιο. ibiq. 
annot, 

Operariorum plus decem millia ad 
arcis aedificationem collecta lli, 
124, 2t. 

Ophiceiana porta Berrhoeae lll, 
123, 19. 

Orchanes Persarum  satrapa seu 
princeps 1l, 342, 15. 343, 31. 

48, 24. 349, 11. laudat Roma- 
nos l1, 355, 10, legationem mit- 
tit ad imperatorem 1, 445, 6. 
eius dona imperatori missa 1, 
447, 19. Byzantium invadere 
parat 1, 505, 10. Orientalis Bi- 
thyniae satrapa 1l, 66,3. foedus 
«um Cantacuzeno init ll, 498, 
1!. & Paphlagonia usque in 
Phrygiam imperat ibid. Ioannis 
Cantacuzeni socius ll, 507, 9. 
loannis Cantacuzeni filiam uxo- 
rem poscit ll, 585, 18. impera- 
tori succurrit l1, 593, 20. Ioannis 
Cantacuzeni imperatoris gener 
1ll, 38, 5. socero suo subsidium 
mittit lll, 32, 7. 111, 8. iuniorem 
imperatorem iugulare cupit lll, 
111, 15, a dynastis Persarum 
invaditur lll, 115, 17. Venetis 
infensus lll, 338, 13. Cantacu- 
zenum $s0cerum auxilio iuvat 
lll, 247, 6. morbo impeditus Ill, 
281, 10. filium captum recipit 
Ill, 323, 17. Matthaeo Cantacu- 
zeno subsidium mittit ibid. pro 


liberando filio euo sollicitus lll, ' 


317; 13. 

Orci galea 1, 450, 9. ibiq. annot. 
orci galeam induti, proverb, 11, 
206, 5. 

COrgana monachorum 1ll, 15, 20. 
Orgidus lcgatus e Moesia l, 187,9. 
€ riarum familia l, 39, 3. 

Qscula fixa pedibus imperatoris l, 
25, 19. oscula fixa oculis ibid. 
oscula fixa pedibus et facici 
ibid, dextrae 1, 167,25, pedibus 


ibid. dextris apprehensis 1, 302, 


Cantacuzenus 111. 


θοι 


10. uni pedi 1, 150, 13. 34o, 5. 
ll, 236, 18. 346, ιο, 258, 15, pe- 
ctori et ori sive labris ll, 56:, 
17. manui ll, 5og, 4. pedibus lil, 
65, 18. 

Osmanus, Orehanis parens, Persa- 
rum princeps 1l, 357,1. ibiq.annot. 

Ovium duodecies centena millia 
capta 1, 497, 22. oves quin- 
gentae uno aureo emptae 1, 
498, 7. oves spirituales ll, 49, 
19. ovium septuaginta millia ll, 
185, 8. . 

Ouresis Cralis filius lll, 314, 17. 


Pachatures unus 9 Persarum pro- 
ceribus 1, 357, 1. 
Paeonia 1l, 428, 20. Paeones 11,373, 
16. 11, 134, 1. 149, 16. 
Paganus Auria Genuensium classis 
praefectus lll, 198, 6. 209, 20. 
Constantinopolis moenia tentat 
lll, 414, 5. septuaginta navium 
dux lll, 320, 14. potestate exu- 
tus lll, 334, 11. secundo dux 
creatus lll, 2336, 5, 
eiectus lll, 2336, 21. 
Paganus Pistogias Ἡ, 25, 14. 
Palaeologa Cantacuzena impera- 
toris cognata l, 395, 18. 
Palaeologi | imperatores Latinos 
imperio depulerunt |l, 52i, 5. 
inter se de imperio contendunt. 
ll, 11, :. 
Palaestina lll, οἱ, 14. 93, 25. 
Palatium Thessalonicae l, 273, 4, 
palatium Demetrii despotae 1, 
.311,21. palatii portae per to- 
tum diem apertae 1, 394, 17. 
alatium communitum l, 56o, S. 
|, qo, 5. 604, 17. 606, 4. palatii 
aula ll, 84, 12. palatii penetralia 
H, 85, 14. palatium Constantini 
magni ll, 399, 12. palatium a Deo 
custoditum 1l, 341, 9. carcer in 
palatioConstantini magni ll, 537, 
23. 542, 1t. palatii Constan- 
tini magui atrium ll, 543, 
3. sublimes palatii muri ll, 544, 
6. palatii muri perfossi ll, 515, 
160, palatium Constantini a capti- 
vis tenetur]l, 542, 5. in palatio 
synodus 1l, 6οή, 17. 606, ᾖ. pro- 


41 


in exilium 
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pognaculis circumdatum li, 6i 1, 
23. palatium in Blachernis 11, 
168, 17. 
Pallene 1, 455, 13. II, δα, 23. 
Palmarum dies 3, 56, 11. 
Pamphilus urbs IH, 184, 19. 187, 
16. 446, 23. 447, 3, 
Panactes fluvias III, 327, 19. 
Panagian locus I, 471, £4. 
Pautzus, legatus e Mocsia I, 187, 


το. 
Papas Chii pontificatum Ἱαὐαὶς 
episcopis committit ], 385, 11. 
papae verbis et subscriptionibus 
merito credendum 11, 521, 13. 
litterae imperatricis ad papam 
JI, 539, 5. papa parens ac dat 
fidci 1, 539, 11. papa Clemens 
huius nominis sextus IJ, 5fo, 1. 
papae litterae ad imperatricem 
1], 540. 5. papa eligit patriar- 
cham Constantinopolitanum Il, 
582, 18. optatissimum ei bellum 
contra barbaros Christianorum 
. hostes 1, 56, 18. 
Paphlagonia maritima 1I, 498, 17ο 
Parademo oppidum II, £15, 16. 
Parasceues dies I, 89, 3. IJ, 3oo, 


16. 

Paraspondylus Adrianopolis prae- 
fectus 1], 5235, 23. 529, 10. 350 
1. ab imperatore obiurgatur 11, 
554, τή. 

Paraspondylus quidam proditor 11, 
561, 6. imperatorem dormien- 
tem occidere conatur ibid. ad 
imperatricem transfogit 11, 563, 


Pardalis T, 358, 7. pardalinae pel- 
les Ἱ, 447, 20. 

Parga oppidum I, 510, t. 

Parthi lH, 331, 16. 

Paschae dies I, 87, 11. 

Passcris capti fabula 11, 367, 3. 

Pastoris cuiusdam fidelis in domi- 
num exemplum I, 146, ο. 

Pater spiriftalia J, 4oo, 45. 4o2, 
8, eius officium I, 406, 5. pa- 
tris spiritualis erga suas oves 
sollicitudo 11, £9, 18. reveren- 
tia dignior, quam parentes no- 
stri Il, 86, 13. omnes sensus 


suos ei committunt 1, 3oo, ή, . 


Pata I, 211, 39. 1, 323, 1. 
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Patriarchae officiam et mune: 1, 
248, 16. 250, 16. synodo primu 
subscripsit I, 557, 6. interminx 
tur eiectionem ex ecclesia ll, 
46, 23. concilio praesidet Il, 
21, 2. patriarchae throuu c 
cathedra 1l, 49, 4. patriaxchae 
modus dicta sua confirmaré Il, 
67, 17. patriarcha increpatu : 
loanne Cantacuzeno H, 85,1: 
legum ac iustitiae patronas B, 
133, 5, communis parens ac me- 
gister iustitiae a Deo electa: ll, 
200, 14. patriarcthium ll, 368, «5. 
Ill, 459, 17. petriarchzrum fin- 
meum 11,218, i$. patrisrcbe mm- 
gister orbis 11, 321, 9. patrouv: 
pacis ll, 462, 3. patriarcha a papa 
electus H, 583, 18. a synodo εκ- 
auctoratus Ἡ, 6ο6, 15. patriar- 
chae clectio epi libera 
relicta Hl, 35, 43. patriarchae 
electione cedit imperator lil, 
27, 1o, patriarcha ut Des: 
quidam exceptus ll, 3X4, 


10. 

Patriclota Il, 5o, 1. 63, 18. in to 
mentis mortuus Íl, 395, 13. 
Paulas apostolus et praeco ver- 
tatis ll, 331,5, relictus a Demi 
]l, 308, 23, fidem servavit, ca 
sum consummavit Hl, 316, i. 
evangelium suum cum aliis spe 
stolis communicavit Ill, 59,9 
stigmata Christi im corpore see 

portavit 11, 103, 22. 

Pazarlus Orchanis, Persarum pria- 
.Cipis, frater 1, 349, 18. 

Pectora ferire 1, 394 , 9. pedis 
osculari ll, 261, 17. 

Pedibus imperatoris oscula Ετε |, 
35, 41. 148, 39. 162, 25. pee 
terram ferire, indignantis signum 
l, 179, 20, pedes osculari, sab- 
áectiohis indicium 1, 35o, 1X 
340, 5. ll, 346, 10. pedem iz- 
peratoris osculabantur  ree- 
dentes Il, 346, 10.  accedeates 
11, 358, 15, adorantes Il, 393,5. ll. 

9 18. 

Pegae urbs ad Hellespontum |, 
339, a4. 34o, 12. Ill, 378, 36. 
my Deiparae teinploam lH, α. 
li ϱ 


8 
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Pelagonia 1, 281, ào,' 382, 9. 
Pelecanus 1, 34a, 25. 343, 19. 354, 
21, 438, 15. ' 
Peloponnesus I, 1"; 3. 48, 15. 85, 
2. 7. 10. 21. 111, 87, 12. sq. 278, 
13. Sti, 23. 313, 7. sq. 315, a4. 
358, 11. sq. incursant eam Per- 
. sae I, 535, τή. vult imperatori 
subesse 1], 74, 33. sq. Pelopon- 
nesiorum litterae ad Ioannem 
Cantacuzenum II, 75, 8, Pelo- 
ponnesus labefactata IIl, 85, 3. 
Peloponnesiorum praetor III, 
85, 13. Peloponnesus Scythia 
desertior III, 85, 23, Pelopon- 
nesii factiosi HI, 86, το. Ly- 
curgi legum parum observan- 
tes Il, 85, :. Peloponnesus 
m hostibus invicta III, 9o, 
ή. 
Pensio imperatoria T, 435, 7. 
Pentecoste I, 109, 5. 119, 8. 3oo, 
t 


t 
Penula imperatoria T, 201, 8. 
Pepanus custos murorum I, 289, 

5. 33. 

Perdicas sacroram vasorum prae-' 
fectus 11, 270, 19. 

Pergamenus '"l'enedius auctor de- 
fectionis III, 376, 6. 

Pergamus II, 5o, 1. 

Perinthus 11, 175, 18. 

Peristitza urbs II, 406, 9ο. 

Peritheorium Thraciae maritima 
urbs 1, 542, 14. IH, 333, 8. 18. 
IIl, δια, 17. 313, *1:. 331, 10. 
22. 8b Andronico iuniore im- 
peratore sic dicta E, 512, 14. 
II, 197, το. obsidetur a Cantacu- 
zeno ll, 197, 11. 309, t. eius 
deditio impedita 1, 217, 14. 
2325, 21, obsidetur secundo Il, 
394, 21. 403, 9. 403, a2. in fide 
imperatoris manet II, 439, 10, 
Momitzilum excludit H, 531, 
τή. 533, 8. Ioanni Palacologo 
traditur III, 311, ». 

Pecsae T, 13, 11. Hl, 9o, 3. 244, 
17. 336, 24. sq. Persarum 
princeps Sultanes 1, 83, 1:3. 
Persae ex oriente ab An- 
dronico seniore imperatore 
evocati T, :151, 5. fugiunt I, 
193, 5. Persarum archisatzapa 


1, 152,8. Pérsao. praedones cae- 
duntur I, 202, 3. Persae Prusam 
obsident I, 220, 3. imperatorem 
adorant I, 34o, 6, vere adulto 
in tabernaculis bhabitaot I, 341, 
8. Persarum in Romanos incur- 
sus L, 344, 12. fuga 1, 347. 14. 
desperatio. I, 35o, 13. clades 1, 
3go, 19, 427, 12. 436, 5. 6456, 

. Persarum nobillum quatuor 
et viginti filii capti I, 480, 9. 
Persarum obsides I, 493, 5. Per- 
sicum auxilium pedestre I, 496, 
3. 14. H, 385, τι. III, 239, 8. 
Persae levis armaturae et sa- 


. gittarii 1, 496, 20. Persae di- 


missi I, 499, 3. Persarum cla- 
des 1, 506, 13. 23. sq. Persae 
Constantinopolin aggrediuntur 
I, 505, 9. sq. Persarum naves 
captae cum delectis classiariis 
L 508, εἰ. Persae Thraciam et 
Macedoniam, Helledem ac Pe- 
loponnesum incursant I, 535, 
12. pedestri equestrique. pu- 
goa valent plurimum I, 539, 
r0. mavali conflictu timidis- 
simi I, 539, 19.  Perae ir- 
ruptionem faciunt in Homano- 
rum terras 11, 56, 3. aq. Persae * 
victi H, 5o, 5, dissipati lI, 17, 
? naves suas ad flumina appel- 
unt II, 82, 11s. Persae vicini 
Romanis II, 88, 7. Moesos cae- 
dunt IL 181, 12, Persicus pi- 
Jeus II, 357, a. Persae cuiusdam 
captivi misericordia II, 295, 8. 
sq. Persae circum Berrhoeam 
praedantur li, 381, 15. Thessa- 
lonicensem agrum incursant Ἡ, 
391, 2. 301, 18. homines ingu- 
lare ludus illis est II, 396, 15; 
natura hostes II, 396, 18. Per- 
sicae naves exustae ll, 420, 3. 
433, 5. Persae fugam simu- 
lant II, 424, 4. Thraciam omnem 
in servitutem redigunt II, 437, 
13. sacrorum cultu nobis dissi- 
miles Il, 467, 17. vicos exurunt 
H, $482, 19. Romanas regiones 
infestant. plurimum I, 498, το. 
in Moesiam irrumpont 1, 53o, 
15, Persae sagittarii II, 532, 19. 
Persarum ducum imprudentia 


θοά ΙΝΡΕΧ 


I7, 550, 18. sq. Persáe domum 
redeunt II, 551, 21. Batatzen 
ob freudem caedunt II, 555, 
18. patriarcham obtruncant II, 
583, 7. Selybriam obsident II, 
593, 21. Persarum duces cum 
imperatore convivantur Il, 594, 
13. Persae Moesiam deformant 
H, 595, 5. imperatoris socii et 
amici 1, 595, 15. illorum ava- 
αλα III, 39, 4. Persarum prae- 
donum duo millia caesi III, 
666, 6. Persae imperatorem ado- 
rant eiusque pedes osculantur 
11, 65, 18. Persicae linguae gna- 
rus Ioannes Cantacuzenus III, 
66, 1. Persae victi III, 66, 17. 
Peloponnesum invadunt III, 85, 
4 continuae Persarum deprae- 
ationes III, 87, 4. transmittunt 
Hellespontum IH, 114, 5. Per- 
sarum dynastae Orchanem inva- 
dunt Ili, 115, 21. Persae popu- 
lantur Moesiam III, 116, 3, Per- 
sarum naves praedatoriae III, 
116, 24. 319, 19. a Latinis in- 
censae 11, 147, 1, Persarum in 
Moesiam incursio ΕΙ, 162, 15. 
2 loanne Palaeologo evocantur 
111, 342, 15. dena millia Can- 
tacuzeno subsidio missa III, 248, 
16. eorum equi ad laborem ex- 
ercitatissimi III, 349, 13. Persa- 
rum fuga III, 348, το. 

Pestilentiac  graphica descriptio 
lll, 49, 15. 

Petra monasterium ll, 213, 6. op- 
pidulum 1l, 355, 8. castellum 111, 
130, ή. 

Petrogephyra, nomen loci ll, 535, 
8 


Petrogurgurus navicularius ll, 601, 
3, 31. 

Petras Alexandrinus pontifex 1l, 
404, 23. 

Petrus apostolus Clementi succes- 
εοτὶ suo quae praeceperit ll, 
464, 10. 

Phaceolatus triremium praefectus 
li, 584, 1, Genuenses vincit ibid. 
unus de collegio Archontum ll, 
599, 134. de imperatore in ur- 
bem recipiendo cogitat !l, 601, 
4. instaurando Sophiae templo 
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praefectus 1, 3ο, 5, pub 
strator lil, 63, 9. 24, 6. m 
chinam bellicam fabricate iil 
194, 14. eius domus direpta ll, 
290, 

Phacrases protostrator Ton 
titzam vincit ll, 585, 3. lati 
despota ὅεα minor dul, 
196, 3. 


Phacrasina "femina nobilis] [à 


21. 
Phalanges 1, 326, 23. 
Phanarium castellum Theslv | 
475, a1. 
Pharmaces legatus ll, 554, 7. i 
terfectus 1l, 581, 13. 
Pherae, urbs munit |, 55,1. 
sq. 12. 14. 363, {- 36, ἰἲ 
9360, a4. 233, 10. 325 1. ll 
192, 10. 254, 2. 277, 19 35 
17. 948, 11. 546, 9. 11,353, i. 
815, 22, 36ο, 23. 36 1. ὃν 
rarum metropolita |, 3i. ὁ 
Pheris: amplae Cantacozeu por 
sessiones Il, 192, 12. Phentt 
tantur ll, 2932, 14. sq. Pherrin 
regio melle ct carnibus abut- 
dat !l, 393, 6. ciritas smi 
atque florens 1l, 339, 1. hi 
raei 1, 262, 8. 276, 11. Εν 
orum crudelitas ll, 33o, 1e &* 
rumdem miseria et stulti ^ 
468, 22. sqq. Pheraei leu» - 
crudeliter dissecant ll, (65 5^ — 
eorum urbs praestantssDi ^ 
470, t. cius praefectus ll. i, * 
obsidctur a Crale ll, 555.».*! 
urbs ampla et illustris ll 3 
j. ab ea pendet Romanus 
perium ll, 548, 2. Pherae ολ 
sae ll, 550, 6. a Cule GP 
H, 551, 20. lil, 31, ipn 
$655ae 111, 147, 9. Roman! is^ 
terminus TH ή 56, 4. Cri o* 
cessae lll, 156, 5. 
- Philadelphia Lydorum 1, 9t. 
591,11. Philadelphiae ερ: 
'pus Theoleptas 1, 67,9 9^. 
5, 2. Macarius 1H, 119. - U- 
utum ei remissum ab ÁAnt" 
satrapa 1, 483, τή. Lis 


Philanthropaenus pincerna 
19. 
Philippi, oppidum Macedon» | 
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NOMINUM ET VERBORUM. 


30ο, 19: 361, νο ll, 226, 22. Hi, 
328, 10. sq. Philippensium ur- 
bis situs t, 328, 10. 
Philippopolis , urbs ampla et po- 
ulosa, expugnatur a Tertere 
, 170, 4. obsidetur 1, 173, 19. 
a deditione servatur 1, 175, ]. 
casu recuperatur l, 178, 35. Moe- 
sorum regi traditur ll, 406, ar. 
Philippopolis -metropolitanus ll, 
445, 2. 609, 12. 
Philippus logotheta 1, 458, 19. 
Philocerene 1, 360, a1. 361, 14. sq. 
Philommates legatus 1, 267, 5. 
Pbilosophia vera et divina 1, 547, 
21. Aristotelea ll, 503, 7. 
Philotheus moderator sacrae lau- 
rae et Heracleae episcopus lll, 
107, 23. eius laus lll, 317, 5. me- 
tropolitanus lll, 339, 13. patri- 
ar lll, 355, 4. 281, 19. eius 
pia de bello sententia 11, 488, 
13. populi furorem declinat 14, 
291, 5. restitutus lli, 363, 10. 
eius laudes 11, 363, 20. sq. 
Phocaea antiqua |, 388, ε1 . 1, 387, 
10. lll, 31ο, 34. 321, 4. sq. Pho- 
caea nova 1l, 388, 233. 389, 5, 18. 
476, 4. Phocaeae obsidio 1,479, 
21. 480, 4. sq. 486, 1. sq. ll, 
344, 16. Phocaea Romanorum 
propria 1, 493, 17. Phocaeenses 
nobiles imperatorem adorant 1, 
494, 16. Phocaeam Galataei oc- 
cupant 11], 68, 10. Phocaeae ve- 
teris praefectus a Genuensibus 
creatus lll, 83, 7. Phocaea im- 
peratori tradita 11, δή, 14. 85, 
Á. Phocacenses piratae 111,347, 11, 
Phocas Marules dux, mensae im- 
peratoriae domesticus l, 355, 23. 
256, 13. 2358, 17. ll, 103, 4. 
Phrangopulus, seditiosus 1l, 176, 
13. sacro igne correptus ll, 555, 
4. imperatoris odium simulat 
1l, 558, 33. ab imperatore mune- 
ribus donatur 1l, 559, 15. 
Phrygia l1, 339, 21. ll, 409, 13. 413, 
17. 498, 139. eiusdem satrapa 
M, 505, 16. 
Piamina 11,16, 15. 
Pieria mons l, 427, 20. 
Pileus gemmatus imperatoris 1, 27, 
13. 
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Ῥ]εεά fluvius 11; 5o, 18. 74,6. 

Pittacium Ἱ, 148, 33. 

Platamon urbs maritíma ll, 355, 
7. 591, 19. Platamonenses de- 
ficiunt ab imperatore ll, 383, 9. 


. Plato 1, 543, 7. 


Pobisdus ll, 4o2, 12. 

Pocula argentea Persis ab impe- 
ratore donata 1, 447, 21. 

Poetae laudes in sponsam come 
ponunt ll, 588, 11. 

Pogoniana ll, 81:,.20, 

Pologus toparchia 1, 37, ao. 

Polybotum urbs 1, 436, 1, 6, ll, 
425, 4- 

Polypi I, 527, 16, 

Polystylos oppidulum maritimum 
11, 236, 16. 275, 16. 

Pompa sacra I, 209, 1. 

Pompeius magnus II, 365, 14. 

Pons cameli I, 199, 10. 305, a4. 
IL, 501, 20. pontes varii ad 
Galatam extructi IH, 195, 4. 

Pontus Ἡ, 484, t2. 496, 21. 498, 
23. 522, 19. 584, 19. 111, 49, 19. 
186, 11. 193, a1. 104, 1. 214, 
21, 

Porcorum quinquaginta millia IIT, 
185, 5. 

Porphyrogeniti aedes palatio vici- 
nae I, 305, αι, Porphyrogeniti 
portula II, 138, 6. in Porphyro- 
geniti domum divertit impe- 
rator 1, 607, 1s. HI, 290, 

5 


15. 

Porta Gyrolimnes I, 89, 22. 255, 
14. 389, 5. portá ἀσωμάτω» Ἱ, 
268, 33. porta sancti Romani I, 
291, 12. portula Porphyrogcniti 
Jl, 138, 6. porta Gyrolimnes vid, 
Gyrolimn, porta cameli II, 5o1, 
20. porta Charsia vid. Chars, 
porta lignea vid, lign. porta 
Xylocerci II, 558, 2. porta au- 
rea II, 602, 6. 605, 13. porta 
aurea perfossa ll, 606, 5. porta 
Eugenii vid. Eugen. porta re- 
gia Berrhoeae 1], 120, 17. 124, 
21. porta Ophiceiana vid, Ophic. 
porta Barbarae martyris vid. 

arb, portae aureae propugna- 
culum ΕΙ, 293, 23. 3oo, 19. 

Portoria exacta 1, 523, 18. III, 

188, 21. 
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Porue, locus maritimus in 'Thra- 
cia I, 470, 35. 

Potamiates ex contactu vasculi 

. veneno pleai paene intecüit 11, 
597» 17. 

Potuca oppidulum bello eversum 
» 126, 8. 

Praecones acclamationem impere- 
toriam praeeunt 11, 166, το. 
Praedae pars quinta imperatori, et 

alia summo duci oblata I, 498, 9. 
Praedicatorum ordo lll, 55, 18. 63, 


.. 133, 
Praeludia pagnae 1], 336, «:. 
Praepositus, momen pictoris II, 
540, 15. 
Penestat ab alto, quam a lingua 
p, edere b 3 e 
andere diluculoII, (95, s. pren- 
dil hora II, 515, $27 r 
Ptealimpus duz Triballorom prae- 
. stans II, 433, 45. Serviorum et 
Thessaliae praefectus III, 13ο, 
1:0. moritur lil, 315, 15. 
Prillapus I, 31, 14. 87, 1. oppidum 
munitissimum I, 384, 14. 385, 


3. 10. 
Princeps, legatus Ἡ, 363, 14. 
Principis insula III, 74, 17. deserta 
IIT, 230, G. 10. 
Pristenus vicus IL, 261, ή. 
Probatum oppidulum 1, 894, 21. 
Promusulum castellum I, 189, a£. 
Propontis II, 483, 11. 111, 294, 


12. 

Propositio, ubl sancta sunt posita 
I, 200, 3. 

Prosacum oppidum I, 384, 14. 2385, 
9. 11. T1, 356,5. 2355, 19. etiam 
Prosiacum dicitur II, 255, 16, 

Protoplastae III, 160, τὸ. 

Protopsaltae I, 199, 20. 

Protostratoris et  protovetstlarii 
mors índignissima II, 4o:, 94. 

Ῥταεα DJ, 220, 9. 16. Pruscni a 
Persis obsessi T, 320, 3, 10, ex- 
pugnati I, 220, 16. 

Psalmodiae IE, 15, 20. 

Pteleum II, 385, 0. 

Puclus vel puelum I, 236, 3. ibiq. 
annot. 

J'unson Qatalanorum dux 111,229,24. 

Purpura imperatoria per episco- 
pos consecrata 1, 197, 5. pur- 
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puram. induere 11, 35, 1. ο), ti. 
Fide ''ogam. 
Pydva 11, 382, 11. 391, 4. 
Pyramidea variis extractae fraji- 
bue XI, 165, 8. 


Quasestores rationes pecunisrun 
rele runt H, e 23. 
agesima Graecorum seplem 
ebd sedibus constat lil, 35, 
3o. eiusdcm initium ibid. 
Quiescentes 1, 544, 1. $46, 16. 
Quinquagecumae pro decimi iz. 
stitutae 1, 81, 5. 


Raicua Momitzili nepos ii 531, 


23. 
Baphon Auria Genuenils 1, 393, 
Raphon Temar Genuensis 1,29 4. 

ibiq. annot, 

Ratiocinatores instituti I, 257,23. 
Ravennae princeps HI, 186, v). 


Raules isaacius I, 273, ο. 


Raxipas protovestiarius 1, (58, 17. 

Referendarius ecclesiae 1, 301,9 

Reliquiae sacrae 1, 200, 15. 399. 
de collo suspensae 11, 136, i1. 

Besurrectionis loca sancta frequea- 
tata III, 96, το. 

Betia inflare, proverb. 1, 3e7, 6. 

Rhacidytuntes Selybriapnus 
larius 1I, 333, 2. 

Rhadobosdium Il, 455, 11. 

Rbaedestum oppidum I, 136,7. 1/5, 
20. 193, 22. 436, 4. 

Rhegium 1,133, 2. 24. 134, 3 25 
6. 224, 10. 226, 15. 255,2. 39^ 
3. 427, 3. captum il, 5:8, 18. 
proditum 1l, 556, 22. 

Rhentina oppidulum prope Thess 
lonicam II, 936, 5. 239, 4 

Bhentine castellum I, 455, 6. ll, 

' 475, 2. Syrgi traditum ll, 2777 

Rhiizium 1I, 360, 34. 

Rhodii II, 426, t. 

Rhodopes provinciae T, 135, 17. *9- 
ibiq. annot. 146, 7. 142, 20. 170. 1: 

^ 11,1601, το. Rbodopes oppidorum 
defectio II, 180, 20. Rbodepe 
praefectura Romana 1l, 4of. 7: 
405, 1. Rhodopeiae civitates dc- 
ficiunt I11,251,14. Matthaeo Can- 
tacuzeno adscribuntur 114992. 18. 

Rhogus 1, 509, 18. obsidetur |, 
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513, 33. 512, 17. sq. deditur T, 
515, 13. 516, 15. 23. sq. 518,6. 
Rhogii Artaeorum cognati ac 
socii 1, 522, 3. deficiunt 1, 529, 
20 


Rhosocastrum civitas Moesoram f, 
294, *8. 431, 19. 460, 24. 466, 
19. 467, 13. 66, δοή, 19. 

Rhossorum rex Cantacuzenaus 111, 


95, 13. | 
Rhuntzeres de Loria Latinorum 
'dynasta Τ{, 606, 6. 

*Pjt Hl, 373, 3o. 

Richardus Nicephoti Ducae pueri 
: pacedagogus I, 503, 16, nobilis 
ac prudens 1,538,231. se et ur- 
bem Thomocastrum imperatori 
tradit I, 533, τε. 

Roma nova !, τοῦ, 15 Bomani 
totum paene orbem subegerunt 
1, 344, 24. Europae Asiacque 
iughm imposuerunt I, 345, 1. 
laudantur a Pereis ], 352, 10. 
fugiant 1, 468, 1. Bomanorum 
captivi sine pretio dimissi I, 
S69, 11. Romanorum virtus 1, 

. 469, 353. Βοπιαπὶ proditores I, 
481, 23. Bomanorum leges ct 
jura IJ, 33, 8. Romanorum ?m- 
perium seditionibus collapsu- 
rum 1l, 24,30. umbta et simu- 
lacrtm prioris II, 11,9. Boma- 
norum patrius mos in so ppli- 
cibus tuendis 11, 55, 11. Bo- 
mani imperatores singularum 
gentium reges anteceltunt 11, 
55, 14. communes calamitosorum 
salvatores 11, 53, 19. Rotnanis glo- 
ylae studium a maioribus here- 
ditarimm 1, 54, 1$. Romano- 
rom invidiosus principatus 11, 
154, 17. BRomianorum vires se- 
met ipsas absumunt 11, 186, 10. 
Romani orbem propemodum uni- 
versum subegerunt Il , 544, 19. 
non semper vicerunt II, 351,13. 
Romanum fossatum 1I, 323, 12. 
Romana: ecclesia II, 539, 8. Ro- 
znana apostolica ecelesia ]I, 
539, 23. Romani imperii vete. 
yis felicitas HI, 34, 11. sq. Ro- 
nani domini raris 111, δι, 
Romae episcopus 11, 9), s 
Bomani bcllo navali vexati lll, 
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900, 9. Bomhnae et Graecae ec- 
clesisrum dissidium 11, 544, 


6. sq. 
Romanl mattyris porta 1, 291, 91. 
Rubra serica vela seu tapetia I, 


197, 10. 

Rubrica subscriptam ll, 516, 11. 
subsignat synodo imperator lli, 
170, 16. 


Sabas egregius sponachus 1l, 209, 
22. 513, 8. 
Sabaudia I, 1:94, 21. 195, 6, 12. 
Hi, 138, 3t. Sabaudi nobiles lau- 
dantar 1, 205, &. 10. 21. Sa- 
baudiàe comes imperatricis fra- 
ter 1l, 34, 5; Sabaudus mona- 
chos instituti Minorum 1l, 503, 
. 509, 8, 

Sabbatis pro more imperatoribus 
faustum acelamatum 1ll, 83, 11. 

Sacci oppidum 1, 136, 14. 17, 144, 
3. eius ihcol«e rustici Insolen- 
tes 1, 144, 10. 

Sacellinr 1l, 445, 3. 669, 13. 

Sacer ignis, morbos 1l, 555,13, 

Sacerdotes — eucharistlum — sacra 
potrpa circuimferentes 1, 200, 14. 
eorum communicandi ritus di- 
versas & laicis ], 204, 4. sacer- 
dotale ministeriam 1, 433, 3. 
sacerdotum ingens multitudo 
lisdem ritibus fungens 1l, 16, 7. 
sacerdotum amplissima honora- 
ria ll, 16, 11. angelorum inad- 
spectabilium ministerio utun- 
tur in sacrificando Christi cor- 
pore Tl, 95, 1. sacerdotale mo- 
nile Ἡ, 499, 7. sacerdotum gra- 
dus ll, 514, 1g. sacerdotibus 
supplicationes et placamina in- 
dicta 1l, 554, 5. sacerdotium re- 
πετεπᾶσπι 1l, 564, a4. sacerdos 
ερεεπ]αίος B, 589, τή. sacerdo- 
tes in sacrificio missae 1mpe- 
ratorum memoriam frequentan- 
tes 11, 85, 12. 

Sacrificium mrysticur 1l, 96, 19: 
sacrificil solermiu 1l, 329, 17. 
sacrificium in aede factum I, 
583, 3. sub sacrificio missae 
memoria imperatorum frequeu- 
tta ll, 491, 195. 18, 83, 12. 36g, 
i 
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Sacrorum solennia 1l, 215, 23. e 
sacris eicctum nomen 1, 219, 
tt. sacra vetita non inique u- 
surpanda Ἱ, 406, 11. sacri lati- 
ces |, 409, 19. domestici a sa- 
cris 1, 432, 5. sacra nuptialia l, 
508, 21, sacra eruditio |, 543, 
15. sacrae quictis institutum 1, 
546, 16. sacra vestibula divinae 
sapientiae ], 547, 33. sacrosan- 
ctum templum divinae sapien- 
tiae 1, 551, 8. sacra piacularia pro 
defunctis ll, 14, 14. sacra fu- 
nebria l1, 15, 31. sacri hymni 
]l, 16, 15. sacrae vestes 1, 16, 
8. sacra asyla ll, 33, 13. sacrum 
cubiculum 11,82, 33. sacra bulla 
]l, 120, 10. sacra anchora 1. 
127, 24. sacra linea ll, 163,23. 
in sacris mentio imperatorum 
et patriarchae ll, 166, 15. sa- 
cra precatio ]l, 170, 20. sacra 
matrimonii ll, 173,5, sacer sug- 
gestus Ἡ, 173, 6. sacrae largi- 
tiones ll, 223, 31. sacra adyta 
Jl, 2334, 12. sacer mons ll, 296, 
432. 300, 22. 520,8, sacer mor- 
bus ll, 442, t9. sacratissimus 


| imperator 11, 445, 12, sacra syn- 


odus ll, 465, 1. sacrorum cul- 
tus 1l, 467, 18. mentio in sa- 
cris ll, (69, 9. sacri canones ll, 
493, 11, sacrum monile ll, δοι, 
4. sacrae domus ll, 517, 18. e 
sacris expunctum nomen ll, 565, 
5. sacris in templo operatum 
1l, 582, 23. sacrae vestes ll, 583, 
7. sacra scriptura ll, 603, 9. sacra 
unctio lll, 39, 11. sacra in Bla- 
chernis peracta lll, 3ο, 15. sacra 
monasteria lll, δή, 9. sacra laura 
lilj, 107, 7. 362,3. sacrae re- 
liquiae lll, 136, 11. sacrae ae- 
des lll, 270, 19. sacra vasa ibid, 
sacra sedes 11, 3488, 13. sacra 
stola lll, 357, ο. 

Sagitta veneno illita 1l, 375, 22. 
sagittis confixi ll, 581, 4. 

Salatines Persa legatus ll, 395, 8. 
398, 20. 

Salinarum praefectus II, 89, 7. 

Salingarus e Persarum proceribus 
senex I, 356, 24. 

Salsi lacus 11, 324, 33. 
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Samethrace I, $20, uU 

Sancta lustiana urbs lI, 4of, ar, 

Sancta pax castellum 1I, $os, ui, 

Sanctus Donatus oppidum 1,515, 
l 

Sanctis percensitis iusiurandum 
datum [, 1G, 17. Sanctus, tt 
pronuntiatum I, τοῦ, 1ο, &* 
ctificatio populo distributa I, 
202, 8. sanctorum reliquiae J, 
299, 3. e sinu prolatae τό 
sanctorum hominum efíiti Sp- 
ritus sanctus suggerit I, 523,6 
sancta indignissime conculaü 
II, 596, 14. 

Sandalia imperatoria, imperii sym- 
bola f, 393, 5. 

Sarchanes Persarum in Ionia s- 
trapa I, 388, ta. orienti circum 
Phocaeam imperat I, (8o, 1. 
imperatorem salutat I, (io, 8. 
naves subministrat 1, 4f, 19. 
483, 19. 488, . t1. Lydiae μυ” 
pa ll, 65, 17. eius provmoi 
vastata II, 75, 10. Amurio Ρε 
lum meditatur II, 529, ai. Αθ 
rio reconciliatur ll, 530, 3. 35, 
15. contra imperatorem milite 
mittit ]|, 591, 9. Sarchanimsi 
mjlites ad imperatorem deficiunt 
ll, 593, 9. 

Sardinia insula lll, 234, 16. 

Satan ll, 279, 19. 

Saturnus lll, 155, 23. 

Saul ll, 553, 10. — 

Scalae e funibus I, 3oo, 21, &* 
denis militibus impositae : 
aliae scalae e funibus lll, 125, 

Scaranus Persa, profugus ll, 
11. eius laudes 11, 489, 8. 

Sceparium castellum 1, 495, 15 

Scete Berrhoeae 1, 546, 3. 

Scipio Africanus 1, 364 , 13. ll, 


18, 14. 

Scopelos 1, 294, 13. 1l, 303, 9 
Scopelensium . imprudentia 
clades ll, 3o4, 18. 

Scopia ll, 260, 5. 261, 3. lll, 13). 
5. olim Romanis, nunc Triba- 
lis subiecta ll, 259, 1. Crli 
regia lll, 133, ao. deditiones 
facit lll, 134, 15. Scopicusu a 

ο, chiepiscopus 11, 134, 18... 

Scripturae sacrae dum recitantz: 
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essurgunt. imperatores 1, 199, 16. 
scribere in aqua, proverb, 1, 
285, 13. scribae instituti Thes- 
salonicae 1l, 387 , 23. 

Seutarii Latini 1, 304,8. ibiq. annot, 

Seutarium 1, 342, 10. 41. 363, 1. 
1, 38, 8. 

Scuto imponitur imperator initi- 
andus 1, 196, 17. 

Scythae 1, 176, 18. 23. 296, 5. 
297, 16. 464, 14. sq. Scythae 
ad montes Hyperboreos inco- 
lentes potentissimi 1, 188, 3. 
eorum Φ4ἴχαραο à Romanis de- 
lus Y, 188, 14. Scytharum 
duodenae myriades 1, 189, 6. 
Scythae ad internecionem caesi 
l, 1:90, 20. Moesis militant 1, 
294, 17. 335, 8, 459, 5. Scythi- 
ca tuba |, 465, 18. 466, 1. Scy- 
thae plurimos Romanorum ca- 
piunt 1, 467, 11. Scytharum in- 
cursiones ], 542, 19. apud Scy- 
thas exilium 11,220, t. Scythica 
eolitudo ll, 186, 8. Scytharum 

, irruptiones in Romanorum fines 
1], 993, 14. 305, 2. Scythis im- 
peratorum filiae desponsae 1l, 
585, 19. sq. Scythae Hyperborei 
ll, 49, 17. Scytharum pugna 
cum Genuensibus lll, 195, 4. sq. 
Scythae Cepham castellum ob- 
aident 111, 192, 6, Scythia orien- 
talis 11], 384, 4. 

Sebastopulus Moesus trecentorum 
militum praefectus 1, 354, 5. 
Sella patriarchae ad latus impe- 

ratoris 1, 64, a4. 

Selybria ], 115, 13. 16& 136, 12. 
32. 143 , 233, 215, 17. 11. 358, 
21. ll, 105, 2. 113, 16. 141, £4. 
155, 19. 482, 7. 563,9. 582, 14. 
585, 2. tq. 593, 21. sq. primo 
impetu capta ll, 518, 17. pla- 
nities ante urbem 11, 585, 19, 
maritima 1l, 593, 41. Selybria- 
norum induciae cum Byzantiis 
ll, 6οι, 6. 

Senacherim Protalagator 1, 130, 3. 
150, 18. classis praefectus ll, 


27, 8. 

Sergentzium deditum 1, 136, 10. 
143, a2. Sergentzii montcs lll, 
73, it. 
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Serica textjlia munera 1, £47, 23. 
serica aulaea et auro intertexta 
appensa ll, 588, 6. serica vela 
l, 197, t1. 

Sermyliorum urbs vetusta ], $55, 
14. 

Serrae Ἱ, 451, 26. 

Servia urbs ll, 355, 6. lll, 133,2. 
5. inter Bottiaeam et Thessaliam 
sita lll, 13o, 8. 9. sq. Romanis 
attributa Ill, 155, 24. 

Servitia militum l, 144, 19. 
Sguropulus legatus ll, 140, 3. variis 
probris laceratus ll, 143, 13. 
Sica cum cavitatibus et ansis 
veneno illitis 1l, 59o, 5. sicam 
etiam imperator habet 11, 590,19. 

Sichun archisatrapa Christianis in- 
fensissimus 111, 99, 19. Lazarum 
patriarcham morte damnat 11, 
τοι, 9. ipso daemone peior lll, 
101, τά. eius mors lll, 103, 9. 

Sicilia 1, 476, 9. Siculorum auxilia 
l, 485, 21. 

Siderocastrum oppidulum Tribal- 
lorum 1, 438, 19. iuxta Pheras 
ab Andronico iuniore impera- 
tore extructum 1, 542, 6. unde 
dictum 1, 543, 7. 

Siderus crudeliter caesus 1l, 398, 


14. 
Sigerus praetor populi, legatus lll, 
5 


53, 15. 

Sigillum rubrum ll, 499, τι. sigil- 
lum viride 1l, 5oo, 13. sigilla 
cerea 1l, 501,2. sigillum aureum 
appensum ll, 516, 17. 

Signa imperatoria in muris fixa 1, 
370, 18. 326, 13. signa vellun- 
tur initio pugnae 1, 377, 18. 
signum militare crux 1, 234, 
12. signa imperatoria per ludi- 
brium tracta lll, 78, 9. 

Simeon Beniuzus Chius princeps 
lil, 83, τ. 

Simon Buccanegra plebeius Ge- 
nuensis, summae rei publicae 
praefectus 111, 197, 10. ei mmagi- 
stratus abrogatus lll, 2335, 34. 
iterum dux designatus lll, 337, s. 

Simon, Cralis frater, Acarnaniae 
dominus lll, 314, 14. 

Simonis filia Andronici senioris l, 
35, 18. ibiq. annot. 
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quendi ellipticum 1, 387 , 25, 

Sismanus Michaelis, Moesorum re- 
gis, filius, exul ll, 19, 16. Bo- 
mani imperii supplex ll, 41, 20. 
Alexandri, regis Moesorum, ho- 
stis 1, 52, 7. a Romanis repetitur 
ll, 54, 1. defenditur l1, 55, 4. 

Smyrna urbs 1, 4520, 15. ll, 383, 
19. 384 , 1. 33, Smyyrnae por- 
tus a Latinis occupatus ll, 4ao, 
3. praesidio ab iis teuetur 
I, 420, 6. Smyrna a Latinis ex- 
pugnata li, 492, 23. Sanyrnae 
navale crematum 1, 529, 16. 
Smyrnense templum metropoli- 
tanum 1], 582, 23. 

Sol testis 1l, 157, 14. 

Solea 1, 198, 31. ibiq. annot, 

Solitaria vita l1, 543, 23. solitarii 
exagitati 1, 544, 6. 546, 16. 

Solium ünperatorium 1, 26, ιο. 
solia episcoporum l, 195, 13. 

Solonis lex Til δη, tr. 97 

Sophiae, Dei Verbi, templum l1, 
60, 3. 196, 10. 217, 23. 219, 13. 
551, 8. Hl, 15, 23. 23, 9. 3oo, 
15. lll, a9, 18. Sophiae minister 
ll, 120, 15. Sophiae templum 
asylum 1, 4695, 11. 18. Sophiae 
teinplum instauratum ll, 544, 20, 

Sopotus oppidum 1, 5og, 24. 

Sosci oppidulum 1l, 454, 4. 1l, 355, 
9. 454, 4. 

Soscus castellum Hl, 13o, £4. 

Σώστρα |, 555, 1, 

Σωτήρια ], 526, 17. soteria a Ga- 
lataeis celebrata 11, 78, a. 

Sozopolis ampla et populosa urbs 
ad Pontum Euxinum sita I, 346, 
i 341, 1. 1], 498, 24. Sozopo- 
itae superbe repudiant auxilia 
11, 315, 6. Sozopolis capta lll, 
215, 13. sq. Sozopolitis tributa 
remissa lll, 218, 19. 

Spalocota Apocauchi famulus il, 
102, 4. 

Spanopulus a memoria 1, 99, a2. 

Sphentisthlabus Mocsorum rex 1, 
13, 6. 104, ή. 108, 18. eius obi- 
tus 1, 169, 2o, Romanos vehe- 
menter afflixit ], 464, 6. 


Sphrantzes dux interficitur ll, 405, 
1 |" 


INDEX RERUM 


Si quidem, sin autem, genus ο” | 


Sphrantzes Palaeologuis 1, 451, », 
oppidorum Caatoriae vicinorum 
praefectos ], 452, χο, consiliarius 
imperatoris l, 454,6, Syrgiasnem 
occidit l, 456, 21. maguus stra- 
topedarcha creatus 1, 455, n. 
interiit Ἱ, 545, 16. 

Spinularum familia 1, 39, ᾖ. ibiq. 
annot, 

Spousae ostentatio ll, 585, ιδ. 

Stagi castellum Thessaliael, (74, !, 

Staridolorum oppidulum |, 45i, 4. 
ll, 355, 9. castellum lil, 136, 4. 

Sbenimachus urbs 1, 135, 19. iy, 
19. 11, 405, 1.16. Alexandro, Moe- 
sorum regi, deditur ll, $06, 13. 
33. 495, t. 

Stcpbaniana locus ll, 422, 15. 

StephanusCrales Triballorum prin- 
ceps 1, 35, 19. 438, 3X  Mace- 
doniam populabundus ineunt 
Hi, 79, 10, barbarus rex li, 154. 5, 

us dux Triballoram H, 
36ο, 8. 362, 3. 

Stephanus martyr lll, τή. 18. 

Stilbnus urbs Moesorum 1, 173,9. 
16, Hi, 69, 9. 410, 9. 

Stipendiorum  publicerum en 
quator ll, 65, 8, 

Stolae sacrae episcoporum l, wy. 
21. diaconorum 1, 198, 3. p 
triarcharum et episcoporom lll, 
357, 9. 

Stragula vestis imperatoris 1,369, 
vj. Hi, 535, 11. 

Strategius claviger ll, 579, 9. 

Btrategus, salis curatorll, 279.5. 

Streantzimerus dymasta Μου) 
175, 19. 

Strobus castellum 11, 13o, 5. 

Strumpitaa sive Strumbitza (, 
284, 14.) civitas Macedonis l. 
209, 24. oppidum munitissimoà 
1, 384, t4. Crali concessom 
156, 6. 

Strymon fluvius I, 36^, 16. δή 
lll, 116, 38. vici circum Str 
monem Romanis adscripti ll 
156, 3. 1, 46, 16 

Stygia aqua 1, 16. 

Stylarium oppidum ll, £15, 16. 

Suggestus sacer ll, 193, 6. 

Sulaimasas Aitinis satrapae 5? 
1, 481, 14. 
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Sulfmanus dux eum fratribus, Or. 
chanis filiis lll, 3a, 9. cum vi- 
ginti millibus equitum lll, 111, 
4. a patze demum revocatur ll!, 
115, 19. Orchanis senior filius 
lll, 348, 17. Persicarum copia- 
rum dux Hl, 266, 15. Tzympen 
oppidulum obtinet lll, 276, 19. 
foedifragus 11], 478, 9 Áncyram: 
et Crateam expugnat Hil, 2384, 5. 

Sulimanus Sarchanis filius, obses 
l1, 48o, 5. Asiae satrapa ll, 456, 
13. Cerasae Phrygiae satrapa li, 
502, 16. suadet Byzantium pe- 
tendum ll, 546, 21. febre cor- 
ripitur ll, 55o, 17, obit lll, 551,4. 

Salla 1, 364, 14. 

Sultanus Persarum princeps I, 83, 
12. Sultanus Aegypti IIl, 9o, 16. 
Sultanus Syriae ibid. Sultanus 
Iudaeae ibid. Sultani potestas 
Ín episcopis restituendis IH, 91, 
t1. Sultani litterae ad Ioannem 
Cantacuzenum imperatorem III, 
94, r. Sultani vetus amicitia 
cum imperatoribus Constanti- 
nopolitanis lll, 94, 431. Hiero- 
solymis templorum curam ha- 
bet iil, 95, 33. templum S. Ge- 
orgii renovat lll, 96, 7.  facul- 
tatem et comitatum praebet lo- 
ca sancta adeunmtibus lll, 96, 10. 
Sultani edictum de Christianis 
et Christianorum templis non 
violandis lll, 96, 18. loanni 
Cantacuzeno imperatori bene 
precatur lll, 98, 32. Mahumetum 
invocat lil, 99, 3. eius mors lll, 
99, 17. lacobitis haereticis fa- 
vet lll, 99, αι. Christianorum 
neces dolenter fert lll, 101, 13. 

Susanna I, 65, 8, 

Suseeptor e sacro fonte suscepto 
nomen suum communicat 1,18,15. 

Synadena ad mortem flagellata lii, 
298, at. 

Synadenus legatus ll, 365, 15. 433, 
24. £5o, 8. 

Synadenus protostrator ΙΙ, 367, a1. 
Mesembriae praefectus H, 459, 
11. Alezandri, regis Moesorum, 
patruus ll, 468, a2. Acarnaniae 
dux declaratus ll, 504, 1. in 
carcerem compactus li, 5og, 17. 
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e carcere edoctus H, 512, g. 
Thessalonicae praefectus lll, 7^7, 
15. 191, 1, 

Synadenus vigilum praefectus, ca- 
ptus ll, 303, 23. 

Syncope febri contraria 1, 55o, at. 

Synodo imperator cum patriarcha 
praesident ll, 551, 9, synodus 
cogitur a patriarcha 1l, 556, 13. 
synodorum veteri more tomi 
scripti 1M, 557, 5. synodo pa- 
triarcha primus subscripsit ibid. 
synodus patriarcham  exaucto- 
rat ll, 606, 15, synodus oecu- 
menica a loanne Cantacuzeno 
expetita lll, 59, 16. Constanti- 
nopoli coacta a Cantacuzeno 
imperatore lll, 168, 13. synodo 
praesidet patriarcha lll, 169, 23. 
patriarcha post imperatorem 
subscribit lll, 150, 13. impera- 
tor post episcopos subsignat 
ibid. synodo non parentes car- 
ceribus ab imperatore mulctati 
lll, 171, 6. synodus a patriar- 
cha convocatur ili, 183, 12, 

Syrales Cantacuzeni- familiarissi- 
mus ll 184, 7. 

Syrges Ntelenuzias Pherarum prae- 
fectus ll, 191, 2. vias obsidet 
ll, 2235, 33, exercitum Cantacuze- 
ni explorat ll, 238, 17.  Mace- 
donas ducit ll, 336, 11, rex Ár- 
meniae renuntiatus ll, 353, 23. 
eius crudelitas ll, 377, 5. ab 
Ármenis vocatur ad sceptrum ll, 

' 393, 18. Vid. annot. !, 388, 90. 

Syrgiannes Syrgiannis, Comani no- 
bilissimi, filius I, 18, 16, 'Thra- 
ciam administrat I, 24, τά. le- 
gatus ad. Cralem {, 36, τή. pro- 
ditor ἕ, 122, 9. Heracleam in- 
sidet 1, 126, 5. Thraciae oppida 
invadit 1,136, 1. vinculis con- 
strictus carceri mandatur I, 171, 
93. 329, 3. 333, 19. carcere 
solutus 1, 335, 3. cepiarum 
occidentalium dux 1, 411, 33. 
431, «1. beneficiorum immemor 
l, 436, 13. de vita periclita- 
tur 1, 438, 13. ad. Cantacuzenum 
confugit 1, 41, 13. ampliandum 
censet 1l, 448 , 17. Galatam au- 
fugit 1, 450, 3 praetor occi- 
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dentis 1, 450, 18. a Sphranze oo- 
clsus 1, 457, 2. eius funus 1, 


457,14. Andronici iunioris stu- 
diosissimus ll, 98, 32. incenter 
sceleris et antesignanus ll, 93, 


12. 

Syria lll, 49, 22. 99, 33. Syriae 
Sultanus lll, go, 16. Syrorum 
dogmatis ornamentam Cantacu- 
zenus lll, 94, 14. Syria Nilo ali- 
tur 1l, 100, 

Syrpanus Dacus pecuarius 1, 146, 


10. 

Syrus legatus de ordine clerico- 
rum li, 353, 9- 

Sytzigan Syrgiannes Comanus no- 
bilissunus 1, 18, 14. 


Tabernaculum imperatoris 11, 360, 
5. 587, 31. 

Tabulae publicae 1l, 514, 24. 

J'aetach Seythaeum summus im- 
perator 1, 189, 9. 

Tamerchanes Phrygiae satrapa I, 
339, 21. 

Tanais fluvius Scythiae 11, 191, 
21. 192, 48. 193, 2. sq. 

"l'antessani montes lll, 156, 4. 

Tao locus 1, 261, 3. 

Japeti impositus imperator ll, 
360, 19. tapetes a Persis impc- 
ratori done jíssi 1l, 447 , 20. 
tapetibus síratis discumbendl 
mos lll, 38, 15. 

Tarchaniota domesticus I, 147, 
10, 

Tarchaniotae, sororis Michaelis I, 
imp. filii, mors I, 55, 10. 

T'arentum ab Aéarnania rzultum di- 
stat, 503,23. Tarentina princeps 
3,503, 19. 619, 4. imperatricem 
Romanorum se praedicet 1, 510, 
17. Nicephoro despotae filiam 
despondet J, 510,13, Tarentini 
barbari I, 520, 3. l'arentipi mare 
obtinent I, 526, 3. Tarentinae 
triremes I, 536, 16,  l'arentini 
prudentes ], 522, 5. pertinaces 
1, 511, 16, Tarentina princeps 
Thomocastrios defendit 1, 53o, 
8. l'arentini ab Acarnanibus de- 
trimento affecti 1l, 531, 6. Ta- 
rentinorum imperium durum l1, 
53i, 13. 
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Taspugas Scytharum dox 1,:92,5. 

Tcmarensium familia 1, 39, 3. 

Templum  Hodegetriae Deiparae 
Ι, 168, 20. 305, 13. templum :a- 
cra pompa circuitum ], 300,16, 
templi vestibulum 1, 203, 1i. 
Deiparae apud fiyrtacium |, 339, 
19. in templo ante urbem Cox 
stantinopolitanam fons perennis 
l, 427, 6. templum sanctorum 
Apostolorum 1, 43a, 19. divinze 
Sapientiae, Pid. Sophia, templum 
sancti Demetrii martyris yid. De- 
metrii. sanctà Georgii Palaeoa- 
stritae martyris ll, 166,19. Deipa- 
gae 11,297, 2. vid. Deipara. ten- 
plum Smyrnense metropolitanon 
vid. Smyrna, templa erern ll, 
596,14. templum DeiparaeinBi- 
ehernis vid. Blachermae. tem- 
plum sancti Georgii a Solano 
renovatum vid. Georgii. 

Tenedus insula lll, 253, 20. 355 
1. 256, 2. 290, 17. 225,17. 276, 
4. sq. 281, 20. 383, 17. 384, 29 
3o9, 14. 331, 8. 20, 335, 4. 349 
23. Tenedi pars Borium nom 
nata lll, 583, 1. 

Ter exclamat populus, priceonte 
patriarcha !, 198, 19. 

Teristasis oppidulum 1l, (55, 5. 
426, 8. 554, 1 

Terrae motus i, 477, τὰ, Thr 
ciae urbes subvertit Ill 210, 1]. 

Testamentum vetus ao novum lll 


18, 24. 

Testudo acta H, 214, 14. 

Textilia lanea et serica mun 
I, 445, 21. 

' habor mons I, 548, 233. 5(9.!* 
17. 552, 9. sq. Thaborium 


men lll, 499, 2. ; 
Thasus insula I, 259, 9. III, 11» 


Theanitzes praesidii dux II, 5/5 


1t. 

Themata occidentalia II, 89,6. : 
Theodora Asanine, Manuelis 1* 
garis uxor ], οἱ, 8. . 
'heodera Ioannis Cantacuseii f- 
lia, Orchani desponaa II, 585, 
3. eius constantia in pietate d 
omni virtute II, 588, 17. 989 
7. Orchanis coniux Ili, 38:9 
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Theodora Matthaei Cantacuzeni 
senior filia HI, 331, 15. 

Theodora MichaelisIL Palaeologi 
imperatoris filia I, 108, 19. Απ- 
dronici iunioris imperatoris ger- 
mana soror 1,186, 33. Michaeli, 
Moesorum regi, nupta I, 186, 23. 
ex regina fit monacba, Theo- 
dosia dicta If, 223, 18. 

Theodora Palaeologa Ioannis Can- 
tacuzeni mater 1, 125, 16, 138, 
5. 260, ᾖ. 

ir Caballarius captus II, 

32, 1. 

Theodorus Cabasilas logotheta mí- 
litaris I, 240, t1. 

Theodorus Marchio, Andronici se- 
nioris filius I, 156, 14. Lom- 
bardiae princeps III, 14, 8. 

Theodorus Michaelis L Palaeologi 
imperatoris filius I, 209, 4. 

"Theodorus Pepagomenus ιν 382,12. 

Theodorus Synadenus protostra- 
tor I, 35, 14. 

Tero: Tomprotitzae frater II, 
584, 15, 

Theodorus Xanthopulus legatus I, 
226, 13, 390, 13, 

T'heodosia monacha ex regina 11, 

qi 18. L5 
1eodosius maguus imp. II, 541, 
18. 111, 14, "s. P 4 

Theoleptus Philadelphiae episco- 
pus 1, 67, 9 of; 14. 

Therapeae angustiae Ill, 224, 7. 

Theriaca medetur veterno 1, $77, 
18, syncopae curandac adhibita 
11, 55ο, 20. eius usu vita ser- 
vata 1, 598, 5, 

Thessalia I, 87, 21. 211, 24. III, 
33, s. 181, 19. sq. 315, 19. Ca- 
telanorom incursionibus afüi- 
ctata l, 85, 45. 86, 5. Bottiaeae 
confinis I1, 4753, 14. 499, 5. 
subacta I, δοή, 10. imperio 
Romano consociata I, δοή, 15, 
Cantacuzeno se subiicit II , 30g, 
20, sq. Angelo traditur Il, 
3223, 15. "Thessaliae confinia 
II, 355, 6. Thessalia a Tri- 
ballis occupata HI, 113, 233, a 
Crale invaditur IH, 145, 14. ab 
imperatore repetitur I1I, 150,22, 
RKomanis attributa 111, 155, 34. 
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Thessalonica T, 15, 16. 14, 1. 
100, 3. 105, 4. 129, 12. το, 6. 
209, 9. . 255, 3. sq. 316, 16. 454, 
22. 456, 16. 423, 15. 496, 13. 
Il, 235, 21. 246, 20. sq. 355, 
21. sq. 365, 5. 864. 380, 6. 8q. 
568, 14. sq. III, 104, 7. 17. &q. 
109, 23. 111, 6. sq. 158, 15. 
180, 10. 186, 21. 200, 18. 203, 
7. 206, 5, sq. 229, 12. 263, 14. 
376, 3. sq. 324, 8. 345, 21. An- 
dronico iuniori imperatori de- 
ditur I, 270, 5. sq. Thessaloni- 
cae monasterium ], 260, το. eius- 
dem urbis arx traditur I, 272, 
22. Thessalonicae multi solitarii 
1, 55, 15. Thessalonica incur- 
satur a Stephano Crale II, 79, 
12. urbs maximi momenti 1, 
278, 13. 544, ή. post Constan- 
tinopolim maxima II, 623, 5. 
imperatorem ig coelum extol- 
lit II, 554, 23. tumultuatur II, 
595, 3. eius arx instar parvae 
urbis ll, 579, 5. crudelia in ea 
designata ll, 582, 3. oculus al- 
ter imperii 11, 108, 16. a Crale: 
obsessa 11, 110,9. sq. Cantacu- 
zenum imperatorem suscipit lll, 
117, 10. & Triballis occupata lll, 
113, 23. 

Thomas despota princeps Ácarna-- 
niae ], 13, 4. 

Thomas Palaeologus dux ll, 235, 
5, 236, 10. 254, 3. . 

Thomocastrum l, 509, 19. 11, 75, 23. 
urbs maritima I, 510, 23. obsi- 
detur 1l, 511, 17. 535, 24. sq. Ta- 
rentini ei succurrunt 1, 526, 15. 
oppidulum aestuosum ac foeti-- 
dum 1, 53o, αι. se dedit impe- 
ratori 1, 533, 9. 234. 

Thracia 1, 19, 24. 40, 11. 34, tt. 
34. 34, 1. 101, 13. 204, 19. 450, ᾿ 
9. 13. H, 591, ao. lll, 49, 20. 
213, 5. 339, 6. 384, 10, sq. 388, 
6, 294; 9. *q. 297, 13. ag8, 13. 
δια, 10, 361,3. superior et ma- - 
ritima 1, 6o, 14, 105, 17. supe- 
rior devastatur 1, 179, 14. 189, 
2. 333, 8. 4275, 13. Thrachae ora: 
l, 470, 19. sq. Thracia universa 
Latinis olim subdita 1, 520, a1. 
521, 4. Persae eam incursant ], 
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535, 11. ΤΠ, 163, 13. eius urbes 
principes ], 542, 11. sq. earum 
urbium senatores expeditioni 
adscripti 11,69, 5. Thraciae oppi- 
dorum factiones ll, 180, 14. Thra- 
ciam maritimam incursant Per- 
sae ll, 161, 10. Thracius orbis 
ad Scythicam solitudinem reda- 
ctus 1l, 186, 8. Thraciae urbes 
deficiunt l1, 195, 38. "Thracia 
bello intestino exhausta 1], 303, 
6. funditus devastata 1l, 326, 
10. 338, 19. Thraciae vici diri- 
iuntur 1, 4o4, 15. 'I'hracia a 
ersig in servitutem redacta Ἡ, 
"491, 13. Ill, 476, 18. in solitu- 
dinem redacta l1, 426, 24. 'Thra- 
ciae urbes receptae ll, 483, 13. 
529, 12. desciscunt ll, 555, ir. 
563, 4. 582, 8. recipiuntur tl, 
5823, 13. Thracia απ Michaele I. 
' Palaeofogo recuperata lil, 188, 
12. Thraciae urbes terrae mo- 
fu concussae lll, 375, 13, earum 
recaperandarum ratio lll, 299, 


Od. 
Throni aurei fmperatorum cum 
gradibus I, 195, 1a. thronus pa- 
triarchicus ll, 49, 4. 553, vi. 


, 14. 
Thule ultima 11, 34, το. 
Thuribulum tenet diacohus T, 

200 21. datur imperatori 1, 201, 
t ο 

Tiara gemmata imperatoris I, 27, 
17. imperii symbolum I, 393, 5. 
tiara imperialis B, 166, 8. la- 

| pillis ac margaritis ornata lll, 
269, n. 

Timorum oppidum occidentis 1,495, 
10. 

T'oga et tunica pu.-pur& ρτασίεκ- 
tae Ἡ, 499, 6. 

Toglutorga Seytharum summus 
imperator T, 189, 9. 

Tolisthlabus dynasta, transfuga 
lll, 135, 14. 

Temprotitzas dux Romani exerci- 
tus ll, 584, 15. praefeetus urbis 
Mediae 11, 64, 24. 

Tomus a sanctis apud Átho mon- 
tem compositus 1, 552, 17. tb- 
mi tres synodi Constantinopo- 
litanae lll, 169, 16. tomum ter- 
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tium , ePPugnat Gregoras. Hil, 


171, 5. 

Topica vectigal I, 311, 15. 10,312, 
5. ibiq. annot, 

Torne seu. torneamenta lll, 43:, 


1 
Traisnopolis J, 183, 15. 390, 5. 
ll, 419, 1. 19. diruta ll, 405, vo. 
Trapezuntium Hl, «71, 16. 
Triballi 1, 35, t9. 104, 4. 299, tt. 
19. 260, 4. 236t, 3. ή. iii, 3, 
1. 105, Á4. 109, 20. sq. t8, . 
131, 11. sq. 185, 15. 201,6. 193, 
4. 206, 12, 301, 24. 318, 15. 314, 
T 4 332, ar. 335, v7. 361,4 
sq. lriballi Berrhoeensei lll, 
119, ή. 154, 9. 155, 11. Tribilli 
proceres fugitivos Romanos in- 
crepant I, 382, 19. 285, v7. Tri- 
balli Achridem obsident I, (27; 
19. sq. Moesos caedunt 1, 2o. 
232. ex Triballis auxiliarius ex- 
ercitus I, 453, 8. Tribelli i- 
jurii et insolentes ll, 19, t^ 
19. Triballorum regulus B; 
9. Triballorum despota foede- 
ratus il, αήδ, 15. Triballerum 
archiepiscopus ll, 324, 9. Tr- 
balorum ατα  inetlis ll, 
331, 9. Triballi fogum 3, 
- 361, 6. δν 18. a lume 
Cantacuzeno repelluntar ll, 46^; 
10, occidentales urbes "ur 
versas sibi subiictunt II, 4/5 9- 
'Triballiea factio IL, 535, v1. Tri- 
balli urbes Macedonicas capiant 
H, 551, 20, barbari III, 164, 11. 
illorum avaritia 11, 37, 4. vis 
insident III, 116. 9. Berrhoeun 
- habitatum a Crale missi lll, 125 
' j. &b imperatore Berrhoea ἐπ” 
re iussi III, 125, 10, milis 
sine equis dimissi III, 138, 1. 
129, 41. Gynaecocastrum capiut! 
111, 136, 5. contra Cantacut- 
num cenducti HI, 247, 4. a Ρε 
sis caesilII, 249,5. qua ratione d 
mandi HI, , 7. seditio III, 
314, 14. Matthaeum Cantacusc- 
num evocant 11, 333, 29. !q. 
pauci adversum  xzultos Vernis 
IH, 348, 8. 
A'ricola castellum — T'hessaliae l; 
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'Triglia I, 220, 8. 505, 9. 

"'inobus Moesorum sedes regia 
I, 175, 15, ibiq. annot. 509, 8, 1I, 
69, 23. III, 164, 6. 

"risagii divinus hymnus]I, 197, 19. 
t99, 16. 1, 5t, 2o. 

Tuba signum ad arma datum I, 
343, 18. triumphus cantatus I, 
354, 5. tuba Scythiea I, 465, 17. 
tuba beli signum II, 48, 8. si- 
gnum αἆ profectionem datum 
ll, 241, 6. 253, 15. tubae reso- 
παπί auribus oblestandis II, 588, 


Τασία fluvius I, 191, 9ο. ibiq. 
annot. 509, 23. 

Turcae dicuntur etiam Persae lil, 
415, 35. 

Turris ljgnea a Germano quodam 
extructa I, 173, 19, turris lignea 
duabus onerariis imposita III, 


195, 16, 


V asa ε4ρτα T, 200, 15. 

Vectigalia remissa I, 322, 35. ve- 
ctigalium publicorum curatores 
11, δι, 3, vectigalia ecclesiastica 
H, 321,13, vectigalia commu- 
mia sublata H, 463, 6. 471, 15. 
vectigalium immimitas impetrata 
Il, 554, 19. vectigalia inusitata 
imposita III, 80, 20. vectigal 
fopica vid. topica. 

Vénationi deditior Andronicus iu- 
nior I, 35, 1. 68, 21, item Sa- 
baudi I, 205, 13. venatorum prin- 
ceps I, 341, 1:0. 

Veneficium irritum 1[, 558,8. ve- 
nenum humi defossum 1I, 559, 
13. 597, 17. vasculi veneno ple- 
ni contactus exitialis II, 597, 
20, 

Veneti 1Π, 120, 7. 219, 1. 333,9. 
234, 8. imperatorem adorant I, 
O1, 9. 10, Venetiae I, 284, 11. 
HII, 191,5. 1ο, Veneti in insula 
Chio negotianturI, 385,9. Ve- 
netorum et Genuensium dissi- 
dium III, :18, 10. Veneti Cra- 
Jem in senatum suum allegerunt 
IlT, 118, 20. 153, 11. Galataeis 
improviso superveniunt III, 185, 
16. eorum legatio ad Cantacu- 
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zenum imperatorem III, 186, 13, 
torum cum imperatoribus Con- 
stantinopolitanis foedusIiI, 188, 
3. sd. 189, 20. 190, t. Vencti 
Tanai exclusi IIl, 192, 18. 193, 
2. sq. bellum cum imperatore 
inde exortum III, 193, g. sq. 
Orchanem offendunt 11, 238, 
17. maris domini IIT, 235 , 3, 
victi a Genuensibus IIL, 336, 11. 

Ver adultum mense Maio I, 341, 8. 

Vespertini hymni I, 3oo, 14. 

Vestiarium regium I, 203, 20. vestis 
stragula imperatoris I,369,10. ve- 
stes sacrae lI, 16, 8. vestes impe- 
ratoriae Il, 167, 7. vestis can- 
dida lugentium imperatorum 
ibid. imperatoris interior et ex- 
terior 1, 176, 33. vestis impe- 
ratoria et privata II, 203, 7. ve- 
sies exuunt athletae 1], 227, 12. 
vestis monastioa II, 257, r. 299, 
18. vestis imperatoria posita II, 
513, 14. 514, ᾖ. vestes sacrae 

583, 7. in veste certum co- 
lorem pro signo gestare iaben- 
tur Christiani III, 103, 18, 

Veternus 6x fungoram esu 1, 177, 
»8. 

Vexillo suspensum iusiurandum]TI, 
260, 21. 261, 33. in summo 
vexilli crux collocata I, 335, 
11, vexillum imperiale I, 353, 
20. III, 59, 34. vexillum in 
muro civitatis hostilis defigen- 
tiam praemia lll, 129, 6. 

Vigilum praefecti ], 291, 10. τί» 
giliae nocturnae 11, 419, 8. vi- 
giles supra muros constituti II, 

9 e 

Viis custodiendis praepositi mili- 
tes I, 210, 9. 

Vinum meracum vetus sgncopae 
curandae adhibitum IJ, 551, 1. 
vinum in febri venenum lI, 551, 
6. vineta I1, 585, 8, vini quin- 
quaginta congii aureum pendunt 
aerario 1Π, 8o, 23. 

Unctus Domini I, 45, 17. unguen- 
to sacro imperator inungitur I, 
196, 13, idque in formam crucis 
1, 198, δ. unctio sacra 11, 39, 


M- 
Ungroblachi I, 175, 17. 











